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திரிசிரபுமம்‌ 


ஸேண்ட்‌ ஜோஸப்‌ காலேஜ்‌ ஸம்ஸ்கிருத தலைமைப்பண்டிதர்‌, 
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மஹாவித்வான்‌, ஸாரஸ்வதஸா.ஜ்ஞர்‌, கவிசிகாமணி, 


ஸ்ரீ. உ.வே. T.V ரீ நிவாஸாசார்யா 
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வீலை நபா ௩-0-0: தபால்சார்ஜ்‌ வேறு, 


1928. 
(All Rights Reserved.) 
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ஸ்ரீ 
முகவுர, 


6906-5 


ஸ்ரீ மஹாபார தமொழிடெயர்ட்பில்‌, சல்யபர்வமும்‌ ஸெளப் திக 
பர்வமும்‌ ,ஸ்த்ரீபர்வமும்‌ சேர்ந்து வெளிவந்தது, அன்பர்களுக்குப்‌ 
பெருமகழ்ச்சியைத்‌ தரும்‌, இந்தப்புஸ்தகம்‌ சிலமாதங்களீன்‌ முன்‌ 
னமே வெளிவந்திருக்கவேண்டிம்‌, அங்மனம்‌ வெளிவராமைக்குக்‌ 
காரணம்‌, நான்‌ முன்பு பலமுறை தெரிவித்திருக்கிபடி போதிய 
அளவு பொருளுதவி கிடைக்காமையே, அதனோடு, என்‌ வாஸத்தை 
மயிலாப்பூசைவிட்டு இவ்வூருக்கு மாற்றியதில்‌ இங்கே வேண்டிய 
ஸெளகர்யங்களை அமைத்துக்கொள்ள நேர்ந்ததும்‌ மற்றொரு காரண 
மாகும்‌. இந்த ஸத்கைங்கர்யம்‌ இம்மட்டில்‌ சிறிது காலதாமதத்‌ 
தோடாவது நடைபெற்றுவருவது, ஸர்வசக்தனான ஸர்வேபபவரனு 
டைய பரமகிருடையினாலேயே, 


ஸ்ரீமஹாபாரதத்தில்‌ ஓவ்வொரு பர்வத்திலும்‌ தனித்தனி 
யான சுவை நிரம்பியிருக்கும்‌. சத்துருநாசமே முழுவெற்றியு 
மாதலாலும்‌, பாரதயுத்தத்துக்கே முக்கிய காரணமான தஅர்யோதன 
வதம்‌ இந்தப்பர்வங்களில்‌ சொல்லப்பவெதாலும்‌, இந்தப்‌ பர்வங்கள்‌ 
சிறப்புடையன. ஸ்ரீமஹாபாரதத்‌ திற்கு, “ஜயம்‌' என்‌௮ ஒரு சிறப்‌ 
புப்பெயர்‌ உண்‌, அந்தப்பெயசை அதற்கு உறு திப்படத்‌துவன 
இந்தப்‌ பர்வங்களே, மஹாபாரதத்தை ஓரு விருக்ஷ்மாக ௨௫ 
வகம்‌ செய்த இடத்தில்‌ * சல்யபர்வத்தை அந்த விருக்ஷ்த்திலுள்ள 
மலரின்மணமென்பறும்‌ ஸ்த்ரீபர்வத்தையும்‌ ஐஷீகபர்வத்தையும்‌ அம்‌ 
மரத்தின்‌ மநிழலென்றும்‌ வர்ணித்திருப்பதே இந்தப்‌ பர்வங்களின்‌ 
இறப்பை நன்கு விளக்கும்‌, இந்தப்பர்வங்களிலடங்கிய கதைச்‌சுருக்‌ 
கத்தை ஆதிபர்வம்‌ | பர்வஸங்க்‌ரஹ அத்யாயத்தில்‌ காண்க, இந்தப்‌ 
பர்வங்களில்‌, அங்வத்தாமா துர்யோதனனிட த்தும்‌ வாஸுஃதேவர்‌ 
பாண்டவர்களிடத்தும்‌ காட்டிய நட்பும்‌ பாண்டவபக்ஷத்தார்‌ திருத 
ராஷ்டி.ரனுக்கும்‌ காந்தாரிக்கும்‌ கூறிய ஸமாதானங்களும்‌ காந்தாரி 
இருஷ்ணனுக்கு யுத்தபூமியைக்காட்டிக கூறியவைகளும்‌ மிகப்பாராட்‌ 
டற்பாலன, 


* அதிடாவம்‌, பக்கம்‌, ௧௧, 1 ஆதிபர்வம்‌ ; பக்கம்‌, ௦. 
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ஸ்ரீமஹாபா ரத கைங்கர்யத்தைத்‌ தாடங்கப்‌ பலவருஷல்கள்‌ 
ஆயினமையால்‌, அதனை விரைவில்‌ பூர்த்திசெய்யும்‌ விருப்பத்‌ துடன்‌ 
நான்‌ சென்னைக்குப்போன அ முதலிய விவரங்களைக்‌ கர்ணபர்வ 
முகவுமையில்‌ தெரிவித்‌ திருக்கிறேன்‌, சென்னையில்‌ 2-வருஷகாலம்‌ 
வித்ததில்‌ புதிய ஸஞ்சிகைகளிற்‌ சிலவும்‌ இரண்டாம்முறை பதிப்‌ 
பிக்கப்படவேண்டிய பழைய ஸஞ்சிகைகளிற்‌ சிலவும்‌ அச்சிட்டு 
முடிந்தன. புதிய ஸஞ்சிகைகளை வெளியிவெதோடுி பழைய ஸஞ்சி 
கைகள்‌ பலவற்றை இரண்டாம்‌ முறை பதிப்பிக்க நேர்ந்தமையால்‌, 
பதிப்புவேலையை நிர்வகித்து ௩ட,த்துவது மிகச்சிரமமாயிருந்தது, 
வேலையை நடத்தமுடியாமையால்‌, மேல்‌ இன்னது செய்வதென்று 
தோன்றாமல்‌ என்மனம்‌ மிகத்தளர்ச்சியுற்றது, வேலையை முழுதும்‌ 
நிறுத்திவிடலாமா அல்லது யாரேனும்‌ ஒப்புக்கொண்டால்‌ அவர்‌ 
களிடம்‌ கொடுத்‌ அவிடலாமா என்றுகூடச்‌ சில ஸமயங்களில்‌ ஆலோ 
சித்தேன்‌. இந்த மஹாபாரதமொழிபெயர்ப்பை ஆதிதொடங்கி 
ஆதரித்துவருபவர்களும்‌ இந்த மொழிபெயர்ப்பை மூலத்தோடு ஒப்‌ 
பிட்ப்பார்த்து இதில்‌ பரமத்ருப்திதடைபவர்களும்‌ இது விரைவில்‌ 
பூர்த்தியாகவேண்டுமென்னும்‌ விருப்பம்‌ மிக உடையவர்களுமான 
ஸ்ரீமான்‌ திவான்பக.தூர்‌, க்முஷணமாசாரியரவர்கள்‌, ஸ்ரீமான்‌ Sir 
M. ©. T. முத்தைய செட்டியாரவர்கள்‌, K்‌., ஸ்ரீமான்‌ R. நாராயண 
ஐயரவர்கள்‌, M.A, Bar-at-Law, 1.0.5, ஸ்ரீமான்‌ ராவ்பகதூர்‌, 
V. 7. க்ருஷ்ணமாசாரியரவர்கள்‌, ஸ்ரீமான்‌ ராவ்பகதூர்‌, N. கோபால 
ஸ்வாமி ஐயங்காரவர்கள்‌ முதலான ிலகனவான்கள்‌ மஹாபாரதப்‌ 
பதிப்புவேலை விரைவில்‌ ஈடைபெராமலிருப்பதையும்‌ அதற்குக்‌ 
காரணத்தையும்‌ அறிந்து சென்னையிலுள்ள தங்கள்‌ பச 


டன்‌ கலந்து ஆலோசித்துத்‌ தங்களுக்குள்‌ கையொப்பம்செய்து 
தொகை சேகரித்து என்னிடம்‌ கொடுத்து, வேண்டியஉதவி 
தாமே வருமென்றும்‌ சிறிதும்‌ மனத்தளர்ச்சியின்றி ஸஞ்சிகைக& 

வெளியிடவேண்டுமென்றும்‌ சொல்லி எனக்கு மிக்க he 
அளித்தார்கள்‌. மிக்க தளர்ச்சியுற்று நின்‌அடோகும்‌ தருணத்திலிருந்த 
ஸ்ரீமஹாபா! தப்‌ பதிப்பு திரும்ப ஈடைபெறத்தொடங்கியது இந்த 
பரமோபகாரிகளினுடைய ஆதரவினாலேயே, இந்தஸமயத்‌ இல்‌ 
கள்செய்த பேருதவியான ௮, வாடிய பயிருக்கு மழைபெய்தது 
இருந்தத. அப்பொழுது கையொப்பம்செய்து உதவிபுரிந்த ப 
காரிகளினுடைய பெயர்களை மிக்க ஈன்றியறிதலுடன்‌ இதனடியி 
குறித்‌ இருக்கிறேன்‌. . 
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ஸ்ரீமான்‌ திவான்பக.தூர்‌ 6. கருஷ்ணமாசாரியரவர்கள்‌, Sec- 
retary, Legal Department, றைதராபாத்‌ .,.. 500 
+ ராவ்ஸாகிப்‌ இர. M. ௮. T. முத்தைய செட்டியார்‌ 


அவர்கள்‌ K1. சென்னை க 500 

» R. sரராயண ஐயரவர்கள்‌ M.A. Bar-at-Law 1.C. S. 
District Judge, Aற்தூர்‌ 50 

i ராவ்பகதூர்‌ Vv. 7. ருஷ்ணமாசாரியர்‌ அவர்கள்‌ 
டிஸ்ட்ரிக்ட்‌ கலெக்டர்‌, ராமநாதபுரம்‌ 50 


ராவ்பகதூர்‌ N. கோபாலஸ்வாமி  ஐயங்காரவர்கள்‌ 
B.A.B.L. Registrar General of Panjayats, சென்ன 50 
K.கோவிந்தாசாரியப.வர்கள்‌ ்்‌ Best & Co) 


சென்னை ப நல 11 
க ராவ்பகதூர்‌ C. V. ப சால்தரி்ிலர்கள்‌ 
B.A.B.L., District Judge, தகுசை ந ற்ற ப 
. ராவ்பகதூர்‌ T. A. ராமலிங்க செட்டியாரவர்கள்‌, 
கோயம்புத்‌ தூர்‌ = ந. த 
» C. V. வேங்கடரமண eo B.A.B.L., 
கோயம்புத்‌ தூர்‌ nS 50 
[ 7. கரஹிம்ம ஐயங்காரவர்கள்‌ B.A.B.L.,, High Co 
Vakil, சென்னை EY a 1 


இவர்களெல்லாம்‌ முன்னமே சையொப்பஞ்செய்‌அ புஸ்தகம்‌ 
வாங்கிக்கொண்வவெருபவர்கள்‌ , 

இந்தப்‌ பரமோபகாரிகளுக்குக்கண்ணபிரா அடைய திருவருளால்‌ 
எல்லா நன்மைகளும்‌ உண்டாகுக. அவர்களுடைய புகழ்‌ உலகுள்‌ 
ளளவும்‌ தழைத்தோங்குக. இப்படிப்பட்ட பெருந்தகையாளர்களு 
டைய அபிமானத்தைப்‌ பெற்றிருத்தலால்‌, ஸ்ரீ மஹாபாரத கையங்கர்‌ 
யம்‌ விரைவில்‌ பூர்த்தியாகிவிடுமென்பது நிச்சயம்‌, அடுத்த புஸ்தகம்‌ 
ஸ்ரீமஹாபார தம்‌ முற்றிற்று?என்‌அ போடப்பெற்று வெளிவருவதே 
அதற்குத்‌ தக்க ஸாக்ஷியாகும்‌, பல வருஷங்களாயினமையாலும்‌, 
பிராயமுதிர்ச்சியும்‌ தேகத்தளர்ச்சியும்‌ அதிகரித்‌து வருதலாலும்‌, 
மேற்கொண்ட இப்பெருங்கார்யம்‌ பூர்த்தியாகவேண்டுமே என்னும்‌ 
 பெருங்கவலையோடிருக்கிற எனக்கு மஹாபாரதம்‌ சீக்கிரம்‌ பூர்த்தி 
யாகுமென்னும்‌ உறுதியுண்டாகும்போ த என்மனத்தில்‌ உண்டாகும்‌ 
. உவகைக்கு ஓர்‌ அளவில்லை, எல்லாம்வல்ல ஸர்வேய்வரன்‌ எனது 


விருப்பத்தை இனீ.து நிறைவேற்றியருளுக, 
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மீஷ்மபர்வமுதல்‌ ஸ்த்ரீபர்வம்‌ வரையிலுள்ள ஆஅறுபர்வங்களையும்‌ 
மொழிபெயர்த்து உதவிய திரிசிரபுரம்‌ ஸெண்ட்ஜோஸெப்ஸ்‌ காலேஜ்‌ 
ஸம்ஸ்கிருத தலைமைப்‌ பண்டிதர்‌, மஹாவித்வான்‌, ஸாரஸ்வத ஸாமஜ்‌ 
ஞர்‌, கவிசிகாமணி, ஸ்ரீ, ௨. வே, 7. V. ஸ்ரீரிவாஸாசார்யர்ஸ்வாமியி 
னுடைய பரமோபகாரத்தை நான்‌ எந்காளும்‌ மறவேன்‌, அவர்கள்‌ 
ஒப்புக்கொண்ட பர்வங்களைப்‌ பலவருஷங்களின்‌ முன்னமே மொழி 
பெயர்த்துக்‌ கொடுத்து க்ருதக்ருத்யர்களாகப்‌ பரமஸந்தோஷத்தோ 
டிருக்கிறார்கள்‌. அவர்கள்‌ மொழிபெயர்த்‌துதவிய ஆனலுபர்வங்களும்‌ 
அச்சிட்ட வெளிவந்து உலகத்துக்குப்பயனளித்துவருதலைப்‌ பார்க்கும்‌ 
போது, அவர்களுக்குப்‌ பரமதிருப்தியாயிருக்கும்‌, இன்னும்‌ இந்தமா 
திரி ஈல்லகார்யங்களைச்‌ செய்யும்படி ீண்டஆயுளையும்‌ ஆரோக்யத்தை 
யும்‌ மனவூக்கத்தையும்‌ அவர்களுக்கு ஸர்வேபமவபன்‌ அளித்தருள்க, 

மேலே தெரிவித்தபடி, இந்த மஹாபாரத கைங்கர்யத்தைப்‌ 
பூர்த்திசெய்தற்காகவே, நான்‌ சென்னையில்‌ போய்‌ வித்தேன்‌, 
சென்னைவாஸம்‌ புஸ்தகப்பதிப்புக்கு மிக்க ஸெளகர்யமுள்ளதானா 
லும்‌, அங்கு வஸிப்பதில்‌ செலவு அதிகமாதலாலும்‌ அதற்குத்‌ தக்க 
பழி. உதவிகள்‌ கிடைக்காமையாலும்‌ சொந்த ஊராயெ இங்குவந்து 
வஹிக்கிறேன்‌, இவ்வூர்‌ புஸ்தகப்பதிப்பு வேலைக்கு அவ்வளவு ஏற்ற 
தன்று, ஆனாலும்‌, லோகோபகாரமான இந்த ஸத்கார்யத்தை விரை 
வில்‌ பூர்த்திசெய்தற்கு என்னால்‌ இயன்ற அளவு முயலுவேன்‌. எல்‌ 
லாம்வல்ல ஸர்வேரமவரன்‌ பமமக்ருடையால்‌ நிறைவேற்றியருள 
வேண்டும்‌, ஈன்கொடையளித்அம்‌, கையொப்பம்செய்தும்‌, கையொப்‌ 
பங்கள்‌ சேர்த்துக்கொடுத்தும்‌, இந்த அரிய பெரிய கார்யத்தை இது 
வரையில்‌ ஆதரித்‌ தஅவருகிற ஆப்தர்கள்‌, தயைசெய்து, மற்றப்‌ பகுதி 
யும்‌ பூர்த்தியாகும்வண்ணம்‌, தம்மாலியன்‌ற உதவிகளைச்‌ செய்து 
ஆதரிக்கவேண்டிமென்று அவர்களை நிரம்பப்ரார்த்திக்கிறேன்‌, 

மஹாபா.த ஸஞ்சிகைகளை வெளியிவெதற்கு வேண்டிய உதவி 
களைச்‌ செய்து எனக்கு ஊக்கமளித்துவருகிற ஆப்தர்களுக்கு இந்த 
ஸத்கார்யத்திலுள்ள அபிமானம்‌ மேன்மேலும்‌ வளரச்செய்யவும்‌ 
அவர்களுக்கு எல்லா நன்மைகளையும்‌ அளித்‌ தருளவும்‌, எல்லாம்வல்ல 
இறைவனது இருவடித்தாமமைகளை எப்பொழுதும்‌ தியானித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிறேன்‌. 
மணலூர்‌,ஈரசில்கன்‌ பேட்டை நிற்‌ இங்ஙனம்‌, 
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மாதவர்‌ தேரினின்று அர்ஜுனனை இறங்கச்சொல்லிப்‌ பின்‌ 
தாம்‌இறங்யெதும்‌, தேர்‌ தீப்பற்றி எரிர்த தும்‌ f 
மாதவர்‌ தோஎரியக்‌ காரணத்தை அரஜஃனனுக்குக்‌ கூறிய த 
மாதவர்‌ தூண்டுதலால்‌ பாண்டவர்கள்‌ ஓகவ தி௩ திக்கரையில்‌ 
வஸிததது ... க - 
மாதவர்‌ காந்தாரியைத்‌ தேறறச்‌ சென்றது 
கோவிந்தர்‌ காக்தாரியைத தேற்றக்‌ காரணம்‌ . 
கோவிந்தர்‌ இருதராஷ்டிரனையும்‌ காம்‌ சாரியைய்‌ தேற்றி 
மீண்டது. ய்‌ 
துரியோதனன்‌ புலம்பிய கும்‌, தூதர்கள்‌ வர்யம்‌ சகி 
சாய்ந்ததை அமாவத்தாமாவுக்குத்‌ தெரிவித்ததும்‌ Y 
அமவத்தாமாவும்‌ நரொபரும்‌ கிருதவாமாவும்‌ ன்‌ ஸர்‌? 
கண்டு துக்இததது. 
அம்வத்தாமாவும்‌ அரியோதனனும்‌ 
அபரவத்தாமா பாண்டவர்களையும்‌ பாஞ்சாலர்களையும்‌ கொல்‌ 
வதாகப்‌ பிரதிஜஞை செய்‌ ததும்‌. G3 & 
துரியோதனன்‌ சொற்படி. இருபா அமவ த்தாமாவை க்ஸ்‌ 
பதியாக்கய து, oo ச்ச 


பேடக்கொண்ட தம்‌, 


274 


270 


270-271 
271-272 


273-276 


276 
276-278 


. 278-279 


279-283 


283 


283-284 
. 285 


286 


286-287 


289 
289 


290-291 


292-295 
296-299 


300-301 


201-303 


903 


விஷயஸதிகை, 


ெளப்‌ இகபராவம்‌, 
(ஸேளப்திகபர்வம்‌., 


அத்யாயம்‌, 
1 கடவுளவாழ்த்‌ அ ahs 


அமவத்தாமா முதலியோர்‌ £ ஓடி ச ஆலமரத்தின்‌ அடியில்‌ 
உட்கார்ந்தது : 

திருதராஷ்டிரன்‌ புலம்பிக்‌ ல்‌ தவர்மா ம்தியோர்கனிய்பர்த்த 
கேட்டது ந 124 ட 

இருதவர்மாவும்‌ இருபரும்‌ ச த்ய தங்‌ு அமவத்தாமா ஒரு 
கோட்டான்‌ பலகாக்கைகளைக்‌ கொல்லக்கண்டு பாண்டவர்களைக்‌ 
கொல்லக்கருதி அதைக்‌ ருபருக்கும்‌ ருதவர்மாவுக்கும்‌ Ne 
வித்தது ல oh 

கிருபர்‌, ஊமும்‌ முயற்சியும்‌ தத்தத்‌ ரியலி 
தென்னும்‌, லிதுரரமுதலியோரைக்‌ கலர்‌ து செய்யவேண்டுமென்‌ 
அம்‌ அம௦வத்தாமாவுக்கு உபதேடித்த து 

அமாவத்தாமா அவ்வப்போது புத்திமாறஅவதைப்பற்றி விரிவாகக்‌ 
கூறிப்‌ பாஞ்சாலர்களையும்‌ பாண்டவர்களையும்‌ கொல்வ தாகச்‌ 
சபதம்செய்‌ தத ந்‌ உல 

பிரம்மதேவர்‌ யார்யாரிடத்து எதைஎதை அமைத்தனரென்ப தம்‌ 
யார்யார்‌ ௭௮௭௮ இல்லாவிடில்‌ சிறப்படையாரென்ப தம்‌... 

றொபர்‌, காலையில்போர்புரியலாமென்‌ றம்‌, அம்வத்தாமா இரவி 
லேயே போர்புரியவேண்டுமென்‌ ற தும்‌ ப: 

யார்யாருக்கு நித்திரை வராதென்பத on 

இருபா தூங்குறெவர்களைக்‌ எங்கள்‌ ம்‌ னு அமரவததாமா 
வைத தடுத்தது... 

அபமவத்தாமா, அரோணர்மு தலியோரின்‌ வதத்தை எடத்த 
கூறித தனியே போருக்குப்‌ புதப்பட்டது 6% 

இருபரும்‌ நரொதவர்மாவும்வினவ, அமாவத்தாமா திருஷ்ட ச்யும்ன 
னைப்‌ பசுவைப்போலக்‌ கொல்வதாகச்சொல்லிச்‌ சென்றதும்‌, 
அவர்கள்‌ பின்தொடர்ந்ததும்‌ ... 

அம்வத்தாமா பூதததைக்கண்ட து ‘ & 

அமவத்தாமா ஆயுதங்களைப்‌ ரயோத்தும்‌, | ஒதம்‌ அவற்றை 
ல ச்வ்்ண்று ர 6 

அமாவத்தாமா கஞூர்த்தனர்களைக்‌ சண்பேலர்கு துலேடு த்த 
மஹாதேவரைச்‌ சரணமடைய நிச்சயித்த த i 

ஸுஃஹ்ருத அக்களின்‌ சொல்லைக்‌ கேளாதவனும்‌ சாஸ்திரத்தை 
மீறினவனும்‌ தன்பமடைவரென்பது ச்ச 

யார்யார்மீத ஆயுதங்களைப்‌ பிரயோடக்கலாகாதென்பது 

அம வத்தாமா மஹாதேவரைத்‌ அதித்தஅம்‌, வேதியில்‌ பூதங்கள்‌ 
தோனி அருடில்வர்த அம்‌ 


பக்கம்‌. 
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விஷயஸூசிகை 


அத்மாயம்‌. 


8 


10 


அங்வத்தாமா தம்மை அக்னியில்‌ஓமஞ்செய்‌ த அம்‌, ஈமமவரர்‌ ஒரு 


ப்க்கம்‌. 


கத்தியைக்‌ கொடுத்துத்‌ தாமும்‌ அவர்சரீரத்தில்‌ ஆவேசித்ததும்‌ 27-28 


பூதங்களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ அம்வத்தாமாவைக்கண்டு ஓடியது .. 


அமவத்தாமா திருஷ்ட தயும்னனைக்‌ கழுத்தில்‌ சுருக்கட்ட தம்‌, 
அவன்‌ ஆயுதத்தால்‌ கொல்லவேண்ட அவர்‌ மறுத்துஆட்‌ 
டைப்போலக்‌ கொன்றதும்‌ A os 
அம்வத்தாமா உத்தமெளஜஸையும்‌ யுதாமன்யுவையும்‌ கொன்‌ 
றது 
பிர இலிர்‌ தியன்வ தம்‌ 


ஸு தஸோமன வதம்‌ 


ந 1 1 oof 


௪ தரநீகன்‌ வதம்‌ oe 
ஸருதகர்மாவின்வ தம்‌ 
பருதஃர்‌த்தியின்வதம்‌ i 
சகண்டியின்வ தம்‌ ப ee க்‌ 
பாண்டவலேனாலீரர்கள்‌ போர்தொடம்ய அழுதல்‌ நாள்தோறும்‌ 
காளராத்ரியையும்‌ அமரவத்தாமாவையும்‌ கனவிற்கண்டகு... 
இருபரும்‌ இருதவர்மாவும்‌ வெளியேவருடவர்களை வாயிற்படியில்‌ 
கொன்று பாசறையில்‌ தீவைத்த து க்‌ i 
அமவத்தாமா வெளியில்வம்‌ து க்ருபருடனம்‌ ருதவர்மாவுடனும்‌ 
பேசியது a 
அம்வத்தாமாமுதலியோர்‌ அரியோ தனனிடம்வர்‌த புலம்பிய த 
இருபர்‌ புலம்பிய த 


அமவத்தாமர புலம்பிய த ONS. a a 
அமவத்தாமா ஸெளப்திகவதத்தை த்‌ துரியோதனனுக்குச்‌ சொல்‌ 
லிய தும்‌, அவன்‌ அவரைப்‌ புகழ்ந்‌ தஅம்‌ oh 
போரில்‌ யார்யார்‌ மிஞ்சினரென்ப து 
துரியோதனன்மரணம்‌ ச 
ஸஞ்சயனுக்குத்‌ திவ்யஞானம்‌ நீங்கியது 
ஜஷீகபர்வம்‌,. 
திருஷ்ட,த்யும்னன்ஸார தி ஸெளப்திகவதததை யு திஷ்டிரருக்குச்‌ 
சொல்லிய தும்‌, அவர்‌ புலம்பி தரெளப தியை அழைத்தவர்‌ 
நகுலனை அனுப்பிய தம்‌ + os 
யுதிஷ்டிரர்‌ பாசறைக்குவம்‌ து அழுத அ ட se 


11 ககுலன்‌ திரெளபதியை அழைத்‌ தவர்‌ ததும்‌, அவள்‌ புலம்பி அம 


வத்தாமாவின்‌ தலையிலுள்ள ரத்னம்‌ வட்‌ தாலன்றி உயிர்‌ 
தரியேனென்‌ றதும்‌ ov sb oh 
௨ 
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61-52 


க௦ 


விஷயஸதிகை. 


அத்யாயம்‌. 
திரெளபதி அமரவத்தாமாவைக்‌ கொல்லும்படி பீமனைத்‌ தூண்‌ 
டியும்‌, அவன்‌ தேரேறிச்‌ சென்‌ நும்‌ ர 
12 மாதவர்‌ பிமனைக்காக்கவேண்டுமென்றம்‌ அண்வத்தாமா கொடி 
யவரென்‌ றும்‌ யுதிஷ்டி ரருக்குக்‌ கூறிய து 
அரோணர்‌ பிரம்மசிரஸென்னும்‌ அஸ்திரத்தை அமவத்தாமாவுக்‌ 


குக்‌ கொடுத்து அவரை நிந்தித்தது os க்கக்‌ 
அமவத்தாமா வாஸுஃதேவரிடம்‌ சக்கர தீதை யாசிச்ததும்‌, 


அவர்‌ கொடுப்பதாகச்‌ சொல்லியும்‌ அமவத்தாமா அதனை 


அசைக்கமாட்டாமத்போன அம்‌ பத்‌ 

கோவிட்‌ தர்‌ அமமவத்தாமாவை நிந்தித்த தும்‌, அமாவத்தாமா கோ 
விக்தரோடு போர்புரிவதற்கே சக்கரத்தை விரும்பியதாகச்‌ 
சொல்லிய தம்‌ 


13 பீமன்முதலியோர்‌ அம்வத்தாமாவைக்‌ கண்ட அம்‌, அவர்‌ க ஸ்ம்‌ 


சிரஸ்‌என்னும்‌ அஸ்‌திரத்தைப்‌ பிரயோக்‌ தீததும்‌' 

14 அர்ஜுனன்‌ கோவிர்தரின்கட்டளையால்‌ பிரதிஅஸ்திரம்‌ வி 
' அம்‌, வியாஸரும்‌ நாரதரும்‌ கத்துக்க கத்‌ பல 
நடுவில்‌ நின்‌ றதும்‌ 


15 அாஜஃனன்‌ ௮அஸ்திரத்தைத்‌ கட்கம்‌ அமவத்தாமா திருப்ப 
முடியாமற்போன்‌ தம்‌ 5% sos ‘e 

வியாஸர்‌, மணியைக்கொடுச்‌ த உயிரைப்பெறும்படி அம்வத்தா 
மாவுக்குச்‌ சொல்லிய அ FS ooh 

அமரவத்தாமா அஸ்திரததைப்‌ பாண்டவர்களுடைய 
களில்‌ விடுவதாகச்‌ சொல்லிய அம்‌, கோவிந்தர்‌, அன்‌ 


கா ப்பஸ்‌ 


தவிர. மற்றவற்றை அுழிக்கக்சொல்திய த்‌ 


அம்வத்தாமா அழிப்ப தாகச்‌ 
| சொல்ல, மாதவர்‌ அதனை மறுபடியும்‌ பிழைப்பிப்ப தாகச்‌ 


உததரையின்‌ கர்ப்பத்தையும்‌ 
சொல்லிய து 4 on 
அமரவத்தாமா அஸ்‌ திரத்தைக்‌ கர்பபங்கூரில்கிம்ப்பற்‌ 
16 கோவிக்தர்‌ அமமவத்தாமாவைச்‌ சபிதததும்‌, வியாஸர்‌ அதனை 
அனுமோதித்த தும்‌ i உக 
பிராம்மணர்‌ உத்தரைக்கு வரமளித்து 9% ட 
பீமன்‌ மணியை த்ரெளபதிக்குக்‌ கொடுத்ததும்‌, அவளது 
விருப்பப்படி. அதனை யுதிஷ்டிரர்‌ தலையிலணிந்தஅம்‌ ௯௯ 
17-18 யுதிஷ்டிரர்‌ அஏமவத்தாமாஒருவர்‌ பலரைக்கொல்ல வல்லவ 
ரானதைப்பற்றிக்‌ கேட்க, மாதவர்‌ சிவனருளே காரண 
மென்று அவர்மமையைச்சொல்லியது, 


64 


பகீகம்‌. 


92-53 


63-56 


64 


௦4.55 


65-56 


07-58 


69-60 


. 60 


62 


63 


63-64 


64-65 


64 


66-67 


67-71 


விஷயஸூசிை கக 


அக்மாயம்‌. பகீகம்‌, 
பிரம்மதேவர்‌ சங்கரரைப்படை த்‌ eS அவர்‌ a தில்‌ முழுத்‌ 
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(துர்யோதனனுல்‌ சல்யன்‌ ஸேனுபதியாக்கப்பட்டு மீண்டும்‌ யுத்தத்திற 
காகச்‌ சேன்றதும்‌, சல்யன்‌ துரீயோதனன்மழதலியவர்களுடைய 
வதத்தை ஸஞ்சயனிடத்திலிநந்து கேட்டதனுல்‌ மழர்ச்சை 
யடைந்த திநதராஷ்டிரனை விதுரர்‌ தேற்றியதும்‌.) 

ஹனமேஜயர்‌, ““ப்ராம்மணரே ! யுத்தத்தில்‌ ஸவ்யஸாசியினால்‌ 
இவ்வாறு கர்ணன்‌ வதஞ்செய்யப்பட்டவுடன்‌, கெளரவர்களில்‌ மிகுந்‌ 
திருந்தசிலர்‌ யாது செய்தனர்‌ ! குருகுலத்திலுதித்த அரசனான 
துரியோதனன்‌ பாண்டவர்களாற்‌ பிளக்கப்படகின்ற சேனையைக்‌ 
கண்டி அச்சமயத்திற்கு ஏற்றதான எதைச்செய்தான்‌ ? ப்ராம்ம 
ண~ணோத்தமரே ! நான்‌ இதனைக்‌ கேட்க விரும்புகிறேன்‌. இதனை 
உரைப்மீராக, முன்னோர்களுடைய பெருமைபொருந்திய சரித்திரத்‌ 
தைக்‌ கேட்ட நான்‌ திருப்தியடையவில்லை ?' என்று வினவ, வைசம்‌ 
பாயனர்‌ சொல்லலானார்‌, 

4 அரசரே ! பிறகு, கர்ணன்கொல்லப்பட்டவுடன்‌, இிருதராஷ்‌ 
டிரபுத்ரனான துரியோதனன்‌ தக்கக்கடலில்‌ மிக மூழ்கி எவ்விதத்தா 
லும்‌ ஆசையற்றவனானான்‌. அவன்‌, “ஆ! கர்ண ! ஆ! கர்ண!) என 

* இதன்‌உரை விசேஷங்களை ஆதிபர்வம்‌ முதற்பக்கம்‌ குறிப்பிற்காண்க, 


௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அடிக்கடி அக்கித்‌ துக்கொண்டு மாண்டவர்கள்போக மீதியிருக்கின்‌ ற 
அரசர்களோடு மனவருத்தத்துடன்‌ தன தஅுபாசறையை அடைந்‌ 


தான்‌, அரசரே ! ஐங்வர்யத்தை விரும்புகின்‌ றவர்களால்‌ சாஸ்திரத்‌ . 


தினால்‌ நிச்சயிக்கப்பட்ட காரணங்களைக்கொண்டு அந்தத்‌ துரியோத 
னன்‌ தேற்றப்பட்டம்‌, கர்ணனை நினைத்‌ துக்கொண்டே விதிவலிதென்‌ 
றெண்ணி அதிகாலையில்‌ யுத்தம்செய்வ தில்‌ நிச்சயம்செய்‌ அகொண்டு 
மறுபடியும்‌ யுத்தத்திற்கே புறப்பட்டான்‌. அவன்‌, அரசர்களுள்‌ 
மிகச்சிறந்தவனான சல்யனைச்‌ சாஸ்திரமுறைப்படி சேனாபதியாக 
ஏற்படுத்தி மரித்தவர்கள்போக மிச்சமுள்ளஅரசர்களூடன்‌ யுத்தத்‌ 
திற்குச்‌ சென்றான்‌. பரதர்களூட்‌ சிறந்தவரே ! பிறகு, கெளரவ 
பாண்டவசேனைகளுக்கு மிகநெருங்கிய தும்‌ தேவாஸா-ரர்களின்‌ யுத்‌ 
தம்போன்ற தமான யுத்தம்‌ தொடங்கிற்று, மஹாராஜரே ! பிறகு, 
சல்யன்‌ யுத்தத்தில்‌ பாண்டவசேனையில்‌ அன்பத்தையுண்பெண்ணி 
உச்சிவேளையில்‌ தரும்‌.ராஜரால்‌ தள்ளப்பட்டான்‌. பிறகு, பந்துக்கள்‌ 
கொல்லப்பட்ட துரியோதனராஜன்‌ சத்துருக்களிடமிருந்து உண்‌ 
டான பயத்தினால்‌ யுத்தரங்கத்தினின்று விலகிக்‌ கோரமான மஃவில்‌ 
பிரவேசித்தான்‌. பிறகு, அப்பகலின்‌ * பிற்பகுதியில்‌ நான்கு பக்கங்‌ 
களிலும்‌ மஹார திகர்களோடு சூழ்ந்துகொண்டு யுத்தத்திற்காக மவெி 
னின்‌.அ அழைத்‌ துப்‌ பீமஸேனனால்‌ தள்ளப்பட்டான்‌. அந்த வீரன்‌ 
கொல்லப்பட்டவுடன்‌, யுத்தத்தில்‌ பெரியவில்லாளிகளான கிருத 
வர்மா, கிருபர்‌, அஸ்வத்தாமா இம்மூவரும்‌ பாண்டவ ஸேணாவீரர்‌ 
களைக்‌ கொன்றார்கள்‌, பிறகு,ஸஞ்சயன்‌ முற்பகலில்‌ பாசை றயினின்று 
புறப்பட்தெ தீனனாகைவும்‌ அக்கத்தோடும்‌ சோகத்தோடம்‌ கூடியவ 
கவும்‌ பட்டணத்திற்‌ பிரவேசித்தான்‌, பிறகு, அவன்‌, பட்டணத்‌ 
திற்பிரவேசித்து இருகைகளையும்‌ உயரத்தூக்கிக்கொண்டு துக்க 
முள்‌ ளவனாகவும்‌ நடுக்கமுற்றவனாகவும்‌ அரசனுடையஅரண்மனையில்‌ 
புகுந்தான்‌. மிக்க துன்பமுள்ள அந்த ஸஞ்சயன்‌ ஓஒடுகின்‌ றவர்களும்‌ 
பித்தர்கள்போல மனத்தையிழந்தவர்களும்‌ சோகத்தால்‌ அதிக துக்க 
முள்ளவர்களுமான அங்குள்ள புருஷமரேஷ்டர்களைக்‌ கண்டான்‌, 
அந்த மனிதர்களைக்‌ கண்டவுடனே, ஸஞ்சயன்‌ அதிக அக்கத்தை 
அடைந்தவனாக, அந்தோ ! கஷ்டம்‌ ! மஹாத்மாவினுடைய நாசத்‌ 
தால்‌ ஆபத்தையடைந்தேன்‌, எந்தக்காலத்தினால்‌ இந்திரனுக்குநிக 
ரான பலமுடையஅரசர்களெல்லாரும்‌ கொல்லப்பட்டார்களேோ அந்‌ 
தக்காலமான ௮ மிக்கபலமுடையனு. அந்தோ ! அவ்விதமானகதியும்‌ 


* ‘அபரான்னே' என்பது மூலம்‌. 


ச்லயபாராவம்‌. ௩. 


சிறந்தது? என்று விரைவாகக்‌ கூறினான்‌. அரசரே ! பட்டணத்தி 
லுள்ள எல்லாஜனங்களும்‌ அந்தஸஞ்சயனைப்‌ பார்த்தமாத்திரத்தி 
லேயே பயத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களாக, ‘அரசரே !' என்ற உரத்த 
சத்தத்துடன்‌ அழுதார்கள்‌. மனிதர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! அரசன்‌ 
கொல்லப்பட்டானென்றகைக்கேட்டு நாற்புறமும்‌ அந்ககர த்திலள்ள 
வர்கள்‌ சிறஅவர்முதல்‌எல்லாரும்‌ பெரிதான துன்பொலியை வெளி 
யிட்டார்கள்‌. அப்படி மனத்தளர்ச்சியடைந்த அந்த ஸஞ்சயன்‌ 
அரண்மனையில்‌ நழைந்து ராஜுரேஷ்டனும்‌ ஞானக்கண்ணுள்ள 
வனுமான அரசனைக்‌ கண்டான்‌. பாரதருள்‌ சிறந்த ஜனமேஜயரே ! 
வீற்றிருப்பவனும்‌ தோஷமற்றவனும்‌ நாற்புறங்களிலும்‌ நாட்ப்பெண்‌ 
களாலும்‌ காந்தாரியாலும்‌ விதுரராலும்‌ அவ்வாறே மற்றத்தோழர்‌ 
களாலும்‌ நன்மையைவிரும்பும்‌ ஞாதிகளாலும்‌ கூழப்பட்டவனும்‌ 
கர்ணனுடைய வதத்தைப்பற்றி அவ்விஷயத்தையே யோசித்துக்‌ 
கொண்டிருப்பவனுமான அரசனைக்கண்டு அந்த ஸஞ்சயன்‌ மனத்தில்‌ 
மிக்க துக்கமுடையவனாகவும்‌ கண்ணீரால்‌ வீளக்கமில்லாத வாக்கை 
யுடையவனாகவும்‌ அழு அகொண்டே வார்த்தை சொல்லலானான்‌, 
பருஷங்ரேஷ்டரே ! யான்‌ ஸஞ்சயன்‌. பரதரிற்சிறந்தவரே ! 
உமக்கு வந்தனம்‌. புருஷங்ரேஷ்டரே! மத்திரதேசாதிபதியான சல்ய 
னும்‌ அவ்வாறே ஸுபலஜடையபுத்திரனான சகுனியும்‌ மிகுந்தவல்ல 
மையையுடையவனும்‌ சூ தாடியின்குமாரனுமான உலூகனும்‌ எல்லா 
ஸம்சப்தகர்களும்‌ சகர்களோகெடின காம்போஜர்களும்‌ மிலேச்சர்‌ 
களும்‌ மலைநாட்வொரர்களும்‌ யவனர்களும்‌ நாசஞ்செய்யப்பட்டார்‌ 
கள்‌. மஹாராஜரே! ஆண்மையிற்‌ சிறந்தவர்களான கழ்ஈாட்டு 
. வீரர்களும்‌ எல்லாத்‌ தென்னாட்வொரர்களும்‌ வடநாட்விரர்களூம்‌ 
மேல்நாட்ெரர்களும்‌ எல்லாரும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, அரசரே ! 
எல்லாஅரசர்களும்‌ ராஜகுமாரர்களும்‌ கொல்லட்பட்டார்கள்‌. சூர 
னும்‌ மஹாபலசாலியுமான கர்ணபுத்ரனாகிய ஸத்யஸேனனும்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டான்‌. அரசனானதுரியோதனனும்‌ பாண்பபெுத்ரனான பீம 
ஸேனனால்‌ சொன்னபடியே கொல்லப்பட்டான்‌. மஹாராஜரே ! 
துரியோதனன்‌, தொடைகள்‌ முறிக்கப்பட்ம்‌ (ரத்தத்தினால்‌) பூசப்‌ 
பட்டும்‌ புழுதிகளில்‌ படுத்திருக்கின்றான்‌. அரசரே ! திருஷ்டத்யும்‌ 
னனும்‌ பிறரால்‌ஜயிக்கமுடியாத சிகண்டியும்‌ உத்தமெளஜஸும்‌ யுதா 
மன்யுவும்‌ அவ்வா ற எல்லாப்ரபத்‌ரகர்களும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. 
புருஷங்ரேஷ்டரே ! பாஞ்சாலராஜனும்‌ சேதிதேசத்அவீரர்களும்‌ 
நாசஞ்செய்யப்பட்டார்கள்‌, பாரதரே ! உம்முடைய குமாரர்களனைவர்‌ 


# L$ மஹாப்ரரத ம்‌: 
களும்‌ த்ரெளப திபுத்‌ திரர்களும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, புருஷம்ரேஷ்‌ 


டரே! எல்லாமனிதர்களும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, யானைகளும்‌ 
தள்ளப்பட்டன, போரில்‌ ரதிகர்களும்‌ குதிரைகளும்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டனர்‌, அரசரே ! பிரபுவே ! உம்மைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ கூரர்களான 
பாண்டவர்கள்‌ இருவர்களின்‌ படைகளும்‌ ஒன்றையொன்று தாக்கி 
யதில்‌ உங்களுடையபடைவீகெள்‌ மிச்சமின்றிச்‌ செய்யப்பட்டன. 
உலகம்‌ காலத்தினால்‌ மயக்கம்கொள்ளும்படி செய்யப்பட்பெ பெரும்‌ 
பாலும்‌ ஸ்திர்களே மிச்சப்பட்டதாயிற்று, பாண்டவக௯்ஷியில்‌ எழு 
பெயர்கள்‌ மிச்சப்பட்டார்கள்‌, கெளரவர்களில்‌ மூன்று திகர்கள்‌ 
மிகுந்தனர்‌. அவர்கள்யாவரெனின்‌, பிரரதாக்களான ஓஐந்துபாண்ட 
வர்களும்‌ ஸாத்யகியும்‌ வாஸுதேவரும்‌ கிருபரும்‌ சருதவர்மாவும்‌ 
ஜமயிப்பவருள்‌ சிறந்தவரான அபமவத்தாமாவுமாகிய இவர்களே. மஹா 
ராஜரே ! ராஜுரேஷ்டரே ! பதினெட்டு அகெ்ஷள ஹிணியில்‌ மிச்ச 
மானரதிகர்கள்‌ இவர்கள்தாம்‌, ஸம்சயமில்லே்‌, மஹாராஜரே ! இவர்‌ 
கள்தாம்‌ மிகுந்தவர்கள்‌, மற்றஅனைவரும்‌ மாண்டார்கள்‌, பரதறில்‌ 
சிறந்தவரே ! காலத்தினால்‌ உலகமனைத்தும்‌ அழிக்கப்பட்டது, எல்‌ 
லாமனிதர்களும்‌ அரியோதனனைமுன்னிட்டகெ கொல்லப்பட்டார்கள்‌”' 
என்றான்‌. 

கோரமான இவ்வார்த்தையைக்‌ கேட்டு ஜனநாதனும்‌ ராஜ 
ப்ரேஷ்டனுமான அந்தத்திருதராஷ்டிரன்‌ பிரஜ்ஞனையைடஇழரந்து 
பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. மஹாராஜரே ! அவ்வீரன்‌ விழுந்தவுடன்‌, 
மஹாக£ர்த்தியையுடையவ.ரான விதுரரும்‌ சோகத்தாலும்‌ தஅயரத்தா 
லும்‌ பீடிக்கப்பட்ட விழுந்தனர்‌. மஹாபாக்கியவ தியான காந்தாரியும்‌ 
எல்லாக்கெளரவஸ்திரீகளும்‌ மிக்க கோரமானவார்த்தையைக்கேட்டு 
உடனே பூமியில்‌ விழுந்தார்கள்‌, அறிவற்னுப்‌ பூமியில்விழுந்ததும்‌ 
அன்பமுற்ற அமான ராஜமண்ட லமான அ அப்பொழுது அணியிலெழு 
தப்பட்ட சித்திரம்போல இருந்தது, பிறகு, பூபதியும்‌ புத்திரவிசனத்‌ 
தினால்‌ அன்பமுற்றவனுமான திருத.ராஷ்டிர ராஜன்‌ பிரயாச௪த்‌ தினால்‌ 
மெள்ள உயிரை அடைந்தான்‌, மிகத்துன்பமுற்ற அந்தஅரசன்‌ உயி 
ரையடைந்து நடிக்கமுற்று எல்லாத்திசைகளையும்‌ நன்குபார்த்து 
விதுரமை நோக்கி இந்தவாக்கியத்தைக்கூறலானான்‌, 'பேரறிவாளனே! 
பாரதருள்‌ சிறந்தவனே ! விதுரா ! தெரிந்துகொள்‌, நாதனற்றவனும்‌ 
எல்லாட்புத்ரர்களாலும்‌ முழுதும்‌ விடப்பட்டவனுமான எனக்கு நீயே 
கதி! என்றான்‌. இவ்வாறுசொல்லியபிறகு, மனுபடியும்‌ அறிவற்று 
விழுந்தான்‌. அவ்வாறு விழுந்திருக்கிற அவ்வரசனைக்கண்டு உறவி 
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னருள்சிலர்‌ குளிர்ந்தரீரால்‌ ஈனைத்தார்கள்‌ ; விசிறிகளாலும்‌ வீசினார்‌ 
கள்‌. வெகுநேரங்கழித்து, மீண்டும்‌ தெளிவடைந்தவனும்‌ புத்திர 
சோகத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டவனும்‌ பூமியைக்காட்பவனுமான அந்த 
அரசன்‌ குடத்திலடைக்கப்பட்ட ஸர்ப்பம்போலப்‌ பெருமூச்சுவிட்‌ 
டுக்கொண்டு பேசாமலிருந்தான்‌. அச்சமயத்தில்‌ தன்பமுற்ற அ. 
சனைக்கண்‌ட ஸஞ்சயனும்‌ அவ்வாறே எல்லாமாதர்களும்‌ கீர்த்தியை 
யுடைய காந்தாரியும்‌ புலம்பினாகள்‌, நரஸ0ரேஷ்டரே ! அடிக்கடி 
புத்திமயக்கங்கொள்ளுகின்ற திருதராஷ்டிரன்‌ நெடுகேோரஞ்சென்று 
விதுரரைப்பார்த்து, “எல்லாமங்கையரும்‌ புகழ்பெற்றகாந்தாரியும்‌ 
அவ்வாறே இந்த எல்லாத்தோழர்களும்‌ செல்லட்டிம்‌. என்மனம்‌ 
மிகவும்‌ மயங்குகின்ற? என்‌ அகூறினான்‌, பரதருள்சிறந்தவரே ! 
பிறகு, இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட விதுரர்‌, அடிக்கடி மயக்கத்தை 
அடைந்து அந்தஸ்திரீகளை மெள்ள வெளிப்படுத்தியனுப்பினார்‌. பரத 
ஸ்ரேஷ்டரே ! பிறகு, எல்லாமாதர்களும்‌ அவ்வாறே எல்லாத்தோ 
ழர்களும்‌ அக்கத்தையடைக்த அரசனைக்கண்டு அவ்விடம்விட்டி 
வெளியிற்சென்றனர்‌. பிறகு, பகைவர்களை வாட்கென்ற அரசன்‌ 
அப்பொழுது அறிவையடைக்து, ‘இப்பொழுது எனக்கு எவன்‌ 
க தஇியாவான்‌? என்ற கவலையினால்‌ கலக்கமுற்றவனாகி அப்பொழுது 
அமுகின்‌றவனும்‌ மிக்க துன்பமடைந்தவனும்‌ கைகளைக்‌ குவித்‌ 
துக்கொண்டிருப்பவனும்‌ அடிக்கடி புலம்புகின்றவனுமான ஞ்‌ 
சயனைப்பார்த்‌ து வினவினான்‌, பிறகு, விதுரர்‌, ஞாதிகளையும்‌ ஸ்திரீ 
களையும்‌ வெளிப்படுத்திவிட்‌ மறுபடியும்‌ துக்கத்துடன்‌ அரச 
னருகில்வந்து, அடிக்கடி துக்கமடைகின்ற அ௮வ்வரசனை இனியசொற் 
களினால்‌ தேற்றினார்‌, 
இரண்டாவது அத்யாயம்‌, 
சல்யவதப்ர்வம்‌. (தோடர்ச்ச்‌.) 
=506=> 
(திருதராஷ்டிரன்‌ ஸஞ்சயனுக்கேதிரில்‌ துரியேர்தனனுடைய சோறகளை 
நினைத்துப்‌ புலம்பியது.) 

மஹாராஜரே ! மாதர்கள்‌ அவ்விடத்தைவிட்டி விலகிச்சென்‌்ற 
வுடன்‌, அம்பிகாபுத்ரனான திருதராஷ்டிரன்‌ அக்கத்தினின்‌அம்‌ 
அதிக துக்கத்தையடை௩்து புலம்பினான்‌. மிகச்‌ கூடாகப்பெருமூச்சு 
விட்‌ அடிக்கழ. கைகளையுதறிக்கொண்டு பலவாது ஆலோசித்து 


னர ஸ்ரீமஹாபார்தம்‌, 


ஸஞ்சயனை நோக்கிப்‌ பின்வருமாறு வாக்யெத்தைக்‌ கூறலானான்‌. 
(அ ! கஷ்டம்‌! ஸூத ! யுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்கள்‌ க்ஷேமமுள்ளவர்‌ 
களாகவும்‌ குறைவற்றவர்களாகவும்‌ இருக்கிறார்களென்று யான்‌ உன்‌ 
னிடத்தினின்றன கேட்பது பெரிதான துக்கம்‌, என்‌ புத்‌ரர்கள்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டார்களென்பதைக்‌ கேட்டும்‌ ஆயிரம்‌ துண்டாகச்‌ சிதறாமை 
யால்‌ என்மனமானது சிறந்த வஜ்ரத்தினால்‌ செய்யப்பட்டிருக்கின்‌ 
றது; மிக்க இடமானது, இது நிச்சயம்‌, ஸஞ்சய ! அவர்களுடைய 
சொல்லையும்‌ பால்யவிளையாட்டையும்‌ நினைத்தும்‌, இப்பொழுது அவர்‌ 
களே கொல்லப்பட்டார்களென்பதைக்‌ கேட்டம்‌, என்மனமானது 
மிகவும்‌ பிளக்கப்பகிறது. நான்‌ குருடனாயிருப்பதால்‌ என்‌ புத்திரர்‌ 
களுடைய உருவத்தைப்‌ பார்த்ததில்லை, ஆனாலும்‌, புத்திர ஸ்னேகத்‌ 
தாலுண்பெண்ணப்பட்ட பிரீதியான து அவர்களிடத்தில்‌ எப்பொழு 
அம்‌ வைக்கப்பட்டிருந்தது. குற்றமற்றவனே ! அக்குழந்தைகள்‌ 
இளமைப்‌ பருவத்தைத்தாண்டி யெளவனத்தில்‌ நிலைபெற்றுச்‌ செல்‌ 
வத்தை அடைந்தவர்களாயிருபபதைக்கேட்டு நான்‌ அப்பொழுது 
மனக்களிப்புற்றிருந்தேன்‌. அவர்கள்‌ இப்பொழுது மரித்தவர்களும்‌ 
செல்வத்தையும்‌ பராக்‌ரமத்தையும்‌ இழந்தவர்களுமானார்களென்ப 
தைக்‌ கேட்பெ புத்ரசோகத்‌ தில்‌ மூழ்கினவனாக ஒரு ஸமயத்திலும்‌ 
நான்‌ ஆஅதலடையவில்லை, ஏ! குழந்தாய்‌! ராஜுரேஷ்ட ! 
அநாதனான என்‌ அருமைக்‌ குழந்தாய்‌ ! வா; வா; மிக்க கைவன்‌ 
மையுடையவனே ! உன்னால்‌ விடப்பட்டவனான யான்‌ எந்தக்கதியை 
அடைவேன்‌ ! அப்பா ! நீ, வந்திருக்கின்ற அரசர்களை எவ்வாறு 
விட்செ சாமானியனான ஓர்‌ இழிவான மன்னன்போலக்‌ கொல்லப்‌ 
பட்பெ பூமியில்‌ படுத்திருக்கிறோய்‌ ! மஹாராஜ! வீர! ஞாதிகளுக்‌ 
கும்‌ தோழர்களுக்கும்‌ கதியாகவிருந்து, குருடனும்‌ பிராயமுதிர்ந்த 
வனுமான என்னைவிட்டு எங்கே போகப்போகின்றாய்‌? உன்னுடைய 
கருணையான து அப்படிப்பட்டது ! ப்ரீதியும்‌ அப்படிப்பட்ட து ! அர 
சர்களிடத்தில்‌ கெளரவமும்‌ அப்படிப்பட்டது ! யுத்தங்களில்‌ ஜயிக்‌ 
கப்படமுடியாதவனான நீ எவ்வாறு பார்த்தர்களால்‌ கொல்லப்பட 
டாய்‌! ஸமயத்தில்‌ எழுந்திருந்து, ‘அப்பா! அப்பா!' என்றும்‌ 
(மஹாராஜா !! என்றும்‌ 'லோகநாதா!' என்றும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
அடிக்கடி எவன்‌ என்னைச்‌ சொல்லப்டோகின்றான்‌ ! ஏ! குருகுலத்தி 
லுதித்தவனே ! நேசத்தோட எவனை நான்‌ கழுத்தில்‌ கட்டிக்‌ 
கொண்டு ஆனந்தக்‌ கண்ணீர்‌ ததும்புனெற கண்களோடு உத்தரவு 
செய்வேன்‌ ! எனக்கு அப்படிப்பட்ட ஒருவார்த்தையை ஈன்கு கூறு 


சலயப்ரவம்‌. ௭ 


வாயாக, புதல்வனே ! “அப்பா ! எனக்கு இந்தப்‌ பூமியானது அதிக 
மாயிருக்கின்‌ றது; பார்த்தனுக்கு அவ்வாறு இல்லை” ௭ ன்அ சொல்லு 
கின்ற உன்வார்த்தையை யான்‌ முந்திக்‌ கேட்டேனன்றே ! “ராஜ 
ங்ரேஷ்டரே ! பகதத்தன்‌, கிருபர்‌, சல்யன்‌, அவந்தி தேசாதிபன்‌, 
ஜயத்ரதன்‌, பூரிம.ரவஸ்‌, ஸோமசகத்தன்‌, மஹா.ராஜான பாஹ்லீகன்‌, 
அங்வத்தாமா, போஜன்‌, மஹாபலசாலியான மகததேசாதிபதி, ப்ரு 
ஹத்பலன்‌, க்ராதன்‌, ஸுபலகுமாரனான சகுனி, லக்ஷம்மிலேச்சர்‌ 
கள்‌, யவனர்களுடன்கூடிய சகர்கள்‌, காம்போஜனை ஸு தஅஷிணன்‌, 
அவ்வாறே இரிகர்த்ததேசாதிபதி, பாட்டனாரான பீஷ்மர்‌, பரத்வாஜ 
குமாரரான அரோணர்‌, *கெளதமர்‌, ங்ருதாயு, அம்ருதாயு, சிறந்த 
வீர்யமுள்ளவனான சதாயு, * ஆர்ஷ்யபரருங்கி, ஜலஸந்தன்‌, அலா 
யுதனென்ற ராக்ஷஸன்‌, அலம்புஸன்‌, வீரபாஹுு, மஹாரதனன 
ஸுபாஹுஎன்ற இவர்களும்‌ இன்னும்‌ மற்ற அனேக அரசர்களும்‌ 
என்‌ நிமித்தமாகத்‌ தம்‌உயிரையும்‌ பொருள்களையும்ம இக்காமல்‌ அடிக்‌ 
கப்போகின்றார்கள்‌. ராஜங்ரேஷ்டரே ! அவர்களுக்குநடவில்‌ நான்‌ 
நின்‌ அகொண்டு யுத்தத்தில்‌ பிராதாக்களாற்சூழப்பட்டவனாகப்‌ பார்த்‌ 
தர்களையும்‌ எல்லாப்‌ பாஞ்சாலர்களையும்‌ சேதிநாடர்களையும்‌ திரெள 
பதிபுத்திரர்களையும்‌ ஸாத்யகியையும்‌ குந்திபோஜனையும்‌ ராக்ஷஸ 
னை கடோத்கசனையும்‌ யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்‌ துப்‌ போர்புரியப்போகின்‌ 
றேன்‌. மஹாராஜரே ! இவர்களுள்‌ மிக்க கோபங்கொண்ட ஒருவனே, 
எதிர்த்து ஓடிவருகின்ற பாண்டவவீரர்களைத்‌ தடக்கச்‌ சாமர்த்திய 
முள்ளவன்‌, அவ்வாறிருக்க, பாண்டவர்களோடு பகைகொண்டவர்‌ 
களும்‌ வீரர்களுமான இவரனைவரும்‌ ஒன்‌.அசேர்ந்தால்‌ சொல்லவும்‌ 
வேண்ட ? ராஜேந்திரரே ! அல்லத, இவ்வனைவர்களுமே பாண்ட 
வர்களைப்‌ பின்தொடர்ந்‌தவருகின்ற வீரர்களோடு யுத்தம்‌ செய்வார்‌ 
கள்‌ ; யுத்தத்தில்‌ அவர்களைக்‌ கொல்லவும்‌ செய்வார்கள்‌, கர்ணன்‌ 
ஒருவனே என்னுடன்‌ பாண்டவர்களைக்‌ கொல்வான்‌, அந்த வீரர்க 
ளான அரசர்கள்‌ எனது கட்டளையில்‌ நிற்கப்போகின்றார்கள்‌, 
அரசரே! அப்பாண்டவர்களுக்குத்‌ தலைவனும்‌ பலசாலியுமான வாஸு- 
தேவன்‌ முயற்சியைச்‌ செய்யமாட்டான்‌? என்று இவ்விதம்‌ என்னை 
நோக்கி வார்த்தைகூறினான்‌. ஸுூத! இவ்வான எனக்குச்‌ சமீபத்‌ 

* “கெளதமர்‌” என்று க்ராபருக்குப்‌ பெயறாண்டு, 'ஆனால்‌, “க்ருபா” என்பது 
முன்னமே வந்திருத்தலால்‌, இங்கே அங்ஙனம்‌ கொள்ளக்கூடவில்லை. 

£₹ துரோணபர்வம்‌. 371-ம்‌ பக்கததில்‌, இவனே அலம்புஸன்‌ என்றும்‌, 
இவ்விடத்தில்‌ இவன்‌ வேறு அலம்புஸன்‌ வேறு என்றம்‌ வருதல்‌ காண்க, 


அ ்ரீமஹாப்‌்ரரதம்‌, 


தில்‌ பலவார்த்தைகளைத்‌ துரியோதனன்‌ சொல்லுகையில்‌, பாண்ட 
வர்களை யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டவர்களாகவே யுக்தியால்‌ ஊகஃித்‌ 
தேன்‌. அவர்களுடைய மத்தியில்‌ நின்றவர்களும்‌ யுத்தத்‌ தில்‌ 
பயிற்சியுள்ளவர்களுமான என்‌ அருமைப்பிள்ளைகள்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டது முன்வினையைத்‌ தவிர வேறு என்ன ! உலகங்களுக்கு 
நாதரும்‌ சிறந்த  பிரதாபமுள்ளவருமான பீஷ்மரும்‌, சிங்க 
மானது நரியை எதிர்த்துக்‌ கொல்லப்பட்டதுபோல எந்தயுத்‌ 
தத்தில்‌ சிகண்டியைஎ திர்த்துக்‌ கொல்லப்பட்டாரோ, எல்லாச்சஸ்த 
ரங்கள்‌ அஸ்‌ திரங்கள்‌ இவைகளுடைய கரையையும்‌ அடைந்தவரும்‌ 
பிராம்மணருமான தஅரோணர்‌ பாண்டவர்களால்‌ எந்தயுத்தத்தில்‌ 
கொல்லப்பட்ட ஈரோ, அந்தயுத்தத்தில்‌ (அப்படி மடிவதற்கு) அதர்ஷ்‌ 
டத்தைத்தவிர வேறு யாதுகாரணமுளது ? திவ்யாஸ்‌திரங்களைய றிந்‌ 
தவனும்‌ மிக்கபலசாலிய்மான கர்ணனும்‌ பூரிய.ரவஸும்‌ ஸோம 
தத்தனும்‌ பாஹ்லீகனும்‌ கொல்லப்பட்டமையால்‌, அதற்குப்‌ பாக்கி 
யத்தைத்தவிர வேறுகாரணம்யாது ? யானேப்போரில்‌ வல்லவனான 
பகதத்தனும்‌ ஜயத்ரதனும்‌ கொல்லப்பட்டதற்கு விதியைத்தவிர 
வேறுஎன்ன காரணம்‌ ? ஸுஃகக்திணனும்‌, பெளரவனான ஜஸஸந்த 
னும்‌, ங்ருதாயுவும்‌, அங்ருதாயுவும்‌, அந்தப்போரில்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டதற்கு அதிர்ஷ்டத்தைத்தவிர வேறு யாதுகாரணம்‌ ! அவ்‌ 
வாறே, மஹாபலசாலியும்‌ சஸ்திரங்களைப்பிடித்த எல்லாவீ ரர்களூள்‌ 
ரூம்‌ சிறந்தவனுமான * பாண்டியனும்‌ பாண்டவர்களால்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. அதற்கு அதிர்ஷ்டத்தைத்தவிர வேறு 
யாதுகாரணம்‌ ? ப்ருஹத்பலனும்‌ மஹாபலசாலியானமாகதனும்‌ வல்‌ 
லமையுடையவனும்‌ வில்லாளிகளுக்குக்‌ கொடிபோன்றவனுமான உக்‌ 
ராயுதனும்‌ அவந்திதேசா திபதியும்‌ ஜனங்களுக்குநாதனான திரிகர்த்த 
தேசாதிபதியும்‌ ஸம்சப்தகர்களும்‌ கொல்லப்பட்டதற்கு அதிர்ஷ 
டத்தைத்தவிர வேறு யாதுகாரணம்‌உளது ! அரசனே ! அவ்வண்‌ 
ணமே,அலம்புஸனும்‌ ராக்ஷ்ஸனான அலாயுதனும்‌ ஆர்ஷ்யம்ருங்கியும்‌ 
அந்தயுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்ட தற்குப்‌ பாக்யெத்தைத்தவிர வேனு 
யாதுகாரண்ம்‌ ? நாராயணர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ கெட்டமதங்கொண்ட 
கோபாலர்களூம்‌ அநேகமாமிரக்கணக்கான மிலேச்சர்களும்‌ அந்த 
யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டதற்கு அதிர்ஸ்டத்தைத்தவிர வேறுயாது 
காரணம்‌ ! ஸுபலபுத்ரனும்‌ மஹாபலசாலியும்‌ வீரனும்‌ ஸைன்யங்‌ 

* அப்்வத்தாமாவினால்‌ பாண்டியன்‌ ஒருவன்‌ கொல்லப்பட்டதாகத்‌ தெரி 
இறது, கர்ணபர்வம்‌, 354 ஃ ம்‌ பக்கம்‌ பார்க்க, 


cc - 


சலயபரவம்‌. ௯ 


களுடன்கூடினவனும்‌ சூதில்ஸமர்த்தனுமான சகுனியும்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டதற்கு அதிர்ஷ்டத்தைத்தவிர வேறு என்னகா ரணமிருக்‌ 
கிறது? இவர்களும்‌ அஸ்திரத்தில்‌ ஈல்லபயிற்சியுடையவர்களும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ கெட்டமதமுள்ளவர்களும்‌ சூரர்களும்‌ பரிகாயுதம்போன்‌ற 
கைகளையுடையவர்களுமான இன்னும்‌ அநேக அரசர்களும்‌ ராஜ 
புத்ரர்களும்‌ அந்தயுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டதற்கு அதிர்ஷ்டத்‌ 
தைத்தவிர வேறயா துகாரணம்‌? ஸூத! ஸஞ்சய ! சூரர்களும்‌ 
மஹாவில்லாளிகளும்‌ அஸ்திரங்களில்தேர்ச்சியுள்ளவர்களும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ மிக்ககொழுப்புள்ளவர்களும்‌ மறேந்திரனுக்கு நிகரான 
விக்‌ரமமுள்ளவர்களும்‌ பற்பலதேசங்களிலிருந்‌ து வந்தவர்களுமான 
பற்பலக்ஷத்திரியர்களும்‌ அந்தயுத்கதத்தில்‌ கொல்லப்பட்டதற்கு 
அதிர்ஷ்டத்தைத்தவிர வேறுயாதுகாரணம்‌ ? மஹாபலசாலிகளான 
என்புத்திரர்களும்‌ பெளத்திரர்களும்‌ தோழர்களும்‌ ஸகோதரர்‌ 
களும்‌ கொல்லட்பட்டார்கள்‌. இதற்கு விதியைத்தவிர வேறு என்ன 
- காரணம்‌ ? மனிதன்‌ ௮ திர்ஷ்டத்துடன்க௬உ.யவனாகப்‌ பிறக்கிறான்‌ ; 
நிச்சயம்‌, எந்தமனிதன்‌ பாக்கியத்தையுடையவனே அவன்‌ மங்களத்‌ 
தையடைகிறாுன்‌. ஸஞ்சய ! நான்‌ இவ்வுலகில்‌ அந்தப்பாக்கியங்களா 
லும்‌ அந்தப்புத்திரர்களாலும்‌ விடப்பட்டவனாகவும்‌ பிராயமுதிர்ந்த 
வனாகவும்‌ சத்துருக்கள்வசமடைந்தவனாகவும்‌ இப்பொழுது எவ்‌ 
வாது இருப்பேன்‌ ? பிரபுவே! வனவாஸத்தைத்தவிர இந்தச்சம 
யத்தில்‌ மற்றதைச்‌ சிறந்ததாக நான்‌ நினைக்கவில்லை, ஞாதிகள்‌ 
அழிந்தசமயத்‌ தில்‌ பந்துக்களையிழந்த இப்படிப்பட்ட யான்‌ கானகஞ்‌ 
செல்வேன்‌, ஸஞ்சய ! இந்த நிலைமையைஅடைந்தவனும்‌ சிறகொடிந்‌ 
தவனுமான எனக்கு அரண்யவாஸத்தைத்தவிர வேறுநன்மை 
இல்லையன்றோ ? எந்தயுத்தத்தில்‌ துரியோதனனும்‌ சல்யனும்‌ துச்சா 
. ஸனனும்‌ விவிம்சனும்‌ மஹாபலசாலியான விகர்ணனும்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டார்களோ, எவனொருவனாலே அந்தயுத்தத்தில்‌ என்னுடைய 
அாதுபிள்ளைகளும்‌ கொல்லப்பட்டார்களோ அந்தப்மீமஸேனனுடைய 
உத்தமமானசப்தத்தை நான்‌ எவ்வாறுகேட்பேன்‌ ! அக்கத்தாலும்‌ 
சோகத்தாலும்‌ நன்குதவிக்கும்படி செய்யப்பட்டிருக்கிற கான்‌, 
துரியோதனனைக்கொன்றதனால்‌ அடிக்கழ. வீரவாதம்செய்கன்ற 
அந்தப்‌ பீமஸேனனது கடஞ்சொற்களைக்‌ கேட்கமாட்டேன்‌? என்று 

அரசரே! இப்படி சோகத்தால்‌ ஈன்குவாட்டப்பட்டவனும்‌ அரச 
னும்‌ பந்துக்களையிழந்தவனும்‌ அடிக்கடிமதிமயக்கங்கொள்பவனும்‌ 

| 


௧௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌: 


புத்திரர்களைப்பற்றிய மனோவியா திகளால்‌ மூடப்பட்டவனும்‌ அதிக 
துக்கத்தால்‌ மிகத்தவிக்கச்செய்யப்பட்டவனும்‌ பர தங்ரேஷ்டனும்‌ 
அம்பிகாபுத்‌ திரனுமான அந்தத்திருத.ராஷ்டி.ரன்‌ நெடுநேரம்புலம்பி 
உஷ்ணமாகப்‌ பெருமூச்சுவிட்க்கொண்‌்டு, அவமானத்தைநினைத்து 
மீண்டம்‌ கவல்கணகுமாரனான ஸஞ்சயனைப்டார்த்‌ து உள்ளபடி வினவ 
லானான்‌. 

ஸஹஞ்சய ! மீஷஸ்மத்துரோணர்களும்‌ ஸூதபுத்திரனும்‌ மாண்‌ 
டார்களென்பதைக்கேட்டு என்னைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ தலைவனான எவ 
னைச்‌ சேனாபதியாக்கினார்கள்‌? என்னைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ 
எந்தஎந்தமனிதனைச்‌ சேனாதிபதியாக ஏற்படுத்துகறொர்களோ அவ 
னவனைப்‌ பாண்டவர்கள்‌ சிறிதுகாலத்திற்குள்ளாகவே கொன்று 
விடுகிறார்கள்‌. நீங்கள்பார்த்‌ அக்கொண்டிருக் கும்பொழுதே யுத்தமுனை 
யில்‌ பீஷ்மர்‌ கிரீடியால்கொல்லப்பட்டார்‌, இவ்வாறாகவே, அனைவரும்‌ 
பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே தஅரோணரும்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டார்‌. ராஜஸமூகங்களுடன்கூடின நீங்களனைவரும்‌ பார்த்துக்கொண்‌ 
டிருக்கும்பொழுதே சிறந்த பிரதாபமுள்ளவனும்‌ ஸூதபுத்ரனு 
மான கர்ணனும்‌ இவ்வண்ணமே கிரீடியால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. 
மஹாத்மாவான விதுரன்‌, “துரியோதனனுடைய குற்றத்தினால்‌ 
இந்தப்‌ பிரஜைகள்‌ நாசமடையப்போகின்றன' என்று கூறிய 
தை முன்னமே நான்‌ கேட்டேன்‌, சிலர்‌ நன்றாகப்‌ பார்க்கிறார்க 
ளில்லை ; ஈன்றாகப்‌ பார்த்தும்‌ மூடர்களாயிருக்கின்‌ றனர்‌. மூடனான 
எனக்கு யதார்த்தமான அந்தவார்த்தையான அ அவ்விதமே பலித்து 
விட்டது, தர்மாத்மாவும்‌ தீர்க்கதர்சய்மான அந்தவிதுரன்‌ எதைச்‌ 
சொன்னைோ ஸத்யவாதியான அவனுடைய அந்தவார்த்தை அவ்வித 
மாகவே நேர்ந்துவிட்டது. ஓ! ஸஞ்சய ! தெய்வத்தால்‌ கெடுக்கப்‌ 
பட்ட புத்தியுள்ள என்னால்‌ எப்படிப்பட்ட அநீதி முன்பு அனுஷ 
டிக்கப்பட்டதோ அதன்‌ பயனை, மீண்டம்‌ கூறுவாயாக, கர்ணன்‌ 
கள்ளப்பட்டவுடன்‌ படைகளுக்கு எவன்‌ தலைவனானான்‌ ! எந்தரதி 
கன்‌ அர்ஜுனனையும்‌ வாஸுஃதேவனையும்‌ எதிர்த்துச்‌ சென்றான்‌ ! 
யுத்தத்தில்‌ மத்திரராஜனுடைய வலப்பக்கத்திலுள்ள வேனா 
கத்தை எவர்கள்‌ பாதுகாத்தார்கள்‌ ! யுத்த விருப்பமுள்ளவனும்‌ 
வீரனுமான அந்த மத்திரராஜனுடைய பின்புறத்தில்‌ நின்று இடப்‌ 
பக்கத்திலுள்ள சேனைகளை எவர்கள்‌ பாதுகாத்தார்கள்‌ ?! நீங்கள்‌ 
ஒன்அசேர்ந்திருக்கும்‌ சமயத்தில்‌ மஹாரதனான மத்திர ராஜனும்‌ 
என்‌ புத்திரனும்‌ யுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்களால்‌ எவ்வாறு கொல்லப்‌ 


சலயபாவம்‌. கக 


பட்டார்கள்‌? உள்ளபஉ பமதர்களுக்குநேர்ந்த மகாநாசத்தை முழுதும்‌ 
உரைப்பாயாக. என்‌ புதல்வனான துரியோதனன்‌ யுத்தத்தில்‌ எவ்‌ 
வாத கொல்லப்பட்டான்‌ ? காலாட்களுடனகூடின பாஞ்சாலர்களனை 
வரும்‌ இருஷ்டத்யும்னனும்‌ சிகண்டியும்‌ த்ரெளபதிகுமாரர்களைவ 
ரும்‌ எவ்வாஅ கொல்லப்பட்டார்கள்‌ ? பாண்டவர்களும்‌ அவ்வாறே 
வாஸுதேவனும்‌ ஸாத்யகியும்‌ கிருபரும்‌ கிருதவர்மாவும்‌ துரோணபுத்‌ 
இிரரும்‌ யுத்தத்தில்‌ எவ்வாறு விபெட்டார்கள்‌ ? ஸஞ்சய! எந்தயுத்தம்‌ 
எவ்வாறாகவும்‌ எதற்கு ஸமானமாகவும்‌ இப்பொழுது நடந்ததோ 
அ முழுமையும்‌ நான்‌ கேட்க விரும்புகிறேன்‌. நீ ஸமர்த்தனாயிருக்‌ 
கிறாய்‌”? என்று வினவினான்‌, 


அதிகபாட அத்யாயம்‌. 

(கர்ணன்‌ கொல்லப்பட்டவுடன்‌ பாண்டவர்‌ களிடத்திலுண்டான 
பயத்தினால்‌ டுகின்றசேனையைத்‌ திநப்பித்‌ துரியோதனன்‌ 
மீண்டும்‌ யுத்தத்திற்கு ழயன்றது.) 

ஸஞ்சயன்‌, ( அரசரே ! ஒருவசையொராவர்‌ தாக்கிக்‌ கெளரவாகளுக்கும்‌ 
பாண்டவர்களுக்கும்‌ மிக்ககாசம்‌ சேர்க்தவிதத்தைக்‌ கருத்துடன்‌ கேளும்‌, 
மஹாத்மாவான பாண்டவனால்‌ ஸூ9தபுதீதிரன்‌ கொல்லப்பட்டபிறகு, அடிக்கடி 
அழைக்கப்பட்ட சேனைகள்‌ ஓடவே, மானிடதேகமெடுத தவர்களுக்குப்‌ பயங்கர . 
மானஅம்‌ உத்தமபுருஷர்களை ஈாசமடையச்செய்கின்‌ றதமான யுததததில்‌ 
பார்த்தன்‌ * சிங்கநா தஞ்‌ சய்தான்‌. வேந்தரே ! அப்பொழுது உமது குமாரர்‌ 
கலை மிக்கபயம்‌ வந்தணுநியது. கர்ணன்‌ கொல்லப்பட்டவுடனே ,; உம்மைச்‌ 
சார்்த ஒரு'யுத்தலீரனுக்கர்வது சேனைகளை ஒன்‌ அபடுததவோ அல்லஅ பராக்ர 
மத்தை வெளிப்படுததவோ எண்ணம்உண்டாகவில்லை. கரையில்லா த ஆழ்க்தகட 
லில்‌ கப்பலுடைபட்டவுடன்‌ தெப்பமிஸ்லாத வியாபாரிகள்‌ எப்பழ்‌. கரையை 
அடைய விருப்பங்கொள்வார்களோ அப்படியே கர்ணன்‌ இரீடியால்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டவுடன்‌,படோர்வீரர்கள்‌ தரையைவிரும்பினர்‌.ராஜரே! ஸூதபுத்ரன்‌ கொல்லட 
பட்டவுடனே, மிக்கபயமடைந்தவர்களும்‌ பாணங்களால்‌ காயப்படுத்தப்பட்ட 
வர்களும்‌ ஈா தனற்தவர்களுமான கெளரவர்கள்‌ நாயகனைவிரும்புநின்‌ தவர்களா 
கக்‌ ிற்கத்தால்‌ தன்புறுத்தப்பட்ட மான்கள்போலத அன்பத்தைஅடைந்தார்‌ 
கள்‌.ஸஃயஸாசியால்‌ ஜயிக்கப்பட்ட ஈாங்கள்‌ கொம்பொடிந்த காளைகள்போலவும்‌ 
பல்லுடைந்த ஸர்ப்பங்கள்போலவும்‌ சாயங்காலத்தில்‌ திரும்பிவந்தோம்‌, மன்‌ 
னரே ! ஸஃூதபுத்திரன்‌ கொல்லப்படவே, சிறந்தலிர்கள்‌ கொல்லப்பட்டவர்‌ 
களும்‌ மிகஅடிப்ட்டவர்களும்‌ கூர்மையுள்ள சரங்களால்‌ அறுக்கப்பட்டவர்களு 


* கூறிய துகூறலாஸ்‌ இரண்டுசொற்கள்‌ விடப்பட்டன. 


௧௨ ஸ்ரீமஹாபராரதம்‌. 
மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
சல்யவதப்ாவம்‌, (தொடர்ச்சி. 
6=50=>9 
(கீநபர்‌ இநுதிறத்தாரின்‌ பலாபலங்களையும்‌ துரியோதனனுக்குக்‌ கூறி 
ஸமாதானம்‌ சேய்துகோள்ள ஏவியது.) 

ஸைஞ்சயன்‌, “அரசரே ! கெளரவர்களுக்கும்‌ பாண்டவர்களுக்‌ 
கும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ எதிர்த்துப்‌ பெரிகான நாசமானது ஏற்பட்ட 
விதத்தை ஊக்கத்துடன்கேளும்‌, பார தரே! மஹாத்மாவான பல்குன 
னால்‌ ஸஃூதபுத்திரன்‌ கொல்லப்பட்டும்‌ அடிக்கழ அழைத்துவரப்‌ 
பட்டி.ருக்கெற சைனிகர்கள்‌ ஓடியும்‌ அக்கத்தினால்‌ அடிக்கப்பட்ட மன 
முள்ள உமது குமாரன்‌ யுத்தத்தில்‌ நோக்கமற்றவனாகியும்‌ சைனியங்‌ 
கள்‌ பார்த்தனுடைய வல்லமையைக்கண்டு மிக்க மனவருத்தமுற் 
மான உமதுபுததிரர்கள்‌ அவ்விடத்‌ தினின்ற. ஓடினாகள்‌, கவசங்களழிக்கப்‌ 
பட்டவர்களும்‌ மனநிலையிழந்‌ தவர்களும்‌ நடுக்கமடைந்தவர்களுமான எல்லாலீரர்‌ 
களும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ எதித்தடி.ததுக்கொண்டும்‌ பயத்தால்‌ இிசைகளைப்‌ 
பார்‌தீதுக்கொண்டும்‌ ஓடினார்கள்‌. பாரதரே ! “பீபத்ஸுஃவானவன்‌ நிச்சயமாக 
என்னையே போக்கிவருதன்றான்‌. விருகோதரன்‌ என்னையே நோக்டவருநின்றான்‌' 
என்று எண்ணிக்கொண்டு உமதலீரர்கள்‌ கழேவிழுந்தார்கள்‌ ; வாட்டமுமடைக்‌ 
தார்கள்‌, சிலமஹாரதர்கள்‌ குதிரைகளின்மீதும்‌ மற்றவர்கள்‌ யானைகளின்‌ 
மீதும்‌ மற்றவர்கள்‌ தேர்களின்மீதம்‌ ஏறிக்கொண்டு விரைவுடன்கூடினவர்‌ 
களாகக்‌ காலாட்களை இழந்தார்கள்‌. ஓடுகின்‌ றமானைகளால்‌ தேர்கள்‌ முறிக்கட்‌ 
பட்டன, மஹாரதர்களால்‌ குதிரைலீரர்களும்‌, குதிரைக்கூட்டங்களால்‌ காலாட்‌ 
களுடையகூட்டங்களும்‌ அதிகமாகநாசஞ்செய்யட்பட்டன , அப்பொழுது ஸத 
புததிரன்‌ கொல்லப்பட்டவுடன்‌, உம்மைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ தஷ்டமிருகங்களா 
ஓம்‌ திருடர்சளாலும்‌ கூழப்பட்டகாட்டில்‌ கூட்டத்‌ இனின்‌ அஇவிலனெ வியா 
பாரிகளிபோல ஆனார்கள்‌. யானைகள்‌, வீரர்கள்‌ கொல்லப்பெற்றவையாயின. அவ்‌ 
விதமே மற்தச்சிலயானைகள்‌ அதிக்கைகளறுக்கப்பட்டவைகளாயின . பயத்தால்‌ 
பீடிக்கப்பட்டவர்களான கெளரவர்கள்‌ உலகமனை த்தையும்‌ அர்ஜஃனமயமாகக்‌ 
கண்டார்கள்‌, பீமஸேனனிடமுண்டான பயத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களும்‌ 
ஓடுகன்‌ றவர்களுமான  அவர்களனைவர்களையுங்கண்டு, பிறகு, அரியோதனன்‌ 
ஹாஹாகாரம்செய்து தன்ஸாரதியை ோக்டிப்‌ பின்வருமாறு உரைக்கலானான்‌ , 
'விற்பிடித துன்‌ அ பின்பக்கத திலிருக்‌ த யுத்தம்செய்ன்‌ ற என்னைப்‌ பாரத 
தன்‌ மீறிச்செல்லமாட்டான்‌, விரைவாகக்‌ குதிரைகளை ஈடத்து. பெருங்கடலா 
னது கரையைக்‌ கடக்கமுடியாததபோல அவ்வாறு போர்புரின்‌ற என்னைக்‌ 
குந்திபுத திரனான தனஞ்சயன்‌ யுத்தத்தில்‌ மீதிச்செல்லுவதற்குச்‌ ௪க்தியுள்ள 
வனாகான்‌. இப்பொழு கோவிந்தனுடன்கூடிய அர்ஜஃனனையும்‌ கர்வமுள்ள 


சலயபரவம்‌. க்க 


தும்‌ யுத்தவீ ரர்கள்‌ அன்பமுற்றுக்‌ கவலையடைந்துமிருக்கும்போ த, 
மீடிக்கப்பகின்ற சேனைகளுடைய உரத்த சத்தத்தைக்கேட்மி்‌, யுத்‌ 
தத்தில்‌ விகாரப்பட்டிருக்கன்ற அரசர்களுடைய அடையாளத்தை 
யும்‌ கழேவிழுந்திருக்கன்ற அரசர்களையும்‌ மஹாத்மாக்களுடைய 
த்வஜங்களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டிருக்கின்ற யானைகளையும்‌ 
காலாட்களையும்‌ மிக்க கோரமான தும்‌ ருத்திரருடைய உத்யானத்திற்‌ 
கொப்பான தமான வசையை அடைந்திருக்கின்‌ற லஃஷக்கணக்கான 
அரசர்களுடைய யுத்தத்தையும்‌ பார்த்தும்‌ தயையடைந்தவரும்‌ 
பிராயமுதிர்ச்யையும்‌ சீலத்தையுமுடையவரும்‌ பேசுவதில்‌ திற 
மையுடையவரும்‌ தேஜஸ்வியுமான அந்தக்கிருபாசார்யர்‌ ௮7சனான 
அரியோதனனை நாடிவந்து தயையினால்‌ அச்சமயத்தில்‌ வசனிக்க 
லானார்‌, 


விருகோ தரனையும்‌ மிகுதியுள்ள சத்தருக்களையும்‌ கொன்ற காணனவிஷயத 
தில்‌ கடனாளியாகா திருத்தலை அடையப்போடிறேன்‌ என்றான்‌. சூரர்களுக்கும்‌ 
உத்தமர்களுக்கும்‌ தகுக்ததான குருராஜனுடைய அந்தவார்‌ த்தையைக்கேட்டு 
ஸாரதியானவன்‌ பொற்கவசம்பூண்ட குதிரைகளை மெதுவாக நடத்தினான்‌, 
பெரியவரே ! யானைகளாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ தேர்களாலும்‌ விடப்பட்டவர்‌ 
களான இருபத்கதையாயிரம்‌ காலாட்கள்‌ மெதுவாக ஓடினார்கள்‌ ,மிகுக்தகோபங்‌ 
கொண்ட பீமஸேனனும்‌ பார்ஷதனான தருஷ்டதயும்னனும்‌ ௪தரங்கசேனைக 
ளோடு அவர்களைச்கூழ்க்‌ தகொண்டு அம்புகளால்‌அடி ததார்கள. அவர்களனை 
வர்களும்‌ பார்ஷதனுடன்கூடின பீமஸேனனை எதிர்ச்துப்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. 
அர்தயுத்தத்தில்‌ மற்றவர்களும்‌ பார்ததன்‌ பார்ஷதன்‌ இவர்களுடைய பெயர்‌ 
களைக்‌ கூறினார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்‌ துநிற்தின்‌ற அந்தலீரர்களோடு போ 
ராடுவதில்‌ பீமன்‌ அதிககோபங்கொண்டான்‌. அர்தப்‌ பீமன்‌ தேரினின்று 
விரைவாகக்‌ ழேஇறங்டிக்‌ கதாயுதத்தைக்‌ கையிறத்கொண்டு போர்புரியலானான்‌. 
தருமத்தில்‌ ரோக்கமுள்ள விருகோதரன்‌ தேரின்மீ திருக்‌தகொண்டு பூமியிலிருக்‌ 
இன்‌ ற அவ்லீரர்களை எதிர்த்து யுத்தம்‌ செய்யவில்லை. தனஅ புஜபலத்தையே 
. துணையாகக்கொண்ட குந்தியின்புத்திரன்‌, பொன்னால்‌ மூடட்பட்டிருக்கின்‌ 
பெரியகதையைக்‌ கையிலெடுத துக்கொண்டு காலதண்டததைக்‌ கையிற்பிடி தத 
யமன்போல்‌ உம்மைச்சேர்க்த அனைவரையும்‌ கொன்றான்‌. கோபங்கொண்ட 
காலாட்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ உயிரையும்‌ உறவினர்களையும்‌ இழச்தவாகளாக விட்டில்‌ 
கள்‌ நெருப்பைரோக்‌கி ஓடுவதபோலப்‌ பீமனைஎதிரதது ஓடினார்கள்‌, கோப 
முள்ளவர்களும்‌ யுத்த த்தில்‌ கொடிய ம தங்கொண்டவாகளுமான அவவீரா்கள்‌ 
பீமஸேனனை எதிர்த்துப்‌ பிராணிவர்க்கங்கள்‌ யமனைப்யார தது அலறுவதஅபோல 
அவனைப்பார்த்து உடனே அலதினார்கள்‌. பீமன்‌ கத்தியோடும்‌ அப்படியே 
கதாயுதத்தோடும்‌ கமுகுபோல ஸஞ்சரிததான்‌ ; உம்மைச்சோர்தலீரா்களில்‌ 
இருபத்‌ை தயாயிரம்பேர்களைக்‌ கொன்றான்‌. உண்மையான பராக்கிரம 


௧௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


'குருவம்சத்திலு தித்தவனே! துரியோதனா! நான்‌ உன்னைப்‌ 
பார்த்துச்‌ சொல்லும்‌ வார்த்தையை அறிந்துகொள்‌, மஹா.ராஜனே! 
தோஷமற்றவனே! கேட்டு, உனக்கும்‌ ருசித்திருக்குமாகில்‌, செய்வா 
யாக, அரசர்களுக்குத்‌ தலைவனே ! க்ஷத்ரியருள்‌ சிறந்தவனே! 
க்ஷத்ரியர்கள்‌ எதைநாடி யுத்தம்‌ செய்கின்றார்களோ அப்படிப்பட்ட 
யுத்ததர்மத்தைவிடச்‌ சிறந்தவழியில்லை, கத்‌ நிரியத்தன்மையினால்‌ 
ஜீவிப்பவர்களான புத்திரனும்‌ உடன்பி றந்தவனும்‌ தந்தையும்‌ தங்கை 
தமக்கைமக்களும்‌ அவ்வாறே மாமனும்‌ ஸம்பந்திகளும்‌ பந்துக்‌ 
களும்‌ யுத்தம்செய்யத்‌ தக்கவர்களே. (போரில்‌) மரிப்பது சிறந்த 
தர்மம்‌. அவ்வாறே ஓடவெத௮ தர்மம்‌,  பிழைப்பைவிரும்புகின்‌ ற 
அவர்கள்‌ கோரமான பிழைப்பை அடைகந்துவிட்டார்கள்‌. ஆதலால்‌, 
ஒரு ஈன்மையான வசனத்தை உனக்கு இப்பொழுது சிறிதுசொல்‌ 
முடையவனும்‌ மஹாடலிஷ்டனுமான பீமன்‌ அர்தக்‌ காலாட்படையைக்‌ 
கொன்‌ விட்டுத்‌ இருஷ்ட தயும்னனை முன்னிட்டுக்கொண்டு மீண்டும்‌ நின்றான்‌. 
இறந்‌ தலீரியமுடையவனான தனஞ்சயன்‌ தேர்ப்படையை எதிர்த்தான்‌. மாதர்‌ 
குமாரர்களான நகுலஸஹதேவாகளும்‌ மஹாபலசாலியான ஸாதயகயும்‌ உத 
ஸாகமுடையவர்களாகத்‌ அரியோதனனுடையபடையை நாசஞ்செய்தகொண்டு 
சகுனியை வேகத்துடன்‌ ௭ திர்த்தார்கள்‌. அச்சமயத்தில்‌ அவர்கள்‌ அவனுடைய 
அனேகம்‌ குதிரைலிரர்களைக்‌ கூரிய அம்புகளால்கொன்று வேகத்துடன்‌ அவனை 
எதிர்த்துச்சென்றார்கள்‌. பெரும்போர்‌ ஈடர்த த. மன்னரே ! பிறகு, தனஞ்‌ 
சயன்‌ மூவுலகங்களிலும்‌ பிரித்‌ திபெற்றிருக்கன்‌ உ காண்டீவமென்‌ இறவில்லை 
அசை த்‌ துக்கொண்டு தேர்ப்படையில்‌ நுழைந்தான்‌. இருஷ்ணனை ஸார தியாகக்‌ 
கொண்டு வருஜின்‌ றதும்‌ வெள்ளைக்குதிரைகளுடன்‌ கூடிய தமான ரதததையும்‌ 
யுத்தம்செய்கின்‌ ற அர்‌ஜஃனனையுங்கண்டு உம்மைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌ பயத்தால்‌ 
ஓடினார்கள்‌. ர தங்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ இழந்‌ தவர்களும்‌ அம்புகளால்‌ நான்கு 
பக்கமும்‌ குழப்பட்டவர்களுமான இருபத்தையாயிரம்‌ காலாட்கள்‌ பார்த்தனை 
எதிர்த்தார்கள்‌. பாஞ்சாலர்களுள்‌ மஹாரதிகனான திருஷ்டத்யும்னன்‌ அந்தக்‌ 
கதாலாட்படையைக்கொன்று பீமஸேனனை முன்னிட்டுக்கொண்டு விரைவாக 
எ திரில்‌ காணப்பட்டான்‌.பெரியவில்லைக்‌ கையிற்பிடி,த்தவனும்‌ பகைவர்கூட்டத 
தை நொறுக்கு றவனும்‌ பாஞ்சாலராஜனுடைய புதல்வனுமான திருஷ்டத 
யும்னன்‌ மஹா$ர்‌ த்தியையுடையவனாகவும்‌ சிறந்த கத்தியையுடையவனாகவும்‌ 
விளங்னொன்‌. புறாவின்‌ நிறத்‌ துக்குநிரான நிறமுள்ள குதிரைகளையுடை 
யவனும்‌ கோவிதாரமரத்தைக்‌ கொடியாகக்கொண்டவனுமான திருஷ்டதயும்‌ 
னனை யுத்தத்திற்கண்டு உம்மைச்‌ சேர்க்தவர்கள்‌ பயத்தால்‌ஓடி.னார்கள. கர்ததி 
யுடையவர்களான மாதரீகுமாரர்களிருவரும்‌ ஸாத்யடயுடன்கூடி. விரைவாக 
அஸ்‌ திரங்களைப பிரயோடக்கின்‌ றவனான காந்தாரராஜனைப்‌ பின்தொடர்ந்து 
கொண்டு சக்ரெத்தில்‌ எதிரில்‌ காணட்பட்டார்கசா. ஐயா ! சேதொனனும்‌ 


"x 


சலயபர்வம்‌ ௧௫ 


லப்போகின்றேன்‌. தோஷமற்றவனே! பீஷ்மரும்‌ துரோணரும்‌ 
மஹார தனான கர்ணனும்‌ ஜயத்ரதனும்‌ உன்னுடையபிராதாக்களும்‌ 
உன்குமாரனான லக்ஷ்மணனும்‌ கொல்லப்பட்டபிறகு, 1மிகுந்திருக்‌ 
தின்ற எதனை நாம்‌ பிடிப்பாகக்‌ கொள்வோம்‌ ?  எவர்களிடத்தில்‌ 
சுமையைவைத்அு ராஜ்யத்தில்‌ புத்தியைச்செலுத்தனோமோ அந்தச்‌ 
சூரர்கள்‌ சரீரங்களையிழந்து பிரம்மவித்‌ துக்களுடையக தியை அடைக்‌ 
தார்கள்‌. நாமோ இப்பொழுது சிறந்தகுணமுள்ள மஹாரதர்களால்‌ 
விடப்பட்டவர்களாக அனேகஅரசர்களை நாசமடையும்படிசெய்து 
தீனமாயிருக்கப்போகிரோம்‌. ஸ்ரீரொுஷ்ணனை த்‌ தேர்ப்பாகனாகக்‌ 
கொண்டவனும்‌ மிக்கதோள்வலியமைந்தவனும்‌ தேவர்களாலும்‌ 
அணுகமுடியாதவனும்‌ ஜயிக்கப்படா தவனுமான பீபத்ஸுுவானவன்‌, 
உயிரோடிருக்கின்ற எல்லாக்கெளரவர்களாலும்‌ தோல்வியடையும்‌ 
இகண்டியும்‌ திரெளபதிபுத்திரர்களும்‌ உமது மிகுக்த பெரிய படையைக்‌ 
கொன்று பிறகு சங்கங்களை முழக்கனார்கள்‌,  அவரனைவரறாம்‌ புறங்காட்டி 
யோடுநன்‌ ற உம்மைச்சேர்ர்தவர்களைப்பார்த்து அடித்‌ துக்கொண்டு, காளைகள்‌ 
காளைகளை ஒயித்துத்‌ அரத துவதபோல ௭ திர்த்தோடினார்கள்‌.அரசரே ! பாண்டு 
புத்திரனான ஸவயஸாசி, நிற்கின்ற உமது புத்திரனுடைய அந்‌ தமிச்சமுள்ள 
சேனையைக்கண்டு அதிக கோடங்கொண்டான்‌. அரசரே ! பிறகு, அவன்‌ அம்தச்‌ 
சேனையின்மீ அ அம்புகளை விரைவாக இறைத்தான்‌. பிறகு, உயரக்கிளம்பி 
யிருக்கும்‌ புழுதியில்‌ ஒன்‌அமே புலப்படவில்லை. மஹாராஜரே ! உலகம்‌ இரு 
ளடைக்ததாகச்‌ செய்யப்பட்டுப்‌ பூமியும்‌ அம்புமயமாகவே, உம்மைச்சேர்ந்த 
வீரர்கள்‌ பயத்தினால்‌ எல்லாத்திசைகளிலும்‌ ஓடினார்கள்‌. வேந்தரே ! குரு 
ராஜனான அரியோதனன்‌ எல்லாலீரர்களும்‌ முறியஅடிக்கப்படவே, பிதர்களு 
டையதும்‌ தன்னுடைய அமான இரண்டுசேனைகளுக்குமருகில்‌ விரைவாகச்‌ 
சென்றான்‌. பரதர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! பிறகு, அவன்‌ முற்காலத்தில்‌ பலி 
என்‌ தவன்‌ தேவர்களைப்‌ போருக்காக அழைத்த அபோல எல்லாப்பாண்டவர்களை 
யும்‌ போருக்கு அழைத்தான்‌. அவர்கள்‌ கோபங்கொண்டவர்களாகவும்‌ பற்பல 
சஸ்‌ திங்களைப்‌ பிரயோடக்டின்‌ றவர்களாகவும்‌ அடிக்கடி அதட்டூதன்‌ நறவர்களாக 
வும்‌ ஒன்றுசேர்ந்தவர்களாகவும்‌, ௭ திர்த்துக்‌ காஜிக்னெற அரியோ தனனை 
சோக்‌ அருடில்‌ விரைவாகச்‌ சென்றார்கள்‌. அரியோதனனும்‌ கலங்காமலே 
அந்தச்சத்‌. துருக்களை அம்புகளால்‌ நாசஞ்செய்தான்‌.. பாண்டவரனைவரும்‌ இந்தத்‌ 
துரியோதனனை மிஞ்சுவதற்குச்‌ சக்‌ இியற்றவர்களான தாகிய உமஅ குமாரன து 
ஆச்சரியமான ஆண்மையை அவ்விடத தில்கண்டோம்‌. அரியோதனன்‌, சமீபத 
தில்‌ யுத்தத்தைவிட்டிச்‌ செல்லன்‌ றதும்‌ ஓஒடுவ தில்நிச்சயங்கொண்ட அம்‌ அதிக 
மாகக்‌ காயப்படுத்தப்பட்டதுமான தனது சைன்ய ததைக்கண்டான்‌. ராஜேர்‌ 
திரரே ! பிறகு, புத்திசாலியான அவன்‌ அர்தயுதீதலீரர்களை நிற்கும்படிசெய்‌ து 
உத்ஸாஹம்‌ அடையும்படி. செய்‌ தகொண்டு, “வீரர்களே ! எந்தவிடத்தில்‌ நீங்கள்‌ 


க ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


படி செய்யப்படவில்லை, இந்நிரனுடைய விற்போலவும்‌ வஜ்ராயுதம்‌ 
போலவும்‌ விளங்குகின்றதும்‌ இந்திரத்வஜம்போல உன்னதமாயிருப்‌ 
பஅமான வானரத்‌ துவஜத்தைப்டார்த்து ஈமதுபெரும்டை ஓடி 
விட்டது, பீமனுடையஸிம்மநாதத்‌ தாலும்‌ பாஞ்சஜன்‌ யத்தினுடைய 
ஒலியினாலும்‌ காண்டீவத்வனியாலும்‌ ஈம்முடையமனங்கள்‌ மிக்க 
மயக்கமடைகின்றன.  கண்ணொளியைக்கவருகின்றதும்‌ பிரகாசிக்‌ 
கின்றதுமான பெருமின்னற்போன்ற காண்டீவமான த நான்குபுற 
மும்‌ சுழற்றப்பட்ட கொள்ளிபோலச்‌ காணப்பட்டது, பொன்ன 
லிழைக்கப்பட்ட தும்‌ அசைக்கப்படெின்‌ற தமான பெரிய (காண்டவ 
மென்ற வில்லான அ, மேகக்கூட்டங்களில்‌ மின்னல்போல எல்லாத்‌ 
திசைகளிலும்‌ காணப்படுகிறது. அரசனே! காற்றினால்‌ மேகம்‌ 


சென்றால்‌ உங்களைப்‌ பாண்டவர்கள்‌ கொல்லமாட்டார்களோ அப்படிப்பட்ட 
இடததைப்‌ பூமிக்குள்ளாவது மலைகளிலாவ அ கான்‌ காணவில்லை. நீற்கள்‌ ஓடு 
வதால்‌ யாதுபயன்‌? அவர்களுடையசேனையோ அல்பமாக இருக்கனெற து. 
கிருஷ்ணார்‌ஜஃனர்கள்‌ அதிகமாகக்‌ காயப்படுத்தப்பட்டார்கள்‌, : நாமெல்லாரும்‌ 
இங்கு நித்போமாலில்‌ நஈமக்கு நிச்சயமாக ஜயமுண்டாகும்‌. புறங்காட்டியோடு 
இன்‌ றவர்களும்‌ பிளக்கப்பட்டவர்களும்பாவச்செய்கையைச்‌ செய்‌ தவர்களுமான 
உங்களைப்‌ பின்தொடர்ந்து பாண்டவர்கள்‌ கொல்லுவார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ 
நமக்கு வதம்‌ (நேரிடுவ அ) க்ஷேமகரமன்றே? க்ஷதீதிரியதர்மத்துடன்‌ யுத்தஞ்‌ 
செய்பவர்களுக்கு யுத்தத்தில்‌ உண்டாறெ மரணமான த ஈன்மைபயப்ப அ.மரித்‌ 
தவன்‌ அக்கததை அறிவதில்லை; உயிரைமிழம்‌ தும்‌ முடிவற்ற ஸஃகத்தை அடை 
இரான்‌. இம்தயுத்தரங்கததில்‌ வந்திருக்கிற க்ஷ ததிரியர்கள்‌ அனைவரும்‌ கேளுங்‌ 
கள்‌. ஒடுஇின்‌ றவர்களே ! பகைவனான்‌ பிமஸேனனுடைய வசததை அடைலீர்‌ 
கள்‌. பாட்டன்மார்களால்‌ அனஷ்டிக்கப்பட்டுவந்த தாமததை நீங்கள்‌ விட த்தக்‌ 
கவர்களல்லீர்‌, க்ஷத்திரியனுக்கு ஓடுவதைவிட மிக்சகொடியபாவமான செய்கை 
வேறில்லை. கெளரவர்களே! யுத்ததருமத்தைவிட ஸ்வர்க்க தீதிற்குப்போதற்குச்‌ 
சிறந்தவழி வேறில்லை. நெடுங்காலம்‌ முயன்று அடையப்படும்‌ உலகங்கலை யுத்‌ 
தததால்‌ உடனே அடையலாம்‌” என்று கூறினான்‌, 

அவ்வரசனுடைய அந்தவசன ததை மஹாரதர்களான க்ஷ க திரியர்கள்‌ 
புகழ்ந்து அபஜயத்தைப்‌ பொறுக்கா தவர்களாகவும்‌ பராக்ரம ததை வெளியிவெ 
தில்‌ உறதியுள்ளவர்களாகவும்‌ பாண்டவர்களைக்குறித்‌ து மீண்டும்‌ எதிர்த்துச்‌ 
சென்றார்கள்‌. பிறகு, மஅபடியும்‌ உம்மைச்சேர்க்தவர்களுக்கும்‌ ௪த்தருக்‌ 
களுக்கும்‌ அதிகபயங்கரமான தும்‌ தேவாஸஃர யூததததிற்கொப்பான தமான 
யுத்தம்‌ தொடங்கிற்று, மஹாராஜரே ! உமது குமாரனான அரியோ தனன்‌, 
யுதிஷ்டி ரரைத தலைவராகக்கொண்ட பாண்டவர்களைக்‌ குறித்து எல்லாச்சேல 
களுடனும்‌ சென்றான்‌. 


ப 


சலயபரவம்‌, ௧௭ 


கடத்தப்பவெதபோலக்‌ நருஷ்ணனால்‌ ஈடத்தப்பகின்றவனும்‌ அஸ்‌ 
திரங்களில்‌ ஸமர்த்தனுமான அர்ஜுனன்‌ உன்னுடைய அந்தச்சேனை 
யைப்‌ பின்பனிக்காலத்தின்‌ முடிவாக வேனிற்காலத்தில்‌ பெரு 
நெருப்பான அ காட்டை எரிப்பதுபோல எரித்தான்‌. சேனேைகளில்‌ 
பிரவேசிக்கின்றவனும்‌ மஹறேந்திரனுக்கு நிகரான ஒளியையுடைய 
வனும்‌ சேனையை அதிகமாகக்‌ கலக்குகின்றவனும்‌ அரசர்களைப்‌ பயப்‌ 
படுத்துகின்றவனுமான தனஞ்சயனைத்‌ தாமரையோடையைக்‌ கலக்கு 
கின்ற யானையைப்போலக்‌ கண்டோம்‌. அவ்வாறே, வில்லின்‌ ஒலி 
யால்‌ யுத்தவீரர்களைப்‌ பயமுஅத்துகின்ற இப்பாண்டவனை, மான்‌ 
களுடைய கூட்டங்களைப்‌ பயமுறுத்‌ தனெற சிங்கத்தைப்போல மறு 
படியுங்‌ கண்டோம்‌. எல்லா உலகங்களுள்ளும்‌ பெரியவில்லாளி 
களும்‌, விற்பிடித்த எல்லா வீரர்களூள்ளும்‌ சிறந்தவர்களும்‌ கவச 
மணிந்தவர்களுமான கிருஷ்ணார்ஜுனரிருவர்களும்‌ ஜனங்களுடைய 
நில்‌ விசேஷமாகப்‌ பிரகாரித்தார்கள்‌. பாரத ! போரில்‌ நான்கு 
புறத்திலும்‌ போர்புரிகின்‌றவர்களுக்கு இன்‌அடன்‌ பதினேமுநாள்‌ 
அதிகோரமான யுத்தம்‌ நடந்துவிட்டது, காற்‌ றினால்‌ அலைக்கப்‌ 
பட்ட சரத்கால மேகமண்டலங்கள்போலச்‌ செல்லுகின்ற அர்ஜுன 
னால்‌ உன்னுடைய படைகள்‌ நாற்புறங்களிலும்‌ சிதறஅடிக்கப்படு 
தின்றன. மஹாராஜனே ! பெரிய கடலில்‌ உடைபட்டு அமிழ்கின்ற 
அந்தக்கப்பலைப்போல உன்‌ சேனையை ஸவ்யஸாசி அதிகமாக நடிக்க 
மடையும்படி செய்துவிட்டான்‌, உன்னுடைய ஸஃூதபுத்திரன்‌ 
எங்கே சென்றான்‌ ? புத்திரனுடன்கூடின அரோணர்‌ எங்கே? 
நானும்‌ எங்கே ? நீயும்‌ எங்கே ? அவ்வாறே, ஹருதிகனுடைய குமார 
னை தஇிருதவர்மாவும்‌ எங்கே ! ஸகோதரர்களுடன்கூடிய உனத 
பிராதாவான துச்சாஸனனும்‌ எங்கே! அரசனே! ஜயத்ரதன்‌ அர்‌ 
ஜன னுடைய பாணங்களுக்கு இலக்கான இடத்தை அடைந்திருப்‌ 
பதைக்கண்‌ூ உன்னுடைய ஸம்பந்திகள்‌ பிராதாக்கள்‌ துணைவர்கள்‌ 
அவ்வாறே மாதுலர்கள்‌ அனைவர்களும்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே விக்‌ரமத்தை வெளியிட்‌ உலகத்தைத்‌ தலையில்‌ மிதித்து 
அந்த ஜயத்‌ரதனைக்‌ கொன்றான்‌. மிகுதியான எதை நாம்‌ பிடிப்‌ 
பாகக்கொள்வோம்‌? இவ்வுலகில்‌ பாண்ட வனை ஜயிக்கக்கூடிய மனி 
தன்‌ எவன்இருக்கிறான்‌ ? மஹாத்மாவான அந்த அர்ஜுனனுடைய 
திவ்யாஸ்திரங்கள்‌ அறியப்பட்டிருக்கின்றன. காண்டீவத்தின்‌ ஒலி 
யானது நம்முடைய தைரியங்களைக்‌ கவருகன்றதன்றே ? நாய 
கனை இழந்த இந்தச்‌ சேனையான அ,  சந்திரனையிழந்த ராத்திரி 


I ௩ 


௧௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 

போலவும்‌,  யானையினால்‌ முறிக்கப்பட்ட மரங்களையுடையதும்‌ 
நீர்‌ வற்றியிருக்கின்றதுமான ௩தி போலவும்‌ எனக்குத்‌ தோன்று 
கின்றது, தலைவனழிக்கப்பட்ட சேனையில்‌, வெள்ளைக்‌ குதிரை 
களையுடையவனும்‌ மஹாராஜனுமான அர்ஜுனன்‌ உலர்ந்த கா 
களில்‌ மூள்கன்ற நெருப்புப்போல இஷ்டப்படி. ஸஞ்சரிக்கப்போ 
கின்றான்‌. ஸாத்யகி பீமஸேனன்‌ இவ்விருவர்களுடைய வேகமான அ 
எல்லாமலைகளையும்‌ பிளக்கும்‌ ; கடல்களையும்‌ வற்றச்செய்யும்‌, ஜனங்‌ 
களூக்கு நாதனே ! மீமஸேனன்‌, ஏபையின்நடுவில்‌ சொல்லிய வாக்‌ 
கியங்களையெல்லாம்‌ பயனுள்ளனவாகச்‌ செய்தான்‌; மறுபடியுமே 
செய்யவும்‌ போகின்றான்‌, அப்பொழு.அ, கர்ணன்‌ நேரிலிருக்கும்‌ 
போது, பாண்டவர்களால்‌ காக்கப்பட்டதும்‌, (எவ்விதத்தாலும்‌) 
அணுகமுடியா ததுமான சேனையான அ, காண்‌டீவத்தை வில்லாகக்‌ 
கொண்ட அர்ஜுனனால்‌ அணிவகுத்துக்‌ காக்கப்பட்டது, ஈல்லோர்க 
ளான பாண்டவர்கள்விஷயத்தில்‌ அப்படிப்பட்ட எந்தக்‌ கெட்டசெய்‌ 
கைகள்‌ காரணமின்றி உங்களால்‌ செய்யப்பட்டனவோ, அவைக 
ளரூடைய பயன்‌ உங்களை வந்துஅடைக்துவிட்டஅு. பரதர்களூள்‌ 
சிறந்தவனே ! அப்பா! உன்னால்‌ உன்பொருட்‌ூ முயற்சியினால்‌ 
எல்லா உலகமும்‌ அப்படிப்பட்ட வீரர்கூட்டங்களும்‌ உன்‌ஆன்மா 
வும்‌ ஸம்சயத்தை அடைந்துவிட்டன, துரியோதனா! நீ உன்‌ 
அத்மாவைப்‌ பாதுகாத்துக்கொள்‌. எல்லாவற்றிற்கும்‌ ஆத்மாவே 
ஆதாரம்‌, அப்பா! பாத்திரமுடைந்துபோனால்‌ அதிலுள்ள வஸ்து 
வானது திசைகளிற்‌ செல்லுணன்றது. குறைவுபட்டவன்‌, தனக்‌ 
குச்‌ சமானனேடும்‌ விருத்தி அடைக்‌ றவனோடும்‌ ஸந்தியைச்‌ 
செய்‌ அகொள்ளவேண்டுிம்‌, விருத்தியடைகனெ்‌றவன்‌  குறைந்தவ 
னோடு சண்டை செய்யவேண்டும்‌, இந்தநீதி பிருகஸ்ப தியினுடை 
யது, அப்படிப்பட்ட நாம்‌ பாண்பெத்திரர்களைக்காட்டிலும்‌ பலத்‌ 
இதனாலும்‌ சக்தியினாலும்‌ கீழ்ப்பட்டிருக்கன்றோம்‌, பிரபுவே! இப்‌ 
பொழு.அ பாண்பபெத்திரர்களோடு உனக்குச்‌ ௪ந்தியே தகுந்ததென்று 
எண்ணுகிறேன்‌. எவன்‌ நன்மையை அ நியவில்லையோ க்ஷேமேத்தை 
அவமதிக்கின்றானோ அவன்‌ ராஜ்யத்தினின்று விரைவாக நழுவு 
திறான்‌; ஈன்மையையும்‌ அடைறெதில்லை, அரசனே! அரசனைப்‌ 
பணிந்து நாம்‌ ராஜ்யத்தை அடைவோமாகில்‌ ஈன்மை உண்டா 
கும்‌. கசூடத்தன்மையால்‌ அவமானத்தை அடைவது ஈன்று 
அன்று, விசித்திரவீரியன்குமாரரான இருதராஷ்டிரரதுவார்த்தை 
யாலும்‌, கோவிந்தரது வார்த்தையாலும்‌ இயற்கையில்‌ இரக்க 


சலய்ப்ரவ்ம்‌, ௧௯ 


முள்ளவனான யுதிஷ்டிரன்‌ உன்னை ராஜ்யத்தில்‌ ஸ்தாபிப்பான்‌, 
எவரையும்‌ தனக்குப்‌ பகைவராக நினையாத யுதிஷ்டிரன்‌ பெர்‌ 
யோர்கள து பணிவிடையில்‌ பற்றுதலுள்ளவன்‌. தார்மிகனான அவன்‌ 
திருதராஷ்டிரரது வார்த்தையை அவமதிக்கமாட்டான்‌. பிராதாக்‌ 
களும்‌ இந்தயுதிஷ்டிரனுடைய வார்த்தையை நடத்துவார்கள்‌. 
இதில்‌ ஐயமில்லை, வாஸஃதேவர்‌ எதைப்பற்றித்‌ தோல்வியடையாத 
அரசனான தரும௩ந்தனனைக்குறித்‌ துக்‌ கூறுவாரோ அதை அர்ஜு 
னனும்‌ பீமஸேனனும்‌ மற்ற எல்லோரும்‌ ஸம்சயமில்லாமல்‌ செய்‌ 
வார்கள்‌. தர்மபுத்ரனுடைய வார்த்தையை ஸ்ரீவாஸுதேவரும்‌ 
மீறிநடக்கமாட்டார்‌. தர்மபுத்ரனும்‌, திருதராஷ்டிரர்‌ வாஸுதேவர்‌ 
இவர்களுடையவார்த்தைலய  மீறிநடக்கமாட்டானென்று நான்‌ 
எண்ணுகிறேன்‌. பார்த்தர்களோடு சண்டைசெயயாமலிருக்கிறதாகிற 
இது உனக்கு ஈலமென நான்‌ நினைக்கின்றேன்‌, தனத்தன்மையாலா 
வஅ உயிமைக்‌ காப்பாற்றிக்கொள்ளவேண்டுமென்றாவ து நான்‌ உனக்‌ 
குச்‌ சொல்லவில்லை, ராஜனே ! உன்னைக்குறித்து இதமானதைக்‌ 
கூஅகிறேன்‌. அதனை நீ பிராணனைவிடம்‌ நிலைமையை அடையும்‌ 
போது நினைப்பாய்‌ ? என்றார்‌. இவ்விதம்‌, முதியவரும்‌ சாரத்வதரு 
மான கிருபாசாரியர்‌ இந்தவசனத்தைப்‌ புலம்பிச்‌ குடாகப்‌ பெரு 
மூச்சுவிட்க்கொண்டு அக்கித்தார்‌; மயக்கத்தையும்‌ அடைந்தார்‌, 


நானகாவது அத்யாயம்‌. 
சல்யவதப்ரவம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
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(துரியோதனன்‌ கீந்பரைப்பார்த்துக்‌ காரணங்களைக்கூறிப்‌ 
பாண்டவர்களோடு சந்தியை மறுத்தது.) 

அரசரே ! பிறகு, தவமுடையவரான கருபாசாரியரால்‌ இவ்‌ 
வாறு சொல்லக்கேட்ட அரசன்‌, தீர்க்கமாயும்‌ உஷ்ணமாயும்‌ பெரு 
மூச்சுவிட்க்கொண்டி பேசாமலிருநக்தான்‌. பெரியமனமுடையவ 
னும்‌ பகைவர்களைவாட்பெவனமான அந்த உமதுகுமாரன்‌, பிறகு, 
ஒருமுகூர்த்தம்‌ ஆலோசித்துச்‌ சரத்‌துவானின்‌ புத்திரரான கிருபா 
சாரியமைப்பார்த்‌.துப்‌ பின்வரும்‌ வாக்யெத்தை உரைக்கலானான்‌: 

உயிரையிழக்கத்‌ துணிந்து போர்புரிகின்ற ஆப்தரான உம்மால்‌ 
சொல்லத்தக்கவையனை த்தையும்‌ நான்‌ கேட்டேன்‌, எல்லாக்காரிய 
மும்‌ உம்மால்‌ செய்யப்பட்டன. படைகளில்‌ அழைகின்‌ றவரும்‌, 


௨௦ ்ரீமஹாப்ாரதம்‌, 

மஹாரதர்களும்‌ அதிககாந்தியுள்ளவர்களுமான பாண்டவர்களோ 
போர்புரிகன்றவருமான உம்மை உலகம்‌ பார்த்திருந்தது, அன்‌ 
புடையவரான நீர்‌ சொல்லியதைக்‌ கேட்டேன்‌. சாகப்போகிறவ 
னுக்கு மருந்து எப்படி ௬சிக்காதோ அப்படியே அவை அனைத்தும்‌ 
எனக்குப்‌ பிரியத்தை உண்டபெண்ணவில்லை, மிக்க புஜபலமுள்ள 
வரே ! பிராம்மணோத்தமரே ! ஹேதுக்களோடிம்‌ காரணங்களோடும்‌ 
கூடின அம்‌ நன்மையான தும்‌ சிறந்ததும்‌ உம்மால்‌ சொல்லப்பட்டது 
மான இவ்வார்த்தையான து எனக்கு ரசிக்கவில்லை, ராஜ்யத்தினின்அ 
விலக்கப்பட்ட அந்தத்‌ தரும௩ந்தனன்‌ நம்மிடத்தில்‌ எவ்வாறு விசுவா 
ஸம்‌ வைப்பான்‌ ! மேலும்‌, பெருந்தனமுள்ளவனும்‌ அ.ரசனாயிருந்தவ 
னுமான தருமநந்தனன்‌ சூதாட்டத்தில்‌ ஈம்மால்‌ தோல்வியடைவிக்கப்‌ 
பட்டான்‌. அவன்‌ எவ்வாறு என்வாக்கெங்களை மறுபடியுமே நஈம்பு 
வான்‌?பார்த்தனுக்கு நன்மையைச்செய்வ தில்‌ ஆசையுள்ளவனும்‌ அவ்‌ 
வாறே. தூதாகவந்தவனும்‌ ஹ்ருஷீகேசனுமான கிருஷ்ணன்‌ (என்னால்‌) 
வஞ்சிக்கப்பட்டான்‌, அந்தக்‌ காரியம்‌ ஆலோசிக்கப்பட வில்லை. ப்ராம்ம 
ணமரே ! அந்தக்கருஷ்ணனும்‌ என்வார்த்தையை எப்படி அபிமானிப்‌ 
பான்‌! ஸபைந௩டிவில்‌ அழைக்கப்பட்ட அரெளபதி புலம்பினதையும்‌ 
அவ்வாறே நாம்‌ நாட்டைக்கவர்ந்ததையும்‌ கிருஷ்ணன்‌ பொறுக்க 
மாட்டான்‌. பிரபுவே ! 'கிருஷ்ணார்ஜுஃனர்களிருவரும்‌ ஒரே உயிரை 
உடையவர்கள்‌ ; ஒருவரையொருவர்‌ பற்றி நிற்பவர்கள்‌? என்று 
முன்பு கேட்டவார்த்தையை இப்பொழுது காண்கின்றேன்‌. கேச 
வன்‌, ஸகோதரியின்‌ புத்திரனான அபிமன்யு கொல்லப்பட்டதைக்‌ 
கண்டு நித்‌ திரையிலும்‌ அயரப்படுிகிறான்‌. நாம்‌ அவன்விஷயத்‌ தில்‌ 
தீங்கைச்‌ செய்திருக்கின்றோம்‌. அவன்‌ எனக்கு நன்மையை 
எவ்வாறு செய்வான்‌ ! அர்ஜுனன்‌ அபிமன்யுவின்‌ நாசத்தால்‌ 
வருத்தமுற்றிருக்கிறான்‌. வேண்டப்பட்டாலும்‌, அந்தஅர்ஜஃனன்‌ 
எனக்குநன்மையைச்செய்வ தில்‌ எவ்வா அ முயற்சியைச்‌ செய்வான்‌ ? 
மஹாபலசாலியும்‌ பாண்டவர்களூள்‌ இடைப்பட்டவனுமான ப”மேஸே 
னன்‌ கொடியவன்‌. அவனால்‌, கொடையாகக்‌ சபதம்‌ செய்யப்பட்‌ 
டிருக்கிறது. அவன்‌ யுத்தத்தில்‌ தோல்வியடைந்தாலும்‌ அடைவான்‌; 
வணங்கமாட்டான்‌, வீரர்களும்‌ இரட்டையர்களுமான அந்த நகுல 
ஸஹதேவர்களிருவர்களும்‌ கத்தியைக்கட்டியவர்களும்‌ கவசத்தைப்‌ 
பூண்டவர்களுமாயிருந்து வைரத்தைப்‌ பாசாட்டிக்கொண்டிருக்கின்‌ ற 
னர்‌; யமன்போன்றவர்களாயுயிருக்னெ்‌ றனர்‌, ப்ராம்மணோத்தமரே! 
என்னோ திருஷ்டத்யும்னனும்‌ சிகண்டியும்‌ வைரங்கொண்டி.ருக்‌ 


ல்‌ வண்‌ டை ட அ” 
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தின்றனர்‌. அவ்விருவரும்‌ எவ்வா எனக்கு நன்மையைச்செய்ய 
முயல்வார்‌? எல்லாஜனங்களும்‌ பார்த்துக்கொண்டிருந்தபொழுதே, 
ஓற்றைத்‌ துணியை உடதெதவளும்‌ வீட்கெகுவிலக்கானவளுமான 
திரெளபதி அச்சாஸனனால்‌ சபை௩டுவே மிகுந்த அன்பத்திற்கு உள்‌ 
படுத்தப்பட்டாள்‌. அவ்வாறு அந்தப்பாஞ்சாலி அகிலையிழந்ததை 
யும்‌ எளிமையடைந்ததையும்‌ பாண்டவர்கள்‌ இன்னும்‌ நினைக்கின்‌ 

றார்கள்‌, பகைவரை வாட்பெவர்களான அப்பாண்டவர்கள்‌ யுத்‌ 
I தத்தினின்ன தடகெகப்படதற்கு அஸாத்தியமானவர்கள்‌. எப்பொ 
முத திரெளபதி அன்பப்படுத்தப்பட்டாளோ அதுமுதல்‌ அவள்‌ 
அயரத்தால்‌ என்விநாசத்தின்பொருட்டிம்‌ தன்‌ கணவர்களின்‌ 
காரியித்தியின்பொருட்ட்‌ உக்ரமான தவம்புரிரொள்‌. பகைமுடிக்‌ 
கும்வரையில்‌ எப்பொழுதுமே அவள்‌ பூமியில்‌ பகெகிறாள்‌, வாஸ 
தேவனுடையசகோதரியான ஸுயத்மையும்‌, மானத்தையும்‌ கர்வத்‌ 
தையும்விட்‌ கிருஷ்ணைக்கு அடிமைபோலாகி எப்பொழுதும்‌ 
பணிவிடைசெய்அவருகிறாள்‌. இவ்வாறாக, எல்லாம்‌ மேற்பட்டிருக்‌ 
கின்றன; எவ்விதத்தாலும்‌ தணியா. அபிமன்யுவின்‌ நாசத்தினால்‌ 
அவன்‌ எவ்வாறு என்னால சந்திசெய்துகொள்ளத்‌ தக்கவன்‌! அரச 
ாகைவிருந்தநான்‌ கடலகசூழ்ந்தபூமியை அனுபவித்து (இப்பொழுது) 
பாண்டவர்களுடைய அமருளால ராஜயத்தை எவ்வாறு அனுபவிப்‌ 
பேன்‌ ! அரசர்களுக்கு மேன்மேல்‌ குரியன்போலப்‌ பிரகாசித்துக்‌ 
கொண்டிருந்த நான்‌ தாஸன்போல்‌ யுதிஷ்டிரனுக்குப்பின்‌ எவ்‌ 
வாறு பின்தொடர்ந்து செல்வேன்‌! நான்‌ தானாகப்‌ போகங்களை அனுப 
வித்துக்கொண்டும்‌ மிகுதியான தானங்களைக்‌ கொடுத்துக்கொண்டு 
மிருந்து இப்பொழுது கிருபணர்களுடன்‌ சேர்ந்து, எளிய ஜீவ 
னத்தை எவ்வாறு அடைவேன்‌ ! நேசத்துடன்‌ இதமாக உம்‌ 
மால்‌ உமைக்கப்பட்ட உம்முடைய வாக்யத்தில்‌ நான்‌ அஸூ 
யைப்‌ படவில்லை, பகைவர்களைத்‌ தவிக்கச்செய்கன்றவரே ! எவ்‌ 
விதத்தினாலும்‌ நான்‌ சத்தியை இச்சமயத்திற்கு உசிதமென 
எண்ணவில்லை. கடம்டோர்‌ புரிவதால்‌ பகைவர்களை வெல்வதே ஈல்ல 
நீதியென்று எண்ணுகிறேன்‌. ஆண்மையற்றவன்போலிருப்பதற்கு 
இது ஸமயமன்னறு, கமெபோர்புரிவதற்கே நமக்குச்‌ சமயம்நேர்ந்திருக்‌ 
தின்றது. நான்‌ அநேகம்‌ யஜ்ஞங்களால்‌ தேவர்களை நன்றாகப்‌ பூஜித்‌ 
இருக்கின்றேன்‌; ப்ராம்மணர்களுக்குத்‌ தசதிணைகளும்‌ கொடுத்‌ 
திருக்கிறேன்‌; காமபோகங்களும்‌ அனடவித்திருக்கிறேன்‌; வேதங்‌ 
களைக்‌ கேட்டிருக்கிறேன்‌; பகைவர்களுடைய முடியில்‌ * வாஸ 

% முடியின்‌ மேல்‌ கர்லை வைத்தேன்‌, என்பதுகருத அ, 


௨௨ ஸ்ரீமஹர்ப்ர்ரதம்‌. 
மும்‌ செய்தேன்‌; ஐயன்மீர்‌! என்னுடைய வேலைக்காரர்களை I 
ஈன்றாகப்‌ போஷித்தேன்‌; .தீனஜனங்களைக்‌ கரையேற்றியும்‌ விட்‌ 
டேன்‌. ப்ராம்மணோத்தமரே! நான்‌ இப்பொழுது பாண்டவர்‌ . 
களை நோக்கி எவ்வித வார்த்தையைக்‌ கூறுவதென்பதை அறி 
யேன்‌, சத்துரு ராஜ்யங்கள்‌ என்னால்‌ ஜயிக்கப்பட்டன. சொந்த 
ராஜ்யம்‌ நன்றாகக்‌ காக்கப்பட்டது, பற்பல போகங்களும்‌ அனுபவிக்‌ . 
கப்பட்டன. அறம்பொருளின்பங்களும்‌ என்னால்‌ அனுஷ்டிக்கப்பட்‌ 
டன. பிதிருக்கள்‌ க்ஷத்திரியதர்மம்‌ இவ்விரண்டின்‌ விஷயமான 
கடன்களைத்‌ தீர்த்துக்கொண்டுிவிட்டேன்‌, இனி, இவ்வுலகத்தில்‌ நிச்‌ 
சயமாக ஸுகம்‌ கடையாது, ராஜ்யம்‌ ஏது! கீர்த்தி ஏது! இவ்‌ 
வுலகத்தில்‌ 8ீர்த்தியொன்றே தேடத்தக்கது. அதுவும்‌ யுத்தத்தால்‌ 
தேடத்தக்கதேயொழிய வேறு விதத்தால்‌ இல்லை, க்ஷத்திரியனுக்கு 
(யுத்தம்‌ செய்யாமல்‌) வீணனமரணமென்ப து இகழப்பட்டிருக்கறெது, 
வீட்டில்‌ பகெகையில்‌ மரணமென்பது மிக்க பெரிதான அதர்மம்‌, 
எந்த அசன்‌ அசண்யத்திலாவ து யுத்தத்திலாவது சரீரத்தையிழப்‌ 
பானோ அவன்‌ மஹாயஜ்ஞங்களைச்‌ செய்வ தினால்‌ உண்டாகக்கூடிய 
பெருமையை அடைசறொன்‌. எவன்‌ வியாதியினாற்‌ பீடிக்கப்பட்மெ்‌ 
ஜரையினால்‌ ஆக்ரமிக்கப்பட்ம்‌ தீனமாகப்‌ புலம்பிக்கொண்டு, புலம்பு 
கின்ற ஞாதிகளுடைய மத்துயில்‌ மரணமடைகிறானோ அவன்‌ ஆண்‌ 
பிள்ளையாகான்‌, பற்பலபோகங்களை இழந்து உத்தமகதியை அடைந்‌ 
திருப்பவர்களுடன்‌ ஸாலோக்யத்தை ஈல்லயுத்தத்‌ தினால்‌ இப்பொழுது 
நான்‌ அடைவேன்‌. சூ.ரர்களும்‌ நல்ல ஒழுக்கமுடையவர்களும்‌ யுத்தங்‌ 
களில்‌ திரும்பாதவர்களும்‌ புத்திசாலிகளும்‌ ஸத்யஸந்தர்களும்‌ யாகங்க 
ளால்‌ தேவர்களைப்‌ பூஜிக்னெ்‌ றவர்களும்‌ ச௪ஸ்‌திரங்களால்‌ ஏற்படுத்தப்‌ 
பட்ட அவப்ருதத்தினால்‌ பரிசுத்தர்களுமான எல்லாவீரர்களுக்கும்‌ 
ஸ்வர்க்கத்தில்‌ வாஸமான அது நிச்சயம்‌, யுத்தத்தில்‌ (போர்புரிகன்ற 
வீரர்களை) அப்ஸரஸ்திர்களுடைய கூட்டங்கள்‌ நிச்சயமாக ஸந்தோ 
ஷத்துடன்‌ டார்க்கன்றன. தேவஸடையில்‌ பூஜிக்கப்பட்டவர்களும்‌, 
அப்ஸஸுகளால்‌ நாற்புறத்திலும்‌ சூழப்பட்ட.வர்களும்‌, ஸ்வர்க்கத்‌ 
தில்‌ சந்தோவிக்கின்றவர்களுமான மனீதர்களை நிச்சயமாகப்‌ பித்ருக்‌ 
கள்‌ பார்க்கிறார்கள்‌, தேவர்களாலும்‌ புறங்காட்டாதவர்களான சூரர்க 
ளாலும்‌ செல்லப்பட்டஅம்‌, வயதுசென்ற பிதாமஹராலும்‌ புத்திசா 
லியான அரோணாசார்யராலும்‌ ஜயத்‌ தனாலும்‌ கர்ணனாலும்‌அவ்வாறே 
துச்சாஸனனாலும்‌ செல்லப்பட்டிருட்பதுமான அந்தவழியில்‌ நாமும்‌ 
ஏறப்போகிரோம்‌, என்னிமித்தமாக இந்தயுத்தத்தில்‌ முயன்றவர்க 


சலயபரவம்‌, ௨௩ 


ளூம்‌ சூரர்களுமான அரசர்கள்‌ பாணங்களால்‌ விசேஷமாகக்‌ காயப்‌ 
படுத்தப்பட்டு ரக்தத்‌ தினால்‌ மேனி ஈனைக்கப்பட்ட்‌ கொல்லப்பட்டும்‌ 
பூமியில்‌ படுத்திருக்கிறார்கள்‌. உ த்தமமான அஸ்திரங்களை அ றிந்தவர்க 
ரூம்‌ சாஸதிரங்களிற சொல்லப்பட்டபடி யாகங்களால்‌ தேவதைகளை 
ஆராதித்தவர்களுமான சூரர்கள்‌ யுத்தமுறைப்படி உயிரையிழந்து 
ஸ்வர்க்கத்‌ தில்‌ வீற்றிருக்கின்றார்கள்‌. அவர்களால்‌ ஸ்வயமாக ஏற்‌ 
படுத்தப்பட்டிருக்கற வழியானது மீண்மெ (௩டக்கப்படாமல்‌ 
போமாகில்‌) பிரவேசிக்க முடியாததாகிவிடிம்‌. விழுகின்‌ றவர்களும்‌ 
மஹாவேகமுள்ளவர்களுமான கூரர்களோடு இவ்விடத்தினின்று 
ஈல்லக தியை அடையப்போகிறேன்‌. எந்தச்‌ சூரர்கள்‌ எனக்காகக்‌ 
கொல்லப்பட்டார்களோ அவர்களால்‌ செய்யப்பட்ட செய்கையை 
நினைக்கின்‌ றவனும்‌ அந்தக்கடனைத்‌ இருப்பிக்கொடுப்பவனுமான நான்‌ 
ராஜ்யத்தில்‌ மனத்தைச்செலுத்தவில்லை. தோழர்களையும்‌ பிராதாக்க 
ளையும்‌ பிதாமஹர்களையும்‌ விமும்படிசெய்தவிட்Q நான்‌ உயிரைக்‌ 
காப்பாற்றிக்கொள்வேனாகில்‌ உலகம்‌ நிச்சயமாக என்னை இகமும்‌, உற 
வினர்களாலும்‌ விசேஷித்‌ அத்‌ தோழர்களாலும்‌ விடப்பட்டிருக்கின்ற 
எனக்குப்‌ பாண்டவனைப்பணிந்‌.து அடையப்படும்‌ ராஜ்யமான து எவ்‌ 
விதமாகதிருக்கும்‌! அப்படிப்பட்டநான்‌, இந்தஉலகத் திற்கு இவ்வித 
மான அவமானத்தை ஏற்படுத்தி ஈல்லயுத்தத்தினால்‌ கொல்லப்பட்டு 
ஸ்வர்க்கத்தை அடையப்போகிறேன்‌., இது வேறுவிதம்‌ ஆகாது 
என்று சொன்னான்‌, 
துரியோதனன்‌ இவ்வாறு கூறவே, எல்லாக்ஷத்‌ திரியர்களும்‌ 
அவ னுடையவார்த்தையைப்‌ புகழ்ந்து அரசனான அவனை நோக்கு, 
(நல்லது, ஈல்லது? என்றுசொன்னார்கள்‌. எல்லோரும்‌ தோல்வியைப்‌ 
பற்றி விசனப்படாதவர்களும்‌ பராக்ரமத்தில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்தி 
னவர்களும்‌ டோர்புரிவதில்உறு தியுள்ளவர்களும்‌ மனத்‌ தில்னக்கமுள்‌ 
ளவர்களுமானார்கள்‌. பிறகு, யுத்தத்தினால்‌ ஸந்தோவிக்கின்‌ றஎல்லாக்‌ 
கெளரவர்களும்‌ குதிரைகளைத்‌ தேற்றிச்‌ சிறிது குறைய இரண்டு 
யோஜனை தூரத்திற்‌ சென்று எதிர்த்து நின்றார்கள்‌, அவர்கள்‌, இறந்த 
வெளியும்‌ மரங்களில்லாதஅதும்‌ பரிசுத்தமான தும்‌ மங்களக.ரமுமான 
இமயமலையினுடைய தாழ்வரையில்‌ சிவந்தநிறமுள்ள ஸரஸ்வதி 
நதியையடைந்து அதன்ஜலத்தில்‌ குளிக்கவும்‌ அதனைப்‌ பருகவும்‌ 
செய்தார்கள்‌, பிறகு, அவர்கள்‌ உம்முடை.யபுத்திரனால்‌ உண்டெண்‌ 
ணப்பட்ட உற்சாகத்துடன்‌ நாற்புறங்களிலும்‌ இருந்தார்கள்‌ ,அரசரே! 
எல்லா அரசர்களும்‌, காலனால்‌ தூண்டப்பட்டவர்களாக அப்பொழு.அ 
ஒருவர்‌ ஒருவருடைய மனத்தைத்‌ தேற்றிக்கொண்டு மீண்டும்‌ தீரும்‌ 
பினார்கள்‌. 
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௨௫௪ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 
ஐந்தாவது அத்யாயம்‌, 
சலயவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
த ஏ 
(துரியோதனன்‌ அமரவத்தாமாவைச்‌ சேபைதியாக வேண்டினதும்‌, 
அவர்‌ சல்யனைச்‌ சேபைதியாக்கச்‌ சொல்லியதும்‌ 
துரியோதனன்‌ சலய்னைச்‌ சேபைதியாக 
வேண்டினதும்‌.) 

பிறகு, யுத்தத்தினால்‌ களிப்பவர்களான ிறந்தயுத்‌தவீ.ரர்களெல்‌ 
லாரும்‌ . இமயமலையின்‌ கதாழ்வரையில்‌ நின்றுகொண்டு ஆங்காங்கு 
ஒன்றுகூடினார்கள்‌. சல்யன்‌, சத்திரஸேனன்‌ , மஹாரதனான சகுனி, 
அம்வத்தாமா, கிருபர்‌, ஸாத்வதனன கிருதவர்மா, ஸுலஷே 
ணன்‌, அரிஃடணஸேனன்‌, வீர்யவானன திருதஸேனன்‌, ஜயத்ஸேனன்‌ 
இந்த அரசர்களெல்லாரும்‌ அங்கு இரவில்‌ வாஸம்பண்ணினார்கள்‌, 
யுத்தத்தில்‌ வீரனானகர்ணன்‌ கொல்லப்பட்டவுடன்‌, ஜயத்தால்‌ விளங்‌ 
கும்‌ பாண்டவர்களால்‌ பயப்படுத்தப்பட்ட உமதுகுமாரர்கள்‌ இமய 
மலையைத்தவிர வேறிடத்தில்‌ ஸுகம்பெறவில்லை. ராஜரே! அவர்கள்‌ 
அவ்விடத்தில்‌ ஒன்றுகூடி யுத்தத்தில்‌ முயற்சியுள்ளவர்களாகச்‌ சல்‌ 
யனுடைய முன்னிலையில்‌ ராஜாவான அரியோதனனை அப்பொழுது 
விதிப்படி, பூஜித்‌. ௮, எவனால்‌ நாம்‌ யுத்தத்தில்‌ பாதுகாக்கப்பட்பெ 
பகைவமைஜமிப்போமோ அப்படிப்பட்டசேனபதியை ஏற்படுத்திக்‌ 
கொண்டு நீ பகைவரோடு டோர்புரியக்கடவாய்‌' என்ற கூறினார்கள்‌, 
பிறகு,உமதுகுமாரனான அரியோ தனன்‌,தேரில்வீ ற்‌ நிருக்‌ அகொண்டு, 
ரதிகசிரேஷ்டருள்‌ சிறந்தவரும்‌, எல்லாயுத்தங்களுடைய தன்மை 
களையும்‌ அ றிந்தவரும்‌, யுத்தத்தில்‌ யமனுக்கொப்பான வரும்‌, அழயெ 
அங்கங்களை யுடையவரும்‌, தலையை மூடிக்கொண்டிருப்பவரும்‌, சங்‌ 
கம்போன்ற கழுத்தையுடையவரும்‌, பிரியமாக வசனிக்கின்‌ றவரும்‌, 
மலர்ந்த தாமரையிதழ்போன்ற கண்களையுடையவரும்‌, புலிபோன்‌ ற 
முகத்தையுடையவரும்‌, மேருவைப்போலக்‌ கெள ரவம்‌ பெற்றவரும்‌, 
தோள்களாலும்‌ கண்களாலும்‌ ஈடையாலும்‌ குரலாலும்‌ ருத்திரரது 
விருஷபத்‌திற்கொப்பானவரும்‌, பருத்தும்‌ இசைந்தும்‌ நீண்மிமிருக்‌ 
. கின்றகைகளையுடையவரும்‌, ௮ திகவிசாலமானசி றந்தமார்பையுடைய 
வரும்‌, பலத்தில்‌ அருணனுடைய இளையஸஹறஹோ தானான கருடனுக்‌. 
கொப்பானவரும்‌, வேகத்தில்‌ காற்றிற்கு நிகரானவரும்‌, காந்தியால்‌ 
குரியனுக்கு நேரானவரும்‌, புத்தியால்‌ சுக்கிரொசாரியருக்குச்‌ சமான 


சல்யபரவம்‌. ': ௨௫ 


ரும்‌, காந்தி உருவம்‌ முகஸெளந்தரியம்‌ இம்மூன்றுலும்‌ சந்திரனை 
யொத்தவரும்‌, பொற்கட்டிக்‌ குவியல்போன்றவமரும்‌, இசைக் திருக்‌ 
தின்ற பொருத்‌ அுக்களையுடையவரும்‌, ஈன்கு உருண்ட தொடைகளை 
யும்‌ இடையையும்‌ முழந்தாள்களையுமுடையவரும்‌, அழகிய கால்களை 
யுடையவரும்‌, சுந்தரமான விரல்களையும்‌ ௩கங்களை யுமுடையவரும்‌, 
பிரம்மதேவரால்‌ குணங்களை |நினை த்‌. து நினைத்து முயற்சியினற் படைக்‌ 
கப்பட்டிருப்பவரும்‌, எல்லாலக்ஷணங்களும்‌  பொருந்தியவரும்‌, 
ஸமர்த்தரும்‌, வேதங்களுக்குக்‌ கடல்‌ போன்றவரும்‌, பலத்தினால்‌ 
சத்துருக்களை ஜயிக்கின்றவரும்‌, பகைவரால்‌ பலங்கொண்டு ஜயிக்க 
முடியாதவரும்‌, பிரயோகத்திலும்‌ பலத்திலும்‌ ஸம்ஹாரஞ்செய்‌ 
வதிலும்‌ ப்ராயச்‌சித்தத்திலும்‌ மனத்தை மிகச்செலுத்தினவரும்‌, 
இறந்த மங்களமான வடிவமுள்ளவரும்‌,மந்திரங்களுடையபிரயோகம்‌ 
வினியோகம்‌ நினைவுகளை (இயற்கைக்‌) குணங்களாக உடையவரும்‌, 
*பத்‌துஅங்கங்களூள்ள அம்‌ நான்குபாதங்களூள்ளதுமான பணா 
ஸ்‌திரமந்திரத்தை உள்ளபடி அறிந்தவரும்‌, அங்கங்களுடன்கூடின 
வையும்‌ இதிஹாஸத்தை ஐந்தாவதாகக்கொண்டவையுமான . நான்கு 
வேதங்களையும்‌ நன்குணர்ந்தவரும்‌, அயோனிஜரான அரோணாசாரி 
யரால்‌ உக்கிரமான விரதங்களால்‌ முயற்சிசெய்து ஈசுவரரைப்பூஜித்து 
அயோனிஜையான கிருபியினிடம்‌ உண்பெண்ணப்பட்டவரும்‌, மிக்க 
தவமுடையவரும்‌, ஒப்பற்ற செய்கையையுடையவரும்‌,; பூலோகத்‌ 
தில்‌ உளுவத்தூரல்‌ சமானமில்லாதவரும்‌, எல்லாவித்தைகளிலும்‌ 
கரைகண்டவரமும்‌, குணங்களுக்குக்‌ யைத்‌ இகழப்படா 
தவருமான அந்த அம்வத்தாமாவை அடைந்து, “ஓஒ! ஆசாரியபுத்‌ 
திரரே ! இப்பொழுது எங்களனைவருக்கும்‌ நீர்‌ பரமகதியாயிருக்கின்‌ 
நீர்‌, ஆதலால்‌, உம்முடைய கட்டளையால்‌ எவன்‌ எனக்குச்‌ சேனாதி 
பதியாகலாம்‌ ? எவனை முன்னிட்டக்கொண்டு ஒன்அறகூடி. யுத்தத்‌ 
தில்‌ பாண்டவர்களை ஜயிப்போம்‌” என்று கேட்டனன்‌, 

அங்வத்தாமா, “குலத்தாலும்‌ உருவத்தாலும்‌ தேஜணினாலும்‌ 
ஒீர்த்தியாலும்‌ ஐசுவரியத்தா லும்‌ மிறைந்தவனும்‌ எல்லாக்குணங்களும்‌ 
நிறைந்தவனுமான இந்தச்சல்யன்‌ ௩மக்குச்‌ சேனாபதியாக இருக்கட்‌ 
டும்‌. ந௩ன்றியறிவுள்ள  இந்தச்சல்யன்‌ தன்மருமக்களை விட்‌ 
விட்ட நம்மைவந்தடைந்தான்‌. இவன பெரியசேனையையுடைய 
வன்‌ ; நீண்டகைகளையுடையவன்‌ ; வேறொரு ஸ்கந்தருக்கொப்பா 
னவன்‌, ராஜஙரேஷ்டனே ! ஜயிக்கப்படாத ஸுப்‌ரம்மண்யரைச்‌ 

* ஆதிபர்வம்‌ 878-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பிற்காண்க, 
I௪ 


௨௬ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


சேனாபதியாக  ஏற்படத்திக்கொண்ட தேவர்களால்‌ எவ்வா 
ஜயமடையப்பட்டதோ அவ்வாறு இந்த அரசனைச்‌ சேனாபதியாக 
ஏற்படத்திக்கொண்‌ூ ஈம்மால்‌ ஜயமடையப்படம்‌? என்று கூ றி 
னர்‌, அரோணபுத்திரர்‌ அவ்வாது சொல்லியவுடனே, எல்லா அரசர்‌ 
களும்‌ சல்யனை நான்குபக்கத்திலும்‌ சூழ்ர்து நின்‌அகொண்டு ஐயசப்‌ 
"தங்களைக்‌ கூறினார்கள்‌ ; யுத்தத்தின்பொருட்டம்‌ புத்தியைச்செலுத்‌ 
தினார்கள்‌ ; அதிக ஆவேசத்தையும்‌ அடைந்தார்கள்‌. பிறகு, துரி 
யோதனன்‌, பூமியில்‌ நின்றுகொண்டு, இரதத்திலிருப்பவனும்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ அரோணருக்கும்‌ பீஷ்மருக்கும்‌ சமானனுமான சல்யனை நோக்‌ 
கிக்‌ கைகுவித்‌.அக்கொண்டு, “மித்ரர்களிடம்‌ அன்புள்ளவனே ! கற்‌ 
றறிந்த ஜனங்கள்‌ எந்த ஸமயத்தில்‌ மித்திரன்‌ அமித்திரனென்று 
பரீகைஷை செய்கிறார்களோ, அப்படிப்பட்டகாலம்‌ இதோ மித்த 
ர்களுக்கு வந்துவிட்டது, அப்படிப்பட்டவனும்‌ சூ.னுமான நீ 
௩மது படைமுகத்தில்‌ சேனாபதியாகவேண்டும்‌, நீ யுத்தத்தை நாடிய 
வுடனே, பாண்டவர்கள்‌ மந்திரிகளுடன்‌ அறிவு குறைந்தவர்களா 
வார்கள்‌, பாஞ்சாலர்களும்‌ முயற்சியற்றவர்களாவார்கள்‌' என்று கூ றி 
னான்‌. அப்பொழுது வாக்கியங்களை அறிந்தவனும்‌ ம தீ்‌ரகாதனுமான 
சல்யன்‌, அரியோதனனுடைய வார்த்தையைக்கேட்‌ட அரசர்களின்‌ 
முன்னிலையில்‌ அரசனைப்பார்த்துப்‌ பின்வரும்‌ வாக்கியத்தை உமைக்க 
லானான்‌. “வேந்தனே ! குருராஜனே ! நீ என்னை எந்தக்காரியத்தில்‌ 
(ஏற்படுத்த) எண்ணுகின்றாயோ, அதனைச்‌ செய்கிறேன்‌, என்னணமயி 
ரும்‌ ராஜ்யமும்‌ செல்வமுமாகிய அனைத்தும்‌ உன்‌ பிரியத்தின்‌ 
பொருட்டே இருக்கின்றன? என்று கூறினான்‌. 

அரியோதனன்‌, “மாமா ! நிகரில்லாத உன்னை நான்‌ சேனாபதி 
நிலையில்‌ வரிக்கிறேன்‌, யுத்தஞ்செய்பவருள்‌சிறந்தவனே ! யுத்தத்தில்‌ 
ஸுப்‌.ரம்மண்யர்‌ தேவர்களைக்‌ காத்ததுபோல அப்படிப்பட்ட நீ எல்‌ 
களைக்‌ காப்பாயாக,ராஜந்திர ! தேவர்களுள்‌ ஸுஃப்‌ரம்மண்யரைப்‌ 
போல்‌ (ஈம்முள்‌) நீ ஸேனாதிபதி ஸ்தானத்தில்‌ அபிஷேகம்‌ செய்து 
கொள்‌, வீரனே ! மறேந்திரன்‌ அஸுஃரர்களைக்‌ கொன்றதுபோல நீ 
யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களைக்‌ கொல்‌” என்று கூறினான்‌, 


சல்யபாவம்‌. ௨௭ 


ஆறாவது அத்யாயம்‌. 
சல்யவதபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
6=3906=> 
(துரியோதனன்‌ சல்ய்னைச்‌ சேனுதிபதி ஸ்தானத்தில்‌ அபிஷேகம்‌ 
செய்ததும்‌, கேசவர்‌ யுதிஷ்டிரரைச்‌ சலயனுடைய 
வதத்தைச்சேய்யச்‌ சோல்லியதும்‌.) 

அரசரே ! பிரதாபசாலியான மத்ரராஜன்‌ அரியோதன.ராஜ 
னுடைய இந்தவார்த்தையைக்கேட்டு அவனைப்பார்த்து அப்பொழுது 
இந்த வசனத்தைக்‌ கூறலானான்‌. “ துரியோதனா ! மிக்க தோள்‌ 
வலியமைந்தவனே ! வாக்கியங்களையறிந்தவர்களூள்‌ உத்தமனே ! 
கேள்‌. இதோ தேரில்‌ வீற்றிருப்பவரான எந்தக்‌ கிருஷ்ணார்ஜுன 
ரநிருவர்களையும்‌ ரதிகர்களுள்‌ சிறந்தவாகளாக எண்ணுகிறாயோ அந்த 
இருவர்களும்‌ புஜபலத்தில்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ எனக்கு ஒப்பானவர்‌ 
களல்லர்‌, தேவர்களோடம்‌ அஸுரர்களோடும்‌ மனிதர்களோமிம்‌ 
சேர்ந்து முயல்கின்ற பூமண்டலமுழுமையையும்மிக்ககோபங்கொண்ட 
கான்‌ யுத்தமுனையில்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்புரிவேன்‌, பாண்டவர்களை 
எதிர்த்துப்‌ போர்புரிவேனென்னும்‌ விஷயத்தில்‌ ஐயமென்ன ! 
நான்‌ யுத்தத்தில்‌ பார்த்தர்களையும்‌ வந்திருக்கின்ற ஸோமகர்களையும்‌ 
ஜயிப்பேன்‌, யான்‌ உனக்குச்‌ சேனாபதியாவேன்‌, ஸம்சயமில்லை, 
எந்த வியூகத்தைச்‌ சத்துருக்கள்‌ ஏற்படத்த மாட்டார்களோ அந்த 
வ்யூுகத்தை நான்‌ எற்படுத்தப்போகிறேன்‌, துமியோதனா ! இதனை 
உண்மையாகச்‌ சொல்லுகிறேன்‌, ஸம்சயமில்லை, ராஜனே ! நான்‌ 
இன்றைத்தினத்திலேயே யுத்தத்தில்‌ எல்லாப்‌ பாஞ்சாலர்களையும்‌ 
பாண்டவர்களுடன்‌ சேர்த்துச்‌ சங்கரிக்க்போகின்றேன்‌; இல்லா 
விடில்‌ கொல்லப்பட்டு ஸ்வர்க்கத்தையாவது அடைவேன்‌, பயமற்றவ 
னாக ஸஞ்சரிக்கின்ற என்னை இன்ற உலகங்கள்‌ பார்க்கட்டம்‌. இப்‌ 
பொழுது எல்லாப்‌ பாண்டவர்களும்‌ ஸாத்யகியும்‌ வாஸுதேவனும்‌ 
பாஞ்சாலர்களும்‌ சைத்யர்களும்‌ திரெளபதிகுமா ரனைவரும்‌ திருஷ்‌ 
டத்யும்னனும்‌ இகண்டியும்‌ எல்லாப்‌ பிரபத்‌ரகர்களும்‌ என்னுடைய 
விக்கிரமத்தையும்‌ வில்லின்‌ மஹாபலத்தையும்‌ இலாகவத்தையும்‌ 
அஸ்திர வீரியத்தையும்‌ யுத்தத்தில்‌ இருகைகளின்‌ வன்மையையும்‌ 
பார்க்கட்ம்‌்‌, என்னிருகைகளின்‌ வலிமையையும்‌ எனக்கு அ௮ஸ்திரங்‌ 
களில்‌ எவ்விதமான நிறைவிருக்கின்‌ றதென்பதையும்‌ இன்னு பார்த்‌ 
தர்களும்‌ சாரணர்களுடன்கூடிய ஹித்தர்களும்‌ பார்க்கட்ம்‌, பாண்‌ 


௨௮ ்ரீம்ஹாபரரதும்‌, 


டவர்களுடைய ரதிகர்கள்‌ இன்று என்விக்கிரமத்தைக்கண்‌ூ பிரதி 
செய்வதில்‌ நோக்கமுற்றவர்களாகப்‌ பற்பல காரியங்களைச்‌ செய்‌ 
வார்கள்‌, இன்அ பாண்டவர்ககூுடைய சைன்யங்களை நான்கு 
பக்கத்திலும்‌ தரத்தப்போகின்றேன்‌, பிரபுவே! கெளரவனே ! 
உனக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ செய்யவேண்டி நான்‌ யுத்தத்தில்‌ துரோ 
ணரையும்‌'  மீஷ்மரையும்‌ கர்ணனையும்விட மேலாகப்‌ பராக்கிர 
மத்துடன்கூடி யுத்தமுனையில்‌ ஸஞ்சரிக்கப்போகின்றேன்‌ ' என்று 
கூறினன்‌,  பரதருட்செறந்தவரே ! ராஜரே ! மனம்‌ வருந்தியவனும்‌ 
இவ்வாறு கூறியதைக்கேட்டவனுமான அரியோ தனராஜன்‌, பிறகு, 
சாஸ்திர த்தினால்‌ கண்டறியப்பட்ட விதிப்படி மத்திரறாதனைச்‌ சேனை 
யின்‌ நவில்‌ விரைவாக (ஸேனாபதியாக) அமிஷேகஞ்செய்தான்‌. 
பாரதரே ! பிறகு, அந்தச்சல்யன்‌ அபிஷேகஞ்செய்யப்பட்டவுடன்‌, 
பெரிதான ஹிம்மநாதம்‌ உண்டாயிற்று, உமது படையில்‌, நான்கு 
வித. வாத்தியங்களும்‌ முழக்கப்பட்டன. அவ்வாறே, யுத்தவீரர்களும்‌ 
மஹாரதர்களான மத்திரகர்களும்‌ ஸந்தோஷமுள்ளவர்களானார்கள்‌, 
யுத்தத்தில்‌ பிரகாசிக்கின்ற அரசனான சல்யனைப்டார்த்து, “ராஜனே ! 
(பகைவர்களை ) ஜயிப்பாயாக, நெறெகாலம்‌ வாழ்ந்திருப்பாயாக, வட்‌ 
திருக்கன்‌ற பகைவர்களை த்‌ தொலைப்பாயாக. உன்னடைய தோள்‌ 
வலிமையைத்‌ துணையாகக்கொண்‌்ட மஹாபலசாலியான அரியோத 
னன்‌. அகண்ட பூமண்டலமனை த்தையும்‌ பகைவர்களழிக்கப்பெற்ற 
தாகப்‌ பரிபாலனஞ்‌ செய்யட்டும்‌, தேவர்களோமிம்‌ அஸு-ரர்களோ 
டும்‌ மனிதர்களோடுங்கூடின (உலகங்களை) நீ யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்கச்‌ 
சக்தியுள்ளவனன்றோே ? அவ்வாறிருக்க, மரண த்தை ஸ்வபாவமாகக்‌ 
கொண்ட ஸ்ருஞ்சயர்களையும்‌ ஸோமகர்களையும்‌ இந்த யுத்தத்தில்‌ நீ 
ஜயிப்பாயென்பதில்‌ ஸம்சயமென்ன விருக்கின்றது ?' என்று அதிக்‌ 
தார்கள்‌... இவ்வாறு, நன்குபுகழப்படுகின்‌ றவனும்‌ பலசாலியும்‌ வீரனு 
மான மத்திரநாதன்‌, மனோதிடமில்லாதவர்களால்‌ அடையமுடியா த 
தான ஸந்தோஷத்தை அப்பொழுது அடைந்தான்‌, பகைவர்‌ கர்வத்‌ 
தை அழிப்பவரே ! பாரதரே ! அவ்வாறு சல்லியன்‌ அபிஷேகஞ்‌ 
செய்யப்பட்டவுடன்‌, அந்தஇடத்தில்‌ உமது சேனையிலுள்ள சைனி 
கர்கள்‌ கர்ணனுடைய (காசத்தாலுண்டான) விசனத்தைச்‌ சிறிதும்‌ 
எண்ணவில்லை, அச்சமயத்தில்‌ போர்வீரர்கள்‌ சந்தோஷமடைகந்தவர்‌ 
களும்‌ ஈல்ல மனநிலைமையடைந்தவர்களுமானார்கள்‌ ; யார்த்தர்களை 
மத்திர ராஜனுக்கு வசப்பட்டவர்களென்றும்‌ கொல்லப்பட்டவர்க 


ளென்றும்‌ எண்ணிஞர்கள்‌. பரதர்களுள்‌ உத்தமரே |! உம்முடைய 
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சலயப்ர்வம்‌, ௨௯ 


அந்தச்சேனையானது 'மிகுந்த ஸக்தோஷத்தையடைக்‌து அன்றிரவு 
ஸஹுகமாக உறங்கி ஸந்கோஷமுள்ள  மனத்தையுடையதாயிற்று, 

யுதிஷ்டி.ர ராஜர்‌ உமதுபடையில்‌அந்தச்சப்தத்தைக்கேட்டு எல்லா 
க்ஷத்திரியர்களும்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்‌ பொழுதே, விருஷ்ணி 
குலத்திலுதித்தவரான ஸரீவாஸுதேவரைப்‌ பார்த்து, *மாதவரே ! 
சிறந்த வில்லாளியும்‌ எல்லாச்சைனிகருள்ளும்‌ பூஜிக்கப்பட்ட வனும்‌ 
மத்திரராஜனுமான சல்யன்‌ துர்யோதனனால்‌ ஸேனாபதியாக ஏற்‌ 
படுத்தப்பட்டான்‌. மாதவரே ! இதனையறிந்து எது தகுந்ததோ 
அதனை நீர்‌ முன்பு நடந்தவண்ணம்‌ செய்யவேண்மி்‌. நீர்‌ நாயகராக 
வும்‌ ரக்ஷ்க ராகவுமிருக்கிறீர்‌.அடுத்‌ அச்‌ செய்யவேண்டியவிஷயத்தைச்‌ 
செய்வீராக' என்றெ வாக்யெத்தை உரைத்தார்‌. மஹாராஜரே ! 
வாஸுதேவர்‌ அரசரான அந்த யுதிஷ்டிரரைப்பார்த்து, (பார 
தரே! நான்‌ நருதவர்மாவை உள்ளபடி அறிந்திருக்கிறேன்‌, 
அவன்‌ சிறந்த வீரியமுள்ளவன்‌ ; அதிக தேஜஸையுடையவன்‌ ; 
விசேஷித்து அதிகமான பலமுள்ளவன்‌ ; ஸமர்த்தன்‌ ; விசித்திர 
மாகப்‌ போர்புரிபவன்‌ ; லாகவத்தையுடையவன்‌. யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மர்‌ 
எவ்விதமோ, அரோணர்‌ எவ்விதமோ, கர்ணன்‌ எவ்விதமோ, அவ்‌ 
விதமானவனென்றே அவர்களைவிட அதிகமானவனென்றே மத்‌ 
திரராஜனை நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. பாரதரே ! ஜனநாதரே ! யான்‌ 
அலோசிக்குமிடத்‌. துப்‌ போர்புரிின்ற அந்த மத்ரராஜனுக்குத்‌ 
தகுந்த யுத்தவீரனை நான்‌ அறியவில்லை, பாரதரே! அந்த மத்ர 
நாதன்‌ யுத்தத்தில்‌ பலத்தினால்‌ .சிகண்டியையும்‌ அர்ஜுனனையும்‌ 
பீமனையும்‌ ஸாத்யகியையும்‌ தஇிருஷ்டத்யும்னனையும்‌ மீறினவன்‌. 
சிங்கம்போலவும்‌ யானைபோலவும்‌ விக்கரமமுடையவனும்‌ மஹா 
ராஜனுமான மத்‌ரராஜன்‌ கோபங்கொண்ட காலனனைவன்‌ பிரஜை 
களிடம்‌ பிரளயகாலத்தில்‌ ஸஞ்சரிப்பதுபோலப்‌ பயமற்றவனாக ஸஞ்‌ 
சரிப்பான்‌. புருஷபு0ரேஷ்டரே ! புலிக்குச்சமமான வல்லமையுள்ள 
உம்மைத்தவிர யுத்தத்தில்‌ அவனை எதிர்த்துப்‌ போர்புரிகின்‌ றவனை 
நான்‌ இப்பொழுது காணவில்லை, குருநந்தனரே ! யுத்தத்தில்‌ கோ 
பங்கொண்டிருக்கின்ற மத்திர.ராஜனைக்‌ கொல்லக்கூடிய மனிதர்‌ இவ்‌ 
வுலகில்‌ நீர்‌ ஒருவரே. உம்மைத்‌ தவிர வேறொருவன்‌ இல்லை. ஆத 
லால்‌, நாடோறும்‌ போர்புரிகின்றவனும்‌ உமது சைனியத்தைக்‌ 
கலக்குகின்றவனுமான சல்யனை இந்திரன்‌ சம்பரனேக்‌ கொன்றது 
போல யுத்தத்தில்‌ கொல்வீராக. ஸஃூதபுத்திரனான கர்ணனுக்குப்‌ 
பிறகு; இந்தவீரன்‌ துரியோதனனால்‌ ஈன்குமதிக்கப்பட்டிருக்கின்‌ 


௩௦ ்ரீம்ஹ்ாபரரதம்‌, 
ரன்‌, மத்திரநாதன்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டால்‌ ஜயம்‌ உமக்கே 
நிச்சயம்‌, அவன்‌ கொல்லப்பட்டால்‌, அரியோதனனுடைய பெரிய 
சேனை முமுவதும்‌ கரல்லப்பட்டதே, மஹாராஜரே ! குந்தநந்த 
னரே! தக்கதான எனது இந்த வார்த்தையைக்கேட்ட மஹாரதனான . 
மத்‌ர.ராஜனை யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்‌ துச்‌ செல்லுவீராக, மிக்க புஜபலமுள்‌ 
ளவமரே ! இந்திரன்‌ ஈமுசியைக்‌ கொன்‌்றதுபோல இந்தச்‌ சல்யனைக்‌ 
கொல்வீ.ராக, இவன்‌ எனக்கு அம்மான்‌ என்ற இவன்‌ விஷயத்‌ . 
தில்‌ நீர்‌ தயைபாராட்டாதர்‌, க்ஷத்திரிய தருமத்தை முன்னிட்டுக்‌ 
கொண்டு மத்திரதேசத்து ஜனங்களுக்குத்‌ தலைவனா। ௪ல்யனை 
வதஞ்செய்யக்கடவீர்‌. துரோண பமீஷ்மர்களாகிய ஸமுத்‌ தரத்தை 
யும்‌ கர்ணனாகிய ஆழ்ந்த மவெைையும்‌ கடந்து ச௪ல்யனாகய மாட்ட 
குளப்படியை அடைந்து பரிவாரங்களுடன்‌ நீர்‌ முழுகிவிடாதர்‌, 
உமக்குள்ள தபோபலத்தையும்‌ உமக்குள்ள க்ஷத்திரியயலத்தையும்‌ 
முழுஅம்‌ யுத்தத்தில்‌ காண்பிப்பீ.ராக, இந்த மஹா. தனை வதஞ்செய்‌ 
யும்‌' என்று கூறினார்‌. பகைவீரர்களைக்‌ கொல்பவரான ஸ்ரீ கேசவர்‌ 
இவவளவு வார்த்தையைச்‌ சொல்லிவிட்டப்‌ பிறகு பாண்டவர்களால்‌ 
பூஜிக்கப்பட்டிச்சாயங்காலத்தில்பாசறைக்குச்சென்றார்‌. அப்பொழு, 
கேசவர்‌ சென்றவுடன்‌, தரும௩ந்தன ரான யுதிஷ்டிரர்‌ எல்லாச்சகோ 
தரர்களையும்பாஞ்சாலர்களையும்‌ ஸோமகர்களையும்‌ அனுப்பிவிட்டு அன்‌ 
றிரவுமுழுவதும்‌ அன்பமில்லாத யானைபோலஙநித்‌ திரைசெய்தார்‌.மஹா 
வில்லாளிகளான அந்த எல்லாப்பாஞ்சாலர்களும்‌ அவ்வாறே பாண்ட 
வர்களும்‌ கர்ணனுடைய ம.ணத்தால்‌ மகிழ்ந்தவர்களாக அப்பொழு 
அன்றிரவு உறங்கினார்கள்‌, பெரியவரே ! பாண்டவருடைய சேனை 
யானது, ஸூதபுத்திரன து மரணத்தால்‌ ஜயத்தையடைந்து மனக்கவ 
லையற்றதும்‌ பெரியவில்லேயுடையதும்‌ கரையைக்கடந்ததும்‌ பெரிய 
ரதங்களுடன்கூடியதும்‌ இரவில்‌ மனக்கிளர்ச்சியுடையதுமாயிற்று,. 
ஏழாவது அத்யாயம்‌. 
சலயவதபாவம்‌, (தோடாச்சி.) 
=50> 
(ஒருதிறத்துச்‌ சைனிகர்களும்‌ அணிவதுத்தலை முன்னிட்டு இருவர்‌ 
இநவராகப்‌ போருக்குப்‌ புறப்பட்டது.) 

இரவு கழிந்தவுடன்‌, அப்பொழுது ராஜனன தஅரியோதனன்‌ 
உம்மைச்‌ சேர்ந்த எல்லோயையும்‌ பார்த்து, மஹாரதர்களே ! யுத்த 
ஸன்னாஹத்தைச்‌ செய்யுங்கள்‌? என்ன கூறினான்‌. அரசனுடைய 


சலயப்ரவம்‌. ௩க 


எண்ணத்தையறிந்து அச்சேனையானது ஸன்னாறைமுள்ளதாயிற்று, 
சிலர்‌ விரைவாகத்‌ தேர்களைப்பூட்டினர்‌. அவ்வாறே, சிலர்‌ எல்லாப்பக்‌ 
கத்திலும்‌ ஓடினார்கள்‌. யானைகள்‌ ஹித்தஞ்செய்யப்பட்டன. காலாட்‌ 
களும்‌ ஸன்னத்தம்‌ செய்விக்கப்பட்டனர்‌. மற்றவர்கள்‌ ஆயிரம்‌ ஆயிர 
மாகக்‌ குதிரைகளை மேல்விரிப்புடன்கூடியவைகளாகச்‌ செய்தார்கள்‌, 
ராஜரே ! நான்குவிதவாத்‌தியங்களின்‌ ஓசையும்‌ தோன்றியது. ஒரு 
. வசையொருவர்‌ எதிர்த்துக்கர்ஜிக்கின்‌ றவர்களும்‌ சைனிகர்களுள்‌ 
பிரதானர்களுமான யுத்தவீரர்களுடைய ஒலியும்‌ தோன்றியது, 
பாரதரே ! பிறகு, மாண்டதஅபோக மிச்சமுள்ள எல்லாச்சேனைகளும்‌ 
மரணம்வரையில்‌ திரும்புறெ தில்ல்யென்அ எண்ணி ஸன்னாகமுள்‌ 
ளவைகளாகக்‌ காணப்பட்டன. மஹாரதர்கள்‌, மத்திரராஜான 
சல்யனைச்‌ சேனாபதியாக ஏற்படுத்‌ திக்கொண்டு எல்லாச்‌ சேனையை 
யும்‌ அணிவகுத்துச்‌ சைனியங்களில்‌ ஆயத்தமாக நின்றார்கள்‌. பிறகு, 
எல்லாச்சைனிகர்களும்‌, கிருபரும்‌,ரு தவர்மாவும்‌,அமவத்தாமாவும்‌, 
சல்யனும்‌,சகுனியும்‌,இன்னும்மிகுந்திருந்த மற்றஅரசர்களும்‌ உமது 
புத்திரனோடு சேர்ந்து அன்புடன்‌ பி.ரதிஜ்ஞை செய்தனர்‌. “இப்‌ 
பொழுது ஆசாரியகுமாரரான அம்வத்தாமா தனிமையாயிருந்து 
பகைவர்களுடன்‌ போர்புரியக்கூடாது. எவ்விதத்தாலும்‌ பாண்டவர்‌ 
களோடு நமக்குள்‌ ஒருவனால்‌ யுத்தம்செய்யத்தக்கதன்‌அ, எவன்‌ ஒரு 
வனாகப்‌ பாண்டவரோடு போர்புரிவனோ, எவன்‌ யுத்தஞ்செய்பவனை 
விட்வெவெனே, அவன்‌ பஞ்சமகாபாதகங்களையும்‌ உபபாதகங்களையும்‌ 
செய்தவனாவான்‌, ஈமதயுத்தவீ.ரர்கள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ பாஅகாத்‌ 
அக்கொண்டும்‌ சேர்ந்தும்‌ யுத்தஞ்செய்யவேண்டும்‌” என்றார்கள்‌. இவ்‌ 
வாறு அந்த எல்லாமஹார தர்களும்‌ அங்கு பிரதிஜ்ஞையைச்செய்‌.த 
கொண்டு மத்திரநாதனைமுூன்னிட்டி விரைவாகப்‌ பகைவர்களைஎ திர்த்‌ 
துச்‌ சென்றார்கள்‌, ராஜரே! அவ்வாறே, பாண்டவர்களும்‌, மஹாயுத்‌ 
தத்தில்‌ சேனேயை அணிவகுத்‌.அக்கொண்டு யுத்தகளத்தில்‌ நான்கு 
புறத்திலும்‌ கெளரவர்களைக்குறித்‌.து யுத்தம்செய்யப்போகிறவர்களாக 
எதர்த்துச்சென்றார்கள்‌, பிறகு, பலத்தினால்‌ விருத்தியடைக்த 
ரதங்களுடனும்‌ யானைகளுடனுங்கூடின சேனையான து, பொங்கு 
தின்ற கடலுக்கொப்பான சத்தத்துடன்கூடியதும்‌ கரைபுரண்டு 
வரும்‌ கடல்போன்ற வடிவமுள்ள அமாயிற்று,!' என்றான்‌. 
திருதராஷ்டிரன்‌, “£ துரோணர்‌, பீஷ்மர்‌, ராதாபுத்திரனான கர்‌ 
ணன்‌ இவர்களின்‌ மரணத்தை நான்‌ கேட்டேன்‌, இதற்குமேல்‌ மறு 
படியும்‌ சல்யன்‌ என்புத்திரன்‌ இவர்களின்‌ மரணத்தை எனக்குக்‌ 


௧௩௨ ஸ்ரீமஹாபரரசதம்‌. 


கூஅவாயாக, ஸஞ்சய ! தருமராஜனால்‌ சல்யன்‌ எவ்வாறு யுத்தத்தில்‌ 


கொல்லப்பட்டான்‌ ? மிக்க புஜபலமமைந்த என்புத்திரனான அரியோ 


தனனும்‌, பீமனால்‌ எவ்விதம்‌ கொல்லப்பட்டான்‌??' என்று வினவ, 


ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌, 

“வேந்தரே ! மனிதர்களுக்கும்‌ அவ்வாறே யானைகளுக்கும்‌ குதி 
 மைகளுக்கும்‌ க்ஷ்யத்தை உண்டெண்ணின தான யுத்தத்தைச்‌ சொல்‌ 
லுகிறேன்‌. என்னிடமிருந்து மனவுஅ தியுடன்‌ கேளும்‌. அரசரே ! 
பெரியவரே ! துரோணரும்‌ பீஷ்மரும்‌ கர்ணனும்‌ கொல்லப்பட்ட 
றெகு, சல்யன்‌ எல்லாப்டார்த்தர்களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்போ 
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கிறுானென்ற ஆசை உமது புத்திரர்களுக்கு அப்பொழுது அதிகமா 


யிருந்தது, உம்முடைய குமாரன்‌ அந்த ஆசையை மனத்தில்‌ வைத்‌ 
அக்கொண்டுி மனத்தேறுதலுற்று மஹாரதனான மத்ர ராஜனை யுத்தத்‌ 
தில்‌ ரக்ஷ்கனாகஅடைந்து அப்பொழுது தன்னை நாதனாள்ளவனாக 
எண்ணிக்கொண்டான்‌. அரசரே ! கர்ணன்‌ கொல்லப்பட்டவுடன்‌, 
பார்த்தர்கள்‌ ஹிம்மநா தம்‌ செய்தபொழுதே, கெளரவர்களைப்‌ பெரி 
தானபயம்‌ வந்தணுகிற்று, மஹாராஜரே ! பிரதாபசாலியும்‌ மஹார த 
னுமான மத்‌. ராஜன்‌அப்பொழு.அ அவர்களை த்தேற்றி,நிறைவுள்ள தம்‌ 
ஸர்வதோபத்‌திரமென்அ பெயருடைய தமான வியூகத்தை ஏற்படுத்‌ 
திக்கொண்டு, விசித்திரமான அம்‌ (பகைவர்களின்‌) பெருக்கத்தை 
நாசஞ்செய்கின்‌றதும்‌ ௮ திவேகமுள்ள அமான வில்லை உத றிக்கொண்‌ 
டும்‌ ஹிந்துதேசத்திலுண்டான குதிரைகள்பூட்டிய சிறந்ததேரில்‌ 
0) நிக்கொண்டும்‌ பார்த்தர்களைக்குறித்து யுத்தத்தில்‌ எ திர்த்துச்சென்‌ 
ரன்‌. மஹா ராஜரே! அவனுடைய தேர்ப்பாகன்‌ தேரிலிருந்தகொண்டு 
தேரை விளங்கச்செய்தான்‌. மஹாராஜரே ! பகைவர்களைநாசஞ்செய்‌ 
தன்றவனும்‌ வீரனும்‌ சூ.ரனுமான அந்தச்சல்யன்‌ அவ்விதமான தேரு 
டன்‌ உமதுபுத்திரர்களுடையபயத்தைப்‌ போக்குபவனாக நின்றான்‌. 
கவசமணிந்த மத்திர்ராஜன்‌ வீரர்களான மத்திரர்களோடும்‌ ஜயிக்க 
முடியாதகர்ணபுத்‌திரர்களோடும்கூட யுத்தப்பிரயாணகாலத்தில்‌ வ்யூ 
கத்திற்கு முகமானான்‌, திரிகர்த்தலீ ரர்களால்‌ குழப்பட்ட கிருதவர்மா 
இடப்புறத்தில்‌ நின்றான்‌, சகர்களோடும்‌ யவனர்களோடும்கூடிய 
கிருபாசாரியர்‌ வலப்பக்கத்தில்‌ நின்றார்‌, அம்வத்தாமா காம்போஜர்‌ 
களால்‌ நான்குபுறமும்‌ சூழப்பட்டவராகப்‌ பின்புறம்‌ நின்றார்‌. றந்த 
கெள ரவலீரர்களால்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்ட துரியோதனன்‌ நடுிவிலிருந்தான்‌, 
மஹாரதனும்‌ கூதாடியுமான சகுனியும்‌, பெரிய குதிரைப்படையால்‌ 
சூழப்பட்டவனாக எல்லாச்சைனியத்துடனும்‌ சென்றான்‌. மஹா 


சல்யபரவம்‌. கக 


ராஜரே ! பகைவர்களை அழிப்பவர்களும்‌ மஹாவில்லாளிகளுமான 
பாண்டவர்களும்‌ மூன்றாகப்பிரி்தவர்களாகிச்‌ சைனியத்தை அணி 
வகுத்துக்கொண்‌ூ உமதுசேனையினருலல்‌ வந்தார்கள்‌. திருஷ்டத்‌ 
யும்னனும்‌ சிகண்டியும்‌ மஹா தனன ஸாத்யகியும்‌ சல்யனுடைய 
சேனையைக்‌ கொல்வதற்காக யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்துச்‌ சென்றனர்‌, 
பிறகு, பரதமரேஷ்டரும்‌ அரசருமான யுதிஷ்டிரர்‌ தமது படை 


யினால்‌ சூழப்பட்டசெ்‌ சல்யனையே கொல்லவெண்ணங்கொண்டுி அவனை 


ம 


எதிர்த்துச்சென்றார்‌. பகைவர்கூட்டங்களையழிப்பவனான அர்ஜுனன்‌, 
சிறந்தவில்லாளியான கிருதவர்மாவையும்‌ ஸம்சப்தகர்களின்‌ கூட்‌ 
டங்களையும்‌ வேகத்துடன்‌ எதிர்த்துச்சென்றான்‌. ராஜேந்திரரே ! 
பீமஸேனனும்‌ மஹா தர்களான ஸோமகர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ பகைவர்‌ 
களைக்கொல்லஎண்ணிக்‌ கிருபரைஎ திர்த்தார்கள்‌. மாத்ரீகுமா.ரர்களான 
அந்த நகுலஸஹதேவர்கள்‌ சேனைகளுடன்சேர்ந்து சேனைகளுட.ன்‌ 
கூடின சகுனியையும்‌ மஹா தனை உலூகனையும்‌ யுத்தத்தில்‌ கிட்டி 
னார்கள்‌. அவ்வாறே, மிகுந்தகோபங்கொண்டவர்களும்‌ பற்பல ஆயு 


. தங்களைக்‌ கையிற்கொண்டவர்களும்‌ பதினாயிரக்‌ கணக்காயிருப்பவர்‌ 


களுமான உமதுயுத்தவீரர்கள்‌, யுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்களை எதிர்த்‌ 
தார்கள்‌ ? என்றுகூ றினான்‌. 

திருதராஷ்டிரன்‌, “'ஸஞ்சய ! சிறந்தவில்லாளிகளான பீஷ்மரும்‌ 
துரோணரும்‌ கர்ணனும்‌ ஜயத்ரதனும்‌ கொல்லப்பட்டு, யுத்தத்தில்‌ 
கெளரவர்களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ சிலர்களேமிகுந்து, பார்த்தர்கள்‌ 
கோபமுள்ளவர்களாகப்‌ பராக்கிரமத்தைக்‌ காண்பிக்கவே, ௩ம்மவர்களி 
லும்‌ பிறர்களிலும்‌ எவ்வளவு சேனை மிகுந்திருந்தது” என்றன வினவ, 
ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. “(அரசரே!எவ்வாு நாங்களும்பிறர்களும்‌ 
யுத்தத்‌தஇிற்காக நெருங்கனோமென்பதையும்‌, யுத்தத்தில்‌ சேனையான த 
எவ்வளவு மிகுந்திருந்ததென்பதையும்‌ என்னிடமிருந்து அறிந்து 
கொள்ளும்‌, பரதர்களுள்‌ கிறந்தவரே ! பதினோராயிரம்தேர்களும்‌ 
பதினோராயிரத்தெழு தூறு யானைகளும்‌ இருந்தன. பாரதரே ! அந்த 
யுத்தத்தில்‌ இரண்லெக்ஷம்குதிரைகள்‌ நிறைந்திருந்தன, மூன்று 
கோடிகாலாட்களும்‌ இருந்தார்கள்‌, உமதுசைனியம்‌ இவ்வளவிருந்‌ 
தது, பாரதரே ! பாண்டவர்களுடைய சேனையில்‌ ஆறாயிரம்‌ தேர்‌ 
களும்‌ ஆராயிரம்யானைகளும்‌ பதினாயிரம்குதிரைகளும்‌ இரண்டு 
கோடிகாலாட்படையும்‌ யுத்தத்தில்மிகுந்திருந்தன பர தர்களுள்சிறந்த 
வரே! ராஜேந்திரரே ! இவர்களே இவ்விதமாக அணிவகுத்துக்‌ 
கொண்டி மத்திரராஜனுடைய கட்டளையில்‌ கட்பெபட்டவர்களாக 
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௩௧௩௫ ீமஹாபாரதம்‌, I 


யுத்தத்திற்கு வந்துகூடினார்கள்‌, நாங்கள்‌ ஜயத்தில்‌ ஆசையுள்ளவர்க . 
ளாக அதிககோபத்‌ துடன்‌ பாண்டவர்களை எதிர்த்துச்‌ சென்றோம்‌, 

அவ்வாழே, கூரர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயத்தோடி விளங்குகிறவர்களு . 
மான பாண்டவர்களும்‌ புருஷமரேஷ்டர்களும்‌ புகழுள்ளவர்களு 
மான பாஞ்சாலர்களும்‌ ஈமதுபடையை எதிர்த்‌ துவந்தனர்‌, பிரபுவே ! 
சேனையின்கூட்டத்‌ தினால்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ வதத்தை விரும்புகிற 
வர்களும்‌ புருஷமங்ரேஷ்டர்களுமான இவ்வீரர்கள்‌ விடியற்காலத்‌ 
தில்‌ இவ்விதமாக அணுகினர்‌. பிறகு, ஒருவரையொருவர்‌ நாசஞ்‌ 
செய்கன்றவர்களான உம்மைச்சேர்ந்தவர்களுக்கும்‌ பிறர்களுக்கும்‌ . 
கோரரூபமுள்ளதம்‌ பயங்கரமுமான யுத்தம்‌ ஈடந்தது, | 


க்‌ டக்‌ த ய்‌ 


எட்டாவது அத்யாயம்‌. 
சலயவதபரவபம்‌. (தொடர்ச்சி. 
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(பதினேட்டாநாள்‌ யுத்தத்தொடக்கமும்‌, ஸங்குலயுத்த மும்‌, ) 
கெ ள வர்களுக்கு ஸ்ருஞ்சயர்களுடன்‌ கோரமும்‌ பயத்தை 
விருத்திபண்ணுகின்றதுமானயுத்தம்‌ தேவர்களுக்கும்‌ அஸுஃரர்‌ 
களுக்கும்‌ ௩டந்கதஅபோல நடந்த அ. வீரர்களும்‌ தேர்களும்‌ யானைக்‌ 
கூட்டங்களும்‌ ஆயிரமாயிரமாகக்‌ குதிரைவீரர்களும்‌ குதிரைகளும்‌ 
பகைவரால்‌ எதிர்க்கப்பட்ட ஒன்றையொன்றுகிட்டி எதிர்த்தன. பயங்‌ 
கரமான வடிவங்களையுடையவைகளும்‌ ஒடுகின்றவைகளுமானயானை 
களூடைய பெரியசப்தமான து மாரிக்காலத்தில்‌ ஆகாயத்திலுள்ள மே 
கங்களுடையசப்‌ தம்போலக்‌ கேட்கப்பட்டது, யானைகளால்‌ எதிர்த்து 
அடிக்கப்பட்ட சிலதேராளிகள்‌ தேருடனே விழுந்தார்கள்‌. (சிலர்‌) 
மதத்தால்‌ கொழுப்பேறிய யானைகளால்‌ அரத்தப்பட்‌டு யுத்தத்தில்‌ 
பயந்து ஓடினார்கள்‌. பாரதரே ! அந்த யுத்தத்தில்‌ பழக்கப்பட்ட ரதி 
கர்கள்‌, குதிமைக்கூட்டங்களையும்‌ காலாட்களையும்‌ அம்புகளால்‌ பர 
லோகத்திற்கு அனுப்பிவிட்டார்கள்‌, வேந்தரே! (யுத்தத்தில்‌ பழக்க 
முள்ள) குதிரைவீரர்கள்‌ யுத்தத்‌ இில்‌சஞ்சரிக்கின்‌ றவர்களாக மஹா தர்‌ 
களை எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ சூழ்ந்துகொண்டு ப்ராஸங்களாலும்‌ சக்தி 
களாலும்ரிஷ்டிகளாலும்‌௭ திர்‌ த்தடி த்‌ தார்கள்‌, வில்லைப்பிடி. க்தசிலவீ ரர்‌ 
கள்‌ மஹா தர்களைச்குழ்ந்‌ தகொண்டு ஒருவனைப்‌ பலராகஎ இிர்த்து யம 
லோகத்திற்கு அனுப்பினார்கள்‌. சிலமஹாரதர்கள்‌ சிறந்தவர்களுடன்‌ 
கூடி. யானைகளையும்‌ சிறந்தர திகர்களையும்‌ சூழ்ந்துகொண்டு யுத்தத்தில்‌ 
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ஒடெின்றமஹா ரதனை மிகப்‌ புடைத்தார்கள்‌. மஹா.ராஜரே! யானைகள்‌, 
அவ்வாறே கோடங்கொண்டவனும்‌ பலபாணங்களை இறைச்கின்றவனு 
மான ஒரு. திகனை நாற்புறங்களிலும்‌ சூழ்ந்துகொண்டு அடித்தன. 
பாரதரே! அந்தயுத்தத்தில்‌ பல யானைகள்‌ சக்திகளாலும்‌ தோமரங்களா 
லும்‌ காராசங்களாலும்‌ ஒரு யானையை எதாத்தடித்தன. யுத்தத்தில்‌ 
ஒரு ரதிகனும்‌ மற்றொரு. திகனை அடித்தான்‌. ரதங்களும்‌ யானை 
களும்‌ குதிரைகளும்‌ காலாட்படைகளை த்‌ துகைத்‌துக்கொண்டுிம்‌ 
அதிகக்குழப்பத்தைச்‌ செய்துகொண்மி்‌ யுத்தமத்‌ தியில்‌ காணப்பட்‌ 
டன. சாமரங்களோடு விளங்குகின்றவைகளும்‌ இமயமலையின்‌ தாழ்‌ 
வரையில்‌ அன்னப்பறவைகள்‌ போன்றவைகளுமான குதிரைகளும்‌ 
பூமியைப்‌ பக்ஷிக்கின்‌ றவைபோல நாற்பு றங்களிலும்‌ விரைவாக ஓடின. 
அரசரே! அக்குதிமைகளுடைய குளப்படிகளால்‌ விசித்திரமான பூமி 
யானது, ௩கங்களால்‌ பலவிதமாகக்‌ காயப்படுத்தப்பட்ட ஒரு பெண்‌ 
போல்‌ விளங்கிற்று, 

பாரதரே ! குதிரைகளின்‌ குளம்பின்‌ சத்தத்தாலும்‌ தேருருளை 
களின்‌ நேமியொலியாலும்‌  காலாட்களுடைய முழக்கத்‌ தினாலும்‌ 
யானைகளூடைய கர்‌ஜனத்தாலும்‌ நான்குவித வாத்தியங்களுடைய 
கோஷத்தாலும்‌ சங்கங்கருடைய ஓலியினாலும்‌ பூமியானது இடி 
முழக்கங்களால்டோல்‌ ஒலியுள்ளதாயிற்று.  சப்திக்கின்றவிற்கள்‌, 
போடப்படுகிற சஸ்‌திரஸமூகங்கள்‌, கவசங்கள்‌ இவ ற்றின்‌ ஒளிகளால்‌ 
ஒன்றுமே அறியப்படவில்லை, இறந்தமானையின்‌ அதிக்கைபோன்‌ ற 
வைகளும்‌ அறுக்கப்பட்டவைகளுமான அனேகம்‌ கைகள்‌ மேலே 
துள்ளின ; பலவிதமாகப்‌ புரண்டன ; உக்கிரமான வேகத்தைக்‌ 
காட்டின, மஹாராஜரே ! பூமியில்‌ விழுகன்ற தலைகளுடைய ஓசை 
யான த, பனைமரங்களினின்றனு விழும்‌ பழங்களின்‌ ஓசைபோலக்‌ 
கேட்கப்பட்டது, பாரதரே! குருதியால்‌ நனைந்து கழே விழுக்‌ 
திருக்கின்ற தலைகளால்‌ பூமியானது, (சரத்‌) காலத்தில்‌ பொன்‌ 
போன்ற தாமமைப்பூக்களால்‌ விளங்குவதபோல்‌ விளங்கியது. 
வேந்தரே ! கண்கள்புரண்டவைகளும்‌, ஈன்கு காயப்படுத்தப்பட்ட 
வைகளும்‌, உயிரை இழந்தவைகளுமான அம்முகங்களால்‌ பூமி 
யானது தாமமைமலர்களால்‌ சூழப்பட்டதுபோல விளங்யெது., 
ராஜேந்திரரே ! சந்தனங்களால்‌ பூசப்பட்டவைகளும்‌, தோள்வளை 
களை அணிந்தவைகளும்‌, பெருவிலையுள்ள அணிகலன்கள்‌ பூண்டவை 
களும்‌, தள்ளப்பட்ட பெரியஇந்திரத்துவஜம்‌ போன்றவைகளுமான 
கைகளால்‌ (ரணபூமியான அ) பிரகாசித்தது. பெரியயுத்தத்‌ தில்‌ விசே 
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ஷமாக அனுக்கப்பட்டவைகளும்‌ யானைகளின்‌ அதிக்கைகளுக்கொப்‌ 
பானவைகளுமான அரசர்களுடைய தொடைகளாலும்‌ அந்த யுத்த 
பூமியானது ஈன்கு மூடப்பட்டதாயிற்று, அனேகம்‌ தலையில்லா 
முண்டங்களால்‌ நன்கு வியாபிக்கப்பட்டதும்‌, குடைகளாலும்‌ 
சாமரங்களாலும்‌ நெருங்கியதமான அந்தச்சேனாஸமூகமான அ, புஷ்‌ 
பங்களால்‌ நாற்புறத்திலும்‌ நிறைக்கப்பட்டிருக்கின்ற காபோலப்‌ 
பிரகாசித்தது. மஹா ராஜூ ! அந்தயுத்தத்தில்‌ பயமற்றவர்கள்போல 
ஸஞ்சரிப்பவர்களும்‌ இரத்தத்தால்‌ நனைக்கப்பட்ட அங்கங்களுள்ளவர்‌ 
களுமான யுத்தவீரர்கள்‌ பூத்திருக்கும்‌ பலாசமரங்கள்போலக்‌ காணப்‌ 
பட்டார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ அம்புகளாலும்‌ தோமரங்களாலும்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்டு ஆங்காங்கு கீழேவிழுந்திருக்கின்‌ற யானைகளும்‌, அண்டாக்கப்‌ 
பட்டிருக்கிற மேகங்களுக்கொப்பாகக்‌ காணப்பட்டன. மஹாராஜரே ! 
அதிகபலசாலிகளால்‌ கொல்லப்படும்‌ யானைப்படையானது காற்றி 
னால்தள்ளப்படெம்‌ மேகங்கள்போல எல்லாத்‌ திசைகளிலும்‌ சிதறஅடிக்‌ 
கப்பட்டது, மேகங்களுக்கொப்பான அந்தயானைகள்‌ நாற்பக்கத்திலும்‌ 
பூமியில்‌ விழுந்தன, அவைகள்‌, யுகாந்தகாலத்தில்‌ வஜ்ராயுதத்தால்‌ 
அடித்துத்தள்ளப்பட்ட மலைகள்போல விளங்கின. பூமியில்‌ வீரர்‌ 
களுடன்‌ விழுந்தருக்கன்ற குதிரைகளின்‌ குவியல்கள்‌ ஆங்காங்கு 
மலையளவாகக்‌ காணப்பட்டன, ரத்தமாகிய ஜலமுள்ளதும்‌, ரதங்‌ 
களாகிய சுழல்களுடன்கூடிய தும்‌, அவஜங்களாகிய மரங்களும்‌ எலும்‌ 
புகளாகிய சுக்கான்கற்களுமுள்ள தும்‌, கைகளாடிய முதலைகளூள்ள 
தும்‌, விற்களாகிய வெள்ளப்பெருக்கையுடையதும்‌, யானைகளாகிய 
மலைகளுள்ள தும்‌, குதிரைகளாகிய கற்களூள்ள அம்‌, மாம்ஸங்களும்‌ 
மஜ்ஜைகளுமாயெ சேறுள்ளஅனும்‌, குடைகளாகிய அன்னங்களுள்ள 
தும்‌, கதைகளாகிய தெப்பங்களூள்ள அம்‌, கவசற்களும்‌ தலைப்பாகை 
களுமாகிய மறைவுள்ள அதும்‌, கொடிமரங்களாகயெ அழஃடியமரங்களை 
யுடையனதும்‌, சக்கராயுதங்களாகிய சக்கரவாகப்‌ புட்களுடைய வரிசை 
யால்‌  அடையப்பட்டதும்‌, திரிவேணுக்களாகிய ஸர்ப்பங்களால்‌ 
சூழப்பட்டதும்‌, பரலோகத்தைக்குறிச்அப்‌ பெருகியோடுிகின்ற து 
மான ஒருநதி யுத்தபூமியில்‌ தோன்றியது. 

கெளரவர்களுக்கும்‌ ஸருஞ்சயர்களுக்கும்‌ நேர்ந்தசண்டையில்‌, 
சூரர்களுக்குச்‌ சக்தோஷத்தை உண்டபெண்ணுறெதும்‌, பயப்படுகிறவர்‌ 
களுக்குப்பயத்தைப்பெருக்குகின்‌ றஓதஅமான பயங்கரமான நதியான து 
பெருகவாரம்பித்தது, பரலோகத்‌ தக்குறித்துச்‌ செல்லுனெறதும்‌ 
அதிபயற்கரமாமிருப்ப தமான அந்தநதியைப்‌ பரிகம்போன்‌ ற கைகளை 
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யுடைய அந்தச்சூரர்கள்‌ வாகனங்களாகிற ஒடங்களால்‌ தாண்டினார்‌ 
கள்‌, ஒ! அரசரே! பகைவரைவாட்பெவரே! ச.துரங்கசேனைகளுக்கும்‌ 
அழிவையுண்பெண்‌ ணகின்ற தும்‌ கோரமான தும்‌ தேவோாஸ-ரயுத்தம்‌ 
போன்றதுமான யுத்தமானது அப்பொழுது * வரம்புகடந்து நடக்‌ 
கையில்‌, ஆங்காங்கு சிலர்‌ பந்துக்கை அழைத்தார்கள்‌, பயத்தால்‌ 
பீடிக்கப்பட்டிருக்கிறசிலர்‌ அலஅகின்றபந்துக்களோடு திரும்ப 
வில்லை. வரம்புகடந்ததும்‌ பயங்கரமாயிருக்கின்றதுமான யுத்தமா 
னது ஈடந்துவரும்பொழுது அர்ஜுனனும்‌ பீமஸேனனும்‌ பகைவர்‌ 
களை மயங்கச்செய்தார்கள்‌, மன்னரே ! கொல்லப்பகென்ற பெரி 
தான உம்முடைய அந்தச்சேனையான து மதத்தினால்‌ மயங்குகனெற 
ஸ்திர்போல்‌ ஆங்காங்கு மயக்கமுற்றது. அந்த யுத்தரங்கத்தில்‌ பீம 
ஸேனனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ அந்தச்சேனையை மயங்கச்செய்து சங்கங்‌ 
களை ஊதனார்கள்‌ ; சிங்கநாதங்களையும்‌ செய்தார்கள்‌. திருஷ்டத்‌ 
யும்னனும்‌ சிகண்டியும்‌ பேரொலியைக்‌ கேட்டவுடன்‌, தருமராஜரை 
. முன்னிட்க்கொண்டு மத்ரராஜனை எதிர்த்துச்‌ சென்றார்கள்‌. ௪ல்‌ 
யனோட எதிர்த்த சூரர்கள்‌ துண்கெண்டாகப்‌ போர்புரி்ததும்‌ கோர 
ரூபமுள்ளதும்‌ மகாபயங்கரமானதும்‌ ஆச்சரியகரமாயுள்ள தமான 
யுத்தத்தை அங்குக்‌ கண்டோம்‌.  வேகமுள்ளவர்களும்‌ அஸ்திரங்‌ 
களில்‌ தேர்ச்சியுள்ளவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ கொடியமதங்கொண்டவர்‌ 
களுமான மாத்ரீபுத்திரர்கள்‌, உம்முடைய படையை ஜமிக்கவெண்‌ 
ணங்கொண்டு வேகமாக எதிர்த்தார்கள்‌. பரதருட்சிறந்தவரே ! 
பிறகு, உம்முடைய படையான அ, ஜயத்தால்விளங்குகனெ்ற பாண்ட 
வர்களால்‌ அம்புகளால்‌ பலவாறாக அடிக்கப்பட்டம்‌ எதிர்த்துநின்‌ 
றது, வேந்தரே ! அம்புமழைகளால்‌ நன்கு அடிக்கப்பட்ட தும்‌ 
வதம்செய்யப்படுகின்‌ ற அமான அந்தப்படையானது உமதுபுத்திரர்‌ 
கள்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே,  பத்துத்திசைகளையும்‌ 
அடைந்தது, பாரதரே! அந்தயுத்தகளத்தில்‌ யுத்தவீரர்களுடைய 
பெரிதான ஆ! ஆ!” என்னும்‌ ஒலி தோன்றியது. அரத்தப்பட்டவர்‌ 
களும்‌ மஹாத்மாக்களும்‌ யுத்தத்தல்‌ ஒருவரையொருவர்‌ ஜயிக்க 
விரும்புதிறவர்களுமான க்ஷத்திரியர்களுடைய “நில்‌, நில்‌! என்‌ 
னும்‌ ஒலியும்‌ தோன்றிற்று, உம்முடையசைனிகர்கள்‌ பாண்ட 
வர்களால்‌ மிகஅடிக்கப்பட்‌ ஓடிவிட்டார்கள்‌. பாரதரே ! பரத 
ரிற்சிறந்தவரே ! உம்மைச்சேர்ந்த யுத்தவீரர்கள்‌ தம்மைக்‌ காத்‌ 
அக்கொள்வதல்‌, ஊக்கத்துடன்‌ நாற்புறத்திலும்‌ குதிரைகளையும்‌ 
r= * ஒருசொல்‌ விடப்பட்ட து, 


௩௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 
யானைகளையும்‌ விரைவாக ஈடத்திக்கொண்டி யுத்தத்தில்‌ அன்புள்ள 


வர்களான புத்திரர்களையும்‌ உடன்பிறந்தோர்களையும்‌ பாட்டன்மா 
மையும்‌ அம்மான்களையும்‌ மருமான்களையும்‌ தோழர்களையும்‌ விட்‌ 
விட்செ சென்றுவிட்டார்கள்‌. 
ஒன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
த ப 1 
=> 
(நகுலன்‌ கர்ணனதுபுத்திரர்‌ ழவரைக்‌ கொன்றது.) 

முறிய அடிக்கப்பட்ட அந்தச்சேனையைக்கண்டி, பிரதாபசாலி 
யான மத்திர.ராஜன்‌ ஸாரதியைப்பார்த்‌ து, 'மகாவேகமுள்ளகுதிரை 
களை விரைவாகடடத்து, தூக்கிப்பிடிக்கப்படுகின்றதும்‌ வெண்மை 
யான தும்‌ பிரகாசிக்கன்றதுமான குடையுடனே இதோ பாண்டு 
புத்திரனும்‌ அரசனுமான யுதிஷ்டிரன்‌ நீற்கிறான்‌. ஸாரதியே! 
அந்தஇடத்தை என்னே விரைவாக அடையும்படிசெய்‌, என்பலத்‌ 
தைப்‌ பார்‌, இப்பொழுது யுத்தத்தில்‌ என்முன்னிலையில்‌ நிற்பதற்குப்‌ 
பார்த்தர்கள்‌ இிறமையுடையவர்களாகார்களன்றோ!' என்று கூறினான்‌. 
பிறகு, இவ்வாறு கூறப்படவே, மத்திரராஜன து ஸார தஇயானவன்‌ 
அரசரும்‌ ஸத்தியஸந்தரும்‌ தரும௩ந்தனருமான யுதிஷ்டிரர்‌ இருக்கு 
மிடம்‌ சென்றான்‌. யுத்தத்தில்‌ வீசைவாக எதிர்த்துவருகின்ற 
பாண்டவரது பெரும்படையைப்‌ பொங்கிவருகின்ற சமுத்திரத்‌ 
தைக்‌ கரை தாங்குவதபோலச்‌ சல்யன்‌ ஒருவனாகவே தாங்கினான்‌, 
பெரியவரே ! பாண்டவருடைய சேனைக்கூட்டமோ, அப்பொழுது 
யுத்தத்தில்‌ சல்யனே எதிர்த்து, ஈதியின்வேகமானது மலையை 
அடைந்து நிற்பதுபோலத்‌ தட்டிநின்றஅ. போர்க்களத்தில்‌ போருக் 
காகநிற்கின்ற மத்திரராஜனைக்‌ கண்டு, கெளரவர்கள்‌, மரணம்வரை 
யில்‌ திரும்புவ தல்லையென்றெண்ணீ(ப்போருக்குத்‌) திரும்பினார்கள்‌. 
அரசரே!நான்குபக்கத்‌் திலும்‌ வகுக்கப்பட்ட சேனைகள்‌, இரும்பினவுட 
னே, மிக்கபயங்கரமாயுள்ள தும்‌ இரத்தத்தால்‌ நனைக்கப்பவெ தமான 
யுத்தம்‌ ஈடக்க ஆரம்பித்தது, யுத்தத்தில்‌ அடங்காத மதங்கொண்ட 
நகுலன்‌, சித்திரஸேனனை எதிர்த்தான்‌, விசித்திரமான விற்களைத்‌ 
தரித்த அவ்விருவர்களும்‌ ஒருவரையொருவர்கட்டி அதிக ஆடம்பரத்‌ 
துடன்‌ தென்திசையிலும்‌ வட திசையிலும்‌ மழைகளை ப்பொழிகின்‌ற 
இரண்டு மேகங்களைப்போலப்‌ பாணங்களாகிற ஜலங்களால்‌ ஒருவரை 


சல்யபரவம்‌. ௩௯ 


யொருவர்‌ யுத்தத்தில்‌ ஈனைத்தார்கள்‌, அந்த யுத்தத்தில்‌ ஈகுலனுக்கும்‌ 
சித்திரஸேனனுக்கும்‌ வேற்றுமையைக்‌ கண்டிலோம்‌. இருவரும்‌ 
அஸ்திரத்தில்‌ நல்லதேர்ச்சியுள்ளவர்கள்‌ ; வன்மையுள்ளவர்கள்‌ ; 
தேரை நடத்துவதில்‌ ஸமர்த்தர்கள்‌; ஒருவரையொருவர்‌ சொல்வ தில்‌ 
முயற்சியுள்ளவர்கள்‌ ; அனர்த்தத்தை விளைவிக்கக்கூடிய ஸமயத்‌ 
தைத்‌ தேவெதில்‌ நோக்கமுள்ளவர்கள்‌, மஹா.ராஜரே ! சித்திரஸே 
னனோ அவைந்ததும்‌ கூர்மையுள்ளதமான ஒரு பல்லத்தால்‌ ஈகுல 
னுடைய வில்லைக்‌ கைப்பிடியில்‌ வெட்டினான்‌. பிறகு, சித்தரஸே 
னன்‌ பரபரப்பில்லாதவனாகவே வில்வெட்டப்பெற்ற அந்த ஈகுல 
னைப்‌ பொற்புங்கமுள்ளவைகளும்‌ சாணையில்‌ தீட்டப்பட்டவைகளு 
மான மூன்றம்புகளால்‌ நெற்றியில்‌ அடித்தான்‌. அவனுடையகுதி 
சைகளையும்‌ கூர்மையுள்ள அம்புகளால்‌ யமனிடம்‌ அனுப்பினான்‌. 
அவ்வாறே கொடியையும்‌ ஸாரதியையும்‌ மும்மூன்‌ அபாணங்களால்‌ 
தழேதள்ளினான்‌, (வேந்தரே ! சத்துருவின்கையினால்‌ ரயோகிக்கப்‌ 
பட்டவைகளும்‌ நெற்றியில்‌ தைத்‌ திருப்பவைகளூமான மூன்றம்பு 
களால்‌ அந்த நகுலன்‌ மூன்று சிகரங்களுடன்கூடிய மலைபோல்‌ 
விளங்கினான்‌. வில்‌ அனுக்கப்பட்டவனும்‌ ரதத்தையிழந்தவனுமான 
அந்தவீரன்‌, கத்தியையும்‌ கேடகத்தையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு 
மலையினுச்சியினின்‌ அ ஒரு சிங்கம்‌ இறங்குவதுடோல்‌ தத்‌ தினின்று 
இறங்கினான்‌, கால்களால்‌ ௩டந்குவருகின்ற அந்த நஈகுலன்மீது 
இத்திரஸேனன்‌ அம்புமழையமைப்‌ பொழிந்தான்‌. லாகவத்துடன்‌ 
கூடிய பராக்கிரமமுள்ள நகுலனும்‌ அந்த அம்புமழையைக்‌ கேடகத்‌ 
இனால்‌ தடுத்தான்‌. விசித்திரமாகப்போர்புரின்‌றவனும்‌ சிரமத்தை 
ஜயித்தவனும்‌ மிக்ககைவன்மையுள்ளவனுமான நகுலன்‌ எல்லாச்‌ 
சைனியங்களும்‌ டார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே, சித்திரஸேன 
னுடைய ரதத்தைஅணுகி (அதன்மீ.அ) ஏறினான்‌. பாண்டவன்‌, 
குண்டலங்களுடன்கூடியதும்‌ திரடத்தைத்‌ தரித்ததும்‌ ஈல்ல மூக்‌ 
குள்ளதும்‌ மிகநீண்ட கண்களையுடைய தஅமான சித்திரஸேன 
னுடைய தலையைச்‌ சரீரத்தினின்று கொய்தான்‌. சூரியன்போன்ற 
காந்தியையுடைய அந்தச்சித்திரஸேனன்‌ அந்தரதத்தினின்று விழுந்‌ 
தான்‌. மஹாரதர்கள்‌ அந்தயுத்தத்தில்‌ சித்‌ திரஸேனனுடைய தலை 
யைக்கண்டு 'நல்லஅ, நல்லது! என்றெ சப்தங்களையும்‌ அதிகமான 
ஹிம்மநாதங்களையும்‌ வெளியிட்டார்கள்‌, மன்னரே ! ஸகோதரன்‌ 
கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு, மஹாரதர்களான ஸுசர்மா ஸத்தியஸே 
னன்‌என்திற கர்ணபுத்‌ திரரிருவரும்‌, பற்பலஅம்புகளை எய்‌ தகொண்டு 


௦ ்ரீமஹாுபாரதம்‌, 


பெருங்காட்டில்‌ ஒருபானையை இரண்பெெலிகள்‌ ௭ திர்ப்பதுபோல்‌ ரதி 
கருள்சிறந்தவனான பாண்டவனைக்‌ கொல்லவேண்டுிமென்கிற எண்‌ 
ணங்கொண்‌ூ விரைவாக எதிர்த்துச்சென்றார்கள்‌. மிக்கபுஜல 
முள்ளவர்களும்‌ சிறந்த மஹாரதர்களுமான  அவ்விருவர்களும்‌ 
எதிர்த்து, இரண்டிமேகங்கள்‌ ஜலத்தைப்பொழிவ அபோலப்‌ பாண 
ஸமூகங்களை நன்றாகப்‌ பொழிந்தார்கள்‌, அம்புகளால்‌ நான்குபக்கத்‌ 
திலும்‌ அடிக்கப்பட்டவனும்‌ சிறந்த வேகமுள்ளவனும்‌ வீரனுமான 
அந்தநகுலன்‌ மிகுந்த மனக்களிப்புற்றவனாகித்‌ தேரின்மீதேறி 
வேறுவில்லையெடுத்‌ து அதிககோபங்கொண்ட யமன்போல யுத்தத்‌ 
தில்‌ நின்றான்‌. அரசரே ! ஜனநாதரே ! சகோதரர்களான அவ்விரு 
வர்களும்‌ படிந்தகணுக்களுள்ள அம்புகளால்‌ அந்தககுலனுடைய 
தேரைத்‌ துண்கெண்டாகச்‌ செய்வதற்கு முயன்றார்கள்‌, பிறகு, 
நகுலன்‌ அட்டஹாஸம்செய்‌ தகொண்டு கூர்மையுள்ள நான்குபா 
ணங்களால்‌ ஸத்தியஸேனனுடைய நான்குகுதிரைகளையும்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ கொன்றான்‌, ராஜேந்திரரே ! பிறகு, பாண்டவன்‌ பொற்புங்க 
முள்ள.அும்‌ சாணேயில்தட்டியதுமான ஒரு நாராசத்தைப்‌ பூட்டி 
ஸத்தியஸேனனடைய வில்லைத்‌ தறித்துவிட்டான்‌. பிறகு, ஸத்திய 
ஸேனனும்‌ ஸுசர்மாவும்‌ வேறுதேரின்மீது ஏறிக்கொண்டு வேறு 
வில்லையெடுித்‌ அப்பாண்ட வனை எ இர்த்‌அச்சென்றார்கள்‌. மஹாராஜரே! 
பிரதாபசாலியான மாத்திரீபுத்திரன்‌, பரபரப்பில்லாதவர்களான அவ்‌ 
விருவர்களையும்‌ இரண்டி.ரண்டம்புகளால்‌ யுத்தமுனையில்‌ அடித்தான்‌, 
பிறகு, கோபங்கொண்டவனும்‌ மஹாரதனுமான ஸுச௪ர்மா உரக்கச்‌ 
சிரித்துக்கொண்டி போரில்‌ ஒருக்ஷஃரப்ரத்தால்‌ பாண்டவனுடைய 
பெரிய்வில்லை வெட்டினான்‌. பிறகு, கோபமூண்ட ஈகுலன்‌ வேறு 
வில்லைஎடுத்து ஸுசர்மாவை ஐந்து பாணங்களால்‌ அடித்துக்‌ 
கொடியை ஒருபாணத்தால்‌ தறித்தான்‌, பெரியவரே! அந்த நகுலன்‌ 
ஸத்தியஸேனனுடைய வில்லையும்‌ கையுறையையும்‌ விரைவாகத்‌ 
அண்டாக்கினான்‌. பிறகு, யுத்தத்தில்‌ ஜனங்கள்‌ உரக்கக்‌ கூச்ச 
லிட்டார்கள்‌, பிறகு, ஸத்தியஸேனன்‌, (பகைவர்களுடைய) வேகத்‌ 
தை நாசம்செய்கன்றதும்‌ காரியபாரங்களுக்குச்‌ சாதனமாயிருப்‌ 
பதமான வேறொருவில்லை எடுத்து, பாண்நெந்தனனை அம்புகளால்‌ 
நான்குபக்கத்திலும்‌ மூடினான்‌. பகைவீரர்களைக்‌ கொல்பவனான 
நகுலன்‌ அந்தப்பாணங்களை த்‌ தடுத்து இரண்ஜடுெரண்பொணங்களால்‌ 
ஸத்தியஸேனனையும்‌ ஸுசர்மாவையும்‌ அடித்தான்‌, ராஜேந்திரரே | 
அவ்விருவரும்‌ அந்த ஈகுலனைத்‌ தனித்‌ தனியே பாணங்களால்‌ திருப்பி 
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அடித்தார்கள்‌, இவனுடைய ஸாரதியையும்‌ கூர்மையான அம்பு 
களால்‌  தஅூன்பமடையச்செய்கார்கள்‌.  கைப்பழக்கமுள்ளவனும்‌ 
பிரதாபசாலியுமான ஸசத்தியஸேனன்‌ நகுலனுடைய தேரின்‌ ஏர்க்‌ 
காலையும்‌ அவ்வாறே வில்லையும்‌ இரண்பொணங்களால்‌ தனித்தனி 
யாகத்‌ அண்டித்தான்‌, பிரபுவே ! தேரில்வீற்றிருக்கன்ற அதிரத 
னான அந்த நகுலன்‌ பொன்மயமான காம்புள்ள அம்‌,மழுங்காத முனை 
யுள்ளதும்‌, எண்ணெயிட்டதெ தீட்டப்பட்டதும்‌, அதிகபளபளப்‌ 
புள்ளும்‌, நாவினால்‌ அடிக்கடி ஈக்கிக்கொள்கின்ற மஹாவிஷமுள்ள 
பெண்ணாகம்‌ போன்றதும்‌, தாழை மடல்போன்றதுமான ஒரு 
சக்‌தியாயுதத்தை எடுத்துத்‌ தூக்கி யுத்தத்தில்‌ ஸத்தியஸேனன்‌ 
மீது எறிந்தான்‌, வேந்தரே ! அந்தச்சக்தியான து அவன்மார்பை 
அடைந்து நூறாகப்பிளந்தது. அந்த ஸத்தியஸேனனும்‌ அறிவற்று 
உயிரையிழந்து தேரினின்அ பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. பிராதா கொல்‌ 
லப்பட்டதைக்‌ கண்டு கோபம்மூண்டவனான ஸுசர்மா, காலாளாக 
நிற்கின்ற பாண்நெந்தனன்மீது விரைவாக அம்புகளைப்‌ பொழிந்‌ 
தான்‌. கர்ணபுத்திரன்‌ நான்குபாணங்களால்‌ (௩குலனுடைய) 
நான்குகுதிசைகளையும்‌ ஐந்துபாணங்களால்‌ த்வஜத்தையும்‌ அறுத்து, 
மூன்‌ அபாணங்களால்‌ ஸாரதியையும்‌ கொன்று, ஹிம்மநாதஞ்செய்‌ 
தான்‌. மஹாரதனான ஈ௩குலன்‌ ரதத்தை இழந்திருப்பதைக்கண்டு, 
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காக்கவெண்ணி அவனை நோக்கி ஒடினான்‌. பிறகு, பமதருள்‌ சிறந்தவ 
னை௩குலன்‌ ஸு தஸோமனுடைய அந்தத்தேரின்மீ.து ஏறிக்கொண்டு 
மலையின்மீ அள்ள சிங்கம்போல்‌ விளங்கினான்‌; வேறு வில்லையெடுத்து 


ஸு௪சர்மாவை எதிர்த்துப்‌ போரும்‌ புரிந்தான்‌. சிறந்த மஹாரதர்க 


ளான  அவ்விருவர்களும்‌ அந்த யுத்தத்தில்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
நெருங்கி அம்புமழைகளால்‌ ஒருவரையொருவர்‌ கொல்வதில்‌ முயற்இி 
செய்தார்கள்‌. பிறகு, கோபங்கொண்ட ஸுசர்மாவோ பாண்டவனை 

ன்று பாணங்களாலும்‌ ஸுதஸோமனை இருபது பாணங்களாலும்‌ 
(முறையே) இருகைகளிலும்‌ மார்பிலும்‌ அடித்தான்‌, மஹாராஜரே! 
பிறகு, ௪த்தருவீ ரர்களை அழிப்பவனும்‌ வீரியமுள்ளவனுமான ௩கு 
லன்‌ கோபங்கொண்டு அம்புமழைகளால்‌ அந்த ஸுஃசர்மாவினுடைய 
எல்லாப்‌ பக்கங்களையும்‌ மூடினான்‌. பிறகு, ஈகுலன்‌ கூரிய நனியுள்ள 
தும்‌ ஈ௩ன்றாகத்‌ திட்டப்பட்டதமான அர்த்தசந்திர பாணத்தைக்‌ 
கையிலெடுத்து (நாணிற்பூட்டிக்‌) காதுவரையிலிழுத்து யுத்தத்தில்‌ 
கர்ணபுத்ரன்மீது எய்தான்‌. அரசருள்‌ . சிறந்தவரே ! எல்லாச்‌ 
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சைனிகர்களும்‌ பார்த்‌ தக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே அந்த ஸுசர்‌ 
மாவினுடைய தலையை அந்த அர்த்தசந்திரபாணத்தால்‌ (அவனு 
டைய) சரீரத்‌ தினின்றஅ அஅத்துவிட்டான்‌. அ௮அ ஆச்சரியம்போல 
இருந்தது, ராஜரே ! மஹாபலசாலியான நகுலனால்‌ கொல்லப்பட்ட 
அந்த ஸுசர்மா, கரையில்முளை த்தீதும்‌ ஈதியின்வேகத்‌ தினால்‌ பறித்‌ 
அத்‌ தள்ளப்பட்டதுமான பெரியமரம்போல்‌ விழுந்தான்‌, பமதருட்‌ 
சிறந்தவரே ! கர்ணபுத்திரவதத்தையும்‌ ஈகுலனுடைய பராக்ரமத்‌ 
தையும்‌ கண்‌டு உம்முடைய சேனையானது பயத்தினால்‌ விரைவாக 
ஓடியது, மஹாராஜரே ! சூரனும்‌ பிரதாபசாலியும்‌ சேனாபதியும்‌ 
சத்‌ துருக்களை அடக்குகறவனுமான மத்திரராஜன்‌ யுத்தத்தில்‌ அச்‌ 
சேனையைப்‌ பாதுகாத்தான்‌, மஹாராஜரே ! மத்திரநாதன்‌ சேனை 
யை நிலைநிறுத்தி அதிகமாகச்‌ சிங்கநாதத்தையும்‌ பயங்கரமான வில்‌ 
லோசையையும்‌ வெளியிட்க்கொண்டு பயமற்றவனாக நின்றான்‌. 
ராஜரே ! இடமான வில்லையுடையவமான மத்திரநாதனால்‌ யுத்தத்தில்‌ 
உம்மைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ பாதுகாக்கப்பட்டார்கள்‌. அந்த யுத்த வீரர்‌ 
கள்‌ மனவருத்தத்தைவிட்‌ூ நாற்பக்கத்திலும்‌ அவர்களை எதிர்த்தார்‌ 
கள்‌. வேந்தரே ! பெரிய வில்லாளியான மத்திரராஜனை நாற்புறங்‌ 
களிலும்‌ சூழ்ர்துகொண்‌ூ பெரும்படையானது நான்குபக்கங்களி 
லும்‌ யுத்தம்செய்ய விருப்பங்கொண்டு நின்றது. வீரர்களான ஸாத்‌ 
யகயும்‌ மீமஸேனனும்‌ மாத்ரீபுத்‌ திரர்களான நஈகுலஸஹதேவர்களும்‌, 
அகார்யத்‌தில்வெட்கமுள்ளவரும்‌ பகைவர்களையடக்குகின்‌ றவருமான 
யுதிஷ்டிரரை முன்னிட்டுக்கொண்டும்‌ யுத்தகளத்தில்‌ நான்குபுறமும்‌ 
சூழ்க்துகொண்டும்‌ சிங்கநா தஞ்செய்தார்கள்‌; தீவ்ரமான அம்பொலி 
களையும்‌ சங்கநாதங்களையும்‌ பற்பல ஹிம்மநாதங்களையும்‌ வெளியிட்‌ 
டார்கள்‌. அவ்வாறே, உம்மைச்‌ சேர்ந்த எல்லோரும்‌ மத்‌திரநாதனை 
விரைவாகச்‌ சூழ்ந்துகொண்டு மிகுந்தகோபங்கொண்டவர்களாக 
மீண்டம்‌ யுத்தம்செய்வதற்கு விருப்பமுற்றார்கள்‌, பிறகு, மரணம்‌ 
என்றைக்கும்‌இருப்ப தாகவெண்ணீபப்‌ டோர்புரிகின்ற உம்மைச்சேர்ந்த 
வர்களுக்கும்‌ பி றர்களுக்கும்‌ யுத்தமானது பயப்படுகிறவர்களுக்குப்‌ 
பயத்தை விருத்‌ திபண்ணிக்கொண்டு நடக்க ஆரம்பித்தது, அச 
ரே! முற்காலத்தில்‌ தேவாஸ-ரயுத்தம்‌ ௩டந்ததுபோலப்‌ பயமற்றவர்க 
ளான வீரர்களுக்கு யமராஜ்யத்தை விருத்திசெய்கின்றதான அப்‌ 
படிப்பட்டயுத்தம்‌ நடந்தது. அரசரே! பிறகு, பாண்டெந்தனனான அர்‌ 
ஜ-னன்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸம்சப்தகர்களைக்‌ கொன்று, அந்தக்கெள.ரவ 
சேனையை எதிர்த்தான்‌, அவ்வாறே, தருஷ்டத்யும்னனைத்‌ தலைவ 
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கைக்கொண்ட எல்லாப்பாண்டவர்களும்‌ கூர்மையான அம்புகளை 
எய்‌ அகொண்டி அச்சேனையை ௭ திர்த்‌ே தாடினார்கள்‌. பாண்டவர்க 
ளால்‌ வியாபிக்கப்பட்ட கெளரவர்களுக்கு மதிமயக்கமுண்டாயிற்து, 
படைகளையாவது திசைகளையாவ து மூலைத்‌ திசைகளையாவ து அவர்‌ 
கள்‌ அறியவில்லை, பாண்டவர்களால்‌ பிரயோகிக்கப்பட்ட கூர்மை 
யுள்ள பாணங்களால்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ நிரப்பப்படின்ற கெள 
ரவசேனையான து, நான்குபக்கத்திலும்‌ தடுக்கப்பட்ட தும்‌ சிறந்தவீரர்‌ 
கள்‌ கொல்லப்பட்ட தும்‌ மிகவும்‌ நாசஞ்செய்யப்பட்ட தும்‌ மஹா தர்‌ 
களான டாண்பேபுத்திரர்களால்‌ கொல்லப்பட்ட துமாயிற்று, மன்ன 
ரே ! அவ்வாறே, பாண்டவசேனையும்‌ யுத்தத்தில்‌ உமது புத்திரர்‌ 
களால்‌ கூஅநூறாகவும்‌ ஆயிரமாயிரமாகவும்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ 
அம்புகளால்‌ நாசஞ்செயயப்பட்ட அ. அஇிக ஸந்தாபத்தை அடைந்த 
வையும்‌ பரஸ்பரம்‌ கொல்லப்படுகின்‌றவையுமான அவ்விருசேனை 
களும்‌ குழப்பமுற்று வர்ஷாகாலத்து இரண்‌ நதிகள்போலக்‌ கலக்க 
முற்றனவாயின. ராஜேந்திரரே ! பிறகு; அப்படிப்பட்ட மஹா 
யுத்தத்தில்‌ உம்மைச்சேர்ந்தவர்களையும்‌ பாண்டவர்களையும்‌ மிகப்‌ 
பெரிய பயம்‌ வந்தடைந்தது, 


பத்‌ தாவது அத்யாயம்‌. 
சல்யவதப்ர்வ ம்‌. (தொடர்ச்சி) 
=50=9 
(ஸங்குல யுச்தம்‌.) 
மஹாராஜர ! அப்பொழுது கூச்‌சலிகெின்‌ றவர்களும்‌ பேசு 
இன்றவர்களுமான காலாட்களுடைய மஹாயுத்தத்தில்‌ குழப்ப 
முற்றிருக்றெ அந்தப்‌ படையான து ஒன்‌ றினால்‌ மற்றொன்று கொல்‌ 
ப்பட்டு யுத்தவீரர்களும்‌ யானைகளும்‌ ஓட, குதிரைகளும்‌ பலவா 
கொல்லப்பட, பற்பல ஆயுதங்களுடைய வீழ்ச்சியுடன்கூடிய 
தும்‌ பரஸ்பரம்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்புரின்ற ரதிகர்களுடனும்‌ 
யானைகளுடனுங்கூடியதும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்தர்களுக்கு ஸ்‌ 
தோஷத்தை உண்பெண்ணுகின்றதும்‌  பயப்பகெிறவர்களுக்குப்‌ 
பயத்தை விருத்‌ திபண்ணுகின்‌றதும்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ ஸம்‌ 
ஹரிக்கின்றதும்‌ பயங்கரமாயும்‌ கோரமாயுமிருக்கின்றதும்‌ அதிக 
மாக நாசத்தை உண்பெண்ணுகின்‌ற தமான யுத்தத்தில்‌, யுத்தவீ ர்கள்‌ 
பரஸ்பரம்‌ வதம்செய்வ தில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களாகப்‌ பிரவேசித்த 


௫௫ ஸ்ரீமஹாபராரதம்‌, 


உயிரைவாங்குகின்றதும்‌ மஹாகோரமானதும்‌ யமனுடைய ராஜ்‌ 
யத்தை விருத்திபண்ணுகின்றதுமான யுத்தமென்கிற மிக்ககோர 
மான சூதாட்டமானது நடக்கையில்‌, பாண்டவர்கள்‌ உமது சேனை 
யைக்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்களால்‌ நாசஞ்செய்தார்கள்‌. அவ்வாறே, 
உம்மைச்சேர்ந்த யுத்தவீ ரர்களும்‌ பாண்ட வவீரர்களைக்‌ கொன்றார்கள்‌. 
அரசரே ! ஸூர்யோதயமாஃ முற்பகலும்‌ வந்து பயப்படுகிறவர்களுக்‌ 
குப்‌ பயத்தை உண்பெண்ணுகின்ற அந்த யுத்தமானது அவ்வாறு 
நடந்துவருகையில்‌, மஹாத்மாவான யுதிஃ்டிரரால்‌ பாதுகாக்கப்பட்‌ 
டிருக்கிறவர்களும்‌ சஸ்திரங்களில்‌ தேர்ச்சிபெற்றவர்களுமான பகை 
வீரர்கள்‌, இறந்தால்‌ தான்‌ ஓய்வதென்று நிச்சயித்து உமது சேனையை 
எதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. - பலசாலிகளும்‌ கர்வமுள்ளவர்களும்‌ 
ஆயுதங்களில்‌ ஈல்லகதேர்ச்சியுள்ளவர்களும்‌ (பகைவர்களை) அடிப்பவர்‌ 
களுமான பாண்டவர்களால்‌ கெள. வசேனையான அ, அக்னிபயத்தி 
னால்‌ மனக்கலக்கமடை.ந்த பெண்மான்போல வாடியது, சேற்றில்‌ 
அமிழ்ந்த அர்ப்பலமான பசுவைப்போல வாடுநின்ற அச்சேனையைக்‌ 
கண்டெப்பொழுது சல்யன்‌ அதனைமீட்க எண்ணங்கொண்டவனாகப்‌ 
பாண்புபுத்திரர்களைக்குறித்‌து எதிர்த்துச்சென்றான்‌. மத்‌ இிரநாதன்‌ 
மிக்க கோபங்கொண்டு உத்தமமான வில்லை எடுத்துக்கொண்டு யுத்‌ 
தத்தில்‌ கொல்லவிருப்பமுள்ளவர்களான பாண்டவர்கை ௪ தூரத்துச்‌ 
சென்றான்‌, பூபாலரே! யுத்தத்தில்‌ ஜயத்தினால்‌ பிரகாசிக்கின்ற 
பாண்டவர்களும்‌ மத்ரராஜனைஎ திர்த்துக்‌ கூர்மையுள்ள அம்புகளால்‌ 
பிளந்தார்கள்‌. பிறகு, மஹாரதனான மத்ரராஜன்‌ கூர்மையுள்ள 
அனேக அம்புகளால்‌, தர்மராஜர்‌ பார்த்‌துக்கொண்டிருக்கும்பொழு 
தே, அந்தச்சேனையைப்‌ பீடித்தான்‌. பற்பல உருவங்களுள்ள நிமித்‌ 
தங்கள்‌ பலவான தோன்றின, பர்வதங்களுடன்‌௯௬ன பூமியும்‌ ௪த்‌ 
தத்தைவெளியிட்டுக்கொண்டுஅசைந்தது. தண்டசூலத்துடன்‌ கூடி 
யவைகளும்‌ ஜ்வலிக்கின்ற அனியுள்ளவைகளும்‌ நாற்பக்கத்திலும்‌ 
பிளவுபடுகின்‌ றவைகளுமான உற்கைகள்‌ ஸூிர்யமண்டல த்தைத்‌ 
தாக்கிக்கொண்டி ஆகாயத்தினின்‌ அ பூமியில்‌ விழுந்தன, ஜனநாதரே! 
மிருகங்களும்‌ ௭ ௬ுமைக்கடாக்களும்‌ பக்ஷிகளும்‌ அப்பொழுது உம்‌ 
முடையஸேனையைப்‌ பலதடவை இடமாகச்சுற்‌ றிவந்தன, *சுக்ரன்‌ 
௯ பூமிமுமுதும்‌ அனுபவிக்கப்போடன்‌ றவர்களான பாண்டவர்களுக்கு 
முதல்வரான தர்மந்தனரை ரோக்டிச்‌ சக்ரன்‌ அங்காரகன்‌ புதன இர்தமூன்று 
இரஹங்களும்‌ ஏழாவது ஸ்தான தில்‌ இருச்துகொண்டு பல ததை உண்டு 
பண்ணுடன்‌ நறவைகளாயிருந்‌ தன ' என்பது பழையஉரையின்‌ கருத அ. 


சலயபரவம்‌, ௪௫ 


அங்காரகன்‌ புதன்‌ இந்தமூன்னு ரெகங்களும்‌ பாண்புத்திரர்களுக்‌ 
கூப்‌ பின்புறத்திலும்‌ கெளரவர்களுக்கு எதிரிலுமிருந்தன. சஸ்திரங்‌ 
களுடைய அணிகளில்‌ ஜ்வாலை தோன்றியது, அது கண்களைக்‌ கூசும்‌ 
படிசெய்அகொண்‌்டு பூமியில்‌ விழுந்தது, காக்கைகளும்‌ கோட்டான்‌ 
களும்‌ தலைகளிலும்‌ த்வஜங்களிலும்‌ அதிகமாக உட்கார்ந்தன, பிறகு, 
சேர்ந்து ஸஞ்சரிக்கின்ற வீரர்களுக்கு மிகஉக்‌ரமான அந்த யுத்தம்‌ 
உண்டாயிற், அரசரே ! அவ்வாறே, எல்லாச்சேனைகளும்‌ நன்றாக 
எதிர்த்துச்‌ சண்டையிட்டன. கெளரவராஜன்‌ பாண்டவர்களுடைய 
சேனையை எதிர்த்து அடித்தான்‌, தர்மாத்மாவான சல்யனோே, இந்‌ 
திரன்‌ மழையைப்பொ நிவ அபோலக்‌ குந்தபுத்திரரான யுதிஷ்டிரர்‌ 
மீது அம்புமழையைப்‌ பொழிந்து, மீமஸேனன்மீதும்‌ ஸ்வர்ணக்‌ 
கட்கெகளுள்ளவைகளும்‌ சாணைக்கல்லில்‌ தீட்டப்பட்ட வைகளுமான 
அம்புகளைப்பொழிந்தான்‌. மஹாபலசாலியான அந்தச்சல்யன்‌ அவ்‌ 
வாறே த்ரெளபதீபுத்திரர்களனைவரையும்‌ பாண்நெக்தனர்களான 
 ஈகுலஸஹதேவர்களையும்‌ திருஷ்ட_த்யும்னனையும்‌ ஸாத்யகியையும்‌ 
்‌ இகண்டியையும்‌ ஒவ்வொருவரையும்‌ பப்பத்‌ அப்பாணங்களால்‌ அடித்‌ 
தான்‌. பிறகு, மாரிக்காலத்தில்‌ இந்திரன்‌ மழையைப்பொழிவது 
போலப்‌ பாணமழையைப்‌ டொழிந்தான்‌. அரசரே ! பிறகு, ப்ரபத்ர 
கர்களும்‌ ஸோமகர்களும்‌ சல்யனுடையஅம்புகளால்‌ ஆயிரமாயிர 
மாக விழுந்தவர்களும்‌ வீழ்த்தப்பட்டவர்களுமாகக்‌ காணப்பட்‌ 
டார்கள்‌, சல்யனுடைய பாணங்கள்‌, வண்டினங்கள்‌ போலவும்‌ 
விட்டிற்பூச்சககளின்‌ கூட்டங்கள்‌ போலவும்‌ மேகங்களிலிருந்து இடி 
கள்‌ போலவும்‌ விழுந்தன, அவனுடைய பாணங்களால்‌ யானைகளும்‌ 
குதிமைகளும்‌ காலாட்களும்‌ அவ்வாறே ர திகர்களும்‌ துன்பத்தை 
அடைவிக்கப்பட்டிச்‌ சாய்ந்தனர்‌ ; சுழன்றனர்‌ ; அலறினர்‌, மத்ர 
நாதன்‌ பூதாவேசமுள்ளவன்போலக்‌ கோபத்தினாலும்‌ வல்லமை௰ி 
னாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ காலத்தினலுண்டெண்ணப்பட்ட அந்தகன்‌ 
போலப்‌ பகைவர்களை (சரமாரியினால்‌) மூடினான்‌, மஹா பல 
சாலியான மத்ரநாதன்‌ மேகமுழக்கம்போன்ற முழக்கத்துடன்‌ 
அட்டஹாஸம்‌ செய்தான்‌. அவனால்‌ வதம்செய்யப்படுகின்‌ ற அந்தப்‌ 
பாண்டவர்களுடைய ஸேனையான அ அஜாதசத்ருவும்‌ குந்தீநந்தனரு 
மான யுதிஷ்டிரரை நோக்கி ஓடியது, கைத்தேர்ச்சியுள்ள சல்யன்‌ 
கூர்மையுள்ள அற்றுக்கணக்கான பாணங்களால்‌ அந்தச்சேனையை 
அடித்‌அப்‌ பெரிய அம்புமழையினால்‌ யுதிஷ்டிரரை அடித்தான்‌, 
உத்தமஜாதிக்‌ குதிரைகளோடு வருகின்ற அந்தச்சல்யனே அரசரான 


௪௬௯ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 
யுதிஷ்டிரர்‌, கோபங்கொண்டு, பெரிய யானையை அங்குசங்களால்‌ 


தபெபதபோலக்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்களால்‌ தடுத்தார்‌. அந்த 


யுதிஷ்டிரர்மீது சல்யன்‌ கோரமான தும்‌ ஸர்ப்பத்துக்கொப்பானது - 


மான ஓர்‌ அம்டைப்‌ பிரயோகித்தான்‌, ஆஅ மஹாத்மாவான யுதிஷஃ 
டிரசை எதிர்த்து அடித்து வேகத்துடன்‌ பூமியிலும்‌ பாய்ந்தது. 
மஹாராஜரே ! பின்பு, பகைவர்களைக்‌ கொல்பவனும்‌ குரனுமான 
சல்யன்மீது கோபங்கொண்ட விருகோதரன்‌ ஏழுபாணங்களையும்‌ 
ஸஹதேவன்‌ ஐந்து பாணங்களையும்‌ திரெளபதபுத்திரர்கள்‌ அனேக 
பாணங்களையும்‌ மேகங்கள்‌ மலையின்மீது மழையைப்‌ பொழிவது 
போலப்‌ பொழிந்தார்கள்‌. பிறகு, பார்த்தர்களால்‌ நான்கு பக்கத்தி 
லும்‌ தகெகப்பகின்‌ற சல்யனைக்கண்டு க்ருதவர்மாவும்‌ க்ருபரும்‌ 
அதிக கோபங்கொண்ட எதிர்த்துச்‌ சென்றனர்‌. பிறகு, மஹாவீர்ய 
முள்ளவனான உலூகனும்‌ ஸுபலனுடைய குமாரனான சகுனியும்‌ 
மஹாபலசாலியான அபவத்தாமாவும்‌ உம்முடைய புத்திரர்களனை 
வரும்‌ மெள்ள ஒன்றுகூடி யுத்தத்தில்‌ சல்யனைப்‌ பாதுகாத்தார்கள்‌, 
திருதவர்மா, அதிககோபங்கொண்ட. பீமஸேனனை மூன்று பாணங்க 
ளால்‌ அடித்துப்‌ பெரியச ரமாரியினால்‌ தடுத்தான்‌ ; பிறகு, கோபங்‌ 
கொண்டு, த்ருஷ்டத்யும்னனை  அம்புமழைகளால்‌ பீடித்தான்‌. 
சகுனி த்ரெளபதபுத்திரர்களையும்‌, அரோணபுத்திரர்‌ ஈகுலஸஹ 
தேவர்களையும்‌ எதிர்த்தார்கள்‌, யுத்தஞ்செய்பவர்களுள்‌ சிறந்த 
வனும்‌ உக்கிரமான கதேஜஸுஃள்ளவனும்‌ பலசாலியுமான அதர்‌ 
யோதனன்‌ யுத்தத்தில்‌ கேசவரையும்‌ அர்ஜஃனனையும்‌ எதிர்த்‌ 
துப்‌ பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. பிரஜைகளுக்கு நாதரே! இவ்‌ 
வண்ணமாக, உம்மைச்சேர்ந்தவர்களுக்குப்‌ பகைவர்களோடு ஆங்‌ 
காங்கு அதிகோரமும்‌ ஆச்சர்யகரமுமான அநேகம்‌ அவரந்‌அவயுத்தங்‌ 
கள்‌ நடந்தன, கிருதவர்மா யுத்தத்தில்‌ பீமனுடைய கரடிநிறமுள்ள 
குதிரைகளைக்‌ கொன்றான்‌ ,அந்தப்பாண்டுந்தனன்‌ குதிரைகள்‌ கொல்‌ 
லப்பட்ட ரதத்‌ தினுடையமத்தியினின்‌ அ இறங்கிக்‌ காலதண்டத்தைக்‌ 
கையில்‌ஏந்தி யமன்‌ போர்புரிவதுபோலக்‌ கதாயுதத்தைக்கையில்‌ எடுத்‌ 
துக்கொண்டு டோர்புரிந்தான்‌. அந்தமத்திரநாதன்‌ ஸஹதேவனுடைய 
குதிரைகளை அவனுக்கெதிரில்‌ கொன்றான்‌, பின்பு, ஸஹதேவன்‌, 
சல்யனுடைய புத்திரனைக்‌ கத்‌ தியினால்‌ கொன்றான்‌, ஆசார்யசான 
இருபரோ, மயங்காதவராகவும்‌ முயற்சியுள்ளவ ராகவும்‌ இருந்து 


கொண்டு மயங்காதவனும்‌ சிறந்தமுயற்சியுள்ளவனுமான த்ருஷ்டத்‌ 
யும்னனைஎ திர்த்‌துப்போர்புரிந்தார்‌,ஆசார்யபுத்திர ரான அமவத்தாமா 


சல்யபாராவம்‌. ௪௭ 


இறிதுகோபங்கொண்டு சிரிக்கறவர்போல வீரர்களான த்ரெளபத 
புத்திரர்கள்‌ ஒவ்வொருவரையும்‌ பப்பத்‌ துப்பாணங்கலால்‌ அடித்தார்‌, 
அவ்வாராகவே, யுத்தத்தில்‌ *மஅபடியும்‌ பீமஸேனனுடைய குதிரை 
களையும்‌ கொன்றார்‌. குதிரைகள்‌ கொல்லப்பட்டவனும்‌ மகாபல 
சாலியுமான அந்தப்பாண்நெந்தனன்‌, கோபத்துடன்‌ ரதத்தினின்்‌அ 
விரைவாகக்‌ ழே இறங்கிக்‌ காலன்‌ தண்டத்தைத்‌ தூக்கனோற்‌ 
போலக்‌ கதையைக்‌ கையில்‌ தூக்கிக்கொண்டு க்ருதவர்மாவினுடைய 
குதிரைகளையும்‌ 7 தத்தையும்‌ கொறுக்கினான்‌. க்ருதவர்மாவோ அட்‌ 
தத்தேரினின்ற அள்ளிக்குதித்‌து விலகிச்சென்றுவிட்டான்‌. வேற்‌ 
தரே ! சல்யனும்‌ கோபமூண்டவனாக ஸோமகர்களையும்‌ பாண்டவர்‌ 
களையும்‌ மிகத்துன்புறுத்தி மறுபடியுமே யுதிஷ்டிரமைக்‌ கூர்மை 
யுள்ள பாணங்களால்‌ பீடித்தான்‌. சிறந்த வீர்யமுள்ளவனான பீமன்‌ 
யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டவனாக உதட்டை நன்றாகக்கடித்துக்‌ 
கொண்‌ அவனுடையநாசத்தின்பொருட்‌ மனத்தில்‌ மிச்சயஞ்‌ 
. செய்து, யமதண்டம்போன்றதும்‌ முயல்கின்ற காலராத்திரிபோன்ற 
தும்‌ யானைகள்‌, குதிரைகள்‌, மனிதர்கள்‌ இவர்களுடைய தேகங்களு 
க்குநாசத்தைஉண்டெண்ணுகதிெ தும்‌ பொற்பட்டங்களால்‌ நாற்புறங்களி 
லும்‌ மூடப்பட்ட தும்‌ எரிகன்ற குறைக்கொள்ளிபோன்றதும்‌ முள்‌ 
மபமாயிருக்கின்‌றதும்‌ பெண்ணாகம்போல்‌ அதிகஉக்கெமான தும்‌ வஷஜ்‌ 
ராயுதத்அுக்கு ஒப்பான தும்‌ உருக்குமயமாயிருப்ப தும்‌ விரும்பப்பட்‌ 
டிருக்றெ யுவ திபோலச்‌ சந்தனக்குழம்பினாலும்‌ காரகில்சாந்தினாலும்‌ 
பூசப்பட்டதும்‌ யமனுடைய நாக்குப்போல்‌ ஊனீராலும்‌ மாம்ஸத்தி 
னாலும்‌ பூசப்பட்டிருக்றெ மேனியையுடைய.அும்‌ இந்திரனுடைய 
வஜ்ராயுதம்போல நன்குசப்திக்கன்ற அனேகம்‌ மணிகளையுடைய 
யதும்‌ சட்டையுரித்த ஸர்ப்பத்தின்‌ உருவம்போன்ற உருவமுள்ள அம்‌ 
யானையின்‌ மதஜலங்களால்‌ பூசப்பட்ட தும்‌ எல்லாப்பி.ராணிகளையும்‌ 
பயமடையச்செய்னெறதும்‌ தன்னுடையபடைவீரர்களைக்‌ களிக்கச்‌ 
செய்சனெறதும்‌ மனுஷ்யலோகத்தில்‌ பிரஹித்திபெற்றதும்‌ மலைகளின்‌ 
கரங்களையும்‌ பிளக்கின்‌ றதுமானகதையைக்‌ கையில்‌எடுத்தான்‌. பல 
சாலியான குந்தீபுத்திரன்‌, கைலாஸத்‌ தில்‌ மஹேசுவரருக்குத்‌ தோழ 

னும்‌ மிக்க கோபங்கொண்டவனும்‌ அளகாதிபதியுமான குபேரனைஎந்‌ 
தக்‌ கதையினால்‌ சண்டைக்கு அழை தீதானோமஹாபலசாலியும்‌ மிக்க 


* இவன்‌ திரும்ப வேறுரதததில்‌ ஏறிக்கொண்டானென்று கொள்ள 
வேண்டும்‌, அதற்காகவே (வாநர வ? என்ற பதம்‌ உபயோடக்கப்படடிருக்‌ 


இறது, அங்ஙனம்‌ கொள்ளாவிடில்‌ கூறியது கூறலாகும்‌, 


௪௮ ்ரீமஹாபரரதம்‌, 


தோள்வலியமைந்தவனும்‌ கோபங்கொண்டவனுமான அந்தப்பீமன்‌ 
த்ரெளபதிக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ செய்வ தில்‌ நிலைபெற்றவனாக அநேகர்க 


ளால்‌ தடுக்கப்பட்ட எந்கக்கதாயுதத்‌ தினால்‌ மந்தாரபுஷ்பங்களுக்காகக்‌ . 


குபேரனுடைய வாஸஸ்தானமான அளகாபுரியில்‌ மாயாமயர்களும்‌ 
கொழுப்புள்ளவர்களுமான அனேகயக்ஷர்களைக்‌ கொன்றானே, வஜ்‌ 
ரங்களாலும்‌ மணிகளாலும்‌ ரத்னங்களுடைய ஸஐூகங்களாலும்‌ 
பலவர்ணமுள்ளஅதும்‌ வஜ்ராயுதம்போல்‌ உறுதியுள்ள தமான அந்தக்‌ 
கதையை எடுத்துக்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ ௪ல்யனை எதிர்த்துச்சென்‌ 
ரன்‌, யுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்தனான பீமன்‌ பயங்கரமான சப்தத்தை 
யுடைய அந்தக்கதையினால்‌ மஹாவேகமுள்ள சல்யனுடைய நான்கு 
குதிரைகளையும்‌ அடித்தான்‌, பிறகு, வீரனான சல்யன்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ கோபங்கொண்டவனாகக்‌ கர்ஜித்துக்கொண்டு (பீமனுடைய) 
வலியமார்பில்‌ தோமரத்தை நாட்டினான்‌. அது கவசத்தையுடைத்‌ 
துக்கொண்டு சென்றது, விருகோதரனோே, கலங்காதவனாக அந்தத்‌ 
தோமரத்தையே மேலேடிடுங்கி அப்பொழுது மத்ரராஜனுடைய 
ஸார தியினுடையமார்டைப்‌ பிளந்தான்‌. கவசம்‌ உடைக்கப்பட்ட 
அந்தஸாரதி மனம்‌ மிகநடுங்கி ரக்தத்தைக்‌ கக்கிக்கொண்டு பீமனுக்கு 
எதிரில்‌ விழுந்தான்‌. மத்ரராஜனோ, விலகிச்சென்றான்‌. செய்ததற் 
சூப்‌ பிர திசெய்ததைக்கண்டு, சல்யன்‌ மனத்தில்‌ ஆச்சர்யமுடையவனா 
னான்‌. தர்மாத்மாவான பீமன்‌ கதையைக்‌ கையிற்கொண்டு சத்துரு 
வை எதிரில்‌ ரோக்கினான்‌. பிறகு, சிரமமின்றிக்‌ கார்யத்தைச்‌ செய்‌ 


தின்ற அந்தப்பீமனுடைய கோரமானசெய்கையை அந்தப்டார்த்தர்‌ 


கள்‌ யுத்தத்தில்‌ கண்டு மனக்களிப்புற்‌அு அவனைப்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌. I 


பதினோராவது அத்யாயம்‌. 
சலயவதபரவம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
€=506=> 
(சல்யனுக்கும்‌ பீமனுக்கும்‌ கதாயுத்தம்‌.) 
அரசரே ! சல்யன்‌, விழுந்திருக்றறெ ஸார தியைக்கண்டு முட்‌ 
களால்‌ நிறைந்ததும்‌ உருக்குமயமாயிருப்பதுமான கதையை விரை 
வாகக்‌ கையிலெடுத்து மலைபோல அசைவற்றுநின்றான்‌. ஜ்வலிக்‌ 
தின்ற காலாக்னிபோன்றவனும்‌, பாசத்தைக்‌ கையிற்கொண்ட. யமன்‌ 
போன்றவனும்‌, சிகரத்துடன்கூடிய கைலாஸம்‌ போன்றவனும்‌, வஜ்‌ 


ராயுதத்தையுடைய இந்திரன்போன்‌றவனும்‌, குலாயுதத்தையுடைய 
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ருத்‌ ரர்போன்றவனும்‌ சக்கரத்தையுடைய இதிருமால்போன்‌ றவனும்‌, 
சக்தியையுடைய ஸுப்ரம்மண்யர்‌ போன்றவனும்‌, கானகத்தி 
லுள்ள மதயானை போன்றவனுமான அந்தச்‌ சல்யனைப்‌ பீமன்‌ 
பெரியகதாயுதத்தைக்‌ கையிலெடுக்து வேகமாக எதிர்த்துச்‌ சென்‌ 
றான்‌. பிறகு, சங்கங்களுடைய ஒலியும்‌ ஆமிரமாமிரமாகத்‌ தூர்‌ 
யங்களுடைய கோஷமும்‌ ஊக்கத்தைவளரச்செய்கன்ற வீரர்க 
ளூடைய ஹிம்மநாதமும்‌ தோன்றின. மதங்கொண்ட இரண்யொனை 
கள்போன்ற அவ்விருவீரர்களையும்‌ யுத்தவீரர்கள்‌ நாற்புறத்திறும்‌ 
(இருந்து) டார்த்தார்கள்‌. உம்மைசேர்ந்‌ தவர்களும்‌ பிறர்களும்‌,'ஈல்லது!, 
நல்லது !? என்அகொண்டாடினார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ பீம்ஸேனனடைய௰ய 
வேகத்தை, மத்ரதேசா திபதியான சல்யனையும்‌ யதுகுலத்திலு இத்தவ 
ரான பலராமமையும்தவிர வேறொருவனும்‌ தாங்கச்‌ சக்தியுடைய 
வனாகான்‌. அவ்வாறே, மஹாத்மாவான மத்ரநாதனுடைய கதையின்‌ 
வேகத்தை யுத்தத்தில்‌ வ்ருகோதரனைத்‌ தவிர, வேறுமனிதன்‌ ஸஹிக்‌ 
கச்‌ சக்தியுள்ளவனாகான்‌. கதையைக்‌ கையிலெடுத்அச்‌ சுழற்‌ அகன்ற 
அந்தமத்ரநாதனும்‌ வ்ருகோதரனும்‌ இரண்செரு அகள்போலக்‌ கர்ஜித்‌ 
அக்கொண்டு மண்டலகதிகளோடு ஸஞ்சரித்தார்கள்‌.புருஷங்ரேஷ்டர்‌ 
களான அவ்விருவருக்கும்‌ சுழல்போன்ற மண்டலாகாரமான மார்க்‌ 
கங்களிலும்‌ கதையைச்‌ சுழற்றுதல்களிலும்‌ யுத்தமானது எற்றத்தாழ்‌ 
வில்லாமல்‌ நடந்த அ, புடம்போடப்பட்ட பொன்மயமானவையும்‌ பள 
பளப்புள்ளவையும்‌ அக்னிஜ்வாலைகள்போன்‌றவையுமான பூண்களா 
லே சுற்றிலும்‌ கட்டப்பட்டிருக்கின்ற சல்யனுடைய அந்தக்கதை 
யான அ பயத்தைப்‌ பெருக்குவதாயிற்று,அவ்வண்ணமே, மண்டலகதி 
களில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்ற மஹாத்மாவான பீமனுடையகதையும்‌ மின்ன 
லுடன்கூடின மேகத்திற்குச்‌ சமமாக விளங்கிற்று, மன்னரே! மத்ர 
ராஜனால்‌ கதையால்‌ அடிக்கப்பட்ட பீமனுடைய அந்தக்‌ கதையான த 
எரிக்கப்பகிற அபோல அகாயத்தில்‌ அக்னிஜ்வாலைகளை உண்பெண்‌ 
ணியத. அவ்வாறே, பீமனால்‌ கதையாலடிக்கப்பட்ட சல்யனுடைய 
கதையும்‌ தணல்மழையைப்‌ பொழிந்தது. அது ஆச்சர்யமா 
யிருந்தது, ஒருவரால்‌ஒருவர்‌ கதையின்‌ அனிகளால்‌ நன்றாகக்‌ காயப்‌ 
படுத்தப்பட்ட அவ்விருவரும்‌ தந்தங்களால்‌(சண்டைமிடுகிற)இரண்‌டு 
யானைகள்‌ போலவும்‌ கொம்புகளால்‌ (சண்டையிடகிற) இரண்‌ 
மஹாவ்ருஷபங்கள்போலவும்‌ விளங்கினார்கள்‌, கதையாலடிக்கப்பட். 
டிருக்கிற அவயவங்களினால்‌ ஒரு நொடிக்குள்‌ ரக்தத்தால்‌ நனைக்கப்‌ 
பட்ட அவ்விருவரும்‌ பூத்திருக்றெ இ.ரண்‌ூ பலாசமரங்கள்போலப்‌ 
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பார்க்க மிகவும்‌ இனிமையான காட்சியுள்ளவர்களானார்கள்‌, மத்ர 
ராஜனுடைய கதையினாலே இடமாகவும்‌ வலமாகவும்‌ அடிக்கப்பட்ட 
மிக்க கைவன்மையுள்ள பீமஸேனன்‌ மலைபோல அசைவற்று நின்‌ 
ரன்‌, அரசரே ! அவ்வாறே, பீமனுடைய கதாவேகங்களால்‌ அடிக்‌ 
கடி அடிக்கப்படகின்ற சல்யன்‌, யானையால்‌ பெரியமலை அன்ப 
மடையாதஅதபோலத்‌ தன்பமடையவில்லை, புருஷம்ரேஷ்டர்களான 
அந்த இரண்கெரர்களுடைய கதைகளின்‌ வீழ்ச்சியாலுண்டாகும்‌ 
சப்தமான து இரண்வெஜ்ராயுதங்களின்‌ சப்தம்போல எல்லாத்திக்குக்‌ 
களிலும்‌ கேட்கப்பட்டது, மஹாலீர்யமுள்ளவர்களான அவ்விரு 
வரும்‌ மேலே ூக்கப்பட்டிருக்கன்‌ற பெரிய கதையையுடையவர்‌ 
களாகத்‌ திரும்பி, மீண்டும்‌ மத்யமார்க்கத்தில்‌ நின்றுகொண்டு, வட்ட 
மாக ஸஞ்சரித்தார்கள்‌. பிறகு, மனிதர்களால்‌ செய்வதற்கரிய காரி 
யத்தைச்‌ செய்கின்ற அவ்விருவர்களுக்கும்‌ எட்டடி எதிர்த்துவந்து 
இரண்டிழருப்புத்தடிகளாலே மிகுந்தமுயற்சியுடன்‌ யுத்தம்ரேர்ந்தது. 
அப்பொழுஅ, அவ்விருவர்களும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ அடித்துக்‌ 
கொண்டு மண்டலகதிகளோடு ஸஞ்சரித்தார்கள்‌. ஸமர்த்தர்களான 
அவ்விருவர்களும்‌ அப்பொழு.அ யுத்தச்செய்கையிலுள்ள விசேஷங்‌ 
களை வெளிப்படுத்தினார்கள்‌. சிகரங்களுடன்கூடிய இரண்மெலைகள்‌ 
போல்‌ மேலே தூக்கப்பட்ட கதாயுதத்தையுடைய அவ்விருவீ ரர்‌ 
களும்‌ பரஸ்பரம்‌ அடித்துக்கொண்ட மண்டலகதிகளில்‌ ஸஞ்சரித்‌ 
தார்கள்‌, அருமையான யுத்தச்செய்கையில்‌ ஸமர்த்தர்களும்‌ யுத்த 
பூமியில்‌ அசைவற்றுநிற்பவர்களுமான அவ்விருவர்களும்‌ பரஸ்பமம்‌ 
கோபத்தோடு கதாயுதங்களால்‌ மிகஅடிக்கப்பட்டார்கள்‌. வீரர்களான 
இருவரும்‌ இந்திரனும்‌ பலியும்போல ஒரேஸமயத்தில்‌ கீழேவிழுக்‌ 
தார்கள்‌. இரண்டு சேனைகளிலுமுள்ள யுத்தவீ ரர்கள்‌ அப்பொழுது 
(அ. ஆ? என்னு அலறினார்கள்‌, மர்மஸ்‌ தானங்களில்‌ ஈன்றாக அடிக்கப்‌ 
பட்டவர்களான அவ்விருவர்களும்‌ மிகச்சோர்வடைக்தார்கள்‌, பிறகு, 
க்ருபர்‌ யுத்தத்தில்‌ மத்ரர்களூள்‌சிறந்த சல்யனை த்‌ தமது தேரின்மேல்‌ 
ஏற்றிவைத்‌ துக்கொண்டு யுத்தகளத்தினின்னு விரைவாக வேறிடத்‌ 
திற்குச்‌ சென்றார்‌. பீமன்‌ மதங்கொண்டவன்போல்‌ மெய்ம்மறந்தவ 
னாகவிருந்து, ஒருநிமிஷத்தில்‌ மறுபடியும்‌ எழுந்திருக்து கதையைக்‌ 
கையிற்கொண்டு மத்ரநாதனைச்‌ சண்டைக்கு அழைத்தான்‌, பிறகு, 
பற்பல ௪ஸ்த்ரங்களையுடைய உம்மைச்சேர்க்த சூரர்கள்‌ நானாவித 
மான வாத்யங்களுடைய சப்தத்தோடு பாண்டவஸேனையை எதிர்த்‌ 
அப்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. மஹாராஜரே! பிறகு, அர்யோதனனை முதன்‌ 
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மையாகக்கொண்ட கெளரவ ேனாவீரர்கள்‌ இரண்டுகைகளிலும்‌ 
சஸதிரங்களை த்‌ தூக்கிக்கொண்‌ூ பேரொலியுடனே எதிர்த்து விரை 
வாகச்‌ சென்றார்கள்‌. பிறகு, அந்தப்‌ பாண்பேபுத்ரர்கள்‌ அந்தச்‌ சேனை 
யைப்‌ பார்த்துத்‌ துர்யோதனனைக்‌ கொல்லவேண்டுமென்ற விருப்பத்‌ 
தோடு ஹிம்மநாதஞ்‌ செய்துகொண்டு சென்றார்கள்‌. பரதர்களுட்‌ 
சிறந்தவரே ! உம்முடைய புத்ரன்‌ விரைவாக வருகின்ற அந்த வீரர்‌ 
களுள்‌ சேகிதானனை ஈட்டியினால்‌ மார்பில்‌ மிகவும்‌ அடித்தான்‌. 
அந்தச்‌ சேகிதானன்‌ உம்முடைய புத்ரனால்‌ தள்ளப்பட்டும்‌ இரத்த 
வெள்ளத்தால்‌ நாற்புறமும்‌ நனைக்கப்பட்மெ அதிகமாக மூர்ச்சை 
யடைந்து தேர்நடுவில்‌ விழுந்தான்‌. மஹா.ரதர்களான பாண்டவவீரர்‌ 
கள்‌, சேகிதானன்‌ கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு, தனித்தனியாகச்‌ ௪. 
மாரிகளைத்‌ தடையில்லாமற்‌ பொழிந்தார்கள்‌, மஹா.ராஜரே! ஜயத்தால்‌ 
ப்ரகாசிக்கின்ற பாண்டவர்கள்‌ நாற்புறங்களிலும்‌ பார்க்கத்‌ தக்கவர்‌ 
களாக உம்மைச்சேர்ந்த வீ.ரர்களுடைய படைகளில்‌ சஞ்சரித்தார்கள்‌. 
க்ருபரும்‌ க்ருதவர்மாவும்‌ மஹா தனான சகுனியும்‌ மத்‌ர.ராஜனைமுன்‌ 
னிட்க்கொண்‌டு தர்மராஜரை எதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌. மஹா 
ராஜரே ! துர்யோதனன்‌, பாரத்வாஜரைக்‌ கொன்றவனும்‌அ௮ திகமான 
வீர்யத்தையும்‌ பராக்‌ ரமத்தையுமுடையவனுமான த்ருஷ்டத்யும்னனை 
எதிர்த்துப்‌ போர்புரிக்தான்‌. அரசரே ! அவ்வாறே, உம்முடைய 
புத்ரனால்‌ ஏவப்பட்ட மஹாரதர்களான மூவாயிரம்‌ இரிகர்த்தவீரர்‌ 
கள்‌ விஜயனை எதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌, மன்னரே ! வெற்றியில்‌ 
உற தியான எண்ணமுள்ளவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ உயிரை இழக்கத்‌ 
துணிந்தவர்களுமான உம்மைச்சேர்ந்த வீரர்கள்‌, அன்னப்பறவை 
கள்‌ பெரியதடாகத்தில்‌ பிரவேசிப்பதபோல்‌ (டோர்க்களத் தில்‌)ப்ரவே 
சத்துவிட்டார்கள்‌. பிறகு, ஒருவரையொருவர்‌ கொல்ல விரும்புகிற 
வர்களுக்கு ஒருவரையொருவர்‌ கொல்லக்கூடியதும்‌ ஒருவருக்கொரு 
வர்‌ பிரீ தியைவிருத்‌ திசெய்கின்றதுமான கோரமான யுத்தம்‌ டர்தது, 
வேந்தரே ! சறந்தவீ ரர்களுக்கு அழிவை உண்டெண்ணுகின்ற அந்த 
யுத்தம்‌ ஈடக்கவே, காற்றால்‌ தூற்றப்பட்ட பூமியினுடைய புழுதி 
யானது கோரமாக மேலேஎமும்பிய.து. அரசர்களுடைய பெயர்களைக்‌ 
கேட்பதாலும்‌ சொல்லுவதாலும்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ அறிந்துகொண்‌ 
டோம்‌. அப்பொழுஅ, வீரர்கள்‌ பயமறறவர்கள்போலப்‌ போர்புரிந்‌ 
தார்கள்‌. புருஷங்ரேஷ்டரே ! அந்தப்‌ புழுதியானது ரக்தத்‌ இனால்‌ 
நன்றாகத்‌ தணிக்கப்பட்டஅ, அந்தப்‌ புழுதியான து அடக்கப்பட்ட 
பொழுது, திசைகளும்‌ நிர்மலமாயின, உம்மைச்‌ சேர்ந்தவர்களுக்கும்‌ 


௫௨ ஸ்ரீம்ஹாபாரதம்‌, 


பகைவர்களுக்கும்‌ அதிக கோரமும்‌ பயங்கரமுமான யுத்தமானது 
அவ்வாறு ௩டந்துவருந்‌ தருணத்தில்‌ ஒருவனும்‌ புறங்காட்டவில்லை, 
ஸ்வர்க்கத்தை அடைவதில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களான மனிதர்கள்‌, 
யுத்தத்தில்‌ ஜயத்தைவேண்டினவர்களும்‌ பிரம்மலோகப்‌ பிராப்தி 
யைப்‌ பிரதானமாக உடையவர்களுமாகி நல்லயுத்தத்தினால்‌ பராக்‌ 
கிமத்தை வெளியிட்டார்கள்‌. எஜமானனுடைய அன்னத்தைப்‌ 
புஜித்த தினால்‌ அவன்விஷயத்தில்‌ தாங்கள்‌ பட்டிருக்கிற கடனி 
னின்று விபெவெதின்பொருட்‌ூ அவன்கார்யத்தைச்‌ செய்வ தில்‌ 
நிச்சயமுள்ளவர்களான யுத்தவீரர்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்தில்‌ பற்று தலுள்ள 
மனத்தையுடையவர்களாக அப்பொழுது யுத்தஞ்செய்தார்கள்‌. மஹா 
தர்கள்‌ பற்பலவடிவமான சஸ்திரங்களைப்பிரயோகித்‌ துக்கொண்டி்‌ 
அன்யோன்யம்‌ கர்ஜித்‌துக்கொண்டும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ அடித்தார்‌ 
கள்‌. உம்முடைய சேனையிலும்‌, அந்தப்‌ பாண்டவர்களுடைய சேனை 
யிலும்‌ கொல்லுங்கள்‌ ; அடியுங்கள்‌ ; பிடியுங்கள்‌ ; அறையுங்கள்‌ ; 
வெட்ெகள்‌' என்கெற சொற்கள்‌ கேட்கப்பட்டன, மஹாராஜரே ! 
பிறகு, சல்யன்‌ மஹாரதரும்‌ தர்மநந்தனருமான யுதிஷ்டிரரைக்‌ 
கொல்லக்கருதிக்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌, மஹா 
ராஜரே ! உயிர்நிலைகளை அ௮றிந்தவரான யுதிஷ்டிரர்‌ சிரிக்கறவர்போல்‌ 
அவனுடைய  மர்மஸதானங்களைக்குறித்துப்‌ பதினான்குநாராசங்‌ 
களைப்‌ பிரயோகித்தார்‌, மஹாபலசாலியான மத்ரநாதனும்‌ பாணங்‌ 
களால்‌ பாண்டவரை நாற்புறத்திலும்‌ தடுத்துக்‌ கொல்லக்கருதி யுத்தத்‌ 
தில்‌ கோபங்கொண்டு கழுகெகுகள்‌ பூண்ட அநேக அம்புகளால்‌ 
அடித்தான்‌. மஹாராஜரே! பிறகு, மத்ரகாதன்‌ எல்லாச்சேனைகளும்‌ 
பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே படிந்த கணுக்களூள்ள ஓர்‌ 
அம்பினால்‌ யுதில்டிரரை ௩ன்றாக அடித்தான்‌. மிக்ககோபங்கொண்ட 
வரும்‌ மஹாபலசாலியுமான தர்மராஜரும்‌ மத்‌..ராஜனைக்‌ கூர்மையான 
வைகளும்‌ கழுகிறகுகளால்‌ வேகமுள்ளவைகளாகச்‌ செய்யப்பட்ட 
வைகளுமான பாணங்களால்‌ அடித்தார்‌, மஹாரதரான தர்மராஜர்‌ 
சந்திரஸேனனை எழுபதபாணங்களாலும்‌ ஸார தியை ஒன்பதுபாணற்‌ 
களாலும்‌ த்ருமஸேனனை அஅபத்துநான்குபாணங்களாலும்‌ கொன்‌ 
றார்‌, அரசரே! பிறகு, ச௪ல்யன்‌ மஹாத்மாவான பாண்டவரால்‌ 
சக்‌. க்ஷகன்கொல்லப்பட்டவுடன்‌ இருபத்தைந்து சைத்யர்களைக்‌ 
கொன்றான்‌; ஸாத்யகியை இருபத்தைந்து பாணங்களாலும்‌ பீம 
ஸேனனை ஐந்துபாணங்களாலும்‌ மாத்ரீபுத்ரர்களைக்‌ கூர்மையுள்ள 
காறு பாணங்களாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ அடித்தான்‌, ராஜங்ரேஷ்டரே ! 


யுத்தத்தில்‌ இவ்வண்ணம்‌ ஸஞ்சரிக்னெற அந்த மத்ரநாதன்மீது 
யுதிஷ்டிரர்‌ ஸர்ப்பங்கள்போன்ற கூர்மையுள்ள அம்புகளைப்‌ பிர 
யோகம்‌ செய்தார்‌. குந்தீபுத்ரரான யுதிஷ்டிரர்‌, யுத்தத்தில்‌ நேரில்‌ 
நிற்கின்ற அந்த மத்ரகாதனுடைய ரதத்தினின்று கொடியின்‌ அனி 
யை ஒரு பல்லத்தினாலே அழுத்தார்‌. மஹாத்மாவான பாண்டு புத்ர 
ரால்‌ அனுக்கப்பட்‌ விழுகின்ற அவனுடையகொடியை அடித்துத்‌ 
தள்ளப்பட்டிருக்கின்‌ ற ஒருமலையின்‌ சிகரத்தைப்போலக்‌ கண்டோம்‌, 
வீழ்ந்திருக்கும்‌ கொடியையும்‌ ஸந்நத்த.ராக நிற்கின்ற பாண்டவரை 
யும்‌ கண்மெத்ர.ராஜன்‌ மிக்கசினமுள்ளவனாகிச்‌ சரமாரியைப்பொழிந்‌ 
தான்‌. அளவிடமுடியாத வன்மையுள்ளவனும்‌ கீஷத்திரியர்களுள்‌ 
இறந்தவனுமான சல்யன்‌, வர்ஷதாரைகளைப்‌ பொழிகின்ற மேகம்‌ 
போலப்‌ பாணவர்ஷத்தை க்ஷத்திரியர்களின்மீது பொழிந்தான்‌. 
அவன்‌ ஸாத்யகியையும்‌ பீமஸேனனையும்‌ பாண்நெர்தனர்களான 
மாத்ரீபுத்‌.ரர்களையும்‌ ஒவ்வொருவரையும்‌ ஐந்துஜந்‌து பாணங்களால்‌ 
'அடித்து யுதிஷ்டிரரையும்‌ ஹிம்ஹித்தான்‌, மஹாராஜரே ! பிறகு, 
பாண்டவனுடைய மார்பில்‌ பரவியிருக்கன்றபாணமயமான வலையை 
மேலேஃம்புகின்‌ற மேகஸமூகத்தைப்போலக்‌ கண்டோம்‌, மஹா 
ரதனான சல்யன்‌ யுத்தத்தில்‌ அந்த யுதிஷ்டிரரின்மீது கோடங்‌ 
கொண்டு நன்றாகப்‌ படிந்தகணுக்களுள்ள அம்புகளால்‌ திசைகளையும்‌ 
மூலைத்திசைகளையும்‌ ஈன்றாகமூடினான்‌. பிறகு, பாணஸமூகத்தால்‌ 
பீடிக்கப்பட்ட யுதிஷ்டிர.ராஜர்‌ இந்திரனால்‌ பீடிக்கப்பட்ட ஜம்பன்‌ 
போலச்‌ சல்யனால்‌ வலிமைகுறைந்தவ ரானார்‌, 


பன்னிரண்டாவது அத்யாயம்‌, 
சல்யவதபரவம்‌. (தொடர்ச்சி) 
=50=>5 
(சல்ய்னுடைய பராக்கீரமவாணனை.) 
பெரியவரே! தர்மராஜர்‌ மத்திரராஜனால்‌ தன்பப்படுத்தப்‌ 
பட்ட தருணத்தில்‌, ஸாத்யக்யும்‌ பீமஸேனனும்‌ பாண்நெந்தனர்‌ 
களான மாத்ரீபுத்ரர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ தங்களால்‌ நாற்புறத்திலும்‌ 
சூழ்ந்துகொண்‌ட சல்யனைத்‌ அன்புறுத்தினார்கள்‌. அநேகமஹாரதர்‌ 
களால்‌ தன்பப்படுத்தப்படுகின்ற அஸஹாயனான அந்தச்சல்யனைக்‌ 
கண்டு, “ஈ௩ல்லது, ஈல்லது? என்றெ பெரிதானசப்தம்‌ தோன்றிற்று, 
ஹித்தர்களும்‌ அதிகலந்தோஷத்தை உடையவர்களாயினர்‌, சேர்ந்‌ 


௫௫ ஸ்ரீமஹா்பர்ரதம்‌. 


திருக்கின்ற மஹரிஷிகளும்‌ “ஆச்சரியம்‌' என்றுகூ றினாூர்கள்‌. பீம 
ணேனன்‌, பமராக்கிரமவிஷயத்தில்‌, ௪ல்லியமென்ற ஆயுதம்போலிருக்‌ 
கின்ற சல்யனை யுத்தத்தில்‌ ஒருபாணத்தாலடித்து மீண்ட்‌ ஏழு 
பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌.ஸாத்யகியும்‌ தருமபுத்திரரைக்காக்கவேண்டு 
மென்கறஎண்ணத்தால்‌ இந்தமத்திரநாதன்மீது நூறுபாணங்களை 
இறைத்துப்‌ பிறகு சிங்கா தஞ்செய்தான்‌. ஈகுலனும்‌ ஸஹதேவனும்‌ 
அந்தச்சல்யனை ஐவைந்‌து பாணங்களாலடித்து மறுபடியும்‌ அவனை 
எவ்வேழுபாணங்களால்‌ விரைந்துஅடித்தார்கள்‌. பெரியவரே ! சூர 
னும்‌ யுத்தத்தில்‌ முயற்சியுள்ளவனுமான அந்தச்சல்யன்‌, அந்தமஹா 
ரதர்களால்‌ அன்பத்தையடைவிக்கப்பட்டவனாகக்‌ கோரமானதும்‌ 
(பகைவரின்‌) சேனையின்‌ மிகுதியை அழிக்கின்றதும்‌ ெந்தவேக 
முள்ள தமான வில்லைஇழுத்து ஸாத்யகியை இருபத்தைந்து பாணங்‌ 
களாலும்‌, பீமஸேனனை எழுபதுபாணங்களாலும்‌, அவ்வாறே ௩கு 
லனை எழுபாணங்களாலும்‌ அடித்தான்‌. பிறகு, அந்தச்சல்யன்‌ விற்‌ 
பிடித்த ஸஹுதேவனுடைய அம்பையும்‌ வில்லையும்‌ ஒருபல்லத்தால்‌ 
அனத்து யுத்தத்தில்‌ அந்தஸஹதேவனை இருபத்தொருபாணங்களால்‌ 
அடித்தான்‌. ஸஹதேவனோ,யுத்தத்தில்‌ வேறுவில்லை நாணேற்‌ திஅள 
வில்லாத தேஜஸுஃள்ள மாதுலனை ஸா்ப்பம்போன்‌ ற வடிவமுள்ள 
வையும்‌ ஜ்வலிக்கின்‌ற அக்னிபோன்‌ றவையுமான ஐ௩ந்்‌துபாணங்களால்‌ 
நன்றாகஅடித்தான்‌. படிந்தகணுக்களூள்ள ஒருபாணத்தால்‌ யுத்தத்‌ 
இல்‌ அவனுடைய ஸாரதியை அடித்து மிக்ககோபமூண்டவனாக 
அவனை மஅுபடியும்‌ மூன்அபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. பீமஸேன 
னே எழுபதுபாணங்களையும்‌ அவ்வாறே ஸாத்யகியும்‌ தருமராஜரும்‌ 
ஒன்பதுபாணங்களையும்‌ அஅபதுபாணங்களையும்‌ சல்யனுடைய சரீ 
ரத்தில்‌ பிரயோகித்தார்கள்‌. மஹாராஜரே ! பிறகு, அந்தமஹா தர்‌ 
களால்‌ நன்குஅடிக்கப்பட்ட சல்யன்‌, மலையான து தாதுரஸத்தைப்‌ 
பெருக்குவதுபோல்‌ அங்கங்களால்‌ இரத்தத்தைப்‌ பெருக்கினான்‌. 
அ ரசரே | சல்யன்‌ மஹாவில்லாளிகளான அவ்வனைவமையும்‌ ஐந்து 
ஐந்துபாணங்களால்‌ விரைவாக அடித்தான்‌. அது ஆச்சரியமாயிருந் 
தத, பெரியவரே ! சிறந்த மஹாரதனான அந்தச்சல்யன்‌, பிறகு, 
மற்றொருபல்லத்தினால்‌ தருமபுத்‌ திரருடைய காணேற்றப்பட்டிருக்‌ 
கிறவில்லை யுத்தத்தில்‌ அண்டித்தான்‌. பிறகு, தரும௩ந்தன ரான 
யுதிஷ்டி ரர்‌ வேறொருவில்லைக்‌ கையில்‌எடுத்துச்‌ சல்யனையும்‌ குதிரை 
களையும்‌ ஸாரதியையும்‌ அவசத்தையும்‌ ரதத்தையும்‌ அம்புகளால்‌ 
நன்கு மறழைத்துவிட்டார்‌, யுத்தத்தில்‌ கருமபுத்ரருடைய பாணங்‌ 
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களால்‌ மறைக்கப்பட்ட அந்தச்சல்யன்‌, பிறகு, கூர்மையுள்ள பத்துப்‌ 
பாணங்களால்‌ யுதிஷ்டிரரை அடித்தான்‌. பிறகு, ஸாத்யகியோ தரும 
புத்திரர்‌ பாணங்களால்‌ பீடிக்கப்படவே, கோபமூண்டவனாகி, கூர 
னை மத்ரதேசா திபதியை ஐந்‌. அபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. அந்தச்‌ 
சல்யன்‌ ஒருக்ஷஃரப்ரத்தினால்‌ ஸாத்யகியினுடைய பெரியவில்லை 
வெட்டினான்‌. பீமஸேனனைத்‌ தலைவனாகக்கொண்ட அந்தப்பாண்டவ 
வீரர்களையும்‌ மும்மூன்‌ அபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. மஹாராஜரே ! 
ஸத்யவிக்‌ரமனான ஸாத்யதி அவன்மீது கோபங்கொண்டு, மஹாயுத்‌ 
தத்தில்‌ பொன்மயமான தண்டத்துடன்கூடின தோமரத்தைப்‌ பிர 
யோகித்தான்‌. சல்யனை யுத்தத்தில்‌ கொல்லக்கருதிய பீமஸேனனும்‌ 
நகுலனும்‌ ஸஹதேவனும்‌ தருமராஜரும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜ்வலிக்கின்‌ற 
ஸர்ப்பம்போன்ற நாராசத்தையும்‌ சக்தியையும்‌ மங்களகரமான கதை 
யையும்‌ சதக்னியையும்‌ பிரயோகித்தார்கள்‌. அந்த மத்திர.ராஜன்‌ 
ஐந்துவீ ரர்களுடைய கைகளினின்றும்‌ விபெட்டு வேக த்துடன்‌ வந்து 
கொண்டேயிருக்கின்‌ ற அவ்வாயுதங்களை யுத்தத்தில்‌ சஸ்‌திரஸமூகங்‌ 
களால்‌ தடுத்தான்‌, யுத்தத்தில்‌ கைப்பழக்கமுள்ளவனும்‌ பிரதாப 
சாலியுமான சல்யன்‌, ஸாத்யகியினால்‌ பிரயோகிக்கப்பட்ட தோமாத்‌ 
தைப்‌ பல்லங்களால்வெட்டினான்‌; பீமஸேனனால்‌ பிரயோகிக்கப்பட்‌ 
டதும்‌ பொற்கலன் பூண்ட அமான ஓஒர்‌அம்பை இரண்டாக வெட்டி 
னான்‌; ஈகுலனாற்‌ பிரயோடிக்க்ப்பட்டதும்‌ பொற்காம்புள்ள்தும்‌ 
பயங்கரமாயிருட்பதுமான சக்தியை இரண்டாகத்‌ தஅண்டாக்கினான்‌, 
ஸஹதேவனால்‌ விடப்பட்ட கதராயுதத்தையும்‌ பாணஸூூகங்களால்‌ 
தடுத்தான்‌ ; பாரதரே! பாண்பேபுத்திரர்கள்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே தர்மராஜருடைய அந்தச்சதக்னியை இரண்பொணங் 
களால்‌ துண்டித்‌.அச்‌ சிங்கநாதமும்‌ செய்தான்‌. சனியின்பெளத்திர 
னானஸாத்யகி அந்தயுத்தத்தில்‌ சத்துருவின்‌ வெற்றியைப்‌ பொறுக்க 
வில்லை. பிறகு, கோபமூண்டவனான அவன்‌ வேறுவில்லையெடுத்து 
இரண்டபொணங்களால்‌ மத்திரநாதனை அடித்து ஸா.ரதியையும்‌ மூன்று 
பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. வேந்தரே ! பிறகு, ௪ல்யன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
மிகுந்தகோபங்கொண்டவனாகப்‌ பெரியயானைகளை மாவெட்டிகளால்‌ 
அடிப்பதுபோல அவர்களனைவரையும்‌ பத்‌துப்பாணங்களால்‌ அடித்‌ 
தான்‌, பகைவர்களை அழிப்பவர்களான அந்தமஹாரதர்கள்‌, யுத்தத்‌ 
தில்‌ மத்திர ராஜனால்‌ தடிக்கப்பட்டவர்களாகி, அவனுக்கு முன்நிற்கச்‌ 
சக்தியற்றவர்களானார்கள்‌. பிறகு, அரியோ தன ராஜன்‌, சல்யனுடைய 
வல்லமையைக்கண்டு, பாண்டவர்களையும்‌ பாஞ்சாலர்களையும்‌ ஸ்ருஞ்‌ 
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சயர்களையும்‌, மாண்டவர்களாவே எண்ணினான்‌, மஹா.ராஜரே! புருஷ 
ஸ்ரேஷ்டரே !: அவ்விதமான மத்ரராஜனுடைய அந்த வல்லமை 
யான அ, யுத்தத்தில்‌ மனிதர்களால்‌ ஸஃகிக்கமுடியாததாயிற்று, அர 
சரே! பிறகு, நீண்டகைகளுூள்ளவனும்‌ சிறந்தபிர தாபமுள்ளவனு 
மானபீமஸேனன்‌,மனத்‌ தில்உயிரைவிடத் துணிந்த மத்திரநா தனே 
எதிர்த்துப்‌ போராடினான்‌. ஈகுலனும்ஸஹதேவனும்‌ மஹார தனன 
ஸாத்யகியும்‌ அப்பொழு அசல்யனை நாளன்குபுறத்திலும்சூழ்க்‌ தகொண்டு 
நாற்புறங்களிலும்‌ பாணங்களை இறைத்தனர்‌, மஹாரதனும்‌ பிரதாப 
சாலியுமான அந்த மத்திரராஜன்‌, சிறந்தவில்லாளிகளான நான்கு 
பாண்டவர்களால்‌ சூழப்பட்டு அவர்களை எதிர்த்‌ தப்‌ போர்புரிந்தான்‌, 
மன்னரே ! அரசரானதரும்௩ந்தனர்‌ மஹாயுத்தத்தில்‌ க்ஷரப்மத்‌ 
இனால்‌ மத்திரராஜனுடைய சக்ரரக்ஷ்கனை விரைவாகக்‌ கொன்‌ 
ரரர்‌. சூரனும்‌ மஹாரதனுமான அந்தச்‌ சக்‌ரரக்ஷகன்‌ கொல்லப்‌ 
பட்வே, பலசாலியான மத்நிரராஜனும்‌ ஸைனிகர்களை அம்புளால்‌ 
மறைத்தான்‌. அரசரே ! பிறகு, தமது அந்தப்போர்வீரர்கள்‌ சூழப்‌ 
பட்டிருக்கின்றதைக்கண்டு தரும௩ந்தன ரான யுதிஷ்டிரர்‌, “யுத்தத்‌ 
இல்‌, மஹிமைதங்கியதான அந்த மாதவருடைய வாக்கியமான அ 
என்‌ உண்மையாகாஅது ? யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டவனான ௪ல்‌ 
யன்‌ என்‌ சேனையை நாசஞ்செய்வானா ! நானம்‌ என்ஸஹோதரர்‌ 
களும்‌ மஹாரதனன 'ஸாத்யகியும்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்க 
ளூம்‌ மத்திரகநாதனை எதிர்க்கச்‌ சக்‌இயற்றவர்களாமிமைன்றே ? 
மஹாபலசாலியான மாதலன்‌ நம்மை இப்போதே கொல்வான்‌, 
கோவிந்தருடைய வாக்கியம்‌ உண்மையாவ அ எப்படி? இதென்ன ?' 
என்று அலோசித்தார்‌, பாண்வெக்கு மூத்தவரே ! பிறகு, தங்‌ 
ளோடும்‌ யானைகளோடும்‌ குதிரைகளோடுிங்கூ டினபாண்டவர்கள்‌ நாற்‌ 
புறத்திலும்‌ மத்திரராஜனைத்‌ அன்புனுத்திக்கொண்டு நெருங்கினார்‌ 
கள்‌. பற்பலவிதமான சஸ்‌திரங்களுடைய கூட்டங்களால்‌ நிறைந்த 
தும்‌ நன்றாகப்‌ பிரயோடிக்கப்பட்‌்ட தமான ஆயுதவருஷத்தை மத்ர 
ராஜன்‌, காற்றானது பெரியமேகங்களை நாசஞ்செய்வஅபோல யுத்தத்‌ 
இல்‌ நாசஞ்செய்தான்‌, பிறகு, பொற்கட்டுக்களுள்ள,தும்‌ சல்யனால்‌ பிர 
யோடிக்கப்பட்ட அம்‌ ஆகாயத்தையடைகந்‌ திருப்பதுமான அந்தச்சர 
மாரியை விட்டிற்பூச்சிகளின்‌ கூட்டத்தைப்போலக்‌ கண்டோம்‌, மத்‌ 
இரராஜனால்‌ யுத்தமுனையில்‌ பிரயோகிப்பட்ட வையும்‌ தொடர்ந்துவரு 
இன்‌றவையுமான அவ்வம்புகள்‌ விட்டில்களுடையகூட்டங்கள்போலக்‌ 
காணப்பட்டன ஜனா திபரே! மத்திர ராஜனுடையவில்லின்‌ அவிபெட்ட 
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வையும்‌ பொற்பணிகளூடன்‌ கூடியவையுமான அம்புகளால்‌ ஆகாய 
மான அ இடைவெளியற்ற தபோல்‌ ஆயிற்று, அந்த மஹாயுத்தத்தில்‌ 
பெரியபாணாந்தகா.ரம்‌ உண்டெண்ணப்பட்டபோஅ, அங்கே பாண்டவ 
ருக்குள்ளாவது ஈம்மவருக்குள்ளாவது ஒன்றஅம்‌ காணப்படவில்லை, 
பலசாலியான மத்தி ராஜனால்‌ லாகவத்தாற்‌ பிரயோகிக்கப்பட்ட சர 
மாரிகளால்‌ நிலைதவறும்படி செய்யப்படுகின்ற பாண்டவர்களுடைய 
அந்தச்‌ சேனைக்கடலைக்கண்டு தேவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ அஸு-ரர்‌ 
களும்‌ அதிகவியப்பை அடைந்தனர்‌. பெரியவரே ! அந்தச்சல்யனோ, 
நான்குபக்கங்களிலும்‌ முயற்சியுள்ளவர்களாயிருக்கின்ற அவ்வீரர்‌ 
களைப்‌ பாணங்களால்‌ மறைத்து, தரும.ராஜரையும்‌ மூடிச்‌ சிங்கம்‌ 
போல அடிக்கடி கர்ஜித்தான்‌. யுத்தத்தில்‌ அந்தச்சல்யனால்‌ மூடப்‌ 
பட்ட அந்தப்பாண்டவர்களைச்‌ சேர்ந்த மஹாரதர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ 
மஹா.ரதனான சல்யனை எதிர்த்துச்‌ செல்வதற்கு அப்பொழுது சக்தி 
யற்றவர்களானார்கள்‌, தரும.ராஜரை முந்‌ தியவ.ராகக்கொண்டவர்களும்‌ 
மீமஸேனனைத்‌ தலைவனாகக்கொண்டவர்களுமான திகர்கள்‌, சூரனும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ பிரகாசிக்கன்றவனுமான சல்யனை யுத்தத்தில்‌ அடித்‌ 
தார்கள்‌. 
பதினமூனறாவது அத்யாயம்‌. - 
சலயவதபரவம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
T= => 
(ஸ்ங்குல யுத்தம்‌.) 

அர்‌ஜ-னன்‌, யுத்தத்தில்‌ அரோணபுத்திரராலும்‌ அவருடன்‌ 
வருகின்‌ றவர்களும்‌ கூரர்களும்‌ மஹா.தர்களுமான திரிகர்த்தவீரர்‌ 
களாலும்‌ அனேக அம்புகளால்‌ அடிக்கப்பட்டான்‌. மஹாராஜரே ! 
அவன்‌ துரோணபுத்திரரை மூன்று பாணங்களாலும்‌ மற்றச்‌ 
இறந்த வில்லாளிகளை இரண்டிரண்டு பாணங்களாலும்‌ அடித்து 
மறுபடியும்‌ யுத்தத்தில்‌ சரமாரிகளைப்‌ பொழிந்தான்‌. பரதர்களுட்‌ 
சிறந்தவரே ! பாணங்களால்‌ முள்ளைப்போலத்‌ தைக்கப்பட்‌ ருக்‌ 
இன்ற அந்த உம்மைச்சேர்ந்த வீரர்களோ பார்த்தனைஅணுகிக்‌ 
கூர்மையுள்ள பாணங்களாலடிக்கப்பட்டிருக்தும்‌, (அவனை) விட்டு 
விலகவில்லை, தரோணபுத்திரரைத்‌ தலைவராகக்கொண்ட கெளரவ 
வீரர்கள்‌ அர்ஜுனனைத்‌ தேர்க்கூட்டத்தால்‌ சூழ்க்துகொண்டும்‌ 
களிப்புடன்‌ போராடிக்கொண்டும்‌ விளங்கினார்கள்‌, அரசரே ! 

1a 


௫௬ ஸ்்ீமஹ்ரபாரதம்‌. 


சயர்களையும்‌, மாண்டவர்களாவே எண்ணினான்‌, மஹாராஜரே! புருஷ 
ஸரேஷ்டரே ! அவ்விதமான மத்ரராஜனுடைய அந்த வல்லமை 
யான அ, யுத்தத்தில்‌ மனிதர்களால்‌ ஸஃகிக்கமுடியாததாயிற்று, அர 
சரே! பிறகு, நீண்டகைகளுள்ளவனும்‌ சிறந்தபிரதாபமுள்ளவனு 
மானபீமஸேனன்‌,மனத்‌ இில்‌உயிரைவிடத்‌ அணிந்து மத்திரநா கனேடி 
எதிர்த்துப்‌ போராடினான்‌. ஈகுலனும்ஸதேவனும்‌ மஹார தனான 
ஸாத்யகியும்‌ அப்பொழு அசல்யனை நான்குபுறத்திலும்சூழ்ர்‌ தகொண்டு 
நாற்புறங்களிலும்‌ பாணங்களை இறைத்தனர்‌, மஹாரதனும்‌ பிரதாப 
சாலியுமான அந்த மத்திரராஜன்‌, சறந்தவில்லாளிகளான நான்கு 
பாண்டவர்களால்‌ குழப்பட்‌ூ அவர்களை எதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்தான்‌, 
மன்னரே ! அரச.ரானதரும்நந்தனர்‌ மஹாயுத்தத்தில்‌ க்ஷரப்மத்‌ 
இனால்‌ மத்திரராஜனுடைய சக்ரரக்ஷ்கனை விரைவாகக்‌ கொன்‌ 
ரர்‌. கூரனும்‌ மஹாரதனுமான அந்தச்‌ சக்ர க்ஷகன்‌ கொல்லப்‌ 
பட்வே, பலசாலியான மத்திரராஜனும்‌ ஸைனிகர்களை அம்புளால்‌ 
மறைத்தான்‌. அரசரே ! பிறகு, தமது அந்தப்போர்வீரர்கள்‌ சூழப்‌ 
பட்டிருக்கின்‌ றதைக்கண்டு தரும௩ந்தன ரான யுதிஷ்டிரர்‌, “யுத்தத்‌ 
இல்‌, மஹிமைதங்கெதான அந்த மாதவருடைய வாக்கியமான அ 
ஏன்‌ உண்மையாகாஅ ? யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டவனனை ௪ல்‌ 
யன்‌ என்‌ சேனையை நாசஞ்செய்வானா ?! நானம்‌ என்ஸஹோதரர்‌ 
களும்‌ மஹாரதனான ஸாத்யகியும்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்க 
ளும்‌ மத்திரநாதனை எதிர்க்கச்‌ சக்தியற்றவர்களாயிமைன்ரே ! 
மஹாபலசாலியான மாதுலன்‌ நம்மை இப்போதே கொல்வான்‌, 
கோவிந்தருடைய வாக்கியம்‌ உண்மையாவ அ எப்படி? இதென்ன ?' 
என்று அலோசித்தார்‌. பாண்வெக்கு மூத்தவரே ! பிறகு, ரதங்‌ 
ளோடும்‌ யானைகளோடும்‌ குதிரைகளோடுங்கூடின பாண்டவர்கள்‌ நாற்‌ 
புறத்திலும்‌ மத்திரராஜனைத்‌ அன்புனத்திக்கொண்டு நெருங்கினார்‌ 
கள்‌. பற்பவிதமான சஸ்திரங்களுடைய கூட்டங்களால்‌ நிறைந்த 
தும்‌ நன்றாகப்‌ பிரயோகிக்கப்பட்‌ட தமான ஆயுதவருஷத்தை மத்ர 
ராஜன்‌, காற்றானது பெரியமேகங்களை நாசஞ்செய்வதபோல யுத்தத்‌ 
தில்‌ நாசஞ்செய்தான்‌, பிறகு, பொற்கட்‌.டுக்களூள்ள தம்‌ சல்யனால்‌ பிர 
யோடிக்கப்பட்ட தும்‌ ஆகாயத்தையடைகந்்‌ திருப்பதுமான அந்தச்சர 
மாரியை விட்டிற்பூச்சிகளின்‌ கூட்டத்தைப்போலக்‌ கண்டோம்‌. மத்‌ 
இரராஜலல்‌ யுத்தமுனையில்‌ பிரயோகிப்பட்டவையும்‌ தொடர்ந்துவரு 
தின்றவையுமான அவ்வம்புகள்‌ விட்டில்களுடையகூட்டங்கள்போலக்‌ 
காணப்பட்டன .ஜனாதிபரே! மத்திர ராஜனுடையவில்லின்‌ அவிபெட்ட 


ப 


சலயபரவம்‌, ௫ 


வையும்‌ பொற்பணிகளூடன்‌ கூடியவையுமான அம்புகளால்‌ ஆகாய 
மானது இடைவெளியற்றதுபோல்‌ ஆயிற்று, அந்த மஹாயுத்தத்தில்‌ 
பெரியபாணாந்தகாரம்‌ உண்டெண்ணப்பட்டபோ அ, அங்கே பாண்டவ 
ருக்குள்ளாவது நம்மவருக்குள்ளாவது ஒன்அம்‌ காணப்படவில்லை, 
பலசாலியான மத்திர.ராஜலை லாகவத்தாற்‌ பிரயோகிக்கப்பட்ட சர 
மாறிகளால்‌ நிலைதவறும்படி செய்யப்படுகின்ற பாண்டவர்களுடைய 
. அந்தச்‌ சேனைக்கடலைக்கண்டு தேவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ அஸ-ரர்‌ 
களும்‌ அதிகவியப்பை அடைந்தனர்‌. பெரியவரே ! அந்தச்சல்யனோ, 
நான்குபக்கங்களிலும்‌ முயற்சியுள்ளவர்களாயிருக்கின்ற அவ்வீரர்‌ 
களைப்‌ பாணங்களால்‌ மறைத்து, தரும.ராஜரையும்‌ மூடிச்‌ சிங்கம்‌ 
போல அடிக்கடி கர்ஜித்தான்‌. யுத்தத்தில்‌ அந்தச்சல்யனால்‌ மூடப்‌ 
பட்ட அந்தப்பாண்டவர்களைச்‌ சேர்ந்த மஹாரதர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ 
மஹாரதனான சல்யனை எதிர்ச்துச்‌ செல்வதற்கு அப்பொழுது சக்தி 
யற்றவர்களானார்கள்‌, தருமராஜரை முந்தியவ.ராகக்கொண்டவர்களும்‌ 
மபீமஸேனனைத்‌ தலைவனாகக்கொண்டவர்களுமான திகர்கள்‌, சூரனும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ பிரகாசிக்கன்றவனுமான சல்யனை யுத்தத்தில்‌ அடித்‌ 
தார்கள்‌. 
பதினமூன மாவது அத்யாயம்‌. : 
சலயவதபரவம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
= = 
(ஸங்குல யுத்தம்‌.) 
அர்‌ஜ-னன்‌, யுத்தத்தில்‌ அரோணபுத்திரராலும்‌ அவருடன்‌ 
வருகின்‌ றவர்களும்‌ சூரர்களும்‌ மஹா.ரதர்களுமான திரிகர்த்தவீரர்‌ 
களாலும்‌ அனேக அம்புகளால்‌ அடிக்கப்பட்டான்‌, மஹாராஜரே ! 
அவன்‌ துரோணபுத்திரரை மூன்று பாணங்களாலும்‌ மற்றச்‌ 
திறந்த வில்லாளீகளை இரண்டிரண்டு பாணங்களாலும்‌ அடித்து 
மறுபடியும்‌ யுத்தத்தில்‌ சரமாரிகளைப்‌ பொழிந்தான்‌, பமதர்களுட்‌ 
சிறந்தவரே ! பாணங்களால்‌ முள்ளைப்போலத்‌ தைக்கப்பட்‌ ஒருக்‌ 
இன்ற அந்த உம்மைச்சேர்ந்த வீரர்களோ பார்த்தனைஅணுடுக்‌ 
கூர்மையுள்ள பாணங்களாலடிக்கப்பட்டிருக தும்‌, (அவனை) விட்‌ 
விலகவில்லை. தஅரோணபுத்திரரைத்‌ தலைவராகக்கொண்ட கெளரவ 
வீரர்கள்‌ அர்ஜுனனைத்‌ தேர்க்கூட்டத்தால்‌ கூழ்க்துகொண்டும்‌ 
களிப்புடன்‌ போராடிக்கொண்டும்‌ விளங்கினார்கள்‌, அரசரே ! 
1௮ 


௫௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 

அவர்களால்‌ எய்யப்பட்டதும்‌ பொன்னினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்‌ 
டஅமான பாணங்கள்‌ அர்ஜுனனுடைய தேரின்‌ நஈவிடத்தை 
விரைவாக நிரப்பின, அவ்வாறே, மஹாவில்லாளிகளும்‌ எல்லா 
வில்லாளிகளுள்ளும்‌ சிறந்தவர்களுமான கிருஷ்ணார்‌ஜஃனர்களை யுத்‌ 


தத்தில்‌ கெட்டமதங்கொண்டவர்களான கெளரவவீரர்கள்‌, மிகுந்த 


உற்சாகமுடையவர்களாகிக்‌ கோரமான பாணங்களால்‌ அடித்தார்கள்‌. . 


பிரபுவே ! அப்பொழுது, கூபரமும்‌ தேருருளைகளும்‌ மூக்கணை 
யும்‌ பூட்வொர்களும்‌ அகத்தடியும்‌ அதுகர்ஷமும்‌ பாணமயமாகிவிட்‌ 
டன. அரசரே ! அந்தயுத்தத்தில்‌ உம்மைச்‌ சேர்ந்தவீரர்கள்‌ பார்த்‌ 
தன்விலயத்தில்‌ செய்ததான இப்படிப்பட்ட காரியமானது 
முன்‌ ஈம்மால்‌ பார்க்கப்பட்டதுமில்லை ; கேட்கப்பட்டதுமில்லை, 
விசித்திரமான கட்கெகளுடன்கூடின கூர்மையுள்ள அம்புக 


ளால்‌ நாற்புறத்திலும்‌ அந்தத்தேரான த, புவியில்‌ அனேகம்தப்பந்தங்‌ . 


களால்‌ நன்றாகவிளங்குகின்‌ற விமானம்போல விளங்கிற்று, மஹா 
ராஜரே ! பிறகு, அர்ஜுனன்‌ படிந்தகணுக்களூள்ள அம்புகளை மேக 
மானது மழையை மலையின்மீ 3 இறைப்பதபோல அச்சேனையின்‌ 
மீது இறைத்தான்‌. யுத்தத்தில்‌ பார்த்தனுடையபெயரால்‌ . அடை 


க ம்‌ க்க 


லு 


யாளமிடப்பட்ட அம்புகளால்‌ வதம்செய்யப்படுகின்‌ற அவர்கள்‌ அப்‌ . 


படிப்பட்ட அர்ஜுனனைப்‌ பார்ப்பவர்களாக (அனைத்தையும்‌) பார்த்த 


மயமாக எண்ணினார்கள்‌, கோபத்தினால்‌ இழுத்துவிடப்பட்ட அம்பு 
களாகிற ஜ்வாலைகளையுடையதும்‌, வில்லினொலிகளாகிற காற்றுடன்‌ 
கூடியதுமான பார்த்தனாகிற பெருந்தயான அ உம்முடையணைனிய 
மாதிற விறகை விரைவாக எரித்தது, பாரதரே! பாக்யெமுள்ளவரே ! 


ப்‌ 


பூமியில்விழமுகின்‌ றசக்ரங்கள்‌, அகத்தடிகள்‌, அம்புத்‌ துணிகள்‌, கொடி 


கள்‌, ரதங்கள்‌, அவஜங்கள்‌, மூக்கணைகள்‌, அனுகர்ஷங்கள்‌, இரி 
வேணுக்கள்‌, அச்சுக்கள்‌, பூட்வொர்கள்‌, கொறடாக்கள்‌, குண்ட 


லங்களையும்‌ கலைப்பாகைகளையும்‌ தரித்தவைகளாக விழுகின்றதலை 


கள்‌, கைகள்‌, தோள்கள்‌, விசிறிகளூடன்கூடின குடைகள்‌, மகு 
டங்கள்‌ ஆகிய இவைகளின்‌ குவியல்கள்‌, பார்த்தனுடைய தேர்‌ செல்‌ . 


லும்வழிகளில்‌ எங்கும்‌ காணப்பட்டன, பரதர்களுட்றெந்தவரே ! 
பூமியான அ மாமிசங்களாலும்‌ இரத்தங்களாலும்‌ சேறுள்ளதாக 


வும்‌ செல்லமுடியாத தோற்றமுள்ளதாகவும்‌, பயப்படுகிறவர்களுக் 
குப்‌ பயத்தைப்பெருக்குறெதாகவும்‌, சூரர்களுக்கு ஸந்தோஷத்‌ . 
தை விருத்திபண்ணுகின்றதாகவும்‌ ருத்திரருடைய உத்யானம்‌ . 


போன்றதாகவும்‌ இருந்தது, பகைவரைவாட்பெவனான பார்த்தன்‌ 


சலயபர்வம்‌. ௫௯ 


ரதகுப்திகளுடன்கூடின இரண்டாயிரம்‌ தங்களை யுத்தத்தில்‌ 
காசஞ்செய்து புகைதணிந்த நெருப்புப்போல ஜ்வலித்தான்‌. அர 
சரே! பகவானான அக்நி ஜங்கமஸ்தாவரங்களான உலகத்தைக்‌ 
கொளுத்திப்‌ புகைதணிந்த தாகஎவ்விதம்‌ காணப்படெீமோ, அவ்விதமே 
குந்திபுத்திரனான தனஞ்சயனும்‌ காணப்பட்டான்‌, துரோணபுத்‌ 
திரரோ, யுத்தத்தில்‌ பாண்டவனுடைய பராக்கிரமத்தைக்கண்டு, 
உயர்ந்தகொடிமரத்துடன்கூடிய ரதத்தோடு பாண்டவனை எதிர்த்துத்‌ 
தடுத்தார்‌, வெண்ணிறமுள்ள குதிசையையுடையவர்களும்‌ வில்‌ 
லாளிகளுட்‌ சிறந்தவர்களும்‌ புருஷங்ரேஷ்டர்களுமான அவ்விரு 
வர்களும்‌ அப்பொழுது பரஸ்பரவதத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களாக 
ஒருவரை ஒருவர்‌ எதிர்த்தார்கள்‌, மஹாராஜரே ! பரதர்களுட்‌ 
சிறந்தவரே ! மாரிக்காலத்தில்‌ மேகங்களினின்அ எவ்வாறு மழை 
உண்டாகுமோ, அவ்வாறே அவ்விருவர்களிடமிருந்தும்‌ மிகுந்தபயங்‌ 
கரமான அம்புமழையான து உண்டாயிற்று. பரஸ்பரம்‌ ஸ்பர்த்தை 
 யுள்ளவர்களாக அவ்விருவரும்‌ கொம்புகளால்‌ இரண்டவிருஒஷபங்கள்‌ 
தீறிக்கொள்வதஅபோலப்‌ படிந்த கணுக்களுடன்கூடின பாணங்க 
ளால்‌ அப்பொழுது ஒருவரையொருவர்‌ கறிக்கொண்டார்கள்‌. மஹா 
ராஜரே ! அவ்விருவர்களுக்கும்‌ நெடுநேரம்‌ யுத்தமானது ஸமமாக 
இருந்தது. அந்த யுத்தத்தில்‌ கோரமான சஸ்திரங்களுடைய மோது 
தல்‌ மறுபடியும்‌ உண்டாயிற்று, பாரதரே! பிறகு, அங்வத்‌ 
தாமா பொற்கட்டுக்களுடன்‌ கூடியவையும்‌ ஈன்றாகத்‌ தீட்டப்பட்ட 
வையுமான பன்னிரண்‌ பாணங்களால்‌ அர்ஜுனனையும்‌ பத்துப்‌ 
பாணங்களால்‌ வாஸுதேவமையும்‌ அடித்தார்‌. பிறகு, மீபத்ஸு 
வானவன்‌ அட்டஹாஸஞ்செய்து, காண்டீவமென்கிற வில்லை 
நாணொலியிடச்செய்தான்‌. பகைவர்களைத்‌  தவிக்கச்செய்பவனான 
ஸவ்யஸாசி மஹாயுத்தத்தில்‌ குருபுத்ரரான அம்வத்தாமாவை 
ஒரு முகூர்த்தகாலம்‌ கெளரவித்து, பிறகு, அவமைக்‌ குதிரைகளை 
யும்‌ ஸார தியையும்‌இழந்த ரதத்தையுடையவராகச்‌ செய்தான்‌ ; பிற 
கும்‌, அவரை மெதுவாகவே அடிக்கடி அடித்தான்‌, குதிரைகள்‌ 
கொல்லப்பட்ட தேரில்வீற்றிருக்கன்ற அரோணபுத்திரர்‌, உருக்கி 
னாலாகியதும்‌ பரிகம்போன்‌றதுமான உலக்கையைப்‌ பாண்பேபுத்தி 
ரன்மீது பிரயோகித்தார்‌, பகைவர்களை அழிப்பவனும்‌ வீரனுமான 
பார்த்தன்‌ விரைவாக வருகின்றதும்‌ பொற்கட்டுக்களால்‌ அலங்கரிக்‌ 
கப்பட்டதுமான அவ்வுலக்கையை எழாகத்‌ அண்டித்தான்‌, மிக்க 
கசோபமுள்ளவ.ரான அந்த அமவத்தாமா முஸலம்‌ அறுக்கப்பட்ட 


௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


தைக்கண்டு சிறந்தமலையினுடைய சிகரம்போன்ற கோரமான பரிகா 
யுதத்தைக்‌ கையிலெடுத்தார்‌, யுத்தத்தில்‌ ஸாமர்த்‌ தியமுடைய அமு 
வத்தாமா பார்த்தனைக்குறித்து அந்தப்பரிகாயுதத்தை ப்ரயோகிக்‌ 
கவும்‌ செய்தார்‌. கோபங்கொண்ட அந்தகன்போன்ற அந்தப்பரிகா 
யுதத்தைக்கண்டு பாண்நெந்தனனான அர்ஜுனன்‌ விரைவுடன்‌ 
சிறந்த ஐந்துபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. பாரதரே ! பெரும்போரில்‌ 
பார்த்தனுடைய பாணங்களால்‌ அனறுக்கப்பட்ட பரிகாயுதமானது 
ஓலியால்‌ ராஜம்ரேஷ்டர்களுடையமனத்தைப்‌ பிளந்துகொண்டு 
பூமியில்‌ விழுந்தது. பிறகு, பாண்டவன்‌ வேறு மூன்றுபல்லங்க 
ளால்‌ அமுவத்தாமாவைப்‌ பிளந்தான்‌, பலசாலியும்‌ மிக்கதைர்ய 
முள்ளவனுமான பார்த்தனால்‌ மிக அடிக்கப்பட்ட அந்த அஸ்வத்‌ 
தாமா ஆண்மையில்‌ நிலைபெற்றவராகி அப்பொழுது அசையவில்லை, 
அரசரே ! பிறகு, அம்வத்தாமா மஹாரதனான ஸுரதன்மீது 
எல்லா க்ஷத்‌ திரியர்களும்‌ பார்‌ த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுே த பாண 
ஸமூகங்களை இறைத்தார்‌, பிறகு, பாஞ்சாலர்களுள்‌ மஹா தனன 
ஸுு.ரதனோ யுத்தத்தில்‌ மேகத்தின்‌ இடிமுழக்கம்போன்ற ஒலியுடன்‌ 
கூடின ரதத்துடன்‌ தமரோணபுத்திரமையே எதிர்த்துச்‌ சென்றான்‌. 
அவன்‌ ஸர்வபாரங்களையும்‌ பொனுக்கக்கூடிய உஅதியான சிறந்த 
வில்லை இழுத்து நெருப்புக்கும்‌ பாம்புக்குமொப்பான அம்புகளால்‌ 
தஅுரோணபுத்திரசை அடித்தான்‌. பிறகு,  கோபறமுள்ளவனும்‌ 
எதிர்த்‌ துவருகின்‌ றவனும்‌ மஹாரதனுமான அந்த ஸஃரதனைப்பார்‌ 
த்து யுத்தத்தில்‌ அரோணபுத்திரர்‌ தடியாலடிக்கப்பட்ட ஸர்ப்பம்‌ 
போலக்‌ கோபித்தார்‌, தஅரோணகுமாரர்‌, புருவங்களை முக்கோண 
மாக நெறித்‌ துக்கொண்டும்‌ இரண்டிகடைவாய்களையும்‌ ௩க்கிக்கொண்‌ 
டும்‌ ஸுஃரதனை ஏறஇறங்கப்பார்த்து ரோஷத் தினால்‌ வில்லிலுள்ள 
நாணை உருவிக்கொண்டும்‌ யமதண்டம்போன்ற பிரகாசமுடையதும்‌ 
கூர்மையுள்ள அமான ஒரு நாராசத்தைப்‌ பிரயோகித்தார்‌, அ திகவேக 
முள்ள அந்த நாராசமானது இந்திரனால்‌ விடப்பட்ட இடியானது 
பூதலத்தைப்‌ பிளந்துசெல்வத போல அவன்‌ இருதயத்தைப்பிளந்து 
பூமியில்‌ பிரவேசித்துவிட்டது, வஜ்ரத்தால்‌ பிளக்கப்படகிற மலை 
யின்‌ கொடுமுடியான அ கீழேவிழுவஅபோல நாராசத்தால்‌ அடிக்கப்‌ 
பட்ட அந்தஸுமரதன்‌ பூமியில்‌ * விழுந்தான்‌, அந்தவீ ரன்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டவுடன்‌, சிறந்த பிர தாபமுள்ளவரும்‌ 7 திகர்களுள்‌ உத்‌ தமருமான 


* துரோணபர்வம்‌ 608-ம்பக்கம்‌ 30-வது வரியில்‌, “கொன்றார்‌' என்பதை 
அம.தீதார்‌' என்று மாத்றிக்கொள்க, 


ச லு க்க ய ்  ல அ்‌ ்‌ .. சனி புதிது 


சலயப்ரவம்‌. ௬௧ 


அரோணபுத்திரர்‌ அந்த ரதத்தின்மீது விரைவாகஏ றினார்‌. மஹா 
ராஜரே ! பிறகு, யுத்தத்தில்‌ ஸம்சப்தகர்களால்‌ சூழப்பட்டவரும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ கெட்டமதங்கொண்டவருமான அபவத்தாமா ஸந்நத்தமராயி 
ருக்துகொண்டு அர்ஜுனனோூ போர்புரிந்தார்‌, அந்த ரணகளத்தில்‌ 
ஸூர்யன்‌ ஈடப்பகலை அடைந்திருக்கும்பொழுது அர்ஜுனனுக்குப்‌ 
பகைவர்களோடு, யமனுடை.யராஜ்யத்தை விருத்திபண்ணுகின்றதான 


்‌ பெரும்போர்‌ நடந்தது, அந்தயுத்தத்தில்‌, அர்ஜுனன்‌ ஒருவனாகவே 


தட்‌ 


இருந்துகொண்டு ஒரேஸேமயத்தில்‌ பலவீரர்களோட அவர்களின்‌ 
பராக்ரமத்தைக்கண்ட்‌ போர்புரி்ந்ததை ஆச்சர்யமாகக்கண்டோம்‌, 
இந்திரனுக்கு முற்காலத்‌ தில்‌ பெரிதான அஸுரசேனையோடு பெரும்‌ 
போர்‌ நேர்ந்ததுபோல அர்ஜுனனுக்குப்‌ பகைவர்களோடு பெரும்‌ 
போர்‌ உண்டாயிற்று, 


பதினா।னகாவது அத்யாயம்‌. 
சலயவதபரவ ம்‌. (தொடர்ச்சி) 

=9%6=5 

(ஸங்குலயுத்தம்‌.) 
மஹாராஜரே ! துரியோதனனும்‌ பார்ஷதனான திருஷ்டத்யும்‌ 
னனும்‌ அம்புகளாலும்‌ சக்திகளாலும்‌ நிறைந்‌ திருக்கின்ற மிக்கபெரி 
தர்ன யுத்தத்தை நடத்தினார்கள்‌ ; வேந்தரே ! பிறகு, கார்காலத்தில்‌ 
மேகங்களினின்றும்‌ நாற்புறத்திலும்‌ நீர்த்தாரைகள்‌ விழுவதபோல 
ஆயிரமாயிரமாகச்‌ சரதாரைகளைப்‌ பொழிந்தனர்‌, அர்யோதனனும்‌, 
துரோணமரைக்கொன்றவனும்‌ உக்ரெமான பாணங்களையுடையவனு 


.்‌ மான திருஷ்டத்யும்னனை விரைவாகச்செல்லும்‌ ஜந்துபாணங்க 


ளால்‌ அடித்து மறுபடியும்‌ எழுபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌, பல 
சாலியும்‌ மிக்கவலிமையுள்ளவ னுமான திருஷ்டத்யும்னனோே, யுத்‌ 
தத்தில்‌ எழுபதுபாணங்களால்‌ அரசனைத்‌ தன்பப்படுத்தினான்‌, 
பரதருட்சிறந்தவரே ! அரசன்‌ அன்புறுத்தப்பட்டதைக்கண்டு, 
ஸகோதரர்கள்‌ பெரியசேனையுடன்‌ பார்ஷதனைச்‌ குழ்ந்துகொண்‌ 
டார்கள்‌,  அதிரதர்களான அந்தச்சூரர்களால்‌ நான்குபுறமும்‌ 
நன்குசூழப்பட்ட அந்தத்‌ திருஷ்டத்யும்னன்‌ யுத்தத்தில்‌ அஸ்‌ 
திரலாகவத்தை வெளிப்படுத்திக்கொண்‌ ஸஞ்சாரஞ்செய்தான்‌, 
சிகண்டியானவன்‌ ப்ரபத்திரகாகளுடன்கூடினவனாக வில்லாளி 
யான திருதவர்மாவையும்‌ மஹா தரான க்ருபமரையும்‌ எதிர்த்துச்‌ 


௬௨. ்ரீமஹாப்ரரதம்‌, 

சண்டைசெய்தான்‌. அரசரே ! பிராணனைப்‌ பந்தயமாகவைத்து 
ஆடிகின்ற சூதாயெடோரில்‌ பிராணனை இழக்கின்றவர்களான வீரர்‌ 
களுக்கு மிக்ககோரமாயும்‌ அ திகப்பெரிதாயுமுள்ள சண்டையான அ 
அவ்விடத்திலும்‌ நேர்ந்தது, சல்யன்‌ 'அம்புமாரிகளைஎல்லாத் திசை 
களிலும்‌ பொழிந்‌ ககொண்டு, ஸாத்யகியும்‌ பீமஸேனனும்‌ உள்ளிட்ட 
பாண்டவர்களைத்‌ துன்புஅத்தினான்‌, ராஜேந்திரரே ! அவ்வாறே, 
சல்யன்‌, யுத்தத்தில்‌ யமன்போன்ற பராக்ரமத்‌துடன்கூடினவர்களும்‌ 
இரட்டையருமான அந்த நகுலஸஹதேவர்களை வீர்யத்தாலும்‌ அஸ்‌ 
திர பலத்தாலும்‌ எதிர்த்துப்‌ போராடினான்‌. அந்தப்பெரும்போரில்‌ 
சல்யனுடைய பாணங்களால்‌ தஅரத்தப்பட்ட பாண்டவவீரர்களுள்‌ 
சில மஹாரதர்கள்‌ ரக்ஷ்கனேை அடையவில்லை, பிறகு, தருமராஜர்‌ 
மிக உபத்ரவிக்கப்பட்டபொழுஅ, சூரனும்‌ மாத்ரீகுமாரனுமான ௩கூ 
லன்‌ வேகத்துடன்‌ மாதுலனான சல்யனை எதிர்த்து விரைவாகச்‌ 
சென்றான்‌, பகைவீரர்களைக்கொல்லும்‌ ஈகுலன்‌ சிரித்துக்கொண்டு 
யுத்தத்தில்‌ வீரனான அந்தச்‌ சல்யனே (ப்பாணங்களால்‌) மூடி முழு 
தும்‌ உருக்குமயமானவையும்‌ சிற்பியால்‌ சாணையிடப்பட்‌்டவையும்‌ 
தங்கமயமான கட்டுக்களுடன்கூடியவையும்‌ வில்லாகும்‌ யந்திரத்தி 
னின்று விடப்பட்டவையுமான பத்துப்பாணங்களால்‌ மார்பில்‌ அடித்‌ 
தான்‌, மாதுலனான சல்யனோே, மருமகனான அந்த ஈகுலனால்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்பெ படிந்தகணுக்களுள்ள பாணங்களால்‌ அவனைத்‌ துன்பஞ்‌ 
செய்தான்‌. பிறகு, யுதிஷ்டி.ர.ராஜரும்‌ பீமஸேனனும்‌ ஸாத்யடியும்‌ 
மாத்ரீபுத்திரனான ஸஹதேவனும்‌ மத்‌.ராஜனுக்கருகில்‌ விரைவாகச்‌ 
சென்றார்கள்‌. பகைவர்களை வெல்பவனும்‌ சேனாபதியுமான சல்யன்‌ 
வேகத்துடன்‌ வருகின்‌ றவர்களும்‌ திசைகளையும்‌ திக்கோணங்களையும்‌ 
தேரொலிகளால்‌ நிரப்புகின்‌றவர்களும்‌ பூமியை நடுங்கச்செய்னெ ற 
வர்களுமான அவ்வீரர்களைச்‌ சண்டையில்‌ எதிர்த்தான்‌. பெரியவரே! 
மத்திரநாதன்‌ யுத்தத்தில்‌ யுதிஷ்டிரரை மூன்றம்புகளாலும்‌ பீமஸே 
னனை ஐந்து சரங்களாலும்‌ ஸாத்யகியை நூறு பாணங்களா 
லும்‌ ஸஹதேவனை மூன்று கணைகளாலும்‌ அடித்துப்‌ பின்பு 
மஹாத்மாவான ஈகுலனுடைய பாணங்களுடன்‌ கூடிய வில்லை ஒர்‌ 
க்ஷ-ரப்ரத்தால்‌ நடுவில்‌ வெட்டினான்‌, பிறகு, மஹாரதனான 
மாத்ரியின்புத்திரன்‌ சல்லியனுடைய பாணங்களால்‌ வெட்டப்‌ 
பட்ட அந்தவில்லே எறிந்துவிட்ட வேறுவில்லேை எடுத்துப்‌ பாணங்‌ 
களால்‌ மத்ரராஜனுடைய தேரை வேகமாக நிரப்பினான்‌, யுதி 


ஷ்டிரரும்‌ ஸஹுதேவனும்‌ அந்த மத்ரநாதனைப்‌ பத்துப்பத்துப்‌ 


I 


\ 


\ 


சல்யபராவம்‌. ௬௩ 


பாணங்களால்‌ மார்பிலேயே அடித்தார்கள்‌. ஸாத்யகியும்‌ பீமஸேன 
னும்‌ அந்தமத்‌ர.ராஜனை எதிர்த்துஓடிக்‌ கமுறெைகுகள்‌ பூண்ட அறுபது 
பாணங்களாலும்‌ பத்துப்பாணங்களாலும்‌ அடித்தார்கள்‌. பிறகு, 
மத்ரராஜன்‌ கோபங்கொண்டு ஸாத்யகியை ஒன்பது பாணங்களால்‌ 
அடித்துப்‌ படிந்தகணுக்களுள்ள எழுபதுபாணங்களால்‌ மஅபடியும்‌ 
அடித்தான்‌, பெரியவரே ! பிறகு, சல்யன்‌ இந்த ஸாத்யகியினுடைய 


. அம்புடன்கூடியவில்லைக்‌ கைப்பிடியில்‌ வெட்டி, நான்குகு திரைகளை 


யும்‌ யுத்தத்தில்‌ யமனிடம்‌ அனுப்‌ னான்‌. மஹாரதனான மத்ர.ராஜன்‌ 
ஸாத்யகியைத்‌ தேரையிழந்தவனாகச்செய்து நாறுபாணங்களால்‌ 


* அவனை நாற்புறங்களிலும்‌ அடித்தான்‌. குருகுலத்திலுதித்தவரே ! 


மத்‌திரநாதன்‌ கோபங்கொண்டு மாத்ரீபுத்திரனையும்‌ பாண்டவனா।னை 
பீமஸேனனையும்‌ யுதிஷ்டிரரையும்‌ பத்துப்பத்துப்‌ பாணங்களால்‌ 
அடித்தான்‌. பார்த்தர்கள்‌ ஒன்‌அசேர்ந்தும்‌ அந்தச்சல்யனை யுத்தத்தில்‌ 
மிஞ்சவில்லையென்னும்‌ ஆச்சரியகரமான மத்திரராஜனுடைய ஆண்‌ 
மையை அந்தஇடத்தில்‌ கண்டோம்‌. பிறகு, உறுதியான வல்லமை 
யுள்ள ஸாத்யகி வேறு இர தத்தின்மீதேறிக்கொண்டு, பீடிக்கப்பட்ட 
வர்களும்‌ மத்‌ர ராஜனுக்கு வசப்பட்டவர்களுமான பாண்டவர்களைக்‌ 
கண்டு மத்ரதேசாதிபனைக்குறித்துப்‌ பலாத்காரமாக வேகத்துடன்‌ 
எதிர்த்‌ துச்சென்றான்‌. சண்டையில்‌ ஸமர்த்தனன சல்யன்‌, வரு 
தின்ற அவனுடைய தேரைக்கண்டி மதம்பிடித்த ஒருயானையான த 
மதம்பிடித்தயானேயை எதிர்ப்பதபோல இமதத்தினாலேயே எதிர்த்‌ 
தஅச்சென்றான்‌. குரனான  அந்தஸாத்யகிக்கும்‌ மத்திரதேசாதிபதிக்‌ 
கும்‌ நெருக்கமாக நடந்த அந்தச்சண்டையான து ஆச்சர்யகரமான 
காட்சியுள்ளதாக இருந்தது. இது பூர்வகாலத்தில்‌ சம்பராஸுரனுக்‌ 
கும்‌ தேவராஜனுக்கும்௩டந்த யுத்தம்டோலிருந்தஅு. ஸாத்யகி, யுத்தத்‌ 
தில்நிற்கின்ற மத்திர ராஜனைக்கண்டி பத்‌தப்பாணங்களால்‌ அடித்து, 
்‌ நில்‌,நில்‌' என்றுங்‌ கூறினான்‌, மத்திர. ராஜே, மஹாத்மாவான அந்த 
ஸாத்யகியால்‌ மிக அடிக்கப்பட்டு விசி த்திரமானகட்டிக்களுள்ள கூரிய 
அம்புகளால்‌ அவனைத்‌ தஇிருப்பியடித்தான்‌. பிறகு, மஹாவில்‌ 
லாளிகளான பார்த்தர்கள்‌, ஸாத்யியை எதிர்த்‌துப்போர்புரினெ்‌ றவ 
னும்‌ மாதுலனுமான மத்்‌ர.ராஜனைக்‌ கொல்லவேண்டுமென்ற வீருப்‌ 
பத்தினால்‌ தேர்களுடன்‌ விரைவாக எதர்த்தார்கள்‌. பிறகு, சிங்கம்‌ 
போலக்‌ கர்ஜித்‌ துக்கொண்டி போர்புரிகின்ற கூரர்களுடைய கைகலர்‌ 
ததும்‌ இரத்தவெள்ளத்‌ தஅடன்கூடின தமான சிறந்தயுத்தமான அ 
நடந்தது, மஹாராஜரே ! இறைச்சியில்‌ விருப்பங்கொண்ட சிங்‌ 


க ௫௪ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 
கங்கள்போல யுத்தத்தில்‌ கர்ஜிக்னெற அந்தச்சூரர்களுக்கு ஒருவ 


மைஒருவர்‌ வையும்‌ வார்த்தைகள்‌ உண்டாயின. அவர்களுடைய 
ஆயிரக்கணக்கான பாணஸமூகங்களால்‌ பூமியான து எல்லாப்பக்கத்‌ 
இலும்‌ நிரம்பியதாயிற்று, அப்பொழு.அ, ஆகாயமும்‌ உடனே பாண 
மயமாயிற்று, அந்தச்சல்யனால்‌ நாற்புறத்திலும்‌ வேகமாகப்‌ பா 
ணாந்தகாரமான த உண்டபெண்ணப்பட்ட அ. மஹாத்மாக்களால்‌ விடப்‌ 
பட்ட பாணங்களால்‌ மேகத்தின்‌ நிழல்போன்ற நிழல்‌ உண்டாயிற்று, 
வேந்தரே ! அந்தச்சமயத்‌ தில்‌ சட்டையுரித்த பாம்புகள்போலப்‌ பள 
பளப்பானவையும்‌ ௭ றியப்பட்டவையும்‌ பொன்கட்டுக்களுடன்கூடிய 


நாசஞ்செய்பவனும்‌ குரனுமான சல்யன்‌ ஒருவனாயிருந்‌ அகொண்டு 
யுத்தத்தில்‌ அனேகர்களோடு போர்புரிந்தான்‌ ; அந்தச்சமயத்தில்‌ 
மிக்கஆச்சர்யத்தைச்‌ செய்தான்‌. மத்திரராஜனது . கைகளினின்று 
விடப்பட்டவைகளும்‌ கழுகினிறகுகளால்‌ வேகம்‌ உண்டெண்ணப்‌ 
பட்டவைகளும்‌ வந்து விழுக்துகொண்டிருப்பவைகளுமான கோர 
முள்ள அம்புகளால்‌ பூமியான து நாற்பக்கமும்‌ பரப்பப்பட்டது, அர 
சரே ! முற்காலத்தில்‌ அஸ-ரர்களுக்கு நாசத்தையுண்பெண்ணிய 
மஹாயுத்தத்தில்‌ இந்திரனுடைய தேர்‌ எவ்வாறு ஸஞ்சரித்ததோ, 
அவ்வாறே இம்மஹாயுத்தத்திலும்‌ சல்யனுடையதேர்‌ ஸஞ்சரித்த 


தைக்‌ கண்டோம்‌, 


பதினைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
சல்யவதபரவம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
6 =56=5 
(சல்யனுக்கும்‌ யுதிஷ்டிரருக்கும்‌ யுத்தம்‌.) 
பிரபுவே ! பிறகு, மத்ரராஜனை முன்னிட்க்கொண்டிருக்கிற 
உமதுசேனையான அ யுத்தத்தில்‌ பார்த்தர்களை மீண்டும்‌ அதிகவேகத்‌ 
துடன்‌ எதிர்த்துவந்தது, பீடிக்கப்பட்டவர்களும்‌ வேகமாக ஓடு 
இன்‌ றவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ கிமையான வல்லமையுள்ளவர்களுமான 
உம்மைச்சேர்ந்தவரனைவரும்‌ மிகுதியாயிருப்பதால்‌ க்ஷணத்தி ற்குள்‌ 
பார்த்தர்களைக்‌ குழப்பிவிட்டார்கள்‌. மஹாராஜரே ! சண்டையில்‌ 
அடிக்கப்படும்‌ அந்தப்பாண்டவர்கள்‌, கிருஷ்ணனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ 
பார்த்‌ கக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே ஒருநிமிஷமும்‌ நிலைபெறவில்லை, 
பிறகு, தனஞ்சயன்‌ கோபங்கொண்டு காலாட்களுடன்கூடிய கிருபர்‌ 


} 
வையுமான பாணங்களால்‌ திசைகள்‌ பிரகாசித்தன. பகைவர்களை * 
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மீதும்‌ ௧௬ வ ப... ப்ணஸமூகத்தை ரில றத்தான்‌. 
லன்‌ 


ஸஹகேவே ன சகுனியின்மீ ஜு” அம்புகளை நிரப்‌ 
பினான்‌. ப ற்கிஸ்‌ நின்‌ அகொண்டு. ரத்தி ராஜனை எதிர்த்‌ 
துப்‌ அ திரெளபதபுத்திரர்களும்‌ மற்ற அரசர்களும்‌ 
அனேக வீரர்களைத்‌ தடுத்தனர்‌. பாஞ்சாலராஜகுமாரனான சிகண்டி 
யும்‌ அங்வத்தாமாவைத்‌ தடுத்தான்‌. பமீமஸேனனே, கதாயுதத்தைக்‌ 
கையிலேந்தி அரசனான அரியோதனனைத்‌ தடுத்தான்‌. குந்தீபுத்திர 
ரான யுதிஷ்டிரர்‌ சைன்யத்‌துடன்கூடின ச௪ல்யனை எதிர்த்தார்‌.பிறகு, 
யுத்தங்களினின்‌அ இரும்பா தவர்களான உம்மைச்சேர்ந்தவர்களுக்‌ 
கும்‌ பிறர்களுக்கும்‌ ஆங்காங்கு தொடர்ச்சியான யுத்தம்‌ ஏற்பட்ட து. 
சல்யன்‌ ஒருவனாகவே பாண்டவர்களைச்‌ சேர்ந்த எல்லா வீரர்களையும்‌ 
எதிர்த்துப்‌ போர்புரிக்கானென்னும்‌ மிகப்‌ பெரியதான சல்யனுடைய 
செய்கையை அந்த யுத்தத்தில்‌ பார்த்தோம்‌. அப்பொழுது, சல்யன்‌ 
யுதிஷ்டிரருடையசமீபத்தில்‌ குரூரமான சனியென்ற இரகமானது 
சந்திரன்பக்கத்தில்‌ காணப்பவெதபோலக்‌ காணப்பட்டான்‌. சல்யன்‌ 
யுதிஷ்டிரராஜரை ஸர்ப்பங்களுக்கொப்பான அம்புகளால்‌ பீடித்து 
மீண்ம்‌ பீமனைநோக்கி எதிர்த்துவந்து சரமாரிகளைப்‌ பொழிந்தான்‌. 
அவனுடைய அந்த லாகவத்தையும்‌ அஸ்திரங்களில்‌ தேர்ச்சியையும்‌ 
கண்டு, பகைவர்களுடைய படைகளும்‌ உம்முடைய படைகளும்‌ 
புகழ்ந்தன. சல்யனால்‌ பீடிக்கப்பகின்‌ ற பாண்டவர்கள்‌ மிகக்‌ காயப்‌ 
படுத்தப்பட்டவர்களாக யுதிஷ்டிரர்‌ அழைத்துக்‌ கொண்டி.ருக்கும்‌ 
பொழுதே யுத்தத்தை விட்‌ ஓடிவிட்டார்கள்‌, மத்தி. ராஜனால்‌ 
. பாண்டவசேனைகள்‌ வதம்‌ செய்யப்படுகையில்‌, பாண்டெத்திரரும்‌ 
தருமராஜருமான யுதிஷ்டிரர்‌ கோபத்திற்கு வசப்பட்டார்‌, பிறகு, 
மஹா. தரான அவர்‌ ஆண்மையைமேற்கொண்டு,'ஜயமாவ து உண்டா 
கட்டம்‌ ; அல்லது, வதமாவது நேரட்ட்‌ ? என்று மனத்தில்‌ உறுதி 
செய்துகொண்டு மத்திர. ராஜனை அடித்தார்‌, அவர்‌, எல்லாப்‌ பிராதாக்‌ 
களையும்‌ வாஸுதேவமையும்‌ அழைத்து, “கெளரவர்நிமித்தமாக யுத்‌ 
தத்தில்‌ பீஷ்மர்‌, அரோணர்‌, கர்ணன்‌ இவர்களும்‌. மற்றஅரசர்களும்‌ 
பராக்கிரமத்தை வெளியிட்‌ காசமடைந்தூர்கள்‌. . நீங்கள்‌' “பங்குக்குத்‌ 
தக்கபடியும்‌ உற்சாகத்திற்குத்‌ தக்கபடியும்‌!: ஆண்மையை வெளியிட்‌ 
டர்கள்‌. மஹாரதனான இந்தச்‌ சல்யுனற 2a எஜ்னுைய பங்‌ 
காக மிகுத்தப்பட்டிருக்கிறான்‌, அ்திப்புவ்ப் மன்‌ இப்‌ பாழுது 
யுத்தத்தினால்‌ மத்‌ திர.ராஜனை வெல்ல விரும்புகிறேன்‌!” அந்த விஷ 
யத்தில்‌ என்‌ மனத்திலுள்ளவை முழு௯ம்யும்‌ உங்களுக்குச்‌ சொல்லு 


1௯ 


௬௬௭ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


இறேன்‌, என்‌ சக்ரா க்ஷ்கர்களும்‌ வீரர்களும்‌ இந்திரனாலும்‌ வெல்ல 
முடியாதவர்களும்‌ யுத்தத்‌ தில்‌ குரர்களால்‌ ஸம்ம இக்கப்பட்டவர்களும்‌ 
நன்மதிப்புக்குத்‌ தகுந்தவர்களும்‌ ஸத்‌ தியஸந்தர்களுமான மாத்ரீபுத்தி 
ரர்களிருவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ க்ஷத்ரியதருமத்தை முன்னிட்டவர்களாக 
மாதுலனை எனக்காக நன்றாக எதிர்த்துப்‌ டோர்புரியவேண்மி்‌ , 
என்னையாவ அ சல்யன்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்வான்‌ ; அல்லது நானாவது 
அவனைக்கொல்வேன்‌, உங்களுக்கு மங்களமுண்டாகுக, உலகத்தி 
லுள்ள வீரர்களே ! இவ்விதமான இந்த உஅதிமொழியை அறிந்‌ 
இருங்கள்‌. அரசர்களே ! (இந்தச்சல்யனை) என்னுடைய பங்கென்று 
நிச்சயித்து ஜயத்தின்பொருட்டோ  அபஜய த்தின்பொருட்டோ 
இப்பொழு. க்ஷத்திரிய தருமத்தை முன்னிட்டு மாதுலனான அவ 
னோடு நான்‌ போர்புரியப்போகிறேன்‌. என்னுடைய ரதத்தில்‌, சாஸ்‌ 
இிரமுறைப்படி. ரதத்தை வித்தம்‌ செய்சன்றவர்களால்‌ அதிகமான 
சஸ்திரமும்‌ எல்லா உபகரணங்களும்‌ சீக்பரெமாகக்‌ கூட்டிவைக்கப்‌ 
படட்டும்‌, ஸாத்யகியானவன்‌ . தென்பக்கத்துச்‌ சேனையையும்‌, அவ்‌ 
வாறே திருஷ்டத்யும்னன்‌ வடபுறமுள்ள சேனையையும்‌ பாதுகாக்‌ 
கட்டம்‌. இப்பொழுது, பிருதாபுத்திரனான தனஞ்சயன்‌ எனக்குப்‌ 
பின்புறத்தை ரக்ஷிக்கிறெவனாகட்டும்‌, சஸ்திரதாரிகளுட்‌ சிறந்தவனான 
பீமஸேனன்‌ இப்பொழுது எனக்கு முந்திச்‌ செல்‌ லுகிறவனாகட்டிம்‌, 
இப்படிச்செய்தால்‌, மஹாயுத்தத்தில்‌ கான்‌ சல்யனைவிட மேற்பட்ட 
வனாவேன்‌? என்‌அகூ றினார்‌. இவ்வாறு கூறியதைக்‌ கேட்டவர்களும்‌ 
அரசனுக்குப்‌ பிரியத்தை விரும்புகறவர்களுமான பாண்டவர்கள்‌ 
அப்பொழுது அவ்வாறே செய்தார்கள்‌, பறெகு, மறுபடியும்‌ பாஞ்‌ 
சாலர்களும்‌ ஸோமகர்களும்‌ விசேஷமாக மாத்ஸ்யர்களுமான போர்‌ 
வீரர்களுக்கு அப்பொழுது யுத்தத்தில்‌ அதிக ஊக்கம்‌ எற்பட்டுவிட்‌ 
டஅ. யுத்தத்தில்‌ அந்தத்‌ தருமராஜருடைய பிரதிஜ்ஞையையும்‌ 
புகழ்ந்தார்கள்‌. பிறகு, சங்கங்களையும்‌ பேரிகளையும்‌ மிருதங்கங்களை 
யும்‌ தூது அாறாக ஒலித்தார்கள்‌, பாஞ்சாலர்கள்‌ சிங்கநாதங்களையும்‌ 
வெளியிட்டனர்‌. அந்தக்‌ குருபுங்கவர்களான (பாண்டவ வீரர்கள்‌) 
பரபரப்புள்ளவர்களாக ஸந்தோஷத்தினா!லுண்டான பெரிய அட்ட 
ஹாஸத்தோடு வேகத்துடன்‌ கூடிய மத்ரராஜனை எதிர்த்துச்சென்றார்‌ 
கள்‌, யானையின்‌ மணிகளின்‌ ஓசையாலும்‌ சங்கங்களுடைய நாதத்‌ 
தாலும்‌ பெரிய தூர்யவாத்தியத்தின்‌ ஒலியாலும்‌ பூமியை எதிரொலி 
மிடம்படி செய்தார்கள்‌, அவர்களனைவர்களையும்‌ உமஅபுத்திரனான 
துரியோதனனும்‌ வீரியசாலியான மத்திரராஜனும்‌ அனேகம்‌ பெரிய 
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மேகங்களை  உதயாஸ்தகிரிகளிரண்ம்‌்‌ தாங்குவதுபோலத்‌ தாங்‌ 
கனார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ புகழ்பெற்றவனான சல்யனோ, பகைவர்களை 
அடக்குபவரான தர்மராஜர்மீது இந்திரன்‌ சம்பரன்மீது சரமாரி 
யைப்‌ பொழிந்ததபோலப்‌ பொழிந்தான்‌, அவ்வாறே, உதாரமான 
மனத்தையுடைய குருராஜரும்‌ அழகியவில்லைக்‌ கையிற்பிடித்துப்‌ 
பற்பலவிதமான துரோணரது உபதேசங்களைக்‌ காண்பித்துக்கொ 
ண்‌ விசித்திரமாயும்‌ சுதசுஅப்பாயும்‌ அழகாயும்‌ அம்புமழை 
களைப்‌ பொழிந்தார்‌. யுத்தத்திற்‌ சஞ்சரிக்கின்ற இந்தத்‌்துரியோதன 
னுக்குத்‌ தமையை விளைவிக்கக்‌ கூடிய ஸமயத்தை ஒருவனும்‌ 
காணவில்லை, புஜிக்கத்தக்க மாம்ஸத்தில்‌ விருப்பமுள்ள இண்டு 
புலிகள்போல யுத்தத்தில்‌ பராக்கிரமத்தை வெளியிடின்ற அவ்‌ 
விரண்டு வீரர்களும்‌ பற்பலபாணங்களால்‌ ஒருவரையொருவர்‌ காயப்‌ 
படும்படி அடித்‌ அக்கொண்டார்கள்‌, பீமனே, யுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்த 
னன உமதபுத்திரனோேட எதிர்த்தான்‌. பாஞ்சாலராஜகுமா னும்‌ ஸாத்‌ 
யகியும்‌ பாண்நெந்தனர்களான மாத்ரீகுமாரர்களும்‌ நாற்புறத்திலும்‌ 
(சூழ்க்துகொண்‌டு) சகுனியை முதன்மையாகக்கொண்ட வீரர்களை 
எதிர்த்தார்கள்‌. அரசரே ! உமதுதுராலோசனையால்‌ உண்டான (இக்‌ 
கலகத்தில்‌) ஜயத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களான உம்மைச்சேர்ந்தவர்‌ 
களுக்கும்‌ பகைவர்களுக்கும்‌ அப்பொழு. மதுபடியுமே கைகலந்த 
யுத்தம்‌ நேர்ந்தது, துரியோ தனனே யுத்தத்தில்‌ கட்டளையிட்டு, வணங்‌ 
தின கணுக்களூள்ள பாணத்தால்‌ சுவர்ணத்தாலலங்கரிக்கப்பட்ட பீம 
அடைய அவஜத்தைக்‌ குறிவைத்‌ தஅடித்‌.து அதனைத்‌ துண்டாக்கி 
னான்‌, அழகியகாட்சியுள்ள அம்‌ மன த்தைக்கவர்கின்ற தமான அந்தச்‌ 
சிங்கக்கொடியான அ பீமஸேனன்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழு 
தே பெரிதான மணிகளுடைய ஸமூகத்தோடு விழுந்தது. அரசனான . 
சல்யன்‌, சிறந்த யானையினது துதிக்கை போன்றதும்‌ விசித்திரமா 
யுள்ள துமான இவனுடையவில்லைக்‌ கூர்மையுள்ள ஒரு எ்ஷ-ரத்தினால்‌ 
மறுபடியும்‌ அறுத்தான்‌. வில்லறுக்கப்பட்டவனும்‌ காந்தியுள்ளவனு 
மான அந்தப்‌ பீமஸேனன்‌ தன்வல்லமையை வெளிப்படுத்தி உம்‌ 
முடையகுமாரனை ரதசக்தியினால்‌ மார்பில்‌ அடித்தான்‌, உமது குமா 
ரன்‌ இரதத்தின்‌ மத்தியில்‌ உட்கார்ந்தான்‌, அவன்‌ மூர்ச்சையடைய 
வே, மறுபடியும்‌ விருகோதபன்‌ தேர்ப்பாகன்‌ தலையை அப்பொழுது 
ஒரு க்ஷ-ரப்ரத்‌ தினால்‌ சரீரத்‌ தினின்று தள்ளினான்‌. பார தரே ! 
ஸாரதி கொல்லப்பட்ட குதிரைகள்‌ அவனுடைய தேரை இழுத்துக்‌ 
கொண்டு திசைகளில்‌ தடின. அரசரே ! அப்பொழுது, ' ஆ! ஆ! 


௬௮ ஸ்ரீம்ஹாபாரதம்‌: 


என்னும்‌. ஒலி உண்டாயிற்று, மஹாரதரான துரோணபுத்திரரும்‌ 
இருபரும்‌ கிருதவர்மாவும்‌ ரக்திப்பதற்காக உமது குமாரனை நெருங்கக்‌ 
கருதி அவனுக்கு ௪ திர்முகமாக ஓடினார்கள்‌ ,அந்தச்சேனையான அ! நிலை 
குலைந்‌ இருக்குக்‌ தருணத்தில்‌ பயந்தவர்களான அவனுடைய அந்தக்‌ 
காலாட்களை அர்ஜுனன்‌ வில்லில்‌ நாணொலியெழுப்பி அம்புக 
ளால்‌ கொன்றான்‌. யுதிஷ்டிரரோ, கோபங்கொண்டு தந்தவர்ணமுள்ள 
வைகளும்‌ மனோவேகமுள்ளவைகளுமான ௫ திரைகளைத்‌ தாமே 
நடத்திக்கொண்டு மத்திரநாதனை ௭ திர்த்தார்‌, மனஅடக்கமுள்ள 
யுதிஷ்டிரர்‌ முதலில்‌ மெதுவாகவிருந்து பிறகு அப்பொழுஅ உக்கிர 
ரானார்‌. அந்த ஆச்சரியத்தை அப்போது குந்தபுத்‌ திர. ரான அவரிடத்‌ 
தில்‌ கண்டோம்‌. புரட்டி விழிக்கப்பட்ட கண்களை யுடையவரும்‌ 
கோபத்தால்‌ கம்பமுள்ளவருமான குந்தபுத்திரர்‌ யுத்தவீரர்களைக்‌ 
கூர்மையுள்ள பாணங்களால்‌ லக்ஷம்‌ லக்ஷமாகத்‌ துண்டித்தார்‌, 
ராஜரே ! தலைவரான அந்தப்பாண்டவர்‌ எந்தஎந்தச்சேனையை ௭ திர்த்‌ 
தாரோ அந்தஅந்தச்சேனையை, உத்தமமான வஜ்‌ரங்களால்‌ மலைகளைத்‌ 
தள்ளுவ துபோலப்‌ பாணங்களால்‌ தள்ளினார்‌. பலசாலியான குந்த 
நந்தனர்‌ ஒருவராகவே இருந்துகொண்டு காற்று மேகங்களைத்‌ தள்ளு 
வதுபோலக்‌ குதிரைகளோடும்‌ ஸாரதிகளோடும்‌ த்வஜங்களோடும்‌ 
ரதங்களோடுங்கூடின அனேக மதிகர்களைக்‌ கழேதள்ளி விளையாடினார்‌; 
(யுகாந்தகாலத்தில்‌) கோபங்கொண்ட ருத்திரர்‌ பிராணிகளை நொழுக்கு 
வதபோல மேலே றியிருக்கற வீரர்களுடன்கூடின கு திசைகளையும்‌ 
காலாட்களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஆயிரம்விதமாக நொறுக்கினார்‌, அவர்‌ 
சரமாரிகளால்‌ யுத்தரங்கத்தை நாற்பக்கத்திலும்‌ குன்யமாகச்செய்து 
மத்‌ரநாதனை எதிர்த்து ஒடி, “நில்‌,நில்‌? என்‌ அம்‌ சொன்னார்‌. யுத்தத்‌ தில்‌ 
பயங்கரமான செய்கையுள்ள அந்தயுதிஷ்டி ரருடைய அந்தச்செய்கை 
யைக்கண்‌டு உம்மைச்‌ சேர்ந்தவர்களளைவரும்‌ பயந்தார்கள்‌. ௪ல்ய 
னே இந்த  யுதிஷ்டிரரை ௪ திர்த்துச்சென்றான்‌. பிறகு, அவ்விரு 
வரும்‌ மிக்க கோபங்கொண்டவர்களாகச்‌ சங்கங்களை ஊது அப்பொ 
ழுது ஒருவரையொருவர்‌ சண்டைக்கழைத்து வெருட்டிக்கொண்டி 
எதிர்த்தார்கள்‌, சல்யனோ சரமாரியினால்‌ பாண்டவரைப்‌ பீடித்தான்‌, 
குந்தநந்தனரும்‌ மத்‌ராஜனைச்‌ சரமாரிகளால்‌ நிரப்பினார்‌, அரசரே ! 
அப்பொழுஅ, அவ்விருவரும்‌ கழுகிறகுகளடர்ந்த பாணங்களால்‌ நாற்‌ 
புறத்திலும்‌ நிறைக்கப்பட்டவர்களாகக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌, இரத்தம்‌ 
பெருகுகின்ற சூரர்களான மத்ரநாதனும்‌ யுதிஷ்டிரரும்‌ கானகத்தில்‌ 
பூத்திருக்கிற இலவும்‌ பலாசும்போல விளங்கினார்கள்‌, மஹாபலசாலி 
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களும்‌ .பிராணனைப்‌ பந்தயம்வைத்‌து விளையாடுகிறவர்களும்‌ பிரகா 
சிப்பவர்களும்‌ கெட்டமதங்கொண்டவர்களுமான அவ்விருவர்களை 
யும்‌ எல்லாச்சேனைகளுங்கண்‌ூ அவ்விருவருள்‌ ஜயத்தை நிச்சயிக்க 
வில்லை. பாரதரே ! அந்த யுத்தரங்கத்திலுள்ள யுத்தவீரர்களுக்கு 
யுதிஷ்டிரர்‌ மத்ர.ராஜனைக்‌ கொன்று இப்பொழுது பூமியை அனு 
பவிப்பார்‌' என்றாவது: அல்லது “சல்யன்‌ பாண்டவரைக்கொன்று 
அர்யோதனனுக்குப்‌ பூமியைக்‌ கொடுப்பான்‌ என்றாவது இவ்வித 
மான நிச்சயம்‌ உண்டாகவில்லை, போர்புரிகின்ற யுதிஷ்டிரருக்கு 
எல்லாம்‌ பிரதக்ஷணமாகியது, பிறகு, ௪ல்யன்‌ யுதிஷ்டிரர்மீது 
அனேகபாணங்களை விரைவாகப்‌ பிரயோடித்தான்‌; கூரியமுனையுள்ள 
ஓருபாணத்தினால்‌ அவழுடைய வில்லையும்‌ அறுத்தான்‌. அவர்‌ 
வேறுவில்லை எடுத்துச்‌ சல்யனை முந்‌தூனுபாணங்களால்‌ அடித்து 
அவனுடைய வில்லையும்‌ ஒரு க்ஷுரத்தினால்‌ அறுத்தார்‌. பிறகு, 
கணுக்கள்‌ படிவாயுள்ள பாணங்களால்‌ அவனுடைய நான்கு குதி 
மைகளையும்‌, மிகத்தீட்டப்பட்ட நதனியுடன்கூடின இரண்டு 
அம்புகளால்‌ அவனுடைய இருபக்கத்‌ திலுமுள்ள இரண்டு ஸாரதி 
களையும்‌ . கொன்று, பிறகு, பிரகாசிக்கன்றதும்‌ தஅவைந்ததும்‌ 
கூர்மையுள்ள அமான ஒருபல்லத்தினால்‌ எதிரிலிருக்கின்ற அந்தச்‌ 
சல்யனுடைய தவஜத்தையும்‌ அறுத்தார்‌. பகைவர்களை அடக்குகிற 
வரே! பிறகு, துர்யோதனனுடைய அந்தப்படையானது ௩ன்றாக 
முறிய அடிக்கப்பட்டது, பின்பு, அரோணபுத்திரர்‌, அவ்வாஅசெய்‌ 
யப்பட்டிருக்கிற சல்யனைநோக்கி ஓடி அனைத்‌ தமதுரதத்தின்மிது 
ஏற்றிவைத்துக்கொண்டி விரைவுடன்‌ ஓடினார்‌. பிறகு, யுதிஷ்டிரர்‌ 
ஓஒருமுகூர்த்தகாலத்தில்‌ *அவர்களை அடித்துக்‌ கர்ஜிக்குமளவில்‌ பல 
சாலியான மத்ரநாதன்சென்று, சாஸதிரமுறைப்படி ஏற்படுத்தப்‌ 
பட்டிருப்பதும்‌ நிர்மலமான தும்‌ பெரியமேகம்போலக்‌ . கர்விக்கின்‌ 
றதும்‌, ஸன்னத்தமான யந்திரங்களுடனும்‌ உபக.ரணங்களுடனுங்‌ 
கூடியதும்‌ சத்துருக்களுக்கு மயிர்க்கூச்சத்தை உண்டெண்ணு 
திறதுமான வேறு ஒருதேரின்மீ து ஏறிக்கொண்டு சிறந்தவேகமுள்ள 
வேறு ஒருவில்லைக்‌ கையிலெடுத்து யுதிஷ்டிரரைப்‌ பிளந்து விம்‌ 
மம்போலக்‌ கர்ஜித்தான்‌, பிறகு, நினைக்கமுடியாதபலத்‌ துடன்‌ 
கூடியவனும்‌ க்ஷத்திரியர்களுள்‌  சிறந்தவனுமான அந்தச்‌ சல்யன்‌ 
மேகம்‌ மழைபொழிவ தபோலச்‌ சரமாரியை க்ஷத்திரியர்களின்மீ அ 
பொழிந்தான்‌, அவன்‌ ஸாத்யகியைப்‌ பத்‌துப்பாணங்களாலும்‌ ம 


ப கு - __—_——  — 


* வேறுபாடம்‌, iq 


௭௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 
ஸேனனை மூன்‌ அபாணங்களாலும்‌ ஸஹதேவனை மூன்று பாணங்‌ 
களாலும்‌ அடித்து யுதிஷ்டிரரையும்‌ மீடித்தான்‌, அவன்‌, குதிரை 


களூடனும்‌ ரதங்களுடனும்‌ ஏர்க்கால்களுடனுங்கூடின அந்தஅந்த 


மற்ற மகாவில்லாளிகளைக்‌ கொள்ளிக்கட்டைகளால்‌ யானைகளைத்‌ 
அன்புஅத்‌தவதுபோலப்‌ பாணங்களால்‌ அன்புறுத்தினான்‌, ரதிகர்க 
ளூள்‌ சிறந்தவனான அவன்‌, யானைகளையும்‌ யானைகளின்மீ து ஏ றியிருப்‌ 
பவர்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ குதிரையின்மீது ஏறிச்செல்லுகின்ற 
வர்களையும்‌ ர திகர்களையும்‌ தங்களை யும்‌ காசஞ்செய்தான்‌. ஆயுதங்க 
ரூடன்கூடின கைகளையும்‌ கொடிகளையும்‌ விரைவாகத்‌ துண்டாட 
னான்‌. தர்ப்பங்களால்‌ யாகவேதியைப்‌ பரப்புவதுபோல யுத்தவீரர்க 
ளால்‌ பூமியைப்‌ பரப்பப்பட்டதாகச்‌ செய்தான்‌. அவ்வாறு, பகைவர்‌ 
படைகளை நாசஞ்செய்கிறவனும்‌ உயிமைவாங்குகின்‌ ற மிருத்யுவைப்‌ 
போன்றவனுமான அந்தச்சல்யனைப்‌ பாண்டவர்களும்‌ பாஞ்சாலர்‌ 
களும்‌ ஸோமகர்களும்‌ மிக்ககோபங்கொண்டு குழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. 


பதினாறாவது அத்யாயம்‌, 
சலயவ தபாவம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
==> 

(யுதிஷ்டிரர்‌ சல்யனையும்‌ அவன்‌ தம்பிமையும்‌ கொன்றது.) 

பயங்கரமான வலிமையமைந்த அரசரோடு எதிர்த்திருக்கிற 
அந்தச்சல்யனைப்‌ பீமஸேனனும்‌ சினியினுடைய போனான ஸாத்‌ 
யகியும்‌ புருஷங்ரேஷ்டர்களான மாத்ரீபுத்ரர்களும்‌ ௩ாற்புறங்களி 
லும்‌ சூழ்ந்துகொண்ட. பிறகு, ஒருவரையொருவர்‌ யுத்தத்திற்‌ 
காக அழைத்தார்கள்‌. மன்னரே ! பிறகு, ஆண்மையிற்‌ சிறந்‌ 
தவர்களான சூரர்கள்‌, யுத்தம்செய்பவர்களுள்‌ சிறந்த அரசனான ௪ல்‌ 
யனை யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்து அவனை நாற்புறங்களிலும்‌ சூழ்ந்துகொ 
ண்டு யுத்தத்தில்‌ உக்ரமானவேகமுள்ள கூரியபாணங்களால்‌ அடித்‌ 
தார்கள்‌. பீமஸேனனாலும்‌ மாத்ரீபுத்ரர்களான ௩குலஸஹதேவர்களா 
லும்‌ ஸாத்யகியினாலும்‌ 7க்ஷிக்கப்பட்டிருக்கன்ற அரசரான தர்ம 
நந்தனார்‌ மத்ரநாதனைக்‌ கழ.யவேகமுள்ள பாணங்களால்‌ மார்பில்‌ 
அடித்தார்‌, பிறகு, யுத்தத்தில்‌ உம்மைச்சேர்ந்த ரதிகர்களின்‌ கூட்டங்‌ 
களும்‌ மிக்கசிறப்புற்றவர்களான எல்லாயுத்தவீரர்களும்‌ தங்களுக்‌ 
கெதிரில்‌ மத்ர ராஜன்‌ பாணங்களால்பமீடிக்கப்பட்டிருக்கறதைக்கண்டு 
துரியோதனனுடைய அனுமதியினால்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. யிறகு, 


சலய்ப்ரவம்‌. ஏக 


மத்திரர்‌ தலைவனான சல்யன்‌ யுத்தத்தில்‌ யுதிஷ்டிரரை எழுபாணங்‌ 
களால்‌ விரைவாக எதிர்த்தடித்தான்‌. ராஜரே! மஹாத்மாவான யுதிஷ்‌ 
டி.ரரும்‌ கைகலந்தயுத்தத்தில்‌ ஒன்பதுபாணங்களால்‌ அந்தச்சல்யனை 
அடித்தார்‌, மஹாரதர்களான மத்ரகாதனும்‌ யுதிஷடிரரும்‌ அப்‌ 
பொழுது யுத்தத்தில்‌ கரதுவரையில்‌ இழுத்‌.துப்‌ பிரயோகிக்கப்பட்‌ 
டவைகளும்‌ எண்ணெயிட்டுத்‌ தீட்டப்பட்டவைகளுமான அம்பு 
களால்‌ ஒருவரையொருவர்‌ மூடினார்கள்‌. பிறகு, மஹாரதர்களும்‌ 
மஹாபலசாலிகளும்‌ பகைவர்களால்‌ஜயிக்கமுடியா தவர்களும்‌ அரசர்‌ 
களுள்‌ சிறந்தவர்களுமான அவ்விருவரும்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ அன்பம்‌ 
விளைவிக்கக்கூடிய ஸமயத்தை ரோக்கிக்கொண்டி யுத்தத்தில்‌ விரை 
வாக அம்புகளால்‌ மிகவும்‌ அடித்தார்கள்‌. ஒருவர்மீது ஒருவர்‌ 
அம்புத்திரள்களைப்‌ பொழிகிறவர்களும்‌ மஹாத்மாக்களுமான அந்த 
மத்ரகாதன்‌ யுதிஷ்டிரர்‌ இவ்விருவர்களுடைய நாணொலியும்‌ தல 
த்வணியும்‌, மறஹேந்திரனுடைய வஜ்ராயுதம்‌ இடி இவற்றினுடைய 
சப்தத்திற்கு நிகரானசப்தத்தை உடையனவாயிருந்தன. அவ்‌ 
விருவரும்‌ பெருங்காகெளில்‌ மாம்ஸத்தில்‌ பேராவல்கொண்ட 
இரண்பேபெலிக்குட்டிகள்போல. விளங்கிக்கொண்‌டு ஸஞ்சரித்தார்கள்‌. 
யுத்தத்தில்‌, கொழுப்புடையயர்களான அவ்விருவரும்‌ யானைகளுள்‌ 
சிறந்தவையும்‌ கொம்புள்ளவையுமான இரண்டு யானைகள்போல 
அடித்துப்‌ பிளந்துகொண்டார்கள்‌. பிறகு, பலவானான மத்ரநாதன்‌ 
பயங்கரமான பலத்தையுடைய வீரரான யுதிஷ்டிரரைப்‌ பலாத்கார 
மாகச்‌ சூரியனுக்கும்‌ அக்னிக்கும்‌ ஸமமான ஒளிபொருந்திய ஓர்‌ 
அம்பினால்‌ மார்பில்‌ அதிகவேகமாக அடித்தான்‌. அரசரே ! பிறகு, 
மஹாத்மாவும்‌, கெள.வர்களுள்‌ ச றந்தவருமான யுதிஷ்டிரரும்‌ அ திக 
மாக அடிக்கப்பட்ட நன்றாகப்‌ பிரயோகிக்கப்பட்ட பாணத்தினால்‌ 
மத்ரநாதனை அடித்தார்‌ ; ஸக்தோஷத்தையும்‌ அடைந்தார்‌. பிறகு, 
ஆயிரம்‌ கண்களையுடைய இந்திரனடைய பிரபாவம்போன்ற பிரபாவ 
முள்ளவனும்‌ அரசர்களுளெல்லாம்‌ உத்தமனுமான சல்யன்‌, பின்பு 
ஒரு முகூர்த்த காலத்திற்குள்‌ பிரஜ்ஞனையை அடைந்து, கோபத்தி 
னால்‌ கண்கள்‌ சிவந்து, விரைவாக ஒருபாணத்தால்‌ யுதில்டிரரை 
அடித்தான்‌. பிறகு, மஹாத்மாவான தர்ம௩ந்தனர்‌ கோபத்தினால்‌ 
வேகமுள்ளவராக ஒன்பதுபாணங்களால்‌ சல்யனுடைய மார்டையும்‌ 
ஸ்வர்ணமயமான கவசத்தையும்‌ பிளந்து வேறு ஆறுபாணங்களாலும்‌ 
அடித்தார்‌. பிறகு, மத்ரகநாதன்‌ மேன்மைபெற்றவில்லை இழமுத்‌அப்‌ 
பாணங்களைப்‌ பிரயோகித்தான்‌. அவ்வாறே, இரண்பொணங்களால்‌ 


௭௨ ்ரீம்ஹாபாரதம்‌, 


குருபுங்கவரும்‌ வேந்தருமான யுதிஷ்டிரருடைய வில்லை வெட்டி 
னன்‌. மஹாத்மாவான தர்மராஜர்‌, பிறகு, யுத்தத்தில்‌ மிக்ககோரமா 
யும்‌ புதிதாயுமிருக்கிற வேறு ஒருவில்லைஎடுத்து மறேந்திரன்‌ 
நமுசியை அடித்ததுபோல முனைகூர்மையாயுள்ள பாணங்களால்‌ 
ஈாற்பக்கங்களிலும்‌ சல்யனே அடித்தார்‌. பிறகு, மிக்கதைர்யசாலி 
யான சல்யனும்‌ ஒன்பதுபாணங்களால்‌ யுதிஷ்டி.ர ராஜர்‌ பீமன்‌ இவர்க 
ளரூடைய பொன்மயமான நல்லகவசங்களைவெட்டிப்‌ புஜங்களையும்‌ 
பிளந்தான்‌ ; பின்பு, அக்னிக்கும்‌ சூரியனுக்கும்‌ நிகரான காந்தியுள்ள 
வேறுக்ஷ-ரத்தினால்‌ அரசருடையவில்லை முறித்தான்‌, அந்தக்‌ கிருப 
ரும்‌ ஆதுபாணங்களால்‌ யுதிஷ்டிரருடைய ஸாரதியையே கொன்று 
எதிரில்‌ சென்றார்‌. மஹாத்மாவான சல்யனும்‌ நான்கு பாணங்களால்‌ 
அவருடைய குதிரைகளைக்‌ கொன்றான்‌. குதிரைகளைக்கொன்று, 
அரசரான தர்மநந்தனருடைய போர்வீரர்களுக்கு நாசத்தையும்‌ 
உண்பெண்ணினான்‌, ஆச்சர்யகரமானதும்‌ மற்றவர்களால்‌ செய்ய 
முடியாததும்‌ மிகவும்‌ ' சகிக்கமுடியா த.துமான நிகரற்ற கார்யத்தைச்‌ 
செய்த அரசனான அந்தச்சல்யனைப்டார்த்து முரசத்தைக்கொடியாகக்‌ 
கொண்ட அந்தத்தர்மாந்தனர்‌, ‘ இதென்ன ! உபேந்திரரான ஸ்ரீ 
வாஸுதேவருடையசொல்லான து ஊழின்வலியினால்‌ இப்பொழுது 
வீணாறெது, “யுத்தத்தில்‌ சல்யனைக்கொல்‌? என்‌ றன்றே அப்பொழுது 
அவர்‌ கூறினார்‌, லோகநாதருடைய வசனமான அ வேறுவிதமாகாதே ' 
என்‌அ அயரத்தினால்‌ சிந்தித்தார்‌, அரசனானசல்யன்‌ அவ்வாறுசெய்த 
வுடன்‌, மிக்கவலிமையமைகந்த பீமஸேனன்‌, வேகமுள்ள ஒருபாணத்‌ தி 
னால்‌ அந்த மத்‌ரநாதனுடையவில்லை அறுத்து இரண்டு பாணங்களால்‌ 
அவனை அதிகமாக அடித்தான்‌, அவ்வாறே, அதிக கோபங்கொண்ட 
பீமஸேனன்‌ வேறு ஒருபாணத்தினால்‌ அவனுடைய ஸார தியின்‌ தலை 
யைத்‌ திடமான ஸந்திகளுள்ள இடையுடன்கூடின சரீ ரத்தினின்று 
கவர்ந்தான்‌; அவன் கு திசைகளையும்‌ மிக்கவிரைவாகக்கொன்றான்‌, யுத்‌ 
தத்தில்‌ அதிகவேகமுள்ளவனாகவும்‌ நிகர ற்றவனாகவும்‌ ஸஞ்சரிக்கின்‌ ற 
அந்தமத்‌.ரநா தன்மீது எல்லாவில்லாளிகளுக்கும்‌ தலைவனான பீமனும்‌ 
அவ்வாறே மாத்ரீபுத்ரனான ஸஹதேவனும்‌ நூனுபாணங்களை இறைத்‌ 
தார்கள்‌, அந்தப்பாணங்களால்‌ மயங்கச்செய்யப்பட்ட சல்யனைக்கண்‌ட 
பீமன்‌ அம்புகளால்‌ அவனுடைய கவசத்தைப்‌ பிளந்தான்‌, ீமஸேன 
னால்‌ கவசம்‌ அனுக்கப்பட்டவனும்‌ மஹாபலசாலியுமான அந்தமத்‌ர 
காதன்‌ ஆயிரம்கக்ஷத்திரப்‌ர திமைகளுள்ளகேடகத்தையும்‌ கத்தியை 
யும்‌எடுத்‌ தக்கொண்டி 1 தத்இினின்‌ அ அள்ளிக்குதித்‌ அக்குந்கீபுத்ரரை 


சலயப்ரவம்‌. எக 


எதிர்த்து ஓடினான்‌. பயங்கரமான பலத்துடன்கூடின அந்தச்சல்யன்‌ 
ஈகுலனடைய தேரின்‌ ஏர்க்காலை வெட்டிப்‌ பிறகு யுதிஷ்டிரரை 
எதிர்த்தோடினான்‌. பிறகு, பாய்கன்றவனும்‌ கோபமுள்ளவனும்‌ 
யமன்போல்‌ வருகின்றவனுமான அந்தச்சல்யராஜனை த்‌ திருஷ்டத்‌ 
யும்னனும்‌ திரெளபதபுத்திரர்களும்‌ சிகண்டியும்‌ ஸாத்யகியும்‌ விரை 
வாகச்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. பின்பு, மஹாத்மாவான மீமன்‌, உமது 
சேனையின்மத்தியில்‌ அதிக ஸக்தோஷசத்துடன்‌ காஜித்‌ துக்கொண்டு 
அந்தச்சல்யனுடைய நிகரற்ற கேடகத்தை ஒன்பது பாணங்களால்‌ 
அறுத்துப்‌ பல்லங்களால்‌ கத்தியையும்‌ கைப்பிடியில்‌ வெட்டினான்‌. 
பீமனுடைய அந்தச்செய்கையைக்கண்‌டு ஸந்தோஷமுள்ளவர்களும்‌ 
பாண்டவ சேனாவீரர்களுள்‌ றெந்தவர்களுமான கூட்டமான ரதிகர்‌ 
கள்‌ மிக்க கர்வங்கொண்டு ஹிம்மநாதம்‌ செய்தார்கள்‌. சந்திரனுக்கு 
ஓப்பான சங்கங்களையும்‌ ஊதினார்கள்‌. ௮ திபயங்கரமான அந்தச்‌ சப்‌ 
தத்தினாலே அவமதிக்க முடியாத அந்தச்‌ சேனையான த அப்பொழுது 
அவ்வாஅ தாபத்தை அடைவிக்கப்பட்டதும்‌ வேர்வையுற்றதும்‌ ரக்‌ 
தத்தால்‌ நனைக்கப்பட்ட அங்கங்களையுடையதும்‌ பிரஜ்ஞையற்றதும்‌ 
துயாமுறநறதும்‌ ஆயிற்று, பாண்டவசேனையிலுள்ள போர்வீ ரர்களுள்‌ 
தலைவர்களான பீமன்முதலான வீரர்களாலே விரைவாக முூறியஅடிக்‌ 
கப்பட்ட அந்தமத்ர. ராஜன்‌, ஒரு மானுக்காகச்செல்லுனெற விம்மம்‌ 
போல வேகத்துடன்‌ யுதிஷ்டிரருக்கு எதிராகச்சென்றான்‌. குதிரை 
களும்‌ ஸாரதிகளும்‌ கொல்லப்பெற்றவரும்‌ சனத்‌ தாடு விளங்கு 
கின்றவரும்‌ அக்னிபோலப்‌ பிரகாசிக்கன்றவருமான அந்தத்தர்ம 
ராஜர்‌, மத்ரதேசா திப தியைக்கண்டு விரைவாகப்‌ படையுடன்‌ அந்‌ 
தச்‌ சத்துருவை நன்றாக எதிர்த்தார்‌, குதிமைகளும்‌ பாகனும்‌ 
கொல்லப்பெற்ற அந்தத்தர்மராஜர்‌ ரதத்திலே இருந்துகொண்டு 
கோவிந்தருடைய வாக்கியத்தை விரைவாகச்‌ சிந்தித்துச்‌ சக்தி 
யைக்‌ கையிலெடுத்துச்‌ சல்யனுடைய நாசத்தின்பொருட்டுப்‌ 
புத்தியைச்‌ செலுத்தினார்‌, மஹாத்மாவான யுதிஷீடிரர்‌, அப்படிப்‌ 
பட்ட சல்யனுடைய செய்கையையுங்கண்டி தம்முடைய பாகமாக 
மிகுந்திருப்பவனான அவனுடையவதத் தில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்தி, 
உபேந்திர. ரான கண்ணபிரான்‌ உரைத்தபடியே செய்யலானார்‌, அந்தத்‌ 
தர்மராஜர்‌ இரத்தினங்கள்‌ இழைத்த பொற்காம்புள்ளஅம்‌ பொன்னால்‌ 
பிரகாசிக்கன்றதுமான ஒரு சக்தியைக்‌ கையிலெடுத்தார்‌ ; ஜ்வலிக்‌ 
தின்ற இரண்டு கண்களையும்‌ விரைவாகப்‌ புரட்டிவிழித்து மனத்தில்‌ 
மிக்ககோபங்கொண்டுி மத்ர ராஜனை நன்கு பார்த்தார்‌, அரசரே ! 
1 ௧௦ 


எ௪ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


பரிசுத்தமான சித்தமுள்ளவரும்‌ பாபமற்றவரும்‌ அரசருமான தர்ம 
நந்கனரால்‌ உற்றுப்‌ பார்க்கப்பட்ட மத்ரராஜன்‌ சாம்பலாகாமலிருந் 
தானென்பஅது எனக்கு ஆச்சரியமாகத்‌ தோற்றுகிறது, பிறகு, மஹா 
பலசாலியும்‌ கெளரவர்களுள்‌ சிறந்தவருமான தர்மராஜர்‌, அழகிய 
உக்ரமான தண்டத்துடன்கூடியதும்‌ உத்தமமான ரத்னங்களால்‌ 
ஜ்வலிக்கின்‌ ற தும்‌ ஈல்லஒளிபொருந்‌தின அமான சக்தியை அதிவேசத்‌ 
துடன்‌ மத்ரநாதன்மீது பிரயோகித்தார்‌. பிறகு, அவரால்‌ பலத்து 
டன்‌ பிரயோஃிக்கப்பட்ட தும்‌ ஜ்வலிக்கின்ற.தும்‌ நெருப்புப்‌ பொறிகளூ 
டன்கூடியதம்‌ வேகமாக வருகின்‌ றதுமான அந்தச்சக்தியை யுகாந்த 
காலத்தில்‌ ஆகாயத்தினின்று (ழே) விழுகின்ற பெரிய குறைக்‌ 
கொள்ளியைப்போல எல்லாக்கெளரவர்களும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து கண்‌ 
டார்கள்‌. முயற்சியுள்ள தர்மராஜர்‌ யுத்தத்தில்‌ காலராத்‌ திரிபோன்ற 
தும்‌ பாசத்தைக்‌ கையிற்கொண்ட யமனைவளர்த்த தாய்போன்ற உக்ர 
ரூபமுள்ள அம்‌ பிரம்மதண்டத்‌ இிற்கொப்பான அம்‌ வீணாகாததுமான 
அந்தச்சக்தியை ப்‌ரயோகித்தார்‌. அவர்‌ சந்தனங்களாலும்‌ பூமாலைகளா 
லும்‌ சிறந்தஆசனங்களாலும்‌ பானங்களாலும்‌ போஜனங்களாலும்‌ 
பாண்டுபுத்திரர்களால்‌ பிரயத்தனத்துடன்‌ பூஜிக்கப்பட்ட தும்‌, பிரளம 
காலநரெருப்புக்கு நிகரான தும்‌, ஜ்வலிக்கின்றதும்‌, அதர்வாங்கிரஸர்‌ 
களால்‌ உண்டெண்ணப்பட்ட உக்ரஸ்வரூபமான பிசாசுபோன்‌்ற தும்‌, 
ஈம்வரர்கிமித்தமாக விம0வகர்மாவினால்‌ உண்பெண்ணப்பட்ட தும்‌, 
பகைவர்களுடைய உயிரையும்‌ தேகத்தையும்‌ உணவாகக்கொண்ட 
தும்‌, பூமியையும்‌ ஆகாயத்தையும்‌ ஸ்வர்க்கத்தையும்‌ ஜலத்தையும்‌ 
ஆதாரமாகக்கொண்டபிராணிகளைப்‌ பலாத்காரமாகக்‌ கொல்வதற்குத்‌ 
திறமையுள்ள தும்‌,மணிகளுூடனும்‌ கொடிகளூடனும்கூடியதும்‌,.த்ன 
மயமாயும்‌ வஜ்‌ரமயமாயுமுள்ள பூஜணங்களையுடையதும்‌, வைடீர்யக்‌ 
கற்களால்‌ சித்திரிக்கப்பட்ட அம்‌,பொற்காம்புள்ள அம்‌, விரமவகர்மாவி 
னால்‌ நியமத்தோடு முயற்சியினால்‌ சிருஷ்டிக்கப்பட்டதும்‌, ப்ரம்ம 
த்வேஷிகளுக்கு நாசத்தையுண்பெண்ணுகின்ற தும்‌, வீணாகாததும்‌, 
பலத்தாலும்‌ பிரயத்தனத்தாலும்‌ தடையற்ற வேகத்துடன்‌ கூடியது 
மான அந்தச்சக்‌தியைக்‌ கோரமான மந்திரங்களாலும்‌ நிரப்பி அப்‌ 
பொழுது மத்திரநாதனைக்‌ கொல்வதன்பொருட்டுப்‌ பக்ுதிகளுடைய 
வழியினால்‌ பிரயோகித்தார்‌, (இந்தமத்திர. ராஜன்‌ மாண்டான்‌? என்று 
கர்ஜித்‌ துக்கொண்டும்‌ குரோதத்தினால்‌ நர்த்தனம்‌ செய்கின்றவர்‌ 
போலிருந்‌தகொண்டும்‌, ருத்திரர்‌ அந்தகாஸஃரன்மீது உயிரை 
வாங்குகிற பாணத்தைப்‌ பிரயோகித்ததுபோல, மிக்கதிடமான 


சல்யப்ரவம்‌. ௭டு 


தும்‌ அழகிய ' அகங்கையையுடையதுமான கையை நீட்டிப்‌ பிர 
யோகித்தார்‌, மத்ரனை காசஞ்செய்யுங்காலத்தில்‌, கரணஸமூகங்களால்‌ 
பிரகாசிக்கின்ற காந்திமண்டலத்துடன்கூடின தா்ம௩ந்தனருக்கு, 
முற்காலத்தில்‌ மூப்புரத்தை ஈாசஞ்செய்யுக்‌ தருணத்இல்‌ ருத்திர 
ருக்கிருக்த த போன்ற ரூபம்‌, அப்பொழுது உண்டாயிற்று, அர்‌ 
ஜுனனுக்கு மூத்தவரான யுதிஷ்டிரர்‌, மடக்கி வளைக்கப்பட்டிருக்‌ 
கின்ற கைகளையுடையவரும்‌ ஸ்‌ தியாகாலத்தில்விளையா ட்டை யுடைய 
வரும்‌ மெல்லியதாயும்‌ வட்டமாயுமுள்ள இடையையுடையவரும்‌ 
அகன்ற ' மார்பையுடையவரும்‌ பகவானுமான ஹரர்போல எவ்‌ 
விதத்தினாலும்‌ (பிறரால்‌) பார்க்கவும்‌ முடியாதவரானார்‌, யுதிஷ 
டிரரால்‌ முழுவல்லமையுடன்‌ பிரயோகிக்கப்பட்டதும்‌ தடிக்க 
முடியாத வீர்யத்துடன்‌ கூடியதுமான அந்தச்‌ சிறந்த சக்தியை 
£ன்றாக ஹோமஞ்செய்யப்பட்ட நெய்த்தாசையை அக்னி ஏற்றுக்‌ 
கொள்வதஅபோலச்‌ சல்யன்‌ ஏற்றுக்கொள்வதில்‌ மனக்களிப்புற்‌ 
ரன்‌. அந்தச்சக்தியொான ௮, அந்தச்‌ சல்யனுடைய நிர்மலமான கவ 
சத்தைப்‌ பிளந்து அவ்வாறே விசாலமான மார்பையும்‌ பிளந்து 
தடையற்றதாக அரசனுடைய விசாலமான கர்த்தியையும்‌ கவர்ந்து 
கொண்டு ஜலம்‌ பூமியில்பிரவேசிப்பதுபோல்‌ பிரவேசித்தது, அந்‌ 
தச்‌ சல்யன்‌, மூக்கினின்அம்‌ கண்களினின்றம்‌ காதுகளினின்றும்‌ 
வாயினின்றம்‌ வெளியில்வருகின்‌றதும்‌ அதிகமாகப்‌ பெருகுகின்ற 
தும்‌ காயங்களினின்று உண்டானதுமான ரக்தத்தினால்‌ சரீரம்‌ 
நன்றாக நனைக்கப்பட்டவனாகி ஸுப்‌ரம்மண்யரால்‌ அடிக்கப்பட்ட 
க்ரெளஞ்சமென்கற பெருமலைபோலானான்‌, குரு௩ந்தனரால்‌ ஈன்‌ 
ரகப்‌ பிளக்கப்பட்டிருக்கிற கவசத்தையுடையவனும்‌ மஹேந்திர 
னுடைய வாகனத்துக்குஓப்பானவனும்‌ மஹாபலசாலியுமான சல்யன்‌ 
வஜ்ரத்‌ தினால்‌ அடிக்கப்பட்ட மலையினுடைய சிகரம்போல இருகை 
களையும்‌ விரித்துக்கொண்‌ூ * பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. பிறகு, அந்த 
மத்‌ர.ராஜன்‌ உயரஎடுத்து நிறுத்தப்பட்டிருக்து கீழே தள்ளப்பட்ட 
இந்திரத்வஜம்போலத்‌ தர்மராஜருக்கு எதிரில்‌ இருகைகளையும்‌ 
விரித்துக்கொண்ட கழேவிழுந்தான்‌. அவ்வாறு, எல்லா அங்கங்‌ 
களும்‌ பிளக்கப்பட்டவனும்‌ ரக்தத்தினால்‌ ஈனைக்கப்பட்டவனும்‌ 
புருஷமரேஷ்டனுமான அந்தச்சல்யன்‌, தன்மேல்‌ விழுகன்றநாய 
கன்‌ அன்புள்ளவளான நாயகியினால்‌ மார்பில்‌ தாங்கப்பவெதுபோலப்‌ 
பூமிதேவியினால்‌ அன்புடன்‌ ௭ திர்கொண்‌டு ஏற்றுக்கொள்ளப்பட்ட 
த பாத்‌. து ஒரு சொல்‌ விடப்பட்ட ௮, 


௭௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


வன்போலானான்‌. பிரபுவான அவன்‌ பிரியையான மனைவியைப்போ 
லப்‌ பூமியை நெடுநேரமனுபவித்து எல்லாஅங்கங்களாலும்‌ நன்றாகக்‌ 
கட்டிக்கொண்டென்றாகத்‌ தூங்குகிறவன்போலானான்‌. தர்மாத்மாவான 
தர்மநந்தன ரால்‌ தர்மயுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்ட சல்யன்‌, யாகத்தில்‌ 
ஈன்றாகவிருத்தியடைந்து * உத்ஸர்ஜனஞ்செய்யப்பட்டுத்தணிந்திருக்‌ 
கிற அக்னிபோலானான்‌, சக்தியினால்‌ மார்பு பிளக்கப்பட்டவனும்‌ புரட்‌ 
டித்தள்ளப்பட்டிருக்கிற ஆயுதங்களுடனும்‌ த்வஜத்‌அடனுங்கூடிய 
வனுமான மத்ரநாதன்‌ உயிரை இழந்தவனாயிருக்தபோ தம்‌,லக்ஷ மியா 
ன. அவனை விடவேதில்லை.பிறகு, யுதிஷ்டிரர்‌ இந்தி ரவிற்போலப்ரகா 
சிக்கின்‌ ற வில்லை எடுத்துக்கொண்டு கருடன்‌ ஸர்ப்பங்களைக்‌ கொல்லு 
வதுபோல யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களைக்‌ கொன்றார்‌, மிக்க கூர்மையுள்ள 
பல்லங்களால்‌ சத்துருக்களுடைய தேகங்களை ஒருக்ஷணத்திற்குள்‌ 
நாசஞ்செய்தார்‌. மிறகு, அவருடைய பாணஸமூகங்களால்‌ நான்கு 
பக்கத்திலும்‌ குழப்பட்ட உம்முடைய போர்வீரர்கள்‌, கண்கள்‌ மூடப்‌ 
பட்ட.வர்களும்‌ அன்யோன்யம்‌ அதிகமாகப்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களும்‌, 
தேகங்களால்‌ ரத்தத்தைப்‌ பெருக்குகின்றவர்களும்‌ சஸ்இிரற்‌ 
களையும்‌ ஆயுதங்களையும்‌ உயிரையும்‌ இழந்தவர்களுமாக நாசத்தை 
அடைந்தார்கள்‌, 
பிறகு, சல்யன்‌  மாண்டவுடன்‌, எல்லாக்குணங்களாலும்‌ 
தமையனுக்கு ஒப்பானவனும்‌ யெளவனமுள்ளவனுமான மத்ர 
ராஜனுடைய  இளையசகோதரன்‌ ரதத்துடன்‌ பாண்நெந்தனரை 
எதிர்த்தான்‌. கொல்லப்பட்டிருக்கற பிராதாவின்விஷய த்தில்‌ மரி 
யாதையைச்செய்ய எண்ணங்கொண்டவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ கெட்ட 
மதங்கொண்டவனும்‌ ஆண்மையிற்சிறந்தவனுமான அவன்‌ விரை 
வுடன்‌ அநேகநாராசங்களால்‌ (தர்மராஜரைப்‌) பிளந்தான்‌. தர்ம 
ராஜர்‌ விரைந்து ஆஅபாணங்களால்‌ அவனை அடித்து அவனு 
டையவில்லையும்‌ கொடியையும்‌ இரண்க்ஷஃரங்களால்‌ வெட்டி 
ணார, பிறகு, ஜ்வலிக்கன்றதும்‌ மிக்கதிடமான தும்‌ கூர்மையுள்ள 
அமான ஒருபல்லத்தினால்‌ எ திரில்‌ நிற்கின்ற அவனுடையதலையைக்‌ 
கொய்தார்‌. குண்டலங்களுடன் கூடிய அவனுடையதலையான அ தத்‌ 
தினின்அ விழுவது, (ஒருவன்‌) புண்ணியம்‌ குறைந்து ஸவர்க்கத்‌ 
தினின்அநழுவிவிமுவ அபோலக்‌ காணப்பட்டது, தலை அனுக்கப்பட்ட 
அம்‌ ரக்தத்தால்‌ அங்கங்கள்‌ நனைக்கப்பட்டதும்‌ ர தத்தினின்று 
கழேவிழுந்ததஅமான அவனுடைய சரீ. த்தைக்கண்டு சேனையான து 


ட்டு ய ட cc, 


* காரியம்‌ நிறைவேறியபின்‌ தன திடம்செல்‌லும்படி அனுட்புவது, 


சலயபரவம. ௭௭ 


கலைந்‌தஓடிய அ, விசித்திரமான கவசத்துடன்கூடின அநத மத்ர 
ராஜனுடைய இளையஸகோதரன்‌ கொல்லப்படவே, கெளரவர்கள்‌, 
(ஆ! ஆ!) என்று கூவிக்கொண்டு எதிர்த்துச்சென்றார்கள்‌. சல்ய 
ஒடைய இளையஸகோ தரன்‌ கொல்லப்பட்டதைக்‌ கண்டி உம்மைச்‌ 
சேர்ந்தவர்கள்‌, பாண்டவரிடத்தினின்று உண்டான பயத்தினால்‌, 
அப்பொழுது உயிரில்‌ அசையற்றவர்களும்‌ கலைந்து ஓடினவர்களு 
மாதி மிக நஙெகினார்கள்‌, பர தர்களுள்சிறந்தவரே ! அவ்வாறு, சிதறி 
ஓடினவர்களான அந்தக்‌ கெளரவர்களைச்‌ சினியினுடைய பேரனான 
ஸாத்யகி பாணங்களை இறைத்‌ துக்கொண்டு எதிர்த்தான்‌, அரசரே ! 
சதிர்த்து வருகன்றவனும்‌ மஹாவில்லாளியும்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ 
பொனுக்கமுடியாதவனும்‌ நெருங்கமுடியா தவனுமான அந்தஸாத்யகி 
யைக்‌ கிருதவர்மா விரைவுடன்‌ பயமற்றவனாக எதுர்த்தான்‌. மஹா 
பலசாலிகளும்‌ விருஷ்ணிகுலத்தில்‌ தோன்றியவர்களும்‌ சிறந்த குதி 
ரைகளையுடையவர்களுமானக்ருதவர்மாவும்‌ ஸாத்யகியுமாகியஅவ்விரு 
வர்களும்‌ பலத்தினால்‌ அதிகரித்‌ திருக்கின்‌ ற இரண்டிசிங்கங்கள்‌ போல 
எதிர்த்தார்கள்‌, ஸூிர்யனுக்குச்‌ சமமான ஒளிபொருந்திய அவ்விரு 
வரும்‌ குரியகிரணங்கள்போல நிர்மலமான காந்தியுள்ள பாணங்களால்‌ 
ஒருவரை ஒருவர்‌ மூடினார்கள்‌. வி ற்களின்மார்க்கங்களில்‌ பலத்‌ துடன்‌ 
பிரயோடிக்கப்பட்ட விருஷ்ணிவீரர்களூுடைய ஆகாயத்தில்செல்லு 
தின்ற பாணங்களைச்‌ ஒீக்கிரமாகச்‌ செல்லுகின்ற விட்டிற்பூச்கெளைப்‌ 
போலக்‌ கண்டோம்‌. க்ருதவர்மா ஸாத்யகியைப்‌ பத்‌ அப்பாணங்களால்‌ 
அடித்து அவனுடைய குதிரைகளையும்‌ மூன்‌அபாணங்களால்‌ அடித்‌ 
துப்‌ படிக்தகணுக்களுள்ள ஒருபாணத்தினால்‌ அவனுடைய வில்லை 
யும்‌ துண்டாக்கனான்‌. சைனேயன்‌ அறுக்கப்பட்ட சிறந்த அந்த 
வில்லை எ றிந்துவிட் மேகம்போலச்‌ சப்திக்கனெற வேறு ஒருவில்லை 
வேகத்தோடு எடுத்தான்‌. எல்லா வில்லாளிகளுள்ளும்‌ உத்தமனான 
ஸாத்யகி அந்தச்‌ சிறந்த வில்லையெடித்‌.து க்ருதவர்மாவைப்‌ பத்துப்‌ 
பாணங்களால்‌ மார்பில்‌ அடித்தான்‌ ; பிறகு, அவனுடைய தேரி 
னுடைய ஏர்க்காலையும்‌ வெட்டி நன்கு பிரயோகிக்கப்பட்ட பல்லங்‌ 
களால்‌ குதிரைகளையும்‌ இருபக்கத்திலுமுள்ள இரண்டு ஸாரதி 
களையும்‌ விரைவாகக்‌ கொன்றான்‌. பிரபுவே ! மிக்க வீர்யமுடைய 
வரும்‌ சரத்வானுடைய குமாரருமான கிருபர்‌, கிருதவர்மா ரதத்‌ 
தை இழந்திருப்பதைக்‌ கண்டி விரைவாகத்‌ தமது ரதத்தில்‌ ஏற்றி 
வைத்துக்கொண்டு யுத்தயூமியை விட்‌ விலகிச்சென்றார்‌, அரசரே! 
மத்‌ரராஜன்‌ கொல்லப்பட்டுக்‌ கிருதவர்மாவும்‌ 7 தத்தைஇழக்கவே, அர்‌ 


௭௮ ்ரீமஹாபாரமதம்‌. 


யோகனனுடைய சேனைமுழுதும்‌ யுத்தத்தைவிட்டுத்‌ திரும்பியது, 
சேனையிலுண்டான புழுதியினால்‌ மூடப்பட்டிருக்குக்‌ தருணத்தில்‌, 
தன்னைச்சேர்ந்தவர்களும்‌ பிறர்களும்‌ அறியப்படவில்லை, பெரும்‌ 
பான்மையாக வீரர்கள்‌ கொல்லப்பட்ட சேனையான து பயந்து புறங்‌ 
காட்டியது, புருஷமரேஷ்டரே ! பிறகு, அவர்கள்‌ பூமியிலிருந்து 
உண்டான புழுதியை ஒருமுகூர்த்தகாலத்திற்குள்‌ பற்பல ரக்தவெள்‌ 
ளத்தால்‌ தணிந்ததாகக்‌ கண்டார்கள்‌, பிறகு, துர்யோதனன்‌ 
தன்சேனை பக்கத்தில்‌ முறிய அடிக்கப்பட்டிருப்பதைக்‌ கண்டு, வேகத்‌ 
தோவெருகின்ற எல்லாப்பார்த்தர்களையும்‌ ஒருவனாகவே தடுத்தான்‌. 
அர்யோதனன்‌ பாண்டவர்களையும்‌ பார்ஷதனானத்ருஷ்டத்யும்னனை 
யும்‌ எவ்விதத்தினாலும்‌ தோல்வியடைவிக்க முடியா தவனான ஆரர்த்த 
தேசா திபதியையும்‌ ரதத்துடன்கூடியவர்களாகக்கண்டெகெர்மையுள்ள 
பாணங்களால்தடுத்தான்‌,பகைவர்கள்‌ வருகின்‌ றயமனைப்போல்‌ அந்தத்‌ 
தர்யோதனனை எதிர்க்கவில்லை, பின்பு,க்ருதவர்மாவும்‌ வேறு. தத்தின்‌ 
மீதேறிக்கொண்‌டு திரும்பினான்‌. பிறகு, மஹாரதரான யுதிஷ்டிர 
ராஜர்‌ நான்கு பாணங்களால்‌ கிருதவர்மாவினுடைய குதிரைகளை 
விரைவாகக்‌ கொன்றார்‌. ஈன்றாகத்தீட்டப்பட்ட இரண்‌ பல்லங்‌ 
களால்‌ க்ருபமையும்‌ அடித்தார்‌, பிறகு, அரசரானயுதிஷ்டிரரால்‌ 
குதிமைகள்கொல்லப்பட்ட வனும்‌ தரினை இழந்தவனுமாகச்செய்யப்‌ 
பட்ட  அந்தக்கிருதவர்மாவை அம்வத்தாமா தம்முடையதேரில்‌ 
ஏற்றிக்கொண்டு யுதிஷ்டிரசைவிட்டு விலகச்செய்தார்‌. பிறகு, 
சாரத்வதரானகிருபர்‌ ஆஅபாணங்களால்‌ யுதிஷ்டிரசைத்‌ திருப்பி 
யடித்தார்‌; அவருடைய குதிரைகளையும்‌ கூர்மையான எட்டப்பொணங்‌ 
களால்‌ அடித்தார்‌, மகாராஜரே! பாரதரே! புத்‌ திரர்களூடன்‌ 
கூடின உம்முடைய தஅராலோசனையால்‌ இவ்வாறாக இந்த யுத்த 
சேஷம்‌ ஈ௩டந்தது, பெரிதான வில்லைத்தாங்கிய அந்தச்‌ ௪ல்யன்‌ 
யுத்தமத்தியில்‌ குருபுங்கவரான யுதிஷ்டிர ரால்‌ கொல்லப்படவே, 
அவன்‌ கொல்லப்பட்டதைக்‌ கண்டு பார்த்தர்கள்‌ ஒன்றுசேர்ந்து 
மிக்க மகிழ்ச்சியுற்றுச்‌ சங்கங்களை முழக்கினார்கள்‌, முற்காலத்தில்‌, 
விருத்திரனேக்கொன்‌ றபோ து தேவர்கள்‌ இந்திரனைத்‌ அதித்ததுபோல 
அந்தப்டார்த்தர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ யுநிஷ்டி ரரபைப்புகழ்ந்தார்கள்‌, பூமியை 
நாற்பக்கத்திலும்‌ ஒலியிடிம்படி செய்துகொண்டு பற்பல வா த்திய 
கோஷங்களை வெளியிட்டார்கள்‌, 


ட. 


சல்யப்ாவம்‌, ௭௯ 


பதினேழாவது அத்யாயம்‌. 
சலயவதபர்வம்‌, (கொடர்ச்சி.) 
ச=905~>5 
(ஸங்குல யுத்தம்‌.) 

பிறகு, சல்யன்‌ கொல்லட்பட்டவுடன்‌, மத்ரராஜனுடன்‌ வர்‌ 
திருந்த எழுதாது தேர்வீ ரர்களும்‌ பெரியசேனையினின் று ஓடிவிட்‌ 
டார்கள்‌, அர்யோதனனோ மலைபோன்ற யானையின்மீதே றிக்‌ 
கொண்டும்‌ குடைமிடிக்கப்படெின்‌ றவனும்‌ சாமரங்களால்‌ வீசப்படு 
கின்‌ றவனுமாயிருந்‌ தகொண்டும்‌ ' போகவேண்டாம்‌ : போகவேண்‌ 
டாம்‌' என்று மத்ரர்களைத்‌ ததெதான்‌, அர்யோதனனால்‌ அடிக்‌ 
கழி தடுக்கப்படுநின்ற அந்த வீரர்கள்‌ யுதிஷ்டிரரைக்‌ கொல்லஎண்‌ 
ணங்கொண்டவர்களாகப்பாண்டவர்களுடையசேனையில்புகுந்தார்கள்‌. 
மஹாராஜரே ! அந்தச்சகூரர்களோ யுத்தஞ்செய்வதில்‌ மனத்தைச்செ 
லுத்திப்‌ பெரிதான வில்லொலியை உண்டெண்ணிக்கொண்‌்டு பாண்ட 
வர்களோடு போர்புரிந்தார்கள்‌. பிறகு, மகாரதனான பார்த்தன்‌, சல்யன்‌ 
கொல்லப்பட்‌டடானென்பதையும்‌  மத்ரராஜனுக்குப்‌ பிரீதியைச்‌ 
செய்வதில்‌ முயற்சியுள்ளவர்களான மத்ரகர்களைச்‌ சார்ந்த மகா 
ரதர்களால்‌ தர்மபுத்திரர்‌ துன்பப்படுத்தப்படுகிறாரென்பதையும்‌ 
கேட்ட, காண்டீவமென்கிற வில்லை நாணொலியிமெபடி செய்து 
கொண்டும்‌ தேரினொலியினால்‌ எல்லாத்‌ திசைகளையும்‌ நிரப்பிக்‌ 
கொண்டும்‌ வந்தான்‌. பிறகு, அர்ஜுனனும்‌ பீமனும்‌ பாண்நெந்த 
னர்களான ந௩குலஸஹ்தேவர்களும்‌ ஆண்மையிற்சிறந்த ஸாத்யகியும்‌ 
த்ரெளபதபுத்திரர்களனைவரும்‌ த்ருஷ்டத்யும்னனும்‌ கெண்டியும்‌ 
பாஞ்சாலர்களும்‌ ஸோமகர்களோககெடி யுதிஷ்டிரரைப்‌ பாதுகாக்க 
எண்ணங்கொண்டவர்களாக நாற்புறத்திலும்‌ (கெளரவணேனையைச்‌) 
சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌, புருஷம்ரேஷ்டர்களான பாண்டவர்களால்‌ 
நான்குபக்கத்திலும்‌ சூழப்பட்ட அந்தக்‌ கெளரவலேனாவீரர்கள்‌ 
மகரங்கள்‌ கடலைக்கலக்குவதுபோல அந்தச்‌ சேனையைக்‌ கலக்கினார்‌ 
கள்‌. பெருங்காற்றுக்கள்‌ மரங்களை நடிங்கச்செய்வ அபோல உம்மைச்‌ 
சேர்ந்தவர்கள்‌ (பாண்டவ சேனையை) நடுங்கவும்‌ செய்தார்கள்‌. அர 
சரே! £ழ்காற்றினால்கலக்கப்பகிற மகாநதியான கங்கைபோலக்‌ கெள 
ரவசேனையினால்‌ பாண்டவசேனையான அ அப்பொழு. கலக்கப்பட்ட 
தும்‌, மிக்கபலசாலிகளான அனேக மகாரதர்கள்‌ பெரிய சேனையைத்‌ 
தடுத்‌ துக்கொண்டு, அரசனான யுதிஷ்டிரன்‌ எங்கே இருக்றொன்‌? 


௮0 ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


சூரர்களான அவனுடைய பிராதாக்களுள்‌ ஒருவரேனும்‌இங்குகாணப்‌ 
படவில்லை? என்று அச்சமயத்தில்‌ கூச்சலிட்ட.ார்கள்‌. பிறகு, இவ்‌ 
வாற சொல்லுகின்ற கூரர்களான அந்த மத்ரராஜனுடைய படை 
வீரர்களை க்ருல்‌டத்யும்னனும்‌ ஸாத்யகியும்‌ மஹா தர்களான த்ரெள 
பதீபுத்திரர்களனைவரும்‌ சிறந்த வீரர்களான பாஞ்சாலர்களும்‌ மஹா 
ரதனான கெண்டியும்‌ ஸாத்யகியும்‌ எதிர்த்து நாசஞ்செய்தார்கள்‌. 
யுக்தத்தில்‌ உம்மைச்சேர்ந்தவர்களில்‌ சிலர்‌ பகைவர்களால்‌ அண்டாக்‌ 
கப்பட்ட ௪க்கரங்களால்‌ கொல்லப்பட்டவர்களும்‌ சிலர்‌ வெட்டப்‌ 
பட்ட பெரிய ச்வஜங்களால்‌ கெொல்லப்பட்டவர்களுமாகக்‌ காணப்பட்‌ 
டார்கள்‌. மன்னரே ! பாரதரே ! நாற்பக்கத்திலும்‌ உம்முடைய 
புத்திரனால்‌ தடுக்கப்பட்ட யுத்தவீரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்களைக்‌ 
கண்‌ வேகத்துடன்‌ (யுத்தத்தைவிட்டு விலகிச்‌) சென்றார்கள்‌, அர்‌ 
யோதனனும்‌ அந்த வீரர்களை ஸமாதானஞ்செய்‌. தகொண்டு துத்‌ 
தான்‌. அச்சமயத்தில்‌ தர்யோதனனுடை.ய ஆணையை மஹாரதர்‌ 
கள்‌ ஒருவரும்‌ பின்பற்றவில்லை. மஹாராஜரே! பிறகு, காந்தார ராஜனு 
டைய குமாரனான சகுனி, சொல்லத்தக்கவனான அர்யோ தனனைப்டார்‌ 
த்து, பாரத ! நாம்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே மத்ரவீரர்க 
ளுடைய படையான அ எஏன்கொல்லப்படுதிற அ! யுத்தத்தில்‌ நீ நிற்கும்‌ 
பொழுது இச்செய்கையானது தகாதது, எல்லோராலும்‌ ஒன்றுசேர்‌ 
ந்து யுத்தஞ்செய்யப்படவேண்டு மென்றன்றோ ஸங்கேதம்‌ செய்யப்‌ 
பட்டன, அரசே ! (ஸங்கேதத்தை) நினை த்துக்கொண்டேயிருக்கிற நீ 
யாதுகாரணத்தினால்கொல்லுகின்‌ றவர்களைப்பொறத்‌அுக்கொண்டிருக்‌ 
இிறாய்‌' என்கற வசனத்தை உரைத்தான்‌. அர்யோதனன்‌, "என்னால்‌ 
முன்புதடுக்கப்பட்ட இந்தவீரர்கள்‌ என்சொற்படி. நடக்கவில்லை, பாண்‌ 
டவசேனையை எதிர்த்தவர்களான இவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ நாசஞ்செய்‌ 
யப்பட்டார்கள்‌? என்அமறுமொழிஉரைத்தான்‌,சகுனி, “வீரர்கள்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ ரோஷமுள்ளவர்களாக எஜமானனுடையகட்டளையைஅனுஷ்‌ 
டிக்கவில்லை. இவர்கள்விஷயத்தில்‌ கோபத்தை நன்கு பாராட்ட 
வேண்டும்‌. உபேகைை பண்ணுவதற்கு இது ஸமயமன்று, இந்த 
ஸமயத்தில்‌ நாமெல்லாரும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து குதிரைகளோடும்‌ தங்‌ 
களோடும்‌ யானைகளோடும்‌ மத்ரராஜனை அனுசரித்துச்‌ சென்றவர்‌ 
களான பெரிய வில்லாளிகளை ரக்ஷிப்பதற்காகச்‌ செல்வோம்‌, அர 
சனே! அஇிகமுயற்சியினால்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ 7 கதித்துக்கொள்வோம்‌' 
என்றகூ நினான்‌, இவ்வண்ணம்‌எல்லோரும்‌ஆலோசித்தப்‌ போர்வீரர்‌ 
கள்‌ இருக்குமிடம்‌ சென்றார்கள்‌, இவ்வாஅசொல்லக்கேட்ட தஅர்யோ 


சல்யபராரவம்‌, அக 


தன ராஜன்‌,அப்பொழு தபெரும்படையினால்குழப்பட்டவனாகிஸிம்ம 
காதத்‌ தினால்பூமியை௩டுங்கச்செய்பவன்போலச்‌ சென்றான்‌. பாரதரே! 
‘கொல்லுங்கள்‌, குத்‌தங்கள்‌, பிடியுங்கள்‌, அடியுங்கள்‌, வெட்டெ்கள்‌? 
என்கிறசப்தமான து இடைவிடாமல்‌ உம்முடைய படையில்தோன்றி 
யஅ, பாண்டவர்களோ, யுத்தத்தில்‌ ஒன்றஅசேர்ந்‌திருக்றெ மத்‌ ராஜனு 
டைய தணேவீரர்களைக்கண்டு அவர்களுடைய படைவரிசையின்‌ ௩ 
விடத்தைஅடைந்து அவர்களை எதிர்த்தார்கள்‌, அரசரே! மத்ரராஜனு 
டைய அணைவீரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ ஒரு முகூர்த்தத்திற்குள்‌ கைச்சண்‌ 
டைசெய்து மாண்டவர்களாகக்காணப்பட்டார்கள்‌.பிறகு, புறப்பட்டிச்‌ 
சென்றவர்களான நஈம்மவர்களூள்‌ வேகமுடை.யவர்களான மத்ரர்‌ 
கள்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, பகைவர்கள்‌ ஒன்றுகூடி மகிழ்ச்சியுற்றுக்‌ 
கலகல வென்னும்‌ சப்தத்தைச்செய்தார்கள்‌, பிறகு, (யுத்தரங்கத்‌ தில்‌) 
நான்குபக்கங்களிலும்‌ தலையில்லா முண்டங்கள்‌ எழுந்து அள்ளுகின்ற 
வைகளாகக்‌ காணப்பட்டன. சூர்யமண்டலத்தினுடைய மத்தியி 
லிருந்து பெரிதான உற்கையும்‌ வீழ்ந்தது. யுத்தபூமியான அ, நொறுக்‌ 
கப்பட்ட துகத்தடிகளையும்‌ அச்சுக்கையுமுடைய  ரதங்களாலும்‌ 
கொல்லப்பட்ட மகாரதர்களாலும்‌ வீழ்த்தப்பட்ட குதிரைகளாலும்‌ 
மூடப்பட்டதாகெது, மஹாராஜரே! அந்த யுத்தரங்கத்தில்‌ காற்றுப்‌ 
போன்றவைகளும்‌ அகங்களிற்‌ பூட்டப்பட்டவைகளுமான குதிரை 
களால்‌ யுத்தவீரர்கள்‌ ஆங்காங்கு இழுக்கப்பட்டார்கள்‌, யுத்தபூமியில்‌ 
சில குதிரைகள்‌ நொறுங்கின சக்‌ரங்களுடன்கூடிய தங்களை 
இழுத்துச்‌ சென்றன. சில குதிமைகள்‌ ரதத்தினது பாதியை இழுத்‌ 
துக்கொண்டு பத்துத்திசைகளிலும்‌ சுற்றின , சிலகுதிரைகள்பூட்டாம்‌ 
வார்களுடன்‌ ஆங்காங்கு காணப்பட்டன. கீழே விழுந்திருக்கின்ற 
புருஷங்ரேஷ்டர்களான திகர்கள்‌ புண்யங்கள்‌ தீர்ந்தகாலத்தில்‌ 
ஆகாயத்தினின்‌ று நழுவிவிழுந்த ஹித்தர்கள்போலக்‌ காணப்பட்டார்‌ 
கள்‌, மத்ரநாதனைப்‌ பின்தொடர்ந்து வந்திருந்த வீரர்கள்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டபின்னும்‌ வெற்றியில்‌ பேராவலுள்ளவர்களும்‌ அடிக்குந்திறமை 
யுள்ளவர்களுமான மஹா தர்களான பார்த்தர்கள்‌ ௭ திர்‌ த்துவருனெற 
நம்மவர்களைப்‌ பார்த்து, சங்ககாதங்களுடன்‌ கலந்திருக்கின்ற பாணங்்‌ 
களின்‌ சப்தங்களையும்‌ ஹிம்மநாதங்களையும்‌ வெளியிட்டுக்கொண் டு 
வேகத்தோடு எதிர்த்தார்கள்‌, அஸ்திரவித்தையில்‌ ஈல்ல தேர்ச்சி 
பெற்றவர்களும்‌ ஈன்கு அடிக்குந்தன்மையுடையவர்களுமான பார்த்‌ 
தர்கள்‌ மீண்மெ்‌ ஈம்மை எதிர்த்து விற்களை அசைத்துக்கொண்டு 
ஹிம்மநாதங்களை வெளியிட்டார்கள்‌, பிறகு, பெரிதான மத்ரராஜ 
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௮௨ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


னஅடைய படையான அது கொல்லப்பட்டதையும்‌ யுத்தத்தில்‌ குரனான 
மத்‌..ாஜன்‌ தள்ளப்பட்டதையுங்கண்‌ி துர்யோதனனுடைய சேனை 
முழுவதும்‌ மறுபடியும்‌ புறங்கொடுப்பதாயிற்று, மகாராஜரே ! ஜயத்‌ 
இனால்‌ பிரகாசிப்பவர்களும்‌ உறுதியான விற்களையுடையவர்களு 
மான பாண்டவர்களால்‌ கொல்லப்படுகின்ற கெளரவசேனையான து 
பரபரப்புள்ள தாகவும்‌ பயமுறனுத்தப்பட்டதாகவும்‌ திசைகளில்‌ 
ஓடியது, 
பதினேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
சல்யவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி,) 
FS 
(ஸங்குல யுத்தம்‌.) 

வெல்லமுடியாதமஹா. தனன மத்‌ர ராஜன்யுத்தத்‌ தில்கொல்லப்‌ 
படவே, உம்மைச்சேர்ந்தவர்களும்‌ உம்முடையபுத்திரர்களும்‌ பெரும்‌ 
பான்மையாகப்‌ புறங்காட்டினவர்களானார்கள்‌. மஹாராஜமரே ! ஆழ்க்‌ 
ததும்‌ அக்கரை இல்லாதஅமான பெருங்கடலில்‌ கப்பல்‌ உடைந்த 
வுடன்‌ வியாபாரிகள்‌ கரையை அடைவதற்கு விரும்புவதுபோல, மகா 
பலசாலியும்‌ சூ.ரனுமானமத்‌ ராஜன்‌ கொல்லப்படவே நாதனற்றவர்‌ 
களும்‌ பாணங்களால்‌ மிகக்காயப்படுத்தப்பட்டவர்களுமான கெள ரவர்‌ 
கள்‌ நாதனைவிரும்பினவர்களாயிருந்‌ தகொண்டு ஹிம்மத்‌ தினால்‌ ஹிம்‌ 
ஹிக்கப்பட்டமிருகங்கள்போலப்‌ பயந்தார்கள்‌. அஜாதச த்துருவினால்‌ 
நடுப்பகலில்‌ ஜயிக்கப்பட்டநாங்கள்‌ கொம்பொடிந்த காளைகள்போல 
வும்‌ தந்தம்முறிந்த யானைகள்போலவும்‌ யுத்தத்தினின்‌அதிகும்பி ஒடி 
னோம்‌. அரசரே ! சல்யன்கொல்லப்படவே, உமதுயுத்தவீரர்களில்‌ 
ஒருவனுக்காவ அ சேனைகளைநிறுத்தவதற்கும்‌ பராக்கிரமசத்தைவெளி 
யிவெதற்கும்‌ புத்‌ தியுண்டாகவில்லை, மன்னரே ! பீஷ்மரும்‌ த்ரோ 
ணரும்‌ கொல்லப்பட்டு ஸூதபுத்ரனான கர்ணனும்‌ வீழ்த்தப்படவே, 
நம்முடைய டோர்லீரருக்கு எப்படிப்பட்ட அக்கமும்‌ பயமும்‌ உண்டா 
மினவோ அப்படிப்பட்ட அக்கமும்‌ பயமும்‌ ஈம்மைச்சேர்ந்தவர்களு 
க்கு மறுபடியுமே உண்டாயின, வேந்தரே ! மஹாரதனான சல்யன்‌ 
கொல்லப்படவே, உம்முடையயுத்தவீரர்கள்‌ ஜயத்தில்‌ ஆசையை 
இழந்தார்கள்‌, அரசரே ! சிறந்தவீ ரர்கள்‌ கொல்லப்பெற்றவர்களும்‌ 
அதிகமாக நாசம்‌ செய்யப்பட்டவர்களூம்‌ கூர்மையுள்ள அம்புகளால்‌ 
அறுக்கப்பட்டவர்களுமான அந்தயுத்தவீ.ரர்கள்‌ மத்ரராஜன்கொல்‌ 
லப்படவே , பயத்தால்‌ ஓடினார்கள்‌. சிலமஹா தர்கள்‌ குதிரைகளின்‌ 
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மீதம்‌ சிலர்‌ யானைகளின்மீ தும்‌ சிலர்‌ ர தங்களின்மீதும்‌ ௭ நிக்கொண்டு 
வேகத்துடன்‌ ஓடினார்கள்‌, அவ்வாறே, காலாட்களும்‌ ஓடினார்கள்‌, 
சல்யன்‌ கொல்லப்பட்டவுடனே, மலைபோன்ற சரீ. ரமுடையவை 
களும்‌ அடிக்கும்‌ திறமையுடையவைகளுமான இரண்டாயிரம்‌ யானை 
கள்‌ மாவெட்டிகளாலும்‌ கட்டைவிரல்களாலும்‌ தூண்டப்பட்டவை 
களாக ஓடின. பமதங்ரேஷ்டரே ! உம்மைச்சேர்க்த அந்தவீரர்கள்‌ 
யுத்தகளத்தினின்ன இசைகளில்‌ ஓடினார்கள்‌, ஓடுகின்‌றஅவர்களைப்‌ 
பெருமூச்சுவிபெவர்களும்‌ பாணங்களால்‌ அடிக்கப்பட்டவர்களுமா 
யிருப்பதைக்‌ கண்டோம்‌. அதிகமாக மு றிய அடிக்கப்பட்‌.டவர்களும்‌ 
கொல்லப்பட்டவர்களும்‌ ஊக்கத்தை இழந்தவர்களும்‌ தோல்வி 
அடைவிக்கப்பட்டவர்களுமான அவர்களைக்கண்டு, பாஞ்சாலர்களும்‌ 
பாண்டவர்களும்‌ ஜயத்‌ தில்‌ வீருப்பமுள்ளவர்களாக எ திர்த்தார்கள்‌. 
பாணங்களுடைய சப்தங்களும்‌ மிகுதியான ஹிம்மநா தங்களும்‌ 
சூரர்களால்‌ ஊதப்படுகின்‌ ற பயங்கரமான சங்கங்களுடைய ஒலியும்‌ 
தோன்‌ றின. பயத்தினால்‌ ஓடுகின்ற கெளரவசேனையைக்கண்டு பாஞ்‌ 
சாலர்கள்‌ பாண்டவர்களுடன்‌ சேர்ந்து ஒருவரோடு ஒருவர்‌ பேசிக்‌ 
கொண்டார்கள்‌. ஸத்தியத்தில்‌ உத்ஸாகமுள்ளவரும்‌ சத்துருக்கள்‌ 
கொல்லப்பெற்றவருமான யுதிஷ்டிரர்‌ இன்று அரசராகிவிட்டார்‌, 
இன்று துர்யோதனன்‌ விளங்குகின்ற அரசச்செல்வத்தினால்‌ விடு 
பட்டான்‌. ஜனநாதரான இருதராஷ்டிரர்‌ இன்று புத்திரன்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டானென்பதைக்கேட்பெி' பரெஜ்ஞையை இழந்து பூமியில்‌ 
விழுந்து துன்பத்தை அடையப்போகிறார்‌, இன்று, மீப்த்ஸு 
எல்லாவில்லாளிகளுள்ளும்‌ ஸமர்த்தனென்பதை அறிவார்‌, பாவத்‌ 
தைச்‌ செய்தவரு:ஃ கெட்டபுத்தியுடையவருமான அந்தத்‌ தருதராஷ்‌ 
டிரர்‌ இப்பொழுது தம்மைநிந்தித்‌ தக்‌ கொள்வார்‌, ஹிதத்தைஉரைக்‌ 
இன்றவரான விதுரருடைய வசனத்தை இப்பொழுது ஸத்யமாக 
நினைக்கட்ட்‌்‌, அரசர்‌ இன்அமுதல்‌ பார்த்தனுக்கு வேலைக்காரன்போ 
லிருக்துகொண்டு,பாண்டவர்களால்‌ எந்தத்‌ துக்கம்‌ அடையப்பட்டதோ 
அந்தத்துக்கத்தை அறியட்டும்‌. அரசர்‌ இன்று கிருஷ்ணனுடைய 
மாஹாத்ம்யத்தை ௮ றியட்டும்‌ ; இன்று யுத்தத்தில்‌ அர்ஜுனனுடைய 
வில்லின்‌ ஒலியைக்‌ கோரமானதென்‌றறியட்டும்‌, அரசர்‌ யுத்தத்தில்‌ 
அர்ஜுன னுடைய அஸ்திரபலமனை த்தையும்‌ இருகைகளுடைய 
பலத்தையும்‌ பீமனால்‌ புத்திரர்களூுடைய கோரமான வதத்தையும்‌ 
கேட்கப்போதிறார்‌. இந்திரனால்‌ சம்பான்‌ கொல்லப்பட்ட தபோல 
(பீமனால்‌) அர்யோதனன்‌ யுத்‌ தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டிருக்கும்‌ தருண த 


௮௪ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


தில்‌ மஹாத்மாவான  பீமனுடைய கோரமான பலத்தை இன்று 
அறியப்‌ போகிறார்‌, பீமஸேனனால்‌ தச்சாஸனனைக்‌ கொல்லும்‌ விஷ 
யத்தில்‌ அப்பொழுது எந்தச்செய்கை செய்யப்பட்டதோ அதனை 
உலகத்தில்‌ மகாபலசாலியான மீமனைத்தவிர வேறு எவன்‌ செய்‌ 
வான்‌ ! தேவர்களால்கூடச்‌ சிறிதும்‌ ஸஹிக்கமுடியாத மத்ர 
ராஜன்‌ கொல்லப்பட்டதைக்கேட்டுப்‌ பாண்டவர்களுள்‌ மூத்தவரான 
யுதிஷ்டிரருடைய பராக்கிரமத்தை இப்பொழுது அறியட்டும்‌, 
காந்தாரர்களுள்‌ எல்லாவிதத்தினாலும்‌ வீரனான சகுனி கொல்லப்‌ 
பட்ட பிறகு, மாத்ரீபுத்திரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ எவ்விதத்‌ இதனாலும்‌ பொறு 
க்கமுடியாதவர்களென்று இன்று அறியப்டோகிறார்‌, எவர்களுக்குத்‌ 
தனஞ்சயனும்‌ ஸாத்யகியும்‌ பீமஸேனனும்‌ பார்ஷதனானத்ருஷ்டத்‌ 
யும்னனும்‌ த்ரெளபதீபுத்திரர்கள்‌ ஐவரும்‌ மாத்ரீபுத்திரர்களான 
௩குல ஸஹதேவர்களும்‌ சிகண்டியும்‌ சிறந்த வில்லாளியும்‌ ௮7சரு 
மான யுதிஷ்டிரரும்‌ போர்வீரர்களோ அவர்களுக்கு ஏன்‌ ஜயம்‌ உண்‌ 
டாகாது ! ஜகந்நாதணும்‌ ஜநார்த்தனனுமான கிருஷ்ணன்‌ எவர்களுக்கு 
நாதனோ எவர்களுக்குத்‌ தர்மம்‌ ஆதாரமோ அவர்களுக்கு எப்படி 
ஜயமுண்டாகாமலிருக்கும்‌ ? ஸர்வலோகநாதனும்‌ இந்துரியங்களுக்கு 
நியந்தாவுமான ஹரி எவர்களுக்கு நாதனோ அவர்களுக்கே லாபம்‌ ; 
அவர்களுக்கே ஜயம்‌, அவர்களுக்கு அவமானம்‌ எங்கிருந்து உண்டா 
கும்‌? ஸத்யத்துக்கும்‌ கர்த்திக்கும்‌ நிதியாயிருக்கிற ஹருஷீகேசன்‌ 
எவருக்கு எப்பொழுதும்‌ நாதனோ அந்தக்‌ குந்தீபுத்திர ரான யுதிஷ 
டிரரைத்தவிர வேறு எவன்‌ யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மரையும்‌ துரோணரை 
யும்‌ கர்ணனையும்‌ மத்‌. ராஜனையும்‌ அவ்வாறே அஅஅராகவும்‌ ஆயிர 
மாயிரமாகவும்‌ வீரர்களான மற்றஅரசர்களையும்‌ ஜயிப்ப தற்குச்‌ சக்தி 
யுள்ளவன்‌! என்று அவர்கள்‌ இவ்வாஅசொல்லிக்கொண்டுிம்‌ அதிக 
ஸந்தோஷத்தோடும்‌ அதிகஉத்ஸாகத்தோடுங்கூடியும்‌ ௩ன்றாகமுறிய 
அடிக்கப்பட்ட உம்மைச்சேர்ந்தயுத்தவீரர்களைப்‌ பின்தொடர்ந்து 
சென்றார்கள்‌, வீர்யசாலியான தனஞ்சயன்‌ தேர்ப்படையை எ திர்த்‌ 
தான்‌. மாத்ரீபுத்ரர்கள்‌ இருவரும்‌ மஹாரதனான ஸாத்யகியும்‌ சகுணீ 
யை எதிர்த்தார்கள்‌. பீமஸேனனிடத்தினின்னு உண்டான பயத்த 
னால்‌ யீடிக்கப்பட்டவர்களும்‌ஓஒடுகின்‌ றவர்களுமான அவர்களனைவரை 
யும்‌ பார்த்துஅப்பொழுஅது அர்யோதனன்‌ ஆச்சர்யமடைந்தவன்போல 
இருந்துகொண்டு பாகனைப்டார்த்து, “வில்லைக்‌ கையில்‌ பிடித்‌ திருக்கிற 
என்னைப்‌ பார்த்தன்‌ தாண்டிச்செல்லுகிறான்‌. எல்லாச்சேனைகளுக்கும்‌ 
பின்புறத்தில்‌ மெள்ளக்‌ குதுமைகளை ஓட்‌, குந்தீபுத்திரன்‌, பின்புறத்‌ 


சலயப்ரவம்‌, அமு 


தில்‌ போர்புரிகின்றஎன்னை, பெருங்கடலான து கரையைமீறு 
ததஅபோல மீறுவதற்கு ஸமர்த்தனாகான்‌, ஸம்சயமில்லை, ஸத ! 
பாண்டவர்களால்‌ எதிர்த்துத்‌ தர த்தப்படுகிற பெரும்படையைப்‌ 
பார்‌, காற்புறத்திலும்‌ மேலே எழுந்திருக்கிற இந்த ஸைன்யத்‌ தின்‌ 
புழுதியையும்‌ பார்‌, கோரமும்‌ பயங்கரமுமாகப்‌ பலவாறுஉண்டா 
கின்ற ஹிம்மநாதங்களையும்‌ கேள்‌, ஸுூதெ! ஆதலால்‌, மெள்ளச்‌ 
செல்வாயாக. பின்பக்கத்தைப்‌ பாதுகாப்பாயாக, நானும்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ நின்று பாண்டவர்களும்‌ தடுக்கப்பட்டார்களேயாகில்‌ என்னு 
டைய சேனையானது பராக்கிரமத்தோடு மறுபடியும்‌ விரைவாகத்‌ 
திரும்பும்‌? என்னு சொன்னான்‌. குரனன உமது புத்திரனுக்கேற்ற 
தான அந்த வசனத்தைக்கேட்‌டெ ஸார தயானவன்‌ பொன்னலங்காரங்‌ 
களால்‌ ஈன்கு மூடப்பட்ட குதிமைகளை மெள்ள ௩டத்தினான்‌, 
யானைகளாலும்‌ குதிசைகளாலும்‌ ரதிகர்களாலும்‌ விபெட்டவர்களும்‌ 
சரீரத்தை (யுத்தத்தில்‌) விட த்துணிந்தவர்களுமான காலாட்கள்‌ இரு 
பத்தோராயிரம்‌ பேர்கள்‌ யுத்தத்‌அக்காக நின்றார்கள்‌, பற்பல தேசங்‌ 
களிலுண்டானவர்களும்‌ பற்பலவிதமான வர்ணங்களமைந்த ஆடை 
களையுடையவர்களுமான போர்வீரர்கள்‌ அப்பொழு து பெரிதான கர்த்‌ 
தியை விரும்பினவர்களாக ஆயத்தமாக நின்றார்கள்‌, அச்சமயத்தில்‌ 
வருகின்‌ றவர்களும்‌ மகழ்ச்சியுள்ளவர்களுமான அவர்களுக்குக்‌ கோர 
மான காட்சியுள்ளதும்‌ பயங்கரமாயிருப்பதும்‌ மிக்கபெரிதுமான 
யுத்தமானது பரஸ்பரம்‌ உண்டாயிற்று, அரசரே! அப்பொழு (அரி 
யோதனன்‌) பீமஸேனனையும்‌ பார்ஷதனான திருஷ்டத்யும்னனையும்‌ 
பல்‌ தேசத்துவீரர்களையும்‌ சதுரங்கணேனையினால்‌ தடுத்தான்‌. யுத்தத்‌ 
தில்‌ மற்றக்காலாட்களோ மகழ்ச்சியுள்ளவர்களும்‌ வீரலோகத்தை 
அடைய எண்ணங்கொண்டவர்களுமாகி ஹிம்மநாதம்செய்து கை 
களை த்தட்டிக்கொண்டி பீமனையே எதிர்த்தார்கள்‌ , கோபங்கொண்டவர்‌ 
களும்‌ யுத்தத்தில்‌ கெட்டமதங்கொண்டவர்களுமான கெளரவர்கள்‌ 
பீமஸேனனை எதிர்த்துக்‌ காஜித்தார்கள்‌; வேறு பேச்சுப்‌ பேசவில்லை. 
அவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ நாற்புறங்களலும்‌ சூழ்ந்துகொண்டு பீமனை 
அடித்தார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ அடிக்கப்படுகின்‌ றவனும்‌ காலாட்களுடைய 
கூட்டங்களால்‌ சூழப்பட்டவனுமான அந்தப்பீமன்‌ மைனாகபர்வதம்‌ 
போல அவ்வீடத்திலிருநக்து அசையவில்லை, மஹாராஜரே ! பாண்ட 
வனுடைய மஹாரதத்தைத்‌ தடுப்பதற்கு , முயல்கின்‌ றவர்களும்‌ 
குரோதமுள்ளவர்களுமான அந்தவீரர்கள்‌ மற்ற யுத்தவீ ரர்களையும்‌ 
தடுத்தார்கள்‌, பீமன்‌ நாற்புறங்களிலும்‌ யுத்தஸன்னத்தர்களாக நிற்‌ 


௮ ்ரீமஹாப்ாரதம்‌. 


கின்ற கெளரவவீரர்களால்‌ அப்பொழுது கோபமூட்டப்பட்டான்‌. 
அந்தப்‌ பீமன்‌ ரதத்தினின்ன விரைவாக இறங்கிக்‌ காலாளாக நின்‌ 
றான்‌, அவன்‌ பொன்னால்‌ மூடப்பட்டிருக்கிற பெரிதான கதையைக்‌ 
கையில்‌எடுத்‌ துக்கொண்டு காலதண்டத்தைக்‌ கையில்கொண்ட அந்த 
கன்போல உம்மைச்சேர்ந்த யுத்தவீரர்களைக்‌ கொன்றான்‌, பலசாலி 
யான அவன்‌, ரதங்களாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ விபெட்டிருக்கிற அந்த 
இருபத்தோராயிரம்‌ காலாட்களையும்‌ கதாயுதத்தினால்‌ அடித்தான்‌. 
ஸத்யபராக்கிரமனான பீமன்‌ அந்தப்‌ புருஷர்களுடைய படையைக்‌ 
கொன்ற த்ருஷ்டத்யும்னனை முன்னிட்டக்கொண்டு காலவீளம்ப 
மின்‌ றிக்‌ காணப்பட்டான்‌. கொல்லப்பட்டு ரக்தத்தினால்‌ ஈனைக்கப்பட்‌ 
டிருக்கிற காலாட்கள்‌, நன்றாகப்‌ பூத்தவையும்‌ காற்றினால்‌ முறிக்கப்‌ 
பட்டவையுமான கர்ணிகாரமரங்கள்போலப்‌ பூமியில்‌ சாய்ந்தார்கள்‌, 
பற்பல சஸ்‌ தரங்களை யுடையவர்களும்‌ பற்பலகுண்டலங்களை அணிந்‌ 
தவர்களும்‌ பற்பல தேசங்களிலிருக்து வந்திருப்பவர்களுமான பற 
பலஜாதியைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌ அந்த யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டார்‌ 
கள்‌. அனுக்கப்பட்டதும்‌ கொடித்துணிகளாலும்‌ கொடிகளாலும்‌ 
நன்றாக மூடப்பட்டதமான காலாட்களுடைய பெரும்படை 
யானது ரெளத்ரமாகவும்‌ கோரரூபமுள்ளதாகவும்‌ பயங்கரமாகவும்‌ 
விளங்கிற்று, யுதில்டிரரைத்‌ தலைவராகக்‌ கொண்ட மஹா 
ரதர்கள்‌ ஸைன்யத்துடன்‌ கூடியவர்களாக மிக்க தைரியமுள்ள 
வனும்‌ உமது புத்திரனாுமான துரியோதனனை எ திர்த்தோடினார்‌ 
கள்‌. அவர்களனைவரும்‌ பெரிய விற்களையுடையவர்களான உம்மைச்‌ 
சேர்ந்தவீரர்களைப்‌ புறங்காட்‌ உனவர்களாகக்கண்பேரலைகள்கரையை 
எ இர்க்காத அபோல உம்முடையபுத்திரனை எதிர்க்கவில்லை, பார்த்தர்‌ 
கள்‌ ஒன்றுசேர்ந்து துர்யோதனன்‌ ஒருவனை மிஞ்சுவதற்குச்‌ ௪க்தி 
யற்றவர்களானார்களென்னும்‌ ஆச்சர்யகரமான உமதுபுத்திரனுடைய 
ஆண்மையைக்‌ கண்டோம்‌. (பாணங்களால்‌) மிகக்காயப்படுத்தப்‌ 
பட்டதும்‌ ஒட எண்ணங்கொண்டு சிறிதுதூரம்‌ சென்றதுமான 
தன்படையைப்பார்த்து, துரியோதனன்‌ உரைக்கலானான்‌. “(ணஸைனி 
கர்களே !) எவ்விடத்தை அடைந்தருந்தால்‌ உங்களைப்‌ பாண்டவர்‌ 
கள்‌ கொல்லமாட்டார்களோ அப்படிப்பட்ட இடத்தைப்‌ பூமியிலாவது 
மலைகளிலாவது நான்‌ காணவில்லை, நீங்கள்‌ ஒவெதினால்‌ யாதுபயன்‌ ! 
இவர்களுடையசேனை யாசிறிதேஇருக்கிற ௮. கிருஷ்ணா ஜஃனர்களும்‌ 
அதிகமாகக்காயப்படுத்தப்பட்டிருக்கிறார்கள்‌. இந்தச்சமயத்‌ தில்‌ ஓடா 
மல்‌ எல்லோரும்‌ நிற்போமேயானால்‌ ஜயம்‌ நிச்சயமாக ஈமக்குஉண்டடா 


சீ. 


சல்யபர்வம்‌, ௮௭ 


கும்‌. அடிக்கப்பட்டவர்களாகவும்‌ ஓடுகின்‌ றவர்களாகவுமிருக்கின்ற 
உங்களை, இன்னாதவற்றைச்செய்யப்பெற்ற பாண்டவர்கள்‌ பின்தொடர்‌ 
ந்துகொல்வார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ ஈமக்கு வதமே சிறந்தது, இவவிடத்‌ 
தில்‌ வந்திருக்கிற க்ஷ்த்‌இரியர்களனைவரும்‌ என்வசனத்தைக்‌ கேட்‌ 
பார்களாக. யமன்‌ சூரனையும்‌ பயந்தவனையும்‌ எப்பொழுஅம்கொல்லுகி 
முனாதலால்‌ மூடனானாலும்‌ க்ஷத்திரியனான எந்தமனிதன்‌ தான்‌ போர்‌ 
புரியமாட்டான்‌ ? கோபங்கொண்டவனான பீமஸேனனுக்கு ௭ திரில்‌ 
நிற்பது நமக்குப்‌ புகழ்தரத்தக்க ௮. யுத்தத்தில்‌ நேரும்‌ மரணமான அ 
ஸுககரம்‌. வியாதி மூப்பு முதலானவைகளால்‌ நேரிம்மரணமான து 
துக்ககரமான து, மனிதன்‌ வீட்டிலேமேயிருந்தாலும்‌ ஒருஸமயத்தில்‌ 
அவசியம்‌ சாகவேவேண்டும்‌. ௯ த்திரியதர்மத்தோடு போர்புரிகிறவ 
னுக்கு இந்தமரண்மான அ பழமையாயுள்ள அ. கொல்லுகெறவன்‌ இவ்‌ 
வுலகில்‌ ஸுகத்தை அடைகிறான்‌, கொல்லப்பட்டவன்‌ பாலோ 
கஞ்சென்று பெரும்பயனைப்‌ பெறுகிறான்‌, கெளாவர்களே ! 
ஸ்வர்க்கத்தை அடைவதற்கு யுத்ததர்மத்தைவிடச்‌ சறந்ததான 
வழி இல்லை, யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டவன்‌ அதிசீக்கிரமாக அப்‌ 
படிப்பட்ட உலகங்களை அடைகிறான்‌? என்றான்‌. அரசர்கள்‌ அவனு 
டைய அந்த வசனத்தைக்‌ கேட்பெ புகழ்ந்து மீண்டம்‌ *அததாயி 
களான பாண்டவர்களை எதிர்த்து வந்தார்கள்‌. அப்பொழுது ஜயத்‌ 
இல்‌ பேராவலுள்ளவர்களும்‌ ௮ திக கோபமுள்ளவர்களும்‌ பகைவர்‌ 
களை நன்றாக அடிக்குந்திறமையுள்ளவர்களுமான பார்த்தர்கள்‌, வியூ 
கம்‌ வகுக்கப்பட்ட சேனையுடன்கூடியவர்களாக அவர்களனைவரும்‌ 
எதிர்த்து வரும்பொழுதே விரைவாக எதிர்த்தார்கள்‌, வீர்யமுள்ளவ 
னை தனஞ்சயன்‌ மூவுலகங்களிலும்‌ பிரஹித்திபெற்ற காண்டீவ 
மென்கிற வில்லை ஒலியுடன்‌ அசை த்‌ துக்கொண்டு ரதத்தோடு யுத்தத்‌ 
தில்‌ (கெளரவர்களை) ௭ இர்த்தான்‌. முயற்சியுள்ளவர்களான மாத்ரீ 
புத்திரர்களும்‌ மகாபலசாலியான ஸாத்யயியும்‌ மகிழ்ச்சியுற்அச்‌ சகுனி 


யையும்‌ உம்முடைய படையையும்‌ வேகத்‌ துடன்‌ எதிர்த்தார்கள்‌, 


* கொடியவர்கள்‌ ; கொல்லுர்தன்மையுள்ளவர்கள்‌, 


அஅ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


பத்தோனபதாவது அத்யாயம்‌. 
சலயவதபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
C= e639 
(ஸாத்யகீ ஸால்வனைக்‌ கொன்றது.) 


சேனைகள்‌ (யுத்தத்‌இிற்காகத்‌) இரும்பினவுடன்‌, மிலேச்சர்களு 
டைய கூட்டத்துக்கு,த்‌ தலைவனான ஸால்வன்‌, அதிககோபங்கொண்டு 
மதப்பெருக்குள்ளதும்‌ பர்வ கம்போன்‌ றும்‌ கொழுப்புள்ள தம்‌ ஜரா 
வதம்போல்விளங்குவ அம்‌ பகைவர்களுடைய கூட்டத்தை நாசஞ்‌ 
செய்கன்றஅமான மிக்க பெரிய யானையின்மீதேறிக்கொண்டு பாண்ட 
வர்களுடைய டெரும்படையை எதிர்த்துச்சென்றான்‌. அரசரே! 
பெரியஉருவமுடையனதும்‌ *பத்ரகுலத்தில்‌ பிறந்ததும்‌ திருதராஷ்டிர 
புத்திரனால்‌ எப்பொழுதும்‌ நன்றாகப்‌ பூஜிக்கப்பட்டதும்‌ சாஸ்‌ தரங்க 
ளின்நிச்சயத்தை அறிந்தவர்களால்‌ யுத்தங்களில்‌ எப்பொழுதும்‌ அரச 
னுக்குரிய வாகனமாக ஏற்படுத்‌ கப்பட்ட தமான அந்தயானையின்மீ அ 
ஏறி ராஜரரேஷ்டனான ஸால்வன்‌ ஐராவதத்தின்மீது ஏ றிப்‌ பயத்தை 
உண்டபெண்ணிக்கொண்டு அஸுஃரர்களுடைய ஸூகத்தை அஇகமாக 
ரநொறுக்குகின்ற இந்திரன்போலவும்‌ காலையில்‌ உ தயபர்வதத்திலிருக்‌ 
கிறஸ ஒர்யன்போலவும்‌ பிரகாசித்தான்‌. மன்னரே ! அவன்‌ அப்படிப்‌ 
பட்ட சிறந்த யானையினால்‌ ஒன்று சேர்ந்திருக்கற பாண்டவர்‌ 
களை எதிர்த்துக்‌ கூர்மையுள்ளவையும்‌ வேகத்தால்‌ மஹேந்திர 
னுடைய வஜ்ரத்துக்கு ஒப்பானவையும்‌ மிக்க கோரமாயுள்ளவையு 
மான பாணங்களால்‌ பிளந்தான்‌, ராஜரே ! முற்காலத்தில்‌ தைத்யர்‌ 
கள்‌, வஜ்‌ரதரனான இந்திரனுடைய அவகாசத்தைக்‌ காணாததபோல 
மஹா யுத்தத்தில்‌ பாணங்களைப்‌ பிரயோகிக்கின்றவனும்‌ ரணலீரர்‌ 
களை யமனுடைய ஆலயத்‌.துக்கு அனுப்புனெறவனுமான ஸால்வ 
னுடைய அவகாசத்தைத்‌ தன்னைச்சேர்ந்தவர்களாவது பிறர்களாவது 
காணவில்லை. ஒன்றாக இருந்தும்‌ ஆயிரமாக ஸமீபத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்‌ 
கின்‌றதும்‌ மறஹேந்திரனுடைய யானைபோன்றதமான அந்த நிகரில்‌ 
லாத யானையை நாற்பக்கத்‌ திலும்‌ அந்தப்பாண்டவர்களும்‌ ஸோமகர்‌ 
களும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ கண்டார்கள்‌, மிகத்துரத்தப்படுகின்ற பகை 
வர்களுடைய படையான, நாற்புறங்களிலும்‌ பிணங்களுக்கு ஓப்‌ 
பாக விளங்கியது, அப்பொழுஅ, யுத்தத்தில்‌ பயத்தினால்‌ ஒன்றா 
லொன்று அதிகமாகத்‌ தஅகைக்கப்படுகின்ற அச்சேனையானது நிலை 


* யானையின்‌ ஓர்‌ வகுப்பு; அரோணடர்வம்‌ 43 1-ம்பக்கம்‌ குறிப்பிற்காண்க, 


சல்யப்ர்வம்‌, ௮௯ 


பெறவேயில்லை. பிறகு, அந்த அரசனால்‌ வேகமாக முறியஅடிக்கப்‌ 
பட்ட பாண்டவர்களைச்சேர்ந்க அந்தப்பெரும்படையான த அந்தச்‌ 
இறந்த கஜத்நினுடைய வேகத்தைத்தாங்கச்‌ சக்தியற்ற தாக நான்கு திக்‌ 
குக்களிலும்‌ விரைவாக ஓடியது. ௮ திகவேகமுள்ள ராஜாவான ஸால்வ 
னல்‌ முறிய அடிக்கப்பட்ட அந்தச்சேனையை யுத்தத்திலுள்ள உம்‌ 
மைச்சேர்ந்க சிறந்த அந்த எல்லாயுத்தவீரர்களும்பார்த்து,அந்த அ.ச 
னைக்‌ கெளரவித்தார்கள்‌; சந்திரனுக்கொப்பான சங்கங்களையும்‌ ஊதி 
னர்கள்‌. பிறகு, ஸக்தோஷத்தினால்‌ வெளியிடப்படும்‌ சங்கமுழக்‌ 
கத்‌துடன்‌ கூடின கெளரவர்களுடைய ஹிம்மநாதத்தைக்‌ கேட்பெ 
பாண்டவர்களுக்கும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களுக்கும்‌ னேனாதிபதியான பாஞ்‌ 
சாலராஜபுத்திரன்‌ கோபத்தினால்‌ பொறுக்கவில்லை, பிறகு, இந்திர 
னோடு யுத்தஞ்செய்யும்போ அ இந்திரனுடைய வாகனமான 2.ாவண 
மென்கிற சிறந்த யானையை ஜம்பன்‌ ௭ திர்த்ததுபோல வலிமைமயிக்கவ 
னை ச்ருஷ்டத்யும்னன்‌ ஜயமடைவ இன்டொருட்டு விரைவுடன்‌ 
அந்தயானையை எதிர்த்‌துச்சென்றான்‌. அரசரே ! ராஜஹிம்மனான 
ஸால்வன்‌ யுத்தத்தில்‌ விரைவாக ௭ இர்த்‌ துவருகின்‌ ற அந்தப்பாஞ்சால 
புத்‌இிரனைக்கண்டு அவனைக்கொல்வதின்பொருட்‌ அந்தயானையை 
விரைவாகத்‌ தூண்டினான்‌. அந்தத்திருஷ்டத்யும்னன்‌, விரைவாக 
எதிர்த்‌ துவருகின்‌ ற அந்தச்‌றெந்தயானையை அக்னிபோன்‌ற பாணங்‌ 
களாலும்‌ கருமானால்‌ சாணைபிடிக்கப்பட்டவையும்‌ கூர்மையுள்ளவை 
யும்‌ ஜ்வலிக்கின்‌ றவையும்‌ உக்கிரமான வேகமுள்ளவையுமான சிறந்த 
மூன்‌ அநாராசங்களாலும்‌ அடித்தான்‌. பிறகு, மஹாத்மாவான டாஞ்‌ 
சாலராஜகுமாரனான அவன்‌ வேறு ஐந்தூறு உத்தமநாராசங்களைக்‌ 
கும்பஸ்தலத்தில்‌ ரெயோடித்தான்‌. யுத்தத்தில்‌அவைகளால்‌ அடிக்கப்‌ 
ட்ட, அந்தச்சிறந்தயானையான த அப்பொழு அ இரும்பி அதிவேகத்‌ 
துடன்‌ ஒடியது. ஸால்வன்‌, விரைவாக அடித்து ஓட்டப்படென்ற 
அந்தச்சிறந்தயானையை ஈட்டிகளா லும்‌ மாவெட்டிகளாலும்திருப்பிப்‌ 
பாஞ்சால.ராஜனுடைய புத்திரனைக்‌ கு றித்துக்காட்டி வேகமாகத்‌ 
தூண்டினான்‌. விரைவாகவருகின்‌ ற அந்தயானை யைக்கண்டு வீரனான 
த்குஷ்டத்யும்னன்‌ பயத்தினால்‌ அங்கங்கள்‌ சேர்ர்ந்தவனாகித்‌ தன்‌ 
ரதத்தினின்று ஓச்கிரமாகவே ஒரு கதையைக்‌ கையில்‌எடுத்துக்‌ 
கொண்டி பூமியில்‌ குதித்தான்‌. அந்தப்‌ பெரிய யானையானது 
பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட அங்கங்களுடன்‌ கூடிய அந்த ரதத்‌ 
தைக்‌ குதிரைகளோடிம்‌ ஸாரதிமோடும்‌ உடனே ரொழுக்கித்‌ அதிக்‌ 
கையினால்‌ தூக்கிக்‌ கர்ஜி த்துக்கொண்டு ரணபூமியின்‌ தரையில்‌ அடித்‌ 


I ௧௨ 


௬௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அப்பொடிசெய்தது. அப்பொழுது, அந்தச்‌ சிறந்‌ தயானையினால்‌ பீடிக்‌ 
கப்பட்ட அந்த த்ருஷ்டத்யும்னனைக்கண்டு வேகத்துடன்‌ மீமனும்‌ 
சிகண்டியும்‌ சினியினுடைய பேரனான ஸாத்யகியும்‌ விரைவாக அந்த 
யானையை எதிர்த்தோடி, நாற்புறத்இிலும்‌ தாக்குகின்ற அந்த யானை 
யின து வேகத்தைப்‌ பாணங்களால்‌ விரைவாகத்‌ தடுத்தார்கள்‌. 
ர திகர்களால்‌ அந்த யானையானது தடுக்கப்பட்டது, அவர்களால்‌ 
தடுக்கப்பட்ட அந்த யானையானது யுத்தத்தில்‌ நிலைதவறியது, 
பிறகு, அரசனான ஸால்வன்‌, ஸூர்யன்‌ நாற்பக்கங்களிலும்‌ கிரண 
ஸமூகத்தைப்‌ பரப்புவதுபோலப்‌ பாணங்களை வர்ஷித்தான்‌: 
அந்தப்‌ பாணங்களால்‌ அடிக்கப்பகென்ற தேர்க்கூட்டங்கள்‌ ஒன்று 
சேர்ந்து ஆங்காங்கு ஓடின. அரசரே ! ஸால்வனுடைய அச்செய்‌ 
கையைப்‌ பாஞ்சாலபுத்திரர்களனைவரும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களும்கண்டு, 
ஆ! ஆ! என்னும்‌ சப்தங்களால்‌ யுத்தகளத்தை ஓலியிமெபடி 
செய்தார்கள்‌, புருஷங்ரேஷ்டர்கள்‌ யானையை நான்குபக்கத்திலும்‌ 
தடுத்தார்கள்‌, பாரதரே ! சூரனும்‌ பகைவர்களை நாசஞ்செய்ப 
வனும்‌ வீரனுமான பாஞ்சால புத்திரனே சுனுசுறுப்புள்ளவனாக 
மலையின்சிகரம்போன்ற கதையை எடுத்துப்‌ பரபரப்புடன்‌ யானையை 
வேகத்தோடு பின்தொடர்ந்தான்‌, பிறகு, சிறந்தவேகமுள்ளவனா।ன 
பாஞ்சாலராஜகுமாரன்‌ கதையை நன்றாகச்‌ சுழற்‌ நிக்கொண்டு மலை 
போல விளங்குகின்ற தும்‌ மதத்தைப்‌ பெருக்குகன்றதும்‌ மேகம்‌ 
போலப்‌ பிரகாசிக்கின்ற அமான அதனை அதிகமாக அடித்தான்‌, மலை 
போல்‌ விளங்குநின்ற அந்த யானையானது மத்தகம்‌ பிளக்கப்பட்ட 
தாகி, உடனே வீரிட்டு இரத்தத்தை வாயினின்று மிகு தியாகக்கக்கிக்‌ 
கொண்டு பூகம்பத்‌ தினால்‌ அசையும்‌ மலைபோல விழுந்த. அ, அப்பொ 
ழுது அந்த உத்தம யானையான அ, தள்ளப்பட்டு உமது புத்திரனு 
டைய சேனை ஆ! ஆ! என்று அலறவே, சினிகளுள்சிறந்தவனும்‌ உத்‌ 
தம வீரனுமான ஸாத்யடு கூர்மையுள்ள ஒரு பல்லத்‌ தனால்‌ ஸால்வ 
ராஜனுடைய தலையை அனுத்தான்‌. ஸாத்வதனான ஸாத்யகியினால்‌ 
யுத்தத்தில்‌ தலையறுக்கப்பட்ட அந்த ஸால்வன்‌, செந்த யானையோடி 
கூடவே இந்திரனால்‌ பிரயோடிக்கப்பட்ட வஜ்ராயுதத்‌ தினால்‌ பிளந்து 
தள்ளப்பட்ட மிகப்பெரிய மலையின்சிகரம்போலப்‌ பூமியில்‌ விழுந்‌ 
தான்‌, 


சலயபரவம்‌. ௯௬௧ 
இருபதாவது அத்யாயம்‌. 
சலயவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
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(ஸாத்யகி கீநதவர்மாவை வேன்றது,) 

யுத்தத்தில்‌ தேர்ச்சியுள்ளவனும்‌ சூரனுமான அந்தஸால்வன்‌ 
கொல்லப்படவே, காற்றின்வேகத்‌ தினால்‌ பெருமரம்‌ நாசஞ்செய்யப்படு 
வதுபோல உம்முடையசேனையான அ நாசஞ்செய்யப்பட்ட து. மகா 
ரதனும்‌ சூரனும்‌ மகாபலசாலியுமான க்ருதவர்மா மு நியஅடிக்கப்பட்‌ 
டிருக்கிற அந்தஸேனையைக்கண்‌டு யுத்தத்தில்‌ சத்துருஸேனையைத்‌ 
தாக்கினான்‌, மன்னரே! யுத்தத்தில்‌ மலைபோல்‌ ஸ்திரமாகநிற்பவனும்‌ 
பாணங்களை இறைப்பவனுமான திருதவர்மாவை யுத்தத்‌ தில்கண்டு அந்‌ 
தச்சூரர்கள்‌ திரும்பினார்கள்‌. மகாராஜரே ! பிறகு, மரணம்வமரையில்‌ 
திரும்புவ தில்லைஎன்‌ அநிச்சயித்அத்‌ திரும்பிவந்தவர்களானகெள ரவர்‌ 
களுக்குப்பாண்டவர்களோடு யுத்தம்‌ நடக்கஆரம்பித்த.து, அச்சமயத்‌ 
இல்‌, ஒருவனாகஇருந்‌தகொண்டு அணுகமுடியாததானபாண்டவஸே 
னையைத்தடுத்ததாகிய ஆச்சர்யகரமானயுத்தமான த கிருதவர்மாவுக்‌ 
குப்பகைவர்களோடுரேர்ந்ததுசெய்யமுடி. யா தகார்யம்செய்யப்படவே, 
மிக்கஸந்தோஷமுள்ளவர்களும்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ நண்பர்களுமான 
வீரர்களுடைய மிக்கபெரிதானஸிம்ம௩ா தமானது ஆகாயத்தைஅளா 
வியதாகயெது, பரதர்களுள்‌சிறந்தவரே ! சினியின்பெளத்திரனும்‌ 
மிக்கதோள்வலியமைந்தவனுமான ஸா த்யகொனவன்‌ அந்தச்சப்தத்‌ 
தினால்‌ பயந்தவர்களான பாஞ்சாலர்களைப்‌ பாதுகாத்தான்‌. அந்தஸாத்‌ 
யகி மகாபலமுள்ளசேஷம்‌ தூர்த்திஎன்கிற அரசனை ௭ தீர்த்துக்‌ கூர்மை 
யுள்ள எஏழுபாணங்களால்‌ அவனை யமனுடையவீட்டிற்கு அனுப்பி 
னான்‌. வருகின்றவனும்‌ நீண்டகைகளையுடையவனும்‌ கூர்மையான 
பாணங்களை அதிகமாக இறைக்கின்றவனுமான அந்தச்சினிபுங்கவ 
னைப்‌ புத்திமானான இருதவர்மா வேகத்‌ தாசெதிர்த்தான்‌. விற்பிடித்த 
வர்களும்‌ 7 திகர்களுள்‌ சிறந்தவர்களும்‌ உத்தமமான சஸதிரங்களை த்‌ 
தரித்தவர்களுமான அவ்விருவீரர்களும்‌ இரண்ஸிம்மங்கள்போலக்‌ 
கர்ஜித்‌துக்கொண்டுஒருவமையொருகவர்‌ ௭ துர்த்தார்கள்‌. பாஞ்சலாகளு 
டன்கூடின பாண்டவர்களும்‌ யுத்தவீரர்களும்‌ மற்றச்சிறந்த அரசாக 
ளும்‌ புருஷங்ரேஷ்டர்களான அவ்விருவர்களுடைய சண்டையையும்‌ 
பார்ப்பவர்களாக ஏற்பட்டார்கள்‌, விருஷ்ணிகளுள்ளும்‌ அந்தகர்களுள்‌ 
ளும்மஹாரதர்களான அவ்விடு வர்களும்‌ ௮ திக ஸக்தோஷமுள்ள இம 


௯௨ ஸ்ரீமஹாப்ரரதம்‌, 


ண்யொனைகள்போலஒருவரையொருவர்‌ நா ராசங்களாலும்வ த்ஸ தந்தங்‌ 
களாலும்‌அடித்தார்கள்‌  க்ருதவர்மாவும்சினிகளுள்‌ சிறந்தவனானஸா த்ய 
கியுமாகிய இவ்விருவரும்‌ பற்பலமார்க்கங்களில்‌ ஸஞ்சரி த்‌ துக்கொண்டு 
அம்புமழைகளால்‌ஒருவரையொருவா அடிக்கடி மூடினார்கள்‌, விற்க 
ளூடையவேகத்தினாலும்‌ பலத்‌ தினாலும்‌ அ இதிகமாகப்பிரயோடிக்கபட்ட 
இரண்‌ விருஷ்ணிவீ ரர்களூுடைய பாணங்களையும்‌ ஆகாயத்‌ தில்‌ விரை 
ந்துசெல்லுகின்ற விட்டிற்பூச்சகளைப்போலக்‌ கண்டோம்‌, ஹ்ருதிக 
அடையகுமாரனான க்ருதவர்மாவானவன்‌ ஸத்யமான செய்கையுடன்‌ 
கூடினவனும்‌ நிகரில்லாதவனுமான ஸாத்யகியை எதிர்த்துக்‌ கூர்மை 
யுள்ள நான்கு பாணங்களால்‌ அவனுடைய நான்கு குதிரைகளையும்‌ 
அடித்தான்‌, நீண்டகைகளையுடையவனான அந்தஸாத்யகி ஈட்டியினால்‌ 
குத்தப்பட்ட யானேைபோல மிக்ககோபம்கொண்டவனாகச்‌ சிறந்த எட்‌ 
டப்‌ பாணங்களாலே கிருதவர்மாவை அடித்தான்‌. பிறகு, ருதவர்மா 
நன்றாக இழுத்‌அவிடப்பட்டவைகளும்‌ சாணையில்‌ தீட்டப்பட்டவை 
களூமான மூன்அபாணங்களால்‌ ஸா த்யகியை அடித்து ஒருபாணத்‌ 
தினால்‌ அவனுடையவில்லை வெட்டினான்‌. சினிகளுள்‌ சிறந்தவனான 
ஸாத்யகி, அறுக்கப்பட்ட அந்தச்‌ சிறந்தவில்லை எ றிந்துவிட்பெபொணங்்‌ 
களுடன்கூடின வேறுவில்லை வேகமாக எடுத்தான்‌. எல்லாவில்லாளி 
களுள்ளுஞ்‌ சிறந்தவனும்‌ மஹாவீர்யமுள்ளவனும்‌ மஹாபலசாலியும்‌ 
அதிரதனுமான ஸாத்யக கோபங்கொண்டு கிருதவர்மாவினால்‌ தன்‌ 
னுடையவில்‌ வெட்டப்பட்டதைப்‌ பொறாமல்‌ விற்களுள்‌ சிறந்த 
அந்தவில்லை எடுத்துச்‌ சீக்ரெமாக நாணேற்றிக்‌ கருதவர்மாவை 
விரைவாக எதிர்த்தான்‌, பின்பு, சினிபுங்கவன்‌ மிக்ககூர்மையுள்ள 
பத்துப்பாணங்களால்‌ கிரு தவர்மாவினுடைய ஸா. தியையும்‌ குதிரை 
களையும்‌ கொடியையும்‌ அடித்தான்‌. அரசரே! பெரியவரே ! 
பிறகு,பெரிதான வில்லையுடையவனும்‌ மஹாரதனுமான சருதவர்மா, 
குதிரைகளும்‌ ஸாரதியும்‌ கொல்லப்பெற்றதும்‌ பொன்னாலலங்கரிக்‌ 
கப்பட்டதுமான தத்தைப்பார்த்து ௮திகரோஷத்தினால்‌ கவரப்‌ 
பட்டவனாகச்‌ சினிபுங்கவனை க்கொல்ல எண்ணங்கொண்‌்ட கூலத்தைப்‌ 
புஜவேகத்‌ தினால்‌ எறிந்தான்‌, ஸாத்யகி யுத்தத்தில்‌ அந்தச்சூலத்தைக்‌ 
கூர்மையுள்ள பாணங்களால்‌ பிளந்து பொடிசெய்து கிருதவர்மாவை 
மயக்குபவன்போலத்‌ தள்ளினான்‌. பிறகு, வேறு ஒரு பல்லத்தினால்‌ 
கிருதவர்மாவை மார்பிலடித்தான்‌. அஸ்திரங்களில்‌ ஈல்ல பயிற்கி 
யுள்ளவனான யுயுதானனால்‌ ஈல்ல யுத்தத்தில்‌ குதிரைகளும்‌ ஸாரதி 
யும்‌ கொல்லப்பட்டவனான கிருதவர்மா பூமியை அடைந்தான்‌, 


சல்யப்ரவம்‌, ௯ூகூ 


இரண்டு ர திகர்களுக்கும்‌ நேர்்கசண்டையில்‌ வீரனான அந்தக்‌ கிருத 
வர்மா ஸாத்யகியினால்‌ ரதத்தைஇழந்தவனாகச்‌ செய்யப்பட்டவுடன்‌, 
எல்லாவீரர்களுக்கும்‌ மிச அதிகமான பயம்‌உண்டாயிற்று, ௪த்‌ 
துருக்களை அடக்குபவரே ! ராஜரே ! கிருதவர்மா ஸாரதியும்‌ குதி 
ரைகளும்‌ கொல்லப்பட்டவனும்‌ ரதத்தைஇழந்தவனுமாகச்‌ செய்‌ 
யப்படவே, உம்முடைய புத்திரர்களுக்கும்‌ அதிகமான வியஸன 
முண்டாயிறஅு. கிருதவர்மாவினுடைய குதிரைகளும்‌ ஸா தயும்‌ 
கொல்லப்பட்ட தைக்கண்டு கிருபர்‌ சினிபுங்கவனான ஹாத்யகியைக்‌ 
கொல்ல எண்ணங்கொண்டு அவனை எதிர்த்து ஓடினார்‌. அவர்‌ 
எல்லா வில்லாளிகளும்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொழுே த தோள்‌ 
வலிமிக்க அந்தக்கிருதவர்மாவை ரதத்தின்மத்‌ தியில்‌ ஏற்றிவைத்துக்‌ 
கொண்‌ யுத்தரங்கத்தினின்‌அ விரைவாக வேறிடத்திற்குக்‌ கொண்டு 
சென்றார்‌. அரசரே ! ஸாத்யகியும்‌ உ௮ தியாகநின்‌ஐ கிருதவர்மா 
ரதத்தை இழந்தவனாகச்‌ செய்யப்படவே, துர்யோதன னுடைய சேனை 
முழுவதும்‌ மீண்மெ இிரும்பிச்சென்றது. சேனையிலுண்டான 
புமழுதியினால்‌ மூடப்பட்டவர்களான பகைவர்கள்‌ அதை அறிந்தார்‌ 
களில்லை. அரசரே! துர்யோதன ராஜனைத்தவிர உம்மைச்சேர்ந்த 
வர்கள்‌ விரைவாக ஓடிவிட்டார்கள்‌, துர்யோதனனோே முறியஅடிக்‌ 
கப்பட்ட தன்னுடைய படையைச்‌ சமீபத்தில்‌ கண்டு வேகத்‌ 
துடன்‌ அவர்களுக்கு எதிரில்‌ சென்றான்‌ ; ஒருவனாகவேயிருந்து 
கொண்டு அனைவர்களையும்‌ விரைவாகத்‌ தடுத்தான்‌, பெரியவரே ! 
கோபமுள்ளவனும்‌ அவமதிக்க முடியாதவனுமான தர்யோதனன்‌ 
எல்லாப்பாண்டவர்களின்மீதும்‌ பார்ஷதனான த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ 
மீதும்‌ சிகண்டியின்மீ தும்‌ த்ரெளபதபுத்திரர்கள்மிதும்‌ பாஞ்சாலர்‌ 
களுடைய க.ட்டங்களின்மீ.தும்‌ கேகயர்களின்மீ அம்‌ ஸோமகர்களின்‌ 
மீதும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களின்மீ தும்‌ பரபரப்பின்‌ நிக்‌ கூர்மையுள்ள அம்பு 
களால்‌ இறைத்தான்‌.மஹாபலசாலியானஉம்முடையபுத்திரன் முயற்சி 
யுள்ளவனாக யுத்தத்தில்நின்றான்‌, யாகத்தில்‌ மந்திரங்களால்‌ பரிசுத்த 
மான பெருரெருப்பான அ பிரகாசிப்பதுபோலத்‌ அர்யோதன ராஜன்‌ 
யுத்தத்தில்‌ எல்லாஇட த்திலும்‌ பிரகாசித்துக்கொண்டி ருந்தான்‌. மனி 
துர்கள்‌ ம்ருத்யுவை ௭ திர்க்காததுபோல யுத்தத்தில்‌ அந்தத்துர்‌ 
யோதனனைப்‌ பகைவர்கள்‌ ௪ திர்க்கவில்லை, பிறகு, ருதவர்மா வேறு 
ரதத்தின்மீது ஏறிக்கொண்டு வந்தான்‌. 


௯௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
இருபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
சல்யவதபரவம்‌. (தோடர்ச்சீ.) 
6-905 
(ஸங்குல யுத்தம்‌.) 

மஹாராஜரே ! ரதத்திலிருப்பவனும்‌ 7 திகர்களுள்‌ சிறந்தவனு 
மான உம்முடைய புத்திரனே, எவ்விதத்தினாலும்‌ ஸஹிக்கமுடியா த 
பிரதாபசாலியான ருத்திரர்போல்‌ யுத்தத்தில்‌ விளங்கினான்‌. அவ 
னுடைய ஆயிரக்கணக்கானபாணங்களால்‌ பூமியான து நன்றாகமூடப்‌ 
பட்டதாகியது; வர்ஷதாரைகளால்‌ பர்வதங்களை நனைப்பதுபோலப்‌ 
பாணங்களால்பகைவர்களை நனை த்தான்‌. பாண்டவர்களின்‌ ஸேனாஸமுத்‌ 
இரத்தில்‌ பாணங்களால்‌ காயப்படுத்தப்படாத மனிதனும்‌ யானையும்‌ 
குதிரையும்‌ 7 தமும்‌இல்லை. அரசரே! பாரதரே! யுத்தத்தில்‌ எந்தஎந்த 
யுத்தவீ.ரனைப்டார்க்கிறேனோ அவனவன்உம்முடையபுத்‌ தினால்‌ பாண 
ங்களால்‌ நிறைக்கப்பட்டவனானான்‌. சேனையானஅது அதனால்‌ மேலே 
எழுப்பிவிடப்பட்ட தூளியினால்‌ எவ்வாறு மூடப்பட்டதோ அவ்‌ 
வாறே மகாத்மாவான அவனுடைய பாணங்களாலும்‌ நன்றாக மூடப்‌ 
பட்ட தாகக்‌ காணப்பட்டன. அரசரே! யுத்தபூமியான அ, ஹஸ்தலாகவ 
முள்ளவனும்‌ வில்லாளியுமான அர்யோதனனால்‌, பாணமயமாக்கப்பட்‌ 
டதைக்கண்டோம்‌, ஆயிரக்கணக்கான உம்மைச்சேர்ந்த அந்கு யுத்த 
வீரர்களிலும்‌ சத்‌துருவீ ரர்களிலும்‌ அர்யோதன னுக்கு ஸமமான மணி 
தன்‌ இல்லையென்பது என்னுடைய எண்ணம்‌. பாரதரே! “பார்த்தர்‌ 
கள்‌ ஒன்றுசேர்ந்தும்‌ ,ஒருவனாகஇருந்த தர்யோதனனை ௭ திர்க்கவில்லை' 
என்னும்‌ உமது புத்திரனுடைய அஆச்சர்யகரமான வல்லமையை 
அந்த யுத்தரங்கத்தில்‌ கண்டோம்‌. பமதர்களுள்‌ சிறந்தவரே! தஅர்யோ 
தனன்‌ யுத்தத்தில்‌ யுதிஷ்டிரரை நூ றுபாணங்களாலும்‌ பீமஸேனனை 
எழுப துபாணங்களாலும்ஸஹதேவனை ஐந்‌ அபாணங்களாலும்‌ நகுலனை 
அறுபத்துநான்கு பாணங்களாலும்‌ த்ருஷ்டத்யும்னனை. ஐந்துபாணங்‌ 
களாலும்‌ த்ரெளபதீபுத்திரர்களை ஐந்துஜந்து பாணங்களாலும்‌ ஸாத்‌ 
யகியை மூன்அபாணங்களாலும்‌ அடித்தான்‌, பெரியவரே ! ஸஹதே 
வனுடைய வில்லை ஒருபல்லத்தினால்‌ அண்டாக்கினான்‌ . பிரதாபசாலி 
யான மாத்ரீபுத்திரன்‌, அறுக்கப்பட்ட அந்தவில்லை ௪ றிந்துவிட்டப்‌ 
பெரிதான வேறுவில்லை எடுத்துக்கொண்டு அரசனை எதிர்த்துச்‌ 
சென்றான்‌ ; பிறகு, அர்யோதனனை யுத்தத்தில்‌ பத்துப்பாணங்‌ 
களால்‌ அடித்தான்‌, பிறகு, வீரனும்‌ பெரிதான வில்லையுடையவனு 
மான ஈகுலனோ கோரரூபமுள்ள ஒன்பதபாணங்களால்‌ அரசனை 


சலயப்ரவம்‌, ௯௬௫ 
அடித்து ஹிம்மநாதத்தையுஞ்‌ செய்தான்‌, ஸாத்யகி கணுக்கள்படிவா 
யுள்ள ஓர்‌ அம்பினால்‌ அரசனை அடித்தான்‌. த்ரெளபதீபுத்திரர்கள்‌ 
எழுபத்‌துமூன்றஅ பாணங்களாலும்‌ தர்மராஜர்‌ ஜந்துபாணங்களாலும்‌ 
பீமஸேனன்‌ எண்பதுபாணங்களாலும்‌ அரசனான துர்யோதனனை 
அடித்தார்கள்‌, மஹாராஜரே! மஹாத்மாக்களால்‌ பிரயோகிக்கப்பட்ட 
பாணக்கூட்டங்கனால்‌ நாற்பக்கத்திலும்‌ குழப்பட்ட அர்யோதனன்‌ 
எல்லா ஸைன்யங்களும்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்‌ கருணத்தில்‌, சிறி 
அம்‌அசையவேயில்லை,தைர்யசாலியான தஅர்யோ தனனுடைய லாகவத்‌ 
தினாலும்‌ மிக்கதிறமையினாலும்‌ வீர்யத்தினாலும்‌ (வியப்புற்ற) எல்லா 
அரசர்களும்‌ (அவனை) எல்லாப்பி.ராணிகளையும்‌ மீறினவனாகக்‌ கண்‌ 
டார்கள்‌. ராஜேந்திரரே! கவசமணிந்தவர்களான கெளரவனேனாவீரர்க 
ளோ,சிறிதும்‌ அவகாசத்தைக்‌ காணாதவர்களாக வேந்தனை நாற்புறங்க 
ளிலும்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. எதிர்த்‌ து வருகின்ற அந்த வீரர்களு 
டையகோரமாயும்‌ நெருங்யெதாயுமுள்ளசப்‌ தமான து மாரிக்காலத்தில்‌ 
டொங்குதின்‌ற ஸமுத்திரத்தினுடைய சப்தம்போலத்‌ தோன்றியது, 
மிகப்பெரிய வில்லையுடையவர்களான அந்தவீரர்கள்‌, யுத்தத்தில்‌ பகை 
வர்களால்ஜயிக்கக்கூடா த அரசனைஅடைந்த,கொல்லும்விருப்பமுள்ள 
பாண்டவர்களை எதிர்த்தார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்ட அமயவத்‌ 
தாமா பீமஸேனனை த்தடித்தார்‌. மஹாராஜரே! எல்லாத்திசைகளிலும்‌ 
பிரயோகிக்கப்பட்ட அவ்விருவருடைய பாணங்களாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
வீரர்களாவது தஇிக்குக்களாவது அவ்வாறே இிக்கோணங்களாவ து 
அறியப்படவில்லை, பாரதர்களால்‌ பொறுக்கமுடியாதவர்களும்‌ குரூர 
மான செய்கையையுடையவர்களும்‌ நாண்கயிறு மோதுவதினால்‌ 
கடினமான தோலையுடை.யவர்களும்‌ செய்ததற்குப்‌ பிரதிசெய்வதில்‌ 
விருப்பமுள்ளவர்களுமான அவ்விருவரும்‌ எல்லாத்திசைகளையும்‌ 
பயப்படும்படி. செய்‌ தகொண்ட அ தஇிகோரமாக யுத்தஞ்‌ செய்தார்கள்‌. 
வீரனான சகுனீயோ, யுத்தத்தில்‌ யுதிஷ்டிரபைப்‌ பீடித்தான்‌, பிரபு 
வே ! ஸுபலனுடைய புத்திரன்‌ அந்த யுதிஷ்டிரருடைய நான்கு 
குதிரைகளையும்‌ கொன்று எல்லாச்சேனைகளையும்‌ ஈங்கும்படி 
செய்‌ தகொண்டு உரக்க ஹிம்மநா தஞ்செய்தான்‌, இத்த ஸமயத்தில்‌ 
பிரதாபசாலியான ஸஹுதேவன்‌ ஜயிக்கப்படாதவரும்‌ வீரருமான 
அரசமை யுத்தத்தில்‌ ரதத்தினால்‌ வேன இடத்துக்குக்‌ கொண்wப‘போ 
னான்‌. பிறகு, எல்லாவில்லாளிகளுள்ளும்‌ சிறந்தவரும்‌ தர்ம௩ந்தனரு 
மான யுதிஷ்டிரர்‌ வேறு ரதத்திலே நிக்கொண்டு சகுனியை ஒன்பது 
பாணங்களாலடித்‌.து மீண்ம்‌ ஐந்துபாணங்களால்‌ அடித்துப்‌ பெரிய 


௯௬ ஸ்ரீமஹாபாராரதம்‌: 


நாதத்தையும்‌ வெளியிட்டார்‌, பெரியவரே! அந்த யுத்தமானது 
அச்சர்யகரமும்மிக்ககோ ரமும்‌ பார்க்கிறவர்களுக்குப்‌ பிர்‌ தியைஉண்டு 
பண்ணுகிறதும்‌ ஹித்தர்களாலும்சாரணர்களாலும்‌ அடையப்பட்டஅ 
மாயிற்னு, அளவிடமுடியாத பலத்துடன்கூடின உலூகனோ சிறந்த 
வில்லாளியும்யுத்தத்‌ இல்‌ கெட்டமதங்கொண்டவனுமானநகுலன்மீ அ 
பாணவர்ஷங்களை நாற்பக்கத்‌ இிலும்வர்ஷித்தான்‌, அவ்விதமே சூரனான 
நகூலனும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸெளபலனான சகுனியின்‌ புத்திரனைப்‌ பெரிய 
சரமாரியினால்‌ நாற்புறத்திலும்‌ ததெதான்‌, வீரர்களும்‌ குலபுத்திரர்‌ 
களும்‌ மகாரதர்களும்‌ செய்ததற்குப்‌ பிர செய்வதில்‌ விருப்பமுள்ள 
வர்களுமான அவ்விருவர்களும்‌ அந்தயுத்சத்தில்‌ போர்புரிந்து 
கொண்டு காணப்பட்டார்கள்‌. அரசரே ! அவ்வாறே, சத்துருக்‌ 
களைத்‌ தவிக்கச்செய்பவனான சைனேயன்‌ யுத்‌ தத்தில்‌ இந்திரன்‌ பலி 
யை எதிர்த்து யுத்தஞ்செய்ததுபோலக்‌ கிருதவர்மாவை எதிர்த்துப்‌ 
போர்புரிக்‌ தகொண்டு விளங்கினான்‌, அர்யோதனன்‌, யுத்தத்தில்‌ 
த்ருஷ்டத்யும்னனுடைய வில்லைவெட்டிப்‌ பிறகு வெட்டப்பட்ட 
வில்ல்யுடையவனான்‌ அந்த த்ருஷ்டத்யும்னனைக்‌ கூர்மையுள்ள 
பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌, திருஷ்டத்யும்னனும்‌, யுத்தத்தில்‌ உத்தம 
மான ஆயுதத்தைஎடுத்து எல்லாவில்லாளிகளும்‌ டார்த்துக்கொண்‌ 
டிருக்கும்பொழுதே அரசனோ போர்புரிந்தான்‌, பம தர்களூள்‌ சிறந்‌ 
தவரே ! மதப்பெருக்குள்ள காட்டிலுள்ள இரண்‌ மதயானைகளுக்‌ 
குப்‌ போர்டப்பதபோல யுத்தகளத்தில்‌ அவ்விருவருக்கும்‌ பெரும்‌ 
போர்‌ நடந்தது, கூரரான கெளதமரோ யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டு 
மகாபலசாலிகளான த்ரெளபதபுத்திரர்களைப்‌ படிந்தகணுக்களுள்ள 
அனேகபாணங்களால்‌ அடித்தார்‌, சேதனனுக்கு இந்திரியங்களோடு 
யுத்தம்நேர்வதுபோல அந்தக்கெள தமருக்கு (ஐந்து) த்ரெளபதபுத்தி 
ரர்களோடும்‌ மிக்ககோரமும்‌ (எவ்விதத்தினாலும்‌) தகெகமுடியாத 
தும்‌ வரம்புகடந்ததுமான யுத்தம்நேர்ந்தது, இந்திரியங்கள்‌ மூர்க்கர்‌ 
களைப்‌ பீடிப்பதுபோல அவர்களும்‌ அவரைப்‌ பீடித்தார்கள்‌, அவ 
ரும்‌ அவர்களைக்குறித்து அதிககோபமுள்ளவ ராக யுத்தத்தில்‌ எதிர்‌ 
த்து யுத்தம்செய்தார்‌, பாரதரே ! பிரபுவே !  தேகமுடையவர்‌ 
களுக்கு இந்திரியங்களோடு யுத்தம்‌ நடப்பதுபோல்‌ அவருக்கு 
அவர்களோடு ஆச்சர்யகரமான யுத்தம்‌ திளம்பிக்கிளம்பி நடந்‌ 
தது, மனிதர்கள்‌ மனிதர்களோடும்‌ யானைகள்‌ யானேகளோமிம்‌ 
குதிரைகள்‌ குதிரைகளோடும்‌ . திகர்கள்‌ ரதிகர்களோடும்‌ எதிர்‌ 
த்துப்‌ போர்புரிக்தார்கள்‌, ஜனநாதரே ! மறுபடியும்‌, ஸங்குல 


சல்யபர்வம்‌, ௯௬௭ 


மாயும்‌ மிக்ககோரமாயுமுள்ள யுத்தம்‌ ஏற்பட்டன, பிரபுவே! 
மஹாராஜரே !(இஃது ஆச்சர்யகரமான அ; இது கோரமானது; இது 
பயங்கரமான த? என்று சொல்லக்கூடிய கோரமான அனேகயுத்தங்‌ 
கள்‌ ௩டந்தன. சத்துருக்களை அடக்குகிறவர்களான அவர்கள்‌ யுத்தத்‌ 
இல்‌ ஒருவரையொருவர்‌ எதிர்த்து விசேஷித்து ஹிம்மநா தஞ்செய்‌ 
தார்கள்‌ ; மஹாயுத்தத்தில்‌ எதிர்த்‌ துக்‌ கொல்லவும்‌ கொன்றார்கள்‌. 
அவர்களுடைய வாகனங்களால்‌ மேலேஎழுப்பப்பட்ட புழுதியான து 
மிகு தியாகக்காணப்பட்ட அ, அரசரே! காற்றினாலும்‌ ஓடுகின்‌ குதிரை 
களாலும்‌ குதிரைவீரர்களாலும்‌ மேலேஎழுப்பப்பட்டிருப்பதும்‌ தே 
ருருளைகளின்‌ நனியினாலும்‌ யானைகளுடையம்ூச்சுக்களாலும்‌ மேலே 
எழும்பியிருக்கின்‌ ற தமான புழுதியான து ஸந்தியாகாலத்‌.து மேகம்‌ 
போல நெருக்குண்டு சூரியனுடையமார்க்கத்தைஅடைந்த து. அந்தத்‌ 
தூளியோடசேர்ந்த குரியன்‌ ஒளியைஇழந்தவனாகச்‌ செய்யப்பட்டான்‌. 
பூமியான து ஈன்றூகமறைக்கப்பட்டது. மஹா தர்களான அந்தச்‌ 
சூரர்களும்‌ மூடப்பட்டார்கள்‌. பரதர்களுள்‌ உத்தமரே ! யுத்தபூமி 
யானது வீரர்களுடையரக்தத்தினால்‌ ஈனைக்கப்படவே, ஒருமுகூர்த்த 
காலத்தில்‌ நாற்புறத்திலும்‌ புழுதியான அ அடங்கிவிட்டது. பிறகு, 
கோரமான காட்சியுடன்கூடின அம்‌ அடர்ந்திருப்பதுமான அந்தப்‌ 
புழுத்யான அ தணிந்தவிட்ட ௮. பாரதரே ! பின்பு, கான்‌ த்வந்துவ 
யுத்தங்களை மறுபடியுங்‌ கண்டேன்‌. அந்தயுத்தமான த பலத்துக்குத்‌ 
தக்கபடியும்‌ மேன்மைபெற்ற வீரர்களுக்கு த்தக்கபடியும்‌ ஈப்பகலில்‌ 
அதிபயங்கரமாக நடந்தது. ராஜேந்திரரே ! அந்தயுத்தரங்கத்தில்‌ 
கவசங்களுடைய ஒளிகள்‌ அ திகப்பிரகாசமுள்ளவைகளாகக்‌ காணப்‌ 
பட்டன. யுத்தத்தில்‌ விழுகின்றபாணங்களுடைய சப்தமும்‌ மலை 
மில்‌ எரிக்கப்பகின்ற பெருமூங்கிற்காட்டினுடைய சப்தம்போல 
நெருக்கமாகத்தோன்றியஅு. 


இருபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
சல்யவ தப ர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
=906=> 
(ஸங்குல யுத்தம்‌.) 
அப்பொழுஅ மிக்ககோரமாயும்‌ பயங்கரமாயுமிருக்கிற யுத்த 
மானது ந௩டந்துவருகையில்‌, அந்தயுத்தத்தில்‌ உமது புத்திர 
னுடையசேனையான அ பாண்டவர்களால்‌ முறியஅடிக்கட்பட்ட ௮. 
- 1 ௧௩ 


௬௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


மஹாரதர்களான உம்முடைய குமாரர்கள்‌ அவர்களனைவர்களையும்‌ 
பிரயத்னமின்‌றித்‌ தடுத்துப்‌ பாண்டவர்களுடை.ய படையோடு போர்‌ 
புரி்தார்கள்‌. யுத்தவீரர்கள்‌ உம்முடைய புத்திரனுக்கு ஜயத்தை 
விரும்பி விரைவாகத்‌ திரும்பினார்கள்‌, அவர்கள்‌ இிரும்பினவுடனே 
உம்மைச்சேர்ந்தவர்களுக்கும்‌ பகைவர்களுக்கும்‌ தேவாஸுரயுத்தத்‌ 
திற்கு ஒப்பான அதும்‌ மிக்கபயங்க.முமான இவ்விதயுத்தம்‌ நடந்தது. 
உம்மைச்சோந்தவர்களுள்ளும்‌ பிறர்களுள்ளும்‌ ஒருவனும்‌ புறங்‌ 
கொடுக்கவில்லை; அனமானத்தினாலும்‌ பரஸ்பரம்‌ ஸங்கேதங்களாலும்‌ 
யுத்தஞ்செய்தார்கள்‌, ஒருவரை ஒருவர்தாக்கிப்‌ போர்புரிகின்ற அந்த 
வீரர்களுக்குப்‌ பெரியகாசமுண்டாயிற்‌ அ, பிறகு,யுதிஷ்டி 7 ராஜர்‌ அதிக 
குரோதத்தையடைந்து, ராஜஸமூகங்களுட.ன்கூடின தார்த்தராஷ்‌ 
டி.ரர்களை யுத்‌ தத்தில்‌ ஜயிக்கஎண்ணங்கொண்டு பொற்புங்கமுள்ளவை 
களும்‌ சாணைக்கல்லில்‌ தட்‌ டப்பட்டவைகளுமான மூன்றுபாணங்க 
ளால்‌ சாரத்வதமையடித்‌.து நான்குபாணங்களால்மங்களக ரமானகிருத 
வர்மாவினுடைய குதிமைகளை அடித்தார்‌. அ்வத்தாமாவோ புகழுள்‌ 
ளவனான கிருதவர்மாவை யுத்தரங்கத்தைவிட்ட வேறுஇடத்திற்குக்‌ 
கொண்டிடோனார்‌. பிறகு, சாரத்வதர்‌ எட்ப்பொணங்களால்‌ யுதிஷ்டிரா 
மைத்‌ திருப்பியடி த்தார்‌, பிறகு, துர்யோ தனராஜன்‌, யுத்தத்தில்‌ எழு 
அாஅதங்களைத்‌ தர்மநந்தனரும்‌ ராஜாவுமான யுதிஷ்டிரரிருக்குமிடத்‌ 
அக்கு அனுப்பினான்‌. மனேவேகமும்‌ வாயுவேகமுமுள்ள அந்த ரதங்‌ 
கள்‌ ரதிகர்களோடுிகூடியனவாக யுத்தத்தில்‌ குந்தீபுத்திரரான யுதிஷ்‌ 
டிரருடைய ரதத்தைநோக்கி எதிர்த்‌ தச்சென்றன, மகாராஜரே! 
அவர்கள்‌ நாற்புறத்திலும்‌ யுதிஷ்டிரரைச்‌ குழ்ந்துகொண்டு மேகங்கள்‌ 
சூரியனை மூவெஅபோலப்‌ பாணங்களால்‌ கண்ணுக்குப்புலப்படா த 
வராகச்‌ செய்தார்கள்‌, குருவீரர்களால்‌ அவ்வாறு சூழப்பட்டிருக்‌ 
கிற அந்தத்‌ தர்மராஜரைக்கண்‌ூ மிக்ககோபங்கொண்டவர்களான 
சிகண்டிமுதலான 7 திகர்கள்‌ பொறுக்கவில்லை. பிறகு, அவர்கள்‌ கூந்த 
புத்திரரான யுதிஷ்டிரமைக்‌ காப்பதற்காகச்‌ சிறந்த குதிரைகளுடன்‌ 
சேர்ந்தவைகளும்‌ கிண்கிணிகளுடைய ஸமூகங்களால்‌ நாற்பக்கத்தி 
லும்‌ சூழப்பட்டவைகளுமான 7 தங்களோவிவந்தார்கள்‌. பிறகு, பாண்‌ 
டவர்களுக்கும்‌ கெளரவர்களுக்கும்‌ யமனுடையராஜ்யத்தை விருத்தி 
பண்ணுகின்றதும்‌ பயங்கரமான தும்‌ ரக்தஜலத்துடன்கூடியதுமான 
யுத்தம்‌ டந்த து, பாண்டவர்கள்‌ பாஞ்சாலர்களுடன்சேர்ந்‌து ஆததா 
யிகளான கெள.வர்களுடைய எழுதா ரதிகர்களைக்கொன்று மீண்‌ 
டும்‌ அவர்களை எதிர்த்துத்‌ தடதெதார்கள்‌. அச்சமயத்தில்‌ உம்முடைய 


சலயபர்வம்‌. ௯௯ 


புத்‌திரனுக்குப்‌ பாண்டவர்களோடு பெரும்போர்‌ நடந்தது. அப்படிப்‌ 
பட்டயுத்தம்‌, பார்க்கப்பட்ட துமில்லே; கேட்கப்பட்ட துமில்லை, பெரி 
யவரே! அப்பொழுது, நாற்புறங்களிலும்‌ வரம்புகடஙந்த யுத்தமானது 
நடக்கவும்‌,உம்மைச்சேர்ந்தவீ.ரர்களும்‌ பகைவர்களும்‌ வதஞ்செய்யப்‌ 
படவும்‌, யுத்தவீ.ரர்கள்‌ சிறந்தசங்கங்களை ஊ திக்கொண்டி அதிகமாகச்‌ 
சப்தத்தை உண்பெண்ணவும்‌, வில்லாளிகளுடைய பேரிமைச்சல்களா்‌ 
லும்‌ ஹிம்மநாதங்களாலும்‌ கர்ஜித்தலாலும்‌ யுத்தமும்‌ அதிகப்படவும்‌, 
மர்மஸ்தானங்கள்‌ பிளக்கப்படவும்‌, ஜயத்தில்‌ பேராவலுடையவர்க 
ளான யுத்தவீரர்கள்‌ஓடவும்‌, பூமியில்‌ சோகத்தினுடையடத்பத்திக்குக்‌ 
காரணமான ஸம்ஹா ரமான து நாற்புறத்தஇிலும்‌ உண்டாகவும்‌, அனேக 
உத்தம ஸ்திரீகளுடைய * கூந்தல்‌ வகிர்ந்து முஉ.த்தலொழியவும்‌, 
வரம்புகடந்ததும்‌ மிக்க பயங்கரமாயுள்ள தமான மகாயுத்தம்‌ ௩டந்து 
வரவும்‌, ர பிராணிகளுடைய விநாசத்தின்பொருட்‌டெ மிக்கபயங்க.ர 
மான உத்பாதங்கள்‌ தோன்றின, பர்வதங்களுடனும்‌ காகெளுடனும்‌ 
கூடின பூமியானது சப்‌தித்துக்கொண்டு நிங்கியது. அரசரே ! தடி 
களுடனும்‌ எரிகொள்ளிகளுடனும்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ இறைக்கப்படு 
இன்ற உற்கைகள்‌ சூரியமண்டலத்தைத்‌ தாட்டக்கொண்டி ஆகா 
யத்‌ னின்று பூமியில்‌ விழுந்தன. பரற்கற்களை வர்ஷிக்கின்ற சுழல்‌ 
காற்றுக்களும்‌ தாழ்ந்துவீசனெ ; யானேகள்‌ கண்ணீர்சொரிந்தன ; 
அதிகமாக நடுங்கவும்நடுங்கின. மிக்க  பயங்கரமாயும்‌ கோர 
மாயுமிருக்கிற இந்த உத்பாதங்களை அலக்ஷயம்செய்‌ ௮, க்ஷத்திரியர்‌ 
கள்‌ மனவருத்தத்தை விட்டவர்களும்‌ மிக்கமுயற்சியுள்ளவர்களும்‌ 
ஸ்வர்க்கத்தை அடைவ தில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களும்‌, அழயெதும்‌ 
பரிசுத்தமுமான குருக்்ஷேத்திரத்தில்‌ மீண்டிம்‌ யுத்தத்திற்காக நின்‌ 
றார்கள்‌, பிறகு, காந்தார.ராஜனுடையகுமாரனான சகுனியானவன்‌, 
“ஏ திரில்நின் று போர்புரியுங்கள்‌. பின்புறத்தினின்‌அ பாண்டவர்‌ 
கலைக்‌ கொல்லுகிறேன்‌' என்று கூறினான்‌. பிறகு, (யுத்தத்திற்குச்‌) 
சென்ற நஈம்மவருள்‌ பலசாலிகளான மத்ரதேசத்து யுத்தவீரர்கள்‌ 
ஸந்தோஷத்துடன்‌ (கலகல' வென்று சப்தித்தார்கள்‌. பகைவர்களும்‌ 
அப்படியே செய்தார்சள்‌. அஸ்திரங்களில்‌ ஈல்ல G தர்ச்சியுள்ளவர்‌ 
களும்‌ 1 ணுகமுடியா தவர்களுமான சத்துருவீரர்கள்‌ நீண்டும்‌ 
நம்மைநாடி விற்களை அசைவுறும்படி செய்தகொண்டு்‌ பாண்வர்‌ 
ஒங்களைப்‌ பொழிந்தார்கள்‌, பிறகு, அந்த யுத்தத்தில்‌ அப்பொழுது! 
பகைவர்களால்‌ நாசஞ்செய்யப்பட்ட மத்‌ ராஜனுடைய "சேனையைக்‌ 


* வேறுபாடம்‌. 1 இரட்டித தலால்‌ ஒருசொல்‌ விட ப்பட்டது, 


௧0௦0 ்ரீமஹாப்ராரதம்‌, 


கண்‌டு துர்யோதனனுடைய சேனையானது மறுபடியும்‌ திரும்பி 
ஒவெதாகியது. பிறகு, பலசாலியான காந்தாரராஜனோ, (வீரர்களைப்‌ 
பார்த்து), “தர்மத்தை அறியாதவர்களே ! திரும்புங்கள்‌; யுத்தஞ்‌ 
செய்யுங்கள்‌ ; ஒவெதினால்‌ உங்களுக்கு யாதுபயன்‌ !' என்கிற வச 
னத்தை மறுபடியும்‌ உரைக்கலானான்‌. பரதர்களூள்‌ சிறந்தவரே ! 
காந்தார. ராஜனுக்கு விசாலமான ஈட்டிகளால்‌ யுத்தஞ்செய்கின்ற 
சிறந்த வீரர்களுடன்கூடின பதினாயிரம்‌ குதிரைகளால்‌ நிறைந்த 
்‌ படையானது இருந்தது. அந்தப்பலத்‌ தினால்‌ வல்லமையை வெளி 
யிட்டு ஜனங்களுடைய நாசமானது ௩டந்துவருகையில்‌(காந்தாரர்கள்‌) 
கூர்மையுள்ள அம்புகளால்‌ பின்புறத்தில்‌ பாண்டவர்களுடையபடை 
யைத்‌ துன்பப்படுத்தனார்கள்‌, மஹாராஜரே! மிகப்‌ பெரிதான அட்‌ 
தப்பாண்ட வசேனையான அ, காற்றினால்‌ மேகம்‌ சிதறஅடிக்கப்படு 
வதுபோல நான்குபக்கத்திலும்‌ சிதற அடிக்கப்பட்ட தோல்வியை 
அடைந்தது, பிறகு, யுதிஷ்டிரர்‌ ஸமீபத்தில்‌ முறியஅடிக்கப்பட்‌ 
டிருக்கிற தம்முடைய ஸேனையைக்கண்டு மனக்கலக்கமற்றவராக 
மஹாபலசாலியான ஸஹதேவனைப்டார்த்து, “பாண்நெந்தன! கெட்ட 
புத்தியுள்ள  ஸுபலபுத்திரனான இந்தச்‌ சகுணி கவசம்பூண்டு 
நம்முடைய பின்பக்கத்தைப்பீடித்து இதோ சேனைகளை நாசம்‌ செய்‌ 
கிறான்‌. பார்‌. நீ த்ரெளபதிகுமாரர்களுடன்‌ போ. ஸுஃபலனுடைய 
குமாரனான சகுனியை வதம்செய்வாயாக. தோஷமற்றவனே ! நான்‌ 
பாஞ்சாலர்களோககெடித்‌ தேர்ப்படையை எரிக்கப்போகிறேன்‌. 
எல்லாயானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ மூவாயிரம்காலாட்களும்‌ உன்னு 
டன்‌ செல்லட்டிம்‌, (அவைகளாலும்‌) அவர்களாலும்‌ சூழப்பட்டவனா 
கிச்‌ சகுனியைக்கொல்‌? என்று ஏவினார்‌. பிறகு, : விற்களைக்‌ கையில்‌ 
கொண்டவீரர்கள்‌ஏறிய எழுதாஅயானைகளும்‌ ஐயாயிரம்‌ குதிரை 
களும்‌ வீர்யமுள்ளவனான ஸஹதேவனும்‌ மூவாயிரம்‌ காலாட்களும்‌ 
த்ரெளபதிபுத்‌ திரர்களனைவர்களும்‌, யுத்தத்தில்‌ கெட்டமதங்கொண்ட 
சகுனியை யுத்தத்தில்‌ எ திர்த்துச்சென்றார்கள்‌, அரசரே! பிறகு, 
ஜயத்தில்‌ பேராசையுள்ளவனும்‌ பிரதாபசாலியுமான சகுனி, பாண்‌ 
டவர்களை எதிர்த்து (அவர்களை) மீறிச்‌ சேனையைப்‌ பின்புறத்தில்‌ 
நாசஞ்செய்தான்‌. வேகமுள்ளவர்களான பாண்டவர்களைச்சேர்ந்த 
குதிரைவீரர்களோ கோபங்கொண்டவர்களாக அந்தர திகர்களை மீறிச்‌ 
சகுனியின்‌ படையில்‌ புகுந்தார்கள்‌. சூரர்களான அந்தக்‌ குதிரை 
வீரர்கள்‌ அந்தஸமயத்தில்‌ யுத்தரங்கத்தின்மத்தியில்‌ நிலைபெற்றுநின்‌ 
றார்கள்‌, சகுனியின்‌ பெரும்படையின்மீது சரமாரிகளை இறைத்‌ 


சலயபரவம்‌. ௧௦௧ 


தார்கள்‌. மன்னரே! உம்முடையதுராலோசனையிஜால்‌ ஓங்கப்பட்டிரு 
ல க்கிற கதாயுதங்களையும்‌ ஈட்டிகளையுமுடையதும்‌ சிறந்தமனிதர்களால்‌ 
்‌ அடையப்பட்ட தமான பெரியயுத்தமானது ௩டக்க ஆரம்பித்தது, 
நாணொலிகள்‌ ஓய்ந்தன. திகர்கள்‌ பார்த்துக்கொண்டிருந்தார்கள்‌, 
தம்மைச்சேர்ந்தவர்களுக்கோ யிறர்களுக்கோ வேற்அுமை காணப்பட 
வில்லை. பரதர்களுள்‌ சிறந்தவரே! கெளரவர்களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ 
சூரர்களுடைய கைகளால்‌ பிரயோகிக்கப்பட்டிருக்கிற சக்தியாயுதங்‌ 
களுடைய வீழ்ச்சியை (ஆகாயத்தினின்அ) ஈ்க்ஷத்திரங்களுடைய 
வீழ்ச்சியைப்போலக்‌ கண்டார்கள்‌, வேந்தரே ! ஆங்காங்கு விழு 
இன்ற பளபளப்பான ரிஷ்டிகளால்‌ ஆகாயம்‌ மூடப்பட்‌ மிகவிளங்‌ 
இற்று, அரசரே ! பமதர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! அப்பொழுது நான்கு 
பக்கங்களிலும்‌ விழுகன்ற ப்ராஸாயுதங்களுடைய உருவமான, 
ஆகாயத்தில்‌ விட்டிற்பூச்சிகளுடைய உருவம்போலிருந்தது. குதி 
ரைகள்‌ எல்லா அங்கங்களும்‌ உதிரத்தினால்‌ நனைக்கப்பட்டவை 
களாக, அடித்துப்‌ புமட்டித்‌ தள்ளப்பட்டிருக்கற ஸார திகளுடன்‌ 
தூறு நூறாகவும்‌ ஆயிரமாயிரமாகவும்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ விழுந்தன, 
குதிரைகள்‌ ஒன்றைஒன்அ தாக்கி ஒன்றினால்‌ மற்றொன்்‌அ நொனுக்‌ 
கப்பட்டவைகளாகவும்‌ ஈன்றாகக்‌ காயமுண்டெண்ணப்பட்டவை 
களாகவும்‌ வாய்களால்‌ இரத்தத்தைக்‌ கக்குகின்‌றவைகளாகவும்‌ 
காணப்பட்டன. பிறகு, சேனையினால்‌ உண்டான புழு தியினால்‌ 
சூழப்பட்டதம்‌ கோரமாயுள்ளதுமான இருளானது உண்டாயிற்று, 
பகைவர்களை அடக்குபவரே ! அரசரே! புழுதி ஈன்கு சூழ்ந்து 
கொள்ளவே, அவ்விடத்தினின்‌அ அந்தக்‌ குதிரைகளும்‌ மனிதர்‌ 
களும்‌ ஒவெதைக்கண்டேன்‌. சிலமனிதர்கள்‌, ரக்தத்தை மிகுதி 
யாகக்கக்கிக்கொண்டு பூமியில்‌ விழுந்தார்கள்‌, வேறு சில மனிதர்‌ 
கள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ தலைமயிர்களைப்‌ பற்றிஇழுத்‌ துக்கொண்டு 
அசைவதற்கும்‌ சக்தியற்றுக்கிடந்தார்கள்‌, மிக்கபலசாலிகளான 
திலர்‌ குதிமைகளின்மீ திருந்து இழுக்கப்பட்டு, மல்லர்கள்போல 
ஒருவரை ஒருவர்‌ எதிர்த்துத்‌ தாக்கிக்கொன்றார்கள்‌. இந்த யுத்தத்‌ 
தில்‌ உயிர்துறந்த அனேகர்‌ குதிமைகளால்‌ இழுக்கப்பட்டார்கள்‌. 
வெற்றியில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களும்‌ சூரர்களென்று செருக்குக்‌ 
கொண்டவர்களுமான மற்ற அனேகமனிதர்கள்‌ ஆங்காங்கு பூமியில்‌ 
விழுந்தவர்களாகக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. யுத்தபூமியான து ரக்தத்தினால்‌ 
நனைக்கப்பட்டவர்களும்‌ கைகளலுக்கப்பட்டவ்ர்களும்‌ தலைமயிரிமுக்‌ 
கப்பட்டவர்களுமான வீரர்களால்‌ து அஅூரறாகவும்‌ ஆயிரமாயிரமாகவும்‌ 


௧௦௨ ஸ்ரீம்ஹாபாரரதம்‌. 


வியாபிக்கப்பட்ட தாகக்‌ காணப்பட்டது. மேலே ஏ றியிருக்கின்‌ ற வீரர்‌ 
களுடன்‌ கொல்லப்பட்டிருக்கிற குதிரைகளால்‌ மூடப்பட்ட அந்த 
யுத்தபூமியில்‌ ஒருகுதிமையினாலாவது நெடுந்தூரம்‌ செல்லமுடிய 
வில்லை. அரசரே ! பிறகு, ஸுபலபுத்திரனான அந்தச்சகுணி, ரக்தத்‌ 
தினால்‌ ஈனைக்கப்பட்ட ஸன்னாஹங்களுடன்கூடியவர்களும்‌ சஸ்திரங்‌ 
களைக்‌ கையிற்பிடித்தவர்களும்‌ ஆயுதங்களையுடையவர்களும்‌ கோர 
மான பற்பலஆயுதங்களால்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ கொல்வதில்‌ விருப்ப 
முற்றவாகளுமான வீரர்களால்‌ மிகநெருங்கய தும்‌ பெரும்பான்மை 
யாகப்படைவீரர்கள்‌ கொல்லப்பட்ட தமான யுத்தத்தில்‌ ஒருமுகூர்த்த 
காலம்‌ யுத்தஞ்செய்தபிறகு, மிகுந்திருக்கிற ஆறாயிரம்‌ குதிரைகளு 
டன்‌ அந்த யுத்தரங்கத்தினின்று ஓடினான்‌. அவ்வாறே, பாண்டவர்‌ 
களுடைய படையும்‌ ரத்தத்தினால்நனைக்கப்பட்ட தும்‌ களைப்படைந்த 
வாகனங்களுள்ள துமாக மிகுந்திருக்கிற ஆறாயிரம்‌ குதிரைகளுடன்‌ 
ஓடிய அ. மிகநெருங்கியபெரியயுத்தத்தில்‌உயிரை இழக்கத்‌ துணிந்தவர்‌ 
களும்‌ ரக்தத்‌ இனால்‌ ஈனைக்கப்பட்டவர்களுமான பாண்டவர்களுடைய 
குதிரைவீரர்கள்‌, ரத்ங்களோடு யுத்தம்செய்வ தும்‌ இயலா ததாயிருக்க, 
பெரியயானைகளோடுபோர்புரிவது எவ்விதம்‌ இயல்வதாகும்‌! ர தங்கள்‌ 
ர தங்களையே ௭ திர்த்‌துச்செல்லட்மிம்‌, யானைகளும்‌ யானைகளை ௭ திர்க்‌ 
கட்டும்‌. சகுனி இரும்பிச்சென்அ தன்னுடைய படை.யையடைந்து 
நிலைபெற்று நின்அவிட்டான்‌. அரசனன அவன்‌ யுத்தம்செய்வ 
தற்கு மறுபடியும்‌ இரும்பிவரப்போகிறதில்லை' என்ன சொன்‌ 
னார்கள்‌. பிறகு, அந்த த்ரெளபதபுத்திரர்களும்‌ மதங்கொண்ட 
பெரிய யானைகளும்‌, மகாரதனும்‌ கருமன்‌ 
திருஷ்டத்யும்னன்‌ இருக்குமிடத்திற்குச்‌ சென்றார்கள்‌, 
குருவம்சத்திலுதித்தவரே ! ! தூளியாகிற மேகமானது திளம்டி 
யிருக்கையில்‌, ஒருவனான ஸஹதேவனும்‌ யுதிஷ்டிரா £ஜரிருக்குமிடத்‌ 
துக்குச்‌ சென்றான்‌. பிறகு, அவர்கள்‌ யுத்தத்திற்காகச்‌ சென்‌ நிருக்‌ 
கும்ஸமயத்தில்‌ மறுபடியும்‌ ஸுபலனுடையகுமானாகியசகுணி கோ 
பங்கொண்டு த்ருஷ்டத்யும்னனுடைய படையை விலாப்பக்கத்‌ தில்‌ 
அடித்தான்‌, ஒருவரையொருவர்‌ கொல்வதில்‌ விருப்பமுற்றவர்‌ 
களான உம்மைச்சேர்ந்தவர்களுக்கும்‌ பிறர்களுக்கும்‌ பிராணனில்‌ 
ஆசையைவிட்டுக்‌ கைகலந்தஅந்தயுத்தமான அ மறுபடியும்‌ ௩டந்தது, 
அரசரே !  வீரர்கள்‌எ திர்க்குமிடமான அந்த யுத்தரங்கத்தில்‌ 
அந்தவீரர்கள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ பார்த்தார்கள்‌, காஅதூறாகவும்‌ 
ஆயிரமாயிரமாகவும்‌ யுத்‌ தவீரர்கள்‌ நாற்புறத்தினின்றும்‌ வந்தார்கள்‌, 


சல்யபரவம்‌. க௦கூ 


உலகத்திலுள்ள ஜனங்களுக்கு நாசத்தை யுண்பெண்ணுகிற அந்தயுத்‌ 
தத்தில்‌ வாள்களால்‌ வெட்டப்படுகின்ற தலைகளுடைய பெரிய சத்த 
மானது, விழுகின்ற பனம்பழங்களுடைய சத்தம்போலத்‌ தோன்றி 
யது. அரசரே ! வெட்டப்பட்‌ உயிர்துறந்து பூமியில்‌ வீழ்கனெற 
சரீரங்கள்‌, ஆயுதங்களையுடையகைகள்‌, தொடைகள்‌ இவைகளுடைய 
கடகடவென்னும்‌ ஒலியானது, மிகப்பெரிதும்‌ மயிர்க்கூச்சலை 
உண்டெண்ணுகின்‌ ற அமாயிற்று, கூர்மையள்ள சஸ்திரங்களால்‌ 
உடன்பிறந்தார்களையும்‌ பிள்ளைகளையும்‌ நண்பர்களையும்‌ கொல்லுகின்ற 
யுத்தவீரர்கள்‌, மாம்ஸத்தைக்குறிக்துப்‌ பகூதிகள்‌ வருவதுபோல 
நாற்புறத்‌ தினின்அம்‌ வந்தார்கள்‌. ஒருவரோடொருவர்‌ கோடங்‌ 
கொண்டவர்களான யுத்தவீ ரர்கள்‌ ஒருவரைஒருவர்‌ எதிர்த்து, “கான்‌ 
முன்னே ; நான்‌ முன்னே ' என்று ஆயிரமாயிரமாகக்‌ கொன்றார்‌ 
கள்‌. வேகமுள்ள கதிவிசேஷத்தினால்‌ ஆஸனத்தினின்‌அ நஈழுவின 
வர்களும்‌ உயிரை இழந்தவர்களுமான தம்மீ அள்ள வீரர்களுடன்‌ குதி 
மைகள்‌ அறுஅரறாகவும்‌ ஆயிரமாயிரமாகவும்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ 
ஸஞ்சரித்தன. அரசரே ! துடிக்கின்‌றவைகளும்‌ எதிர்த்து அடித்து 
நொறுக்கப்பட்டவைகளும்‌ விரைவாகச்செல்லும்‌ தன்மையுள்ளவை 
களுமான குதிரைகளுடைய கனைத்தலும்‌, யுத்தஸன்னத்தர்களும்‌ 
கர்ஜிக்கின்‌றவர்களுமான வீரர்களுடைய முழக்கமுந்‌ தோன்றின, 
மன்னரே ! உம்முடைய துராலோசனையினால்‌ பிறர்களுடைய மாம 
ஸ்தானங்களைப்பிளக்கின்‌ ற வீரர்களுடைய சக்திகளாலும்‌ ரிஷ்டிகளா 
லும்‌ ஈட்டிகளாலும்‌ நெருங்கின சப்தம்‌ உண்டாயிற்று, உம்மைச்‌ 
சேர்ந்தவர்கள்‌, சிரமத்தினால்‌ மூடப்பட்டவர்களும்‌ கோபமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ களைத்த வாகனங்களை யுடையவர்களும்‌ தாகித்தவர்களும்‌ 
கூர்மையுள்ள சஸ்திரங்களால்‌ விசேஷமாகக்‌ காயப்படுத்தப்பட்ட 
வர்களுமாக எ திர்த்துநின்றார்கள்‌. இந்தயுத்தத்தில்‌ ரக்தத்‌்தினுடைய 
நாற்றத்‌ தினால்‌ மதங்கொண்டவர்களும்‌ புத்தியைஇழந்தவர்களுமான 
அனேகவீரர்கள்‌ பிறர்களையும்‌ தன்னைச்சேர்ந்தவர்களை யும்‌அருகில்வர 
வரக்‌ கொன்றார்கள்‌. அரசரே ! ஜயத்தில்‌ விருப்பமுள்ள அனேக 
அரசர்கள்‌ பாணமழைகளால்‌ சூழப்பட்‌ூ உயிர்‌ துறந்து பூமியில்விழுந்‌ 
தார்கள்‌. செந்நாய்களுக்கும்‌ கமழுகுகளுக்கும்‌ ஈரிகளுக்கும்‌ ஆனந்தத்‌ 
தையுண்பெண்‌ ணுகின்‌ற குழப்பமான சண்டையுடன்கூடின பகலில்‌, 
உம்முடைய புத்திரன்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்போதே, கோரமான 
சேனையின்‌ நாசமானஅ நேர்ந்தது, வேந்தரே ! ரணகளமானது 
மனிதர்களுடைய சரீரங்களாலும்‌ குதிரைகளுடைய சரீரங்களாலும்‌ 


௧௦௪ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


நன்றாக மறைக்கப்பட்டதம்‌ ரக்த ஜலத்தினால்‌ பற்பல நிறமுள்ள 
அம்‌ பயப்பநெிறவர்களுக்குப்‌ பயத்தை விருத்திபண்ணுகிறதும்‌ ஆகி 
யது, பாரதரே ! உம்மைச்சேர்்தவர்களும்‌ பாண்டவர்களைச்சேர்ந்த 
வர்களும்‌ கத்திகளாலும்‌ பட்டஸங்களாலும்‌ சூலங்களாலும்‌ அடிக்‌ 
கழ அடித்துக்கொண்டவர்களாகி யுத்தத்தைவிட்டுத்‌ திரும்பவே 
மில்லை, யுத்தவீரர்கள்‌ பிராணனள்ளவமையில்‌ சக்திக்குத்‌ தக்கபடி. 
பகைவர்களை அடித்து வாய்களால்‌ உதிரத்தைக்‌ கக்கிக்கொண்டு 
- நாற்புறத்திலும்‌ விழுந்தார்கள்‌, தலையில்லாமுண்டமான ௮ ரக்தத்தி 
னால்‌ நனைந்திருக்கின்ற கூர்மையுள்ள கத்தியைக்‌ கையில்பிடித்துக்‌ 
கொண்டும்‌ தலையை மமிர்களில்‌ பிடித்துக்கொண்டும்‌ நிற்பதாகக்‌ 
காணபட்டது. நஈராதிபரே! அவ்வாறு அனேகம்‌ உடற்குறைகள்‌ 
எழுந்திருக்கவே, அப்படிப்பட்ட ரக்தநாற்றத்தினால்‌ போர்வீரர்கள்‌ 
மயக்கமுற்றார்கள்‌, பிறகு, சப்தமான து தணியவே, சகுனி மிச்சமிருக்‌ 
திற சில குதிரைகளுடன்‌ பாண்டவர்களுடைய பெரும்படையை 
எதிர்த்‌.அ நின்றான்‌. பிறகு, ஜயத்தில்‌ பேராவலுள்ளவர்களான பாண்ட 
வர்கள்‌ விரைவுடன்‌ எதிர்த்‌. து ஓடினர்கள்‌.யுத்தத்தினுடைய அக்கரை 
யை அடைய எண்ணங்கொண்டவர்களான காலாட்களும்யானைகளும்‌ 
குதிசைவீரர்களும்‌ ஆயுதங்களை எடுத்‌ தக்கொண்டு இந்தச்‌ சகுனியை 
நடுவில்‌ நிற்கவைத்து நான்கு பக்கத்திலும்‌ சூழ்ந்துகொண்டு 
பற்பல விதமான சஸ்திரங்களால்‌ அடித்தார்கள்‌, நாற்புறங்‌ 
களிலும்‌ ஈன்றாக எதிர்த்து, விரைவாக வருகின்ற அந்தப்‌ 
பாண்டவலேனாவீரர்களைக்‌ கண்டு உம்மைச்‌ சேர்ந்த ரதிகர்களும்‌ 
குதிரைகளும்‌ காலாட்களும்‌ யானைகளும்‌ எதிர்த்தன, சில 
காலாட்கள்‌ கால்களாலும்‌ முஷ்டிகளாலும்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ கொன்‌ 
ரீர்கள்‌. பிறகு, யுத்தத்தில்‌ சூரர்கள்‌ சஸதிரங்கள்‌ அற்றவர்களாக 
விழுந்தார்கள்‌. புண்யம்‌ குறைந்ததனால்‌ ஆகாயத்தில்‌ விமானங்களி 
னின்று ஈழுவிவிமுகின்‌ற ஸித்தர்கள்போல ரதங்களினின்அ திகர்‌ 
களும்‌ யானைகளினின்று யானைவீரர்களும்‌ கீழே விழுந்தார்கள்‌, இவ்‌ 
வண்ணமாக மஹாயுத்தத்‌ இல்‌ ஸன்னத்தர்களான மற்றப்‌ போர்வீரர்‌ 
கள்‌ பரஸ்பரம்‌ தந்தைகளையும்‌ உடன்பிறந்தார்களையும்‌ தோழர்களை 
யும்‌ புத்‌திரர்களையும்‌ கொன்றார்கள்‌. பரதர்களுள்‌ சிறந்தவரே! அதிக 
பயங்க. மாயிருக்கின்ற அந்த ஸமயத்தில்‌ ஈட்டிகளாலும்‌ கத்திகளா 
லும்‌ பாணங்களாலும்‌ நெருங்கிய யுத்தமானது இவ்வண்ணம்‌ வரம்பு 
கடந்ததாகியது, 


eT 


சல்யப்ர்வம்‌. ௧௦௫ 


இருபத்‌ துமன்றாவது அத்யாயம்‌. 
சலயவ தப ரவம்‌. (தொடர்ச்சி,) 
656605 
(அர்ஜுனன்‌: துர்யோ தனனை நிந்தித்து அவனுடைய 
சேனையை நாசம்சேய்தது.) 

பாண்டவர்களால்‌ *சேனையான து நாசம்செய்யப்பட்செ சிறிது 
மிகுந்திருக்கவே, சகுனியானவன்‌ ஏழாயிரம்‌ குதிரைகளோடுதிரும்பி 
அருகில்வந்தான்‌. அந்தச்சகுனி, சேனையினிடம்வந் அ, (பகைவர்களை 
அடக்கும்‌ திறமையுள்ளவர்களே ! நீங்கள்‌ ஸந்தோஷமுள்ளவர்களாக 
அடிக்கடி.!போர்புரியுங்கள்‌' என்ற யுத்தத்தில்‌ தன்னைச்சேர்ந்த வீரர்‌ 
கனைவிரைவாக எவிக்கொண்டு, அச்சமயத்தில்க்ஷத்திரியர்களைரோக்கி, 
£மஹாபலசாலியான அர்யோதன ராஜன்‌ எங்கு இருக்கிறான்‌ ? என்று 
வினவினான்‌, பரதகுலத்தில்‌ பிறந்தவர்களுள்‌ உத்தமரே! சகுனியினு 
டைய அந்தவார்த்தையைக்கேட்டு (அரசர்கள்‌) அந்தச்‌ சகுனியைப்‌ 
பார்த்து, (அரசனே ! மஹாபலசாலியான அந்தக்கெளரவவேந்தன்‌ 
யுத்தமத்தியில்‌ நிற்கிறான்‌. எவ்விடத்தில்‌ மிகப்பெரிய தும்பூர்ணசர்திர 
னுக்குஒப்பான ஒளிபொருந்தியதுமான அந்தக்குடை இருக்கதறதோ, 
எவ்விடத்தில்‌ கவசங்களை யணிந்தவர்களும்‌ ஆயுதங்களையுடையவர்‌ 
களுமான அந்த 7 திகர்கள்நிற்கின்றார்களோ, எவ்விடத்‌தில்மேகத்தின்‌ 
இடிமுழக்கத்திற்கு ஒப்பான இடைவிடாததிந்தச்ச த்தம்‌ உண்டாகிற 
தோ,அவ்விடத்தி ற்குவிரைவாகச்செல்‌, அரசனே! அவ்விடத்தல்குரு 
குலத்தில்‌ பிறந்தவனான துர்யோதனனைப்‌ பார்ப்பாய்‌” என்அகூ றினார்‌ 
கள்‌. நராதிபரே! அப்பொழுது அந்த யுத்தவீரர்களால்‌ இவ்வாறு 
உரைக்கப்பட்ட ஸுஃபலபுத்ரனான சகுனி,யுத்தத்தில்‌ ஆச்சரியமாகப்‌ 
போர்புரிகின்ற வீரர்களாலே நான்கு பக்கத்திலும்‌ குழப்பட்டவனாக 
உம்முடைய புத்ர னிருக்குமிடம்‌ சென்றான்‌. ப்ரஜைகளுக்கு நாத 
ரே! பிறகு, தேர்ப்படையில்‌ ஸன்னத்தனாக நிற்கின்ற துர்யோதன 
ணைக்கண்‌ அந்தச்சகுனி ௮ திக ஸக்தோஷமுற்றுத்‌ தன்னைக்‌ காரியத்‌ 
தை நிறைவே ற்றியவன்போல எண்ணி உம்மைச்‌ சேர்ந்த எல்லா 
J திகர்களையும்‌ ஸந௩்‌ே தாஷிக்கச்செய்‌அகொண்டு துர்யோதன ராஜனைப்‌ 
பார்த்து இந்தவாக்யெத்தை உரைக்கலானான்‌. “அரசனே ! தேர்ப்‌ 
படையை நாசம்செய்‌, குதிரைகளெல்லாம்‌ என்னால்‌ ஜயிக்கப்பட்‌ 
டன. யுத்தத்தில்‌ உயிரைவிடாமல்‌ யுதிஷ்டிரனை ஜயிப்பதற்கு ஸாத்‌ 

* ஒருசொல்‌ விடப்பட்ட து. 


1 க௪ ததா 


௧௦௬ ்ரீமஹாப்ரரதம்‌, 


யப்படாது. பாண்டவனால்‌ பாதுகாக்கப்பட்ட அந்தத்‌ தேர்ப்படை 
யானது கொல்லப்பட்ட பிறகு, இந்த யானைகளையும்‌ காலாட்சளையும்‌ 
அவ்வாறே மற்றவர்களையும்‌ கொல்வேன்‌? என்றான்‌, ஜயத்தில்‌ பேரா 
வலுள்ளவர்களான உம்மைச்‌ சேர்ந்த வீரர்கள்‌ அந்தச்‌ சகுனியி 
னுடைய வார்த்தையைக்‌ கேட்டி மகழ்ச்சியுற்றவர்‌ களாகப்‌ பாண்டவர்‌ 
களுடைய சேனையை விரைவாக எதிர்த்துச்‌ சென்றார்கள்‌. கத்தி 
களைக்‌ கையில்‌ பிடித்துக்கொண்டிம்‌ விற்களை எடுத்து அவை 
களை உதறிக்கொண்டும்‌ வீரர்கள்‌ ஹிம்மநாதம்‌ செய்தார்கள்‌. 
வேந்தரே ! பிறகு, நாண்கயிறுகளின்‌ ஓசையும்‌ தலத்வனியும்‌ 
நன்றாக எய்யப்படும்‌ பாணங்களுடைய மிக்க பயங்கரமான சப்த 
மும்‌ மறுபடியும்‌ தோன்‌ நின, விற்களைப்‌ பிடித்து ஸமீபத்தில்‌ 
நிற்கின்ற அந்த ஜனங்களைக்‌ கண்டு குந்தபுத்திரனன தனஞ்சயன்‌ 
தேவஃபுத்திரரான ஸ்ரீ வாஸுஃதேவரைப்‌ பார்த்து, “மாதவரே ! 
அவஸரப்படாமல்‌ குதிரைகளை ஓட்டும்‌. இந்தச்சேனைக்கடலில்‌ புகுவீ 
ராக, இப்பொழுது கூர்மையான அம்புகளாலே பகைவர்களை நாசம்‌ 
செய்யப்போகிறேன்‌, ஜனார்த்தன ரே ! ஒருவரை ஒருவர்‌ எதிர்த்து 
நடந்துவருகின்‌ற இந்தப்பெரும்போருக்கு இன்றே பதினெட்டுத்‌ 
தினம்‌ ஆயின. மஹாத்மாக்களான இந்த வீரர்களுடைய சேனையா 
னது முடிவற்றதாயிருந்து இப்பொழுது யுத்தத்தில்‌ நாசத்தை 
அடைந்துவிட்ட து, அதிர்ஷ்டம்‌ எப்படிப்பட்ட தன்பதைப்பாரும்‌, 
மாதவரே! அச்சுதரே! ஸமுத்திரத்திற்குச்‌ சமமான துர்யோதன 
னுடைய படையானனது நம்மை எதிர்த்து ஆவின்‌ குளப்படிக்குச்‌ 
சமமாயிற்று, மாதவரே ! பீஷ்மர்‌ கொல்லப்பட்டவுடனே ஸமா 
தானம்‌ உண்டாகுமென்று எனக்கு எண்ணமுண்டாமிற்று, அதிக 
மூர்க்கனும்‌ மூடனுமான தார்த்தராஷ்டிரன்‌ அதைச்‌ செய்யவில்லை, 
மாதவரே ! நன்மையான தும்‌ உண்மையுள்ளதுமான பீஷ்மரால்‌ 
உரைக்கப்பட்ட வாக்கியத்தையும்‌ புத்தியற்ற துர்யோதனன்‌ அனுஷ்‌ 
டி.க்கவில்லை, பூமிக்குப்பதியான அந்தப்பீஷ்மரும்‌ அடிக்கப்பட்டுச்‌ 
சாய்ந்தபிறகு, யுத்தம்‌ ஈடைபெற்ற காரணத்தைமாத்திரம்‌ நான்‌ 
அறியேன்‌, சந்தனுவின்‌ புதல்வரான பீஷ்மர்‌ சாய்ந்தபிறகு, மீண்‌ 
டும்‌ யுத்தஞ்செய்தவர்களான அந்தத்தார்த்தராஷ்டிரர்களை எல்லாக்‌ 
காரணத்தாலும்‌ மூடர்களென்னஅம்‌ மிகவும்‌ மூர்க்கர்களென்னறும்‌ 
எண்ணுகிறேன்‌. பிறகு, பிரம்மஜ்ஞானிகளுள்‌ சிறந்தவரான த்ரோண 
ரும்‌ ராதாபுத்ரனான கர்ணனும்‌ விகர்ணனும்‌ கொல்லப்பட்டபிற. 

யுத்தமானது தணியவில்லை, இந்தச்சேனை சிறிது மிகுந்தும்‌, புருஷர்‌ 


சல்யபரவம்‌. ௦௭ 


களூள்சிறந்தவனான ஸஃூதபுத்‌ர னம்‌ புத்‌ ரர்களோடுவிமும்படி செய்யப்‌ 
பட்டும்‌, யுத்தமான அ  சுணியவில்லை, வீரனான சுருதாயுவும்‌ மகத. 
தேசா தடபனான ஜலஸந்தனும்‌ அரசனான பாருதாயுதனும்‌ கொல்லப்‌ 
பட்‌ டிருந்‌ அம்‌அனர்த்தம்‌ தணியவில்லை, ஜனார்த்தன ரே! பூரிம ரவஸ-ம்‌ 
சல்யனும்‌ ஸால்வனும்‌ அவந்திதேசத்து வீரர்களும்‌ மாளவும்‌ கஷ்ட 
மானயுத்தமான து தணியவில்லை, ஜயத்‌.7 தனும்‌ ரா க்ஷ்ஸனான அலாயு 
தனும்‌ பாஹ்லீகனும்‌ ஸோமதத்தனும்‌ உயிர்துறந்தும்‌ அனர்த்தம்‌ 
தணியவில்லை. சூரனா।ன பகதத்தனும்‌ மிக்க பயங்கரனான காம்போ 
ஜனும்‌ துச்சாஸனனும்‌ மாண்போயும்‌ ஸங்கடகரமான யுத்தம்‌ 
தணியவில்லை. கோவிந்தரே ! வெவ்வேறு மண்டலாதிபதிகளும்‌ பல 
சாலிகளும்‌ சூரர்களுமான மன்னர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்ட 
தைச்கண்டும்‌ யுத்தம்‌ தணியவில்லை, பீமஸேனனால்‌ சேனைத்தலைவர்‌ 
கள்‌ தள்ளப்பட்டதைக்கண்டும்‌ மதிமயக்கத்தனலோ பேராசையினா 
லோ யுத்தம்‌ தணியவில்லை. யுத்தத்தில்‌ இந்தஸேனையான து சிறந்த 
வீரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டமெ அதிகமாக அழிக்கப்பட்மெ அலம்பலன்‌ 
கொல்லப்பட்டமை இருப்பதைக்கண்டும்‌, பகையான து தணியவில்லை, 
கொல்லப்பட்டிருக்கிற பிராதாக்களையும்‌ தோழர்களையும்‌ அம்மான்‌ 
களையும்‌ புத்திரர்களை யும்கண்டிம்‌ யுத்தம்‌ தணியவில்லை, ராஜகுலத்‌ 
தில்‌ பிறந்தவனும்‌ அதிலும்‌ குருவம்சஸ்‌ தர்களூள்‌ பிறந்தவனுமான 
துர்யோதனனைத்தவிர வேறுஎவன்‌ நிஷ்பிரயோஜனமான பெரும்‌ 
பகையை விளைவித்துக்கொள்வான்‌ ! அறிவுமழுக்கமில்லா தவனும்‌ 
நன்மைதிமைகளை அறிந்தவனும்‌ பண்டிதனுமான எந்தமனிதன்‌, 
பகைவன்‌ குணங்களாலும்‌ பலத்தினாலும்‌ செளர்யத்‌ தினாலும்‌ தன்னை 
மீறினவனென்று தெரிந்திருந்தும்‌ யுத்தம்செய்வான்‌ ? பாண்டவர்‌ 
களோடு ஸமாதானத்தை உத்தேசித்து உம்மாலேயே ஹிதவசனம்‌ 
உமைக்கப்பெற்றும்‌ அந்தத்‌ துர்யோதனனுடையமனம்‌ எப்படியா 
யிற்று? அவன்‌ பிறருடைய வசனத்தை எவ்விதம்‌ கேட்பான்‌ ! 
எவனால்‌, சந்தனுவின்‌ குமார.ரான பீஷ்மரும்‌ அரோணரும்‌ விதுர 
ரும்‌ வைரம்தணிக்க (முயன்ற) அவம்‌ திக்கப்பட்டார்களோ அவ 
னுக்கு இப்பொழுது மருந்துஏது! ஜனார்த்தன ரே! எவன்‌ கூர்க்கஸ்வ 
பாவத்‌ தினால்‌ பிராயம்முதிர்ந்த பிதாவையும்‌ ஹிதமானவார்த்தை 
யைச்‌ சொல்லுகின்‌ றவளும்‌ ஹிதத்தைவிரும்புகின்‌ றவளுமான மாதா 
வையும்‌ அவமதித்து நிராகரித்தானோ அவனுக்கு ஏவனுடையவசனம்‌ 
க்கும்‌ ? ஜனார்த்தன ரே! இவன்‌ குலத்தை அழிக்கவே பிறந்தவன்‌. 
வெளிப்படை. அரசரே! இவனுடைய செய்கையும்‌ நீதியும்‌ அவ்‌ 
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௧௦௮ ஸ்நீமஹாபாரதம்‌, 


விதமாகக்‌ காணப்படுகின்றன்‌, அச்சுதரே ! ஈம்முடைய ராஜ்யத்தை 
இவன்‌ கொடக்கப்போகிறதில்லையென்பது என்னுடைம்‌ எண்ணம்‌, 
ஜயா ! உயிரோடு திருதராஷ்டிரபுத்திரனன தர்யோ தனன்டாகத்தைக்‌ 
கொடிக்கமாட்டான்‌. தர்ப்புத்திய்ுள்ள அர்யோதனனுக்குப்பிராணன்‌ 
எ துவரையிலிருக்கறதோ௮ அவரையில்குற்றமில்லாத உங்கள்விஷ 
யத்தில்‌ பாதகத்தைச்செய்வானென்று மகாத்மாவான விதுரர்‌ பல 
முறை எனக்குச்சொன்னார்‌. மாதவரே ! உண்மையையறிந்தவ.ரான 
விஅரர்‌ “யுத்தத்தைத்தவிர வேஅவிதத்தினால்‌ (இந்தத்‌ தர்யோதனன்‌) 
ஜயிக்க ஸாத்‌ தியப்படமாட்டான்‌'என்‌ அஎன்னைநோக்கி எப்பொழுதும்‌ 
சொல்லிக்கொண்டிருந்தார்‌.மகாத்மாவான அந்தவிதுரர்சொல்லிய வச 
னப்படியே அராத்மாவான தர்யோதனனுடையஎல்லாமுயற்சியையும்‌ 
இப்பொழு அறிகறேன்‌. கெட்டபுத்தியுள்ளவனானஎந்தத்துரயோத 
னன்‌ பரசுராமரிடத்தினின்று யதார்த்தமாயும்‌ பத்யமாயுமிருக்கின்‌ற 
வசனத்தைக்கேட்‌ அவமதித்தானோ அவன்‌ நிச்சயமாக நாசத்தி 
னுடையமுனையில்நிற்கிறான்‌. தர்யோ தனன்பிறந்தவுடனேயேஅனேக 
ஹித்தர்களால்‌,' அ.ராத்மாவானந்தத்்‌துர்யோதனனை அடைந்து க்ஷத்‌ 
ரியஜாதி நாசமடையப்போகிறது'என்‌அ சொல்லப்பட்ட தன்றோ! ஜனார்‌ 
த்தனரே! அவர்களுடைய அப்படிப்பட்ட வசனமானது நிச்சயமான 
சொல்லாக ஏற்பட்விட்ட த. தர்யோதனன்நிமித்தமாக அரசர்கள்‌ 
அதிகமாக நாசத்தைஅடைந்கவிட்டார்களன்றோ! மாதவரே! அப்ப 
டிப்பட்டகான்‌இப்பொழு.அஎல்லாயுத்தவீ ரர்கசையும்‌ யுத்தத்தில்வதம்‌ 
செய்யப்போகிறேன்‌, க்ஷத்திரியர்கள்‌ சீக்கிரம்‌ கொல்லப்பட்டெ்‌ 
பாசறை கூன்யமாகச்செயயப்பட்‌டால்‌ இவன்‌ தானழிவ தின்பொருட்டு 
நம்மோடு சண்டைசெய்வதில்‌ விருப்பமுள்ளவனாவான்‌. மாதவரே ! 
வைரமானஅது அந்தச்சண்டையோடி முடிவாகுமென்று அனுமானத்‌ 
தால்‌ நிச்சயிக்கிறேன்‌ . விருஷ்ணிவம்சத்திலுதித்தவரே ! நான்‌ என்‌ 
னுடைய அறிவினால்‌ ஆராயுங்கால்‌, விதரருடையவாக்கியத்‌ தினாலும்‌ 
துராத்மாவான துர்யோதனனுடைய செய்சையினாலும்‌ இது இவ்‌ 
விதமென்று காண்கிறேன்‌. வீரரே ! ஆதலால்‌, சேனையைக்குறித்துச்‌ 
செல்லும்‌. மிக்கபுஜ்லமுள்ளவரே! கூர்மையுள்ள பாணங்களால்‌ யுத்‌ 
தத்‌ தில்‌ துர்யோதனனையும்‌ இவனுடையசேனையையும்கொல்லப்போகி 
றேன்‌. மாதவரே! த்ருதராஷ்டரபுத்திரனன துர்யோதனன்டார்த்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்பொழுதேதுர்ப்பலமானஇந்தச்சேனையைக்கொன்று 
தர்மராஜருக்கு இப்பொழுது கேஷேமத்தை உண்பெண்ணப்போகி 
நேன்‌' என்றான்‌, ஸவ்யஸாசி அவ்வாஅசொல்லியதைக்‌ கேட்டவரும்‌ 


சலயபாவம்‌. ௧௦௯ 


கடிவாளத்தைக்‌ கையில்பிடி த்தவருமான வாஸுதேவர்‌ பகைவர்களு 
டைய அந்தப்‌ பெரும்படையில்‌ பலத்தினால்‌ பயமில்லா தவராகப்‌ 
பிரவேசித்தார்‌. பெரும்புகழுள்ளவ.ரான கோவிந்தர்‌, சக்திகளாகிற 
முட்களால்‌ நெருங்கியதும்‌ கதா யுதங்களும்‌ பரிகங்களுமாறெ 
கற்களுடன்கூடியதும்‌ ரதங்களும்‌ யானைகளுமாகிற பெரியமரங்‌ 
களுள்ளதும்‌ குதிரைகளும்‌ காலாட்களுமாறெ கொடிகளால்‌ நாற்‌ 
புறத்திலும்‌ சூழப்பட்ட தும்‌ கோரமாயிருப்பதஅமான வில்மயமான 
காட்டில்‌ பிரவேசித்து உயர்ந்தகொடியுள்ள ரதத்துடன்‌ அந்த விற 
காட்டில்‌ ஸஞ்சரித்தார்‌. அரசரே : தாசார்ஹரால்‌ அண்டப்‌ 
பட்ட அந்த வெள்ளைக்குதிரைகள்‌ யுத்தத்தில்‌ அர்ஜுனனைச்‌ சுமந்து 
கொண்டு எல்லாத்திசைகளிலும்‌ காணட்பட்டன. பிறகு, சத்அருக் 
களைத்‌ தவிக்கச்செய்பவனான ஸவ்யஸாசி மேகம்‌ நீர்த்தாமைகளைப்‌ 
பொழிவ அபோலக்‌ கூர்மையுள்ள அனேகபாணங்களை இறைத்துக்‌ 
கொண்ட யுத்தத்தில்‌ ரதத்தடன்‌ சென்றான்‌. யுத்தத்‌ தில்‌ ஸவ்யஸாசியி 
னால்‌ பாணங்களால்‌ தகெகப்பகெின்‌ றவைகளும்‌ கணுக்கள்படிந்துள்ள 
வைகளுமான அம்புகளுடைய சப்தமான அ பெரிதாகத்‌ தொன்‌ றியது. 
காண்டீவத்தினால்‌ பெரயோடிக்கப்பட்டவைகளும்‌ இந்திரனுடைய 
வஜ்ராயுதம்போலத்‌ தாக்குபவைகளுமான பாணங்கள்‌ கவசங்களில்‌ 
தடைப்படாமல்‌ பூமியில்‌ விழுந்தன. அரசரே! யுத்தத்தில்‌ பாணங்கள்‌ 
மனிதர்களையும்‌ யானைகளையும்‌ குதிரைகளையும்கொன்‌ அகொண்டிம்‌ 
க௯ச்சலிட்கெகொண்டி்‌ விட்டில்கள்போல விழுந்தன. காண்டீவத்தி 
லை செலுத்தப்பட்டபாணங்களால்‌ எல்லாம்மூடப்பட்டதாகியது, 
யுத்தத்தில்‌ திக்குக்களாவ ௮ திக்கோணங்களாவ து அறியப்படவில்லை, 
பார்த்த னுடையபெயர்களால்‌ அடையாளமிடப்பட்டவைகளும்‌ பொற் 
கட்ளெளவைகளும்‌ தைலமிட்டுத்தட்டப்பட்டவைகளும்‌ கருமானால்‌ 
சாணையில்‌ நன்குதீட்டப்பட்டவைகளுமான அம்புகளால்‌ உலகமனை 
த்தும்‌ நிரம்பினதாயிற்று. நெருப்பினால்‌ யானைகள்‌ சுடப்பவெகபோ 
லப்‌ பார்த்தனால்‌ எரிக்கப்படுகின்‌ றவர்களும்‌ கூர்மையுள்ளபாணங்க 
ளால்‌ வதஞ்செய்யப்படுகிறவர்களும்‌ பயங்க. ர்களுமான அந்தவீரர்‌ 
கள்‌ பார்த்தனைவிட்விலகவில்லை. பாணங்களையும்‌ விற்களையும்‌ தரிக்‌ 
தின்றவனும்‌ ஸர்யன்போல ஜவலிக்கின்றவனுமானபார்த்தன்‌ ஜ்வ 
லிக்கின்ற நெருப்பான அ உலர்ந்தகாட்டைஎரிப்பதபோல யுத்தவீரர்‌ 
களை யுத்தத்தில்‌ எரித்தான்‌.காட்டின்௩டுவில்‌ காகொப்போ ரால்‌ வைக்‌ 
கப்பட்டதும்‌ நன்றாகமூண்ட தும்‌ ஜ்வலிக்கின்ற தும்‌ அதிகதாபமுள்ள 
துமான தயான து மிக்கல்லியுள்ளதாக அதிகமரங்களுள்ள தும்‌ உலர்‌ 


௧௧௦ ஸ்நீமஹாபாரதம்‌, 


ந்த கொடிகளடர்க்ததுமான உலர்ந்தகாட்டைக்கொளுத்‌ அவதுபோல 
நாராசங்களுடைய ஸமூகத்‌ தினால்‌ (பகைவர்களை ) மிகத்தவிக்கச்செய்‌ 
பவனும்‌ பாணங்களுடைய ஜ்வாலையுடன்‌ கூடியவனும்‌ நானாவிதமாக 
வும்‌ குரூரமாகவுமுள்ளதேஜஸுடன்கூடியவனும்‌ கோபமுள்ளவனும்‌ 
வேகமுள்ளவனுமான அந்தஅர்ஜுஃனன்‌ பலத்தினால்உம்முடையபுத்தி 
ரன துசேனை அனைத்தையும்‌ எரித்தான்‌. ஈன்றாகப்பிரயோகிக்கப்பட்ட 
வைகளும்‌ உயிரசைவாங்குகின்‌றவைகளும்‌ பொற்கட்‌.ளெசுவைகளு 
மான அந்த அர்ஜுனனுடைய அம்புகள்‌ கவசங்களில்‌ தடைப்பட 
வில்லே, மனிதன்மீதோ குதிரையின்மீதோ சிறந்த யானையின்‌ 
மீதோ இரண்டாவது பாணத்தை அர்ஜுனன்‌ பிரயோடித்தானில்லை, 
அந்த அர்ஜுனன்‌ ஒருவனே மஹா. தர்களுடைய படையில்‌ பிரவே 
சித்து வஜ்ராயுதத்தைக்‌ கையில்பிடித்த இந்திரன்‌ அஸுரர்களைக்‌ 
கொல்வஅபோலப்‌ பற்பல உருவத்துடனும்‌ அக்ருதியுடனுங்கூடிய 
பாணங்களால்‌ உமது புத்திரனுடைய சேனையைக்‌ கொன்றான்‌, 


இருபத்துநான்காவது அத்யாயம்‌. 
சலயவதபரவம்‌. (தொடர்ச்சி) 
6=506=9 
(தரஷ்டத்யுமனனுல்‌ தோல்வீயடைவிக்கப்பட்ட துர்யோதனன்‌ 
குதிரையின்‌ மீதேறிக்கோண்டு ஓடியதும்‌, அண்வத்தாமா 
மதலானவர்‌ கள்‌ அவனைத்‌ தேடியதும்‌.) 
தனஞ்சயன்‌, யுத்தம்‌ செய்கின்‌ றவர்களும்‌ முயல்கின்‌ றவர்களும்‌ 
ரணகளத்‌ தினின்அ திரும்பாதவர்களுமான சூரர்களூடைய எண்ணத்‌ 
தைக்‌ காண்டீவத்‌ தினால்‌ வீணாகச்செய்தான்‌. இந்திரனுடைய வஜ்ரா 
யுதம்போலத்‌ தாக்குவனவும்‌ பொனுக்கமுடியா தனவும்‌ அதிக தேஜ 
ஸுள்ளனவுமான பாணங்களைப்‌ பிர யோகிக்கின்‌ றவனான அர்ஜுனன்‌ 
நீர்த்தாரைகளை வர்ஷிக்கின்‌ற மேகம்போலக்‌ காணப்பட்டான்‌. பர 
துர்களூள்‌ சிறந்தவரே ! கிரீடியினால்‌ வதஞ்செய்யப்பட்ட அந்தச்‌ 
சேனையான அ, உமது புத்திரன்‌ பார்‌ த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே 
யுத்தத்தினின்ற விரைந்து ஓடியது, மற்றவர்கள்‌ தந்தையர்களை 
யும்‌ உடன்பி றந்தார்களையும்‌ தோழர்களையும்‌ இழந்து ஓடினார்கள்‌. 
அரசரே ! சில தேர்கள்‌, குதிரைகள்‌ கொல்லப்பட்டவைகளாயின. 
அவ்வண்ணமே, சில தேர்கள்‌, பாகர்‌ கொல்லப்பட்டவைகளாயின. 
இலதேர்கள்‌, அச்சு அகம்‌ சக்கரம்‌ மூக்கணை இவைகள்‌ ஒடிக்கப்பட்ட 
வைகளாயின. சிலர்களுடைய பாணங்கள்‌ குறைந்துபோயின, அவ்‌ 


இத்‌ 


சல்யபராவம்‌. ககக 


வாறே, சிலர்‌ பாணங்களால்யீடிக்கப்பட்டார்கள்‌, சிலர்‌ அடிக்கப்படா 
மலே பயத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களாகி ஒரேஸமயத்தில்‌ ஓடினார்‌ 
கள்‌. பெரும்பான்மையாக உறவினர்‌ கொல்லப்பட்ட சிலர்‌, புத்‌ 
இரர்களை அழைத்துக்கொண்டு ஓடினார்கள்‌, மற்றவர்கள்‌ தகப்‌ 
பன்மார்கவை அழைத்தார்கள்‌. வேஅசிலர்‌ தோழர்களை அழைத்‌ 
தார்கள்‌. புருஷம்ரேஷ்டரே! வேந்தரே! சிலர்‌ பந்துக்களையும்‌ 
பிராதாக்களையும்‌ அவ்வாறே ஸம்பந்திகளையும்‌ விட்விட்ஜெங்‌ 
காங்கு ஓடினார்கள்‌. இந்த யுத்தத்தில்‌ பார்த்தனுடைய பாணங்களால்‌ 
அடிக்கப்பட்டவர்களும்‌ மகாரதர்களுமான அனேகமனிதர்கள்‌ அதிக 
மாக அடிக்கப்பட்‌ூ மதிமயக்கமுற்றவர்களாகவும்‌ பெருமூச்சுவி 
இன்றவர்களாகவும்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. மற்றவர்கள்‌ அவர்களை ரத 
த்தின்மீதேற்றிவைத்‌து ஒருமுகூர்த்தகாலம்‌ களைப்பாறச்‌ செய்து, 
தாழும்‌ களைப்புத்தெளிந்‌ து தாகந்தணிந்து மீண்டும்‌ யுத்தத்திற்காகப்‌ 
புறப்பட்டார்கள்‌, யுத்தத்தில்‌ கெட்டமதங்கொண்டவர்களான சிலர்‌ 
உமது புத்திரனுடைய கட்டளையை நிறைவேற்றுவதற்காக அவர்களை 
விலக்கிவிட்டு யுத்தஞ்செய்ய எண்ணங்கொண்டு மறுபடியுமே சென்‌ 
றார்கள்‌. பரதர்களுள்‌ சிறந்தவரே!சிலர்‌ தண்ணீமைக்குடித்‌ துவாகனத்‌ 
தைக்‌ களைப்பாறச்‌ செய்தும்‌ சிலர்‌ கவசங்களைப்‌ பூட்டிக்கொண்டும்‌ 
மற்றவர்கள்‌ ஸஹோதரர்களையும்‌ சிலர்‌ புத்திரர்களையும்‌ சிலர்‌ தந்‌ைத 
யர்களையும்‌ தேறனுதலடையச்செய்.து பாசறையில்‌ இருத்தியும்‌ மீண்‌ 
டும்‌ யுத்தம்செய்வதில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களானார்கள்‌. அரசரே ! 
இலர்‌ ரதங்களைச்சித்தம்செய்து பிரதானர்களை அதிக்ரெமிக்காமல்‌ 
பாண்டவர்களுடைய படையைச்கூழ்ந்‌ தகொண்டி மறுபடியும்‌ யுத்தம்‌ 
செய்வதில்‌ விருப்பமுற்றார்கள்‌. கிண்கிணிகளுடைய ஸமூகங்களால்‌ 
நாற்பக்கத்திலும்‌ நன்குமூடப்பட்ட அந்தச்கூரர்கள்‌ மூவுலகங்களையும்‌ 
ஜயிப்பதில்‌ முயற்சியுள்ள தைத்யர்கள்போலவும்‌ தானவர்கள்போலவும்‌ 
விளங்கினார்கள்‌. சிலர்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட ே தர்களோடு 
விரைவாகவந்து பாண்டவர்களுடைய படைகளில்‌ த்ருஷ்டத்யும்‌ 
னனை எதிர்த்‌ துப்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌, பாஞ்சாலராஜகுமாரனானத்ருஷ்‌ 
டத்யுமனனும்‌ மஹாரதனான சிகண்டியும்‌ ஈகுலகுமாரனான சதாந்க 
னும்‌ தேர்ப்படையுடன்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌.கஞ்சினமுள்ள பாஞ்சால 
ராஜகுமாரனே, பிறகு, மிக்ககோபம்கொண்டவனாகப்‌ பெரியனேனையி 
னால்‌ குழப்பட்‌ூ உம்மைச்‌ சேர்ந்தவர்களைக்‌ கொல்லுவதன்பொருட்6ி 
முயற்சிசெய்து எதிர்த்‌ தச்சென்றான்‌. பாரதரே! பிறகு, உம்முடைய 
புத்ரனான துர்யோதனன்‌ எதிர்த்துவருகின்‌ற அந்தத்ருஷ்டத்யும்னன்‌ 


௧௧௨ ்ீமஹாபாரதம்‌ 


மீ து அனேகபாணஸ்மூகங்களைப்‌ பிரயோடித்தான்‌, அரசரே! பிறகு, 
விற்பிடிக்‌ இருக்கின்ற உம்முடைய புத்ரன்‌ த்ருஷ்டத்யும்னனை விரை 
வாகப்பிளக்குக்‌ தன்மையுள்ள அனேகம்‌ நாராசங்களாலும்‌ அர்த்த 
நாராசங்களாலும்‌ வத்ஸதந்தங்களாலும்‌ கருமானால்‌ சாணையிடிக்கப்‌ 
பட்டபாணங்களாலும்‌ நான்கு குதிரைகளையும்கொன்று இரண்டிகை 
களிலும்மார்பிலும்‌ அடித்தான்‌.ஈட்‌ டியினால்குத்தப்பட்ட யானேைபோல 
அ இகமாக அடிக்கப்பட்ட சிறந்தவில்லாளியான அந்த த்ருஷ்டத்யும்‌ 
னன்‌ அந்தத்‌.துர்யோ தன ஐடையநான்குகுதிரைகளையும்பாணங்களால்‌ 
மிருத்யுவினிடம்‌ அனுப்பி அவன து ஸாரதியின்‌ தலையை ஒருபல்லத்‌ 
தனாலே சரீரத்தினின்றும்‌ கொய்தான்‌. பிறகு, பகைவர்களை அடக்கு 
பவனான துர்யோதன.ராஜன்‌ தேரழிக்கப்பட்டவனாகிக்‌ குதிரையின்‌ 
மீது ஏறிக்கொண்டு (யுத்தத்தைவிட்‌) சிறிது தூரம்‌ விலகிச்சென்‌ 
ஜுன்‌. மஹா.ராஜரே! மஹாபலசாலியான உம்முடையபுத்‌ரனனவன்‌ 
வீரர்கள்‌ நாசம்‌ பண்ணப்பட்டிருக்கிற தன்படையைக்கண்டு சகுணி 
மிருக்கிற அவ்விடம்சென்றான்‌. பிறகு, ரதங்கள்‌ நாசம்செய்யப்பட்‌ 
டவுடன்‌, மூவாயிரம்‌ பெரிய யானைகள்‌ 7 திகர்களான பாண்ட 
வர்களனைவர்களையும்‌ நான்குபக்கத்‌ இலும்‌ சூழ்ந்துகொண்டன., பார 
தரே ! மஹாராஜரே ! யுத்தத்தில்‌ யானைப்படையினால்‌ சூழப்பட்ட. 
அந்த ஐந்து வீரர்களும்‌ ஈக்ஷத்திரகணங்களால்‌ சூழப்பட்ட கிரகங்‌ 
கள்போலப்‌ பிரகாசித்தனர்‌. மஹாராஜரே ! பிறகு, அஸ்திரசஸ்தி 
ரங்களில்‌ ஈல்லதேர்ச்சியுள்ளவனும்‌ நீண்டகைகளையுடையவனும்‌ 
வெண்மையான குதிரைகளையுடையவனும்‌ வாஸுதேவரை ஸாரதி 
யாகக்கொண்டவனுமான அர்ஜுனன்‌ ரதத்தோடேயே கிளம்பினான்‌. 
பர்வதங்களுக்கொப்பான அந்த யானைகளால்‌ நாற்புறத்திலும்‌ சூழப்‌ 
பட்ட அந்த அர்ஜுனன்‌, பளபளப்புள்ளவைகளும்கூர்மையுள்ளவை 
களுமான நாராசங்களால்‌ யானைப்படையை ௪ திர்த்துச்சண்டை 
செய்தான்‌. அந்தயுத்தத்தில்‌ பெரிய யானைகளை ஸவ்யஸாசியினால்‌ஒரு 
பாணத்தினா/லேயே கொல்லப்பட்‌.ட வைகளும்விழுந்தவைகளும்‌ வீழ்த்‌ 
தப்படுநின்‌ றவைகளும்பிளக்கப்பட்டவைகளுமாகக்‌ கண்டோம்‌, மத 
யானைக்கொப்பானவனும்‌ பலசாலியுமானபீமஸேனனோ அந்தயானை 
களைக்கண்டு கையினால்‌ பெரியகதையை எடுத்துக்கொண்டு தத்தி 
னின்று விரைவாகக்‌ கீழேதுள்ளிக்குநித்து, தண்டாயுதத்தைக்கை 
மில்கொண்ட அந்தகன்போல எ திர்த்துவந்தான்‌, கதையைக்கையில்‌ 
எடுத்தவனம்‌ பாண்டவர்களுள்மகா.ர தனுமான அந்தப்பீமனைக்கண்‌டி 
உம்மைச்சேர்ந்தபோர்வீரர்கள்‌ பயந்தார்கள்‌; ஜலமலங்களையும்‌ பெருக்‌ 


சல்யபரவம்‌. கக. 


இனார்கள்‌. விருகோதரன்‌ கதையைக்‌ கையில்கொண்டவுடனே, சேனை 
முழுவதும்‌ அதிகபயயத்தை அடைந்த.து, பீமஸேனனால்‌ கதையினால்‌ 
மத்தகம்‌ பிளக்கப்பட்டவைகளும்‌ மே தள்ளப்பட்டவைகளும்‌ 
ஒடகின்றவைகளுமான பர்வதத்துக்கு ஒப்பானயானேகளைக்‌ கண்‌ 
டோம்‌.அந்தயானைகள்‌ பீமஸேனனுடையகதையினால்‌ அடிக்கப்பட்ட 
வைகளாக ஓடின. சிறகுகள்வெட்டப்பட்ட மலைகள்போலத்‌ துன்பக்‌ 
குரலை வெளியிட்கெகொண்டி தழேவிமுந்கன, கும்பஸ்தலமுடைகந்து 
அங்குமிங்குமோடுகின்‌றவைகளும்‌ கீழே விழுகின்றவைகளுமான 
அனேகயானைகளை ்டார்‌ த்‌. து உம்முடைய வீரர்கள்‌ பயந்தார்கள்‌.அதிக 
கோபங்கொண்ட யுதிஷ்டி ரரும்‌ மாத்ரீகுமாரர்களான ஈகுல ஸஹதே 
வர்களும்‌ யானையின்மிதேறிப்‌ டோர்புரிகின்ற யுத்தவீரர்களைக்‌ கழு 
இறகுகள்‌ பூட்டிய கூர்மையுள்ளபாணங்களால்‌ அடித்தார்கள்‌, மஹா 
ராஜரே ! இிருஷ்டத்யும்னனோ, ௨ மதுபுத்ரன்‌ யுத்தத்தில்‌ அரசனைத்‌ 
தோல்வியடையச்செய்து கு திரையின்மீதே றிக்கொண்டு விலகிச்‌ 
செல்லவே,யானைகளால்‌ சூழப்பட்ட எல்லாப்பாண்ட வர்களை யும்கண்டு 
விரைவாக அருகில்‌ ஓடிவந்தான்‌. பாஞ்சாலராஜகுமாரனான த்ருஷ்ட 
த்யும்னன்‌ யானைகளைக்‌ கொல்லஎண்ணங்கொண்டு சென்றான்‌. 
தேர்ப்படையில்‌ பகைவர்களை அடக்குந்திறமையுள்ள துர்யோதனனைக்‌ 
காணாமல்‌ அங்வத்தாமாவும்‌ கிருபரும்‌ ஸாத்வதனன கிருதவர்மாவும்‌ 
(துர்யோதனன்‌ எவ்விடம்சென்றான்‌ ? என்அ அங்குள்ள க்ஷத்திரி 
யர்களை வினவினார்கள்‌, நடந்துவருகின்றதும்‌ ஜனங்களுக்கு அழிவு 
மான யுத்தத்தில்‌ அரசனான உம்முடைய புத்திரனேக்‌ காணாதவர்‌ 
களும்‌ மாண்டவனாக எண்ணினவர்களுமான அந்த மஹாரதர்கள்‌, 
முகத்தில்‌ ஒளியை இழந்தவர்களாக உம்முடைய புத்திரனைப்பற்றி 
வினவினார்கள்‌. சிலர்‌, (ஸார இகொல்லப்பட்டவுடனே ஸஹிக்கமுடி 
யாத பாஞ்சாலராஜனுடைய அந்தப்படையை விட்விட்டெ்‌ சகுணி 
இருக்குமிடத்துக்குச்சென்றான்‌' என்றார்கள்‌. ஆயுதங்களால்‌ அ திக 
மாக அடிக்கப்பட்டிருக்றெ அங்குள்ள மற்றக்ஷ த்திரியர்கள்‌, “அர்‌ 
யோதனனால்‌ செய்யத்தக்கது என்ன இருக்கின்றது ? அவன்‌ உயிரோ 
டிருந்தால்‌ பார்ப்பீர்கள்‌. எல்லோரும்‌ ஒன்‌ அசேர்ந்து போர்புரியுங்‌ 
கள்‌, அரசன்‌ உங்களுக்கு , என்னசெய்யப்போகிறான்‌ !' என்றார்கள்‌, 
காயப்படுத்தப்பட்ட சரீ ரங்களையுடையவர்களும்‌ பெரும்பான்மை 
யாக வாகனங்கள்கொல்லப்பட்டவர்களுமான அந்த க்ஷத்திரியர்கள்‌ 
பாணங்களால்‌ நன்றாகப்பீடிக்கப்பட்டவர்களரயிருக்‌ தகொண்டு, நம்‌ 
மைச்சூழ்ந்‌தருக்கும்‌ இந்தச்சேனைமுழுவதையும்‌ நாம்கொல்வோம்‌, 
[கடு 


கக௫ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


இந்தப்‌ பாண்டவர்களனைவரும்‌ யானைகளைக்கொன்‌ அகொண்டி ஸமீ 
பத்தில்‌ நெருங்கிவிட்டார்கள்‌? என்‌. அ தெளிவில்லாமல்சொன்னார்கள்‌. 
சூரர்களும்‌ தடமானவிற்களையுடையவர்களுமான ம ஹாபலசாலியான 
அங்வ த்தாமாவும்‌ கிருபரும்‌ கிருதவர்மாவும்‌, அவர்களுடைய வசனத்‌ 
தைக்கேட்டு்‌ தேர்ப்படையை விட்டவிட்‌ ஸஹிக்கமுடியாத பாஞ்‌ 
சாலராஜனுடைய அந்தப்படையைப்பிளந்துகொண்டு சகுனிஇருக்கு 
மிடத்துக்குச்‌ சென்றார்கள்‌. அரசரே ! அவர்கள்‌ சென்றபிறகு, 
இருஷ்டத்யும்னனை த்‌ தலைவனாகக்கொண்ட பாண்டவர்கள்‌ உம்மைச்‌ 
சேர்க்தவர்களைக்‌ கொன்றுகொண்டு வந்தார்கள்‌. அதிகஉத்ஸாஹத்‌ 
துடன்வருகின்‌ற அந்தமஹார தர்களைக்கண்‌ அப்பொழுது பராக்‌ 
இிரமசாலிகளான வீரர்கள்‌ உயிரில்‌ ஆசையைவிட்டவர்களானார்கள்‌. 
உம்முடையசேனையான த பெரும்பாலும்‌ ஒளிஇழந்தமுகத்துடன்‌ 
கூடிய வீரர்களுள்ளதாயிற்று. அரசரே ! ஆயுதங்கள்‌ குறைந்தவர்‌ 
களும்‌ நாற்புறத்திலும்‌ சூழப்பட்டிருப்பவர்களுமான அவர்களை நான்‌ 
கண்‌டு, என்னுடையஉயிரில்‌ ஆசையைவிட்டு, நானே ஐந்தாமவனாக 
நின்னு * மூன்‌ றங்கங்களூள்ள சேனையுடன்சேர்ந்து பாஞ்சாலனுடைய 
சேனையோடு படோர்புரிந்தேன்‌, எந்தஇடத்தில்‌ கிருபர்‌ இருந்தாரோ 
அந்தஇடத்தில்‌ நின்ற (போர்புரிந்து) நாங்கள்‌ ஐந்துபேர்களும்‌ கிரீட. 
யினுடைய பாணங்களால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களாகி அதிபயங்கரனாக 
இருக்கிறதிருல்‌.ட_த்யும்னனைக்குறித்து விரைவாக எதிர்த்துச்சென்‌ 
ரேரம்‌.அவ்விட்.த்‌ தில்‌ பெரும்போர்‌ நடக்கவில்லை. அவனால்‌ நாங்களனை 
வர்களும்‌ ஜயிக்கப்பட்டோம்‌; பிகு,யுத்தத்தினின்ற ஓடிவிட்டோம்‌, 
பிறகு, அருல்‌ நெருங்கிவருகிற மஹா தனான ஸாத்யகியைக்‌ கண்‌ 
டேன்‌, வீரனான ஸாத்யகி கானா தங்களுடன்‌ யுத்தத்‌இல்‌ என்னை 
எதிர்த்தான்‌, களை த்தவாகன ங்களையுடைய திருஷ்டத்யும்னனிடத்‌ தி 
னின்று அதிகப்ரெயாஸத்தினால்‌ நான்விபெட்டிப்‌ பாவியானவன்‌ நரக 
த்தில்விழுவ அபோல்‌ ஸாத்யகியினுடைய படையில்‌ விழுந்தேன்‌, அவ்‌ 
விடத்தில்‌ அதிக பயங்கரமாயும்‌ கோ மாயுமிருக்கிற யுத்தமான ௮, 
ஒருமுகூர்த்த காலம்‌ ஈடகந்தது, மிக்கதோள்வலியமைந்த ஸாத்யகயோ 
என்னுடைய பரிவாரத்தைக்கொன்று, மூர்ச்சையுடன்‌ பூமியில்‌ 
விழுந்திருக்றெ என்னை உமிரோடு பிடித்தான்‌, பிறகு, ஒருமுகூர்த்‌ 
தத்திற்குள்ளாகப்‌ பீமஸேனனால்‌ கதையினாலும்‌ அர்ஜுனனால்‌ 
நாராசங்களாலும்‌  அந்தயானைப்படையானது அடிக்கப்பட்டது, 


* வ்யங்கேோ' என்பது வேறுபாடம்‌, “அங்கங்கள்‌ குறைர்க' என்பது 


பொருள்‌. 


சல்யபர்வம்‌. ககடு 


நாற்புறங்களிலும்‌ நொறுக்கப்பட்டவைகளும்‌ மலைபோன்றவைகளு 
மான பெரிய யானைகளால்‌ பாண்டவர்களுக்கு வழியானது நன்கு 
செல்லக்கூடாமலிருந்தது, மஹாராஜரே ! பிறகு, மஹாபலசாலி 
யான பீமஸேனன்‌ பெரிய யானைகளைசத்‌ தூரத்தில்‌ இழுத்துத்தள்ளிப்‌ 
பாண்டவர்களுக்கு தமார்க்கத்தை ஏற்படுத்தினான்‌, அமாவத்தாமா 
வும்‌ கிருபரும்‌ ஸாத்வதனான கிருதவர்மாவும்‌, பகைவர்களைச்‌ சதிப்‌ 
பவனும்‌ மஹா. தனும்‌ அரசனுமான உமது புத்திரனைத்‌ தேர்ப்படை 
யில்‌ காணாமல்‌ தேடினார்கள்‌, ஜனங்களுக்கு க்ஷயம்‌ ௩ட௩.துவருங்கா 
லத்தில்‌, ஈம்முடைய ஸேனாவீரர்கள்‌ அரசனைக்காணாததினால்‌ மன 
வருத்தமுற்னுப்‌ பாஞ்சாலராஜகுமாரனை  விட்விட்செ சகுனி 
இருக்குமிடத்துக்குச்‌ சென்றார்கள்‌. 


இருபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
சலயவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
(பீமன்‌ மிகுந்திருக்கற துர்யோதனனுடைய இளைய 
ஸ்ஹேதமர்களைக்கொன்றது.) 
ப 

பாரதரே ! பாண்பெத்திரனன பீமஸேனனால்‌ யுத்தத்தில்‌ 
அந்தயானைப்படையான அ கொல்லப்பட்‌ ஸேனையும்‌ கொல்லப்பட 
வே, ஸஞ்சரிப்பவனும்‌ பகைவர்களை அடக்குபவனுமான பீமஸேன 
னைத்‌ தண்டத்தைக்கையில்கொண்டவனும்‌ உயிரைவரங்குகின்‌ ற 
வனும்‌ கோபங்கொண்டவனுமான அந்தகனைப்போலக்‌ கண்டோம்‌. 
அரசரே ! குருவம்‌சத்திலுதித்தவனும்‌ உம்முடையபுத்திரனுமான 
துர்யோதனன்‌ காணப்படாமல்போகவே, மாண்டவர்கள்போக மிகும்‌ 
இருப்பவர்களும்‌ ஸகோதரர்களுமான உம்முடையபுத்திரர்கள்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ ஒருங்குகூடியவர்களாகிப்‌ பீமஸேனனைக்குறித்து அருகில்‌ 
ஓடினார்கள்‌. ஸ்ருதர்வா, ஸஞ்சயன்‌, ஜயத்ஸேனன்‌, பாருதாந்தகன்‌, 
துர்விமோசனகன்‌, அவ்விதமே பலசாலியான தர்விஷஹன்‌, அர்மா்‌ 
ஷணன்‌, ஸுஜான்‌, ஜைத்‌மதன்‌, பூரிபலன்‌,ரவி என்றெ இந்தஉமது 
புத்திரர்கள்‌ ஒன்றசேர்ந்து நாற்புறங்களிலும்‌ மீமஸேனனை எதிர்த்‌ 
தோடி. எல்லாத்திக்குக்களிலும்‌ தடுத்தார்கள்‌. மஹாராஜரே ! பிறகு, 
பீமன்‌ மீண்ம்‌ தன்‌ தத்தில்‌ ஏறிக்கொண்டு உமதுபுத்‌ திரர்களுடைய 
மர்மஸ்‌ தானங்களில்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்களைப்‌ பிரயோகித்தான்‌. 


மஹாயுத்தத்தில்‌ பீமனால்‌ (பாணங்களால்‌) சிதற அடிக்கப்படுகின்‌ற 


௧௧௬ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


உமது அடதப்‌ புத்திரர்கள்‌ பெருங்காற்றுக்கள்‌ யானையைத்‌ தாக்குவது 
போலப்‌ பீமஸேனனை அணுகித்‌ தாக்கினார்கள்‌, பிறகு,. யுத்தத்தில்‌ 
கோபங்கொண்ட பீமன்‌ துர்மர்ஷணனுடைய தலையை ஒரு க்ஷரப்‌ 
ரத்தினால்‌ அறுத்துப்‌ பூமியில்‌ சீக்கிரமாக விழும்படி செய்தான்‌, 
பிறகு, மஹாரதனான பீமன்‌ எல்லாக்கவசங்களையும்‌ உடைக்கும்‌ 
தன்மையுள்ள வேறு ஒரு பல்லத்தினால்‌ உமது புத்திரனான பரு 
தாந்தகனைக்‌ கொன்றான்‌. பகைவர்களை அடக்குகிறவனான பீமன்‌ 
பிறகு சிரிப்பவன்போல ஒரு நாராசத்தினால்‌ குருவம்சத்தில்‌ உதித்‌ 
தவனான ஜயத்ஸேனனை அடித்துத்‌ தேரினவினின்று கழே தள்ளி 
னான்‌. ராஜரே ! அவன்‌ ரதத்தினின்ற பூமியில்‌ விழுந்து உடனே 
மரித்தான்‌. பெரியவரே ! பிறகு, கோபங்கொண்ட ம்ருதர்வாவோ 
கழுறைகு பூண்டவைகளும்‌ படிந்த கணுக்களுள்ளவைகளுமான 
நூனுபாணங்களால்‌ பீமனை அடித்தான்‌, பிறகு, யுத்தத்தில்‌ கோபங்‌ 
கொண்ட பீமன்‌, ஜைத்ரன்‌ பூரிபலன்‌ ரவி இம்மூவரையும்‌ விஷத்‌ 
இற்கும்‌ அக்னிக்குமொப்பான மூன்று பாணங்களால்‌ அடித்‌ தான்‌. 
அடிக்கப்பட்ட அந்தமஹாரதர்கள்‌ வஸந்தகாலத்தில்‌ புஷ்பங்கள்‌ 
நிறைந்ததும்‌ வெட்டப்பட்டதுமான  பலாசவிருக்ஷங்கள்போல 
ரதங்களினின்று பூமியில்‌ விழுந்தார்கள்‌. பிறகு, பகைவர்களைத்‌ 
தவிக்கச்‌ செய்பவனான பீமன்‌ தீக்ூஷணமான வேலு ஒரு பல்லத்‌ 
இனால்‌ துர்விமோசனனைக்கொன்‌ அ யமனிடம்‌ அனுப்பினான்‌. அடிக்‌ 
கப்பட்டவனும்‌ ரதிகர்களுள்‌ சிறந்தவனுமான அந்தத்‌ தர்விமோச 
னன்‌ மலையின்‌ சிகரத்தில்‌ உண்டான மரமானது காற்றினால்‌ முறிக்‌ 
கப்பட்கெ ழே வீழ்வதுபோலத்‌ தன்‌ ரதத்தினின்‌ அ பூமியில்‌ விழுந்‌ 
தான்‌. பிறகு, யுத்தத்தில்‌ பீமன்‌ உம்முடையபுத்திரனான அஷ்ப். தர்‌ 
ஷனையும்‌ ஸுஜா தனையும்‌ படைமுகத்துல்‌ ஒவ்வொருவரையும்‌ 
இரண்டு இரண்டு பாணங்களால்‌ கொன்றான்‌. 7திகர்களுள்சிறந்தவர்‌ 
களான அவ்விருவரும்‌ பாணங்களால்‌ அடிக்கப்பட்ட அங்கங்களுடன்‌ 
பூமியில்‌ விழுந்தார்கள்‌. பிறகு, பீமன்‌ யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்துவரு 
இன்‌ ற உம்முடைய குமாரனான அர்விஷஹனை யுத்தகளத்தில்‌ கண்டு 
அவனை ஒரு பல்லத்தினால்‌ கீழேவிழும்படி செய்தான்‌, எல்லா வில்‌ 
லாளிகளும்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே அவன்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டு வாகனத்தினின்‌ அ விழுந்தான்‌. யுத்தத்தில்‌ ஒருவனால்‌ பலபிரா 
தாக்கள்‌ கொல்லப்பட்டதைக்‌ கண்டு ம்ருதர்வா கோபத்துக்கு 
வசப்பட்டவனாகிப்‌ பொன்னாலலங்கரிக்கப்பட்ட மிக்க. பெரிதான 


வில்லை அசைவுறும்படி செய்துகொண்டும்‌ விஷத்துக்கும்‌ நெருப்‌ 


சல்யபரவம்‌. ௧௧௭ 


புக்குமொப்பான அனேகம்பாணங்களைப்‌ பரெெயோகித்துக்கொண்டும்‌ 
பீமனை எதிர்த்தான்‌. மன்னரே ! அந்த ஸ்ருதர்வாவோ மஹாயுத்தத்‌ 
இல்‌ பாண்டவனுடைய வில்லை வெட்டிப்‌ பின்பு வில்‌ அறுக்கப்‌ 
பட்ட அந்தப்பீமன்மீது இருபது பாணங்களை இறைத்தான்‌. பிறகு, 
மிக்கபலசாலியானபீமஸேனன்‌ வேறுவில்லைஎடுத்து உம்முடைய 
புத்திரன்மீது (பாணங்களை ) இறைத்தான்‌ ; “நில்‌, நில்‌' என்னும்‌ 
சொன்னான்‌. முற்காலத்தில்‌ யுத்தத்‌ தில்‌ ஜம்பனுக்கும்‌ இந்திரனுக்கும்‌ 
யுத்தம்கடந்ததுபோல அவ்விருவருக்கும்‌ ஆச்சர்யகரமாயும்‌ பயங்‌ 
சரமாயுமுள்ள பெரும்போர்‌ ௩டகந்தது. அந்தயுத்தத்தில்‌ பிரயோகிக்‌ 
கப்பட்டவைகளும்‌ யமதண்டத்துக்கு ஓப்பானவைகளும்‌ கூர்மை 
யுள்ளவைகளுமான அவ்விருவர்களுடைய பாணங்களால்‌ பூமிமுழு 
மையும்‌ ஆகாயமும்‌ திக்குக்களும்‌ இக்கோணங்களும்‌ ஈன்றாகமூடப்‌ 
பட்டன. வேந்தரே! பிறகு, சுருதர்வா, அதிககோபங்கொண்டு யுத்‌ 
தத்தில்‌ வில்லையெடுத்து அம்புகளால்‌ மேஸேனனை இரண்கைக 
ளிலும்‌ மார்பிலும்‌ அடித்தான்‌. மஹா.ராஜரே ! வில்லாளியான உம்‌ 
முடையபுத்திரனால்‌ நன்றாக அடிக்கப்பட்ட  அந்தப்பீமன்‌ 
கோபங்கொண்ட வனாகப்‌ பர்வகாலத்தில்‌ பெருங்கடல்‌ கலங்குவது 
போலக்‌ கலங்கினான்‌, பெரியவரே ! பிறகு, பீமன்‌ கோபத்தினால்‌ 
மூடப்பட்ட வனாகிப்‌ பாணங்களால்‌ உமது புத்திரனுடையஸா. தியை 
யும்‌ நான்குகு திரைகளையும்‌ யமனுடையவீட்டகெகு அனுப்பினான்‌. அள 
விடமுடியாத மனோதைர்யமுள்ள பீமன்‌, ரதத்தைஇழநக்த அந்த 
ஸ்ருதர்வாவைக்கண்டு தன்கை த்தேர்ச்சியைக்‌ காண்பித்‌ அக்கொண்டு 
இறகுகளால்‌ விரைவாகச்செல்லுகின்ற பாணங்களை .இறைத்தான்‌, 
வேந்தரே ! ரதத்தை இழந்த ஸ்ருதர்வா கத்தியையும்‌ கேடகத்தை 
யும்‌ கையில்‌ எடுத்தான்‌. றெகு, பாண்டவன்‌ கத்தியையும்‌ அனேக 
சந்திரப்பிர திமைகளுட ன்கூடியதும்‌ ஒளிபொருந்திய தஅுமானகேடகத்‌ 
தையும்‌ கையில்‌ எடுக்கின்ற அந்தம்ருதர்வாவினுடைய தலையை ஒரு 
கஷ-ரப்ரத்தினால்‌ உடலிலிருந்துஅஅுத்துத்தள்‌ ளினான்‌,பிறகு,மஹாத்‌ 
மாவான பாண்டவனால்‌ ௯த-ஃரப்ப த்தினால்‌ தலை அறுக்கப்பட்ட சுரு 
தர்வாவினுடைய உடலானது பூமியை எதிரொலியிமெபடிசெய்து 
கொண்டு தன்னுடைய தத்தினின்‌ அ விழுந்தது, அந்தவீரன்‌ விழுந்‌ 
தவுடனே, உம்மைச்சேர்ந்தவர்கள்‌ பயத்தினால்‌ மோஹித்தவர்களும்‌ 
போர்புரிய எண்ணங்கொண்டவர்களுமாக யுத்தத்தில்‌ பமீமனைஎதர்த்‌ 
 தோடினார்கள்‌. பிர தாபசாலியான பீமஸேனன்‌, மாண்ட தபோக மிச்ச 


மிருக்றெ ஸேனாாமுத்‌ திரத்தினின்று தன்னைநோக்கி விரைவாகவரு 


௧௧௮ ஸ்ரீமஹாபராரதம்‌, 


கின்‌ றவர்களும்‌ கவசம்பூண்ட வர்களுமான அந்தவீ ரர்களை எதிர்த்தான்‌. 
அவர்களோ அவனை எதிர்த்து நாற்புறங்களிலும்‌ குழ்ந்துகொண்டார்‌ 
கள்‌, பிறகு,(பகைவர்களால்‌) சூழப்பட்ட பீமன்‌, இந்திரன்‌ அஸாுரர்‌ 
களைத்‌ அன்புனுத்துவ அபோல உம்மைச்சேர்ந்த அவர்களனைவர்களை 
யும்‌ கூர்மையானடாணங்களால்‌ தஅன்புஅத்தினான்‌. பிறகு, ரதகுப்தி 
களுூடன்கூடின ஐந்தூறுமஹாரதங்களை நாசஞ்செய்து மீண்மி்‌ 
யுத்தத்தில்‌ எழுதா அ யானைப்படையையும்‌ கொன்றான்‌, அவன்‌ 
உத்தமமான பாணங்களால்‌ லக்ஷம்காலாட்களையும்‌ எண்ணூறு குதி 
சரைகளையும்‌ கொன்று பிரகாசித்தான்‌. பிரபுவே ! குந்தீபுத்திரனான 
பீமஸேனனே யுத்தத்தில்‌ உம்முடையபுத்‌திரர்களைக்கொன்று தன்‌ 
னைக்‌ கிருதார்த்தகைவும்‌ தன்‌ ஜன்மாவை ஸபலமாகவும்‌ எண்ணினான்‌, 
நராதிபரே ! அவ்வண்ணம்‌ போர்புரிகின்றவனும்‌ உம்மைச்சேர்ந்த 
வர்களைக்கொல்லுகின்றவனுமான அந்தப்பீமஸேனனை உம்முடைய 
போர்வீரர்கள்‌ பார்ப்பதற்குஞ்‌ சக்தியற்றவர்களானார்கள்‌. பீமன்‌ 
எல்லாக்கெளரவர்களையும்‌ ஓமெபடிசெய்து அந்தக்காலாட்களையும்‌ 
கொன்று, பிறகு பெரியயானைகளைப்‌ பயமடையும்படி செய்துகொண்டு 
இருகைகளாலும்‌ சத்தத்தை உண்டெண்ணினான்‌, மஹாராஜரே ! 
பெரும்பான்மையாகப்‌ போர்வீரர்கள்கொல்லப்பட்ட உம்முடைய 
படையானது கொஞ்சம்‌ மிகுந்ததாகித்‌ தனமானஸ்‌்திதியை அடைக்‌ 
தது, 
இருபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
சல்யவதபரவம்‌. (தொடர்ச்சி) 
(கநஷ்ணனுக்கும்‌ அர்ஜுனனுக்கும்‌ ஸம்வாதமழம்‌,ஸங்குலயுத்த। றம்‌, 
பீமன்‌ ஸஃதர்சனனைக்‌ கொன்றதும்‌, ) 

மஹாராஜரே ! மாண்டவர்கள்போக மிகுந்தவர்களான அர்‌ 
யோதனனும்‌ உம்முடைய குமாரனான * ஸுஃதர்சனும்‌ அப்பெர்முது 
யுத்தத்தில்‌ குதிரைகளின்‌ நடவில்‌ நின்றார்கள்‌. பிறகு, குதிரைகளின்‌ 
நடுவிலிருக்கின்‌ற துர்யோதனனைக்கண்டு தேவகீநந்தனர்‌ குந்தபுத்ர 
னை தனஞ்சயனைப்டார்த்து,'அ ர்ஜுன! பகைவர்கள்‌, பெரும்பான்மை 
யாகக்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌., ஈமது பந்துக்கள்‌ 7க்ஷிக்கப்பட்டார்கள்‌, 
சினிபுங்கவனான இந்த ஸாத்யகியும்‌ ஸஞ்சயனைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு 
திரும்பிவிட்டான்‌. பார த! ஈகுலனும்‌ ஸஹதேவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ துணை 


* இவனே ஸுஃதர்சனன்‌, 


சலயபாவம்‌. ௧௧௯ 


வீரர்களுடன்கூடின பாவிகளான தார்த்தராஷ்டிரர்களோடு சண்டை 
செய்து களைத்துவிட்டார்கள்‌, நபர்‌, கிருதவர்மா, மகாரதரான 
க்ரோணபுத்திரர்‌ இம்மூவர்களும்‌ தர்யோதனனைத்‌ தாண்டி நிற்கின்‌ 
மார்கள்‌, இதோ பாஞ்சாலராஜகுமாரன்‌ எல்லாப்பிரபத்ரகர்களுட 
னும்‌ தஅர்யோதனனுடைய ஜேனையைக்‌ கொன்று அதிக காந்தியோடு 
விளங்கிக்கொண்டு நிற்கிறான்‌. குந்தநந்தன ! இதோ அர்யோதனன்‌ 
குடைபிடிக்கப்‌ பெற்று அடிக்கடி ஈம்மை நோக்கிக்கொண்டு குதி 
ரைகளின்‌ மத்தியில்‌ இருக்கிறான்‌ ; எல்லாச்சேனையையும்‌ எதிரணி 
வகுத்‌. துக்கொண்டு யுத்தமத்‌ தியில்‌ (போர்புரிவதற்காக) நிற்கிறான்‌. 
இவனைக்‌ கூரிய பாணங்களால்‌ கொன்று க்ருதக்ருத்யனாகப்போகி 
ருய்‌. பகைவர்களை அடக்குகிறவனே ! கொல்லப்பட்ட யானைப்படை 
யையும்‌ வந்திருக்கிற உன்னையுங்‌ கண்டு இவர்கள்‌ ஒன்னே 
துர்யோதனனை ஸம்ஹாரம்செய்வாயாக, அப்டா! “சீக்கிரம்‌ இங்குவ.ர 
வேண்டும்‌” என்‌.அசொல்வ தின்பொருட்ட ஒருவன்‌ பாஞ்சாலராஜ 
குமாரனான திருஷ்டத்யும்னனை நோக்கிச்செல்லவேண்டுிம்‌. களைத்த 
னேனையுடன்கூடினவனும்‌ எதிரிகளுக்குத்‌ தீங்கிழைத்தவனுமான 
இந்தத்திருஷ்டத்யும்னன்‌ விபெடமாட்டான்‌. திருதராஷ்டிரபுத்தி 
ரன்‌ யுத்தத்தில்‌ உன்னுடையணேனை அனை த்தையும்‌ கொன்று 
பாண்வின்குமா ரர்களை ஜயிக்கப்பட்டவர்களாகவே எண்ணிப்‌ பெரிய 
ரூபத்தைத்‌ தரிக்கறொன்‌, பாண்டவர்களால்‌ பீடிக்கப்பட்டெம்‌ கொல்லப்‌ 
பட்மிருக்றெ தன்ஸேனையைக்கண்டு அரசன்‌ நிச்சயமாகத்‌ தன்னு 
டையவதத்தின்பொருட்டே யுத்தத்திற்‌காக வரப்போகிறான்‌”என்றார்‌. 
இவ்வாறு உமைக்கக்கேட்ட பல்குனனோ,கிருஷ்ணனைபட்டார்த்‌ த(மாத 
வரே! இருதராஷ்டிரபுத்திரர்களனைவரும்‌ பீமனால்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டார்கள்‌. எந்தஇருவர்‌ இங்குஇருக்றொர்களோ அவர்களும்‌ இப்‌ 
பொழுதே இருக்கப்போதிற தில்லை, கோவிந்தரே! பீஷ்மர்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டார்‌. துரோணரும்‌ கொல்லப்பட்டார்‌. குரியகுமாரனன கர்ண 
னம்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. மத்ரதேசாதிபதியான சல்யனும்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டான்‌, ஜயத்ரதனும்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. ஜநார்த்தனரே! ஸுபல 
னுடையகுமாரனான சகுனியினுடைய ஐந்‌ நூஅகுதிரைகளும்‌இரு 
நூறுர தங்களும்‌ நா ற்றுக்குமேல்பட்டயானைகளும்‌ மூவாமிரம்காலாட்‌ 
களும்‌ மிகுந்திருக்கிறார்கள்‌ மாதவரே ! அஸ்வத்தாமா, கிருபர்‌, திரி 
கர்த்தா திப தியான ஸுசர்மா, உலூகன்‌, சகுனி, ஸாத்வதனானகிரு 
தவர்மா, (இவர்களடங்கிய) இந்தச்சேனை தான்‌ தார்த்தராஷ்டி.ர 
னக்கு மிகுந்திருப்பதாயிற்று, காலத்தினால்‌ பூமியில்‌ நிச்சயமாக ஒரு 


௧௨௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


வனும்‌ விடப்பவெதில்லை, அவ்வாறாக, ஸைன்யம்கொல்லப்பட்டிருக்‌ 
கையில்‌ அர்யோதனன்‌ நிற்பதைப்பாரும்‌. மஹாராஜாவானயுதிஷ்டி 
ரர்‌ இன்றைத்தினம்‌ பகைவர்கள்‌ அழிக்கப்பெற்றவராகப்போகிறார்‌. 
இச்சமயத்தில்‌ பகைவர்களுள்‌ ஒருவனணாவது என்னிட.த்தினின்று விட 
படமாட்டானென்று நினைக்கிறேன்‌, கோவிந்தரே ! மதத்தினால்‌ அது 
கரித்‌திருக்கின்ற எவர்கள்‌ இன்று யுத்தத்தை விகிறார்களில்லையோ, 
அவர்கள்‌ தேவர்களாக இருந்தாலும்‌ அவர்களனைவர்களையும்‌ கொல்‌ 
வேன்‌.கூர்மையானடாணங்களால்‌ இன்று காந்தாரதேசத்த.சனுடைய 
புத்திரனான சகுனியைக்கொன்று அரசருக்கு யுத்தத்திலுண்டான 
நீண்டவிழிப்பைப்‌ போக்கப்போகிறேன்‌. கெட்ட நடையுள்ள சகுணி, 

கபடத்தினால்‌ எந்த ரத்தினங்களை ஸ்டையில்‌ சூதாட்டத்தில்‌ கவர்ந்தா 
னோ அவைகளை நான்‌ மீண்ம்‌ கைப்பற்அதிறேன்‌. யுத்தத்தில்‌ பாண்‌ 

டவர்களால்‌ பர்த்தாக்களும்‌ புத்‌ திரர்களும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌ என்‌ 
பதைக்கேட்டு ஹஸ்‌ தினாபுரத்திலிருக்கிற எல்லாஸ்‌ தரீகளும்‌ என்னு 
டைய சக்தியை இன்று அறியப்போகின்றார்கள்‌. மாதவரே! இன்றன 
கார்யம்‌அனைத் தும்‌ முடிவுபெறப்போகின்‌ றது. இன்று அர்‌ 
யோதனன்‌ விளங்குகின்ற ஸம்பத்தையும்‌ உயிரையும்‌ இழக்‌ 
கப்போகிறான்‌.  கேசவரே!  விருஷ்ணிவம்‌சத்திலுதித்தவரே ! 

பயத்தினால்‌ என்னுடைய யுத்தத்தினின்று விலகாமல்‌ போவானே 

யாகில்‌, பரமமூடனான தஅர்யோதனனைக்‌ கொல்லப்பட்டவனென்றே 
அறிவீராக. பகைவர்களை அடக்குகெறவரே ! இந்தக்‌ குதிரைக்கூட்ட 
மான அ, என்னுடைய நாணொலியையும்‌ தலத்வனியையும்‌ ஸஹிப்‌ 
பதற்குப்‌ போதுமானதிறமையுள்ள தன்.அ, இதோ கொல்லப்போக 
றேன்‌, செல்லும்‌' என்அமொழிந்தான்‌, அரசரே ! கீர்த்திமானான 
பாண்டவன்‌ இவ்வாறஅசொல்லக்கேட்ட தாசார்றஹ்ரோ, அர்யோதன 
னுடையனேனையைக்குறித்‌ துக்‌ குதிரைகளை ஓட்டினார்‌, பெரியவரே! 

அந்தப்படையைக்கண்டு மகாரதர்களானபீமஸேனன்‌, அர்ஜுனன்‌, 
ஸஹதேவன்‌ இம்மூவரும்‌ ஸன்னத்தர்களாகத்‌ அர்யோதனனைக்‌ 

கொல்லவேண்டுமென்கிற எண்ணத்தினால்‌ ஹிம்மநாதத்‌தடன்சென்‌ 
றீர்கள்‌, ஒன்றுசேர்ந்து வேக த்துடனே விற்களைக்கையிலேந்‌ தியவர்‌ 
களும்‌ கொல்லும்விருப்பமுள்ளவர்களுமான அந்தப்பாண்டவர்களனை 

வர்களையும்டார்த்‌அு யுத்தத்தில்‌ சகுனி எதிர்த்துச்சென்றான்‌, உம்மு 
டையபுத்ரனான சுதர்சனன்‌ பீமஸேனனை எதிர்த்தான்‌, ஸ-௪ர்மாவும்‌ 
சகுனியும்‌ கிரீடியுட.ன்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌, உமதுபுத்ரன்‌ கு திரையின்‌ 
மேல்‌ஏறிக்கொண்டு ஸஹதேவனை எதிர்த்தான்‌, அரசரே! பிறகு, உம்‌ 


சல்யபர்வம்‌, ௧௨௧ 


முடையபுத்ரன்‌ முயற்சியுடனே ஸஹதேவனுடைய தலையில்‌ விரை 
வாகப்‌ பிராஸத்தினால்‌ அடித்தான்‌. உம்முடைய புத்ரனால்‌ அடிக்கப்‌ 
பட்ட அந்த ஸஹுதேவன்‌ ரத்தத்தால்‌ எல்லா அங்கங்களும்‌ ஈனைக்‌ 
கப்பட்ட ஸர்ப்பம்போலச்‌ 6 நிக்கொண்டு ரதமத்‌ தியில்‌ உட்கார்ந்தான்‌. 
பிரஜாகாதரே ! பிறகு, ஸ்ஹதேவன்‌ பெஜ்ஞையையடைக்து அதிக 
கோபம்கொண்டவனாகத்‌ துர்யோதனன்மீ அ கூர்மையான அம்புகளை 
மிகு தியாகப்பொழிந்தான்‌. குந்தியின்‌ புதல்வனும்‌ தனஞ்சயனுமான 
அர்ஜுனனும்‌ யுத்தத்தில்‌ வல்லமையை வெளியிட்ட்கெ கு திரைகளின்‌ 
முதுகுகளினின்‌ அ சூரர்களுடைய தலைகளை அழுத்தான்‌, பார்த்தன்‌ 
அப்பொழுது அந்தப்படையை அநேகடபாணங்களால்நாசஞ்செய்‌ தான்‌; 
எல்லாக்குதிரைகளையும்‌ ஒழேவிழும்படிசெய்‌ த திரிகர்த்தவீ ரர்களூ 
டைய ரதங்களைரோக்கிச்‌ சென்றான்‌. பிறகு, மஹா தர்களான அந்தத்‌ 
திரிகர்த்தவீ ரர்கள்‌ ஒன்‌ றுசேர்ந்தவர்களாகி அர்ஜுனன்மீ தும்‌ வாஸு 
தேவர்மீதும்‌ சரமாரிகளை இறைநத்தார்கள்‌. மிக்கபுகமுள்ளவனான 
பாண்டெந்தனன்‌ ஒரு க்ஷரப்ரத்தினால்‌ ஸத்யகர்மாவை அடித்து, 
பிறகு, அவனுடைய ரதத்தினது மூக்கணையை வெட்டினான்‌, 
பிரபுவே ! மிக்க புகழுள்ளவனான அர்ஜுனன்‌, சாணையில்‌ தீட்டப்‌ 
பட்ட ஒரு கஷ-ரப்ரத்தினால்‌ ஸத்யகர்மாவினுடைய பிரகாசமுள்ள 
குண்டலங்களை அணிந்த தலையை விரைவாகவெட்டினான்‌. அரசரே! 
பிறகு, பசியுடனிருக்கின்‌ ற ஒருஹிம்மமான து காட்டில்‌ மானை எவ்‌ 
வாறு கவர்்ககொள்ளுமோ அவ்வாறே யுத்தவீரர்கள்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருக்‌ கும்பொழுதே ஸ த்யேஷுவைக்‌ கவர்ந்துகொண் 
டான்‌. பிறகு, பார்த்‌ தன்‌ அந்தஸு சர்மாவை மூன்‌அ பாணங்களால்‌ 
அடித்து ஸ்வர்ணத்தினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டிருக்கின்‌ ஓ அந்த 
எல்லாரதங்களையும்‌ அடித்து நாசஞ்செய்தான்‌. பிறகு, அவன்‌ 
விரைபவனாகி நெடுங்காலமாக நன்குமறைத்துவைக்கப்பட்டி ருந்த 
குமையான கோபமாகிறவிஷ த்தை வெளியில்‌ கக்கிக்கொண்டு ப்ரஸ்‌ 
தலாதிப தியான ஸஹ-சர்மாவை நோக்கிச்‌ சென்றான்‌. பாரதர்களுள்‌ 
இிறந்தவரே | அர்ஜுனன்‌ அந்தப்‌. ஸ்தலா திபதியை தாஅபாணங் 
க்ளால்‌ நிரப்பிப்‌ பிறகு வில்லாளியான அவனுடையகு திமைகளை 
அடித்தான்‌. பறெகு; பார்த்தன்‌ யமதண்டத்திற்கு ஒப்பான ஓர்‌ 
அம்பை அப்பொழு அ எடுத்துச்‌ சிரித்துக்கொண்டி ஸுசர்மாவைக்‌ 
குறித்து விரைவாகப்பிரயோகித்தான்‌, வில்லாளியும்‌ கஞ்சினத்து 
னால்‌ ஜ்வலிக்கின்‌ றவனுமான்‌ அந்த அர்ஜுனனால்‌ தொடுக்கப்பட்ட 
அந்தஅம்பான து யுத்தத்தில்‌ ஸுசர்மாவைஅடைக்து மார்பைப்‌ 
1 ௧௬ 


௧௨௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


கிளந்தது, மஹாராஜரே ! அவன்‌ உயிர்துறந்து எல்லாப்பாண்டவர்‌ 
களையும்‌ ஸந்தோவிக்கச்செய்‌ தகொண்மிம்‌ உம்மைச்சேர்ந்தவர்களை த்‌ 
அன்பமுஅம்படி செய்துகொண்டும்‌ பூமியில்வீழ்ந்தான்‌. அர்ஜு 
னன்‌ ஸுசர்மாவை யுத்தத்‌தில்கொன்று மஹாரதர்களான அவ 
இடைய குமாரர்கள்‌ எழுவரையும்‌ எண்மரையும்‌ முப்பதின்மரை 
யும்‌ அம்புகளால்‌ நாசஞ்செய்தான்‌. பிறகு, மஹாரதனான அர்ஜுு 
னன்‌, ஸு௬சர்மாவுடன்‌ வந்திருக்கின்ற காலாட்களனைவமையும்‌ கூர்‌ 
மையுள்ளபாணங்களால்‌ கொன்று, கொல்லப்பட்டதபோக மிகுந்‌ 
திருக்ின்ற பாரதசேனையை ௭ திர்த்துச்சென்றான்‌. அரசரே ! 
பீமனோ யுத்தத்தில்‌ கோபமுற்றுச்‌ சிரித்துக்கொண்டே உமது புத்ர 
னான ஸுதர்சனனைப்‌ பாணங்களால்‌ கண்ணிற்குப்புலப்படாமலிருக் 
கும்படிசெய்தான்‌. பிறகு, அட்டஹாஸத்துடன்கூடியவனும்‌ கோப 
முள்ளவனுமான பீமன்‌ அவனுடையதலையை உடலிலிருந்து அறுத்‌ 
தான்‌. அந்தஸுதர்சனன்‌ மிக்ககூர்மையுள்ள ஒருக்ஷரப்ரத்தி 
னால்‌ அடிக்கப்பட்டெப்‌ பூமியில்விழுந்தான்‌, அந்தவீரன்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டவுடனே, அவனுடன்வந்திருந்த அவனுடையகாலாட்கள்‌ பற்‌ 
பல அம்புகளூு இறைத்துக்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ பீமனைச்‌ சூழ்ந்து 
கொண்டார்கள்‌. பிறகு, வ்ருகோதரன்‌ இந்திரனுடைய வஜ்ராயுதத்‌ 
திற்கும்‌ இடிக்கும்‌ ஸமமாகத்‌ தாக்குகின்‌ற கூர்மையுள்ளபாணங்களை 
உம்முடையபடையின்மீ து நாற்புறத்திலும்‌ இறைத்தான்‌. பரதர்‌ 
களுள்சிறந்தவரே ! பிறகு, பீமன்‌ ஒருக்ஷ்ணத்திற்குள்‌ அதனைநாசம்‌ 
செய்தான்‌, பாரதரே! அவைகள்‌ நாசம்பண்ணப்படும்பொழுஅ, 
மஹா.ரதர்களான ஸேனாபதிகள்‌ பீமஸேனனைஎ திர்த்துப்‌ போர்புரி்‌ 
தார்கள்‌, அந்தப்பாண்டவன்‌ அவர்களனைவர்கள்மீதும்‌ கோரமான 
பாணங்களை இறைத்தான்‌. வேந்தரே ! அவ்வாறே உம்மைச்‌ 
சேர்ந்தவர்களும்‌, மஹா.ரதர்களான பாண்டவலீரர்கபை நாற்பக்கத்தி 
லும்‌ பெரியஅம்புமழையுடன்‌ சூழந்துநின்றார்கள்‌, ௪த்ருக்களூடன்‌ 
யுத்தம்செய்ய விருப்பமுள்ள பாண்டவர்களுடையவையும்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ பாண்டவவீரர்களுடன்‌ டோர்புரியவிருப்பமுள்ள உம்மைச்சேர்‌ 
ந்த வீரர்களுடையவையுமான அந்தச்‌ சேனைகளெல்லாம்‌ மனக்‌ 
குழப்பமுற்றிருந்தன. மன்னரே ! இரண்டிசேனைகளிலும்‌ அப்‌ 
பொழுது அந்தயுத்தரங்கத்‌ இல்‌ ஒருவ.ராலொருவர்‌ அடிக்கப்பட்டவர்‌ 
களான யுத்தவீ.ரர்கள்‌ பக்துக்களைப்பற் றித்‌ அக்கித்துக்கொண்டு 6 ம 
விழுந்தார்கள்‌ , 


ந 


சலயபரவம்‌. ௧௨௩ 


இருபத்தேழாவது அத்யாயம்‌, 
சலயவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
SDF 
(ஸஹதேவன்‌ சகுனியையும்‌ உ லூகனையும்‌ கொன்றது .) 


அரசரே ! யானைகளுக்கும்‌, குதிரைகளுக்கும்‌, மனிதர்களுக்‌ 
கும்‌ அழிவையுண்டெண்ணுகின்ற அந்த யுத்தமானது ஈடரந்துவரு 
கையில்‌, ஸுபலனுடைய குமாரனான சகுனி ஸஹதேவனை எதிர்த்‌ 
தான்‌. பிறகு, பிரதாபசாலியான ஸஹதேவன்‌, விரைவாக எதிர்த்து 
வருகின்ற அந்தச்‌ சகுனியின்மீது சீக்கிரமாகச்‌ செல்லுகின்ற விட்‌ 
டில்கள்போன்ற பாணஸமூகங்களைப்‌ பிரயோகித்தான்‌. வேந்தரே! 
ஸஹ தேவன்‌ யுத்தத்தில்‌ உலூகனைப்‌ பத்துப்பாணங்களால்‌ அடித்‌ 
தான்‌. மஹாராஜமே! சகுனியும்‌ பீமனை மூன்அபாணங்களால்‌ அடித்‌ 
அக்‌ கூர்மையுள்ளதொண்‌ ணுஅபாணங்களைஸஹதேவன்மீ துஇறைத்‌ 
தான்‌. அரசரே ! அந்தச்சூரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
எதிர்த்துக்‌ கூர்மையுள்ளவைகளும்‌, கழுகிறகுகளால்‌ வேகமுள்ள 
வைகளாகச்செய்யப்பட்டவைகளும்‌, தங்கக்கட்க்களுள்ளவைகளும்‌, 
சாணைக்கல்லில்‌ தட்டப்பட்டவைகளும்‌, கா அவரையில்இழுத்துவிடப்‌ 
பட்டவைகளுமான பாணங்களால்‌ அடித்தார்கள்‌. பிரஜாநாதரே ! 
அவர்களுடைய விற்களிலுள்ள நாண்கயிறுகளால்‌ விடப்பட்ட ௪ர 
மாரியான அ, திசைகளை மேகம்‌ நீர்த்தாமைகளால்‌ மறைப்பதஅபோல 
எல்லாத்திசைகளையும்‌ மறைத்தது. பாரதரே! பிறகு, அதிகபல 
சாலிகளான பீமனும்‌ ஸஹதேவனும்‌ யுத்தகளத்‌ தில்‌ கோபங்கொண் 
டவர்களாகித்‌ துன்பத்தை உண்டபெண்ணிக்கொண்டி யுத்தத்தில்‌ ஸஞ்‌ 
சரித்தார்கள்‌. பமதகுலத்திலுதித்தவரே !  அவ்விருவர்களாலும்‌ 
அனேகபாணங்களால்‌ மூடப்பட்ட உம்முடைய அந்தச்சேனையா 
னது ஆங்காங்கு அந்தகாரத்துடன்கூடின ஆகாயம்போலாகியது. 
அரசரே ! நாற்புறங்களிலும்‌ விமைவாக ஓஃடிகின்‌ றவைகளும்‌ அம்பு 
களால்‌ மூடப்பட்ட.வைகளும்‌ கொல்லப்பட்ட அனேகவீரர்களை 
இழுத்‌துச்செல்லுகின்‌ றவைகளுமான குதிரைகளால்‌ அந்த அந்த 
இடத்தில்‌ வழி உண்டபெண்ணப்பட்ட அ. பெரியவரே ! வீரர்களூ 
டன்கூடவே கொல்லப்பட்டிருக்றற குதிசைகளுடைய உடைக்கப்‌ 
பட்ட கவசங்களாலும்‌ வெட்டப்பட்ட ஈட்டிகளாலும்‌ ரிஷ்டிகளா 
லும்‌ கத்திகளாலும்‌ ப்ராஸங்களாலும்‌ கோடாலிகளாலும்‌ சக்தி 
களாலும்‌ மூடப்பட்ட பூமியானது புஷ்பங்களால்‌ மூடப்பட்டது 


௧௨௪ ஸ்ரீம்ஹாபாரதம்‌. 


போலப்‌ பற்பல வர்ணமுள்ள தாயிறது, மஹாராஜரே ! அந்த யுத்தத்‌ 
தில்‌ போர்வீரர்கள்‌ கோபத்துடன்‌ ஒருவரையொருவர்‌ எதிர்த்துப்‌ 
பரஸ்பரம்‌ அடித்‌ துக்கொண்டு ஸஞ்சரித்தார்கள்‌, மஹாராஜரே 
புட்டிவிழிக்கப்பட்ட கண்களுள்ளவைகளும்‌ ரோஷத்தினால்‌ உதடு 
களை  ஈன்றாகக்கடித்‌ இருப்பவைகளும்‌ குண்டலங்களுடன்கூடிய 
வைகளும்‌ தாமமரைமலர்களின்‌ தாதுக்களுக்கு ஸமமாயிருப்பவை 
களுமான முகங்களா லும்‌, அனுக்கப்பட்டவைகளும்‌ சிறந்தயானையி 
னுடைய துதிக்கைபோன்றவைகளும்‌ தோள்வளைகளோடும்‌ கவசங்‌ 
களோடும்‌ கத்திகளோடும்‌ ஈட்டிகளோமிம்‌ கோடாலிகளோடும்கூடிய 
வைகளுமான புஜங்களாலும்‌ யுத்தபூமி மூடப்பட்டது. பிரபுவே! 
யுத்தத்தில்‌ அறுக்கப்பட்டவையும்‌ எழுந்திருந்து கூத்தாடுகின்‌ ற 
வையுமான வேறு சில தலையில்லாமுண்டங்களால்‌ ரணபூமியான து 
இறைச்சிதின்னும்‌ பிராணிகளுடைய கூட்டங்களால்‌ மறைக்கப்பட 
டதும்‌ அச்சத்தை விளைப்பதமாகியது. மஹாயுத்தத்தில்‌ சேனை 
சிறிது மிகுந்‌திருக்கவே, பாண்டவர்கள்‌ மகிழ்ச்சியடைந்து கெளரவ 
வீரர்களை யமனுடையவீட்டக்கு அனுப்பினார்கள்‌. இச்சமயத்‌ தில்‌ 
பிரதாபசாலியும்‌ கூரனுமான சகுனி ப்ராஸத்‌ தினால்‌ ஸஹுதேவ 
னுடைய தலையில்‌ ஈன்றாக அடித்தான்‌. மஹாராஜரே ! அவன்‌ 
நிலைகுலைந்து ரதத்தின்‌ மத்தியில்‌ உட்கார்ந்தான்‌. பாரதரே! பிர 
தாபசாலியான பீமஸேனன்‌, ஸஹதேவன்‌ அவ்விதநிலைமையில்‌இருப்‌ 
பதைக்கண்டு அதிக கோபங்கொண்டு எல்லா ஸைன்யங்களை 
யும்‌ தடதெதான்‌. பகைவர்களை அ௮டக்குகிறவனான அந்தப்‌ பீம 
ஸேனன்‌ நூறுநூறாகவும்‌ ஆயிரமாயிரமாகவும்‌ நாராசங்களால்‌ 
(அவைகளைப்‌) பிளந்தான்‌ ; பிள௩்அ, ஹிம்மநாதத்தையும்‌ செய்தான்‌. 
அந்தச்சப்தத்தினால்‌ நடுக்கமடைகந்தவர்களும்‌ குதிரைகளையும்‌ யானே 
களை யுமுடையவர்களுமான சகுனியினுடைய உதவிவீ ரர்களனைவர்‌ 
களும்‌, உடனேபயந்துஓடினார்கள்‌. அந்தணைனிதசர்கள்‌ சிதற அடிக்கப்‌ 
பட்டதைக்கண்டு அரசனான அர்யோதனன்‌, “தர்மங்களை ௮ றியாதவர்‌ 
களே! தீரும்புங்கள்‌; யுத்தம்செய்யுங்கள்‌, ஒவெதனால்‌ உங்களுக்கு 
யாது பயன்‌ ? எவன்‌ தைர்யமுள்ளவனாக யுத்தத்தில்‌ புறங்காட்டாமல்‌ 
ரொணனை விடுகிறானோ அவன்‌ இந்தஉலகத்தில்‌ கர்த்தியைப்பெற்று 
மரித்தும்‌ நல்லஉலகங்களை அடைகிறான்‌” என்று கூறினான்‌, அரச 
னால்‌ இவ்வாஅசொல்லப்பட்ட அந்தச்சகுனியின்‌ உதவிலவீரர்கள்‌, மர 
ணம்‌ நிச்சயமாயிருப்பதாக எண்ணிப்‌ பாண்டவர்களை எதிர்த்தார்கள்‌. 


ராஜேந்திரரே! அந்தயுத்தத்‌ தில்‌ எல்லாத்‌ திக்குக்களிலும்‌ கலக்கப்பட்ட 


சல்யப்ர்வம்‌. ௧௨௫ 


கடல்போல நிலைதவறிஓடுகின்‌ ற வீரர்களால்‌ அதிபயங்கரமான சப்‌ 
தம்‌ உண்டெண்ணப்பட்டது. மஹாராஜரே ! பிறகு, அந்தச்சகுனியி 
னஅடைய படைவீரர்களை ௭ இரிற்கண்‌டி பாண்டவர்கள்‌ விஜயத்தில்‌ 
முயற்சியுள்ளவர்களாக ௪ திர்த்தார்கள்‌. அரசரே ! (பகைவர்களால்‌) 
வெல்லமுடியா தவனான ஸஹதேவன்‌ மறுபடியும்‌ தேறுதலடைர்து 
சகுனியைப்பத்‌ அப்பாணங்களாலும்‌ அவனுடையகு திசைகளை மூன்‌ அ 
பாணங்களாலும்‌அடித்துச்‌ சிரி த்துக்கொண்‌ு சகுனியினுடையவில்லை 
யும்‌ பாணங்களால்‌ வெட்டினான்‌. பிறகு, யுத்தத்தில்‌ கெட்டமதங்‌ 
கொண்ட சகுனி வேறுவில்லை எடுத்து ஈகுலனை அறுபதுபாணங்‌ 
களாலும்‌ பீமனை ஏழுபாணங்களாலும்‌ அடித்தான்‌, மஹாராஜ 
ரே ! உலூகனும்‌ யுத்தத்தில்‌ பிதாவைப்பா துகாக்க எண்ணிப்‌ பீமனை 
ஏழுபாணங்களாலும்‌ ஸஹுதேவனை எமுபதுபாணங்களாலும்‌ அடித்‌ 
தான்‌. மேஸேனன்‌ அந்தஉலூகனை யுத்தத்தில்‌ ஒன்பது பாணங்‌ 
களாலும்‌ சகுனியை அஅபத்‌துநான்குபாணங்களாலும்‌ பக்கத்‌ 
இிலிருப்பவர்களை மும்மூன்னுபாணங்களாலும்‌ அடித்தான்‌. பீமனால்‌ 
எண்ணெயிட்டுத்தட்டப்பட்ட நாராசங்களால்‌ அடிக்கப்பகெின்ற 
அந்தவீரர்கள்‌ கோபங்கொண்டு, மின்ன லுடன்கூடின மேகங்கள்‌ 
நீர்த்தாமைகளால்‌ பர்வதத்தை மூவெதுபோல்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸஹதேவ 
னைச்‌ சரமாரிகளால்‌ மூடினார்கள்‌. மஹாராஜரே ! பிறகு, சூரனும்‌ 
பிர தாபசாலியுமான ஸஹதேவன்‌ எதிர்‌ த்துவருகின்‌ற உலூகனுடைய 
தலையை ஒருபல்லத்தினால்‌ கவர்ந்தான்‌. அந்த உலூகன்‌ ஸஹதேவ 
னால்‌ (ழே) தள்ளப்பட்டு, ரக்தத்தினால்‌ நாற்புறத்திலும்‌ நனைக்கப்‌ 
வப்ட எல்லாஅங்கங்களுடனும்‌ கூடியவனாக யுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்‌ 
களை மகிழ்வித்‌துக்கொண்‌டு ரதத்தினின்றனு பூமியைஅடைந்தான்‌. 
அந்தயுத்தத்தில்‌ புத்திரன்‌ கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு சகுனி கண்‌ 
ணீரோகெடிய குர லுள்ளவனாகப்‌ பெருமூச்சுவிட்‌ூ வி.துரருடைய 
சொல்லை நினை த்துக்சொண்‌டு ஒருமுகூர்த்தகாலம்‌ ஆலோசித்‌அக்‌ கண்‌ 
களில்‌ நீர்ததும்பப்‌ பெருமூச்சுவிட்க்கொண்டு ஸஹுதேவனை எதிர்‌ 
த்து மூன்‌றுபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. மஹாராஜரே ! பிரதாபசாலி 
யான ஸஹுதேவன்‌ சகுனியினால்விடப்பட்ட அந்தப்பாணங்களைப்‌ 
பாணஸமூகங்களால்விலக்கி யுத்தத்தில்‌ ( அவனுடை ய)வில்லையுந்தண்‌ 
டாக்கினான்‌. ராஜேந்திரரே ! வில்‌அறுக்கப்பட்டவுடனே, ஸுுபல 
னுடைய புத்திரனான சகுனி அப்பொழுது பெரியக த்‌ தியை௭டுத்‌அ 
ஸஹுதேவன்‌ து பிரியோடித்‌ தான்‌, பிரஜைகளுக்கு நாதரே ! விரை 
வாக வருகின்‌ ற தும்‌ கோரஸ்வரூபமுள்ள துமான அந்தச்சகுனியினு 


௧௨௬ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


டைய கத்தியை ஸஹதேவன்‌ யுத்தத்தில்‌ ௩கைத்துக்கொண்‌டு இரண்‌ 
டாகத்துண்டாக்கனான்‌, கத்தி இரண்டாகத்துண்டாக்கப்பட்டை தக்‌ 
கண்‌ ஒருபெரிய கதாயுதத்தைஎடுத்து ஸஹதேவன்மீது பிரயோ 
கித்தான்‌. அதுவும்‌ வீணாகிப்‌ பூமியில்விமுந்தது, பிறகு, சகுணி 
அதிககோபங்கொண்டிு அ திககோரரூபமுள்ள தும்‌ தோன்‌ றியிருக்கிற 
காலராத்திரிபோன்றதுமான ஓஒருசக்‌தியைப்‌ பாண்டவன்மீது பிர 
யமோகித்தான்‌, யுத்தத்தில்‌ விரை வாகவருகின்‌ ற அந்தச்சக்‌ தியை 
ஸஹதேவன்‌ நகைத்துக்கொண்டே பொன்னாலலங்கரிக்கப்பட்ட 
பாணங்களால்‌ மூன்றாகத்‌ துண்டாக்கினான்‌. பொன்னணிகளுடன்‌ 
கூடிய அந்தச்‌ சக்தியான து மூன்றாகத்‌ துண்டாக்கப்பட்‌டு ஆசாயத்‌ 
தினின்று சிதறி மின்னல்போல்‌ ஜ்வலிதக்‌ துக்கொண்டு பூமியில்‌ விழுந்‌ 
தது, தஅண்டாடப்பட்ட சக்தியையும்‌ பயத்‌ தினால்‌ பீடிக்கப்பட்ட 
சகுனியையும்‌ கண்ட பயமுண்டாகவே, சகுனியுடன்‌ கூடினவர்‌ 
களாக உம்மைச்‌ சேர்ந்தவர்களனை வரும்‌ ஓடினார்கள்‌, பிறகு, ஜயத்‌ 
தோடு விளங்குகின்ற பாண்டவர்களால்‌ பெரிய ஆ.வாரஞ்செய்யப்‌ 
பட்டது, பிறகு, உம்மைச்சேர்ந்தவர்களனைவரும்‌ பெரும்பான்மை 
யாகப்‌ புறங்காட்டினவர்களானார்கள்‌. பிரதாபசாலியான மாத்ரீபுத்தி 
ரன்‌, அந்தத்‌ தார்த்தராஷ்டிரர்கள்‌ மனவருத்தமுற்றதைக்‌ கண்‌டு, 
யுத்தத்தில்‌ அனேக ஆயிரம்பாணங்களால்‌ அவர்களை வேறடடம்‌ 
போகவிடாமல்‌ தடுத்தான்‌, பிறகு, புஷ்டியுள்ள காந்தாரதேசத்துக்‌ 
குதிமைப்படைகளால்‌ காப்பாற்றப்பட்டவனும்‌ ஜயத்தில்‌உறுதியுள்ள 
வனும்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ சென்அகொண்டிருப்பவனுமான சகுனியை 
ஸஹதேவன்‌ நெருங்கினான்‌, அரசரே ! ஸஹதேவன்‌, அந்தச்‌ சகுனி 
யை மிகுந்திருக்கிற அம்சமாகஎண்ணி உப்புக்கள்‌ பொன்னா 
லமைக்கப்பெற்ற தேரோடு எதிர்த்துச்‌ சென்றான்‌. கோபங்கொண் 
டவனான அந்த ஸஹதேவன்‌ சகுனியை எதிர்த்துச்சென்று மிக்க 
பெரிதான வில்லில்‌ நாண்கயிற்றைப்பூட்டி உறு தியாக நாணொலி 
செய்துகொண்டு கழுகிறகுகள்‌ பூண்டவைகளும்‌ சாணையில்‌ தட்டப்‌ 
பட்டவைகளுமான அம்புகளால்‌ பெரியயானையைத்‌ தோட்டிகளால்‌ 
அடிப்பதுபோல அதிகமாக அடித்தான்‌, மேதாவியான ஸஹதேவன்‌ 
நினைக்கும்படி. செய்கன்றவன்போல அந்தச்சகுனியைப்‌ பார்த்து, 
'க்ஷத்திரியதா்மத்தில்‌ நிலைபெற்று யுத்தஞ்செய்‌, ஆண்பிள்ளையா 
மயிரு. ஏ ! மூட ! கெட்டபுத்தியுள்ளவனே ! ஸபையில்பாச்கிகைகளைக்‌ 
கையில்‌ எடுத்‌ துக்கொண்டு அப்பொழுது பேசினாயன்றோ ! அந்தச்‌ 
செய்கையின்‌ பயனை இப்பொழுது அடைவாயாக, எவர்கள்‌ 


சல்யபரவம்‌. ௧௨௭ 


முற்காலத்தில்‌ எங்களைப்‌ பார்த்துப்‌ பரிஹித்தார்களோ அந்தத்‌ 
அராத்மாக்கள்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, குலத்துக்குக்‌ கொள்ளி 
யான அர்யோதனனும்‌ அவனுக்கு மாதுலனான நீயும்‌ மிகுந்‌ 
இருக்கிறீர்கள்‌, நன்றாக அடிக்கக்கூடிய தடியினால்‌ பழத்தை 
மரத்தினின்று அடித்துத்‌ தள்ளூவதபோல க்ஷுரத்தினால்‌ உன்‌ 
தலையை இப்பொழுது அறுத்துக்‌ கீழே தள்ளப்போடிறேன்‌ ? 
என்று நிந்தித்துக்‌ கூறினான்‌. மஹாராஜரே ! மஹாபலசாலியும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ திறமைவாய்ந்தவனுமான ஸஹதேவன்‌ இவ்வாறுசொல்லி 
விட்‌ ௮ திகக்ரோதமுள்ளவனாக வேகத்தோடு அவனை எதிர்த்துச்‌ 
சென்றான்‌. பகைவர்களால்‌ எவ்விதத்தினாலும்‌, அவமதிக்கத்தகாதவ 
னும்‌ யுத்தவீ ரர்களூக்குத்‌ தலைவனுமான ஸஹதேவன்‌ எதிர்த்துச்‌ 
சென்று வில்லைத்‌ திடமாக இழுத்துக்‌ குரோதத்தினால்‌ மிகவிளங்கிக்‌ 
கொண்டி சகுனியைப்‌ பத்‌ துப்பாணங்களாலும்‌ அவனுடைய குதிரை 
களை நான்கு பாணகங்களாலும்‌ அடித்‌ த, குடையையும்‌ கொடியையும்‌ 
வில்லையும்வெட்டி, ஹிம்மம்போலக்‌ கர்ஜித்தான்‌. ஸஹுதேவனால்‌ 
கொடியும்‌ வில்லும்‌ குடையும்‌ அறுக்கப்பட்ட சகுனி, அனேகபாணங்‌ 
களால்‌ எல்லாமர்மஸ்தானங்களிலும்‌ அடிக்கப்பட்ட வனாகச்‌ செய்யப்‌ 
பட்டான்‌, மஹாராஜரே ! பிறகு, ப்ரதாபசாலியான ஸஹதேவன்‌ 
மஅபடியும்‌ அணுகமுடியாத சரமாரியைச்‌ சகுனியின்மீது பிரயோ 
கித்தான்‌,பிறகு, கோபங்கொண்ட ஸுபலனுடையபுத்திரனான சகுனி 
யுத்தத்தில்‌ மாத்ரீபுத்திரனன ஸஹதேவனைப்‌ பொன்னணியணிந்த 
பிராஸத்தினால்‌ கொல்லஎண்ணி ஒருவனாகவே சீக்ரெமாக எதிர்த்‌ 
தான்‌, மாத்ரீபுத்‌ரன்‌ உயர எடுக்கப்பட்ட அவனுடைய அந்தப்ராஸத்‌ 
தையும்‌ மிகஉருட்சியாயுள்ள இருகைகளையும்‌ யுத்தமுனையில்‌ மூன்று 
பல்லங்களால்‌ ஒரேஸமயத்தில்‌ அறுத்து யுத்தமத்தியில்‌ விரைவாக 
உரக்கக்காஜித்தான்‌, பிறகு, சுறுசுறுப்பாகக்‌ கார்யங்களைச்செய்பவ 
னான ஸஹதேவன்‌ அவதானத்துடன்‌ பிரமோடிக்கப்பட்டதம்பொற் 
கட்டக்களமைகந்த தும்‌ திடமானஉருக்கினால்செய்யப்பட்ட அம்கவசங்‌ 
களையெல்லாம்‌ உடைத்து அப்புறம்‌ செல்லுகன்‌ ற துமான ஒருபல்ல 
த்தினால்‌ அவனுடைய தலையைச்‌ சரீரத்தினின்ற அறுத்தான்‌,ஸுபல 
னுடைய புத்திரனானசகுனி யுத்தத்தில்‌ பாண்டவனால்‌ ஈன்கு எய்யப்‌ 
பட்டதும்‌ ஸ்வர்ணத் தினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தும்‌ ஸூர்யன்போலப்‌ 
பிரகாசிக்கின்‌ ற துமான ஒருபாணத்‌ தினால்‌ தலைஅழறுக்கப்பட்டுப்‌ பூமி 
யில்விழுந்தான்‌.கோடபங்கொண்ட அந்தப்‌ பாண்நெந்தனன்‌ கெளரவர்‌ 
களுடைய அநியாயத்‌ திற்கு எது மூலமோ அந்தச்சகுனியினுடைய 


தா்‌! ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தலையை வேகமுள்ள அம்‌ தங்கக்கட்கெகளுள்ள அம்‌ சாணையில்‌ தட்‌ 
டப்பட்டதுமான ஒரு பாணத்தினால்‌ அறுத்தெறிந்தான்‌, வீரனான 
ஸஹதேவன்‌, நன்றாக உருண்டவடிவழுள்ள இருகைகளையும்‌ அறுத்‌ 
தான்‌.அரசரே! பிறகு, இரத்தத்‌ தினால்‌ ஈனைக்கப்பட்டதும்‌ மிக்க 
முற்றதும்‌ கோரரூபமுள்ள தமான காந்தார. ராஜனுடைய தலையான அ 
உத்தமமான ரதத்தினின்‌அ ஒழேவிழுந்தது. தலை அறுக்கப்பட்ட 
வனும்‌ பூமியில்படுத்‌ இருப்பவனும்‌ உதிரத்தினால்‌ நனைக்கப்பட்ட சரீ 
ரத்தையுடையவனுமான சகுனியைப்டார்த்து உம்மைச்சேர்ந்த 
யுத்தவீரர்கள்‌ பயத்‌ தினால்‌ .லம்போனவர்களாகி, ஆயுதங்களைப்‌ 
பிடி த்தவர்களாயிருந்கும்‌ இக்குக்களில்‌ ஓடினார்கள்‌. முறிய அடிக்‌ 
கப்பட்ட ரதிகர்களும்‌ குதிரைகளும்‌ யானைகளும்‌ காலாட்களும்‌, 
கெளரவர்களோகெடி வாய்‌ வறண்டவர்களாகவும்‌ பிரஜ்ஞையற்ற 
வர்களாகவும்‌ காண்‌டீவத்தின து சத்தத்தினால்‌ ஈன்றாக அடிக்கப்‌ 
பட்டவர்களாகவும்‌ பயத்தினால்‌ மீடிக்கப்பட்டவர்களாகவும்‌ ஓடினார்‌ 
கள்‌, பாரதரே ! பிறகு, யுத்தத்தில்‌ அதிக ஸந்தோஷமுள்ளவர்‌ 
களான கேசவருடன்*கூடின பாண்டவவீரர்கள்‌ ரதத்தினின்ற சகு 
னியை விழும்படி செய்து உத்ஸாஹத்துடன்‌ ஸைனிகர்களை ஸ்‌ 
€ தாவிக்கச்செய்‌ தகொண்டு சங்கங்களை முழக்கினார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ 
அந்த ஸஹ தவனைக்கண்டி அனைவர்களும்‌, “வீர ! வஞ்சனைசெய்‌ 
தின்றவனும்‌ மஹாபலசாலியுமான சகுன புத்திரனுடன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
உன்னால்‌ பாக்இயத்‌ தனால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌' . என்ற சொல்லிப்‌ 
புகழ்ந்தார்கள்‌. 
சல்யவதபர்வம்‌ முற்றிற்று. 


இருபத்தெட்டாவத அத்யாயம்‌. 
ஹ்ரதப்ரவேசபர்வம்‌. 
E=565 => 
(மிகுந்திநக்கிற ஸேனையையும்‌ பாண்டவர்கள்‌ கொன்றதும்‌, 
துர்யோதனன்‌ ஓடநிச்சயித்ததும்‌.) . 
மஹாராஜரே ! பிறகு, சகுனியை அனுஸரித்து வந்‌இருக்றெ 
வீரர்கள்‌, கோபங்கொண்டவர்களாக யுத்தத்தில்‌ உயிரைவிடத்‌ அண 
ந்து பாண்டவர்களைச்‌ சூழ்ந்‌ துகொண்டார்கள்‌. ஸஹதேவனுடைய 
ஜயத்தில்‌ முயற்சியுள்ள அர்ஜுனனும்‌, தேஜஸ்வியும்‌ கோபமுள்ள 
ஸர்ப்பம்போன்ற காட்சியுள்ளவனுமான பீமஸேனனும்‌, அவர்களை 


சல்யபாவம்‌. ௧௨௯ 


எதிர்த்தார்கள்‌, தனஞ்சயன்‌, சக்திகளையும்‌ ரிஷ்டிகளையும்‌ ப்ராஸங்‌ 
களையும்‌ கையில்‌ கொண்டவர்களும்‌ ஸஹுதேவனைக்‌ கொல்ல 
எண்ணங்‌ கொண்டவர்களுமான அவர்களுடைய எண்ணத்தைக்‌ 
காண்டீவத்தினால்‌ வீகைச்‌ செய்தான்‌, அவன்‌, எதிர்த்து ஒடிவரு 
ன்ற யுத்தவீரர்களுடைய ஆயுதங்களைப்பிடித்த கைகளையும்‌ தலை 
களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ பல்லங்களால்‌ அறுத்தான்‌, ஸஞ்சரிக்கின்‌ற 
வனும்‌ உலகத்தில்‌ ஒப்பற்ற வீரனுமான ஸவ்யஸாசியினால்‌ அடிக்கப்‌ 
பட்ட அந்தக்குதிரைகள்‌ உயிரை இழந்து பூமியில்‌ விழுந்தன. 
பிறகு, உம்முடையபுத்‌நிரனன அர்யோதன ராஜன்‌ தன்னுடைய 
சேனையின்‌ நாசத்தைக்கண்டு, கோடபமூண்டு, கொல்லப்பட்டவைகள்‌ 
போக மிகுந்‌ திருக்கற அனேக ரதக்கூட்டங்களையும்‌ யானைகளையும்‌ 
குதிரைகளையும்‌ நாற்புறங்களிலுமிருக்கற காலாட்களையும்‌ ஒன்று 
சேர்ந்துத்‌ துக்கத்தில்‌ அமிழ்ந்தவர்களான அனைவர்களையும்‌ பார்த்து 
இந்த வார்த்தையை உரைக்கலானான்‌. “ஸு ஹ்ருத்‌ அக்களுடைய 
கூட்டத்துடன்‌ கூடின எல்லாப்‌ பாண்டவர்களையும்‌ நகாசஞ்செய்‌.அ 
சேனையுடன்கூடீன பாஞ்சால ராஜகுமாரனான திருஷ்டத்யும்னனை 
யும்‌ யுத்தத்தில்‌ அணுகி எதிர்த்துக்கொன்று சீக்கிரமாகத்‌ திரும்புங்‌ 
கள்‌? என்றான்‌. யுத்தத்‌ நில்‌ அடங்காதமதங்கொண்டவர்களான அவர்‌ 
கள்‌ உமது புத்ரனாடைய வசனத்தைத்‌ தலையினால்‌ ஏற்அக்கொண்டி 
அவனுடைய கட்டளையினால்‌ யுத்தத்தில்‌ பார்த்தர்களை எதிர்த்தார்கள்‌, 
பாண்டவர்கள்‌ பெரும்டோரில்‌ விரைவாக எதிர்த்‌ துவருகின்‌ றவர்‌ 
களும்‌ கொல்லப்பட்டவர்கள்போக மிகுந்திருப்பவர்களுமான அவர்‌ 
களின்மீது ஸர்ப்பம்போன்ற பாணங்களை இறைத்தார்கள்‌, பரதர்‌ 
்‌ களுள்‌ சிறந்தவரே! அந்தச்சேனையான அ யுத்தத்தையடைந்து மஹா 
பலசாலிகளால்‌ ஒரு முகூர்த்தகாலத்‌ தில்‌ வதஞ்செய்யப்பட்ட த; ரக்ஷ 
கனைஅடையவில்லை, கவசம்பூண்ட அந்தச்சேனையான அ பயத்தினால்‌ 
ஒஓவெதாகி நிலைபெறவில்லை, நான்குபக்கங்களிலும்‌ ஓடுகின்ற குதிரை 
களால்‌ சேனையில்‌ உண்பெண்ணப்பட்ட புழுதியினால்‌ யுத்தரங்க 
மானது மூடப்பட்டிருக்குந்தருணத்தில்‌, யுத்தத்‌ தில்‌ திக்குக்களாவ த 
தக்குக்கோணங்களாவது ௮ றியப்ப்டவில்லை. பார தரே! பிறகு,அநேக 
ஜனங்கள்‌ பாண்டவர்களுடைய சேனையினின்று புறப்பட்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ உம்மைச்‌ சேர்ந்தவர்களை ஒருமுகர்த்த காலத்திற்குள்‌ எதிர்த்து 
அடித்தார்கள்‌, பாரதரே! பிறகு, உம்முடைய அந்தச்‌ சேனையான த 
மிகுதி இல்லா ததாகியது, பார தரே ! பிரபுவே! ஒன்றுகூடியிருக்கிற 
உமது புத்திர னுடைய| அப்படிப்பட்ட பதினோர்‌அகெ்ஷள ஹிணிகள்‌ 


1௧௭ 


க௩௦ ்ீமஹாபரரதம்‌, 


பாண்டவர்களாலும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட 
டன, அரசரே ! மஹாத்மாக்களான உம்மைச்சேர்ந்த அந்த அனேக 
அரசர்களில்‌ மிகவும்‌ காயப்படுத்தப்பட்டவனான அரியோதனன்‌ ஒரு 
வனே காணப்பட்டான்‌. மஹாராஜரே ! பிறகு, எல்லா யுத்தவீரர்‌ 
களாலும்‌ விபெட்டவனும்‌ சேனைகளையும்‌ வாகனங்களையும்‌ இழந்த 
வனுமான அர்யோதனன்‌, எல்லாத்‌ திசைகளை யும்‌ சூன்யமான பூமியை 
யும்‌ கண்டும்‌, யுத்தத்தில்‌ ஸக்தோஷமுள்ளவர்களும்‌ எல்லாவிதத்துனா 
லும்‌ ஹித்திபெற்றவர்களும்‌ எல்லாப்‌ பக்கங்களிலும்‌ கர்ஜிக்கின்‌ றவர்‌ 
களுமான பாண்டவர்களைப்‌ பார்த்தும்‌, மஹாத்மாக்களான அந்தப்‌ 
பாண்டவ வீரர்களுடைய பாணசப்தத்தினாலண்டான பேரொலிகளை 
யும்‌ கேட்டெ்‌ மதிமயக்கமடைந்து ஒவெதில்‌ எண்ணங்கொண்டான்‌ ? 
என்று கூறினான்‌. 


இருபத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
ஹ்ரதப்ர வசபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
==> 
(பாண்டவர்களால்‌ ஸஹ்ாயர்கள்‌ கொல்லப்பட்ட துர்யோதனன்‌ கதா 
யுதத்தை எடுத்துக்கொண்டு மடுவுக்குச்சேன்றதும்‌, ஸஞ்சயனை க்‌ 
கோல்ல யன்ற ஸாத்யகியை வியாஸர்‌ தடுத்ததும்‌, துரி 
யோதனன்‌ ஸஞ்சயன்‌ வழியாகத்‌ தந்தைக்குச்‌ சேய்தி 
அனுப்பி மடுவிலிறங்கி ஜலஸ்தம்பனம்‌ செய்ததும்‌, 
அபமவத்தாமா ழதலீயோர்‌ த;ரியோதனன்‌ மடுவி 
லிறங்க்யதுகேட்டூப்‌ புலம்பீப்‌ பாசறைக்கு 
மீண்டதும்‌, வேலைக்காரர்கள்‌ |றதலியவர்‌ 
களும்‌ யுயுத்ஸஃ௬வும்‌ ராஜபத்னிகளை நக 
நகீகமைததுச்‌ சென்றதும்‌.) 

திருதராஷ்டிரன்‌, “(ஸூத ! என்னுடைய சேனையானது கொ 
ல்லப்பட்பெ பாசறையானது மிச்சமில்லாததாகச்‌ செய்யப்பட்ட 
பொழுது பாண்ட.வர்களுடைய சேனையில்‌ எத மிகுதிஇருந்தது ! 
ஸஞ்சய! நீ ஸமர்த்தனன்றோே ! வினவுனெற எனக்கு இதனைச்சொல்‌ 
வாயாக, கர்வமுள்ளவனும்‌ பூமிக்கு நாதனும்‌ ஸஹாயமில்லா தவனும்‌ 
என்‌ குமாரனுமான அர்தத்துர்யோதனன்‌ அப்படிப்பட்ட சேனை 
யின்‌ நாசத்தைக்கண்டு என்னசெய்தானென்பதையும்‌ எனக்குஉரைப்‌ 
பாயாக? என்அ வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌, 

(அரசரே ! யுத்தத்தில்‌ த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ எந்கப்பாண்டவர்‌ 
களுடைய பெரும்படையை அடைந்து ஸன்னத்தனாக நின்றானோ 


சலயபர்வம்‌, தக்க 


அந்தப்படையில்‌ இரண்டாயிரம்‌ தங்களும்‌ எழுதஅாறுயானைகளும்‌ 
ஐயாயிரம்குதிரைகளும்‌ பதினாயிரம்காலாட்களும்‌ மிகுந்திருக்தன. 
பரதர்களூள்‌ சிறந்தவரே ! பிற்கு, 7திகர்களுள்சிறந்தவனும்‌ ஏகாதி 
யும்‌ அரசனுமான அர்யோதனன்‌, யுத்தத்தில்‌ உதவியாயிருப்பவன்‌ 
ஒருவனையும்‌ காணவில்லை, பர தர்களுள்சிறந்தவனன அவன்‌ தன்னு 
டையசேனை அழிந்ததையும்‌ பகைவர்கள்‌ கர்ஜிக்கின்‌ றதையும்‌ கண்‌ 
மதிமயக்கத்தால்‌ நன்கு கவரப்பட்டவனானான்‌ ; கொல்லப்பட்ட தன்‌ 
னுடைய குதிசையைவிட்டெெ்பயந்து கழ்த்திசையைரோக்கி ஓடினான்‌, 
பதினோர்‌ அக்ஷளஹிணிசேனைக்கு நா தனாக இருந்தவனும்‌ பராக்ரம 
முள்ளவனும்‌ உம்முடைய குமாரனுமான தர்யோதனன்‌ க தாயுதத்‌ 
தை எடுத்துக்கொண்டு காலால்‌௩டரந்து ஒரு மடவைக்குறித்துப்‌ புறப்‌ 
பட்டான்‌, பிறகு, தர்யோதன ராஜன்‌ கால்களாலேயே சிறிதுதூரம்‌ 
சென்ற தார்மிகரும்‌ புத்திசாலியுமான விதுரருடைய வசனத்தை 
நினைத்தான்‌. பேரறிவாள ரான விதுரர்‌ நமக்கும்‌ எல்லா க்ஷத்‌ திரியர்‌ 
களுக்கும்‌ நேர்ந்திருக்கிற இந்தப்‌ பெரியவிசனத்தை நிச்சயமாக முந்‌ 
தியே கண்டறிந்தார்‌, அரசரே! சேனையின்‌ ௩ாசத்தைக்கண்‌ 
துக்கத்தினால்‌ மனம்‌ மிகவாட்டப்பட்ட வனும்‌ அரசனுமான அரி 
யோதனன்‌ பதினோர்‌அகெஷைள கிணிசேனைக்கு நாதனாயிருந்தும்‌ 
இப்பொழுது இவ்வாறு சிந்தையுள்ளவனாகவும்‌ மவெில்பிரவேசிக்க 
எண்ணங்கொண்டவனாகவும்‌ மிக்கவிசன த்தை அடைந்தான்‌, தெய்வ 
மானது அதிகபலமுள்ள தன்றோ? மஹா.ராஜரே! திருஷ்டத்யும்னனை 
முன்‌ செல்பவனாகக்கொண்ட பாண்டவர்களோ மிக்ககோபமுற்றவர்‌ 
களாக உமதுபடையையோக்கி எதுர்த்து விரைவாகச்சென்றார்கள்‌, 
சக்திகளையும்‌ ரிஷ்டிகளையும்‌ ஈட்டிகளையும்‌ கையிற்கொண்டவை 
களும்‌ நேரில்‌ கர்ஜிக்கின்‌றவைகளுமான சேனைகளுடைய எண்ண 
த்தை அர்ஜுனன்‌ காண்டீவத்தினால்‌ வீணாகச்செய்தான்‌, மந்திரி 
களோடும்‌ உறவினர்களோடும்கூடின அந்தப்படைகளைக்‌ கூர்மை 
யுள்ளபாணங்களால்‌ கொன்று, வெண்ணிறமுள்ள குதிரைகள்‌ பூட்‌ 
டிய ரதத்திலிருக்துகொண்டு அர்ஜுனன்‌ மிகவிளங்கினான்‌. குதிரை 
களோடும்‌ ரதங்களோடும்‌ யானேகளோடுஞ்‌ சகுனிகொல்லப்பட்ட 
வுடன்‌ , உம்முடையபடையான அ வெட்டப்பட்ட பெருங்காடுபோலா 
யிற்று, அரசரே ! துர்யோதனனுடைய அனேகலக்ஷக்கணக்கான 
படையில்‌ வீர. ரான தஅரோணபுத்ரமையும்‌ அவ்வாறே க்ருதவர்மாவை 
யும்‌ கெளதமகுமார.ரான க்ருபரையும்‌ அரசனான உமது குமாரனை 
யும்‌ தவிர வேறு ஒரு மஹா. தன்‌ உயிரோடிருப்பவனாகக்‌ காணப்பட 


௧௩௨ ்ரீமஹ்ாபர்ரதம்‌. 


வில்லை. த்ருஷ்டத்யும்னனோ என்னைட்பார்த்துச்‌ சிரித்‌ துக்கொண்டு 
ஸாத்யதியைநோக்கி, 'இவனைப்பிடிப்பதினால்‌ யாதுபயன்‌? இவன்‌ உயி 
ரோடிருப்பதினால்‌ பிரயோஜனமில்லை? என்றுகூறினான்‌. த்ருஷ்டத்‌ 
யும்னனுடைய வசனத்தைக்கேட்ட அப்பொழுது மஹாரதனான 
ஸாத்யகி கூர்மையானகத்‌ தியைஎடுத்து என்னைக்கொல்வ தற்குமுயன்‌ 
ரான்‌. மஹாப்ராஜ்ஞரான ஸ்ரீ வ்யாஸர்‌ அவனருகில்வந்து (ஸஞ்சயனை 
உயிரோடு விட்வெிடு ; இவனை எவ்விதத்தினாலும்‌ கொல்லலாகாஅ' 
என்றசொன்னார்‌. வியாஸருடையவசனத்தைக்கேட்‌ட, சினியின்‌ 
பேோனான ஸாத்யட என்னை விட்டிட்டு, பிறகு, கைகளைக்குவித்துக்‌ 
கொண்டு, 'ஸஞ்சய ! க்ஷேமமாகச்செல்‌? என்னு சொன்னான்‌. அ 
சரே ! அவனால்‌ அனுமதிகொடுக்கப்பட்ட நான்‌ கவசத்தைக்‌ கழற்றி 
வைத்து சஸ்திரத்தையிழந்து ரக்தத்தினல்‌  ஈனைக்கப்பட்‌ 
ஸாயங்காலத்தில்‌ ஈகரத்தைக்குறித்துப்‌ புறப்பட்வெந்த அந்தவழி 
யில்‌, ஒருகுரோச அம்‌ ஓடினவனும்‌ கதையைக்‌ கையில்பிடித்து 
நிற்பவனும்‌ நன்றாக அடிக்கப்பட்டவனும்‌ தனியாயிருப்பவனு 
மான துர்யோதனனைக்‌ கண்டேன்‌. அவன்‌ கண்களில்‌ நீர்ததும்ப 
என்னைப்பார்ப்பதற்குச்‌ சக்‌ நியற்றவனானான்‌. அவ்விதம்‌ தனனாக 
இருக்கிறஎன்னைப்‌ பார்த்துவிட்பெ பக்கத்தில்‌ பார்த்தான்‌, அக்‌ 
திக்கன்றவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஏகாகியாயிருப்பவனுமான அந்தத்‌ அர்‌ 
யோதனனைக்கண்டி நானும்‌ அதிகதுக்கத்தினால்‌ மூடப்பட்டவனாக 
ஒரு முகூர்த்தகாலம்‌ பேசுவதற்குச்‌ சக்தியற்றவனானேன்‌, அரசரே ! 
பூமிக்குநாதரே ! எவனால்‌ ஆயிரம்‌ ரத்னங்களிழைத்த கிரீடங்களு 
டன்கூடியவர்களான பட்டாபிஷேகம்செய்யப்பெற்ற மன்னர்களிட 
மிருக்து கப்பம்முழுவ தும்‌ வாங்கப்பட்டுத்‌ தன்‌ அரண்மனையில்‌ 
கொண்வெரப்பட்டதோ, எவன்நிமித்தமாக முற்காலத்தில்‌ கர்ணன்‌ 
ஒருவனால்‌ நான்குஸமுத்திரங்களையும்‌ கடைசிஎல்லையாகக்கொண்ட 
தும்‌ ரத்தினங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதுமான பூமியான த கப்பங்‌ 
கொடுக்கும்படி. செய்யப்பட்டதோ, எவனுடைய கட்டளையான த 
கர்ணனாலேயே அயல்நாகெளில்‌ பரவச்செய்யப்பட்டதோ, ஆணை 
செலுத்துபவனும்‌ அரசனுமானஎவனுக்குச்‌ சஸ்திரங்களில்‌ சிரமம்‌ 
உண்டாகவில்லையோ,௭ வன்ஹஸ்‌ தனாபட்டணத்திலிருக்துகொண்டே 
ஐசுவர்யத்‌ தினால்‌ குபேரனையும்‌ மதிக்காமல்‌ ராஜ்யத்‌ை தகே்ஷேமமாயும்‌ 
பகைவர்களில்லாததாயும்‌ பரிபாலித்துவந்தானோ, எவனுக்கு ஒரு 
மாளிகையினின்‌ அ மற்றொருமாளிகைக்குச்செல்வ தற்கும்‌அவ்வாறே 
தேவாலயப்பிரதேச த்தில்செல்வதற்கும்‌ வழியான அ பொன்னாலமைக்‌ 


சல்யபர்வம்‌. ககக 


கப்பட்டிருந்ததோ, பூமிக்குஇறைவனான எவனுடையபிரயாணகாலத்‌ 
தில்‌ தனிகர்களுடை.யவீகெள்‌ கொடி த்துணிகளால்‌ ஸூர்யகிர 
ணங்கள்‌ மறைக்கப்பெற்றனவும்‌ உயரஎடுத்துக்கட்டப்பட்ட தோச 
ணங்களால்‌ பிரகாசிக்கின்றனவும்‌ ஆயினவோ, * இந்திரனுக்கொப்‌ 
பானவனும்‌ பலசாலியுமான எந்தத்துர்யோதனன்‌ ஜராவதத்துக்கு 
ஓப்பான சி றந்தயானையின்மிதே றிக்கொண்டு அளவற் றசெல்வத்தோடு 
செல்வானே, அந்தத்‌ துரியோதனன்‌ எல்லாஅங்கங்களும்‌ மிகக்காயப்‌ 
படுத்தப்பட்கெ கால்களாலே ய தரையில்‌ தனியாகநிற்பதைக்கண்டு 
எனக்கு அதிகமான வருத்தம்‌உண்டாயிற்று. பூமிக்கு நாதரே !ஜகந்காத 
னானை இப்படிப்பட்ட அந்தத்‌ துர்யோதனனுக்கும்‌ இப்பொழுது நிக 
ரில்லாத ஆபத்‌.அ உண்டாகிவிட்ட அ.வி இயே மிகவலிதன்றோ!பிறகு, 
அப்பொழுது என்னைப்பிடித்‌ தது, வியாஸருடையகிருடையினால்‌ உயி 
ரோடு யுத்தத்தினின று விதெலடைகந்தது, இவை எல்லாவற்றையும்‌ 
அந்தத்‌ துர்யோதனனிடம்‌ நான்‌ சொன்னேன்‌. அவன்‌ ஒரு 
முகூர்த்தகாலம்போல்‌ ஆலோசித்துப்‌ பின்பு தெளிவையடைந்து, 
பிறகு தன்னுடைய பிராதாக்களைப்பற்றியும்‌ எல்லாச்சேனைகளைப்‌ 
பற்றியும்‌ என்னை வினவினான்‌. அஃது அனைத்தையும்‌ நேரில்கண்ட 
வனான நான்‌ எல்லாப்பிராதாக்களும்‌ கொல்லப்பட்டார்களென்பதை 
யும்‌ சேனைமுழுதும்‌ நாசஞ்செய்யப்பட்டதென்பதையும்‌ அந்தத்‌ தர்‌ 
யோதனனுக்குச்‌ சொன்னேன்‌. அரசரே! கிருஷ்ணத்வைபாயனர்‌ 
போருக்குப்‌ புறப்பட்ட ஸமயத்தில்‌ என்னைரோக்கி, (உன்னைச்சேர்ந்த 
வர்களில்‌ மூன்று 7 திகர்கள்‌ தாம்‌ மிகுதியாக இருக்கப்போகிறார்கள்‌? 
என்று கூறினர்‌. உம்முடைய புத்துரனான அந்தத்துர்யோதனன்‌ 
பெருமூச்சுவிட்‌ூ அடிக்கடி ஆலோசித்து என்னைக்கையினால்தொட்‌் 
டுக்‌ கூறலானான்‌, “ஸஞசய | இந்தயுத்தத்தில்‌ உன்னைத்தவிர வேறு 
ஒருவன்‌ உயிரோடிருக்கவில்லை. உன்னைத்தவிர இரண்டாமவனை 
இச்சமயத்‌ தில்‌ நான்‌ காணவில்லை. பாண்டவர்கள்‌  துணேவர்‌ 
களுடன்‌ சேர்க்திருக்கின்றார்கள்‌. ஸஞசய ! பிரபுவும்‌ அறிவே 
கண்ணாகவுடையவருமான திருதராஷ்டி.ர ராஜரிடம்‌, (உமது புத்திர 
னை துர்யோதனன்‌ மடெில்பிரவேசித்துவிட்டான்‌” என்று சொல்‌. 
பாண்டவர்களால்‌ ராஜ்யமானஅது கவர்ந்துகொள்ளப்பட்டிருக்கும்‌ 
தருணத்தில்‌, அப்படிப்பட்ட நண்பர்களாலும்‌ புத்‌ திரர்களாலும்‌ பிரா 
தாக்களாலும்‌ லிடப்பட்டவனான என்னைப்போன்‌ றவன்‌ எவன்‌ தான்‌ 


உயிரோடிருப்பான்‌! மஹா யுத்தத்தினின்அ நானும்‌ விபெட்டேனென்‌ 


cc 


* ஒருசொல்‌ விடப்பட்ட அ. 


க௩௫ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பதையும்‌ அதிகமாகக்‌ காயப்படுத்தப்பட்டிருக்கின்ற நான்‌ ஒருவருக்‌ 
கும்‌ தெரியாமல்‌ தண்ணீர்‌ நிறைந்த இந்தமடுவில்‌ உயிரோடு மறைந்‌ 
திருக்கிறேனென்பதைதயும்‌ இந்த எல்லா விஷயங்களையும்‌ உரைப்பா 
யாக என்றான்‌, மஹா .ராஜரே! இவ்வாறன சொல்லிவிட்டு அந்தப்பெரிய 
மடுவில்‌ பிரவேசித்தான்‌, மனிதர்களுக்கு அ திபதியான தஅர்யோத 
னன்‌ மாயையினால்‌ ஜலத்தை ஸ்தம்பனம்செய்தான்‌, அவன்‌ மஃவில்‌ 
பிரவேசித்தவுடன்‌, ஒருவனான நான்‌ அந்த இடத்துக்குவந்தவர்களும்‌ 
களைத்த  வாகனங்களுடன்கூடியவர்களும்‌ பாணங்களால்‌ காயப்‌ 
படுத்‌ தப்பட்டவர்களும்‌ ஒன்றசேர்ந்‌ தவர்களுமான சர த்வானுடைய 
குமாரரும்‌ வீரருமான கிருபர்‌, ரதிகர்களூள்‌ சிறந்தவரான அமாவத்‌ 
தாமா, போஜனான கிருதவர்மா இந்த மூன்று மதிகர்களையும்‌ கண்‌ 
டேன்‌. அவர்களெல்லாரும்‌ என்னைக்கண்டுவிரைவாகக்‌ குதிரைகளைத்‌ 
அண்டினார்கள்‌, அருகில்வந்து, 'ஸஞ்சய ! பாக்கியத்‌தினால்‌ உயிருட 
ணிருக்கிறாய' என்அ என்னைப்டார்த்துச்‌ சொன்னார்கள்‌, (ஸஞ் 
சய ! ஈம்முடைய அரசனான அர்யோதனன்‌ உயிரோடிருக்றொனா ?' 
என்று அவர்களனைவரும்‌ உமது புத்திரனைப்பற் றி என்னை வினவி 
னர்கள்‌, அப்போது நான்‌, ‘அ.ரசன்‌ க்ஷேமமாக இருக்கிறன்‌” என்‌ 
பதை அவர்களுக்குக்கூறி என்னிடத்தில்‌ அர்யோதனன்‌ சொல்லி 
யது அனை த்தையும்‌ சொன்னேன்‌. ராஜாவான அர்யோதனன்‌ எந்தம்‌ 
வில்‌ பிரவேசித்தானோ அந்தமடுவையும்‌ நான்‌ சொன்னேன்‌, அர 
சரே! அங்வத்தாமாவோ, அப்படிப்பட்ட என்னுடையவ௫ன ததைக்‌ 
கேட்பெ பெரிதான அந்தமவெைப்‌ பார்த்து, “அந்தோ ! இச்செய்கை 
நிந்திக்கத்தக்கது. அந்தத்துர்யோதன ராஜன்‌ எங்களை உயிரோடிருப்‌ 
பவர்களாக அறியவில்லை, நாம்‌ அந்தத்துர்யோதனனோடிசேர்ந்து 
பகைவாகளை எதுர்த்து யுத்தம்செய்வதில்‌ போதுமான ஸாமார்த்துய 
முடையவர்களன்றோ !' என்று தனமாகப்‌ புலம்பினார்‌, ர திகர்களுள்‌ 
சிறந்தவர்களான அந்த மஹாரதர்கள்‌ அவவிடத்தில்‌ நெடுகெரம்‌ 
புலம்பி யுத்தரங்கத்‌ தில்‌ பாண்டவர்களைக்கண்டி வேகமாகலடினார்கள்‌, 
மாண்டவீரர்கள்போக மிகுர்‌ திருப்பவர்களான அநத மூன்று 7 திகர்க 
ளும்‌ நன்கு அலங்கரிக்கப்பட்ட கிருபருடைய தேரில்‌ என்னை ஏற்றி 
வைத்அக்கொண்டு சேனை தங்கியிருக்குமிடத்தை வந்தடைந்தார்கள்‌, 
அந்தப்‌ பாசறையில்‌ ஸமிர்யனும்‌ அஸ்தயித்‌ இருக்கும்‌ ஸமயத்துல்‌ அங்‌ 
குள்ள சேனைக்கூட்டங்கள்‌ கலைந்துபோயின உமது புத்ரர்களுடைய 
நாசத்தைக்கேட்டு எல்லாரும்‌ புலம்பினார்கள்‌. மஹாராஜரே! பிறகு, 
மங்கையாகளுக்குப்‌ பாதுகாவலாயிருந்த வயதுமுதிர்ந்த மனிதர்‌ 


சலயபாராவம்‌. க௩கூநு 


கள்‌ ராஜபத்தினிகளை அழைத்‌ அக்கொண்டு பட்டணத்தைக்‌ குறித்‌ 
அச்‌ சென்றார்கள்‌. அந்தப்பட்டணத்தில்‌ கெளரவசேனையின்‌ அழி 
வைக்கேட்டபெ பற்பலவிதமாகக்‌ கூச்சலிகின்‌ றவர்களூம்‌ நான்கு 
பக்கங்களிலும்‌ அழுகின்‌ றவர்களுமான மாதர்களுடைய டேரொலியா 
னது தோன்றியது. வேந்தரே! பிறகு, அந்த ஸ்திரீகள்‌ அடிக்கடி 
அழுஅகொண்டும்‌ அன்றில்கள்போலச்‌ சப்தத்தினாற்‌ பூமண்ட 
லத்தை ஓலிக்கும்படிசெய்‌ தகொண்டும்‌ விரல்களாலும்‌ கைகளாலும்‌ 
தலைகளில்‌ அடித்துக்கொண்டார்கள்‌. அப்பொழுது, ஆங்காங்கு 
புலம்புகின்ற ஸ்திரீகள்‌ தலைமயிர்களைப்‌ பறித்தெறிந்தார்கள்‌, அர 
சரே! அவ்விடத்தில்‌, ஆ! ஆ! என்னும்‌ கூச்சலோடு மார்பில்‌ 
அடித்‌ அக்கொள்ளுகின்ற பெண்டிர்கள்‌ அக்கித்துக்கொண்டே அலறி 
அழுதார்கள்‌. பிறகு, அரியோதன னுடைய மந்திரிகள்‌ கண்ணீரால்‌ 
குரல்தடைப்பட்டவர்களாகவும்‌ மிக்க தன்பமுள்ளவர்களாகவும்‌ ராஜ 
பத்தினிகளை அழைத்துக்கொண்டு நகரத்தைக்குறித்‌ தச்சென்றார்‌ 
கள்‌. அரசரே! கையில்‌ பிரம்புபிடித்தவர்களான வாயில்காப்போரும்‌ 
அரசர்மனைவியர்களை 7 ௯திக்கின்‌ றவர்களும்‌ மாசற்ற சிறந்தவிரிப்புக்க 
ரூள்ளபடுக்கைகளை எடுத்துக்கொண்டு நகரத்தைக்குறித்‌ து விசைவா 
கச்சென்றார்கள்‌. மற்‌ றவர்கள்பெண்கோவேறுகழுதைகள்பூட்டினதேர்‌ 
களில்‌ ஏறிக்கொண்டும்‌ தத்தம்மனைவிகளை அழைத்துக்கொண்டும்‌ ௩௧ 
ரத்தைக்குறித்‌அச்சென்றார்கள்‌.மஹா ராஜரே!அ ரண்மனைகளில்‌ வணி 
த்த எந்தஸ்‌ திரீகள்‌ முன்பு ஸூிர்யனாலும்‌ பார்க்கப்பட்டவர்களல்லரோ 
பட்டணத்தைக்கு திச்கச்செல்லுனன்‌ ந அந்தஸ்திரீகளை (இப்பொ 
முது ஸாதாரண) ஜன்ங்களும்‌ கண்டார்கள்‌, பரதர்களில்‌ சிறந்தவரே! 
மெல்லியதன்மையுள்ளவர்களான அந்தப்பெண்கள்‌ கணவர்களும்பந்‌ 
துக்களும்‌ கொல்லப்பெற்ற்வர்களாக நகரத்தைரோக்கி விரைவாகச்‌ 
சென்றார்கள்‌. *மாட்டிடையன்‌ஆட்டிடையன்‌ வரையிலுள்ளமனிதர்‌ 
கள்‌ எல்லாரும்‌ பீமஸேனனிடத்‌ திலிருக்‌ அண்டான பயத்தினால்‌ பீடிக்‌ 
கப்பட்டவர்களாகிப்‌ பரபரப்புடன்‌ நகரத்‌ை தக்குறித்‌ து ஓடிக்கொண்‌ 
டேசென்றார்கள்‌. மேலும்‌, இவர்களுக்குப்‌ பார்த்தர்களிடத்‌ திலிருந்து 
மிகக்கொடியதும்‌ அதிகமுமானபயம்‌ உண்டாயிற்று, அப்பொழுது, 
ஒருவமையொருவா்‌ பார்த்துக்கொண்டே நகரத்தைநோக்கி ஓடி 
னார்கள்‌. அவ்வண்ணம்‌ மிகவும்‌ பயங்கரமாக அப்படி ஓடிக்‌ 
கொண்டி ருக்கும்போ அ, சோகத்தினால்‌ மிக்கமதிமயக்கங்கொண்ட 
யுயுத்ஸ-வும்‌ அந்தச்சமயத்திற்கேற்ற விஷயத்தை ஆலோசிக்க 


க இவாகள்‌ வெளியிலேயே வசிப்பவர்களென்பது. 


௧௩௬ ீமஹாபாரதம்‌, 


லானான்‌, “பயங்கரமானபராக்கிரமமுள்ள பாண்டவர்களால்‌ யுக்‌ 
கத்தில்‌ பதினோர்‌ அகெஷளஹிணி ேனைகளுக்கு நாதனான தூர்‌ 
யோதனன்‌ ஜயிக்கப்பட்டான்‌. இவனுடைய ஸஹோதரர்களும்‌ ௩ா 
சம்செய்யப்பட்டார்கள்‌, பீஷஸ்மரையும்‌ த்ரோணமையும்‌ தலைவர்‌ 
களாகக்கொண்ட கெளரவர்களனைவரும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. நான்‌ 
ஒருவன்மாத்திரம்‌ தற்செயலாகப்‌ பாக்கிய வசத்தனால்‌ ஆபத்தி 
னின்று விபெட்டேன்‌. எல்லாச்சேனைகளும்‌ பாசறையினின் அ 
நாற்புறங்களிலும்‌ ஒடிவிட்டன. நா தனை இழந்தவர்களும்‌, பராக்‌ 
திரமமற்றவர்களும்‌, முன்‌ பார்க்கப்படாதவர்களும்‌, அக்கத்தினால்‌ 
பீடிக்கப்பட்டவர்களும்‌, பயத்தினால்‌ சலக்கமுற்ற கண்களையுடைய 
வர்களுமான (போர்வீரர்கள்‌) மான்கள்போல  மிச்கபயத்தை 
அடைந்தவர்களாகிப்‌ பத்‌ துத்திசைகளையும்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டு இங்‌ 
கும்‌ அங்கும்‌ ஓடுகிறார்கள்‌, அர்யோதனனுடைய மந்திரிகளில்மிகுந்‌ 
இருந்தவர்கள்‌ ராஜபத்தினிகளை அழைத்துக்கொண்டு நகரத்தைக்‌ 
குறித்துப்‌ பிரயாணமானார்கள்‌. பிரபுவே! யுதிஷ்டிரரையும்‌ அவ்வாறே 
வாஸுஃதேவரையும்‌ அனுமதி கேட்டுக்கொண்டு அவர்களோடு ஹஸ்‌ 
தினாபுரத்தில்‌ பிரவேசிப்பது இந்தச்சமயத்துக்கு உரியதென்று 
நான்‌எண்ணுகிறேன்‌ ' என்று மிக்கபுஜபலமுள்ள யுயுத்ஸு இவ்‌ 
விதம்‌ இந்தவிஷயத்தைக்‌ இருஷ்ணார்ஜ-னர்களிருவரிடத்திலும்‌ 
தெரிவித்தான்‌. தோள்வலிமிக்கவரும்‌ எப்போதும்‌ தனர்களின்‌ 
நிலமையை அறிந்தவருமான யுதிஷ்டிர ராஜர்‌ அவன்விஷயத்‌ 
தில்‌ பிரீதியுள்ளவ ரானார்‌. வேங்யாபுத்திரனான அந்தயுயுத்ஸுஃவை 
ஆலிங்கனஞ்செய அ (ககரத்துக்குப்போகும்படி.) அனுமதிகொடுத்‌ 
தார்‌. பிறகு, அவன்‌ ரதத்திலேறிக்கொண்டு குதிரைகளை விரை 
வாக ஓட்டினான்‌. ராஜபத்‌ தினிகளை நகரத்தைக்குறித்துப்‌ போ 
கும்படி செய்தான்‌. அவன்‌ கண்ணீரினால்‌ குரல்தடிக்கப்பட்ட 
வனாகவும்‌, கண்களில்‌ நீர்‌ த. தும்புகின்‌ றவனாகவும்‌, ஸூர்யன்‌ அஸ்த 
மிக்கையில்‌ அவர்களுடன்‌ ஹஸ்தினாபட்டணத்தில்‌ விரைவாகப்‌ பிர 
வேசித்தான்‌. அரசனுடை.யபக்கத்‌ திலிருந்‌ தவெளியில்வருகின்‌ றவரும்‌ 
சோகத்தினால்‌ அ றிவழிந்தவரும்‌ பேரறிவாளரும்‌ நீர்கிரம்பின கண்‌ 
களை யுடையவருமான விதுரரைக்‌ கண்டான்‌. உண்மையானதைரிய 
முள்ள விதுரர்‌ எதிரில்‌ வணங்கிநிற்கும்‌ அந்த யுயுத்ஸுஃ*வைநோக்கிக்‌ 
கூறலானார்‌, “புத்ர! கெளரவர்களுக்கு க்ஷ்யத்தை உண்டு பண்‌ 
ணினதும்‌ ஈடந்ததமான இந்தயுத்தத்தில்‌ நீ பாக்யெத்‌ தனால்‌ உயி 
ரோடிருக்கிறாய்‌, அரசனோடு பிரவேசிக்காமல்‌ நீ மாத்திரம்‌ ஏன்‌ 
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- இங்குவந்தாய்‌ ? இதன்‌ காரணமனைத்தையும்‌ விஸ்தாரமாகச்சொல்‌ 
வாயாக” என்று வினவினார்‌. யுயுத்ஸு, அந்தயுத்தத்தில்‌ ஞாதி 
களோடும்‌ புத்திரர்களோடும்‌ பந்துக்களோடும்‌ சகுனிகொல்லப்பட்ட 
வுடனே, மாண்ட தஅபோக மிகுந்திருக்றெ பரிவாரங்களுடன்‌கூடின 
துர்யோதன ராஜன்‌, பிறகு, தன்னுடைய குதிரையைவிட்விட்பப்‌ 
பயத்‌ தனால்‌ கழக்குத்திக்கைநோக்கி ஓடினான்‌. அரசன்‌ சேனைகள்‌ 
இருக்கும்‌ இடத்தைவிட்‌ூ ஓடினவுடன்‌, எல்லாம்‌ பயத்தினால்‌ வியா 
கூலமடைந்து ௩கரத்தையோக்கி ஓடின, பிறகு, அதிகாரிகள்‌ அரச 
னுடைய மனைவிகளும்‌ அவனுடைய பிராதாக்களின்‌ மனைவி 
களுூமாகிய அனைவரையும்‌ வாகனங்களில்‌ ஏற்றிவைத்‌. துக்கொண்டு 
பயத்‌ தினால்‌ ஓடினார்கள்‌. பிறகு, கான்‌ கேசவருடன்கூடின அச 
சரானதர்ம௩ந்தனரை அனுமதிகேட்டுக்கொண்டு உலகத்தாரால்‌ ஏற்‌ 
படக்கூடிய நி்தையைப்‌ பரிகரித்‌ அக்கொண்டவனாதி ஹஸ்தினாபட்ட 
ணத்தில்‌ பிரவேசித்தேன்‌' என்றான்‌. 

எல்லாத்தர்மங்களையும்‌ அறிந்தவரும்‌ அளவிடமுடியாதபுத்தி 
யையுடையவருமான விதுரர்‌ வேசியின்‌ புத்திரனான யுயுத்ஸு 
வினால்சொல்லப்பட்ட இந்தவசனத்தைக்கேட்ட ஸமயோசிதமென்று 
அறிந்து அவனைப்‌ புகழ்ந்து பின்வரும்‌  வசனத்தைக்கூறலா 
னார்‌. “பரதர்களுக்கு அழிவையுண்டெண்ணினயுத்தத்தில்‌ காலானு 
ஸாரமாக நடந்த இவையெல்லாவற்றையும்‌ சொல்லுகின்ற உன்‌ 
னால்‌ கருணையினால்‌ குல தர்மம்‌ காக்கப்பட்டது, வீரர்களுக்கு அநிவை 
யுண்பெண்ணின இந்த யுத்தத்தினின்று பாக்கியத்தினால்‌ மிஞ்சி 
இங்கு பட்டணத்துக்கு வந்திருக்கிற உன்னை, ஸாகரர்கள்‌ மாண்ட 
பிறகு, மிகுந்திருந்த அம்சுமானைப்‌ பிரஜைகள்‌ பார்த்ததுடோ 
லப்‌ பார்க்கிறோம்‌. புத்திர ! பேராசையுள்ளவரும்‌ வருங்கால நிலை 
மையை அறியாதவரும்‌ பலவாறாக வேண்டப்பட்டவரும்‌ தெய்‌ 
வத்தினால்‌ கெடிக்கப்டட்ட மனமுள்ளவரும்‌ அயரத்தினால்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்டவரும்‌ குருடருமான அரசருக்கு எல்லா விதத்தினாலும்‌ நீ 
ஒருவன்தான்‌ ஊன்‌ றுகோல்போலக்‌ கொள்ளப்படிதிறய்‌. இன்றைத்‌ 
இனம்‌ நீ இல்விடத்தில்‌ இளைப்பாறி ஈளைத்இினம்‌ யுதிஷ்டிரனிடம்‌ 
போவாய்‌” என்றார்‌. விதுரர்‌ நீர்ததும்புகின்ற கண்களோககெடிய 
வராக இவ்வளவுமட்டிலும்‌ சொல்லிவிட்டு, யுயுத்ஸ *வினிடம்‌ விடை 
பெற்றுக்கொண்டு அரசனுடைய அரண்மனையில்‌ பிரவேசித்தார்‌, 
பட்டணத்து ஜனங்களாலும்‌ தேசவாஸிகளாலும்‌ துக்கத்தினாலுண்‌ 
டான கூக்குரலினால்‌ அதிகமான ஓஒலியுள்ளதாகச்‌ செய்யப்பட்ட அம்‌ 
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அனர்‌ தமில்லாததும்‌ சோடையைஜிழந்த அம்‌ பூர்‌ தாட்டமழிந்தநிலம்‌ 
போன்றதும்‌ பாழடைந்ததும்‌ காசஞ்செய்யப்பட்டிருப்பதுமான 
௩கரத்தைக்கண்டு, முன்னமேய௰ிருந்த அக்கத்தைவிட அதிக அுக்கத்‌ 
தை அடைந்தவரானார்‌. அரசரே ! எல்லாத்தர்மங்களையும்‌ அ றிந்த 
வரான விதுரர்‌ வருத்தமுள்ளமனத்‌தஅடன்‌ ௩கரத்தில்‌ பிரவேசித்‌ 
தார்‌. அடிக்கழ மெள்ளமெள்ளப்‌ பெருமூச்சுவிட்டார்‌. யுயுத்ஸு 
வும்‌ அப்பொழுது அன்றிரவு தன்னுடைய வீட்டில்‌ வஹித்தான்‌, 
அதிகதுக்கமுள்ள யுயுத்ஸுவானவன்‌ தன்னைச்சேர்ந்த உறவினர்‌ 
களால்‌ கொண்டாடப்பட்டபோதும்‌, பரதவம்‌சத்தவர்களுள்‌ ஒரு 
வருக்கொருவர்‌ நேர்ந்த நாசத்தை நினைப்பவனாட மனத்தில்‌ களிப்‌ 


படையவில்லை, 


முப்பதாவது அத்யாயம்‌. 
ஹ்ரதப்ரவேசபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி.) 
==> 

(கீநபநம்‌ அம0வத்தாமாவும்‌ துரியோதனனிடம்‌ பேசுகையீல்‌ பார்த்‌ 
திநந்த வேடர்‌ களால்‌ தெரிந்துகோண்டு பாண்டவர்கள்‌ மடூவுக்கு 

வந்ததும்‌, கீநபரீழதலியோர்‌ துரியோதனன்‌ விநப்பப்படி 

ஒளிந்ததும்‌, துரியோதனன்‌ மறுபடியும்‌ ஜலஸ்தம்‌ 
பனம்‌ சேய்து மடூவில்‌ இறங்கியதும்‌.) 

ர £ஜேந்திரரே! மதயானைகளால்‌ நன்குமுழக்கமுண்பெண்ணப்‌ 
பட்டிருந்த பாசறையான து, சேனை ஒஓடினவுடனே, ஒரு முகூர்த்தத்‌ 
திற்குள்‌ முற்றும்‌ சூன்யமாகியது, எந்தஇடத்தில்‌ பேரொலியினால்‌ 
மஹாரதர்கள்‌ ஒன்றையும்‌ அறியவில்லை்யோ அந்த இடத்தில்‌ ஒரு 
மனிதனுடைய சத்சத்தையும்‌ நாங்கள்‌ கேட்கவில்லை)? என்று சொன்‌ 

திருதராஷ்டிரன்‌, ““ஸஞ்சய ! பாண்டவர்களால்‌ யுத்தபூமியில்‌ 
எல்லாப்‌ போர்வீரர்களும்‌ கொல்லப்படும்‌ தருணத்தில்‌, மிகுந்திருக்கிற 
என்னைச்சேர்ந்த அந்தவீரர்கள்‌ யாதுசெய்தனர்‌ ? கிருதவர்மாவும்‌ ௧௫ 
பரும்‌ வீர்யவானான அரோணபுத்திரும்‌ மந்தபுத்தியுள்ள அரசனான 
துர்யோதனனும்‌ அப்பொழுது என்னசெய்தார்கள்‌ ?)” என்று வினவ, 
ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. “மஹாத்மாக்களான க்ஷத்ரியர்களுடைய 
மனைவிகள்‌ விரைவாகஓடவும்‌, பாசறையும்‌ ஸணைன்யங்கள்‌ ஓடிவிட்ட 
படியால்‌ சூன்யமாயிருக்கவும்‌, மிக்க மனவருத்தமுற்றவர்களும்‌ அரச 
னிடத்தில்‌ மிக்க பிரியமுள்ளவர்களுமான மூன்று ரதிகர்கள்‌, அப்‌ 
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பொழுது வெற்றியுடன்கூடின பாண்டவர்களுடைய ௪ த்தத்தைக்‌ 
கேட்டும்‌, சேனைகள்‌ ஓடிப்போன பாசறையைக்‌ கண்மிம்‌, ஸாயங்காலத்‌ 
தில்‌ அந்தஇடத்தில்‌ நிற்பதில்‌ பிரியமற்றவர்களானார்கள்‌, பிறகு, 
_ அவர்கள்‌ (துர்யோதனன்மறைந்‌ திருக்கும்‌) மடுவையோக்கிச்சென்றார்‌ 
கள்‌. அரசரே ! தர்மாத்மாவான யுதில்டிரரும்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ 
ஸகோதரர்களோகெடி ஸந்தோஷமுள்ளவராகத்‌ துர்யோதனனைக்‌ 
கொல்லும்‌ விருப்பத்துடன்‌ எங்கும்‌ ஸஞ்சரித்தார்‌. ஜயத்தில்‌ விருப்ப 
முள்ளவர்களும்‌ மிக்க கோபங்கொண்டவர்களும்‌ உமது புத்தினைத்‌ 
தேடெின்றவர்களுமான அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ முயற்சியுடன்‌ தேடி 
யும்‌ அவனைக்‌ காணவேயில்லை, எப்பொழுது துர்யோதனன்‌ யுத்தத்‌ 
தைவிட்டுக்‌ கால்களாலேஜடித்‌ தன்மாயையினால்‌ ஜலத்தை ஸ்தம்‌ 
பனம்‌ செய்அகொண்டு அந்தமடுவில்‌ பிரவேசித்தானோ, எப்பொழுது 
பாண்டவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ மிகக்களைத்த வாகனங்களை யுடையவர்‌ 
களானார்களோ அப்பொழுது ௮௩ தப்பாண்டவர்கள்‌ தங்களுடைய 
பாசறையைஅடைந்து தங்கள்‌ போர்வீ ரர்களோடு சேர்ந்திருந்தார்கள்‌, 
பறெகு, கிருபரும்‌ அம்வத்தாமாவும்‌ ஸாத்வதனான கிருதவர்மாவும்‌ 
பார்த்தர்கள்‌ (பாசறையில்‌) வீற்றிருக்கையில்‌ அந்த மடுவைக்குறித்து 
மெள்ளச்சென்றார்கள்‌. அவர்கள்‌ எந்தமபவில்‌ துர்யோதன ராஜன்‌ 
படுத்திருக்கிறானோ அந்தமவையடைகந்து, ஜலத்தில்‌ தூங்கிக்கொண்‌ 
டருப்பவனும்‌ அவமதிக்கமுடியா தவனுமான (அந்தத்‌) அரியோதன 
ராஜனைப்பார்த்து, (ஓ! அரசனே ! எழுந்திரு. எங்களுடன்‌ சேர்ந்து 
யுதிஷ்டிரனை எதிர்த்துப்‌ போர்புரிவாயாக, ஜயித்தாவஅ பூமியை 
அனுபவி; கொல்லப்பட்டாவது ஸ்வர்க்கத்தை அடை. அரியோதன! 
உன்னால்‌ அந்தப்பாண்டவர்களுடைய பலமும்‌ முழுதும்‌ அழிக்கப்‌ 
பட்டது, அந்தப்‌ பாண்டவர்களுடைய கக்ஷியில்‌ மிகுதியிருக்கெ 
போர்வீரர்களும்‌ பெரும்பான்மையாக (உன்னால்‌) திருப்பிஅடிக்கப்‌ 
பட்டார்கள்‌. பிரஜைகளுக்குப்‌ பதியாயிருப்பவனே ! எங்களால்‌ 
பாதுகாக்கப்பட்டிருக்கிற உன்னுடைய வேகத்தை பொழறுப்பதற்கும்‌ 
அவர்கள்‌ சக்‌ தியுள்ளவர்களாகார்‌, பாரத ! ஆதலால்‌, எழுந்திரு? 
என்று கூறினார்கள்‌, 

துர்யோ தனன்‌, 'புருஷர்களுக்கு நாசத்தையுண்பெண்ணுகின்‌ ற 
இப்படிப்பட்ட பாண்டவ கெளரவயுத்தத்தினின்‌ அ பாக்யத்தால்தப்பி 
உயிரோடிருக்கின்‌ ற ஆண்மையிற்‌ சிறந்தவர்களான உங்களை நான்‌ 
பார்க்கிறேன்‌. நாமெல்லாரும்‌ இளைப்பாறி ஸ்ரமத்தைத்‌ தர்த்துக்‌ 
கொண்டு ஜயிப்போம்‌, நீங்களும்‌ களை த்திருக்கிறீர்கள்‌, நாமும்‌ அதிக 


௧௪௦ ஸ்ரீமஹாபர்ரதம்‌. 


மாகக்‌ காயப்படுத்தப்பட்டிருக்கிறோம்‌, அந்தப்‌ பாண்டவர்களுடைய 
சேனையானது மேற்பட்டிருக்கின்றது ; ஆதலால்‌, யுத்தம்‌ செய்வதை 
நான்‌ விரும்பவில்லை, வீரர்களே ! உங்களுடைய இந்த மனமானது 
உதாரமான தன்மையுள்ள தாயிருக்கிறதென்பது உஆச்சர்யமன்று, ௩ம்‌ 
மிடத்தில்‌ சிறந்தசக்தி இருக்கறது. பராக்கிரமத்தைக்‌ காட்ட இது 
ஸமயமன்்‌ அ. இன்று ஓரிரவு இளைப்பாறி உங்களுடன்கூடி நான்‌ 
நாளைத்தினம்‌ யுத்தத்தில்‌ சத்துருக்களை எதிர்த்துப்‌ போர்புரிவேன்‌. 
எனக்கு பரமம்‌ இராது' என்று கூறினான்‌. இவ்வாறு உரைக்கக்‌ 
கேட்ட அ௮மவத்தாமா, யுத்தத்தில்‌ கெட்டமதங்கொண்ட அரசனைப்‌ 
பார்த்து, வேந்தனே ! எழுந்திரு, உனக்கு மங்களம்‌, நாம்‌ சத்துருக்‌ 
களை ஜயிப்போம்‌. அரசே ! யாகம்‌, தடாகாதிநிர்மாணம்‌, தானம்‌, 
ஸத்யம்‌, ஜபம்‌, இவைகளின்மீ. த அணையிட்டசெ சொல்லுறேன்‌. இப்‌ 
பொழுஅ ஸோமகர்களை நான்‌ நாசஞ்செய்யப்போகிறேன்‌. இந்தஇரவு 
விடிவதற்குள்ளாக யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களை நான்‌ கொல்லாமல்‌ போ 
வேனேயாகில்‌, யஜ்ஞத்‌ தன. லுண்பெண்ணப்பட்ட தம்‌ ஸாஅுக்களுக்கு 
உரியதுமானயிரீ தியை அடையாமற்போகக்கடவேன்‌, பிரபுவே ! எல்‌ : 
லாப்பாஞ்சாலர்களையும்‌ கொல்லாமல்‌ கவசத்தைக்‌ கழற்றப்போகிற 
தில்லை. நீ எழுந்திரு. இதனைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌, வேந்தே ! என்‌ 
னுடைய வசனத்தைக்கேள்‌' என்றார்‌. 

அவர்கள்‌ பேசிக்கொண்டிருக்குந்தருண த்தில்‌ மாம்ஸங்களுடைய 
சுமையினால்‌ களைத்தவர்களான வேடர்கள்‌ தற்செயலாகத்‌ தண்ணீர்‌ 
குடிப்பதற்காக அந்தஇிடம்‌ வந்துசேர்ந்தார்கள்‌. மஹாராஜரே ! 
பிரபுவே! அந்தவேடர்கள்‌ நாள்தோறும்‌ அதிகபக்தியுடன்‌ மீமஸேன 
னுக்கு மாம்ஸக்குவியல்களைக்‌ கொண்வெந்து கொடெ்பவர்கள்‌. அவ்‌ 
விடத்தில்‌ ரஹஸ்யமாக ஒன்அசேர்ந்து உட்கார்ந்திருந்த அந்தவேடர்‌ 
கள்‌ அவர்களுடைய அந்தஎல்லாவசன த்தையும்‌ அர்யோதனனுடைய 
வசனத்தையும்‌ கேட்டார்கள்‌. அப்பொழுது யுத்தத்தில்‌ விருப்ப 
முள்ளவர்களான அந்த மஹாவில்லாளிகளனைவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
விருப்பமில்லாதவனான அர்யோதனன்விஷயத்தில்‌ ௮ திகநிர்ப்பந்தத்‌ 
தைச்‌ செய்தார்கள்‌. ராஜேந்திரரே ! வேடர்கள்‌ அவவிதநிலைமையி 
லிருக்கற கெளவர்களைச்சேர்ந்த அந்தமஹாரதர்களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
விருப்பமில்லாமல்‌ ஜலத்திலிருக்கெற அரசனையும்கண்டு அவர்களுக்கும்‌ 
ஜலத்திலிருக்கிற அரசனுக்கும்கடகந்த ஸம்வாதத்தையும்கேட்டுத்‌ துர்‌ 
யோதனன்‌ ஜலத்திலிருப்பதாக அறிந்தார்கள்‌, அரசனைத்‌ தடுகின்ற 
பாண்பேபுத்திரன்‌, உம்முடையபுத்‌ திரனைப்பற்றித்‌ தற்செயலாக அங்கு 


சல்யபர்வம்‌. க௪க 


வந்த வேடர்களிடம்‌ முந்திக்‌ கேட்டிருந்தான்‌. மன்னரே ! பிறகு, 
அந்த மிருகவேட்டைக்காரர்கள்‌ அப்பொழு அ டாண்புபுத்திரனுடைய 
அந்தவார்த்தையை நினைத்து, (துர்யோதனனை வெளிப்படுத்‌ தவோம்‌, 
பாண்டவன்‌ பொருளைக்கொடப்பான்‌. இந்தமடவில்‌ அர்யோதன 
ராஜன்‌ இருக்கிறுனென்பது நமக்குவெளனிப்படையாகத்‌ தெரிந்துவிட்‌ 
டத, ஆதலால்‌, நாமனைவரும்‌ கோபமுள்ள அர்யோதனன்‌ ஜலத்தில்‌ 
படுத்திருப்பதைச்‌ சொல்வதற்காக யுதிஷ்டிரரிருக்குமிடம்‌ செல்‌ 
வோம்‌, நாம்‌எல்லோரும்‌, புத்திமானும்‌ வில்லாளியுமான அந்தப்பீம 
ணேனனுக்கு ஜலத்தில்படுத்திருக்கிற துர்யோதனனைப்பற்றிக்‌ கூது 
வோம்‌. அவன்‌ ஈல்லபிரீதியுடையவனாகி நிச்சயமாக ஈமக்கு மிகுதி 
யானபொருள்களைக்‌ கொடுப்பான்‌. உலர்ந்ததும்‌ அதிகப்‌ பிரயாஸத்தி 
னால்‌ அடையப்பட்டதும்‌ (தேகத்தில்‌) வரட்சியை உண்பெண்ணும்‌ 
தன்மையுள்ள துமான மாம்ஸத்தினால்‌ ஈமக்கு யாதுபயன்‌!? என்ற 
ஒருவரோடொருவர்‌ மெதுவாகச்சொல்லிக்கொண்டார்கள்‌, பொருள்‌ 
விருப்பமுள்ளவர்களான அந்தவேடர்கள்‌ இவ்வண்ணம்கூறி அதிக 
ஸந்தோஷமுள்ளவர்களாக மாம்ஸச்சுமைகளை எடுத்துக்கொண்டு 
பாசறையையோக்கிச்சென்றார்கள்‌. மஹா.ராஜரே ! அஸ்திரவித்தை 
மில்‌ தேர்ச்சியுள்ளவர்களும்‌ (பகைவர்களை) அடிக்கும்தன்மையுள்ள 
வர்களுமான பாண்டவர்களும்‌ நின்‌அகொண்டிருந்த துர்யோதனனை 
யுத்தத்தில்காணாமல்‌, வஞ்சனை களை அறிந்தவனும்‌ பாபியுமான அந்தத்‌ 
துர்யோதனனை எதிர்த்து யுத்தம்செய்யும்‌ விருப்பத்தினால்‌அந்தயுத்த 
ரங்கத்தில்‌ நான்குபக்கத்‌ திலும்‌ சாரர்களை அனுப்பினார்கள்‌, பிறகு, 
தர்மராஜனுடைய படைவீரர்களெல்லாரும்‌ ஒன்று சேர்ந்து 
வந்து துர்யோதனராஜன்‌ ஒளிந்துவிட்டானென்பதைத்‌ தெரிவித்‌ 
தார்கள்‌. பரதர்களுள்சிறந்தவரே! அந்தச்சாரர்களுடைய அந்த 
வசனத்தைக்கேட்ட யுதிஷ்டிர ராஜர்‌, '௪த்துருக்களுள்‌ ஒருவன்‌ 
மிகுந்து ஜீவித்தருந்தாலும்‌ வெற்றியான த ஸந்தேகத்‌ அக்கு இட 
முள்ளதாகும்‌. ராஜ்யத்தை எவ்வாஅ அடைவேன்‌ ! அந்தராஜ்ய 
மானது வெற்றிமுதலானவைகளால்‌ சிறப்பிக்கப்படுதி றதன்றோ ?' 
என்று மிக்ககவலையை அடைந்து பெருமூச்சுவிட்டார்‌. பரதர்களுள்‌ 
இறந்தவரே ! பிரபுவே! பிறகு, பாண்டவர்கள்‌ தீனர்களாயிருக்குர்‌ 
தருணத்தில்‌, வேடர்கள்‌ அரசனான அர்யோதனனைக்கண்டு, அந்த 
இடத்திலிருந்த புறப்பட்டு விசைவுள்ளவர்களாகப்‌ பாசறைக்குவர்‌ 
தார்கள்‌. அவர்கள்‌ தடிக்கப்பட்மெ்‌ பீமஸேனன்‌ பார்த்‌ துக்கொண் 


டிருக்கும்பொழுதே அழைத்தார்கள்‌, அவர்கள்‌ மஹாபலசாலியும்‌ 


௧௪௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


பாண்நெந்தனனுமான பீமஸேனனை அணுகி (மடக்கரையில்‌) ஈந்த 
தும்‌ தங்களால்கேட்கப்பட்டதுமான விருத்தாந்தம்‌ அனைத்தையும்‌ 
அந்தப்பீமஸேனனிடம்‌ சொன்னார்கள்‌. அரசரே! பிறகு, பகைவர்‌ 
களை வாட்பெவனான விருகோதரன்‌ அந்தவேடர்களுக்கு மிகுதியான 
தனத்தைக்‌ கொடுத்துவிட்டுத்‌ தர்மராஜரிடத்தில்‌, “அரசரே ! அந்தத்‌ 
அரியோதனன்‌ என்னால்‌ வேடர்கள்முகமாக அறியப்பட்டவீட்டான்‌, 
எவன்விஷயமாக நீர்‌ பரிதபிக்கநீரோ அவன்‌ ஜலத்தைஸ்தம்பனம்‌ 
செய்துகொண்டு (மவெில்‌) படுத்திருக்கிறான்‌ ' என்‌அ அலையனைத்‌ 
தையும்‌ உரைத்தான்‌, அரசரே ! குந்தபுத்திரரான அஜாதசத்துரு, 
ப்ரியனான பீமஸேனனுடைய அந்தவார்த்தையைக்கேட்‌ ஸ்ஹோ 
தரர்களோடு மகிழ்ச்சியடைந்தார்‌, பிறகு, அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ 
மஹாவில்லாளியான அந்தத்துர்யோதனன்‌ ஜலம்நிறைந்தமடிவில்‌ பிர 
வேசித்‌ இருக்கரொனென்பதைக்கேட்ட ஜனார்த்தனரை முன்னிட்டக்‌ 
கொண்டு விரைவாகவே சென்றார்கள்‌.பிரஜைகளுக்குநா தரே! பிறகு, 
அதிக ஸந்தோஷமுள்ளவர்களான பாண்டவர்கள்‌ பாஞ்சாலர்கள்‌ 
இவர்களுடைய “கலகல? என்னும்‌ சப்தமானது எல்லாப்பக்கங்களி 
லும்‌ தோன்றியது. பரதர்களூள்‌ சிறந்தவரே ! ராஜரே! க்ஷத்திரி 
யர்கள்‌ விரைவுள்ளவர்களாக ஹிம்மநாதங்களையும்‌ அட்டஹாஸங்‌ 
களையும்‌ செய்தார்கள்‌, ஒருவரையொருவர்‌ உரக்கக்கூவிஅழைக்‌ 
கவும்‌ அழைத்தார்கள்‌. அவ்விடத்தில்‌ அதுகஸக்தோஷமுள்ளவர்‌ 
களான்‌ ஸோமகர்கள்‌, “பாவியான அர்யோதனன்‌ அறியப்பட்டான்‌; 
காணப்பட்டான்‌” என்ற அடிக்கடி யுத்தரங்கத்‌ தில்‌ நாற்புறங்களிலும்‌ 
கூச்சலிட்டார்கள்‌. பூமிக்குநாதரே ! அவ்விடத்திற்கு விரைவாகச்‌ 
செல்லுகன்றவைகளும்‌ வேகமுள்ளவைகளுமான அந்தத்தேர்க 
ரூடைய நெருங்கியசப்தமான து ஆகாயத்தைஅளாவியஅது. பாரதரே! 
களைத்த வாகனங்களையுடையவர்களான அர்ஜுனன்‌, பீமஸேனன்‌, 
மாத்ரீபுத்‌ திரர்களான ந௩குலஸஹதேவர்கள்‌, பாஞ்சாலராஜகுமாரனான 
திருஷ்டத்யும்னன்‌, ஜயிக்கப்படாதவனான சிகண்டி, உத்தமெளஜஸ்‌, 
யுதாமன்யு, மஹாரதனான ஸாத்யகி, மிகுந்‌ திருக்கின்‌ ற பாஞ்சாலர்கள்‌ 
த்ரெளபதீபுத்திரர்கள்‌, குதிரைகள்‌, யானைகள்‌, அரற்றுக்கணக்கான 
காலாட்கள்‌, இவர்களெல்லாரும்‌ துர்யோதனனைக்‌ கண்டுபிடிக்க 
வேண்டுமென்கிற எண்ணமுள்ளவர்களாக விரைவுடன்‌ ஆங்காங்கு 
யுதிஷ்டிர.ராஜரைப்‌ பின்தொடர்ந்து சென்றார்கள்‌. மஹாராஜரே ! 
பிறகு, பிரதாபசாலியான தர்மராஜர்‌ உம்முடையபுத்திரனன அர்யோ 
தனன்‌ மாயையினால்‌ ஜலத்தை ஸதம்பனம்‌ செய்துகொண்டிருந்த 


சல்யப்ரவம்‌, ௧௪௩ 


தும்‌ குளிர்ந்த நிர்மலமான ஜலமுள்ள அம்‌ இரண்டாவ துஸமுத்திரம்‌ 
போன்றதும்‌ மனத்துக்கு இனியதும்‌ கோரஸ்வருபமுள்ள து மான 
த்வைபாயனஹ்ரதத்தை அடைந்தார்‌. பாரதரே! அரசன்‌ கதா 
யுதத்தைக்கையில்கொண்டு மிக்க ஆச்சர்யகரமான தெய்வயோக 
விதியினால்‌ ஜலத்தினுள்‌ பிரவேசித்து ஒரு மனிதனாலும்‌ பார்க்க 
முடியாதவனாகப்‌ படுத்திருந்தான்‌, பிறகு, ஜலத்தினுள்‌ விக்‌ 
இன்ற துர்யோதன ராஜன்‌ மேகத்தினுடைய இடிமுழக்கம்போன்‌ ற 
நெருங்கினலஒலியைக்கேட்டான்‌. ராஜேந்திரரே! மஹாராஜரே ! 
யுதிஷ்டிரரும்‌ ஸகோதரர்களுடன்கூடினவராகப்‌ பெரியசங்கநாதத்‌ 
இனாலும்‌ தேருருளைகளின்‌ நேமியொலியினாலும்‌ பூமியை௩டுக்கமுறச்‌ 
செய்அகொண்டும்‌ மேலே பெரும்புழுதியை எழும்பும்படி செய்து 
கொண்டம்‌ உம்முடையபுத்‌ திரனைக்கொல்வ தற்காக அந்தமடுவை வந்‌ 
தடைகந்தார்‌. மஹாரதர்களான க்ருதவர்மாவும்‌ க்ருபரும்‌ அபபவத்தா 
மாவும்‌ யுதிஷ்டிரருடையசேனையின்‌ சப்தத்தைக்கேட்டு அரசனைப்‌ 
பார்த்து, 'ஜயத்‌ தினால்‌ பிரசாசிக்கன்ற பாண்டவர்கள்‌ மிக்கஸக்தோஷத்‌ 
துடன்‌ இதோ வருகின்றார்கள்‌. நாங்கள்ஓடப்போகிறோம்‌. நீ எங்‌ 
களுக்கு விடைகொடுக்கவேண்டும்‌' என்அகூறினார்கள்‌. பிரபுவே ! 
துர்யோதனனே வேகமுள்ளவர்களான அவர்களுடைய அந்தவச 
னத்தை அப்பொழுது கேட்‌டஅப்படியே ஆகட்டும்‌ என்றுசொல்லி 
விட்டு, அந்தமடுவில்‌(பிரவே௫த்‌ துமாயையினால்ஜத்தைஸதம்பனம்‌ 
செய்தான்‌. மஹாராஜரே! கஇிருபர்முதலான அந்தரதிகர்கள்‌ அரச 
னிடம்‌ அனுமதிபெற்றுக்கொண்டு மிகவும்‌துக்கித்தவர்களாகத்‌ தூரத்‌ 
தில்‌ சென்றார்கள்‌. பெரியவரே! அதிகம்‌ களைத்தவர்களான அவர்‌ 
கள்‌ நெடு்‌.தூரஞ்‌ சென்று ஒர்‌ ஆலமரத்தைப்டார்த்து அரசனைப்பற்‌ 
றிக்‌ கவலையுற்றவர்களாக அதன்‌ அடியில்‌ உட்கார்ந்தார்கள்‌, மகாபல 
சாலியான துர்யோதனன்‌ ஜலத்தை ஸ்தம்பிக்கச்செய்துகொண்டு 
படுத்திருந்தான்‌. பாண்டவர்களும்‌ யுத்தம்செய்வதில்‌ விருப்பமுற்ற 
வர்களாக அவ்விடம்வந்தார்கள்‌. மன்னரே! கீருபர்முதலான ரதி 
கர்கள்‌, “எவ்வாறு யுத்தம்கடக்கப்போகிறதோ ; அரசன்‌ எவ்வாறு 
ஆகப்போகிறானோ; பாண்டவர்கள்‌ எவ்வாறு தர்யோதனனை அடை 
வார்களோ' என்று இவ்வா றுசிந்தித்‌தக்கொண்டே ர தங்களினின்று 
குதிரைகளை அவிழ்த்து விட்விட்ட அந்த ஆலமரத்தினடியில்‌ 
உட்கார்ந்திருந்தார்கள்‌ 


௧௪௫ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


முப்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
ஹ்ரதப்ரlவெசபரவம்‌, (தோடர்ச்ச்‌.) 
=>0659 
(யுதிஷ்டிரர்‌ மடுவிலிநக்கிற துர்யோதனனை நோக்க விதுரநடையசோற் 
களால்‌ பய்ப்படுத்தலும்‌, யுதிஷ்டிரநக்கும்‌ துர்யோதனனுக்தகும்‌ 
ஸம்வாதமும்‌.) 

பிறகு, அந்த மூன்‌றுரதிகர்களும்‌ துர்யோதனனை விட்டு வில 
திச்சென்றுவிட்ட ஸமயத்தில்‌, பாண்டவர்கள்‌ அர்யோதனன்டிருந்த 
மடை அடைந்தார்கள்‌, கெளரவர்களுட்சிறந்தவரே! அப்பொழுது 
த்வைபாயனமென்னும்‌ மவைைஅடைந்து, அந்தமவொன அது தருதரா 
ஷ்டிரபுத்திரனால்‌ ஸ்தம்பனம்‌ செய்யப்பட்டதைக்கண்டு, குருகந்தனர்‌ 
வாஸுஃதேவரைநோக்கி இந்தவாக்கியத்தை உரைக்கலானார்‌. “(மாத 
வரே!) தார்த்தராஷ்டிரனால்‌ ஜலத்தில்‌ பிரயோகிக்கப்பட்டிருக்கிற 
இந்தமாயையைப்டாரும்‌, ஜலத்தை ஸ்‌ தம்பனம்செய்‌ தகொண்டு படுத்‌ 
திருக்றொன்‌. இவனுக்கு மனிதர்களிடத்தினின்று பயமில்லை, கபடங்‌ 
களில்‌ தேர்ந்தவனான இவன்‌ தேவஸம்பந்தம்பெற்ற இந்தமாயையை 
உண்டெண்ணி வஞ்சனையினால்‌ ஜலத்திற்குள்‌ இருக்கிறான்‌, மாதவரே! 
இவனுக்கு யுத்தத்தில்‌ வஜ்ரபாணியான இந்திரனே நேரில்‌ உதவி 
செய்தாலும்‌ இவன்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டதை ஜனங்கள்‌ டார்க்‌ 
கப்போகிறார்கள்‌?என்றார்‌. வாஸுதேவர்‌, “பாரதரே! மாயாவியான அர்‌ 
யோதனனுடைய இந்தமாயையை மாயையினால்‌ நாசம்செய்யும்‌, 
யுதில்டிரரே! இத ஸத்யம்‌, மாயாவியை மாயையினலே கொல்ல 
வேண்டும்‌. பரதமஙரேஷ்டரே! அனேக *திரியைகளாலும்‌ உபாயங்‌ 
களாலும்‌ ஜலத்தில்‌ மாயையைப்‌ பிரயோகித்து மாயாவியான அர்‌ 
யோதனனை நீர்‌ வதம்செய்யும்‌, தைத்யர்களூம்‌ தானவர்களும்‌ இந்‌ 
தினால்‌  ரியைகளாலும்‌ உபாயங்களாலும்‌ கொல்லப்பட்டார்‌ 
கள்‌, மஹாத்மாவான விஷணுவினால்‌ பலமுள்ள கிரியைகளாலும்‌ 
உபாயங்களா லும்‌ பலிசக்ரவர்த்தியானவன்‌ கட்டப்பட்டான்‌, மஹா 
ஸுரர்களான  ஹிரண்யாக்ஷ்னும்‌ ஹிரண்யகசிபுவும்‌ கிரியையை 
யும்‌ உபாயத்தையும்‌ முன்னிட்டெ கிரியையினாலேயேநாசஞ்செய்‌ 
யப்பட்டார்கள்‌, அரசரே! மஹாபலசாலியான விருத்ரனும்‌ ஒரி 
யையினாலேயே கொல்லப்பட்டான்‌. மன்னரே ! அவ்வாழே, புலஸ்‌ 


a 


* “புகைவர்செய்கைகளுக்கு எதிரிடையான தந்திரங்களால்‌' என்பது 


சலயபரவம்‌, க௪நு 


தியருக்குப்‌ பெளத்‌திரனும்‌ விங்ரவஹின்‌ குமாரனுமான ராவண 
னென்னும்‌ ராக்ஷஸனும்‌ பந்துக்களோடும்‌ பரிவாரங்களோடும்‌ ராம்‌ 
னால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. அவ்வாறே, நீரும்‌, உபாயத்தைக்கைக்‌ 
கொண்டு, இரியையினால்‌ பராக்கிரமத்தை வெளியிடும்‌, வேந்தரே! 
புராதனர்களான தாரகனென்கிற மஹாஸ-ரனும்‌ வீர்யமுள்ளவனான 
விப்ரசித்தியும்‌ என்னால்‌ சிரியையுடன்கூடினஉபாயங்களாலே நாசஞ்‌ 
செய்யப்பட்டார்கள்‌, பிரபுவே! வாதாபியும்‌ இல்வலனும்‌ அவ்வாறே 
த்ரிசிரஸும்‌ அஸுரர்களான ஸுஃந்தோபஸந்தர்களும்‌ கிரியையினா 
லேயே ஸம்ஹரிக்கப்பட்டார்கள்‌, பிரவுவே ! கிரியையுடன்சேர்ந்த 
உபாயங்களால்‌ இந்திரனால்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ அனுபவிக்கப்படுகிறது, அரச 
ரே ! இரியை சிறந்தபலமுள்ளது. யுதிஷ்டிரரே ! வேறு ஒன்றும்‌ 
பலமுள்ள தன்று. தைத்யர்களும்‌ தானவர்களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ ௮7 
சர்களும்‌ இரியையுடன்கூடின உபாயங்களாலேயே கொல்லட்பட்டார்‌ 
கள்‌. ஆதலால்‌, இரியையைச்‌ செய்வீராக என்று உரைத்தார்‌. 
மஹாராஜரே ! பாரதரே ! வாஸுதேவர்‌ இவ்வாறு உரைக்க விர 
தத்தை நன்குஅனுஷ்டி த்தவரும்‌ குந்தியின்புதல்வருமான யுதிஷ்டிரர்‌ 
அட்டஹாஸம்செய்‌அகொண்டு ஜலத்திற்குள்ளிருப்பவனும்‌ மஹா பல 
சாலியுமான அந்த உமஅபுத்திரனைக்குறித்துப்‌ பேசத்தொடங்கினார்‌, 

“துர்யோதன! மஹாராஜனே ! எல்லாக்ஷ்த்திரியர்களையும்‌ உன்‌ 
அடைய குலத்தையும்‌ அழித்துவிட்டு யாஅகாரணத்தைக்கரு தி ஜலத்‌ 
தில்‌ நீ இந்தக்காரியம்‌ செய்தாய்‌ ? உன்னுடைய உயிரைவிரும்பி 
இப்பொழுது நீ ஜலத்தில்‌ பிரவேசித்திருக்கிறாய்‌; அரசனே!எழுந்திரு. 
துர்யோதன! எம்முடன்கூடப்‌ போர்புரிவாயாக. புருஷர்களுள்சிறந்த 
வனே ! வேந்தனே! நீ பயந்து ஜலத்தை ஸ்‌ தம்பனம்செய்தகொண் 
டிருக்கிறாயே ; உன்னுடைய கர்வமும்‌ அந்தக்‌ கெளரவமும்‌ எங்கே 
போயின ? எல்லாஜனங்களும்ஸடையில்‌உன்னை 'கூரன்‌ூஎன்றேசொல்‌ 
லுகின்றார்கள்‌. ஜலத்தில்‌ படுத்திருக்கன்ற உன்னுடைய அப்படிப்‌ 
பட்ட செளர்யத்தைப்‌ பயனற்றதென்று எண்ணுகிறேன்‌. அரசனே ! 
எழுந்திரு, யுத்தம்‌ செய்‌. நற்குலத்தில்‌ பிறந்த க்ஷ்த்திரியனாக இருக்‌ 
ஜாய்‌. அஇலும்‌, குருவம்சத்இிலுடித்தவனானை நீ குலத்தையும்‌ பிறப்‌ 
பையும்‌ ஈன்றாக நினைத்‌துக்கொள்வாயாக. குருவம்சத்தில்‌ உன்னு 
டைய பிறப்பைப்‌ பெருமையாகச்‌ சொல்லிக்கொள்ளுகின்ற அப்படிப்‌ 
பட்ட நீ இப்பொழுது யுத்தத்‌ இனின்று !மிகப்பயந்‌து எவ்வாறு ஜலத்‌ 
துல்‌ பிரவேசித்‌ இருக்கிறாய்‌? யுத்தஞ்செய்யாமல்‌ ஒளிவதென்பஅது ஸா 
தன தர்மமன்று, அரச னே! யுத்தத்தில்‌ £ஓடுதலான அ இழிந்தஜனங்க 


1 ௧௯ 


௧௪௫௬ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ளால்‌ அடையப்பட்டது ; ஸ்வர்க்கத்தை அடைவதற்கு விரோதமா 
னஅு. நீ யுத்தத்தில்‌ அக்கரையை அடையாமல்‌ எவ்வாறு உயிரோ 
டிருக்க எண்ணங்கொண்டாய்‌ ? அப்பா ! விழுந்திருக்கின்ற இந்தப்‌ 
புத்திரர்களையும்‌ பிராதாக்களையும்‌ பிதாக்களையும்‌ கண்டம்‌ ஸம்பந்தி 
களையும்தோழர்களையும்‌ மா தலர்களையும்‌ பந்துக்களை யும்கொல்வித்தும்‌ 
இப்பொழுது எவ்வாறு மடுவில்‌ இருக்கிறாய்‌! பாரத ! நீ சூரனென்று 
எண்ணிக்கொண்டிருக்கிறாய்‌; நீ சூரனல்லை, கெட்டபுத்தியுள்ளவனே! 
எல்லா ஜனங்களும்‌ கேட்கெகொண்டிருக்கும்பொழுதே, யுத்தத்தில்‌ 
நான்‌ கூ.ரன்‌என்‌அ பொய்சொல்லுகிறாய்‌.சூரர்கள்‌ பகைவர்களைப்‌ பார்‌ 
த்து எவ்விதத்தினாலும்‌ ஓடாரன்றோே! *சூரனே! நீ 1 எந்தச்செய்கை 
யினால்‌ யுத்தத்தை இழக்கிறாய்‌ ? அதனைக்‌ கூறுவாயாக. துர்யோ 
தன ! அப்படிப்பட்ட நீ எழுந்திரு; மனத்திலுள்ள பயத்தை 
விட்பெ போர்புரிவாயாக. துர்யோதன! ஸுயோதன! க்ஷத்‌ 
திரிய தர்மத்தைப்‌ பின்பற்‌ றியிருக்ற்‌ உன்னைப்போன்ற சூரன்‌ 
தர்மத்சை அனுஷ்டிக்கவேண்மென்கெற எண்ணமிருக்குமாகில்‌ 
எல்லாச்‌ சேனையையும்‌ பிராதாக்களையும்‌ சாகும்படிசெய்து 
இப்பொழுது உயிரோடிருப்பதில்‌ புத்தியைச்‌ செலுத்தலாகா அ. 
பாரத! கர்ணனையும்‌ ஸுபலனுடையபுத்திரனான ௪குனியையும்‌ தச்‌ 
சாஸனனை யும்‌ பற்றதுக்கோடாகக்கொண்டு மோகத்தினால்‌ உன்னை அறி 
யாமல்போனதாகியமீகவும்பெரியபாவத்தைச்செய்தமையால்‌எ இர்த்து 
யுத்தஞ்செய்வாயாக, உன்னைப்போன்றவன்‌ அஜ்ஞானத்தினால்‌ ஒடு 
வதில்‌ எவ்வாறு ருசியுள்ளவனாவான்‌? துர்யோதன! உன்னுடைய அந்‌ 
தப்பேராண்மை எறங்கேபோமிற்று? மானம்‌எங்கேபோமிற்று ? செளர்‌ 
யம்‌ எங்கேசென்றது! பெரியஉத்ஸாஹம்‌ எங்கேபோய்விட்ட து? 
உன்னுடைய அஸ்திரப்பயிற்சி எங்கேசென்றது ? என்‌ தடாகத்தில்‌ 
படுத்திருக்கிறாய்‌! பாரத! அப்படிப்பட்ட நீ எழுந்திரு; க்ஷத்திரியதர்மத்‌ 
தோடு பொர்புரிவாயாக, பாரத ! எங்களையாவதஅகோல்வியடையச்‌ 
செய்து இந்தப்பூமியை ஆள்‌ ; அல்லஅ, எங்களாலாவது கொல்லப்‌ 
பட்டுப்‌ பூமியில்‌ உறங்கு. மஹாத்மாவானபிரம்மதேவரால்‌ இது உனக்‌ 
குப்பரமதர்மமாக சிருஷ்டிக்கப்பட்டிருக்கறது, உனக்குரிய ஆண்மை 
யில்‌ நிலேத்திருக்‌துகொண்டு, அந்தத்தர்மத்தை உண்மையாகச்செய்‌ 
வாயாக?” என்றார்‌. 


* “‘அவமதித்தபடி” என்பதும்‌, ₹ “வானப்ரஸ்தன்‌' ஆயுதத்தைவிட்டுவிட்‌ 
டவன்‌,பேழி இவர்களின்செய்கையில்‌ எந்‌ தச்செய்கையைப்பின்பற்றி' என்பதும்‌ 
பழைய௨உரை, 


சல்யபரவம்‌. ௧௪௭ 


மஹாராஜரே!புத்தமொனனதர்மபுத்திர ரால்‌ இவ்வாறு உமைக்கக்‌ 
கேட்ட உமது புத்திரன்‌, ஜலத்திலிருக்துகொண்‌டு இந்த வசனத்தை 
உரைக்கலானான்‌, 'மஹாராஜனே ! பயமான து பிராணியைவந்தடைவ 
தென்பது ஆச்சர்யமன்று, பாரத ! பிராணாபாயத்தினின்ற பயந்து 
நான்‌ யுத்தத்தைவிட்‌ட ஓடவில்லை, நான்‌ ரதத்தையும்‌ அம்புத்‌ தூணி 
களையும்‌ இழந்தவனானேன்‌, பின்புறத்‌ திலிருந்த ஸாரதியும்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டான்‌, ஸேனைகளை இழந்து ஏகாகியாகிவிட்ட நான்‌ யுத்தத்தில்‌ 
இளைப்பாற தலை விரும்பினேன்‌. அரசனே ! பிராணனைக்காப்‌ 
பாற்றிக்கொள்ளவேண்டுமென்றாவ அ பயத்‌ தினாலாவது வ்யஸனத்தி 
லாவது இந்தஜலத்தில்‌ கான்‌ பிரவேசிக்கவில்லை, சிரமத்தினா 
லன்றோ நான்‌ இந்தக்காரியம்‌ செய்தேன்‌. குந்த்புத்திர ! நீயும்‌ 
இளைப்பாஅு, உன்னை அனுஸரி த்‌ துவந்தருப்பவர்களும்‌ இளைப்பா 
றட்டம்‌. நான்‌ எழுந்திருந்து உங்களனைவர்களையும்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ 
எதிர்த்துப்‌ போர்புரியப்போகி3றன்‌? என்ற சொன்னான்‌. 

யுதிஷ்டிரர்‌, * தர்யோதனா ! நாங்களெல்லோரும்‌ இளைப்பாறின 
வர்களே. நெநேோரமாக உன்னைத்தேகிகி றாம்‌. ஆதலால்‌, இப்போது 
எழுந்திரு. இப்பொழுது யுத்தம்செய்‌, யுத்தத்தில்‌ எங்களையாவ து 
கொன்று செல்வம்கிறைந்த ராஜ்யத்தை அனுபவி; அல்லது, யுத்தத்‌ 
தில்‌ எங்களாலாவதுகொல்லப்பட்‌ூ வீரலோகங்களை அடை” என்ற 
கூறினர்‌, தர்யோதனன்‌, (ஜனேசுவ 7! குருகந்தன !எவர்களை உத்தேசித்‌ 
துக்‌ குருக்களுடையராஜயத்தை விரும்புகறேனோ அப்படிப்பட்ட 
என்னுடைய பிராதாக்களனைவரும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. சிறந்தரத்‌ 
தினங்கள்‌ அழிந்துபோன தும்‌ கஷ்த்‌இிரியபபரேஷ்டர்கள்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டதுமான பூமியை, விதவையாயிருக்கெ ஸ்‌ திரியை அனுபவிக்க 
விரும்பாத து போல அனுபவிப்பதற்கு கான்‌ விரும்பவில்லை, யுதிஷ 
டிரா! பரதர்களுள்‌ சிறந்தவனே ! பாஞ்சாலர்கள்‌ பாண்டவர்கள்‌ இவர்‌ 
களின்‌ உத்ஸாஹத்தை அழித்‌.து நான்‌ உன்னை ஜயிப்பதற்கே இன்னும்‌ 
விருப்பமுற்‌ நிருக்சறேன்‌. பிதாமஹரும்‌ கொல்லப்பட்டுத்‌ அரோண 
ரும்‌ கர்ணனும்‌ ஓழிந்துபோன இந்நிலைமையில்‌ நான்‌ ஒரு ஸமயத்தி 
லாவது யுத்தத்தினால்‌ செய்யத்தக்கவிஷயம்‌ ஒன்‌ றிருப்பதாக நினேக்க 
வில்லை. அரசனே,! சூன்யமாயிருக்கிற இந்தப்‌ பூமியானது உனக்‌ 
கே இப்போது இருக்கட்டம்‌; அரசனான எவன்‌ தான்‌ ஸஹாய 
மில்லாதவனாயிருந்துகொண்டு ராஜ்யத்தைஆள விரும்புவான்‌ ! அப்‌ 
படிப்பட்டதோழர்களை யும்‌ புத்திரர்களையும்‌' பிராதாக்களையும்‌ தந்தை 
களையும்‌ கொன்று உங்களாலும்‌ ராஜ்யமான து கவர்ந்துகொள்ளப்‌ 


௧௪௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பட்டிருக்குங்காலத்தில்‌, என்னைப்போன்றவன்‌ எவன்தான்‌ உயி 
மோடிருப்பான்‌! பாரத ! நான்‌ மான்தோலை ஆடையாகக்கொண்டி 
கானகம்‌ செல்லப்போகிறேன்‌, பந்துக்கள்‌ கொல்லப்பட்டவனான 
எனக்கு ராஜ்யத்தில்‌ விருப்பமில்லை, அரசனே ! பெரும்பான்மை 
யாக உறவினர்கள்‌ கொல்லப்பட்டதும்‌ யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ 
அழிக்கப்பட்ட தமான இந்தப்பூம்யானது உனக்கே இருக்கட்டும்‌, 
மனக்கொதிப்பைவிட்டு, இந்தப்பூமியை ஆள்வாயாக. நான்‌ இரண்‌ 
மான்தோல்களைத்‌ தரித்துக்‌ கானகத்தையே அடையப்போகிறேன்‌, 
பிரபுவே ! ஜனங்களைஇழந்தவனான எனக்கு உயிரோடிருப்பதில்‌ 
இப்பொழுது விருப்பமில்லை, ராஜேந்திரனே !,நீ போ. அரசனழிக்‌ 
கப்பட்டதம்‌ யுத்தவீரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டதும்‌ சிறந்தபொருள்க 
ளழிந்ததும்‌ க்ஷத்ரியர்கள்‌ சிதறிப்போன தமான பூமியை ஸுக 
மாக அனுபவி? என்அசொன்னான்‌, மிக்ககீர்த்தியுள்ள யுதிஷ்டிரர்‌ 
எளிமையான சொல்லைக்கேட்டு, ஜலத்திலிருக்கெற உமது புத்திரனான 
யோககால ன்‌ கன்‌ “ஐயா ! ஜலத்திலிருக்துகொண்டு 
தனமான அர்த்தமில்லாத வசனங்களை நீ கூறாதே, அரசனே! 
இந்தப்புலம்பலான து குருவியினுடைய சப்தம்போல என்மனத்துல்‌ 
பதியவில்லை, அர்யோதனா ! தானம்‌ செய்வதில்‌ நீ ஸமர்த்தனாக 
இருந்தாலும்‌ உன்னால்‌ கொடுக்கப்பட்ட பூமியை ஆள்வதற்கு நான்‌ 
விரும்பமாட்டேன்‌. உன்னால்கொடுிக்கட்பட்ட இந்தப்பூமியை அதர்‌ 
மத்தினால்‌ நான்பெற்றுக்கொள்ளேன்‌, ராஜனே ! க்ஷத்திரியனுக்கு 
வாங்குவது தர்மமென்றனு எண்ணப்படவில்லை, நான்‌ உன்னால்‌ 
கொடுக்கப்பட்ட இந்கப்பூமிமுழுவதையும்‌ விரும்பவில்லை, உன்னை 
யுத்தத்தில்‌ ஜயித்து இந்தப்பூமியை அனுபவிக்கப்போகிறேன்‌, ஸ்வ 
தந்திரனல்லாத நீ எவ்வாறு பூமியைக்கொடுப்பதற்கு விரும்புகிறாய்‌ ! 
அரசனே! உன்னால்‌ இந்தப்பூம்யான து அப்பொழுதே ஏன்‌ கொடுக்‌ 
கப்படவில்லை! ராஜனே! தர்மத்தினால்‌ (பூமியை) யாசிக்கின்ற 
நம்முடைய குலத்திற்கு ஸமாதானத்தின்பொருட்‌ூ முதலில்வந்த 
மகாபலசாலியான ஸ்ரீவாஸுஃதேவரை அவமதித்துவிட்‌ூ இப்பொ 
ழுது என்‌ நீ கொடிக்கிறாய்‌ ! உனக்கு என்ன சித்தப்ரமம்‌ ? முயற்சி 
யுள்ள எந்த அரசன்‌ பூமியைக்கொடுப்பதற்கு விரும்புவான்‌ ? 
கெளரவநந்தன ! மன்னனே ! நீ இப்பொழுது பூமியைக்‌ கொடப்ப 
தற்கோ, அல்லது, பலாத்காரமாகப்‌ பிற்குவதற்கோ சக்தனல்லை, 
அப்படிப்பட்ட நீ எவ்வானு கொடிக்கவிரும்புகிறாய்‌ ! யுத்தத்தில்‌ 
என்னை ஜயித்து இந்தப்பூமியை ஆள்வாயாக, பரதவம்‌சத்துலுதித்‌ 


சலயபரவம்‌. ௧௪௯ 


தவனே! ஊசிமுனையினால்‌ பூமியில்‌ எந்த அம்சம்‌ பேர்க்கப்பமோ 
அவ்வளவுள்ள பூடாகத்தைக்கூட முன்பு நீஎனக்குக்‌ கொடுத்தாயில்லை, 
பிரஜைகளுக்கு நாதனே ! அப்படிப்பட்ட நீ எவ்வாறு இந்தப்பூமி 
யைக்‌ கொடுக்கிறாய்‌ ? முன்பு, ஊசிமுனை நாட்டக்கூடிய பூமியையும்‌ 
எனக்கு நீ விடவில்லை. அப்படிப்பட்ட நீ எவ்வண்ணம்‌ பூமியை 
விடதிறாய்‌ ! இப்படிப்பட்ட ஜபாவர்யத்தை அடைந்து இர்தப்‌ பூமி 
யைப்‌ பரிபாலனம்‌ செய்‌. எந்தமூடன்தான்‌ சத்துருவுக்குப்‌ 
பூமியைக்‌ கொடுப்பதற்கு முயல்வான்‌ ! நீயோ மஹாமூடன்‌, சுத்த 
மூர்க்கஸ்வபாவத்தினால்‌(விஷயங்களை த்‌) தெரிந்துகொள்ளுகிறாயில்லை. 
பூமியைக்‌ கொடுக்க எண்ணமுள்ளவனாக இருந்தாலும்‌ உயிரோடு 
உன்னை நான்‌ விடப்போதெதில்லை, நீ எங்களையாவது தோல்வி 
யடையச்செய்து இந்தப்பூமியை ஆள்வாய்‌, அல்லது, எங்களாலா 
வது கொல்லப்பட்‌ உத்தமமான உலகங்களை அடைவாய்‌, அரச 
னே! நீயும்‌ கானுமாகிய இருவரும்‌ உயிரோடிருக்கும்வரையில்‌ 
ஸர்வப்‌ராணிகளுக்கும்‌ ஈம்முடைய வெற்றியில்‌ ஸம்சயமுண்டாகும்‌. 
என்னிடத்தில்‌ அஃப்பட்டிருப்பதனால்‌ உன்‌ உயிரை உன்னால்‌ 
அடையமுடியாது. நான்‌ விரும்பினால்‌ உன்னை உயிரோடிருக்கச்‌ 
செய்வேன்‌. நீ உயிரோடிருப்பதற்குத்‌ தக்கவனல்லை, எங்களைக்‌ 
கொளுத்தும்‌ விஷயத்‌ தில்‌ உன்னால்‌ மிகவும்‌ முயற்சிசெய்பப்பட்ட அ, 
அரசனே ! ஸர்ப்பங்களாலும்‌ விஷங்களாலும்‌ ஜலத்தில்‌ பிரவேசிக்‌ 
கச்செய்ததாலும்‌ ராஜ்யத்தைக்‌ கவர்ந்ததினாலும்‌ இன்னாதவற்றைச்‌ 
சொன்னதாலும்‌ த்ரெளபதியை இழுத்ததாலும்‌ உன்னால்‌ நாங்கள்‌ 
அவமதிக்கப்பட்டோம்‌, இந்தக்காரணங்களினால்‌ உனக்கு உயிர்‌ 
இல்லை; எழுந்திரு ; எழுந்திரு ; பாவீ ! யுத்தம்‌ செய்‌, யுத்தத்தில்‌ 
நன்மையுண்டாகும்‌' என்றார்‌. ஜனாதிபரே ! ஆங்காங்கு அந்த வீரர்‌ 
கள்‌ விசித்திரமாயும்‌ ஜயத்துடன்கூடியவைகளாயுமிருக்கிற இவ்வா 
ரன சொற்களை அடிக்கடி. கூறினார்கள்‌” என்றான்‌, 


௧௫௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


முப்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஹ்ரதப்ரவேசபாவம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
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(யுதிஷ்டிரநுடைய கடுத்சோற்களைக்‌ கேட்டுத்‌ துரியோத 
னன்‌ கதையை எடுத்துக்கோண்டு மடுவினீன்று 
எழந்திநந்ததும்‌, இருவநக்கும்‌ ஸம்வாதமம்‌.) 

திருதராஷ்டிரன்‌, (ஓ வ்வண்ணம்‌ வெருட்டப்படென்றவனும்‌ 
இயற்கையாகக்‌ கோபமுள்ளவனும்‌ பகைவர்களை த்‌ தவிக்கச்செய்பவ 
னும்‌ வீரனும்‌ அரசனுமான என்குமாரன்‌ எவ்வண்ணம்‌ ஆனான்‌ ! 
அவனால்‌ அதட்டிக்கூஅம்‌ சொல்லான து எவ்விதத்தினாலும்‌ இதற்கு 
முன்‌ கேட்கப்பட்டதில்ல்‌, அவன்‌ ராஜத்தன்மையினால்‌ எல்லா 
ஜனங்களுக்கும்‌ பூஜிக்கத்தக்கவனாக இருந்தான்‌.  அகங்காரியாக 
இருப்பதினால்‌ எவனுக்குத்‌ தன்னுடைய *குடைநிழலும்‌ சூரியனு 
டைய ஒளிபோல்‌ மனவருத்தத்தன்பொருட்டே ஆகுமோ அவன்‌ 
இவ்விதமான வாக்குக்களை எப்படி ஸஹிப்பான்‌! ஸஞ்சய ! ம்லேச்‌ 
சர்களோமிம்‌ ஆடவிகர்களோடுங்கூடின இந்தப்பூமிமுழுவதும்‌ உன்‌ 
கண்ணுக்கு எதிரில்‌ எவனுடைய அருளினால்‌ நிலைத்திருக்கறதோ 
அந்தத்துரியோதனன்‌ அவ்வாறு வெருட்டப்பட்டவனும்‌ தன்‌ 
னுடைய வேலைக்காரர்களால்‌ இழக்கப்பட்டவனும்‌ மேலும்‌ பாண்ட 
வர்களால்‌ ஜனங்களில்லாத இடத்தில்‌ ஈன்கு சூழ்ந்துகொள்ளப்‌ 
பட்டவனுமானான்‌. ஸஞ்சய ! அவன்‌ கமையானவையும்‌ ஜயத்‌ 
துடன்கூடியவையுமான சொற்களை அடிக்கடி கேட்பெ பாண்ட 
வர்களைப்பார்த்து யா அகூறினானோ அதனை எனக்குச்சொல்வாயாக" 
என்று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌, 

“(அரசரே ! ராஜேந்திரரே ! பிராதாக்களுடன்கூடின யுதிஷ 
டிரரால்‌ அப்பொழுது வெருட்டப்படின்றவனும்‌ ஜலத்தில்‌ 
இருப்பவனும்‌ கெட்ட நிலைமையை அடைந்தவனும்‌ உம்முடைய 
குமாரனுமான அந்தத்‌ துரியோதன மகாராஜன்‌ கமையான சொற்‌ 
களைக்கேட்டு, ஜலத்தினுள்ளிருந்துகொண்டே அடிக்கடி தீர்க்க 
மாயும்‌ உஷ்ணமாயும்‌ பெருமூச்சுவிட்க்கொண்டும்‌ ஜலத்திற்குள்‌ 
ளிரு்தே இருகைகளையும்‌ அடிக்கடி உதறிக்கொண்டும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
மனத்தைச்செலுத்தி யுதிஷ்டிர ராஜரை நோக்கிக்‌ கூறலானான்‌, 

* சூரியவெப்பத்தினின்று குடையால்‌ காக்கப்பட்டானென்பதையும்‌ 


அபவா தமாகக்‌ கொள்பவன்‌' எனபது பழையஉரை, 


சல்யபரவம்‌. கநுக 


பார்த்தர்களே ! நீங்கள்‌ எல்லாரும்‌ தோழர்களுடனும்‌ ரதங்களுட 
னும்‌ வாகனங்களுடனும்‌ இருக்கிறீர்கள்‌. நானோ ஒருவன்‌; களைத்‌ 
இருப்பவன்‌ ; ரதத்தையும்‌ இழந்தவன்‌ ; வாகனங்கள்கொல்லப்பட்ட 
வன்‌, ஸஹாயமில்லா தவணும்‌ பாகசாரியும்‌ சஸ்இரங்களை இழந்தவனு 
மான நான்‌ சஸ்‌ இிரங்களைக்‌ கையில்‌ டடித்தவர்களும்‌ ரதங்களுடன்‌ 
கூடியவர்களுமான அனேகர்களால்‌ சூழப்பட்டவனாக எவ்வாறுபோர்‌ 
புரிவதற்குச்‌ சக்‌ இயுள்ளவனாவேன்‌ யு இஷ்டி ர! நீங்கள்‌ஒவ்வொருவ ராக 
என்னை எதிர்த்துச்‌ சண்டைசெய்யுங்கள்‌. ஒருவன்‌ அனேக வீரர்க 
ளோடு யுத்தகளத்தில்‌ போர்புரிவ த நியாயமன்‌ அ, மேலும்‌,நான்‌ விசே 
ஷித்துக்‌ கவசத்தை இழர்தவனும்‌ களை த்தவனும்‌ ஆபத்‌ை தஅடைந்தவ 
னும்‌ அதிகமாகக்‌ காயப்படுத்தப்பட்‌ டிருக்கிற சரீரத்தையுடையவனும்‌ 
வாகனங்களும்‌ ஸைளிகர்களும்‌ அழிந்தவனுமாயிருக்‌கே றன்‌. அர 
சனே ! எனக்கு உன்னிடத்தினின்றாவ அ குந்தீபுத்நிரனான பீமஸே 
னன்‌, அர்ஜுனன்‌,வாஸ-தேவன்‌,பாஞ்சாலர்கள்‌ நகுலஸஹ தவர்கள்‌, 
யயுதானன்‌,இன்னம்மற்ற உனக்குள்ள வீரர்கள்‌ இவர்களிடத்‌ தினின்‌ 
ரவ.து பயம்‌இல்லை. கோபங்கொண்டவனான நான்‌ ஒருவனாக யுத்தத்‌ 
இல்நின்‌. அ உங்களெல்லாரையும்‌ தடப்பேன்‌.ஜனநாதனே! ஸத்புருஷர்‌ 
க்ளுடைய கர்த்தியான அ தர்மத்தை ஆதாரமாகக்கொண்ட அ. நான்‌ 
தர்மத்தையும்‌ தீர்த்‌ தியையும்‌ பா துகாப்பவனாக இருந்துகொண்டு சொ 
ல்லுகறேன்‌. நான்‌ எழுந்திருந்து யுத்தரங்கத்தில்‌ எல்லா வீரர்களையும்‌ 
எதிர்த்துப்‌ போர்புரியப்போகிறேன்‌. பரதவம்சத்தில்‌ தோன்றின 
வனே! என்னை எதிர்த்தவர்களனைவர்களையும்‌ கொல்லப்போடிறேன்‌. 
நான்‌ சஸ்திரங்களையும்‌ ரதத்தையுமிழந்தவனாயிருந்தும்‌, தேர்களையும்‌ 
குதிரைகளையுமுடையவர்களாயிருக்கிற உங்களை ஸூர்யன்‌ இரவின்‌ 
முடிவில்‌ எல்லா௩க்ஷ த்திரங்களையும்‌ மறையச்செய்வஅபோலத்‌ தேஜ 
ஹினால்‌ நாசஞ்செய்யப்போகிறேன்‌. பாண்டவர்களே ! உறுதியாக 
இருங்கள்‌, பரதர்களூள்‌ இறந்தவனே! புகழ்பெற்றவர்களான க்ஷத்‌ 
திரியர்கள்‌, பாஹ்லீகர்கள்‌, தரோணர்‌, [ஷ்மர்‌, மஹாத்மாவான கர்‌ 
ணன்‌, கூரனானஜயத்ர தன்‌, பகதத்தன்‌, மத்‌ர ராஜானசல்யன்‌, பூரிம௰ 
ரவஸ்‌, புத்திரர்கள்‌, ஸுபலனுடை-ய குமாரனானசகுனி. இவர்கள்‌ 
விஷயத்தில்‌ கடனாளியாயில்லாமலிருத்தலை இப்பொழுது அடையப்‌ 
போதிறன்‌, உன்னைப்‌ ரொதாக்களோடு கொன்று, * மித்திரர்களுக்‌ 
கும்‌ ஸுஹ்ருத்‌ துக்களுக்கும்‌ அவ்வாறே பந்‌ அக்களுக்கும்‌ இப்பொ 
முது கடனாளியாகா இருத்தலை அடையப்போகிறேன்‌? என்றான்‌. ஜனா 


* சார்திபர்வம்‌ 385-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பிற்காண்க, 


௧௫௨ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


திபனும்‌ ஸ்ரீமானும்‌ உம்முடைய புத்திரனுமான அரியோதனன்‌ 
ஜலத்தினுள்ளிருந்‌ தகொண்டே இவ்வளவுமட்டிலும்‌ சொற்களைச்‌ 
சொல்லிவிட்செ சும்மா இருந்துவிட்டான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “துர்‌ 
யோதகன ! பாக்கியத்தினால்‌ நீயும்‌ க்ஷ்த்திரியதர் மத்தை அ றிகிறாய்‌, 
மிக்க புஜபலமுள்ளவனே ! தெய்வாதீனமாக உன்‌ புத்தியானது 
'யுத்தத்தின்பொருட்டே உறுதியாக இருக்கிறது. காந்தாரீபுத்திர ! 
பாக்கியத்தினால்‌ சூரனாக இருக்கிறாய்‌, தெய்வாதீனமாக யுத்தத்தை 
அறிந்திருக்கிறாய்‌, நீ உதவியில்லாதவனாக இருந்துகொண்டு எங்க 
ளனைவர்களையும்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ எதிர்த்து யுத்தஞ்‌ செய்ய விரும்பு 
கிறாயன்றோ ! ஸஹாயமற்றவனான நீ ஒருவனோடு எதிர்த்து, 
எந்த. ஆயுதம்‌ உனக்கு விருப்பமோ அதை எடுத்துக்கொண்டு 
யுத்தம்செய்‌, நாங்கள்‌ பார்க்கிறவர்களாக நிற்கிறோம்‌. வீரனே ! 
இதோ நான்‌ நீ விரும்பியவிருப்பத்தை மீண்டும்‌ உனக்குக்‌ கொடுக்டி 
றேன்‌. எங்களுள்‌ ஒருவனைக்கொன்‌ அ அரசனாகிவிடு, அல்லது (எங்க 
ளால்‌) கொல்லப்பட்டு ஸ்வர்க்கத்தைஅடை” என்றுகூ றினார்‌. தஅர்யோ 
தனன்‌, “யுத்தத்தில்‌ போர்புரிவதற்காக ஒருவரம்‌ இப்பொழுது எனக்‌ 
குக்கொடுக்கவேண்டும்‌, ஆயுதங்களுள்‌ இந்தக்கதாயுதந்தான்‌ எனக்கு 
எப்பொழும்‌ பிரியமான அ. பிராதாக்களான உங்களுள்‌ எவனொரு 
வன்‌ என்னை (எதிர்த்‌ அப்டோர்புரியச்‌) சக்தியுள்ளவனென்று எண்ணு 
கிறுனோ, அவன்‌, கதாயுதத்துடன்‌ பா தசாரியாயிருந்து யுத்தரங்கத்‌ 
தில்‌ என்னோடு போர்புரியலாம்‌. அடிக்கடி விசித்திரமான அனேக 
மதயுத்தங்கள்‌ ௩டர்திருக்கின்றன. ஆச்சர்யகரமான தும்‌ பெரிதுமான 
இந்தக்கதாயுத்தமொன்று இப்பொழுது நடக்கட்டும்‌, மனிதர்கள்‌ 
அன்னங்களில்கூட மாறுதலைச்செய்வ தற்கு விரும்புரிரரர்கள்‌. உன்‌ 
னுடைய அனமதியின்மேல்‌ யுத்தங்களுக்கும்‌ மாறாட்டம்உண்டாகட்‌ 
டிம்‌, மிக்க தோள்வலியமைந்தவனே ! கதையினால்‌ இளையஸஹேோ 
தரர்களுடன்‌ கூடின உன்னையும்‌ பாஞ்சாலர்களையும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களை 
யும்‌ மற்றுமுள்ள உன்னுடையபோர்வீ ரர்களையும்‌ ஜயிக்க ப போடுறேன்‌. 
யுதிஷ்டிர! இந்திரனிடத்திலிருந்தும்‌ எனக்கு ஒருபொழுதும்‌ கலக்க 
முண்டாகாது' என்று மறமொழிகூறினான்‌, யுதிஷ்டிரர்‌, 'காந்தாரீ 
புத்திர ! எழுந்திரு, எழுந்திரு, அர்யோதனா! பலசாலியான நீ ஒருவன்‌ 
கதாயுதத்‌ தஅடன்கூடியவனாக யுத்தத்தில்‌ ஒருவனானஎன்னைஎ திர்த்துப்‌ 
போர்புரிவாயாக, காந்தாரி௩ந்தன ! ஆண்பிள்ளையாக இரு. மிக்க ஜாக்‌ 
இரதையுடன்‌ யுத்தம்செய்‌, இந்திரனே உனக்கு உதவிசெய்பவனானா 
லும்‌ .இப்பொழுஅ உனக்குப்‌ பிராணன்‌ இராது? என்று கூறினார்‌, 


சலயபாவம்‌. கடுக 


ஈரரேஷ்டனும்‌ ஜலத்துக்குள்ளிருப்பவனும்‌ உமது புத்திரனுமான 
அந்தத்‌ துரியோதனன்‌, புற்றிலிருந்து றுகின்ற மகா ஸர்ப்பம்போல 
இந்தவசனத்தைப்‌ பொறுக்கவில்லை, அரசரே! வாக்காதிற கொடா 
வினால்‌ அவ்வாறு அடிக்கடி அன்புறுத்தப்படுகின்ற அந்தத்துரியோத 
னன்‌ உத்தமமான குதிமையானது கொமரடாவைப்‌ பொறாததுபோல 
(அந்த) வசனத்தைப்‌ பொறுக்கவில்லை. வீர்யமுள்ள துர்யோதனன்‌ 
ஜலத்தை நன்றாகக்‌ கலக்கிக்கொண்டுிம்‌ உருக்குமயமான தும்‌ பெரிய 
தும்‌ பொன்வளயங்களைப்‌ பூஜணமாகவுடையதஅமான கதையை வே 
கத்துடன்‌ எடுத்துக்கொண்டும்‌ சிறந்தநாகம்போலச்‌ சீறிக்‌ கொண்மிம்‌ 
ஜலமத்தியத்‌ தினின்‌அ மேலே எழுந்தான்‌. உம்முடைய புத்திரனான 
அந்தத்துரியோதனன்‌ ஸ்தம்பனம்‌ செய்யப்பட்டிருக்த ஜலத்தைப்‌ 
பளெந்துகொண்மி்‌ தோளில்‌ உருக்குமயமானகதாயுதத்தைவைத்துக்‌ 
கொண்டும்‌ நன்றாகஜ்வலிக்கின்‌ற சூரியன்போல்‌ மேலேளழுந்தான்‌. 
பிறகு, சிறந்த புத்தியுள்ளவனும்‌ மிக்கவலிமையுள்ளவனுமான துரி 
யோதீனன்‌ உருக்குமயமான அம்‌ ஸவர்ணத்தினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்‌ 
டுள்ள அமான பெரியகதையைக்‌ கையினால்‌ உருவினான்‌. கதையை 
ஏந்திய தர்யோதனன்‌ ஈன்றாகப்பி.ரகாசிக்கின்‌ ற ஸூிர்யன்போல விள 
ங்கனான்‌, கதையைக்‌ கையிற்பிடித்தவனும்‌ சிகரத்துடன்கூடின மலை 
போன்றவனும்‌ பிரஜைகளிடத்தில்‌ கோபங்கொண்டு (ஸம்ஹாரத்திற்‌ 
காக) நிற்கின்ற சூலபாணியான ருத்திரர்போன்றவனும்‌ மேலேளழுந்‌ 
தவனும்‌ மிக்கபுஜலமுள்ளவனும்‌ *பகைவர்களை அடக்குபவனுமான 
துர்யோ தனனை எல்லாப்பிராணிகளும்‌ தண்டத்தைக்கையில்கொண்ட 
அந்தகனைப்போல எண்ணின. ஜனாதிபரே ! உம்முடையபுத்‌திரனை 
எல்லாப்பாஞ்சாலர்களும்‌ வஜ்ராயுதத்தைக்கையில்கொண்ட இந்திர 
னைப்போலவும்‌ சூலத்தைக்‌ கையில்‌ஏந்திய ருத்திரரைப்போலவும்‌ கண்‌ 
டார்கள்‌.கமையில்வந்திருக்கின்‌ ற அந்தத்‌ தர்யோ தனனைக்கண்டி, பாஞ்‌ 
சாலர்களும்‌ பாண்டவவீரர்களுமாகிய எல்லாரும்‌ ஸந்தோவித்தார்‌ 
கள்‌. அவர்கள்‌ (ஆனந்தத்தினால்‌) ஒருவர்க்கொருவர்‌ உள்ளங்கைகளைக்‌ 
கொடுத்‌ துக்கொண்டார்கள்‌. உம்முடையபுத்திரணான அர்யோதனன்‌ 
அதைப்பரிகாசமென்றெண்ணி இருகண்களையும்‌ புமட்டிவிழுத்துக்‌ 
கோபத்துடன்‌ பாண்டவர்களைக்கொளுத்த விருப்பமுள்ளவனாகப்‌ 
புருவத்தை முக்கோணமாகநெறித்‌.துக்கொண்டும்‌ உதட்டை ஈன்றாகக்‌ 
கடித்‌ துக்கொண்டிம்‌, பிறகு கேசவருடன்கூடின அந்தப்பாண்டவர்க 
னைப்பார்த்‌து, £பாண்டவர்களே! இந்தப்பரிஹாஸத்‌தினுடையபலனை த்‌ 
* இரட்டி ததலால்‌ ஒருசொல்‌ விடப்பட்ட ௮, 
1௨௦ 


௧௫௫ ்ரீமஹாப்‌்ரரதம்‌, 


இருப்பியனுபவிக்கப்போடுறீர்கள்‌. நீங்கள்‌ இப்பொழுதே கொல்லப்‌ 
பட்டுப்‌ பாஞ்சாலர்களோடு யமலோகம்போகப்போகிறீர்கள்‌' என்றான்‌. 
அந்த ஜலத்தினின்று எழுந்திருந்த உம்முடையபுத்திரனான அர்யோ 
தனன்‌ கதையைக்கையில்கொண்டு இரத்தத்தினால்நன்குநனைக்கப்‌ 
பட்டு நின்றான்‌, ரத்தத்தினால்பூசப்பட்டிருக்கிற அந்தத்‌ துரியோதன 
னுடைய ஜலத்தினால்‌ ஈனைக்கப்பட்ட.. சரீரமானது அப்பொழுது அரு 
விப்பெருக்குடன்கூடின மலைபோலப்பிரகாசித்தது, அச்சமயத்‌ இல்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ 'கசாயுதத்தைத்‌ தூக்கிக்கொண்டிருக்கிற அந்தவீ ரனைக்‌ 
கோபங்கொண்ட யமனைப்போலவும்‌ நேரில்‌ நிற்கின்‌ ற சூலபாணியைப்‌ 
போலவும்‌ எண்ணினார்கள்‌. பிறகு, யுத்தத்தில்‌ சிறந்த வீர்யமுள்ளவ 
னை அர்யோதனன்‌, மேகத்தின்‌இடிமுழக்கம்போன்ற சப்தத்துடன்‌ 
விருஷபம்போல்‌ உத்ஸாஹத்தினால்‌ கர்ஜித்‌ துக்கொண்டு பார்த்தர்‌ 
களைக்‌ கதைச்சண்டைக்கு அழைத்தான்‌. அவன்‌, “யுதிஷ்டிர! நீங்கள்‌ 
ஓவ்வொருவனாக என்னை எதிர்த்துவாருங்கள்‌. ஒருவீ.ரனை யுத்தபூமி 
யில்‌ அனேக வீரர்களோடு டோர்புரியும்படி செய்வது நியாயமன் அ. 
நான்கவசத்தைக்கழற்றிவைத்தவன்‌; அதிகம்‌ ரமத்தைஅடைந்தவன்‌. 
ஜலத்திலும்‌ முழுகியிருந்தவன்‌; மிகுதியாகக்‌ காயப்படுத்தப்பட்ட சரீ 
ரத்தையுடையவன்‌. வாகனங்களும்‌ வீரர்களும்‌ கொல்லப்பட்டவன்‌. 
போர்செய்வது அவசியமே, நீங்களனைவரும்‌ சேர்க்து என்னோடு 
யுத்தம்‌ செய்வதென்னும்‌ இது தகுந்தது தகாதது என்பதை எப்‌ 
பொழுதும்‌ நீ அறிந்திருக்கிறாய்‌” என்அ சொன்னான்‌. 

யுதிஷ்டிரர்‌, “அர்யோதன! ஸஹாயமற்றவனான அபிமன்யுவை 
யுத்தத்தில்‌ அனேகமகாரதர்கள்‌ கொன்றபொழு.அு இந்தப்புத்தி ஏன்‌ 
உனக்கு உண்டாகவில்லை! க்ஷத்திரியதர்மம்‌ மிக்ககொடுமையான து; 
்‌ ஒன்றையும்‌ எதிர்பாராதது; மிக்ககருணையற்றது, அப்படியில்லாவிட்‌ 
டால்‌ அப்படிப்பட்ட அபாயநில்மையை அடைந்திருந்த அபி 
மன்யுவை எவ்வாறு அனேகர்கள்‌ கொல்வார்கள்‌? நீங்கள்‌ எல்லா 
ரும்‌ தர்மத்தை அறிந்தவர்கள்‌; எல்லாரும்‌ சூரர்கள்‌; சரீரத்தை இழக்‌ 
கத்துணிந்தவர்கள்‌, நீதியுடன்‌ யுத்தம்செய்பவர்களுக்குச்‌ சிறந்ததான 
இந்திரலோககதியா ன ௮ கூறப்பட்டிருக்கிறது, ஒருவன்‌ அனேகர்க 
ளால்கொல்லத்தக்கவனல்லனென்பது தர்மமே, அப்படியானால்‌, உன்‌ 
ஸம்மதத்‌ இில்கட்டபெபட்டெதனேகவீ ரர்கள்‌ அபிமன்யுவை என்கொன்‌ 
றார்கள்‌! எந்த மனிதனும்‌ ஆபத்தை அடைந்த காலத்தில்‌ தர்மசாஸ்‌ 
இரத்தை ஆராய்கின்றான்‌; ஈல்ல நிலைமையில்‌ இருப்பானேயாகல்‌, 
பரலோகத்தின்‌ வாயிலை அடைக்கப்பட்ட தாகப்பார்க்கிறான்‌, வீரனே! 


சல்யப்ர்வம்‌. ௧௫௫ 


கவசத்தை அணிந்துகொள்‌; தலை மயிர்களை முடித்‌ துக்கொள்‌, பாரத ! 
வேஅஎ து உனக்கு இல்லையோ அதையும்‌எடுத்துக்கொள்‌, வீர! நான்‌ 
மீண்டிம்‌ உனக்கு இந்தஒருவிருப்பத்தைக்கொடுக்‌கே றன்‌, ஐந்துபாண்‌ 
டவர்களூள்‌ எவடேட நீ போர்புரிவதற்கு விரும்புரொயோ அவனைக்‌ 
கொன்று நீ அரசனாகலாம்‌. அல்லது, நீ கொல்லப்பவொயேயாகில்‌ 
ஸ்வர்க்கத்தை அடையலாம்‌. வீரனே ! யுத்தத்தில்‌ உயிரைத்தவிர 
உனக்கு எந்த விருப்பத்தைச்‌ செய்யககடவோம்‌ !' என்று வினவி 
னார்‌, அரசரே ! பிறகு, உம்முடைய குமாரன்‌ பொன்மயமான கவ 
சத்தைப்பூண்டகொண்டு விசித்திரமாயும்‌ பொன்னாலலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டதாயுமிருக்கிற தலைப்பாகையமையும்‌ தரித்தான்‌, அரசரே! 
தலைப்பாகையை அணிந்தவனும்‌ மங்களகரமான கவசத்தைப்பூண்ட 
வனுமான உம்முடைய குமாரன்‌ பொன்மயமான மேருமலைபோலப்‌ 
பிரகாசித்தான்‌. மன்னரே ! கவசம்பூண்டவனும்‌ கதையையுடைய 
வனும்‌ உமது குமாரனுமான தஅர்யோதனன்‌ யுத்தமுனையில்‌ ஸன்னத்‌ 
தனாகஇருந்‌ தகொண்டு எல்லாப்பாண்டவர்களையும்டார்த்‌ து, “பிராதாக்‌ 
களான உங்களூள்‌ ஒருவன்‌ கதாயுதத்தை எடுத்துக்கொண்டு 
என்னே போர்புரியலாம்‌, பசதர்களுள்‌ சிறந்தவனே ! ஸஹதேவ 
னோடாவது மீமனோடாவது நகுலனோடாவது அர்ஜுனனோடாவது 
உன்னோடாவது இப்பொழுது யுத்தம்செய்யப்போகிறேன்‌, நான்‌ 
யுத்தத்தைச்செய்து ரணமங்கத்தில்‌ வெற்‌ றியடையப்போகிறேன்‌, 
புருஷங்ரேஷ்டனே ! நான்‌, பொற்பட்டங்கட்டியிருக்கிற கதாயுதத்‌ 
தினால்‌, எவ்விதத்தினாலும்‌ அடையமுடியாதபகையினுடையமுடிவை 
இப்பொழுது அடையப்போகிறேன்‌, கதாயுத்தத்தில்‌ எனக்கு 
ஓப்பானவன்‌ ஒருவனும்‌ இல்லையென்று எண்ணுகிறேன்‌. ஒன்று 
சேர்ந்திருக்கிற உங்களனைவமையும்‌ கதாயு தத்தினலேயே கொல்‌ 
வேன்‌, எல்லாருமானாலும்‌ சிலரானாலும்‌ என்னுடன்‌ நியாயத்தோட 
யுத்தம்செய்வதற்கு ஸமத்தர்களாகமாட்டீர்கள்‌. இவ்வண்ணம்‌ கர்‌ 
வத்தினால்‌ அடக்கமில்லாத சொல்லை நான்‌ சொல்லலாகாது. ஆனால்‌, 
உங்கள்‌ முன்னீலையிலேயே இந்தச்சொல்லைப்‌ பயனுள்ளதாகச்‌ செய்‌ 
யப்போதிறேன்‌. இந்த முகூர்த்தத்தில்‌ அது உண்மையாகவோ 
பொய்யாகவோ ஆகப்போதிெது, இப்பொழுது என்னுடன்‌ எவன்‌ 
யுத்தம்‌ செய்யப்போகிறானோ அவன்‌ கதையைக்‌ கையில்‌ எதெதுக்‌ 
கொள்க? என்று கூறினான்‌. 


க௧டு௬ ஸ்ரீமஹாப்‌்ாரரதம்‌, 


முப்பத்துமுன மாவது அத்யாயம்‌. 
ஹ்ரதப்ரவேசபாவம்‌. (தொடர்ச்சி) 
6=569=>5 
(யுதிஷ்டிரர்‌ தங்களுள்‌ ஒரவரைவேன்றலும்‌ நாட்டை அடையலாமேன்று 
துரியோதனனுக்குச்‌ சொல்லியதும்‌, மாதவர்‌ பீமனும்‌ துரியோ 
தனனைவேல்வது ஸந்தேகமேன்றதும்‌, பீமன்‌ துரியோதனனை 
எளிதிற்‌ கோல்வேனேன்றதும்‌, மர்தவர்ழதலியோர்‌ பீம 
னைப்‌ புகம்ந்ததும்‌, பீமனும்‌ துரியோதனனும்‌ வீர 
வாதம்‌ சேய்து போநக்துழயன்றதும்‌,) 

அரசரே ! அர்யோதனன்‌ இவ்வண்ணம்‌ அடிக்கடி. கர்ஜிக்கும்‌ 
போது,வாஸுஃதேவர்‌ யுதிஷ்டிரர்மீதுகோபங்கொண்ட வராகி, “யுதிஷ்‌ 
டிரரே ! இவன்‌ உம்மையாவ து அர்ஜுனனையாவ து நகுலனையாவ து 
ஸஹதேவனையாவ து யுத்தத்தில்‌ விரும்புவானாகில்‌ என்னசெய்கிறது! 
அரசரே ! “யுத்தத்தில்‌ ஒருவனையே கொன்று கெளரவர்களுக்கு 
அரசனாகக்கடவாய்‌” என்று ஏன்‌ இப்படிப்பட்ட இந்தக்‌ காரியம்‌ உம்‌ 
மால்‌ ஆராய்ந்துபாராமல்‌ கூறப்பட்டது? அரசரே! இவன்‌ பீமஸேன 
னைக்‌ கொல்ல வேண்டுமென்கிற எண்ணத்தினால்‌ புருஷவடிவமுள்ள 
இருப்புப்பாவையில்ப தின்மூன்‌ அவர்ஷகாலம்யுத்தப்பயிற்சிசெய்‌ இருக்‌ 
கிறான்‌. பரதர்களுள்சிறந்தவரே ! இவனிடத்தினின்று எவ்வாறு 
கார்யம்ித்திக்கும்‌! அரசர்களுள்‌ சிறந்தவரே! தயையினால்‌ நீர்‌ஆலோ 
சியாமல்‌ செய்துவிட்டீர்‌, யுத்தத்தில்‌ இவனை எ திர்த்துச்சண்டை 
செய்நெவன்‌, குந்திந்தனனான விருகோதரனைத்தவிர வேறு ஒரு 
மனிதனை நான்காணவில்லை. அவனும்‌ அதிகமான பயிற்சியுள்ளவனல்‌ 
லன்‌. உமக்கும்‌ சகுனிக்கும்‌ முன்பு ஸமமாயில்லாத சூதாட்டம்‌ ஏற்‌ 
பட்டதுபோல இந்தப்‌ போர்ச்‌ குதானது இவர்களுக்கு மறுபடியும்‌ 
விசேஷித்‌ அத்தொடங்கப்பட்டுவிட்ட அ. பீமன்‌ பலசாலி; ஸமர்த்தன்‌. 
அரசனான துர்யோதனன்‌ மிக்கபயிற்சியுள்ளவன்‌. அரசரே! பலசாலி 
பமிற்சியுள்ளவன்‌ இவர்களுள்‌ பயிற்சியுள்ளவனே மேற்படுதிறான்‌. 
ராஜரே! அப்படிப்பட்ட இந்தப்பகைவன்‌ உம்மால்‌ நல்லவழியில்‌ நிலை 
நிறுத்தப்பட்டான்‌, நீரும்‌ மிகக்கொடிய ஆபத்தில்‌ நிலைபெறும்படி 
செய்யப்பட்டீர்‌, நாங்கள்‌ கஷ்டத்தை அடையும்படி செய்யப்பட்‌ 
டோம்‌, எந்த மனிதன்‌ எல்லாச்‌ சத்‌தருக்களையும்‌ ஜயித்துக்‌ இடை 
த்த ராஜ்யத்தைக்‌ கஷ்டதசையை அடைகந்திருக்கிற ஒரு சத்ருவி 
ல்‌ை அவ்வாறு கவரப்படிம்படி செய்வான்‌! இப்படிப்பட்ட யுத்தத்‌ 
தில்‌ அவனை ஒருபாணத்தினால்‌ அடித்துத்தள்ளித்‌ அக்கப்பமெபடி. 


சல்யப்ாவம்‌. ௧௫௭ 


செய்யவேண்டும்‌, தேவனாகஇிருந்தாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ கதாபாணியான 
துர்யோதனனை ஜயிக்கச்சக்தியுள்ளவனை உலகத்தில்‌ இப்பொழுது 
நான்‌ காணவில்லை. யுத்தத்தில்‌ கதாபாணியான துர்யோதனனை ஜயிப்ப 
தற்குப்‌ பல்குனனாவது நீராவது மாத்ரீகுமாரர்களான ஈ௩குலஸஹ 
தேவர்களாவ அது ஸமர்த்தர்களென்அ நான்‌ நினைக்கவில்லை, அரசனான 
துர்யோதனன்‌ அதிகஸாமர்த்தியமுள்ளவன்‌. நீரோ பீமனோ ந௩குலனோ 
ஸஹதேவனே பல்குனனோ நியாயத்தினால்‌ ஜயிக்கத்‌ நிறமையில்லா த 
வர்களே. பாரதரே! இவ்வாறிருக்க, “யுத்தத்தில்‌ எங்களுள்‌ஒருவனைக்‌ 
கொன்று £ீ ராஜாவாகிவி என்றும்‌, “கதையினால்‌ யுத்தம்செய்‌' என்‌ 
அம்‌ சத்துருவைப்பார்த்து நீர்‌ எப்படிச்சொல்‌கிறீர்‌! விருகோதரனை 
அடுத்தும்‌ மக்கு ஜயமுண்டாவது ஸம்சயமே. மஹா பலசாலியான 
இந்தத்‌ துர்யோதனன்‌ நியாயமாக யுத்தஞ்‌ செய்பவர்களூள்‌ மிக்க 
பமிற்சியுள்ளவன்‌., பாண்டு குந்தி இவர்களின்‌ இந்தஸந்த இயான அநிச்‌ 
சயமாக ராஜ்யத்தை அடையாஅு. முடிவில்லாதவனவாஸத்திற்காவது 
பிச்சையெடுப்பதற்காவது ஸ்ருஷ்டிக்கப்பட்டிருக்கறது? என்றார்‌, 
பீமஸேனன்‌, 'மதுஸதெனரே!நீர்கவலைப்படவேண்டாம்‌, இன்று 
எவ்விதத்தனாலும்‌ அடையமுடியாத பகையினுடைய அக்கரையை 
அடையப்போகறேன்‌. நான்‌ யுத்தத்தில்‌ துர்யோதனனைக்‌ கொல்லப்‌ 
போகிறேன்‌; ஸந்தேகமில்லை, வாஸுதேவரே! தர்ம.ராஜருக்கு 
வெற்றியானது நிச்சயமாகக்‌ காணப்படுகிறது, என்னுடைய இந்தக்‌ 
கதையான த ஒன்றரைமடங்குமிகப்பெரிதான அ. துர்யோதனனுடை 
யது அப்படியன்னு, மாதவரே! நீர்‌ மனவருத்தமடைய வேண்டாம்‌. 
நான்‌ இந்தக்கதையினால்‌ போர்க்களத்தில்‌ சண்டைசெய்வதற்குச்சக்‌ தி 
யுள்ளவனாக இருக்கிறேன்‌. ஜனார்த்தனரே ! நீங்கள்‌ எல்லாரும்‌ என்‌ 
னைப்பார்த்‌ துக்கொண்டிருங்கள்‌, கோவிந்தரே! யுத்தகளத்தில்‌ பற்பல 
சஸ்திரதாரிகளான மூவுலகத்‌ திலுமுள்ள வீரர்களையும்‌ ே தவர்களோடு 
கூடியிருந்தாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ ௪ திர்த்‌துப்போர்புரிவேன்‌. அவ்வாறி 
ருக்க, துர்யோதனனை எதிர்ப்பை தப்பற்றிச்சொல்லவும்‌ வேண்மொ?' 
என்றுகூறினான்‌. அவ்வா அபேசுகின்ற விருகோதரனை வாஸுதேவர்‌ 
ஸந்தோஷத்துடன்‌ புகழ்ந்தார்‌, இவ்வி தமானவசனத்தையும்‌ உரைக்க 
லானார்‌. (மிக்கபுஜபலமுள்ளவனே! தர்மராஜரான யுதிஷ்டிரர்‌ உன்னை 
அடுத்துப்‌ பகைவர்களைக்கொன்று, விளங்குகின்‌ ற தம்முடைய ராஜ்ய 
ஸம்பத்தை அடைகிறார்‌; ஸம்சயமில்லை, உன்னால்‌ தருதராஷ்டிர 
குமாரர்களனைவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. அரசர்க 
ளூம்‌ ராஜகுமாரர்களும்‌ யானைகளும்‌ மாய்க்கப்பட்டனர்‌. பாண்டு 


கடு௮ ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌, 


௩ந்தன ! மஹாயுத்தத்தில்‌ உன்னை எதிர்த்துக்‌ களிங்கர்களும்‌ மகா 
ரதர்களும்‌ £ழ்காட்வொரர்களும்‌ காந்தாரர்களும்‌ அவ்வாறே குரு 
வீரர்களும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, குந்திநந்தன ! தர்யோதனனையும்‌ 
கொன்று, கடல்சூழ்ந்த பூமியைத்‌ திருமால்‌ இந்திரனுக்குக்‌ கொடுத்‌ 
தஅபோலத்‌ தர்மராஜருக்குக்கொடுப்பாயாக, பாவியானதார்த்தராஷ்‌ 
டின்‌ யுத்தத்தில்‌ உன்னை எதிர்த்து நசிக்கப்போகிறான்‌, நீ இவனு 
டைய இருதொடைகளையும்‌ மு றித்துப்‌ பிர தஜ்ஞையைப்பரிபாலனம்‌ 
செய்யப்போகிறாய்‌, பாவியான அர்யோதனனை நீ முயற்சிமோடு எதிர்‌ 
தீதுப்‌ போர்புரியவேண்டும்‌, இவன்‌ ஸமர்த்தன்‌; மிக்கவலிமையுள்ள 
வன்‌; எப்பொழுஅமே யுத்தத்தில்‌ தேர்ச்சிபெற்றவன்‌” என்றார்‌, 
ஜனநாதரே ! மன்னரே! பிறகு, ஸாத்யகி பற்பல சொற்களால்‌ 
அந்தப்‌ பாண்நெந்தனனான பீமஸேனனைப்‌ புகழ்ந்தான்‌. தர்மராஜரை 
முன்னிட்டவர்களான பாஞ்சாலர்களும்‌ பாண்டவர்களைச்சேர்ந்தவர்‌ 
களும்‌எல்லாருமே பீமஸேனனுடை ய அந்தவார்‌ ததையைக்கொண்டா 
டினர்‌, பிறகு, பயங்கரமானபலத்தையுடைய பீமன்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களு 
டன்‌ நிற்கின்‌றவரும்‌ ஜ்வலிக்கின்‌ றஸ9ர்யனைப்போன்‌ றவருமான யுதி 
ஜூடிரரைப்பார்த்துக்கூறலானான்‌. “நான்யுத்தத்தில்‌ இவனோட எதிர்த்‌ 
அப்‌ போர்புரிவதற்குச்‌ சக்தியுள்ளவனாக | இருக்கிறேன்‌. புருஷாத 
மனான இந்தத்‌.துரியோதனன்‌ என்னை யுத்தத்தில்‌ ஜயிப்பதற்குச்சக்‌ இ 
யுள்ளவனாகான்‌, உள்ளத்தில்‌ வைக்கப்பட்டிருக்கிற மிக்ககோபத்‌ 
தை, அர்ஜுனன்‌ காண்டவவனத்தில்‌ நெருப்பை விட்டதுபோ 
லத்‌ திருதராஷ்டிரபுத்திரனான தஅுரியோதனனிடத்தில்‌ இன்று விடப்‌ 
போகிறேன்‌, பாண்டவரே! உம்முடைய மனத்திலிருக்கிற சல்யத்தை 
இப்பொழுஅ எடிக்கப்போகிறேன்‌, அரசரே! இப்பொழுது கதாயு 
தத்தினால்‌ பாவியான அர்யோதனன்‌ கொல்லப்பட்ட பிறகு, நீர்‌ ஸுக 
மாகஇரும்‌.தோஷமற்றவரே! இன்று கீர்த்திமயமானமாலையைடமக்கு 
நான்‌ போடப்போகிறேன்‌, இன்ற அர்யோதனன்‌ பிராணனையும்‌ ஐசு 
வர்யத்தையும்‌ ராஜ்யத்தையும்‌ இழக்கப்போகிறான்‌. அரசனான தருத 
ராஷ்டிரனும்‌ இப்பொழுது என்னால்‌ புத்திரன்‌ கொல்லப்பட்டா 
னென்பதைக்கேட்டெெ்‌ சகுனியினுடையபுத்தியினலண்டான அசுப 
காரியத்தைநினைக்கப்போகிறான்‌' என்அசொன்னான்‌. பமதர்களுள்சிற 
ந்தவனும்‌ வீர்யசாலியுமான ப்மஸேனன்‌ இவவாறதுஉமைத்துக்‌ கதை 
யைக்கையிலெடுத்‌ துக்‌ கொண்டும்‌ இந்திரன்‌ விருத்திரனை அழைத்‌ 
ததுபோல அழைத்‌அக்கொண்டும்‌ யுத்தத்திற்காக எழுந்து நின்றான்‌, 
அதிகவீர்யமுள்ளவனான உம்முடைய புத்திரன்‌ அவன்‌ அழைத்த 


சல்யபரவம்‌. கடு௯ 


தைப்பொறா தவனாகி ஒருயானை ம ற்றொருயானையை. எதிர்ப்ப துபோல்‌ 
விரைவாக எதிர்க்‌ தின்றான்‌. கை தயைக்கையில்கொண்யெ த்தத்திற்‌ 
காக நெருங்கிவர்‌ இருக்கிற உம்முடையகுமா ரனைப்‌ பாண்டவர்கள்‌ எல்‌ 
லாரும்‌ சிகரத்துடன்‌ கூடின கைலாஸத்தைப்போலக்‌ கண்டார்கள்‌. 
தன்‌ கூட்டத்தைவிட்டப்‌ பிரிந்திருக்கன்‌ ற யானையைப்போல ஸஹாய 
மற்றவனாயிருக்கின்‌ற மஹாபலசாலியான துர்யோ தனனை அடைந்து 
பாண்டவர்கள்‌ மிக்க ஸநக்தோஷத்தைஅடைந்தார்கள்‌. அர்யோதனனு 
க்கும்‌ பரபரப்பாவது பயமாவஅ வாட்டமாவது மனவருத்தமாவது 
உண்டாகவில்லை, யுத்தத்‌ தில்‌ ஹிம்மம்போல நின்றான்‌. அரசரே! அப்‌ 
பொழு அ நன்றாக மேலேதூக்கப்பட்ட கதையுடன்கூடியவனும்‌ சிக 
ரத்‌துடன்கூடின கைலாஸம்போன்‌றவனுமான அர்யோதனனைப்டார்த்‌ 
அப்‌ பிறகு பீமஸேனன்‌ உரைக்கலானான்‌. (துர்யோதன ! அரசரான 
இருதராஷ்டிரராலும்‌ உன்னாலும்‌ எங்கள்‌ விஷயத்தில்‌ செய்யப்பட்‌ 
டதும்‌ வாரணாவதத்தில்‌ முன்நடந்ததுமான அந்தப்பாவமானகார்யத்‌ 
தை நினைத்துக்கொள்‌. சகுனியினுடைய புத்திலாகவத்தினால்‌ ஸபை 
யின்‌ ஈடுவில்‌ வீட்டக்கு விலக்காயிருந்த த்ரெளபதியும்‌ இழுத்துவரப்‌ 
பட்டாள்‌. குதாட்டத்திலும்‌ அரசரானயுதிஷ்டிரர்வஞ்சிக்கப்பட்டார்‌, 
கெட்டஎண்ணமுள்ளவனே ! நிரபராதிகளான பார்த்தர்களிடத்தில்‌ 
இன்னும்‌ வேறெந்தப்பாவங்களை ச்செய்தாயோ அவற்றின்‌ பெரிதான 
பலனைப்பார்‌. மிக்கீர்த்தியையுடையவரும்‌ பரதம்ரேஷ்டரும்‌ ௩ம்‌ 
அனைவருக்கும்‌ பிதாமஹரும்கங்காபுத்‌ இிரருமானமீஷ்மர்‌ உன்னிமித்‌ 
தமாக அடிக்கப்பட்செ ௪ர தல்பத்தில்‌ படுத்திருக்கிறார்‌. அரோண 
ரும்‌ கர்ணனும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. பிரதாபமுள்ளவனான சல்ய 
னும்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. வைரமென்கிற நெருப்பை ஆதியிலுண்டு 
பண்ணின சகுனியும்‌ யுத்தத்‌்தில்கொல்லப்பட்டான்‌. சூரர்களான 
உன்னுடைய பிராதாக்களும்‌ ணைனிகர்களுடன்கூடினபுத்திரர்களும்‌ 
கொல்லப்பட்டார்கள்‌. யுத்தங்களில்‌ திரும்பாதவர்களும்‌ சூரர்களு 
மான அரசர்களும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, இவர்களும்‌ இன்னும்‌ அநேக 
க்ஷத்இரியச்ரேஷ்டர்களும்கொல்லப்பட்டார்கள்‌. அவ்வாறேடாவியும்‌ 
த்ரெளபதிக்குக்‌ கிலேசத்‌ை தயுண்பெண்ணினவனுமான பிராதிகாமி 
யும்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. குலத்தைக்கெடுக்கவந்த புருஷா தமனான 
4 ஒருவன்‌ தான்‌ மிகுந்திருக்கறோய்‌, உன்னையும்‌ இப்பொழுது கதை 
யினால்‌ கொல்லப்போடிறேன்‌, இந்தவிஷயத்தில்‌ ஸந்தேகமில்லை, 
அரசனே ! இப்பொழுது நான்‌ யுத்தத்தில்‌ உன்னுடைய கொழுப்பு 


முழுமையையும்‌ ராஜ்யத்திலுள்ள பேராசையையும்‌ பாண்டவர்களி 


௧௬௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


டத்தில்‌ நீ செய்யும்‌ பாவச்செயலையும்‌ நாசம்செய்யப்போகிறேன்‌' 
என்றான்‌, துர்யோதனன்‌, “விருகோதர ! பலவாறானதற்புகழ்ச்சி 
யினால்‌ யாதுபயன்‌ ? இப்பொழுது என்னுடன்‌ யுத்தம்செய்‌. உனக்கு 
யுத்தத்திலுள்ளசிரத்தையை இப்பொழு. நான்டோக்கப்போடிறேன்‌, 
பாவி! இமயமலையினுடைய சிகரம்போன்ற பெரிதானகதையை 
எடுத்துக்கொண்டு கதாயுத்தத்தில்‌ ஸன்னத்தனாக நிற்கின்ற என்னை 
நீ பார்க்கவில்லையா ! பாவி! நீதியுடன்‌ யுத்தஞ்செய்கன்ற எந்தச்‌ 
சத்துருத்தான்‌ தேவர்களுள்‌ இந்திரனேயானாலும்‌ கதையுடன்கூடின 
என்னை இப்பொழு அ கொல்வதற்குச்‌ சக்தியுள்ளவனாவான்‌! குந்தி 
புத்தி! ! ஜலமில்லாத சரத்காலமேகம்போல வீணாகக்கர்ஜிக்காதே, 
உன்னுயிரை நாசஞ்செய்வதற்குள்ளேயே உன்பலத்தை யுத்தத்தில்‌ 
காட்‌ என்‌ அமொழிந்தான்‌. வெற்றியில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களான 
ஸ்ருஞ்சயர்களுடன்கூடின பாண்டவர்கள்‌ அவனுடைய அந்தவார்த்‌ 
தையைக்கேட்டு, அந்தவசனத்தை எல்லோரும்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌. அர 
சரே ! மனிதர்கள்‌ மதம்பிடித்தயானையைக்‌ கைக்கொட்டினால்‌ உத்‌ 
ஸாஹப்படுத்‌ துவ அபோலப்‌ பகைவர்கள்‌ துர்யோதனனை மறுபடியும்‌ 
நல்லஉத்ஸாஹத்தைஅடையும்படி செய்தார்கள்‌. அந்தச்சமயத்‌ தில்‌ 
ஜயத்‌ தில்விருப்பமுற்றவர்களான பாண்டவர்களுடைய யானைகள்‌ கர்‌ 
ஜித்தன ; குதிரைகள்‌ அடிக்கடி கனைத்தன. சஸ்திரங்கள்‌ நன்றாகப்‌ 
ிரகாசித்தன, 


முப்பத்தநான்காவது அத்யாயம்‌. 
ஹரதப்ரவெசப்ர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
=59065=5 
(கதாயுத்தத்தோடக்கத்‌ தில்‌ பலராமர்வந்ததும்‌, அவர்‌ பாண்டவர்கள்‌ 
முதலானவர் களால்‌ பூஜிக்கப்பட்டு உட்கார்ந்தவுடன்‌ மறு 
படி கதாயுத்தம்‌ தொடங்கியதும்‌.) 
மன்னரே ! பிறகு, மிகவும்‌ பயங்கரமான அந்த யுத்தமானது 
ஈன்றாக முறையோடு ஆரம்பிக்கப்பட்ட மஹா பலமுள்ளவர்களான 
எல்லாப்‌ பாண்டவர்களும்‌ உட்கார்க்திருக்கையில்‌, பனை மர த்தைக்‌ 
கொடியாகக்கொண்டவரும்‌ கலப்பையை ஆயுதமாகக்கொண்டவரு 
மான பலராமர்‌, தம்முடைய சுஷ்யர்களான தஅர்யோதனன்‌ பீமன்‌ 
இருவர்களுக்கும்‌ கதாயுத்தம்‌ நேர்்ததைக்‌ கேட்‌ வந்தார்‌, அவ 
மைக்கண்டு கேசவரும்‌ பாண்டவர்களும்‌ அதிக ஸக்தோஷத்‌ 
அடன்‌ அருலெவந்து வந்தனம்செய்து முறைப்படி பூஜித்தார்கள்‌ , 


சல்யப்ராவம்‌. க௬க 


வேந்தரே ! பூஜித்தபிறகு, (பலராமரே! யுத்தத்தில்‌ சிஷ்யர்களுடைய 
ஸாமர்த்‌ தியத்தைப்‌ பாரும்‌'என்றெ இந்தவசனத்தை உரை த்தார்கள்‌, 
அப்பொழுது, பலராமர்‌ பாண்டவர்களுடன்கூடின வாஸுதேவரை 
யும்‌ கதாபாணியாககரிற்கின்‌ ற குருவம்சத்தி லுநித்தவனான தர்யோதன 
னையும்‌ பார்த்‌ அச்‌ சொல்லலானார்‌. “தீர்த்தயாத்‌ இரைக்காகப்‌ புறப்பட்ட 
எனக்கு இன்றோ நாற்பத்‌ திரண்‌டு நாள்களாகின்றன, புஷ்யத்தில்‌ 
புறப்பட்டேன்‌. சிரவணத்தில்‌ தரும்பிவந்தேன்‌, மாதவ ! சிஷ்யர்க 
ளுடைய கதாயுத்தத்தைப்‌ பார்க்க விருப்பமுள்ளவனாக இருக்கே றன்‌ 
என்றார்‌. பிறகு, யுதிஷ்டி 7 ராஜர்‌ பலராமமைக்கட்டிக்கொண்டு ஈல்வர 
வையும்‌ க்ஷேமத்தையும்‌ தக்கபடிவினவினார்‌. மஹாவில்லாளிகளும்‌ 
பிரியப்படத்‌ தக்கவர்களும்‌ ீர்த்திசாலிகளுமான தருஷ்ணார்ஜுனர்‌ 
களும்‌ அதிகபிரீ தியுள்ளவர்களாக ஹலாயுதரை அபிவாதனஞ்செய்‌.து 
கட்டிக்கொண்டார்கள்‌. அரசரே ! அவ்வாறு சூரர்களான மாத்ரீபுத்தி 
ரர்களும்‌ த்ரெளபதியினுடைய ஐந்துகுமாரர்களும்‌ மஹாபலசாலி 
யான பலராமரை அபிவாதனஞ்செய்து நின்றார்கள்‌. வேந்தரே ! 
பிறகு, அவ்வாறே கதாயுதத்தைக்‌ கையில்‌ எந்தியவர்களான பீம 
ணேனனும்‌, பலசாலியும்‌ உமதுகுமாரனுமான துரியோதனனும்‌ பல 
ராமரைப்‌ பூஜித்தார்கள்‌. அங்குள்ள அந்த அரசர்கள்‌.அந்தஸமயத்தில்‌ 
பலராமரை வரவேற்புமொழிகளால்‌ அடிக்கடி கெளரவித்து மஹாத்‌ 
மாவான அவரைப்பார்த்‌ அ, £மஹாபாகுபலமுள்ளவரே! யுத்தத்தைப்‌ 
பாரும்‌? என்ற இவ்வாறு * கூறினர்‌, அப்பொழு ௮, பலராமர்‌ ஸ்ருஞ்‌ 
சயர்களுடன்கூடின பாண்டவர்களைக்‌ கட்டிக்கொண்ட அளவற்ற 
பராக்ரமத்துடன்‌ கூடினவர்களான எல்லா அரசர்களையும்‌ பார்த்து 
க்ஷேமம்விசாரித்தார்‌. அவ்வாறே, அவர்களும்‌ பலராமரைஅணுக, 
(அநாமயம்‌ ?? (௪ கவலையற்‌ றிருக்கிறீரா ?) என்‌அ வினவினார்கள்‌. பலரா 
மர்‌ மஹாத்மாக்களான எல்லா்ஷத்ரியர்களையும்‌ திருப்பி மரியாதை 
செய்து குசலப்ரங்னத்தையும்‌ வயதுக்குத்தக்கபடி. ஸம்பாஷணத்‌ 
தையுஞ்செய்‌.து ஜனார்த்‌ தனமரையும்‌ ஸாத்யயெையும்‌ அன்புடன்‌ கட்‌ 
டிக்கொண்டி அவர்களிருவரையும்‌ உச்சிமோந்‌.அ,குபமலப்‌.மமன த்தை 
யும்‌ செய்தார்‌. அரசரே ! அவ்விருவரும்‌ ஸந்கோஷத்துடன்‌ இந்திர 
னும்‌ உபேந்திரனும்‌ தவர்களூக்கெல்லாம்‌ நாதரான பிரம்மதேவ 
பைப்‌ பூஜிப்பதுபோலக்‌ குருவான அந்தப்பலராமரை முறைப்படி 
பூஜித்தார்கள்‌.- பாரதரே! பிறகு, தர்ம௩ந்தனர்‌ பகைவர்களை அடக்கு 
பவரான பலராமரைப்‌ பார்த்து, ்‌பலராமரே ! பிராதாக்களுடைய 
* இரட்டித்தலால்‌ ஒருசொல்‌ விடப்பட ௮, 
1௨௧ 


௧௬௨ ்ரீமஹாபரரதம்‌, 


இந்தமஹாயுத்தத்தைப்‌ பாரும்‌” என்று கூறினார்‌. மஹாரதர்களால்‌ 
பூஜிக்கப்பகெின்‌ றவரும்‌ அ திகமானமிரீ தியையுடையவரும்‌ மிக்கபஜ 
பலமுள்ளவரும்‌ காந்தியையுடையவரும்‌ கேசவருக்குமூத்தவருமான 
பலதேவர்‌ அவர்களுடையமத் தியில்‌ உட்கார்ந்தார்‌, அரசர்களுடைய . 
மத்தியில்‌ உட்கார்ந்திருப்பவரும்‌ கறுப்புவஸ்திரத்தைத்‌ தரித்தவரும்‌ 
வெண்மையான சாந்தியையுடையவருமான அந்தப்பலராமர்‌ ஆகாயத்‌ 
தில்‌ ஈக்ஷத்‌ திரங்களுடையகூட்டங்களால்‌ சூழப்பட்ட சந்‌ திரன்போல 
விளங்கினார்‌. மன்னரே ! பிறகு, வைரத்தினுடைய முடிவை உண்டு 
பண்ண்‌எண்ணங்கொண்டவர்களான அவ்விருவருக்கும்‌ (காண்போர்‌) 
புளகமடையத்தக்கதும்‌ நாசத்தையுண்பெண்ணுகிறதமான கை 
கலந்தயுத்தம்‌ நடந்தது? என்றுகூறினான்‌”' என்றார்‌. 


முப்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
ஹ்ராதப்ரவெசப்ரவம்‌. (தெர்டர்ச்சி.) 
5665 
(ஜனமேஜயர்‌ வைசம்பாயனரிடம்‌ பல ராமநடைய்‌ தீர்த்தயாத்திரை 
முறையை வினாவியதும்‌, அவர்சோல்லத்தோடங்கிப்‌ பி ரபாஸ 
தீர்த்தத்திற்கு அப்பேயர்வரகீ காரணம்‌கூறியதும்‌,) 

ஜனமேஜயர்‌, '£ பிரபுவானபலராமர்‌ முன்னமே அந்த யுத்தம்‌ 
நேர்ந்ததகுணத்தில்‌, கேசவ ! நான்‌ த்ருதராஷ்டிரபுத்திரனான துர்‌ 
யோதனனுக்காவது பாண்டவர்களுக்காவது உதவிசெய்யப்போடிற 
தில்லை. நான்‌ மனம்வந்தபடி போகப்போகிறேன்‌' என்று கேசவரைக்‌ 
கேட்டுக்கொண்டு விருஷ்ணிகளுட.ன்‌ புறப்பட்செசென்றார்‌. பிராம்‌ 
மணரே ! சத்துருக்களை அழிப்பவரானராமர்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லி 
விட்டப்பொழுஅசென்றாரே !மீண்டம்‌அவருடையவரவை எனக்கு 
உரைப்பீராக, விஸ்தாரமாகச்சொல்லும்‌, எப்படி ராமர்வந்தார்‌? எவ்‌ 
வாறு யுத்தத்தைப்பார்த்தார்‌! மிகச்சிறந்தவரே ! நீர்‌ ஸமர்த்தராக 
வன்றோதஇருக்கிறீர்‌? என்‌அவினவ, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லலானார்‌, 

(நிக்க புஜபலமுள்ளவரே ! மஹாத்மாக்களான பாண்டவர்கள்‌ 
உபப்லாவ்ய ௩க ர த்திலிருந்‌ தகொண்டு எல்லாப்பிராணிகளுடைய நன்‌ 
மையின்டொருட்டிம்விரோ தத்தைப்போக்கக்கருதி மதுஸடதன ரான 
ஸ்ரீ வாஸஃதேவமைத்‌ அர்யோதனனருகில்‌ அனுப்பினார்கள்‌. அவர்‌ 
ஹஸ்‌ நினாபுரஞ்சென்ற திருதராஷ்டிரரையும்‌அணுக, வழியைவிட்டு 
விலகாததும்‌ மிகவும்ஈன்மையாயிருப்ப அமான வசனத்தைஉரைத்‌ 


சல்யப்ரவம்‌. ககக 


தார்‌. திருதராஷ்டி 7 ராஜர்‌, முன்பு எ .தஅஎவ்விதம்சொல்லப்பட்டதோ 
அதை அவ்விதம்‌ அனுஷ்டிக்கவில்லை. வேந்தரே ! புருஷர்களுள்‌ 
இறந்தவரும்‌ மிக்கபுஜபலமுள்ளவருமான மாதவர்‌ அந்தஹஸ்தினா 
பட்டணத்தில்‌ ஸமாதானத்தைப்பெராமல்‌ உபப்லாவ்யத்தைரோக்கி 
வந்தார்‌. ஈமம்ரேஷ்ட ரான அவர்‌, இருதராஷ்டிரபுத்ரனான துர்யோ 
தனனால்‌ அனுப்பப்பட்‌ அந்தஹஸ்திபைட்டணத்திலிருந்து திரும்‌ 
பிப்‌ பாண்டவர்களுடைய சேனையைக்குறித்‌.துவந்தார்‌. தர்மநந்தன 
ரைஅடைகந்து (அங்குதாம்‌) சொன்னதையும்‌, பின்பு ௩டர்த விருத்‌ 
தாந்தத்தையும்‌ உள்ளபடிஉரை த்தார்‌. (கெளரவர்கள்‌ காலத்தினால்‌ 
தூண்டப்பட்டவர்களாகி என்னுடையவசனத்தை அனுஷ்டிக்க 
வில்லை. பாண்டவர்களே! என்னுடன்கூடப்‌ புஷ்யகக்ஷத்திரத்‌ திலே 
புறப்பய்கள்‌? என்றும்சொன்னார்‌. பிறகு, சேனைகள்‌ வகுக்கப்படும்‌ 
பொழுது பலசாலிகளுள்‌சிறந்தவரும்‌ பெரியமனமுள்ளவருமான 
பலராமா பிரா தாவானமாதவபைப்டார்த்‌ அ, சிறந்தபுஜபலமுள்ள 
வனே! மதுஸதென! அவர்களுக்கும்‌ (௪ தார்த்தராஷ்டிரர்களுக்கும்‌) 
உத்விசெய்யவேண்டும்‌' என்றுகூறினார்‌. !அப்பொழுது கோவிந்தர்‌, 
இவருடைய அந்தச்சொற்படி. செய்யவில்லை. பிறகு, பெரும்புகழுள்ள 
வரும்‌ கலப்பையைத்தரித்தவருமான பலராமர்‌ கோபத்தினால்‌ மூடப்‌ 
பட்டமனத்துடன்‌ அனுஷ௩அஷத்திர த்துடன்சேர்ந்ததினத்தில்‌ எல்‌ 
லாயாதவர்களோடும்‌ ஸரஸ்வ இிநதயில்‌ தீர்த்தயாத்திமையைஉ த்தேசித்‌ 
துப்‌ புறப்பட்டார்‌. சத்துருக்களை அடக்குகிறவனான கிருதவர்மா தர்‌ 
யோதனனை அடைந்தான்‌. வாஸுஃதேவரோ ஸாத்யகியோடு பாண்ட 
வர்களை அடைந்தார்‌, சூரரானரோஹிணிபுத்திரர்‌ புறப்பட்டவுட 
னே, மதுஸூதனர்‌ புஷ்யக்ஷத்திரத்துடன்‌கூடின தினத்தில்‌ 
பாண்டவர்களை முன்னிட்க்கொண் குருதேசத்தையோக்கிச்சென்‌ 
றார்‌, மார்க்கத்‌ தில்செல்லுகிற ராமர்‌, சென்றுகொண்டே வேலைக்‌ 
காரர்களைப்பாரத்து, ஓர்த்தயாத்திசையில்‌ வேண்டியபண்டங்களையும்‌ 
எல்லாஉபகரணங்களையும்‌ அக்னிகளையும்‌ யாகம்செய்பவர்களையும்‌ 
துவாரகையினின்‌ அ கொண்வெகந்து சேருங்கள்‌ தீர்த்தயாத்திரை நிமி 
த்தமாகப்‌ பொன்களையும்‌ வெள்ளிகளையும்‌ கறவைப்பசுக்களையும்‌ வஸ்‌ 
தஇரங்களையும்‌ குதிமைகளையும்‌ யானைகளையும்‌ ரதங்களையும்‌ கோவேறு 
கமுை தகளையும்‌ஒட்டகங்களையும்‌ (பல்லக்குமுதலிய) வாகனங்களையும்‌ 
எல்லாராஜபரிவாரங்களையும்‌ ஒச்கிரமாகக்கொண்பிவாருங்கள்‌ , சீக்கிர 

மாகச்செல்‌ லுந்திறமையுடையவர்களே ! ஸர்ஸ்வதீநதியினுடைய பிர 
வாகத்தை எதிர்ரோக்கிச்செல்லுங்கள்‌. ரித்விக்குக்கையும்‌ அதர 


௧௬௪ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கப்‌ பிராம்மணோத்தமர்களையும்‌அழைத்துவாருங்கள்‌' என்றுகட்டளை 
யிட்டார்‌,அரசரே! கெளரவர்களுக்குத்தீங்கைவிளைவிக்கின்ற யுத்தத்‌ 
தொடக்கத்தில்‌, அப்பொழுது மஹாபலசாலியான பலதேவர்‌ வேலைக்‌ 
காரர்களைப்‌ பார்த்து இவ்வாறுகட்டளையிட்டுத்‌ தீர்த்தயாத்திரையைக்‌ 
குறித்துச்‌ சென்றார்‌, யாதவர்களூள்‌ உத்தமரும்‌ ஸ்ரீமானுமான 
பலராமர்‌ தீர்த்தயாத்திரையைநினை த்‌ துக்கொண்டு ஸமுத்திரத்தி 
னின்று ஸரஸ்வ தீநதியின்பிரவாகத்தை எதிர்ரோக்கிச்சென்றார்‌, பர 
தர்களுள்சிறந்தவரே ! பலபத்திரர்‌, ரித்விக்குக்களாலும்‌ ஸுஹ்ருத்‌ 
துக்களாலும்‌ அவ்வாறே மற்றப்பிராம்மணோத்தமர்களாலும்‌, தங்‌ 
களாலும்‌ யானைகளாலும்‌ குதிமைகளாலும்‌ வேலைக்காரர்களாலும்‌ 
கோவேணறுகழுதைகளும்‌ ஓட்டகங்களும்கட்டியிருக்கிற அனேகவாக 
னங்களாலும்‌ குழப்பட்டவராகித்‌ தீர்த்தயாத்திரைக்குச்‌ சென்றார்‌. 
அரசரே ! பாரதரே! இவர்செல்லும்‌ தேசங்களில்‌ எந்தவஸ்‌துக்களை 
௪ திர்பார்க்கின்றார்களோ அப்படிப்பட்ட பற்பலவிதமான கொடக்கத்‌ 
தக்கவஸதுக்களும்‌ பற்பலவிததானங்களும்‌, களைத்தவர்களும்‌ உடம்‌ 
பிளைத்தவர்களூம்‌ சிசுக்களும்‌ பிராயமுதிர்ந்தவர்களுமான மனிதர்‌ 
கள்‌ யாசகர்கள்‌ இவர்களின்‌ பூஜையின்பொருட்‌ அவ்வண்ணம்‌ 
மிகுதியாக ஒவ்வொருதேசத்திலும்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டன. போஜன 
விருப்பமுள்ளவர்களுக்காக எங்கும்‌ அன்னம்‌ ஹித்தம்செய்யப்‌ 
பட்டிருக்தது. அரசரே ! எப்பொழுதஎப்பொழுது எந்தஎந்தப்‌ 
பிராம்மணர்‌ எந்தஎந்தஇடத்தில்‌ புஜிக்கத்தக்கவஸ்துவைப்‌ புஜிப்‌ 
பதற்குவிரும்பினாோரோ அப்பொழுது அப்பொழுது அந்த அந்தப்பிரா 
ம்மணருக்கு அந்தஅந்தவிடத்தில்‌ அவ்வாறு உணவுப்பொருள்களைக்‌ 
கொண்விவந்தார்கள்‌. மன்னரே ! ரோஹிணி புத்திரரானபலராமரு 
டையகட்டளையினால்‌ ஆங்காங்கு இருப்பவர்கள்‌ அந்தஅந்தஇடத்தில்‌ 
எங்கும்‌ தின்னத்தக்க வஸதுக்களுடையகுவியல்களையும்‌ குடிக்கத்‌ 
தக்கவஸ்துக்களுடையராசிகளையும்‌ ஹித்தஞ்செய்தார்கள்‌, அந்த 
இடத்தில்‌ ஸுகத்தைவிரும்புகின்‌ ற பிராம்மணர்களுடையபூஜையின்‌ 
பொருட்டு விலையுயர்்தவஸத ங்களும்‌ கட்டில்களும்‌ விரிப்புக்களும்‌ 
ஏற்படுத்தப்பட்டன, பாரதரே ! எந்தவிடத்தில்‌ எந்தப்பிராம்ம 
ணன்‌ உறங்குகிறானோ எந்தவிடத்தில்‌ எவன்‌ விழித்திருக்கரறுானோ 
அந்தஅந்ததிடத்திலேயே அவர்களெல்லாருக்கும்‌ எல்லாம்‌ ஸித்தம்‌ 
செய்யப்பட்டனவாகக்கண்டார்‌. அப்பொழுது எல்லா ஜனங்களும்‌ 
ஸெளகரியப்படி சென்றார்கள்‌ ; நின்றார்கள்‌, செல்லவிருப்பமுள்ள 
வருக்கு வாகனங்களையும்‌ தாகமுள்ளவருக்குப்‌ பானங்களையும்‌ பி 


சல்யபரவம்‌. க௬டு 


கொண்டவருக்கு ருசியுள்ளஅன்னங்களையும்‌ வஸ்திரங்களையும்‌ ஆப 
ரணங்௪ையும்‌ மனிதர்கள்‌ அவ்விடத்தில்‌ கொண்வெங்தார்கள்‌, மன்‌ 
னரே ! அந்தவழியான து எல்லாருக்குமே ஸுகக 7 மாகவிளங்கிற்று, 
வீரரே ! அங்குசெல்‌ லுகின்‌ றமனி தர்களுக்கு அப்பொழுது அந்தவழி 
யான அ ஸ்வர்க்கத்துக்கொப்பானதாகவும்‌ என்‌ அம்மகிழ்பவர்களான 
ஜனங்களோகிகெடியதாகவும்‌, ருசியுள்ள பக்ஷ்ணங்களுள்ள தாகவும்‌ 
ஜலமுள்ள தாகவும்‌, கடைத்தெருக்கள்‌, கடைகள்‌, விற்கக்கூடிய பண்‌ 
டங்கள்‌ இவைகளுடன்கூடிய தாகவும்‌, பறபல ஜனங்களால்‌ சூழப்‌ 
பட்டதாகவும்‌, பற்பல மரங்களோடும்‌ கொடிகளோமிம்கூடியதாகவும்‌ 
பற்பல த்தினங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதாகவும்‌ இருந்த அ. வேந்த 
ரே ! பிறகு, மஹாத்மாவும்‌ யாதவர்களூள்‌ சிறந்தவீரரும்‌ பிரஹித்தி 
பெற்றவருமான பலராமர்‌ நியமத்துடன்‌ புண்யதீர்த்தங்களில்‌ நல்ல 
மனமுள்ளவர்களுக்குப்‌ பொருள்களை யும்‌ பிராம்மணர்களுக்கு யாக 
தக்ஷிணைகளையும்‌ கொடுத்தார்‌, அவர்‌, பிராம்மணர்களுக்கு ௩ல்ல வஸ 
தஇிரத்‌துடன்‌ கூடியவையும்‌ கொம்புகளில்‌ பொற்குமிழ்கள்‌ கட்டிய 
வையுமான ஆயிரக்கணக்கான கறவைப்பசுக்களையும்‌ பற்பலதேசங்‌ 
களிலுண்டான குதிரைகளையும்‌ வாகனங்களையும்‌ ஈல்ல வேலைக்காரர்‌ 
களையும்கொடுத்தார்‌, ராமர்‌ உத்‌ தமப்பிராம்மணர்களின்பொருட்ட ரத்‌ 
னங்களையும்‌ முத்துக்களையும்‌ மணிகளையும்‌ பவளங்களையும்‌ சிறந்ததங்‌ 
கத்தையும்‌ ௩ல்ல சுத்தமான வெள்ளியையும்‌ இருப்புப்‌ பாத்திரத்தை 
யும்‌ தாம்‌ரமயமான பாத்திர த்தையும்‌ கொடுத்தார்‌. மஹாத்மாவும்‌ ஒப்‌ 
பற்ற ப்ரபாவமுள்ளவரும்‌ உதாரமான சரித்திர த்துடன்கூடியவரு 
மான அந்தப்பலராமர்‌ ஸாஸ்வத தீர்த்தத்தை அடைந்திருக்கிறவர்‌ 
களுக்கு இவ்வண்ணமாக மிகுதியான தனத்தைக்‌ கொடுத்தார்‌. பிறகு, 
முறையாகக்‌ குருக்ஷத்திரம்‌ சென்றார்‌? என்றார்‌, 

ஜனமேஜயர்‌, “மனிதர்களுள்‌ றெந்தவரே! ஸாஸ்வத௩தி தீர்த்த 
கட்டங்களுடைய குணத்தையும்‌ உ த்பத்தியையும்‌ பயனையும்‌ (அங்கு 
ஸ்நானஞ்செய்வதனால்‌) நிறைவேறக்கூடிய காரியத்தையும்‌ எனக்குச்‌ 
சொல்வீராக, பகவானே ! பிரம்மவித்துக்களுள்‌ சிறந்தவரே! கெரமப்‌ 
படி வரிசையாகத்‌ தீர்த்தங்களைச்‌ சொல்லும்‌, எனக்கு அதிக குத 
- கலம்‌ இருக்கின்ற த? என்றுவினவ, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லலானார்‌, 

“(அரசரே ! ராஜேந்திரரே ! பரிசுத்தமானவையும்‌ என்னால்‌ 
சொல்லப்படெின்‌ றவையுமான தீர்த்தங்களுடைய பயனையும்‌ குணத்‌ 
தையும்‌ உத்பத்தியையும்‌ முழுமையும்‌ கேளும்‌. மஹாராஜரே ! 
நரேந்திரரே ! யாதவர்களுள்‌ சிறந்தவீரரான பலராமர்‌ க்ஷயரோகத்‌ 


௧௬௬ ்ரீமஹாப்‌் ரதம்‌. 


தினால்‌ கூ£ணிக்கின்ற சந்திரன்‌ முன்பு எந்த இடத்தில்‌ சாபத்தி 
னின்று விபெட்ட.வனாகி மீண்ட தேஜஸை அடைந்து எல்லா 
உலகத்தையும்‌ பிரகாசிக்கச்செய்கிறானோ அந்தப்புண்யமான பிர 
பாஸதீர்த்தத்தைக்குறித்து ரித்விக்குக்களோடம்‌ நண்பர்களோடும்‌ 
பிராம்மணர்களுடைய கூட்டங்களோடும்‌ வந்தார்‌, பூமியிலுள்ள 
தீர்த்தங்களுள்‌ இஃதன்றோ மிகச்சிறந்தது, இதற்கு, சந்திரனை 


விளங்கச்செய்ததால்‌ பிரபாஸமென்று பெயர்‌” என்றுக நினார்‌, 


முப்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
ஹரதப்ரவெசபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
=> 
(சந்திரன்‌ க்ஷ்ய்ரோகம்‌ அடைந்து அனுகூலம்‌ பேற்றகதையும்‌, 
பல ராமர்‌ அந்தப்பிரபாஸதீர்த்தத் தில்‌ ஸ்நான 
முதலியன சேய்ததும்‌.) 

ஜனமேஜயர்‌ ““மகிமைபொருந்தின சந்திரன்‌ யாதுகாரணம்‌ 
பற்றி கூஷயோகத்‌ தினால்‌ மூடப்பட்டான்‌ ? சிறந்த அந்தத்தர்த்தத்‌ 
தில்‌ அவன்‌ எவ்வாஅ ஸ்நானஞ்செய்தான்‌ ? சந்திரன்‌ அந்தத்‌ தீர்த்‌ 
தத்தில்‌ எவ்விதமாக ஸ்நானம்செய்து மீண்ட பூர்த்‌திசெய்யப்பட்‌ 
டான்‌ ! மஹரிஷியே ! இவையனை த்தையும்‌ எனக்கு விஸ்தாரமாக 
உரைப்மீ.ராக?? என்ன வினவ, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லத்‌ தொடங்‌ 
கினார்‌. 

“ஓயா ! பிரஜைகளுக்குநாதரே ! தீக்ஷ்ருக்குப்‌ பலபெண்கள்‌ 
உண்டானார்கள்‌, அந்தத்தக்ஷர்‌, அவர்களுள்‌ இருபத்தேமு பெண்‌ 
களைச்‌ சந்திரனுக்குக்‌ கொடுத்தார்‌, ராஜேந்திரரே ! சுபமானகர்மங்‌ 
களைச்‌ செய்தவனான அந்தச்சந்திரனுக்குப்‌ பத்னிகளும்‌ ஈக்ஷ்த்ரமண்‌ 
டலத்தோடு சேருவதில்‌ ஆவலுள்ளவர்களுமான அந்தத்‌ தக்ஷ 
கன்னிகைகள்‌ (நாட்களின்‌) கணக்குக்கும்‌ ஆனார்கள்‌, விசாலமான 
கண்களை யுடையவர்களான அந்தஸதிரீகளெல்லாரும்‌ ரூபத்‌ தினால்‌ நிக 
ரில்லாதவர்களாயிருந்தார்கள்‌. அவர்களுள்‌ ரோஹிணியானவள்‌ 
ரூபஸம்பத்தினால்‌ மேலானவளானாள்‌. அதனால்‌ அந்தச்‌ சந்திர 
பகவான்‌ அவளிடத்தில்‌ அதிகப்பிரீ நதியைப்‌ பாராட்டினான்‌. அவள்‌ ' 
இவனுக்கு மனத்துக்கு இன்பத்தை உண்பெண்ணுகிறவளானாள்‌. 
அதனால்‌, பிறகு, அவன்‌ அவளை எப்பொழுதும்‌ அனுபவித்தான்‌. 
பிறகு, ஈக்ஷத்திரங்களுடைய பேர்வாய்ந்தவர்களான அந்தஸ்திரீக 
ளெல்லோரும்‌ மஹாத்மாவான சந்திரனிடத்தில்‌ கோபங்கொண்டு 


சலயப்ர்வம்‌. கண்ளஎ 


முயற்சியுடனே பிதாவும்‌ ஸ்ருஷ்டிகர்த்தருமான தக்ஷரிடம்வந்து, 
(ரெஜாநாதரே! சந்திரன்‌ எங்களிடத்தில்‌ வஹிக்றெதில்லை, எப்பொ 
முஅமே ரோஹிணியை அடைகிறான்‌. அப்படிப்பட்ட நாங்களனைவர்‌ 
களும்‌ ஒன்அசேர்ந்து ஆகாரநியமத்துடனும்‌ தவத்தைச்‌ செய்வதில்‌ 
ஊக்கத்‌ அடனம்‌ உமதருகில்‌ வஹிக்கப்போகின்றேரம்‌' என்றுசொன்‌ 
னர்கள்‌. தக்ஷர்‌ அவர்களுடைய வார்த்தையைக்கேட்பப்பிறகு, சந்திர 
னைப்பார்ச்‌, (8 எல்லாமனைவிகளிடத்திலும்‌ ஸமமாயிரு. பெரிதான 
அதர்மம்‌ உன்னைஅணுகவேண்டாம்‌?” என்று சொன்னார்‌. தக்ஷர்‌ அந்‌ 
தக்கன்னிகைகள்‌ எல்லோரையும்‌ பார்த்து, (குழந்தைகாள்‌! நீங்கள்‌ 
சந்திரனிடம்செல்லுங்கள்‌. சந்திரன்‌ என்னுடையகட்டளையினால்‌ 
எல்லாரிடத்திலும்‌ ஸமமாகவிப்பான்‌? என்று உரைத்தார்‌, அவ்‌ 
வாறு (அவரால்‌) அனுப்பப்பட்ட மங்களகரிகளான அந்தப்பெண்கள்‌ 
சந்திரனுடைய வீட்டைஅடைகந்தார்கள்‌, அரசரே! காந்தியுள்ளவ 
னை சந்திரன்‌ அவ்வாறு சொல்லப்பட்ட்‌ மஅபடியுமே அடிக்கடி 
ரோஹிணியுடன்சேர்ந்து பிரீதியை அடைக்‌ இருந்தான்‌. பிறகு, அந்த 
ஸ்திரீகளனைவரும்‌ ஒருங்குசேர்ந்து மீண்மெ்‌ (பிதாவினிடம்போய்‌), 
(ஸோமன்‌ எங்களிடத்தில்‌ வஸிக்கவில்லை, உமதசொற்படி நடக்க 
வில்லை, உமதுபணிவிடையில்‌ ஊக்கமுள்ளவர்களாக உம்முடை.யஸமீ 
பத்தில்‌ வாஸம்பண்ணப்போகிறோம்‌' என்ன கூ றினார்கள்‌. அந்தக்‌ 
கன்னிகைகளுடைய அந்த வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, தக்ஷர்‌ பிறகு 
ஸோமனைநோக்கி, காந்தியினால்‌ மிகப்பிரகாசிப்பவனே! நீ எல்‌ 
லாமனைவிகளிடத்திலும்‌ ஸமமாயிருந்‌ துகொண்டிரு. உன்னை நான்‌ 
சடிக்கவேண்டாம்‌? என்று சொன்னார்‌. தக்ஷருடைய அந்தவார்த்‌ 
தையை அவமதித்‌அவிட்செ சந்திரன்‌ ரோஹிணியுடன்‌ கூடவே 
வவித்‌தவந்தான்‌, பிறகு, அந்தப்‌ பெண்கள்‌ மீண்டும்‌ கோபங்‌ 
கொண்டு பிதாவையடைந்து அப்பொழுது அவரைத்‌ தலையால்‌ 
வணங்கு, 'ஸோமன்‌ எங்களிடத்தில்‌ வஹிக்நறெ தில்லை, ஆதலால்‌, எங்‌ 
களுக்கு நீரே ர க்ஷ்கராகவேண்டும்‌. சந்திரபகவான்‌ எப்பொழுதும்‌ 
ரோஹிணியினிடத்‌ இலேயேவாஸஞ்செயகிறான்‌. அவன்‌ உம்முடைய 
வார்த்தையை மதிக்கவில்லை. எங்களிடத்திலும்‌ ஸ்நேகத்தைவிரும்பு 
திரானில்லை, ஆதலால்‌, எங்களெல்லாரையும்‌ ஸோமன்‌ அடையும்படி 
செய்து காப்பாற்றும்‌! என்று கூறினார்கள்‌, அரசரே! பகவானன 
துக்ஷர்‌ அந்த வார்த்‌ை தயைக்கேட்ட்‌ கோபங்கொண்டு ரோஷத்தி 
னால்‌ ஸோமனுக்கு க்ஷ்யரோகம்‌ உண்டாகும்படிசெய்தார்‌. அந்த 
ரோகமும்‌ ந௯௨த்‌திரங்களுக்குத்‌ தலைவனான சந்திரனை அடைந்தது. 


௧௬௮ ்ரீமஹாுபாரதம்‌, 


க்ஷ்யரோகத்‌ தினால்‌ சரீரம்‌ மூடப்பட்ட அந்தச்சந்திரன்‌ நாளுக்குநாள்‌ 
தேய்ந்தான்‌. மன்னரே! மஹாராஜரே! சந்திரன்‌ பற்பலயாகங்களாலே 
தேவதைகளை ஆராதித்து அந்தக்ஷயரோகத்தினின்றஅ விபெடும்பொ 
ரட்‌ முயற்சியையும்செய்தான்‌ ; அவன்சாபத்தினின்‌அ விபெடாமல்‌ 
க்ஷயத்தையே அடைந்‌ துகொண்டி ருந்தான்‌. பிறகு, ஸோமன்‌ கஷணித்‌ 
துக்கொண்டிருக்கவே, ஒஷதிகள்‌ முளைக்கவில்லை, எல்லாம்‌ எல்லாவி 
தத்திலும்சுவைக்கத்‌ தக்க ரஸமும்வீர்யமும்‌ அற்றனவாயின. ஓஷதிகளு 
க்கு க்ஷ்யமுண்டாகவே, பிராணிகளுக்கும்‌ க்ஷயமுண்டாயிற்று. ௪௩ 
திரன்கூ£ணித்தபோது எல்லாப்பிரஜைகளும்‌ மெலிந்தன. அரசரே ! 
பிறகு, தேவர்கள்‌ ஸோமனைவரந்தடைகந்து, “ஸோம! இதென்ன உன்‌ 
னுடைய உருவமான அ இவ்விதமாகவிளங்குகின்‌ றது! எந்தக்காரணத்‌ 
தினால்‌ உனக்கு இந்தப்பெரும்பயம்‌ நேர்ந்திருக்கின்‌ றதோ அஃதனைத்‌. 
தையும்‌ எங்களுக்குச்‌ சொல்‌, உன்னிடத்தினின்றஅம்‌ காரணத்தைக்‌ 
கேட்டபிறகு, நாங்கள்‌ பரிகாரம்செய்வோம்‌' என்றஅவினவினார்கள்‌. 
தேவர்களால்‌ இவ்வாறுகேட்கப்பட்டசந்‌திரன்‌ அவர்களனைவர்களை 
யும்‌ பார்த்துச்‌ சாபத்தின.அு காரணத்தையும்‌ அவ்வாறே தனக்குக்ஷய 
ரோகம்‌ சம்பவித்திருக்கன்‌ றதையும்‌ சொன்னான்‌. பிறகு, தேவர்கள்‌ 
அவனுடையவசனத்தைக்கேட்டு தக்ஷ்ரைஅடைந்து, “பகவானே ! 
நீர்‌ மனத்தெளிவை அடையவேண்டும்‌, ஸோமன்விஷயத்தில்‌ இந்தச்‌ 
சாபத்தைகிவிர்‌ த்‌ திக்கவேண்டும்‌, இந்தச்சந்திரன்‌ க்ஷீணித்துச்‌ சிறிதே 
மிகு தியுள்ளவனாகக்‌ காணப்படுகிறான்‌. தேவநாதரே! இவனுடைய 
க்ஷ்யத்தனலேயே பிரஜைகளும்‌ கொடிகளும்‌ ஒஷதிகளும்‌ பற்பல 
வித்துக்களும்‌ க்ஷயத்தை அடைந்தன ; அவ்வாறே மனிதர்களும்‌ 
கணித்தார்கள்‌. லோகநாதரே ! நீர்‌ கருணேபுரியவேண்டும்‌? என்று 
வேண்டினார்கள்‌. இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட ஸ்ருஷ்டிகர்த்தரான 
தக்ஷர்‌, பிறகு, தேவர்களைப்பார்த்து, “என்னுடைய இந்த வசன 
மானது சீக்கரமாகத்‌ திருப்புவதற்கு முடியாதது, மஹாபாக்‌ 
கியமுள்ளவர்களே ! ஒரே ஒரு காரணத்தினால்‌ இந்தச்சாபம்‌ 
விலகப்போகிறது, சந்திரன்‌ எல்லாமனைவிகளிடத்திலும்‌ நித்தி 
யம்‌ ஸமனாயிருக்கட்டெ்‌, அவன்‌ சிறந்த ஸரஸ்வதீ£ர்த்தத்தில்‌ 
ஸ்நானஞ்‌ செய்த மீண்மெ்‌ விருத்தியடையவான்‌. தேவர்களே! 
அப்படிப்பட்டஎன்னுடையவசனம்‌ சத்தியம்‌, ஸோமன்‌ எப்பொழு 
துமே அரைமாஸம்‌ க்ஷயத்தை அடைவான்‌; மீண்டமம்‌ அரை 
மாஸம்‌ விருத்தியடைவான்‌. இந்தஎன்‌னடையவார்த்தை ஸத்திய 


மான ௮, இவன்மேற்குக்கடல்சென்று ஸரஸ்வ தி ஸமுத்‌ தரத்துடன்‌ 


சல்யபர்வம்‌, க௬௯ 


சேருமிடத்தில்‌ தேவகாதரை ஆரா இக்கவேண்டுிம்‌. அதனால்‌, காந்தி 
யடைவான்‌? என்றுசொன்னார்‌, பிறகு, அந்தஸோமன்‌ ரிஷிகளு 
டைய கட்டளையினால்‌ ஸரஸ்வ தீஈதியைக்குறித்துப்‌ புறப்பட்‌ூ முத 
லில்‌ ஸரஸ்வ$தியிவடைய பிரபாஸதர்த்தத்தை அடைந்தான்‌, 
மிக்ககாந்தியுள்ள சந்திரன்‌ அந்தத்ஒீர்த்தத்தில்‌ அமாவாஸ்மையில்‌ 
ஸ்நானஞ்செய்து ௮ இககாந்தியைப்பெ ற்று உலகங்களைப்‌ பரெகாசிக்கச்‌ 
செய்தான்‌ ; குளிர்்திரணங்களோகெடடியிருக்குக்தன்மையையும்‌ 
பெற்றான்‌, ராஜேந்திரரே! தேவர்களெல்லாம்‌ தக்ஷருடையமிக்கஅரு 
ளைப்பெற்று ஸோமலேடிசேர்ந்தவர்களாகி அவர்முன்னிலையில்‌ நின்‌ 
றார்கள்‌, ிறெகு,மடிமையுடன்கூடினஸ்ருஷ்டிகர்த்தரான தக்ஷர்‌ பிரீதி 
யையடைந்தவ.ராகி எல்லாத்தேவர்சளையும்‌ அனுப்பினார்‌, மறுபடியும்‌ 
ஸோமனைப்பார்த்து, “புத்திர ! ஒருபொழுதும்‌ ஸ்திரீசளையும்‌ பிராம்‌ 
மணர்களையும்‌ அவமதிக்காதே; போ. நீ எப்பொழுதும்‌ ஜாக்‌ரதையா 
யிருந்‌துகொண்டு என்கட்டளையைச்செய்‌? என்று நியமித்தார்‌. மஹா 
ராஜரே ! விடைகொடுக்கப்பட்ட அந்தச்சந்‌ திரன்‌, பிறகு தன்னிருப்‌ 
பிடம்சென்றான்‌. மனுஷ்யர்களும்‌ மகழ்ச்சியுற்அ முன்போல யாகஞ்‌ 
செய்தார்கள்‌, சந்திரன்‌ சடிக்கப்பட்ட தும்‌ பிரபாஸதர்த்தமான து 
தீர்த்தங்களூள்‌ ௪ றந்ததான தும்‌ முழுதும்‌ உமக்கு இவ்வண்ணம்‌ 
சொல்லப்பட்டன. மஹாராஜரே ! சந்திரன்‌ அமாவாஸ்யையில்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ உத்தமமானபிரபாஸதீர்த்தத்தில்‌ ஸ்நானஞ்செய்‌.து சிறந்த 
காந்தியையுடையவனாக விருத்தியடை.கிறான்‌. அரசரே ! சந்திரன்‌ 
அந்தத்தர்த்தத்தில்‌ ஸ்நானஞ்செய்து சிறந்தஒளியைப்பெற்று உலகங்‌ 
களைவிளங்கச்செய் து உடம்பையும்‌ வளர்த்‌ தக்கொண்டகாரணத்தி 
ஓல்‌ அந்தத்தீர்த்தத்தைப்‌ பிரபாஸமென்‌ அ அதியொர்கள்‌, பயமற்ற 
வரும்‌சி றந்தபலமுள்ளவருமானபலராமர்‌ அந்தத்தீர்த்தத்‌தில்ஸகானஞ்‌ 
செய்து ப்ரீதியுள்ளவராபபெ பிறகு தக்திணைகளைக்கொடுத்‌.த அங்கிரு 
ந்து, ஜனங்கள்‌ சமஸோத்பேதமென்று சொல்லுநெவிடத்தையடைக்‌ 
தார்‌. மஹாபலசாலியும்‌ கலப்பையை ஆயுதமாகக்கொண்டவரும்‌ 
கேசவருக்குமூத்தவருமான பலராமர்‌ அவ்விடத்திலும்‌ சிறந்த 
தானங்களைக்கொடி த்து ஓரிரவு வஸி த்துஅப்பொழுது விதிப்படிஸ்கா 
னஞ்செய்து அவ்விடத்தில்‌ உத்தமமான ஆசீர்வாதங்களைப்பெற்று, 
பிறகு விரைபவராகி உதபானத்தை அடைந்தார்‌, ஜனமேஜயரே! 
ராஜேந்திரரே ! (ஸரஸ்வதீநதி கண்ணுக்குத்‌ தோன்றாவிட்டாலும்‌) 
ஒஷதிகள்‌ பூமி இவற்‌ றின்‌ வளத்தினால்‌ அந்தநதியை மறைந்திருப்ப 
தாக ஹித்தர்கள்‌ அறிகிறார்கள்‌. | 


[௨௨ 


௧௭௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 
முப்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌, 
ஹ்ரதப்ரவேசபரவம்‌, (தொடர்ச்சி) 
=> 
(ஏகதன்‌, த்விதன்‌, த்ரீதர்‌ என்னும்பிராம்மணர்களின்கதை,) 


மஹா.ராஜரே!ஹலாயுதர்‌ அந்தஇடத்திளின்று கதியை அடைக்‌ 
திருக்கின்றதான புகழ்பெற்ற த்ரிதருடைய திணற்றையடைந்தார்‌, 
உலக்கையை ஆயுதமாகக்கொண்ட. பலராமர்‌ அவ்விடத்தில்‌ மிகுது 
யான இரவியத்தைக்கொடுத்‌ து அவ்வாறே பிராம்மணர்களைப்பூஜித்து 
அதிலேயே ஸ்நானஞ்செய்து மிக்க ஸக்தோஷத்தை அடைந்தார்‌, 
(முன்பு) அந்தக்கணெற்றில்‌ தர்மத்தில்‌ பற்துள்ளவரும்‌ சிறந்ததவ 
முடையவருமான அந்தத்ரிதர்‌ இருந்தார்‌, கிணற்றில்‌ வஸிக்கன் ற 
அந்த மஹாத்மாவினால்ஸோமரஸம்‌ பானம்பண்ணப்பட்ட அ. அந்தக்‌ 
இணற்றில்‌ அவரை விட்டுவிட்டெ்‌ பிராதாக்களிருவர்களும்‌ வீட்டுக்‌ 
குச்சென்றார்கள்‌. பிறகு, பிராம்மணர்களுள்‌ உத்தமரான த்ரிதர்‌ 
அவ்விருவர்களையும்‌ சபித்தார்‌? என்றார்‌. ஜனமேஜயர்‌, ““ பிராம்‌ 
மணரே ! இணனு எவ்வாறு ஏற்பட்டது? சிறந்ததவத்தையுடைய 
த்ரிதர்‌ எவ்வாறு விழுந்தார்‌! பிராம்மணர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! 
இரண்டிபிராதாக்களாலும்‌ ஏன்‌ அவர்‌ விடப்பட்டார்‌ ! கிணற்றில்‌ 
அவரை விட்டுவிட்டு இரண்டு பிராதாக்களும்‌ எவ்வாறு வீட்டை 
அடைந்தார்கள்‌ ? த்ரிதர்‌ எவ்வாறு யாகஞ்செய்தார்‌ ! எவ்வாறு 
ஸோமபானம்பண்ணிஞூர்‌ ? பிராம்மணரே ! கேட்கத்தக்கதாக நீர்‌ 
எண்ணினால்‌ இதனை எனக்குச்சொல்வீராக'' என்அவினவ, வைசம்‌ 
பாயனர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌, 


(அரசரே! பூர்வயுகத்தில்‌ ஆதித்யனுக்கொப்பானவர்களும்‌ 
பிராதாக்களுமான ஏகதன்‌, த்விதன்‌, த்ரிதர்‌ என்கிற மூன்று ரிஷிகள்‌ 
இருந்தார்கள்‌.  அவர்களெல்லாரும்‌ பிரம்மதேவருக்கொப்பானவர்‌ 
களும்‌ ஸந்ததியுள்ளவர்களும்‌ எல்லோரும்‌ தவத்தினால்‌ பிரம்ம 
லோகத்தை ஜயித்தவர்களும்‌ பிரம்மவாதிகளுமாயிருந்தார்கள்‌. எப்‌ 
பொழுதும்‌ தர்மத்தில்‌ பற்றுதலுள்ளவரும்‌ (அவர்களுக்குட்‌) 
பிதாவுமான கெளதமர்‌ அவர்களுடைய தவத்தினாலும்‌ நியமத்தினா 
லும்‌ ஐம்பொறியடக்கத்தாலும்‌ எப்பொழுதும்‌ பிரீதயுள்ளவரானார்‌, 
மமையுடையவரான அந்தப்‌ பிராம்மணர்‌ நெடெிங்காலம்‌ அவர்‌ 
களுடைய பிரீதியையடைந்திருந்து தமக்குத்‌ தகுந்ததான பரலோக 
ஸ்தானத்தை அடைந்தார்‌. அரசரே! மஹாத்மாவான அந்தக்‌ 
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கெளதமருக்குச்‌ சிஷ்யர்களாயிருந்த அரசர்களனைவரும்‌ அந்தக்‌ 
கெளதமர்‌ ஸ்வர்க்கம்சென்‌்றவுடனே அவருடைய்பு த்திரர்களைப்பூஜித்‌ 
தார்கள்‌. அரசரே! அவர்களுள்‌ த்ரிதர்‌, தம்‌ பிதாவைப்போல்‌ செய்‌ 
கையினாலும்‌ அத்யயனத்தினாலும்‌ மேன்மையைப்பெற்றார்‌. அவ்‌ 
வாறே மஹாபாக்கியசாலிகளும்‌ பரிசுத்தமான லக்ஷ்ணங்களுள்ள 
வர்களுமான ரிஷிகளனைவர்களும்‌ அவருடைய பிதாவை எவ்வாறு 
பூஜித்தார்களோ அவ்வாறே மகா பாக்கயசாலியான அவரைப்‌ 
பூஜித்தார்கள்‌. அரசரே! பிறகு, பிராதாக்களான ஏகதனும்‌ த்விதனும்‌ 
ஒருஸமயத்தில்‌ யஜஞத்‌ இன்பொருட்டி்‌ அவ்வாறே பொருளின்‌ 
பொருட்ட்‌ கவலையுற்றார்கள்‌, பகைவர்களைவாட்பெவரே! ' த்ரிதனே 
முன்னிட்கெகொண்டு நாம்‌ எல்லாச்சிஷ்யர்களிடமும்‌ சென்று அவர்‌ 
களிடமிருந்து பசுக்களைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு பெரும்பயனைதத்தரும்‌ 
யாகத்தைச்செய்து ஸோமபானம்செய்வோம்‌? என்று அவ்வி ண்டி 
பிராதாக்களுக்கும்‌ எண்ணமுண்டாயிற்அு, அரசரே! அம்மூன்று 
பிராதாக்களும்‌ அவ்வாறே செய்தார்கள்‌. மஹாத்மாக்களான அந்த 
மஹரிஷிகள்‌ பசுக்களைவிரும்பி யாகம்செய்யக்கூடிய எல்லாச்சிஷ்யர்‌ 
களையும்‌ அடைந்து அவர்களுக்கு யாகம்செய்வித்தலென்னும்‌ கார்யத்‌ 
தினால்‌ அவர்களிடத்தினின்அம்‌ அனேகபசுக்களை த்‌ தானமாகப்பெற் 
றுக்‌ கழக்குத்திக்கை வந்தடைகந்தார்கள்‌, மஹா.ராஜரே! அவர்களுக்கு 
முன்னிலையில்‌ த்ரிதரா னவர்‌ மகிழ்ச்சியுடன்‌ சென்றகொண்டிருந்தார்‌. 
ஏகதனும்‌ த்விதனும்‌ பின்புறத்தில்‌ பசுக்களைஓட்டிக்கொண்டி சென்‌ 
றார்கள்‌. ஏகதன்‌ த்விதன்‌ இவ்விருவர்களுக்கும்‌, “காமிருவரும்‌என்ன 
செய்தால்‌ இந்தப்பசுக்களை த்ரிதனுக்குக்கொடாமல்‌ அடையலாம்‌? 
என்னும்கவலை உண்டாயிற்று, ஜனேய்வரரே ! பாபிகளான எகதன்‌ 
த்விதன்‌ இருவரும்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ பேசிக்கொண்டு ஏகாந்தத்தில்‌ 
சொன்னதைத்தெரிந்துகொள்ளும்‌. அதாவது, “த்ரிதன்யஜ்ஞங்களில்‌ 
ஸமர்த்தன்‌; அவ்வாறே வேதங்களிலும்‌ உற தியான டாண்டித்யமுள்ள 
வன்‌. அதனால்‌, த்ரிதன்மிகு தியானபசுக்களையடைவான்‌, ஆதலால்‌,நாம்‌ 
இருவரும்‌ஒன்‌ அுசேர்க்தவர்களாடப்பசுக்களை ஓட்‌ டிக்கொண்ட சென்று 
வீவோம்‌, த்ரிதனும்‌ நம்மிருவர்களா லும்‌ விடப்பட்டுத்‌ தன்னிஷ்டப்‌ 
படி. செல்லட்மெ்‌என்பஅ. அவ ர்கள்‌இரவில்வழியைஅடைகந்துடரந்து 
வந்‌ துகொண்டிருக்கும்பொழுஅ ஒருசெக்காய்‌ எதிர்ப்பட்டது. ஸ்ஸ்‌ 
வதிஈதியினுடைய கமையில்‌ அவ்விடத்தில்‌ சிறிதுதூரத்தில்‌ பெர்‌ 
தான ணெறு ஒன்‌ றிருந்த ௮. பிறெகு, த்ரிதர்‌ எ௭.திரில்‌ வழியில்‌ நிற்கின்ற 
செந்நாயைக்கண்டி அதனிடத்துலுண்டானபயத்தினால்‌ விலகி அந்‌ 
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தக்‌ கிணற்றில்‌ விழுந்தார்‌. மஹாராஜரே ! ஆழ்ந்ததும்‌ மிக்ககோர 
மானதும்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ பயங்கரமாயிருப்பதுமான 
கிணற்றில்‌ விழுந்த முனிம0ரேஷ்டரான த்ரிதர்‌, பிறகு, அன்பக்குரலு 
டன்‌ அலறினார்‌. அந்தஇிரண்‌ ரிஷிகளும்‌ (அந்தச்சப்தத்தைக்‌) கேட்‌ 
டார்கள்‌, ஏகதன்‌ த்விதன்‌ என்கிற இரண்டு பிரதாக்களும்‌ அந்த 
த்ரிதர்‌ கிணற்றில்‌ விழுந்ததை அறிந்து செந்நாயினிடத்திலிருக்‌ 
அண்டான பயத்தினாலும்‌ பேராசையினாலும்‌ அவரை விட்டிவிட்டி்‌ 
சென்றார்கள்‌. அரசரே ! பமதர்களில்‌ சிறந்தவரே ! பசுக்களிடம்‌ 
பேராசைகொண்டவர்களான இரண்டீபிராதாக்களாலும்‌ விடப்பட்ட 
வரும்‌ மிக்கதவமுள்ளவரும்‌ கற்றறிந்தவரும்‌ உயிரை இழந்தவன்‌ 
போலானவரும்‌ ஸோமபானம்‌ செய்யாதவருமான அந்த த்ரிதர்‌ 
பாபியானவன்‌ நரகத்தில்‌ அமிழ்ந்த தன்தேகத்தைப்‌ பார்ப்பதுபோல 
ஜலமில்லாததும்‌ புழுதிக்ளால்‌ குழப்பட்டதும்‌ கொடிகளாலும்‌ புற்‌ 
களாலும்‌ மூடப்பட்டிருப்பதுமான ணெற்றில்‌ அமிழ்ந்‌ இருக்கின்ற 
தம்‌ உருவத்தைக்கண்டு அப்பொழுது “இங்ருக்கன்ற என்னால்‌ 
ஸோமரஸம்‌ எவ்வாறு பானம்பண்ணத்தக்கதாகும்‌ ? என்று சிந்தித்‌ 
தார்‌. பெருந்தவமுள்ளவரான அந்தத்மிதர்‌ அந்தக்‌ கிணற்றில்‌ இவ்‌ 
வானு ஆலோசிக்கையில்‌, தற்செயலாக அந்தக்‌ கிணற்றில்‌ தொ்கிக்‌ 
கொண்டி ருந்தஒருகொடியைக்கண்டார்‌, பிறகு, ரிஷியான அவர்‌ புழுதி 
யினால்‌ மூடப்பட்டிருக்கற அர்தக்கிணற்றில்‌ கீழேவெட்டி ஜலத்தை 
உண்டு பண்ணிக்கொண்டார்‌, அக்னிகளையும்‌*£ஹோதாவுக்குத்தம்மை 
யும்‌ ஸங்கல்பித்‌ துக்‌ கொண்டார்‌, மிக்கதவத்தையுடைய அந்தரிஷியா 
னவர்‌, பிறகு, அந்தக்கொடியை ஸோமலகதையாகப்‌ பாவனைசெய்அ 
ருக்குக்களையும்‌ யஜுஸ-களையும்‌ ஸாமங்களையும்‌ மனத்தினால்‌சிந்தித்‌ 
தார்‌, அரசரே! சிறிய கற்களை அம்மி குழவிகளாக நினைத்து ஸோம 
லதையைதிடித்துச்சா அபிழிந்தார்‌,ஜலத்தை நெய்யாகச்செய்‌் த) தேவர்‌ 
களுக்குஹவிர்ப்பாகங்களையும்‌ கொடுத்தார்‌. ஸோமக்கொடியைப்பிழியு 
முன்‌ நெருங்கியஓலி உண்டாயிற்று, மன்னரே ! திரிதருடைய அந்த 
வேதத்வனியான த ஸ்வர்க்கத்தைஎட்டியது, பிரம்மவா திகளால்‌ 
சொல்லப்பட்டபடி அந்தயாகத்தை த்ரிதரிஷி செய்தார்‌, சிறந்த 
மகாத்மாவான த்ரிதருடைய மகாயஜ்ஞம்‌ ௩டந்துவருங்காலத்தில்‌ 
ஸ்வர்க்கமுழுமையும்‌ மனக்கவலைஅடைந்துவிட்டது; காரணமோ 
அறியப்படவில்லை. பிறகு, தேவபுரோடெதரான ப்ருஹஸ்பதி மிகப்‌ 
பெரிதானசப்தத்தைக்கேட்டார்‌, கேட்டு, எல்லாத்தேவர்களையும்‌ பார்‌ 
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த்து, ‘தேவர்களே! த்ரிதருடைய யஜ்ஞம்நடந்‌ அவருகின்‌ ற த; அங்கே 
செல்வோம்‌. மிக்கதவமுள்ளவ ரான அந்தத்ரிதர்‌ கோபங்கொண்டால்‌ 
வேறு தேவர்களையும்‌ படைப்பார்‌? என்று சொன்னார்‌. அந்த 
ப்ருஹஸ்பதியினுடைய அந்த வார்ச்தையைக்கேட்‌Q எல்லாத்‌ 
தேவர்களும்‌ ஒன்அசேர்க்து த்ரிதருடைய யாகம்‌ நடக்கின்றவிடத்‌ 
தில்‌ சென்றார்கள்‌. அந்தத்தேவர்கள்‌ அந்த இடத்திற்‌ சென்ன 
த்ரிதரிருக்றெகணைற்றையும்‌ யாகச்சடங்குகளில்‌ தகை பெற்றிருக்‌ 
இன்ற மகாத்மாவான அந்தத்ரிதமையும்கண்டார்கள்‌. தேவர்கள்‌ அதிக 
காந்தியோகெடினவரும்‌ மகாத்மாவும்‌ மகாபாக்கெசாலியுமான 
அந்தத்ரிதமைக்கண்டு, (மகரிஷியே ! நாங்கள்யஜ்ஞபாகத்‌ை தப்பெறனுவ 
தில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களாக வந்துவிட்டோம்‌? என்‌அசொன்னார்கள்‌. 
பிறகு, த்ரிதரென்கிற ரிஷியானவர்‌ தேவர்களைப்பார்த்து, “தேவர்‌ 
களே! பயங்கரமான இந்தக்கிணற்றில்‌ விழுந்து மனமழிந்திருக்‌ 
இன்ற என்னைப்பாருங்கள்‌' என்‌ அசொன்னார்‌. மஹாராஜரே! பிறகு, 
அவர்‌ அந்தத்‌ தேவர்களுக்கு முறைப்படி மந்திரத்துடன்கூடின 
ஹவிர்ப்பாகங்களைக்‌ கொடுத்தார்‌. அதனால்‌, அப்பொழுது அவர்‌ 
கள்‌ பிரீதியுள்ளவர்களானார்கள்‌. பிறகு, தேவர்கள்‌ விதிப்படிகொடுக்‌ 
கப்பட்ட பாகங்களைப்பெற்று மனமகிழ்ந்தவர்களாகி அவர்‌ மனத்தி 
னால்‌ விரும்பினவரன்களை அவருக்குக்‌ கொடுக்கஆரம்‌பத்தார்கள்‌, 
அந்தத்ரிதரிஷியோ தேவர்களைப்‌ பார்த்‌, ஸன்னை இந்தக்ணெற்றி 
னின்று காப்பாற்றவேண்டிம்‌, எவன்‌ இந்தக்கிணற்றிலுள்ள தீர்த்தத்‌ 
தை ஆசமனம்செய்வானோ அவன்‌ ஸோமபான்ம்பண்ணினவனுடைய 
கஇியைஅடையவேண்டும்‌' என்றெ வரன்களைக்கேட்டார்‌. அரசரே! 
அந்தக்கிணற்‌ றினின்‌ அஅலையுடன்கூடின ஸூரஸ்வதீநதியான அமேலே 
எழும்பியது. அந்தநதியினால்‌ மேலேதூக்கிக்கொண்வெரப்படட த்ரி 
தர்‌ தேவர்களைப்‌ பூஜித்‌ தக்கொண்டி நின்றார்‌. அரசரே! தேவர்கள்‌ 
“அப்படியே ஆகட்டும்‌” என்றுசொல்லிவிட்‌ூ வந்தபடியே சென்றார்‌ 
கள்‌. த்ரிதரும்‌ அப்பொழுது பிரீதியுள்ளவராகித்‌ தம்முடைய வீட்‌ 
டையே அடைந்தார்‌, மஹாதப்ஸவியான அந்தத்ரிதர்‌ கோடங்‌ 
கொண்ட அப்பொழுது பிராதாக்களான அந்த இரண்ிெரிஷிகளையும்‌ 
அடைந்து, “பசுக்களிடத்தில்‌ பேராவலுள்ளநீங்கள்‌ என்னைவிட்டு 
விட்ஜெடின தனால்‌ என்னால்சபிக்கப்பட்டவர்களாபெ பயங்கரமான 
உருவத்துடனும்‌ கோரப்பற்களுடனங்கூடிய செந்நாய்வடிவங்கொ 
ண்‌ எங்கும்ஸஞ்சரிக்கின்‌ றவர்களாவீ ா, இந்தப்பாவச்செய்கையினால்‌ 
உங்களுடைய ஸந்தநிகளும்‌, கோலாங்கூலங்களும்‌ கரடிகளும்‌ வான 


௧௭௫ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ரங்களும்‌ ஆகப்போகின்றார்கள்‌! என்று க்ரூரமானவார்த்தையைச்‌ 
சொல்லிச்சபித்தார்‌. வேந்தரே! ஸத்யவாதியானத்ரிதருடைய வாக்‌ 
தினால்‌ அப்பொழுஅ இவ்வாறுரைக்கப்பட்ட அவ்விருவர்களும்‌ ஒரு 
கீ்ஷ்ணத்திற்குள்‌ அப்படிப்பட்ட செந்காய்வடிவமுள்ளவர்களாகக்‌ 

காணப்பட்டார்கள்‌. அளவுகடந்தவிக்கிரமமுள்ளவரும்‌ கம்பீரமான 
எண்ணமுள்ளவருமான பலராமர்‌ அக்கிணற்றிலும்‌ ஸ்நானஞ்செய்து 
கொடுக்கத்தக்க பற்பலவஸ்‌ அக்களைக்‌ கொடுத்துப்‌ பிராம்மணர்களை 
யும்பூஜித்‌து நநியையடைகந்திருக்கின்‌ற அந்தக்கிணற்றையும்பார்த்து 
அடிக்கடி புகழ்ந்து அப்பொழுது விஈசனத்தைக்குறித்துச்சென்றார்‌, 


முப்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஹ்ரதப்ர வெசபர்வம்‌ஃ (தோடர்ச்ச்‌.) 
6=50 => 
(பல ராமர்‌ ஸரஸ்வதீதீரததிலுள்ள பற்பல தீர்த்தங்களைக்குறித்து 
யாத்திரைசேய்ததும்‌, அந்தஅந்தத்‌ தீர்த்தங்களுடைய மக்மையும்‌.) 

மன்னரே! பிறகு, பலராமர்‌ விஈசனத்தைவந்தடைக்தார்‌. எந்த 
இட_த்துல்‌ சூத்‌ திரர்களின்மீ தும்‌ இடையர்களின்மீ தும்‌ பகையினால்‌ 
ஸ.ஸ்வதிநதியானது ஈசித்ததோ அந்தவிடத்தில்‌ அதனால்‌ அந்த 
நதியை ரிஷிகள்‌ எப்பொழுதும்‌“விஈசனை? என்‌அசொல்லுகன்றார்கள்‌. 
மஹாபலசாலியான பலராமர்‌ அந்தஇடத்திலும்‌ ஸரஸ்வதி ஈதியில்‌ 
ஸ்நானம்செய்து பிறகு சிறந்த ஸரஸ்வதிநதியின்‌ கரையிலுள்ள 
ஸுுபூமிகம்‌ என்கற க்ஷேத்திரத்தை அடைந்தார்‌, அவ்விடத்தில்‌ 
சுசியாக இருப்பவர்களும்‌ எக்காலத்திலும்‌ சோம்பலில்லாதவர்களும்‌ 
பரிசுத்தமான முகமுள்ளவர்களுமான அப்ஸரஸ்திரீகள்குற்றமற்றவிளை 
யாட்டுக்களை விளையாடிகிறார்கள்‌. ஜனேப௰வரரே! அந்த இடத்தில்‌ 
பிராம்மணர்களால்‌ அடையப்பட்ட அந்தப்‌ புண்யதர்த்தத்தை உத்‌ 
தேசித்துத்‌ தேவர்கள்‌ கந்தர்வர்களோடு ஒவ்வொருமாஸத்திலும்‌ வரு 
தின்றார்கள்‌, அரசரே ! கந்தர்வர்களும்‌ அவ்வாறே அப்ஸரஸஃகளு 
டைய கூட்டங்களும்‌ ஒன்‌ அசேர்ந்‌து கலந்துகொண்டவர்களாக அந்த 
வி௩சன தீர்த்தத்தில்‌ ஆங்காங்கு ஸஃகமாக நர்த்தனஞ்செய்கின்றார்கள்‌, 
அவ்விடத்தில்‌ தேவர்களும்‌ பித்ருக்களும்‌ கொடிகளுடன்கூடியவர்‌ 
களாகப்‌ புண்யமான திவ்ய புஷ்பங்களாலே அடிக்கடி. வீசப்படுகின்ற 
வர்களாடி ஸக்தோஷமடைகின்றார்கள்‌ வேந்தரே! உத்தமமானஸரஸ்‌ 


வதீநதியினுடைய கரையில்‌ ஸுஃபூமிகை என்று பிரஸித்திபெற்ற 


சல்யபரவம்‌. க௭டு 


அந்தப்‌ பூமியான அ அந்த அப்ஸரஸ்திரீகளுக்கு மங்களகரமான விளை 
யாட்‌டிடமாயிருக்கிறது, ரோஹிணீதேவியின்புத்திரரான மாதவர்‌ 
அந்தத்தீர்த்தத்‌ தில்‌ ஸ்கானஞ்செய்‌ அபி. ரம்மணர்களுக்குத்தனத்தைக்‌ 
கொடுத்துத்‌ திவ்யமான அந்தக்கானத்தையும்‌ நான்குவித வாத்‌ தியங்‌ 
களுடைய கோஷத்தையுங்கேட்ட்‌ தேவர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, ராக்ஷ 
தர்கள்‌ இவர்களின்‌ பெரியபடுக்கைகளையும்‌ பார்த்தும்‌, பிறகுகந்தர்வர்க 
ளுடையதர்த்தத்தைவந்தடைகந்தார்‌. அந்த இடத்தில்விறவாவஸ முத 
லானகக்தர்வக்கூட்டங்களும்‌அப்ஸரஸுகளின்‌ கூட்டங்களும்‌ மிகவும்‌ 
மனத்‌ இிற்ன்பமான நர்த்தனத்தையும்‌ நான்குவித வாத்‌ தியகோ ஒங்‌ 
களையும்கானத்தையும்‌ செய்கின்றனர்‌. கலப்பையைத்தரித்தமா தவர்‌ 
அந்தஇடத்தில்‌ பிராம்மணர்களின்பொருட்டபெ பற்பல தனத்தையும்‌ 
ஆட்மெயிர்களால்‌ செய்த கம்பளத்தையும்‌ கோவேஅகமுை தகளையும்‌ 
ஓட்டகங்களையும்ஸ்வர்ணத்தையும்‌ அவ்வாறேவெள்ளியையும்கொடுத்‌ 
அப்‌ பிராம்மணர்களைப்‌ புஜிக்கச்‌ செய்து விலையேறப்‌ பெற்றவையும்‌ 
விரும்பப்ட கின்‌ றவையுமான பொருள்களாலே திருப்தியடையும்‌ 
படி செய்து ரொம்மணர்களோகெடியவராகவும்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ செய்‌ 
யப்பட்டவராகவும்‌ சென்றார்‌. நீண்டகைகளையுடையவரும்‌ சத்துருக்‌ 
களை அடக்குகின்‌ றவரும்‌ “சிறந்த குண்டலத்தை அணிந்தவருமான 
பலராமர்‌ அந்தக்கந்தர்வ தீர்த்தத்தினின்று கர்க்கஸ்ரோதஸ்‌ என்றெ 
மஹா தீர்த்தத்தை அடைந்தார்‌, ஜன்மேஜயரே ! மங்களகரமான 
ஸாஸ்வத நதியிலுள்ள அந்தத்தீர்த்தத்தில்‌ வயதசென்றவரும்‌ தவத்‌ 
இனால்‌ பரிசுத்தமான சித்‌ தமுள்ளவரும்‌ மஹாத்மாவுமான கர்க்கரால்‌ 
காலஞானமும்‌ காலகதியும்‌ ஜ்யோதி மண்டலங்களுடைய மாஅத 
லும்‌ பயங்கரமான உத்பாதற்களும்‌ சிலமங்களகரமான விஷயங்‌ 
களும்‌அ நியப்பட்‌.டன. அவருடைய நாமதேயத்தினால்‌ அந்தத்தர்த்த 
மான அ கர்க்கஸ்ரோதஸ்‌ என்று எண்ணட்பட்டிருக்கிற து. அரசரே! 
பிரபுவே ! நல்லவிர தத்தையுடைய ரிஷிகள்‌, அந்த இடத்தில்‌ மஹா 
பாக்கியசாலியானகர்க்கரைக்காலஞான த்‌ தின்பொருட்டெரித்தியம்‌உபா 
ஹித்தார்கள்‌.மஹாராஜரே! வெண்மையானசந்தனமணிந்த பலராமர்‌ 
அவ்விடத்தில்‌ சென்று பரிசுத்தமான மனமுள்ள ரிஷிகளுக்கு விதிப்‌ 
படி தனத்தைக்‌ கொடுத்தார்‌, கறுப்புவஸ்திரத்தை அணிந்தவரும்‌ 
பெரும்புகழுள்ளவருமான அந்தப்பலராமர்‌ பற்பலவிதமான அப்‌ 
படிப்பட்ட பக்ஷியங்களை ப்‌ பிரொம்மணர்களுக்குக்கொடுத்து அப்‌ 

* “ஏககுண்டலி' என்பது மூலம்‌. “ஒற்றைக்குண்டலம்‌' என்பது இங்ி 
லீஷ்‌ மொழிபெயர்ப்பு, 


௧௭௬ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


பொழுது  சங்கதர்த்தஞ்‌ சென்றார்‌, பலசாலியும்‌ பனைமரத்தைக்‌ 
கொடியாகக்கொண்டவருமான பலராமர்‌ அந்தஇடத்தில்‌ மஹா 
மேருவைப்டோல்‌ வளர்ந்திருப்ப.அம்‌ வெண்ணிறமுள்ள மலைக்கொப 
பான தும்‌ ரிஷஜிகளுடைய கூட்டங்களால்‌ அடையப்பட்ட தும்‌ ஸரஸ்‌ 
வதியினுடைய கமையில்‌ முளைத்திருப்பதுமான மகாரசங்கம்‌ என்கிற 
மரத்தைக்கண்டார்‌. மனிதர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! அவ்விடத்தில்‌ 
யக்ஷர்களும்‌ வித்யா தரர்களும்‌ அளவற்ற பலத்துடன்கூடின ராக்ஷ 
ஸர்களும்‌ அளவற்ற பலமுள்ள பிசாசர்களும்‌ ஆயிரக்கணக்கான 
அந்த எல்லா ஸித்தர்களும்‌ ஆகாரத்தை விட்டு அந்தமரத்‌்தினடைய 
பழத்தை விரதங்களோடும்‌ நியமங்களோடும்‌ அந்த அந்தக்காலத்தில்‌ 
புஜித்துக்கொண்டு அடையப்பட்ட அந்தஅந்த நியமங்களோடு தனித்‌ 
தணி ஸஞ்சரிக்கனெற அவர்கள்‌ மனிதர்களால்‌ காணப்படாமல்‌ திரிந்‌ 
தார்கள்‌. புருஷர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! இவ்வுலகத்தில்‌ அந்த மரமா 
னது இவ்வாறு பிரஹித்திபெற்றது, அந்த இடத்தில்‌ ஸரஸ்வத 
தீர்த்தமானது பாவனமென்று உலகத்தில்பிரஹித்‌ திபெற்றிருக்கிற அ. 
அரசரே ! யாதவர்களுள்‌ சிறந்தவரான பலராமர்‌ அந்தத்தர்த்தத்தி 
லும்‌ கறவைப்பசுக்களையும்‌ தாம்‌ரபாத்திரங்களையும்‌ இருப்புப்பாத்தி 
ரங்களையும்‌ பற்பல வஸ்திரங்களையும்‌ கொடுத்துப்‌ பிராம்மணர்களைப்‌ 
பூஜித்து ரிஷிகளால்‌ பூஜிக்கப்பட்டவராகப்‌ புண்யமான ைஸீர்க்கிக 
மென்றெ தீர்த்தத்தை அடைக்கார்‌, அவர்‌ அவ்விடத்தில்சென்று 
பற்பல வேஷங்களைத்‌ தரித்தவர்களான ரிஷிகளைக்கண்டுி தீர்த்தத்தி 
லும்‌ ஸ்நானம்செய்து பிராம்மணர்களைப்‌ பூஜித்தார்‌. அரசரே ! மிக்க 
புஜலமுள்ளவரும்‌ அதிககர்த்தியுள்ளவரும்‌ தர்மாத்மாவும்‌ தவறாத 
வருமான பலராமர்‌ பிராம்மணர்களின்பொருட்‌ூ மிகுதியானபோக்ய 
வஸ்துக்களைக்‌ கொடுத்து, பிறகு, ஸரஸ்வதிநதிக்குத்‌ தென்புறமாகப்‌ 
புறப்பட்செ சறிதுதூமம்சென்று நாகதன்வா என்றெ தீர்த்தத்‌ 
தை அடைந்தார்‌. மஹாராஜரே ! அங்கே மகாகாந்தியுள்ளவனும்‌ 
ஸர்ப்பங்களுக்கு அரசனுமான வாஸுஃகியினுடைய அநேக ஸர்ப்‌ 
பங்களால்‌ குழப்பட்ட உத்தமமானவீட இருக்கின்றது. அந்த 
இடத்தில்‌ எப்பொழுதுமே பதினாலாயிரம்‌ ரிஷிகள்‌ வஸிக்கின்‌ 
றார்கள்‌, அந்த இடத்தில்‌ தேவர்கள்வந்து ஸர்ப்பங்களுள்‌ உத்தம 
னை வாஸுஃஇியை எல்லா ஸர்ப்பங்களுக்கும்‌ அரசனாக முறைப்படி 
அபிஷேகம்செய்தார்கள்‌, பூருவம்‌சத்தில்பிறந்தவரே! அந்தஇடத்தில்‌ 
ஸர்ப்பங்களிடத்தினின்னம்‌ பயமில்லை, அரசரே ! அவ்விடத்தலும்‌ 
சாஸ்‌திரத்‌ தில்சொல்லியபடி. பிராம்மணர்களுக்கு ரத்னக்‌ குவியல்‌ 
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களைக்கொடுத்துக்‌ ெக்குத்‌ திக்கை நோக்கிச்சென்றார்‌. அந்தக்கழ்த்தி 
சையில்‌ ஒவ்வோரிடத்திலும்‌ பிரஹித்திபெற்ற லக்ஷக்கணக்கான 
அனேக தீர்த்தங்கள்‌ இருந்தன. மஹாபலசாலியான பலராமர்‌ அந்தத்‌ 
தீர்த்தங்களில்‌ ரிஷிகளால்‌ சொல்லப்பட்டபடி ஸ்கானஞ்செய்து உத்‌ 
தமப்‌ பிராம்மணர்களுக்குத்‌ தனத்தைக்‌ கொடுத்துப்‌ புறப்பட்டார்‌. 
பிறகு, கலப்பையை ஆயுதமாகக்கொண்ட பலராமர்‌ அங்கிருக்கின்‌ ற 
அந்த ரிஷிஸங்கங்களை ஈமஸ்கரித்‌அப்‌ பிறகு ரிஷிகளால்‌ அடையப்‌ 
பட்டிருக்கிற மகாதர்த்தத்தைக்குறித்‌ அச்சென்றார்‌. அரசரே! வெண்‌ 
சாந்தணிந்தவரும்‌ கலப்பையையுடையவருமான பலராமர்‌ எந்த 
இடத்தில்‌ ஸரஸ்வதிநநியானது மஹாத்மாக்களும்‌ நைமிசாரண்ய 
வாஹிகளுமானரிஷிகளுடைய இஷ்டஸித்தியின்பொருட்ட மறுபடி 
யும்‌ கழக்குமுகமாகத்‌ திரும்பியதோ அவ்விடத்தில்‌ திரும்பியிருக்கிற 
அந்தச்‌ சிறந்த நதியைக்கண்‌டு வியப்புற்றவரானார்‌?? என்றார்‌. 
ஜனமேஜயர்‌, ““அத்வர்யுக்களுள்‌ சிறந்தவரே ! பிராம்மணரே ! 
எந்தக்காரணத்தினால்‌ ஸரஸ்வதிநதியான து கிழக்குமுகமாகத்‌ திரும்‌ 
பியதாயிற்று ?  விவரிக்கப்பம்‌ இதெல்லாவற்றையும்‌ கேட்க 
விருப்பமுற்றிருக்கிறேன்‌. எந்தக்காரணத்தினால்‌ அவ்விடத்தில்‌ 
யதுநந்தன ரான பலராமர்‌ வியப்பை அடைந்தார்‌! நதிகளுள்சிறந்த 
ஸஸ்வதிநதியான த யாஅகாரணத்தினால்‌ எவ்வாறு திரும்பியது!” 
என்று வினவ, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லலானார்‌. “(அரசரே ! முற்‌ 
காலத்தில்‌ கிருதயுகத்தில்‌ தபஸ்விகள்‌ நைமிசக்ஷேத்ரத்தில்வஸித்து 
வந்தார்கள்‌. பன்னிரண்வெருஷத்தில்‌ நிறைவேறத்தக்க மிக்கபெரி 
தான யாகமான அ நடக்கும்ஸமயத்தில்‌ அனேக ரிஷிகள்‌ அந்தயாகத்‌ 
தற்கு வந்தார்கள்‌. மகாபாக்கியசாலிகளான அந்தஅநேகரிஷிகள்‌ அந்த 
யாகத்தில்‌ முை றப்படி. வி த்துவிட்டு, பன்னிரண்வெர்ஷங்களால்‌ 
நிறைவேற்றத்தக்க அந்தறைமிசஸத்‌ரமான அமுடிந்தவுடன்‌, தீர்த்த 
யாத்திரையைஉத்தேசித்‌.து அவ்விடம்வந்தார்கள்‌. மன்னரே! ரிஷிகள்‌ 
அதிகமாகதிருந்த தினால்‌ ஸரஸ்வ தீ௩தியின்தென்கமையிலும்‌ வடகரை 
யிலுமுள்ள தீர்த்‌ தகட்டங்களெல்லாம்‌௩கரங்களாயின. புருஷமமரேஷ்ட 
ரே! அந்தப்பிராம்மனோத்தமர்கள்‌ தீர்த்தங்களிலிருக்கும்‌ அவாவினால்‌ 
ஸமந்தபஞ்சகம்வமரையில்‌ நத தரத்தைஅடைர்து வஸித்தார்கள்‌. அவ்‌ 
விடத்‌ தில்‌ ஹோமஞ்செய்பவர்களும்‌ பரிசுத்த மனமுள்ளவர்களுமான 
அந்தரிஷிகளுடைய மிக்கபெரிதான வேதாத்தியயனகோஷத்‌ தினால்‌ 
திக்குக்கள்கிறைச்கப்பட்டவைகளாயின. பிறகு,ஹோமஞ்செய்யப்படு 
தின்றவைகளும்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ பிரகாசிக்கின்‌றவைகளுமான 
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அந்தமஹாத்மாக்களுடைய அக்னிஹோத்‌திரங்களால்‌ உத்தமமான 
ஸரஸ்வதீகதியான து விளங்கியது, மஹாராஜரே! வாலகில்யர்களும்‌ 
* அறண்மகுட்டர்களான தபஸ்விகளும்‌ மற்றத்‌ * தந்தோலூகலிகளும்‌ 
அப்படியே தேகத்தை எப்பொழுதும்‌ ஜலத்‌ தினால்‌ அலம்புகன்‌ற 
வர்களானமற்றவர்களும்‌ வாயுவைப்‌ பக்ஷிக்கின்‌ றவர்களும்‌ ஜலத்‌ 
தைஆகாரமாகக்கொண்டவர்களும்‌ சருகுகளை ப்பக்திக்கின்‌ றவர்களும்‌ 
பற்பலநியமங்களூள்ளவர்களும்‌ அப்படியே தரையில்‌ படுப்பவர்களூ 
மான ரிஷிகள்‌, தேவர்கள்‌ கங்கையை விளங்கச்செய்வதுபோல ஈதி 
களுள்சிற்ந்ததான ஸரஸ்வத்ந இயைவிளங்கச்செய்‌ தகொண்டு. ஸரஸ்‌ 
வஇிநதியினுடையஸமீபத்‌இில்வஸித்தார்கள்‌.யாகங்களால்தேவர்களைப்‌ 
பூஜிப்பவர்களானரிஷிகள்‌ க அ நூராகவம்‌ துசேர்ந்கார்கள்‌, மஹாவ தத்‌ 
துடன்கூடினவர்களான அந்தரிஷிகள்‌ ஸரஸ்வதீநதியின்‌ கரையில்‌ 
விப்பதற்கு இடத்தைக்காணவில்லை. மஹாவிரதத்துடன்கூடின 
அந்தரிஷிகள்‌ குருக்ஷேத்திரத்தில்‌ இடத்தைக்‌ கண்டுகொண்டார்‌ 
கள்‌. பிறகு, மஹரிஷிகள்‌ தங்களுடைய 1யஜ்ஞோபவீ தங்களால்‌ அந்த 
இடத்தில்‌ ஸரஸ்வதியை ஏற்படுத்திக்கொண்டு அக்னிஹோத்திரங்‌ 
களைச்செய்தனர்‌; பற்பலகிரியைகளையும்‌ செய்தனர்‌. ஜனமேஜயரே ! 
ராஜேந்திரரே ! பிறகு, ஸரஸ்வதீஜலத்தை அடைவதில்‌ ஆசையற்ற 
தும்‌ கவலையுற்றதுமான அந்தரிஷிக்கூட்டத்தைக்கண்டு, புண்யமான 
தவத்தினையுடைய ரிஷிகளின்மீ அள்ளகருணையினால்‌, அந்தரிஷிகளுக்‌ 
காக ஸரஸ்வதீ தியான து அனேகதீர்த்தவிசேஷங்களை ஏற்படுத்‌ திக்‌ 
கொண்டு தரும்பியது, ராஜேந்திரரே! பிறகு, ஈதிகளூள்‌ சிறந்ததான 
ஸஸ்வ £ீ௩இியான அ அவர்களுக்காகத்‌ திரும்‌பி மீண்டும்‌ மேல்திசை 
யைநோக்கிப்‌ பெருகிெடிய து. ஸபலமானஸஸ்வ திதியான அ, அவர்‌ 
களுக்காக மறுபடியும்‌ ஓடிச்சென்று. அரசரே! அப்பொழுது அந்‌ 
தப்பெரியநதியான அ மிகப்பெரிதான ஆச்சாயத்தை உண்டெண்ணி 
யது.அரசரே! இவ்வாறு ஸரஸ்வத 5 தியினால்எற்படுத்தப்பட்ட அந்தத்‌ 
இர்த்தவிசேஷமான த நைமிஷ்யமென்அ எண்ணட்பட்டிருக்கிறது, 
குருவம்‌சத்‌ இல்‌ பிறர்தவர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! குருக்ஷேத்திரத்தில்‌ 
பெரியகிரியைகளைச்செய்யும்‌ அவ்விடத்‌ திலுள்ள அஃந௩க தர்த்தவிசே 
ஷங்களை யும்‌ இரும்பினஸ ரஸ்வ தியையுங்கண்டமஹாத்மா வான ராமரு 

* அனுசாஸனபர்வம்‌ ௭௦௯-வது பக்கம்‌ குறிப்பிற்காண்க, 

4 “யஜ்ஞோடவீதங்களையே ஸரஸ்வதீ தியாகப்‌ பாவித்து” என்பது, “யஜ்‌ 
ஞோடலீ தங்களால்‌ ஸரஸ்வதீ இிக்கரையைச்‌ சிறுசிறுபாகமாக அளந்துகொண்டு' 
என்பது. இங்லீஷ்‌ மொழிபெயர்ப்பு. 


ச்ல்யபர்வம்‌. ௧௭௯ 


க்கு அவ்விடத்தில்‌ ஆச்சர்யமுண்டாயிற்அு, அரசரே! கலப்பையை 
ஆயுதமாகக்கொண்ட வரும்‌ யதுஈந்தனருமான பலராமர்‌ அவ்விடத்‌ 
திலும்‌ முறைப்படி ஸ்கானஞ்செய்து ரொம்மணர்களுக்குக்‌ கொடுக்கத்‌ 
தக்கவஸ்அுக்களையும்‌ ப ற்பலஆபரணங்களையும்கொட த்துப்பிராம்மணர்‌ 
களுக்குப்‌ பக்ஷயத்தையும்‌ பற்பலபோஜன த்தையும்கொடுத்துப்பிறகு 
பிராம்மணர்களால்‌ பூஜிக்கப்பெற்று, ஸரஸ்வதி தீர்த்தங்களுள்‌ சிறந்த 
தும்‌, பற்பல பிெரொம்மணஸமூகத்தோகெடியதும்‌, இலந்தைமரங்களா 
லும்‌ இங்குதமரங்களாலும்‌ ஸ்யாமாகவிருக்ஷங்களாலும்‌ ப்லக்ஷ்மரங்‌ 
களாலும்‌அ.ரசமரங்களாலும்தான்‌ றிமரங்களா லும்கங்கோலங்களாலும்‌ 
பலாசங்களாலும்‌ இளமூங்கில்களாலும்‌ பீலுவிருக்ஷங்களா லும்‌ ஸரஸ்‌ 
வத£ர்த்தத்தில்‌ முளை த்திருக்கின்‌றமற்‌ றும்பற்பலமரங்களாலும்‌.சிறந்த 
கரூசகங்களா லும்வில்வமரங்களாலும்‌ ஆம்‌.ரா தகம்‌ ரங்களாலும்‌ ௮ திமுக்‌ 
தகவிருக்ஷக்கூட்டங்களா லும்‌ பாரிஜாதங்களாலும்‌ விளங்குகின்ற தும்‌ 
வாழைத்தோட்டங்களால்‌ அதகரித்ததும்‌, கண்களுக்கு அழயெதும்‌ 
மனத்‌ இிற்கின்பமான தும்‌, காற்றையும்‌ஜலத்தையும்‌ பழத்தையும்சருகு 
களையும்‌ ஆகாரமாகக்கொண்ட.வர்களா லும்‌ தந்தோலூகலிகர்களாலும்‌ 
அங்மகுட்டர்களாலும்‌ வாயுவைப்ப௯்திக்கின்‌ ற அனேகரிஷிகளாலும்‌ 
குழப்பட்ட தும்‌, வே தகோஷங்களால்‌ நன்றாக ஒலிக்கப்பட்ட அம்‌, 
அநேக மிருகயூதங்களால்‌ சூழப்பட்ட அம்‌, ஹிம்ஸையை ௮ றியா தவர்‌ 
களும்‌ தர்மத்தையே முக்கியமாக அனுஷ்டிக்கின்‌ றவருமான மனிதர்‌ 
களால்‌ நஈன்றாக அடையப்பட்டிரப்பதும்‌, மகாமுனிவரான மங்க 
ணகர்‌ என்றெ வித்தர்‌ தவம்புரிந்த இடமுமான ஸப்தஸாரஸவத 
ஒர்த்தத்தைக்குறித்‌துவந்தார்‌'' என்று கூறினார்‌. 


முப்பத்தோன்பதாவது - அத்யாயம்‌. Sn 
-்‌ ஹ்ரதப்ரC வேசபர்வம்‌. (தொடர்ச்ச) Sr 
த க்‌, NS கப்‌ 
. - (ஸரஸ்வதீநதியானது ஏமாகப்பிரிந்ததும்‌, ஸப்தஸாரஸ்வத. கவ்‌ 
தீர்த்தம்‌ மங்கணகர்‌ இவர்களின்‌ வாலாறும்‌.) 
ஜனமேஜயர்‌ ! ்‌ பிராமணோத்தமரே ! எந்தக்கா.ரண த்தனால்‌ 
அந்தத்தீர்த்தத்திற்கு ஸப்தஸா. ஸ்வதமென்கிற பெயர்வந்தது ? மங்‌ 
தணகர்‌ என்றெ ரிஷி யார்‌ ? மகிமையுள்ளவரான அந்த மங்கணகர்‌ 
எவ்வாறு ஹித்தரானார்‌ ! அவருடைய நியமம்‌ எவ்விதமாக இருக்‌ 
தது! அவர்‌ எவருடையவம்சத்தில்‌ பிறந்தவர்‌? அவரால்‌ ௭௮ அத்ய 


க௮௦ ஸ்ரீமஹாபரரதம்‌: 


யனம்‌ பண்ணப்பட்டது ! மஹரிஷியே ! இவை அனைத்தையும்‌ 
உள்ளபடி எனக்கு உரைப்மீராக?' என்று வினவ, வைசம்பாயனர்‌ 
சொல்லத்தொடங்கினார்‌, 

ஏந்த ஈதிகளாலே இவ்வுலகம்‌ வ்யாபிக்கப்பட்டிருக்கிறதோ 
அந்த ஏழு௩திகளும்‌ ஸரஸ்வதி நதியைச்சேர்ந்தவை, ஸரஸ்வத 
நதியான அ, பலவான்களாலே ஆங்காங்கு அழைக்கப்பட்டு ஸுப்‌ 
ரபை, காஞ்சனாக்ஷி, விசாலை, மனோரமை, ஓகவத, ஸுஃரேணு, விம 
லோதகை என்ற பெயருள்ளதாயிற்று, மஹாராஜரே ! மஹானான 
பிரம்மதேவருடைய மஹாயாகமானது நடந்துவருகையில்‌ விஸ்‌ 
தாரமான யாகசாலையில்‌ நன்கு ஹித்திபெற்ற பிராம்மணர்கள்‌ 
நிறைந்தும்‌ பரிசுத்தமான புண்யாஹ கோஷங்களாலும்‌ அப்படியே 
வேதகோஷங்களாலும்‌ அப்பொழுது அந்தயாககார்யத்தில்‌ தேவர்‌ 
கள்‌ முயற்சியுள்ளவர்களாகியும்‌ அதேயாகத்தில்‌ பிரபிதாமஹர்‌ 
தீகைபெற்றுமிருக்கும்போது, விரும்பப்படும்‌ எல்லாப்பொருள்‌ 
களும்‌ நிறைந்துள்ள ஸத்ரயாகத்‌தினால்‌ தேவர்களை ப்பூஜிக்கின்ற அவ 
ருக்காகத்‌ தர்மங்களிலும்‌ அர்த்தங்களிலும்‌ ஸமர்த்தர்களான மனிதர்‌ 
களால்‌, அப்பொழு. பிராம்மணர்களால்‌ மனத்தினால்‌ விரும்பப்படும்‌ 
பொருள்கள்‌ அவர்களுக்கு ஆங்காங்கு கொடுக்கப்பட்டன. அந்த 
யாகத்தில்‌ கந்தர்வர்கள்‌ கானம்‌ செய்தார்கள்‌. அப்ஸரஸஃகளு 
டைய கூட்டங்களும்‌ நர்த்தனம்செய்தன. திவ்யமான நான்கு 
விதவாத்யங்களையும்‌ விரைவாக வாசித்தார்கள்‌. அந்த யாகத்தி 
னுடைய நிறைவினால்‌ தேவர்களுடைய கூட்டங்கள்‌ ஸக்தோஷ 
மடைந்தன ; மிக்க ஆச்சர்யத்தையுமடைந்தன, மனுஷ்யஜா தியில்‌ 
பிறந்தவர்கள்‌ ஸந்தோஷமடைந்தார்களென்பதில்‌ ஸந்தேகமென்ன ! 
அரசரே! யாகம்‌ ௩டந்துவ்ருகையில்‌ பிதாமஹரும்‌ புஷ்கரக்ஷேத்‌ 
திரத்திலிருக்கவே, ரிஷிகள்‌ ‘இவ்விடத்தில்‌ ஈதிகளுள்‌ சிறந்த ஸரஸ்‌ 
வதிநதியான து காணப்படாமையினால்‌ இந்தயாகமானது மிக்ககுண 
முள்ளதாகக்‌ காணப்படவில்லை” என்‌அசொன்னார்கள்‌ , அந்தவார்த்தை 
யைக்‌ கேட்பெ பகவான்‌ ப்ரீதி அடைந்து பிறகு ஸரஸ்வதியை நினைத்‌ 
தார்‌. ராஜேந்திரரே ! யாகம்செய்கின்ற பிதாமஹரால்‌ புஷ்கரக்ஷேத்‌ 
திரத்தில்‌ அழைக்கப்பட்ட ஸரஸ்வதீநதியானது அவ்விடத்தில்‌ 
ஸுப்ரபை என்கிற பெயரோடு பெருகியோடிற்று, விரைவுடன்‌ 
கூடின அம்‌ பிதாமஹரைப்‌ பூஜிக்கன்‌றதமான அந்தஸரஸவ திந தி 
யைக்கண்டி அந்தரிஷிகள்‌ ஸந்தோஷமுள்ளவர்களாடு யாகத்தை 
நன்குமதித்தார்கள்‌. ஜனேயவரரே |! நதிகளுள்‌ சிறந்ததான இந்த 


சலயபாவம. க௮க 


ஸ¥ஸ்வதிநதியானது பிதாமஹருக்காகவும்‌ வித்வான்‌<ளுடைய 
ஸந்தோஷத்‌ திற்காகவும்‌ இவ்வண்ணம்‌ புஷ்கரக்ஷேத்திரத்தில்‌ டெரு 
இயது. அரசரே ! நைமிசக்ஷேத்திரத்தில்‌ ரிஷிகள்‌ ஒன்று சேர்ந்‌ 
இருந்தார்கள்‌. அந்த இடத்தில்‌ வேதத்தைப்பற்றி விசித்திரமான 
கதைகள்‌ நடந்தன. பற்பலவேதங்களையறிந்தவரகளான அந்தரிஷிகள்‌ 
எவ்விடத்தில்‌ இருந்தார்களோ அவ்விடத்தில்‌ அந்த ரிஷிகள்‌ ஒன்று 
கூடி ஸரஸ்வதிநதியை நினைத்தார்கள்‌, ராஜேந்திரரே ! ஸத்ரயாஜிக 
ளான ரிஷிகளாலே த்யானம்‌ பண்ணப்பட்ட தும்‌ மிக்க பாக்கியமுள்‌ 
ள தும்‌ பரிசுத்தஞ்செய்வதுமான ஸரஸ்வதிநதியான து ஒன்று சேர்ந்‌ 
திருக்கன்ற மஹாத்மாக்களுக்கு உதவிசெய்வ தின்பொருட்‌& அந்த 
நையிசத்தில்‌ வந்தது. பாரதரே ! அந்த நைமிசகேஷூத்திரத்தில்‌ ஈது 
களுள்‌ சிறந்ததும்‌ பூஜிக்கப்பட்ட துமான ஸரஸவ தயானது ஸத்ரயா 
ஜிகளான ரிஷிகளின்பொருட்டெ்‌ காஞ்சனாக்ஷி என்‌ கிறடெயருடன்‌ வந்‌ 
தது, கயாக்ஷேத்திரத்தில்‌ பெரியயாகம்‌ செய்கின்றகயனடைய யாகத்‌ 
தில்‌ ஈதிகளுள்‌ சிறந்ததான ஸ.ஸ்வதிநதியான அ அழைக்கப்பட்ட அ. 
கமையானவிர தத்தையுடைய ரிஷிகள்‌ கயனுடைய (அந்கதியை) 
விசாலையென்று சொல்லுகின்றார்கள்‌. பாரதரே ! அந்த (ஸரஸ்வதி) 
நதியான அ ஹிமயமலையினுடைய சாரலினின்‌அ சீக்கிரமாகப்பெரு&ி 
யாகம்செய்கின்‌ ற ஓளத்தாலகியினுடைய அவ்விதமான யாகத்‌ தில்வந்‌ 
தது. அரசரே!புண்ணியமானஉத்தரகோஸலகதேசத்தைச்சார்ந்தஅந்த 
இடத்தில்‌ திரளானமகரிஷிகளுடைய கூட்டம்‌ நாற்பக்கத்தினீன்றும்‌ 
வந்துகூடிற்று, யாகம்‌ செய்கிறவரும்‌ மஹாத்மாவுமான ஒளத்தாலக 
ரால்‌ முன்பு நினைக்கப்பட்ட ௩திகளுள்‌ சிறந்ததான ஸஸ்வதுஈதுயா 
னது ரிஷிகளுக்காக அந்தத்தேசத்தில்‌ வந்தது, மரவுரிகளையும்‌ மான்‌ 
தோலையுமுடுத்தவர்களான ரிஷிகளுடைய கூட்டங்களாலே பூஜிக்கப்ப 
டுநின்ற அந்த ஸரஸ்வதீகதியான து மனோஹரையென்று பிரஸித்தி 
பெற்றது, அந்தநதியான து அவர்களால்‌ மனத்துனால்‌ வரிக்கப்பட்ட 
தன்றோ! ராஜரிஷிகளால்‌ அடையட்பட்ட தும்‌ பாவனமாயிருப்ப அ 
மான ரிஷபத்வீபத்தில்‌ ஸுஃமேணுவானது பிரவஹித்தது, மஹா 
பாக்யமுள்ளதும்‌ ஈதிகளுள்‌ சிறந்ததுமான ஸஸ்வத்நதியானது 
மஹாத்மாவான குருராஜன்‌ யாகம்செய்யும்‌ ஸமயத்தில்‌ குருக்ஷேத்தி 
ரத்தில்‌ வந்தது, ராஜேந்திரரே! திவ்ய தீர்த்தத்துடன்கூடின ஸ்ஸ்‌ 
வதியான அமஹாத்மாவானவஸிஷ்ட.ரால்‌ அழைக்கப்பட்செகுருச்ஷே 
த்திரத்நில்‌ ஓகவதியாக வந்தது, கங்காத்வார த்தில்‌ யாகம்செய்கின்ற 
தக்ஷராலும்‌ (அழைக்கப்பட்ட) ஸரஸ்வதீயான து ஸுஃவேணியென்அ 


௧௮,௨ ஸ்ரீமஹாபர்ரதம்‌, 
பிரஹித்திபெற்றதாக விரைவானகதியுடன்‌ பிரவஹித்தது, புண்ய 
மான ஹிமவத்பர்வதத்தில்‌ மீண்ட்‌ யாகஞ்செய்கின்ற பிரம்மதேவ 
ராலே அழைக்கப்பட்ட தும்‌ மதிமைபொருந்திய தமான ஸரஸ்வதி 
யானது வீமலோதையாகப்‌ பிரவஹித்தது, பிறகு, அந்த ஈதிகள்‌ 
அந்தத்‌ தீர்த்தத்தில்‌ வந்து சேர்ந்து ஒன்அபட்டன. ஆதலால்‌, அந்தத்‌ 
தீர்த்தமான அ ஸப்தஸாரஸ்வ தமென்று பூமியில்‌ பிரஹித்திபெற்றது, 
இவ்வாறு ஏழு ஸஸ்வதநதிகளும்‌ பெயருடன்‌ கூறப்பட்டன, 
அவ்வாறு பரிசுத்தமென்‌அ எண்ணப்பட்டிருக்கிற ஸப்தஸாரஸவத 
தீர்த்தமும்‌ கூறப்பட்டது. 
அரசரே ! இளமைதொடமங்கிப்‌ பிரம்மசாரியும்‌ நதியில்‌ முழு 
தினவருமான  மங்கணகருடைய பெரிதான விளையாட்டையும்‌ 
கேளும்‌. பாரதரே ! ஸரஸ்வதீநதிதர்த்தத்‌தில்‌ தற்செயலாக ஸா 
னம்‌ செய்கின்‌்றவளும்‌ அழகியகடைக்கண்ணையுடையவளும்‌ வஸ்திர 
மில்லாதவளும்‌ சிறந்தரூபமுள்ளவளுமான ஒரு ஸ்திரீயைக்கண்‌ட 
ஸரஸ்வதிநதியின்‌ ஜலத்தில்‌ மங்கணகருடைய வீர்யம்‌ விழுந்தது, 
புருஷங்ரேஷ்டரே!- அப்பொழுது மஹாதபஸ்வியும்‌ மிக்க தர்மாத்‌ 
மாவுமான அந்த மங்கணகரிஷியானவர்‌ குடத்தில்‌ அந்த இந்திரி 
யத்தைஏந்தினார்‌. குடத்திலிருந்த வீர்யமானது எழுபாகமாகப்‌ 
பிரிந்தது. அதில்‌, மருத்கணங்களைச்‌ சேர்ந்த வாயுவேகன்‌, வாயு 
பலன்‌, வாயுஹா, வாயுமண்டலன்‌, வாயுஜ்வாவன்‌, வாயுரே தஸ்‌, வீர்ய 
முள்ளவனான வாயுசக்கரன்‌ என எழுரிஷிகள்‌ உண்டானார்கள்‌. 
இவ்வாறு ஏழு ரிஷிகளும்‌ மருத்துக்களை உண்‌ பண்ணுகின்‌ற 
வர்களாகப்‌ பிறந்தார்கள்‌. ராஜேந்திரரே! மஹரிஷியிலடைய இந்‌ 
தச்‌ சரித்திரமானது எவ்விதமாக மூவுலகங்களிலும்‌ பிரித்த 
பெற்றிருக்கன்‌ றதோ அவ்விதமாகவே பூமியில்‌ அதிக ஆச்சரியமாயி 
ருக்கின்ற வேறொரு சரித்திரத்தையும்‌ கேளும்‌. அரசரே! முற்காலத்‌ 
தில்‌ ஹித்த.ரானமங்கணகர்‌ தர்ப்பத்தின்‌ அனியினால்‌ கையில்‌ “காய்ப்‌ 
படுத்தப்பட்டவரானாராம்‌, அவருடையகையில்‌  * சாகரஸமான து 
பெருகியதென்று நாம்‌ கேட்டிருக்கின்றோம்‌. அந்தமங்கணகர்‌ சாக 
ரஸத்தைக்கண்டு ஸந்‌தாஷமுள்ளவராக நர்த்தனம்செய்தார்‌, வீரரே! 
பிறெகு, அவர்‌ நர்த்தனம்‌ செய்தவுடனே, அவருடைய தேஜஹினாலே 
மயங்கி ஜங்கமஸ்‌ தாவரம்‌ இரண்டும்‌ கூத்தாடின. அரசரே!ஈராதிபரே! 
பிறகு, பிரம்மாதிகளான தேவர்களும்‌ தபோ தனர்களான ரிஷிக 
மது. 'றேவரே। நீர இந்திக்‌ எ ப 


_——————__— 


* சிறந்த ஓஷதியின்‌ ஸாரம்‌. 


சல்யப்ர்வம்‌, ௧௮௩ 


யக்கடலீர்‌' என்று மங்கணகர்நிமித்தமாக மஹாதேவரிடம்‌ விஜ்ஞா 
பனம்‌ செய்தார்கள்‌. பிறகு, தேவரான மஹாதேவர்‌, தேவர்‌ 
களூக்கு  ஹிதத்தைச்செய்யும்‌ விருப்பத்தினால்‌ களிப்புமிகுந்‌ 
அள்ள அந்த ரிஷியைக்கண்டு, (ஓ! ஓ! பிராம்மண ! தர்மத்தை 
அறிந்தவனே ! ஏன்‌ நீ நர்த்தனம்செய்கிறாய்‌ ? ரிஷியே! ப்ராம்மணர்‌ 
களூள்சிறந்தவனே ! தபஸ்வியும்‌ தர்மமார்க்கத்தில்‌ நிலைபெற்றவனு 
மான உனக்கு யாதுகாரணத்தினால்‌ இப்படிப்பட்ட பெருங்களிப்பு 
உண்டாயிருக்கிறது ?' என்று வினவினார்‌. ரிஷி சொல்லுகிறார்‌; 
(ரெபுவே ! பிராம்மணரே ! என்‌ கையினின்று பெருகுகின்ற எந்தச்‌ 
சாகரஸத்தைப்‌ பார்த்து அதிக ஸந்தகோஷத்தினால்‌ நான்‌ நர்த்தனம்‌ 
செய்கிறேனோ அதனை நீர்‌ பார்க்கவில்லையா ? என்று சொன்னார்‌. 
மஹாதேவர்‌ மகிழ்ச்சியினால்‌ மயற்கியிருக்கின்‌ ற அந்த ரிஷியைப்‌ 
பார்த்து ஈகைத்‌, “பிராம்மணா! கான்‌ ஆச்சர்யத்தை அடையவில்லை. 
என்னைப்பார்‌ என்று சொன்னார்‌. ராஜேந்திரரே ! முனிமரேஷ்ட 
ரைப்‌ பார்த்து இவ்வா சொல்லிவிட்டு, சிறந்தபுத்தியுள்ள மஹாதே 
வர்‌, விரல்‌ இனியினால்‌ தம்முடைய கட்டைவிரலை அடித்தார்‌, அ 
சரே! பிறகு, அந்தக்‌ காயத்இினின்அு பனிபோன்ற நிறமுள்ள பஸ்மம்‌ 
வெளியில்‌ வந்தது, மன்னரே ! அந்தமுனிவர்‌ அதைக்கண்டு 
வெட்கமடைந்து கால்களில்‌ வணங்கினார்‌. அந்தத்தேவரை மஹா 
தேவராக எண்ணினார்‌ ; ஆச்சர்யமடைந்து இந்த வார்த்தையையும்‌ 
சொல்லலானார்‌,  “ நான்‌, ருத்ரரென்னும்‌ தவமைக்காட்டிலும்‌ 
மற்றதை மிகஉயர்ந்ததும்‌ சிறந்ததுமாக எண்ணவில்லை, கூலபாணி 
யாமிருக்றெ நீர்‌ தேவாஸ-ரர்களுடன்கூடின உலகத்துக்குக்‌ கதியா 
யிருக்கிறீர்‌. வித்வான்கள்‌, உம்மால்‌ இந்த உலகம்‌ படைக்கப்பட்ட 
தென்று இவ்வுலகில்‌ சொல்‌ லுகின்றார்கள்‌, யுகக்ஷயகாலத்தில்‌ எல்லா 
வஸ்துவும்‌ மறுபடியுமே உம்மிடத்‌ இலேயே பிரவேசிக்கன்‌ றன. 
நீர்‌ தேவர்களாலும்‌ அறியமுடியா தவர்‌ ; அவ்வாறிருக்க, என்னால்‌ எப்‌ 
படி அறியத்தக்கவராவீர்‌ ? உலகத்திலுள்ள பொருள்களெல்லாம்‌ உம்‌ 
மிடத்‌ தில்‌ காணப்படென்றன . தோஷமற்‌ றவரே ! பிரம்மாதிகளான 
தேவர்கள்‌ வரங்களைக்கொடெ்பவரான உம்மை உபாஹிக்கின்றார்கள்‌, 
நீர்‌ எல்லாமாயிருக்டிதீர்‌, தேவர்களைப்‌ படைப்பவரும்‌ படைக்கும்படி 
செய்பவரும்‌ நீர்‌, உம்முடைய அனுக்கிரஹத்தினாலே தேவர்களெல்‌ 
லாரும்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ ஒரிடத்தினின்அம்‌ பயத்தை அடையாதவர்க 
ளாக ஸந்தோவிக்கின்றார்கள்‌. சங்கரரே ! நீர்‌ பிரபு ; மேலான ஈப0வ 
ரராயிருப்பதனால்‌ ௮ திகமாக விளங்குகிறீர்‌. பிரம்மாவும்‌ விஷ்ணுவும்‌ 


௧௮௪ ்நீமஹாபாரதம்‌, 


உலகங்களை சிருஷ்டித்‌ அக்கொண்டுிம்‌ ரக்தித்துக்கொண்டும்‌ உம்‌ 
மிடத்தில்‌ நிலைபெற்‌ நிருக்கின்றார்கள்‌, உண்டாயிருக்கிற ஸ்தாவர 
ஜங்கமா த்மகமான உலகம்‌ முழுவதும்‌ உம்மையே மூலமாகக்கொண்‌ 
டிருக்கின்றது, பரமேமவரரே ! மேன்மையை விரும்புகின்‌ றவர்க 
ளான மனிதர்களுக்குப்‌ பிரஸன்ன ரான நீர்‌ ஸவர்க்கத்தையும்‌ உத்தம 
மான ஸ்தானத்தையும்‌ கொடிக்கிறீர்‌, மோக்ஷத்தை விரும்பி நல்ல 
கர்மாக்களைச்செய்கின்ற மனிதர்களுடைய அந்தக்கர்மாக்களை த்யான 
யோகத்தினால்‌ அறிந்து அவர்களுக்கு மறுபடியும்‌ ஸம்ஸாரமார்க்கத்‌ 
தில்‌ வராமலிருக்கும்படி நித்யமான பதத்தைக்‌ கொடுக்கிறீர்‌. ஹா 
தேவரே ! மஙஸேய்வரரே ! செந்தாமரைக்கண்ணரே ! உம்மால்‌ 
(கொடிக்கப்படுகிற) உபகரணங்களாலேயே காரியங்களை ச்செய்கிறேன்‌; 
ஆதலால்‌, உமதருள்‌ வீணாகாது. சம்புவும்‌ எப்பொழு.அம்‌ எல்லாப்பக்‌ 
கங்களிலுமிருப்பவருமான ஈம்வரரைச்‌ சரணமடைகிறேன்‌. செய்‌ 
கையினாலும்‌ மனத்தினாலும்‌ வாக்கனாலும்‌ அவரையே நான்‌ சரண 
மடைகிறேன்‌ ? என்னு கூறினார்‌, அந்த ரிஷியானவர்‌ இவ்வாறு 
மஹாதேவரை ஸ்தோத்திரம்‌ செய்துவிட்டு வணங்கினவரானார்‌, 
(தேவரே ! கர்வத்தைமுன்னிட்ட இப்படிப்பட்ட அற்பத்தன்மை 
யானது என்னால்‌ காட்டப்பட்ட தனால்‌ என்தவமான து குறையாம 
லிருக்கவேண்டுமென்னறு நான்‌ உம்மைப்‌ பிரார்த்திக்கிறேன்‌” என்றார்‌, 
பிறகு, தேவர்‌,பிரீதியுள்ளமனத்‌ அடன்‌ அந்தரிஷியைப்டார்த்‌ ௮, “பிராம்‌ 
மணா ! எனதருளினால்‌ உன்னுடையதவமான த ஆமிரக்கணக்காக 
விருத்தியடையட்டும்‌. உன்னுடன்‌ நான்‌ இந்த ஆமரமத்தில்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ வஸஹிக்கப்போடகிறேன்‌, ஸப்தஸா ஸ்வ தமென்கிற இந்தத்‌ 
தீர்த்தத்தில்‌ எந்தமனிதன்‌ என்னை அர்ச்சிப்பானோ அவனுக்குக்‌ 
கிடை.க்கஅரிதானவஸது ஒன்றும்‌ இவ்வுலகத்திலாவது பரலோகத்‌ 
திலாவது இராது. அவர்கள்‌ ஸாரஸ்வதலோகத்தையும்‌ அடைவார்‌ 
கள்‌. ஸம்சயமில்லே்‌' என்று மறுபடியும்‌ சொன்னார்‌, மிக்கதேஜ 
ஸுடன்கூடியவ ரான இந்தமங்கணகருடைய சரித்திரமும்‌ கூறப்பட்‌ 
டஅ, அவர்‌ ஸுகன்யையிடத்‌ தில்‌ வாயுவினால்‌ புத்திரராக உண்‌ 


பண்ணப்பட்டவர்‌, 


சல்யப்ர்வம்‌. க_௮|ந 
நாற்பதாவது அத்யாயம்‌. 


ஹ்ரதப்ரவெசபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
=5065 
(பலராமர்‌ ஒளசனஸ்தீர்த்தத்திற்குச்‌ சேன்ற தும்‌, அந்தத்‌ கீர்த்தத்‌ தின்‌ 
வரலாறும்‌, பலராமர்‌ உசங்கவின்‌ ஆம்‌ ரமத்திற்துச்‌ சென்றதும்‌, 
உசங்குவின்சரித்திரடம்‌; பலராமர்‌ ப்நுதூதகதீர்த்தத்‌ தில்‌ 
ஸ்நானதானுதிகள்‌ சேய்ததும்‌.) 


அவ்விடத்தில்‌ கலப்பையைடஆயு தமாகக்கொண்ட பலராமர்‌ 
வாஸஞ்செய்‌.அ ஆங்‌. ரமவாஹிகளானரிஷிகளை நன்குபூஜித்‌. த மங்கண 
கரிடத்தில்‌ மங்களகரமான பிரீ தியைப்‌ பாராட்டினார்‌. பாரதரே! 
கலப்பைமையுடையவரும்‌ மஹாபலசாலியுமான பலராமர்‌ ப்ராம்‌ 
மணர்களுக்குத்‌ தானங்கொடுத்து அந்த இரவு வாஸஞ்செய்கது ரிஷி 
களுடைய கூட்டங்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்டவராகிக்‌ காலையில்‌எழுந்திரு 
ந்து ஸ்கானஞ்செய்து எல்லாரிஷிகளிடமும்‌ அனுமதிபெற்றுத்‌ தீர்த்‌ 
தாடனத்தின்பொருட்டு விரைவுடன்‌ புறப்பட்டார்‌, அரசரே! பிறகு, 
கலப்பையை ஆயுதமாகக்கொண்ட அவர்‌, முற்காலத்தில்‌ ரகுராமரால்‌ 
தள்ளப்பட்ட ராக்ஷ்ஸனுடைய பருத்ததலையினால்‌ கவரப்பட்டகணுக்‌ 
காலையுடையவரான மஹோ தரரென்கிறமஹரிஷியானவர்‌ எந்தஇடத்‌ 
தில்விடப்பட்டாரோ அந்தக்கபாலமோசனமென்அ பிரித்‌ திபெற்ற 
ஒளசனஸதர்த்தத்தை வந்தடைந்தார்‌, அந்த இடத்தில்‌ முற்காலத்‌ 
இல்‌ மஹாத்மாவான சுக்கிரரால்‌ தவம்‌ செய்யப்பட்டஅ. அரசரே ! 
எந்தஇடத்தில்‌ மஹாத்மாவான இந்தச்சுக்கிரருடைய நீதிமுழுவ அம்‌ 
தோன்றியதோ, எந்தஇடத்திலிருந்துகொண்‌ூு சுக்கிரர்‌ தைத்ய தான 
வர்களுடைய சண்டையைப்பற நி ஆலோசித்தாரோ தீர்த்தங்களுள்‌ 
சிறந்ததான அந்த உத்தமதீர்த்தத்தை அடைந்து பலராமர்‌ மஹாத்மா 
வான பரொம்மணர்களுக்கு முறைப்படி தனத்தையும்‌ கொடுத்தார்‌! 
என்றார்‌, 

ஜனமேஜயர்‌, “்‌ ரொம்மணரே ! கபாலமோசனம்‌ எவ்வாறு 
ஏற்பட்டது ! அந்த இடத்தில்‌ மஹாமுனிவர்‌ எவ்வாறு விபெட்‌ 
டார்‌ ? ராக்ஷஸனுடையதலையான அ எந்தக்காரணத்தினால்‌ ஒட்டி 
யது ?' எள்றுவினவ, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. “அம 
சர்களுள்‌சிறந்தவரே ! முற்காலத்தில்‌ தண்டகாரண்யத் தில்‌ வித்த 
வரும்‌ ராக்ஷஸர்களை நாசஞ்செய்யப்போகிறவரும்‌ மஹாத்மாவுமான 
ரகுராமனால்‌ முனைகூர்மையான க்ஷ த்தினால்‌ ஜனஸ்தானத்திலி 


[௨௫௪ 


கஅ௮ச ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ருந்த துராத்மாவான ராக்ஷ்ஸனுடைய தலையான அ அறுக்கப்பட்ட அ, 
அந்தத்தலையான து மஹாவனத்தில்‌ விழுந்த ௮, அரசரே! அந்தத்தலை 
யானது, தற்செயலாக வனக்தில்‌ ஸஞ்சரித்‌ அக்கொண்டிருந்த மகோ 
தீரரிஷியினுடைய கணுக்கால்‌எ லும்பைப்பிளந்‌.அபற்றிக்கொண்டு அப்‌ 
பொழு பிரகாசித்தது, அந்தத்‌ தலைகெளவிக்கொண்டிருத்தலினலே, 
பேரறிவாளரான அந்தப்பிராம்மணர்‌ அப்பொழுஅ தீர்த்தங்களையும்‌ 
கே்ஷேத்திரங்களையும்‌அடைவதற்குச்‌ சக்தியற்றவரானார்‌. அர்க்கந்த 
முள்ள தும்‌ ஊனீர்பெருகுகின்‌ ற.அமான அந்தத்தலையினால்உண்டான 
வேதனையினால்‌ பீடிக்கப்பட்ட அந்தமகரிஷியானவர்‌ பூமியிலுள்ள 
எல்லாத்த£ர்த்தங்களுக்கும்‌ போனாரென்று நாம்கேட்டிருக்கிறோம்‌. 
மஹாதபஸ்வியான அந்தம்கரிஷி எல்லாநதிகளையும்‌ ஸமுத்‌திரங்களை 
யும்ுஅடைந்து அந்த விருத்தாந்தமனைத்தையும்‌ பரிசுத்தமானமன 
முள்ளவர்களானரிஷிகளுக்குச்‌ சொன்னார்‌. எல்லாத்தீர்த்தங்களிலும்‌ 
ஸ்கானஞ்செய்தும்‌ விபெட்டவராகவில்லை, அந்தப்பிராம்மணோத்த 
மர்‌ மகரிஷிகளுடைய மகிமைபொருந்தியவசன த்தினால்‌ அப்பொழுது 
ஓளசனஸமென்று பிரஹித்திபெற்ற ஸரஸ்வ தீதியைச்சேர்ந்த உத்‌ 
தமதர்த்தத்தை ஸர்வபாபங்களையும்‌ தணிக்கக்கூடியதென்றும்‌ ஸர்‌ 
வோத்தமமான  ஹித்திக்கடமாயிருப்பதென்அம்‌ கேட்டறிக்கார்‌, 
பிறகு, அவர்‌ அந்தஸரஸ்வதீ௩ தியிலுள்ள ஒளசனஸதர்த்தத்தை 
அடைந்து ஸ்கானஞ்செய்தார்‌.பிறகு, ஒளசனஸ £ர்த்தத்தில்ஸ்கானஞ்‌ 
செய்கின்ற அந்தமகரிஷியினுடைய காலை விட்விட்‌ூ அப்பொழுது 
அந்த ராக்ஷ்ஸனுடைய தலையான து ஜலத்தினுள்‌ விழுந்தது. அவர்‌ 
அந்தத்‌ தலையினால்‌ விடப்பட்டு ௮ திகஸுகத்தை அடைந்தார்‌. பிரபு 
வே ! அந்தத்தலையான து ஜலத்தினடுவில்‌ கீண்ணுக்குக்‌ காணாமல்‌ 
மறைந்துவிட்டது, மன்னரே ! பிறகு, அந்தமகோதரமகரிஷியான 
வர்‌ மனக்கவலையற்றவராகவும்‌ பரிசுத்தமான மனமுள்ளவராகவும்‌ 
பாபம்நீங்கனவராகவும்‌ ப்ரீதியுள்ளவ ராகவும்‌ செய்யவேண்டியகதைச்‌ 
செய்தவ ராகவும்‌ ஆம0ரமத்தை வந்தடைந்தார்‌, பிறகு, தலையினால்‌ 
விபெட்ட வரும்‌ பெருந்தவமுள்ளவருமான அந்தமகோகரர்‌ புண்ணி 
யார0ரமத்தை அடைந்து சுத்தமான மனமுள்ளவர்களான ரிஷி 
களுக்கு அவைஎல்லாவற்றையும்உரை த்தார்‌, கர்வத்தைஅழிப்பவரே! 
அந்தரிஷிகள்‌ அந்தமஹோ தரருடைய வார்த்தையைக்கேட்டு, பிறகு, 
ஒன்றகூடி அந்தத்தீர்த்தத்திற்குக்‌ கபாலமோசனமென்று பெயரிட்‌ 
டார்கள்‌, ஈன்குஆலோசிப்பவரான அந்தமகரிஷியும்‌ மிகச்சிறந்த அந்‌ 
தத்‌ தீர்த்தத்தை மறுபடியும்‌ அடைந்து அந்தத்தீர்த்தத்தை நிறையக்‌ 


சலயபரவம. ௧௮௭ 


குடித்து அப்பொழுது ஹித்தியை அடைந்தார்‌, ராஜேந்திரரே! மாத 
வர்‌ அப்பொழுது அர்தத்தீர்த்தத்தில்‌ கொடுக்கத்தக்க அனேக வஸ்‌ 
அக்களைக்‌ கொடுத்து பிராம்மணர்களை நன்குபூஜித்து உசங்குவி 
அடைய ஆம.ரமம்சென்றார்‌. பாரதரே ! பிரபுவே ! எர்தஆமரமத்‌ 
தில்‌ ஆர்ஷ்டிஷேணராலே கடுந்தவம்‌ செய்யப்பட்டதோ, எந்த இடத்‌ 
தில்‌ விமவாயித்‌ இிரமகரிஷி பிரர்ம்மண்யத்தைப்‌ பெற்றாரோ மகிமை 
பொருந்தின அந்த ஆமரமஸ்தானமானது விரும்பப்படும்‌ எல்லாப்‌ 
பொருள்களாலும்‌ நிறைந்ததாகவும்‌ எப்பொழுதும்‌ ரிஷிகளாலும்‌ 
பிராம்மணர்களா லும்‌ அடையப்பட்டதாகவும்‌ இருந்தது, ராஜேந்திர 
ரே! பிறகு, ்ரீமானான பலராமர்‌ பிராம்மணர்களால்‌ குழப்பட்டவ 
ராகி உசங்கு சரீ.ரத்தைவிட்டஇடமான அந்த ஆமரமம்சென்றார்‌. 
பாரதரே! வயதுமுதிர்ந்தவரும்‌ இடைவிடாமல்‌ தவத்தைஅனுஷ்டிப்‌ 
பவருமானஉசங்குஎன்கிற பிராம்மணர்‌ தேகத்தைவிவெ தில்‌ நிச்சயங்‌ 
கொண்டு அப்பொழுது பலவாறு ஆலோசித்துப்‌ பிறகு மிக்கதவமுள்‌ 
ளவரான அவர்‌ எல்லாப்புத்‌ இரர்களையும்‌ அங்கழைத்து, (என்னை ப்ரு 
தூதகத்துக்குக்‌ கொண்டுடோங்கள்‌? என்று சொன்னார்‌. தவத்தையே 
பொருளாகக்கொண்ட. அந்தரிஷிபுத்‌ திரர்கள்‌ உசங்கு மூப்படைந்ததை 
அறிந்து அந்தத்தபோதனரை ஸஸ்வத நதியைச்சேர்ந்த ப்ருதூதக 
தீர்த்தத்தை அடையச்செயதார்கள்‌, சிறந்தபுத்தியையுடையவரான 
அந்த உசக்கு அப்பொழுது அந்தப்புத்திரர்களால்‌ பரிசுத்தமா 
யுள்ளதும்‌ அனேகதர்த்தங்களோடுிகூடியதும்‌ பிராம்மணர்களுடைய 
கூட்டங்களால்‌ அடையப்பட்ட அமான ஸஸ்வதீநதியை அடை 
யும்படி செய்யப்பட்டார்‌. அரசரே! புருஷங்ரேஷ்டரே ! மிக்க 
தவமுள்ளவரும்‌ ரிஷிகளுள்‌சிறந்தவருமான அந்தஉசங்கு அந்தஸரஸ்‌ 
வததர்த்தத்தில்‌ விதிப்படி ஸநானம்செய்து தீர்த்தகுணங்களையும்‌ 
அறிந்து அதிகப்பிரீ தியுள்ளவராகி அருகிலிருக்கன்ற எல்லாப்புத்ரர்‌ 
களையும்‌ பார்த்து, * எந்தமனிதன்‌ ஸரஸ்வதீ தியின்வடகமரையில்‌ ப்ரு 
ததகத்தில்‌ மந்திரஜபம்செய்துகொண்டிருந்்‌து தன்னுடைய சரீ 
ரத்தை விவெனோ அவன்‌ அக்ஷயமான ஸ்வர்க்கத்தை அடைறொன்‌? 
என்அசொன்னார்‌, உசங்கு இவ்வாறசொல்லிவிட்டத்‌ தம்சரீரத்தை 
விட்‌ விஷஜ்ணுபதத்தை அடைந்தார்‌. குருவம்‌சத்திலுதித்தவரே ! 
தர்மாத்மாவும்‌ பிராம்மணர்களிடத்தில்‌ அன்புள்ளவரும்‌ தபஸ்விக 


 ளுள்சிறந்தவரும்‌ வீர்யமுள்ளவரும்‌ உக்ரமானதேஜஸுள்ளவரும்‌ 
 பெருந்தவம்புரிந்தவரும்‌ பலவானும்‌ பிரதாபசாலியும்‌ கலப்பையை 


ஆயுதமாகக்‌ கொண்டவருமான அந்தப்பலராமர்‌, எந்தஇிடத்தில்‌ உல 


௧௮௮ ஸ்ரீமஹாபராரதம்‌. 


கங்களுக்கெல்லாம்‌ பிதாமஹரும்‌ பகவானுமான நான்முகனார்‌ உலகங்‌ 
களைப்படைத்தாரோ எந்தவிடத்தில்‌ கிமையான விர வும்‌ 
ரிஷிகளுள்‌ சிறந்தவருமான ஆர்ஷ்டிஷேணர்‌ பெரியதவத்தினாலே 
வேதஸமூகத்தைப்பெற்றார»ோ, எந்தவிடத்தில்‌ ஹிந்துத்வீபர்‌என்‌ 
இற .ராஜரிஷியும்‌ மகாதபஸ்வியான தேவாபியும்‌ அவ்வாறே விவா 
மித்‌திரமுனிவரும்‌ பிராம்மண்யத்தைப்‌ பெற்றார்களோ அந்தட்ருதா 
தகத்துக்குவந்து ஸ்கானம்செய்து ஆசமனம்பண்ணிப்‌ பிராம்மணர்‌ 
களுக்குக்‌ கொடுக்கத்தக்கவஸ்‌அுக்களை மிகுதியாகக்கொடுத்தார்‌?? 
என்றுகூ றினார்‌. 


நாறபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 


ஹரதப்ரவேசபரவம்‌. (தொடர்ச்சி. 
=> 
(ஆர்ஷ்டிஷேணர்‌ ப்நதூதகதீர்த்தத்தில்‌ தவஞ்செய்து எல்லாவேதங்‌ 
களையும்‌ அறிந்ததும்‌, விப0வாமித்‌ தீ ரர்ழதலானவர்கள்‌ அங்குதவம்‌ 
புரிந்ததினுல்‌ பிராம்மண்யத்தை அடைந்ததும்‌, பலராமர்‌ 
அந்தத்தீர்த்தத்‌ தில்‌ ஸ்நானம்முதலியன சேய்து பக 
நடைய ஆமாரமத்துக்குச்சேன்‌ றதும்‌.) 


ஹனமேஜயர்‌, ' பிராம்மணரே ! ஆர்ஷ்டிஷேணர்‌ எவ்வாறு 
அப்படிப்பட்டபெருந்தவம்‌ புரிந்தார்‌ அப்பொழுது ஹிந்துத்வீப 
ரும்‌ எவ்வாறு பிராம்மண்யத்தை அடைந்தார்‌ ! ப்ராம்மணரே ! 
ஸாதுக்களுள்‌ சிறந்தவரே ! தேவாபியும்‌ விங்வாமித்திரரும்‌ எவ்‌ 
வாறு பிராம்மண்யத்தை அடைந்தார்கள்‌ ! பகவானே ! அவற்றை 
எனக்குச்சொல்வீ ராக,எனக்கு அதிககு தூகலமிருக்கின்றது?” என்று 
வினவ, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லலானார்‌, 

“அரசரே ! முற்காலத்தில்‌ கிருதயுகத்‌ தில்‌ ஆர்ஷஸ்டிஷேணரென்‌ 
திற பிராம்மணோத்தமர்‌ எப்பொழுதும்‌ குருவின்வீட்டில்‌ வித்‌ 
துக்கொண்டு நித்தியம்‌ வேதாத்தியயனத்திலேயே பற்றுதலுள்ளவ 
ராயிருந்தார்‌. மன்னரே ! எப்பொழுதுமே குருகுலத்தில்‌ வாஸஞ்‌ 
செய்‌ தகொண்டிருக்கின்‌ ற அந்தஆர்ஷ்டிஷேணருக்கு வித்யையான த 
முடிவுபெறவில்லை, வேதங்களும்‌ முடிவுபெறவில்லை, வேந்தரே ! 
பிறகு, பெருந்தவமுள்ளவ.ரான அந்த ஆர்ஷ்டிஷேணர்‌ கவலையுடன்‌ 
தவம்புரிந்தார்‌. பிறகு, அந்தத்தவத்தினாலே உத்தமமானவேதங்களை 
௮ றிக்தார்‌. வித்வானும்‌ வேதங்களை அடைக்தவரும்‌ வித்‌ திபெற்ற 


சல்யப்ர்வம்‌. ௧௮௯ 


வரும்‌ மிக்கதவமுடையவருமான அந்த ரிஷிங்ரேஷ்டர்‌ அந்தத்தீர்த்‌ 
தத்திற்கு மூன்அவரன்களைக்‌ கொடுத்தார்‌, அவை, “பெரியநதியா 
திய ஸரஸ்வ தியினுடைய இந்தத்தீர்த்தத்தில்‌ இன்றமுதல்‌ ஸா 
னஞ்செய்தமனிதன்‌ அஸ்வமேதத்தை நிறைவேற்றிய பயனை 
அடைவான்‌. இன்‌ அமுதல்‌ இந்தஇடத்தில்‌ கொடியஜந்‌தஅவினிடத்‌ 
தினின்று பயம்‌ உண்டாகாஅ. மேலும்‌, (இங்கே தவமுதலிய 
வற்றைச்‌ செய்பவன்‌) சிறிது காலத்திற்குள்ளாகவே முழுப்பலனை 
யும்‌ அடைவான்‌ என்றுசொன்னார்‌. மகாதேஜஸ்வியும்‌ இவ்வாறு 
ஹித்‌திபெற்றவரும்‌ மகிமையுடையவரும்‌ பிர தாபசாலியுமான அந்த 
ஆர்ஷ்டிஷேணமஹரிஷியானவர்‌ இவ்வாஅசொல்லிவிட்‌6ு, ஸ்வர்‌ 
க்கத்தை அடைந்தார்‌. மஹாராஜமரே ! பிரதாபசாலியான ஹிந்து 
த்வீபரும்‌ தேவாபியும்‌ அதேதர்த்தத்தில்‌ அப்பொழுது மகிமை 
பொருந்திய பிரொம்மண்யத்தைப்‌ பெற்றார்கள்‌. ஜயா ! அவ்விதமே 
தவத்தில்‌ நிலைபெற்றவரும்‌ இந்திரியங்களை யடக்கினவருமான கெளசி 
கர்‌ நன்றாக அனுஷ்டிக்கப்பட்டதவ த்தினால்‌ பி.ராம்மண்யத்தை 
அடைந்தார்‌. 
பூமியில்‌ காதியென்று பிரித்திபெற்றவரும்‌ மஹானுமான 
ஒருக்ஷத்திரியர்‌ இருந்தார்‌, அரசரே ! பிரதாபசாலியான விபம 
வாமித்திரர்‌ அந்தக்கா திக்குப்‌ புத்திரரானார்‌. ஐயா ! குசிகவம்‌ 
சத்தில்தோன்‌ றினவரான அந்தக்காதுயென்கிற அரசர்‌, மகாயோகி 
யானாராம்‌,மிக்கதவத்தையுடைமய அந்தக்கா தியானவர்‌ விபபவாமித்‌்திர 
ரென்கிறபுத்‌ திரருக்குப்‌ பட்டாபிஷேகம்செய்வித்அத்‌ தேக த்தைவி 
வதில்‌ எண்ணம்கொண்டார்‌. அந்த அரசமைப்பார்த்து ஜனங்கள்‌ 
வணங்க, ப(பிகக்கற்றறிந்தவரே ! ராஜ்யத்தைவிட்டிச்செல்வது தக்க 
தன்று. மகாபயத்தினின்‌ று எங்களைக்‌ காப்பாற்றுவீராக' என்று 
சொன்னார்கள்‌, இவ்வாறு சொல்லியதைக்கேட்ட காத, பிறகு, அவர்‌ 
களைப்பார்த்து, ஏன்னுடையகுமாரன்‌ எல்லா உலகத்திற்கும்‌ ரக்ஷக 
னாவான்‌? என்னு மறுமொழிகூறினார்‌, அரசரே ! காதிராஜர்‌ இவ்‌ 
வாறு சொல்லிவிட்ட பிறகு விங்வாமித்திரமரை அரசராகச்செய்து 
விட்‌ ஸ்வர்க்கம்சென்றார்‌, விங்வாமித்திரர்‌ அரச.ரானார்‌. அவர்‌ 
முயற்சியுள்ளவ. ரயிருந்தும்‌ பூமியைரகஷிப்பதற குச்‌ சக்தியுள்ளவ.ராக 
வில்லை. பிறகு, அந்த அரசர்‌ ராக்ஷஸீர்களிடமிருந்து மகாபயமிருட்ப 
தைக்‌ கேட்டார்‌ ; சதுரங்கஸேனை யுடன்‌ . ஈக ததினின்்‌அம்வெளிப்‌ 
புறப்பட்டார்‌.அவர்‌ தூரமானவழியைக்கடரந்து வஸிஷ்டாப0ரமத்துக்‌ 


குச்‌ சென்றார்‌. அரசரே ! அவருடைய படைவீரர்கள்‌ அந்த ஆம. 


௧௯௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


மத்தில்‌ அனேக அக்கிரமங்களைச்‌ செய்தார்கள்‌, பிறகு, மகிமை 
யுள்ள பிராம்மண.ரான வஹிஷ்டர்‌ ஆமரமத்திற்குவந்தார்‌; பிறகு, 
பெருங்காடெல்லாம்‌அழிக்கப்பவெதைக்‌ கண்டார்‌, மகாராஜரே! அந்த 
விமமவாமித்திரரிடத்‌ தில்கோபங்கொண்ட ரிஷிங்ரேஷ்டரான விஷ 
டர்‌ தம்முடைய ஹோமதேனுவைப்பார்க்‌ ௮, “கோரரூபிகளான சபரர்‌ 
களை உண்டெண்ணு'” என்றுகட்டளைமிட்டார்‌. அவவாறசொல்லப்பட்‌ 
டவுடன்‌,அந்தப்பசுவான து கோரமானகாட்சியுள்ளமணி தர்களைஉண்டு 
பண்ணியது, அவர்களோ அந்தப்படையைஎ திர்த்து எல்லாத்திசை 
களிலும்சிதறச்செய்தார்கள்‌, கா தியின்குமார ரானவிங்வாமித்திரர்‌ அச்‌ 
சேனையான த ஓடிவிட்டதைக்கேட்டுத்‌ தவத்தையே சிறந்ததென்‌ 
றெண்ணித்‌ தவத்திலேயே மனத்தைச்‌ செலுத்தினா, அரசரே! 
அந்த விபமவாமித்திரர்‌ மனத்தை அடக்கினவராடி ஸரஸ்வதீநதி 
யைச்சேர்ந்த சிறந்தஇந்தத்த£ர்த்தத்‌ தில்‌, நியமங்களாலும்‌ உபவா 
ஸங்களாலும்‌ தம்முடைய தேகத்தை இனைக்கச்செய்அகொண்டு 
ஜலத்தை ஆகாரமாகக்கொண்டிம்‌ வாயுவைப்‌ பகூதித்தும்‌ சருகு 
களை ஆகார மாகக்கொண்டும்‌ இருந்தார்‌ ; அவ்வாறே, தரையிலும்‌ 
படுத்தார்‌, இன்னும்‌ மற்றவெவ்வே நியமங்களையும்‌ அனுஷ்டித்‌ 
தார்‌, தேவர்களோ அடிக்கடி அவருடைய விரதத்திற்கு இடையூறு 
செய்தார்கள்‌. மஹாத்மாவான இந்த விறவாமித்திரருடைய புத்து 
யானது நியமத்தைவிட்டு அகலாமலிருந்க து, பிறகு, காதிபுத்ரர்‌, 
அதிகமுயற்சியுடன்‌ பலவிதமான தவத்கைச்செய்து ஒளியினால்‌ 
சூர்யன்போன்ற வடிவமுள்ளவரானார்‌, வரன்களைக்கொடுப்பவரும்‌ 
மஹாதேஜஸ்வியுமான பிரம்மதேவர்‌ விமவாமித்ரர்‌ அவ்வி தம்‌ தவத்‌ 
அடன்கூடியிருப்பதை அறிந்து அப்பொழு. ௭ திரில்தோன் நினார்‌. 
மன்னரே ! அந்தவிபவாமித்ரர்‌, நான்‌ பிராம்மணனாகக்கடவேன்‌?” 
என்கிறவரனை வேண்டினார்‌. எல்லா உலகங்களுக்கும்‌ பிதாமஹ ரான 
பிரம்மதேவரும்‌ 'அவ்வாறேஆகுக என்அசொன்னார்‌. மிக்கபுகமுள்‌ 
ளவரான அந்தவிபவாமித்ரர்‌ உக்ரமானதவத்‌ தினால்‌ பிராம்மண்யத்‌ 
தைப்‌ பெற்று இஷ்டம்‌ நிறைவேறித்‌ தேவதைக்கு ஒப்பரனவராஃப்‌ 
பூமிமுமுதும்‌ ஸஞ்சாம்செய்தார்‌. அரசரே ! அப்படிப்பட்ட சிறந்த 
தீர்த்தத்தில்‌ பலராமர்‌ பற்பல தனத்தைக்கொடுத்‌.து அவ்வாறே 

பாலுள்ள பசுக்களையும்‌ வாகனங்களையும்‌ படுக்கைகளையும்‌ வஸ்தீரங்‌ 
க்‌ அலங்காரத்தையும்‌ பக்ஷயத்தையும்‌ குடிக்கத்தக்க நல்ல 
வஸதுவையும்‌ பிராம்மணோத்தமர்களுக்கு மகிழ்ச்சியுடன்‌ பூஜித்‌.துக்‌ 


சல்யப்ாவம்‌. ௧௯௧ 


கொடுத்தார்‌. வேச்தரே! பிறகு, தால்ப்யரான பகரிஷியானவர்‌ கமிமை 
யான தவத்தைச்செய்தஇடமென்று கேள்விப்படும்‌ அந்தப்பகருடைய 
ஆணர்ரமத்‌திற்கருகில்‌ பலராமர்சென்றார்‌, 


{ ஈடாவது அத்யாயம்‌. 
ஹ்.தபரபவெசபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி, 
=506=2 
(பலராமர்‌ அவாகீர்ணதீர்த்தத்‌ கிற்குச்சேன்றதும்‌, பகரிஷியின்‌ 
சரித்திரம்‌, பலராமர்‌ அவ்விடத்தினின்று வஸிஷ்டாப 
வாஹதீர்த்தத்திறகுப்போனதும்‌.) 

அரசரே! மிக்கபெருந்‌ சுவமுள்ளவரும்‌ தர்மாத்மாவும்‌ பிரதாப 
சாலியும்‌ கோபமுள்ளவருமான தால்ப்யரென்னும்பகமஹரிஷி கடுந்‌ 
தவத்தினால்‌ தன்சரீ ரத்தைக்‌ இருசமாகச்செய்அகொண்டி அதிகமான 
கோபத்‌ தினால்‌ மூடப்பட்ட பசுக்களுக்காகத்‌* திருதராஷ்டி.ரனுடைய 
ராஜ்யத்தை ஹோமம்செய்தஇடமும்‌ பிராம்மணர்கள்‌ நிறைந்திருப்‌ 
பதுமாகயெ அவாக£ர்ணமென்கிறதர்த்தத்தை யதுநந்தன ரானபலராமர்‌ 
அடைந்தார்‌. முற்காலத்தில்‌ நைமிசாரண்யவாஹிகளுடைய பன்னி 
ரண்வெருஷத்‌ தினால்நிறைவேறத்தக்க யாகமான து முடிந்தபிறகு, 
விங்வஜித்தென்னும்‌ யாகத்தினுடையமுடிவில்‌ ரிஷிகள்‌ பாஞ்சால 
நாட்டை அடைந்தார்கள்‌, அரசரே ! மனஸ்விகளான மகரிஷிகள்‌ அந்‌ 
தப்‌ பாஞ்சாலநாட்டிறைவனை த்‌ தக்திணைக்காகயாசித்தார்கள்‌, அவர்‌ 
கள்‌ பாஞ்சாலர்களிடத்‌ னின்று ஈல்லபலமுள்ளவைகளும்‌ வியாதி 
யற்றவைகளுமான இருபத்தேழுகன்‌ அகளைப்‌ பெற்றுக்கொண்டார்‌ 
கள்‌. தால்ப்யரென்கிறபகர்‌ அந்தரிஷிகளைப்பார்த்‌ அ, “பசுக்களைப்‌ பிரித்‌ 
துக்கொள்ளுங்கள்‌, கான்‌ இந்தப்பசுக்களை விட்டிட்டு ராஜமரேஷ்‌ 
டணை யாடரிக்கப்போகிறேன்‌? என்றுசொன்னார்‌, மன்னரே ! பிராம்‌ 
மணோத்தமரும்‌ பிர தாபசாலியுமானபகர்‌ எல்லாரிஷிகளையும்‌ பார்த்து 
இவ்வா றுசொல்லிவிட்‌ த்ருதராஷ்டிரனுடை.ய அரண்மனையைக்‌ 
குறித்‌ துச்சென்றார்‌. அந்தத்தால்ப்யர்‌ ஜனங்களுக்குகநாதனான த்ருத 
ராஷ்டிரனுடைய ஸமீபத்‌ இற்போய்ப்‌ பசுக்களை யாசித்தார்‌. அரசர்‌ 
களுள்சறந்தவனான அந்தத்ரு தராஷ்டிரனும்‌ கோபங்கொண்டு இந்தத்‌ 
தால்ப்யரைப்பார்த்து அப்பொழுது தற்செயலாக மரித்‌ திருக்றெபசுக்‌ 
களைக்கண்டு, “அபச தப்ராம்மணா! உனக்குவிருப்பமிருக்குமானால்‌ இந்‌ 


* இவன்‌ பாஞ்சாலராஜன்‌ 


௧௬௨ ்ரீமஹ்ாபாரதம்‌, 


தப்‌ பசுக்களைச்‌ சீக்கிரமாகக்கொண்டபபோ? என்‌ அசொன்னான்‌, பிறகு, 
தர்மங்களை யறிந்தவ ரானபகரிஷியானவர்‌ கோபங்கொண்டு, அந்தோ 
கஷ்டம்‌; நான்‌ ஸபைமில்‌ க்ரூரமான சொல்லைச்‌ சொல்லப்பெற்றேன்‌ 
என்‌ றுசிந்நிக்கலாளார்‌, பிராம்மனோத்தமர்‌ ஒருமுகூர்த்தகாலம்‌ அலோ 
சித்துக்‌ கோபத்‌ நிலைமூடப்பட்டு க்ருகராஷ்டிரராஜனுடைய வினா 
சத்‌ இன்பொருட்டுப்‌ புக்கியைச்‌ செலுத்தினார்‌. முனிம0ரேஷ்டரான 
அந்தத்தால்ப்யரிஷியானவர்‌ செத்தபசுக்களுடைய மாம்ஸங்களை 
அறுத்தெடுத்து முற்காலத்தில்‌ அதனை த்ருதராஷ்டிர.ராஜனுடைய 
ராஜ்யமாகப்பாவித்‌ த ஹோமம்செய்சார்‌, மஹாராஜரே! தால்ப்யரென்‌ 
திற பகரிஷி சிறந்தநியமத்தை அடைந்து அவா£ர்ணமென்கிற 
ஸரஸ்வதீ தீர்த்தத்தில்‌ அக்னியை நன்றாகவளர்த்து ஹோமலஞ்செய்‌ 
தார்‌. மிக்கதவத்தையுடைய அந்தத்‌ தால்ப்யர்‌ அந்தமாம்ஸங்களாலே 
யே ராஜ்யத்தை (ப்பாவித்து) அக்னியில்‌ ஹோமஞ்செய்தார்‌, அரச 
ரே ! பிறகு, மிக்கபயங்கரமான அந்தயாகமானது முறைப்படி ௩டந்த 
வருகையில்‌, திருதராஷ்டி. ர னஅடையராஜ்யமான அக்ஷணித்‌ அவிட்ட அ. 
பிரபுவே ! அழகான காடானஅ கோடாலியினால்‌ வெட்டப்பவெத 
போல அந்தராஜ்யமானது பிரஜ்ஞையையிழந்தும்‌ நிலைகுலைந்தும்‌ 
ஆபத்தையடைந்த அ, மனிதர்களுக்குத்தலைவனும்‌ பிரபுவும்‌ அரசனு 
மான அந்தத்திருகராஷ்டிரன்‌, ராஜ்யம்‌ அவ்வாறு சித றிப்போயிருக்‌ 
தின்றதைக்கண்டு மனவருத்தமுற்று ஆலோசிக்கலானனை. முற்காலத்‌ 
தில்‌ அரசன்‌ பிராம்மணர்களோகெடி (த்தன. தராஜ்யத்தை ஆபத்தி 
லிருந்‌.) விடவிப்ப தற்காக முயற்சியைச்செய்தான்‌. ஆனால்‌, நன்மை 
யை அடையவில்லை. ராஜ்யம்‌ க்£ணித்‌ தக்கொண்டேயிருந்தஅு, 
தோஷமற்றவரே ! அரசன்‌ மனவருத்தத்தை அடைந்தபொழுது 
அந்தப்‌ பிராம்மணர்களும்‌ மனவருத்தமடைகந்தார்கள்‌. ஜன மேஜயரே! 
அரசன்‌ ராஜ்யத்தை (ஆபத்தினின்‌.௮) விடுவிப்பதற்குச்‌ சக்தியற்றவ 
னைபொழுது பிராம்மணர்முதலானவர்களைக்‌ கேட்டான்‌. பிறகு,. 
பிராம்மணர்முதலானவர்கள்‌ (அரசனைப்பார்த்‌ த), (உன்னால்‌ பசுவிஷ 
யத்தில்‌ அபகாரம்செய்யப்பட்டிருக்கன்ற பகரிஷியானவர்‌ மாம்ஸங்‌ 
களால்‌ உன்னுடைய இந்தராஜ்யத்தை (ஹோமம்செய்கிறார்‌, அந்தரிஷி 
யினால்‌ ஹோமம்பண்ணப்படுகின்ற உன்னுடைய இந்தராஜ்யத்‌ திற்குப்‌ 
பெரிதான அழிவு உண்ட யிருக்கிறது, உன்னுடையராஜ்யத்திற்கு 
இப்பொழுது பெரிதான அழிவையுண்டாக்கெ இது அந்தத்தவத்தி 
னுடைய செய்கை, மகாபாகுபலமுள்ளவனே! பூமியைக்காப்பவனே! 


ராஜனே ! ராஜ்யத்திற்குச்‌ சாந்தியை விரும்ிலை ஸரஸ்வதீநதியி 


சல்யபரவ ம்‌, பூவை, கட 
லு BAN ‘ke, 
ஒடைய தீர்த்தங்களைச்சேர்ந்க ஒருபுண்ணிமதட்டத்தில்‌ இருக்கின்‌ ற 
அந்தரிஷியை மனங்களிக்கச்செய்‌'என்‌ றனர்‌! பர தர்களூள்சி றந்‌ தவரே | 
பிறகு, திருதராஷ்டி.ர ராஜன்‌ ஸரஸ்வதிநதியை டைந்து தலையால்‌ 
பூமியில்வணங்டிக்‌ கைகளைக்குவி த்துக்கொண்டு பகரிஷியைப்பார்த்‌ அ, 
(பகவானே ! உம்மை நான்‌ பிரார்த்‌ இக்டிறேன்‌. என்னடைய்‌ குற்றத்‌ 
தைப்‌ பொறுத்துக்கொள்ளும்‌, தனனும்‌ பேராசையுள்ளவனும்‌ மர்‌ 
க்கஸ்பாவத்‌ இனலே மனம்கெடிக்கப்பட்டவனுமான எனக்கு நீரே 
கதி, நீர்தாம்‌ எனக்குநாதர்‌, நீர்‌ மனத்தெளிவடையவேண்டும்‌' என்று 
வேண்டினான்‌. அவ்வாறு புலம்புகின்றவனும்‌ சோகத்தினால்‌ கலக்க. 
முற்ற சித்தத்தையுடையவனுமான அந்தத்திருதராஷ்டி.ரனைப்‌ பார்‌ 
த்து அந்தத்தால்ப்யரிஷிக்குக்‌ இருடையுண்டாயிற்று, அவனுடைய 
ராஜ்யத்தை  விவித்தார்‌. அவன்விஷயத்தில்‌ அந்த ரிஷி 
யானவர்‌ கோபத்தைவிட்பவிட்டப்‌ பிரஸன்னரானார்‌. அந்த ராஜ்யம்‌ 
ஆபத்தினின்ன விடெவெதின்பொருட்டி மறுபடியும்‌ அக்கினி 
மில்‌ ஆகுதியைச்செய்தார்‌. அந்தத்தால்ப்யர்‌ ராஜ்யத்தை ஆபத்தினி 
ன்று விவிச்து அதிகமானபசுக்களைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு மனமகிழ்‌ 
ந்து மீண்மெ்‌ நைமிசாரண்யம்சென்றார்‌. அரசரே ! தர்மாத்மாவும்‌ 
பெரியமனமுள்ளவனுமான திருதராஷ்டி.ரனும்‌ மனவமை தியைப்‌ 
பெற்று எல்லாம்‌ நிறைந்துள்ள தன்னுடைய நகர த்தையே அடைக்‌ 
தான்‌. மகாராஜரே ! உதாரமானபுத்தியையுடைய பிருகஸ்பதி அஸ- 
ரர்களூுடைய நாசத்தின்பொருட்டிம்‌ தேவர்களுடைய க்ஷேமத்தின்‌ 
பொருட்டும்‌ அந்தத்தர்த்தத்தில்‌ மாம்ஸங்களால்‌ யாகத்தைச்‌ 
செய்தார்‌. பிறகு, அஸ-ரர்கள்‌ க்ஷணித்தார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ ஜயத்‌ 
தினால்‌ பிரகாசிக்கின்ற தேவர்களாலும்‌ அஸுரர்கள்‌ நன்கு முறிய 
அடிக்கப்பட்டார்கள்‌, அரசரே ! மிக்கபுகமுள்ளவரும்‌ மிக்ககைவன்‌ 
மையுள்ளவருமான பலராமர்‌ அந்தத்தீர்த்தத்திலும்‌ விதிப்படி ஸ்நா 
னஞ்செய்து பிராம்மணர்களுக்குக்‌ குதிரைகளையும்‌ யானைகளையும்‌ 
பெண்கோவேறுகழுதை கட்டப்பட்ட ே தர்களையும்‌ மிக்கவிலைபெற்ற 
ரத்னங்களையும்‌ தனத்தையும்‌ மிகுதியான தான்யத்தையும்‌ கொடு 
த்து யாயாதமென்கிற தர்த்தத்தைக்‌ குறித்துச்‌ சென்றார்‌. மகா 
ராஜரே ! ஸரஸ்வதிநதியானது அந்த இடத்தில்‌ நடந்த மஹாத்‌ 
மாவும்‌ ஈகுஷபுத்‌திரனுமான யயா இயினுடைய யாகத்‌ தில்‌ நெய்யை 
யும்‌ பாலையும்‌ பெருக்கிய ௮, புருஷர்களுள்‌ சிறந்தவனும்‌ பூமிக்கு 
நாதனுமான யயாதி அந்த இடத்தில்‌ யாகம்செய்து ஸந்தோஷ 
முள்ளவனாக மேலேஎமுந்து சிறந்த உலகங்களை அடைந்தான்‌, அந்த 
1 ௨௫) 


௧௯௪ ஸ்ீமஹாபாரதம்‌. 


இடத்தில்‌ மற்றொருஸமயம்‌ யாகம்செய்கன்ற யயாதிராஜன்‌ மிக்க 
ஒள தார்யத்தைவெளியிட்டபெ பரமாத்மாவினிீடத்தில்‌ சாரமவதமான 
பக்‌ தியையும்செலுத்தி எந்தஎந்தப்பிராம்மணர்கள்‌ எந்தஎந்தப்போகங்‌ 
களை மனத்தினாலே வீரும்புகறர்களோ அந்தஅந்தப்பிராம்மணர்‌ 
களுக்கு அந்த அந்தவிருப்பங்களைக்கொடுத்தான்‌  இந்தயாகத்‌ திலழைக்‌ 
கப்பட்ட எந்த எந்த மனிதன்‌ எந்த எந்த இடத்‌ திலிருந்தானோ அவன்‌ 
அவனுக்கு அவ்வவ்விடத்திலேயே நதிகளுள்‌சிறந்ததான ஸரஸ்வதி 
நதியான அ வீழொெதலானவற்றையும்‌ பகெகைமுதலானவற்றை 
யும்‌ அறுசுவையுடன்கூடிய போஜனத்தையும்‌ அவ்வாறே பற்பலவித 
மான தானத்தையும்‌ கொடுத்தது, அவர்கள்‌ அரசனுடையதான ததை 
ஸர்வோத்தமமாக எண்ணி ப்ரீதியைஅடைந்து மங்களகரமான ஆசீர்‌ 
வாதங்களையும்செய்‌ அஅவனை ஸ்தோத்திரம்செய்தார்கள்‌, அந்தஇடத்‌ 
தில்‌ யாகத்‌ இின்கிறைவினாலேகந்தர்வர்களுடன்கூடினதேவர்கள்‌ வியப்‌ 
புற்றார்கள்‌., மனிதர்களும்‌ அந்தயஜ்ஞத்‌ தின்ிறைவைக்கண்டி வியப்புற 
றவர்களானார்கள்‌. பிறகு, மகாதர்மத்தை த்வஜமாகக்கொண்ட வரும்‌ 
மஹாத்மாவும்‌ ஈல்லசித்தமுள்ளவரும்‌ எப்பொழுதும்‌ மகாதானத்‌ 
தில்‌ நிலைபெற்றவரும்‌ சித்தத்தை அடக்கினவரும்‌ இந்‌ தஇிரியங்களை 
வசப்படுத்‌தினவரும்‌ பனைமரத்தைக்‌ கொடியாகக்கொண்டவருமான 
பலராமர்‌ மகாபயங்கரமான வேகத்தையுடைய வஸஹிஷ்டாபவாக 


மென்கிற்‌ தர்த்தத்தைக்குறித்‌ அச்‌ சென்றார்‌?” என்ற கூறினார்‌, 


நாற்பத்துமுன்றாவது அத்யாயம்‌. 
ஹ்ரதப்ரவேசபர்வம்‌, (தோடர்ச்ச்‌.) 
6966 => 
(வஸிஷ்டாபவாஹதீர்த்தத்திற்கு அந்தப்பேயர்வந்ததற்தக்காரணம்‌.,) 


ஜனமேஜயர்‌, ““பிராம்மணரே ! அந்த வஹிஷ்டாபவாஹ தீர்த்த 
மானது யாதுகாரணம்பற்றிப்‌ பயங்கரமான வேகத்துடன்கூடியதா 
யிற்று ? ஈதிகளுள்சிறந்ததான ஸரஸ்வதநதியான த யாதுகாரணம்‌ 
பற்றி அந்தவஸஹிஷ்டரிஷியை இழுத்துச்சென்றது ! பிரபுவே ! இவ 
ருக்கு விம்வாமித்திரருடன்‌ யாதுகாரணத்தினால்‌ வைரமுண்டாகி 
யது ? மிகக்கற்றறிந்தவரே ! நான்‌ உம்மைக்கேட்கிறேன்‌, இதனைச்‌ 
சொல்வீராக; நீர்சொல்லும்போது எனக்குப்‌ போதுமென்‌றஎண்ணம்‌ 
உண்டாகவில்லை?” என்றுவினவ, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லலானார்‌, 


சல்யப்ரவம்‌, ௧௯௫ 


பாரதரே ! அரசரே !விங்வாமித்‌திரருக்கும்‌ பிரம்மரிஷியான 
வஹிஷ்டருக்கும்‌ தவத்தைப்பற்றிய போட்டியினால்‌ பெரும்பகை 
யானது உண்டாகியது, ஸ்தாணுதர்‌ த்தத்தில்‌ மகிமைபொருந்‌ தன 
வஹிஷ்டருடைய ஆம்ரமம்‌ ஒழ்க்கரையிலிருந்தது. புத்திமானான 
விசுவாமித்திரருடைய ஆங்ரமமான து அந்த வஹிஷ்ட ராபபரமத்‌ 
இிற்குஎதிர்க்கரையிலிருந்த அ. மஹா.ராஜரே! எந்தஇடத்தில்ஸ்தாணு 
வானவர்‌ கடுந்தவம்புரிக்தாரோ அந்தஇட_த்தில்‌ இந்தவிபபவாமித்தி.ர 
ருடையகோரமான அந்தச்செய்கை ௩டந்ததென்று கற்றறிந்தவர்கள்‌ 
சொல்லுகின்றார்கள்‌. பிரபுவே ! பகவானான ஸ்‌ தாணுவானவர்‌ எந்த 
இடத்தில்‌ யாகஞ்செய்து ஸரஸவ தியைப்பூஜித்து ஸ்‌ தாபனம்செய்தா 
ரோ அந்தத்தீர்த்தமான அ ஸ்தாணுதீர்த்தமென்று பிரித்திபெற்‌ 
றது, ஈராதிடரே ! அந்தத்தீர்த்தத்‌ தில்‌ தேவர்கள்‌, தேவசத்‌.அருக்களை 
அழிப்பவரான ஸகந்தமை மஹிமைதங்கிய ஸேனாபதித்தன்மை 
யுடன்‌ அபிஷேகம்‌ செய்தார்கள்‌, மஹரிஷியான விங்வாமித்திரர்‌ 
ஸரஸ்வதியைச்சேர்ந்த அந்தத்‌ இீர்த்தத்தில்‌ உக்கிரமானதவத்‌ தினால்‌ 
வஹிஷ்டரை நிலைகுலையச்செய்தார்‌. அதனைக்கேளும்‌,! பாரதரே ! 
தவத்தைத்தனமாகக்கொண்டவர்களான அந்தவிய்வாமித்திரர்‌ வணி 
டர்‌ இருவரும்‌ நாள்தோஅும்‌ தவம்காரணமாகக்‌ கிமையானபகை 
யைச்‌ செய்துகொண்டார்கள்‌. அந்தத்தவத்திலும்‌ அதிக ஸந்தாப 
த்தையடைக்த விங்வாமித்‌திரமகரிஷி வஸிஷ்ட-ருடைய தேஜஸைக்‌ 
கண்‌ சிந்தையடைந்தார்‌, பாரதரே ! தர்மத்தில்‌ நில்பெற்றவ.ரான 
அந்த விய்வாமித்திரருக்கு இந்தப்‌ புத்தியுண்டாயிற்று. “இந்த ஸரஸ்‌ 
வதீநதியான அ ஜடிக்கின்‌ றவர்களுள்‌ உத்தமரும்‌ தவத்தைத்தனமா 
கக்கொண்டவருமான வஸஹிஷ்டமை வேகத்தினால்‌ விரைவாக என்‌ 
சமீபத்‌திற்குக்கொண்வெரும்‌. இவ்விடத்தில்‌ வந்திருக்கின்ற ப்ராம்‌ 
மணஸங்ரேஷ்டரான வஹிஷ்டரைக்‌ கொல்வேன்‌ ; ஸம்சயமில்லை ' 
என்று மகிமைடொருந்தின விங்வாமித்திரமகரிஷி இவ்வாறு 
நிச்சயித்துக்‌ கோபத்தினால்‌ கண்கள்மிகச்சிவந்‌ அ, நதிகளுள்சிறந்த 
தான ஸரஸ்வதியை நினைத்தார்‌. அந்தநதி அந்தமகரிஷியினால்‌ த்யா 
னம்பண்ணப்பட்டதாகி மனக்கலக்கத்தை அடைந்தது, ஸைரஸ்வது 
யானது அப்பொழுஅ மகாலவீர்யமுள்ளவரும்‌ மகாகோபமுள்ளவரு 
மான அந்தவிங்வாமித்திரரை அடைந்து அங்கம்‌ஈ்கி நிறம்மாறி 
அஞ்சலிபந்‌ தம்செய்‌ அகொண்டு முனிங்ரேஷ்ட ரான அவரருகில்வந்‌ த 
நின்றது. வீரனான கணவனையிழந்தமங்கையைப்போல அது மிகவும்‌ 
துக்கமடைந்ததாயிற்அ. அந்தஸரஸ்வதி முனிமரேஷ்ட. ரான விப 


௧௯௬ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


வாமித்திரபைப்பார்த்‌து, “கான்‌ யாதுசெய்யக்கடவேன்‌ ? சொல்லும்‌ ' 
என்றஅசொல்லிற்று, கோபங்கொண்ட வியவாமித்திரமுணிவர்‌ அந்த 
நதியைப்டார்த்‌ து, 'வஹிஷ்ட.ரை விரைவில்‌ கொண்வொ. அவரை 
இப்பொழுது நான்‌ கொல்லப்போடிறேன்‌” என்றஅசொன்னார்‌, அதைக்‌ 
கேட்டு, நதியான அ மனவருத்தமடைகந்த து. செந்தாமமைமலருக்கொ 
ப்பானகண்களையுடையஸஸ்வ தியான அ பிறகுபயந்து கைகளைக்குவி 
த்‌ துக்கொண்டு காற்றினால்‌ அடிபட்டகொடிபோல்‌ அதிகம்‌௩டிங்கிற்று, 
அந்தநிலைமையிலிருக்கின்‌ றஅந்தமகாநதியைக்கண்டுமுனிவர்‌ (நீ ஆலோ 
சியாமல்வஹிஷ்டரை என்னுடையபக்கத்‌தில்கொண்பொ?”என்அசொ 
ன்னார்‌.நதிகளுள்‌சிறந்‌ தஅந்தஸரஸ்வ இ புத்திமானானவிமவாமித்திரர்‌ 
சொல்லியவசன த்தைக்கேட்டு,செய்யவேண்டுமென் றுவிரும்பப்பட்ட 
பாவத்தையும்‌ அறிந்து, பூமியில்‌ஓப்பற்றவஹிஷ்ட ருடைய மிகிமையை 
யும்‌ அறிந்ததாக, வஹிஷ்டரிடம்சென்று இவ்விஷயத்தைத்தெரி 
வித்தது, இரண்டிபேர்களுடையசாபத்தினின்றும்பயந்து அடிக்கடி 
நடக்கமுற்று மகாசாபத்தைநினைத்து ரிஷியினிடத்தினின்அ அதிக 
மாகப்பயந்தது, அரசரே! தர்மாத்மாவும்‌ மனிதர்களுள்‌ சிறந்தவரு 
மானவஹிஷ்டர்‌ இளை த்தும்‌ நிறம்மாறியுமிருப்ப தும்‌ கவலையுற்றதுமா 
னஅந்தஸஸ்வதியைப்பார்த்‌ அ, '௩திகளுள்‌ சிறந்தவளே! உன்னைக்காப்‌ 
பாற்றிக்கொள்‌, வேகமாகச்செல்லுகின்ற நீ என்னை விங்வாமித்ரரிடம்‌ 
கொண்டோ. இல்லாவிட்டால்‌, விரவாமித்திரர்‌ உன்னைச்‌ சபிப்பார்‌, 
நீ. அலோசனைசெய்யாதே? என்றார்‌. குருகுலத்தில்‌ உதித்தவரே ! 
அந்தநதியான.அ கருணேயையே ஸ்வபாவமாகக்கொண்ட அந்த வஹி 
ஷ்டருடைய வார்த்தையைக்‌ கேட்டி எந்தக்கார்யத்தைச்‌ செய்தால்‌ 
நன்மைஉண்டாகுமென்ன ஆலோசித்தது, “வஹிஷ்டர்‌ என்னிடத்‌ 
தில்‌ அதிகதயைபாராட்டினாரன்றோ; நான்‌ எப்பொழுதும்‌ அவருக்கு 
ஈன்மையைச்‌ செய்யவேண்டும்‌” என்றெ எண்ணமானது அந்தநதி 
க்கு உண்டாயிற்று, அரசரே ! பிறகு, ஸரஸ்வதிநதியான து தன்‌ 
கரையில்‌ ஜபம்செய்கின்‌ றவரும்‌ ஹோமம்செய்கின்‌ றவரும்ரிஷிகளுள்‌ 
சிறந்தவருமான கெளசிகபைப்டார்த்து ஆலோசித்தது, ஈதிகளுள்‌ 
சிறந்த அந்த ஸரஸ்வதிநதி, பிறகு, இதுதான்‌ ஸமயமென்றெண்‌ 
ணித்‌ தன்வேகத்தினால்‌ கரையை இடித்துத்தள்ளியது. அரசரே ! 
அந்தக்கரை இடிந்‌அவிழுந்கதினால்‌ இழுத்‌ அக்கொண்டோகப்‌ படுதி 
ன்ற அந்தவஸஹிஷ்டமகரிஷி அப்பொழுது ஸரஸ்வதியைத்துதிக்‌ 
கலானார்‌, “ஸரஸ்வதி ! பிதாமஹருடைய தடடாகத்தினின்று நீ பெருகி 
வந்தாய்‌, உத்தமமான உன்னுடையதீர்த்‌ தங்களாலேயே இவ்வுலக 
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மனைத்தும்‌ வ்யாபிக்கப்பட்டிருக்கின்றஅு. தேவி! நீயே ஆகாயத்‌ 
தில்‌ ஸஞ்சரித்‌ துக்கொண்டு மேகங்களில்‌ ஜலத்தை உண்டெண்ணு 
திறாய்‌.எல்லாத்தீர்த்தங்களும்‌ நீமேயென்று நாம்‌ படித்திருக்கின்றோம்‌; 
ஈீயே புஷ்டி;காந்தி; கீர்த்தி; ஹித்தி; புத்தி; பார்வதி; ஸரஸ்வதி! நீயே 
ஸ்வாஹாகேவி; இவ்வுலகம்‌ உன்னைச்‌ சார்க்திருக்கன்றது, நீயே ஸர்‌ 
வப்‌ பிராணிகளிடங்களிலும்‌ இவ்வுலகில்‌ *நான்குவிதமாக விக்‌ 
இன்றாய்‌” என்றார்‌, 

அரசரே ! மகரிஷியினாலே இவ்வாறு துதிக்கப்படுகின்ற ஸரஸ்‌ 
வதிநதியான து அந்தப்பிராம்மணமரை விறவாமித்திரருடைய ஆப 
மத்தைக்குறித்‌ அ வேக த்தோடுதழுத்துச்சென்ற அ. தான்‌அந்தமகரிஷி 
யைக்கொண்வெந்ததை விய்வாமித்‌£ ரருக்குஅடிக்கடி தெரிவித்தது. 
பிறகு, ஸரஸ்வதியினால்‌ கொண்வெரப்பட்ட அந்த வஹிஷ்டமைக்‌ 
கண்‌ வியங்வாமித்திரர்‌ கோபத்துடன்‌ அப்பொழுது வஹிஷ்டருக்கு 
நாசத்தை உண்டெண்ணக்கூடிய ஆயுத த்தைத்தேடினார்‌. ஆலஸ்யமில்‌ 
லாத ஸரஸ்வதி தியான து கோபித்துக்கொண்டிருக்கின்ற அந்த 
விங்வாமித்திரரைப்பார்த்துப்‌ பிரம்மஹத்தி தோஷத்தினின்று பய௩்‌ 
ததாகவும்‌ இருவர்களுடைய வாக்கியத்தையும்‌ அணஞஷ்டிப்பதாகவும்‌ 
விசுவாமித்திரரை வஞ்சித்து, வஸிஷ்டமைக்‌ கழ்த்திசையை நோக்கி 
இழுத்துச்சென்றது. பிறகு, ரிஷிங்ரேஷ்ட ரானவஸிஷ்டர்‌ கொண்டி 
போகப்பட்டதைக்கண்டி விங்வாமித்திரர்‌ அதிககோடங்கொண்டு 
ஸரஸ்வதியைப்பார்த்‌ ௮, “௩திகளுள்‌ இறந்தவளே! கல்யாணி! நீ என்னை 
வஞ்சித்து மீண்‌ சென்றாயாதலால்‌ ராக்ஷஸர்களுக்கு விருப்ப 
மான ரக்தத்தைப்‌ பெருக்குவா யாக? என்‌ சொன்னார்‌. பிறகு, 
சிறந்த புத்தியுள்ள விங்வாமித்திர ராலே சபிக்கப்பட்ட ஸரஸ்வதியா 
னது அப்பொழுஅ ஒருவருஷகாலம்‌ ரக்‌ தங்கலந்தஜலத்‌ அடன்‌ஓடிற்அ, 
பறெகு, ரிஷிகளும்‌ ே தவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ அப்ஸா ஸதிரீகளும்‌ 
அவ்வாறு ஸ.ஸ்வதியைக்கண்டு அப்பொழுது மிகவும்‌ அக்கித்தவர்‌ 
களானார்கள்‌. அரசரே! ஸரஸ்வ திதியான து இவ்வாறு விஷ்‌ 
டாபவாஹமென்று உலக த்தில்‌ பிரித்‌ திபெற்றது, நதிகளுள்சிறந்த 
ஸரஸ்வதி மீண்டும்‌ தன்வழியையே அடைந்தது. 


ந ட 


* பரா, பபமயந்தி, மதயமா, வைகரிஎன வாக்கு நான்குவிதம்‌. 


௧௯௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
நாற்பத்‌ தநானகாவது அத்யாயம்‌. 
ஹ்ரதப்ரவெசபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி. 
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(ரிஷீகள்‌ ஸரஸ்வதிநதியைத்‌ தவத்தினுல்‌ சுத்திசேய்ததும்‌, இந்தி 
ரன்‌ ஸ்ரஸ்வதியும்‌அநணையும்‌ கூடூமிடத்தில்‌ யாகழதலியன 
செய்து ப்ரம்மஹத்தியைப்‌ போக்க க்கோண்டதும்‌, பல 
ராமர்‌ அவ்விடத்‌ தில்‌ ஸ்நான மழதலீியன சேய்து 
ஸோமதீர்ததம்‌ சென்றதும்‌.) 


கொபங்கொண்ட புத்திமானான அந்தவிம௰வாமித்திர ராலே 
சபிக்கப்பட்ட அந்த ஸரஸ்வதிநதியான து சுத்தமான சிறந்த அந்தத்‌ 
தீர்த்தத்தில்‌ ரக்தமாக ஓடிற்று,அரசரே! பாரதரே! பிறகு, ராக்ஷஸீ்‌ 
கள்‌ அவ்விடம்‌ வந்தார்கள்‌. அவர்களெல்லாரும்‌ அந்த ஸரஸவது 
நதியில்‌ ரக்தத்தைக்குடித்‌ தக்கொண்டு ஸுகமாயிருந்தார்கள்‌. அவர்‌ 
கள்‌ அந்த ரக்தபானத்தினால்‌ அதிகமாகத்‌ திருப்‌ துயடைந்தவா்களாக 
வும்‌ ஸுஃகமடைந்தவர்களாகவும்‌ மனக்கவலையற்றவர்களாகவும்‌ கூத்‌ 
தாடுின்றவர்களாகவும்‌ சிரிப்பவர்களாகவும்‌ ஸ்வர்க்கத்தை ஜயித்தவா 
கள்போலானார்கள்‌. அரசரே ! சிறிதுகாலத்திற்குப்பிறகு, சிறந்த 
தவத்தைத்தனமாகக்கொண்ட. மகரிஷிகள்‌ தர்த்தயாத்திசையை உத்‌ 
தேரித்து ஸரஸ்வதிநதியை வந்தடைகந்தார்கள்‌, அரசரே ! தவத்தில்‌ 
ஆசையுள்ளவர்களும்‌ ஸமர்த்தர்களுமான ரிஷிமமரேஷ்டர்கள்‌ அந்த 
எல்லாத்தீர்த்தங்களிலும்‌ ஸ்கானஞ்செய்து அதிகமான ப்ரீதியை 
அடைந்து எந்தவழியினால்‌ ஸாஸ்வதிதர்த்தமானது ரக்தமயமாகப்‌ 
பெருகிவருகின்றதோ அந்தவழியை நாடிச்‌ சென்றார்கள்‌, அரசர்‌ 
களுூள்சிறந்தவரே ! மஹாடாக்கியசாலிகளான அந்த மஹரிஷிகள்‌, 
பிறகு, ரக்தத்தினால்‌ நாற்பக்கத்திலும்‌ நிரம்பியதும்‌ பயங்கரமாயிருக்‌ 
இின்றதும்‌ அனேகராக்ஷஸர்களால்‌ பானம்செய்யப்படுகின்றதுமான 
ஸ.ரஸ்வ தநதியினுடைய அந்தத்தர்த்தத்தை அணுகி அப்பொழு தபார்‌ 
த்தார்கள்‌.அரசரே! கமையானவிரதமுள்ளரிஷிகள்‌ அந்தராக்ஷஸர்‌ 
களைக்கண்டு ஸரஸ்வ தியை க்ஷிப்பதில்‌ அதிகமுயற்சியைச்செய்தார்‌ 
கள்‌, மஹாபாக்யெசாலிகளும்‌ மஹாவிர தங்களுள்ளவர்களுமான அந்த 
மகரிஷிகளனைவரும்‌ வந்து நதிகளுள்‌ சிறந்ததான ஸாஸ்வ திதியை 
அழைத்து, “எ! கல்யாணி! காரணத்தைச்சொல்‌. யாதுகாரணம்பற்‌ றி 
உன்னுடைய இந்தமவொன அ இவ்வாறு கொள்ளத்தகாதநிலைமை 
யைஅடைந்த து! நாங்கள்‌ கேட்டபிறகு முயற்சியைச்செய்யப்‌ போட 
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றோம்‌'என்‌அஇந்தவசன த்தைக்‌ கூறினார்கள்‌.பிறகு,அந்தஸ ஸ்வ திதி 
யானது அதிகநடுக்கமுற்அ எல்லாவிருத்‌ தாந்தத்தையும்‌ உள்ளபடி 
உரைத்தது. பிறகு, அந்தரிஷிகள்‌ துக்கத்தை அடைந்திருக்கன்ற 
அந்த நதியைக்கண்டு, (காரணத்தை நாம்‌ கேட்டோம்‌, தோஷமற்ற 
வளே ! சாபத்தையும்‌ கேட்டோம்‌, ரிஷிகளனைவரும்‌ ௭௮ யுக்தமோ 
அதைச்செய்வார்கள்‌' என்றஅசொன்னார்கள்‌. அந்தமஹரிஷிகள்‌ திக 
ளூள்சிறந்த ஸரஸ்வதியைப்பார்த்த இவ்வா றுசொல்லிவிட்டு, பிறகு, 
(நாமெல்லோரும்‌  இந்தஸரஸ்வ தியைச்‌ சாபத்தினின்‌ அவிடிவிப்‌ 
போம்‌” என்று ஒருவரோடொருவர்‌ பேசிக்கொண்டார்கள்‌, அரசரே! 
அந்தப்பிராம்மணர்களனை வரும்‌ தவங்களாலும்‌ அவ்வாறே நியமங்‌ 
களாலும்‌ பற்பல உபவாஸங்களாலும்‌ அவ்வாறே கஷ்டமானவிரதத்‌ 
துடன்கூடிய நியமங்களாலும்‌ பசுபதியும்‌ ஜகத்பதிய்மான மஹா 
தேவரைஆராதித்து நதிகளுள்‌சிறந்தவளான அந்தஸ.ஸ்வ திதேவி 
யைச்சாபத்தினின்று விவித்தார்கள்‌ ,அவர்களுடையபிரடாவத்‌ தினால்‌ 
அந்தஸஸ்வ திதியான அ! முன்போலத்‌ தெளிந்தஜலத்‌அடன்கூடின 
தாதித்‌ தன்நிலைமையிலிருந்த அ. சாபத்‌இனின்‌ அவிபெட்ட அந்தஉத்‌ 
தம௩தி முன்போல அ திகமாகப்பிரகாசித்த அ. அந்தரிஷிகளால்‌ அவ்‌ 
வாறுசெய்யப்பட்டிருக்கிற ஸரஸ்வ திதியின்‌ தீர்த்தத்தைக்கண்‌டிஅவ்‌ 
வாறு பசிகொண்டவர்களான ராக்ஷஸர்கள்‌ அவர்களையே ச௪ரணம 
டைந்தார்கள்‌. அரசரே! பிறகு, பசியினால்பீடிக்கப்பட்டவர்களான 
ராக்ஷஸர்கள்‌ அஞ்சலிசெய்‌ தகொண்டு தயையுடன்‌ அந்தரிஷிகள 
னைவரையும்‌ பார்த்து, (நாங்கள்‌ பசித்தவர்களாகவும்‌ சாரமவத 
மானதர்மத்தினின்று விபெட்டவர்களாகவும்‌ இருக்கிறோம்‌. நாங்‌ 
கள்‌ பாவத்தைச்செய்வெ தன்னும்‌ இது எங்களுடைய இச்சை 
யினால்‌ ஏற்பட்டதன்று. உங்களுடைய அருளில்லாமையாலும்‌ எங்க 
ருடைய பாவச்செயல்களினாலும்‌ பிறப்பிக்கும்‌ நிமித்தமாகச்செய்யப்‌ 
பட்ட ஸ்திரிகளுடைய பாவத்தினாலும்‌ பிரம்ம க்ஷஸர்களாகிறோம்‌, 
ஆகையால்‌, எங்களுடைய இந்தப்பக்ஷம்‌ வளர்கிறது. இவ்வாறே, 
வைகியர்கள்‌, சூத்திரர்கள்‌, க்ஷத்திரியர்கள்‌ இவர்களுள்ளும்‌ எவர்கள்‌ 
பரொம்மணர்களைப்‌ பகைக்கின்றார்களோ அவர்களும்‌ இவ்வுலகில்‌ 
ராக்ஷஸர்களாகிறார்கள்‌. இிறந்தசக்தியுள்ளவர்களாயிருந்தும்‌ எவர்‌ 
கள்‌ ஆங்ரிதர கூஷணத்தைச்‌ செய்யவில்லையோ அவர்களும்‌ இவ்வுல 
இல்‌ ராக்ஷஸர்களாகப்‌ பி றக்கிறார்கள்‌. எந்தமனிதர்கள்‌ ஆசார்யரையும்‌ 
ரித்விக்கையும்‌ குருவையும்‌ அவ்வாறே பெரியவர்களை யும்‌ அவமதிக்‌ 
இன்றார்களோ அவர்களும்‌ இவ்வுலகில்‌ ராக்ஷஸர்களாகப்‌ பிறக்கிறார்‌ 


௨௦௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


கள்‌. பிராம்மணோத்தமர்களே ! ஆதலால்‌, இச்சமயத்தில்‌ எங்களுக்‌ 
குக்‌ கரையேற்றத்தைச்‌ செய்யுங்கள்‌, நீங்கள்‌ எல்லா உலகங்கசாயும்‌ 
கமையேற்றிவிவெதில்‌ ஸாமர்த்தியமுடையவர்கள்‌” என்று அடிக்கடி. 
சொன்னார்கள்‌. பரிசுத்தமனத்தையுடையவர்களான ரிஷிகள்‌ அந்த 
ராக்ஷ்ஸர்களுடைய வரர்த்தையைக்கேட்டு, ராக்ஷஸர்கள்‌ மோக்ஷத்‌ 
தை அடையவேண்டி அந்த மகாஈதியை ஸ்தோத்திரம்செய்தார்‌ 
கள்‌;  அந்தராக்ஷஸர்களுக்கு (ப்பின்வருமாற) உரைத்தார்கள்‌. 
(தும்மினஎச்சில்‌ தெறித்ததும்‌ புழுவுள்ளதும்‌ எச்சில்ஸம்பந்தப்‌ 
பட்டதும்‌ மயிர்களுூள்ளதும்‌ நிந்திக்கப்பட்டதும்‌ கண்ணீரினால்‌ 
கெடுக்கப்பட்டதும்‌ நாய்களால்‌ தொடப்பட்டதமான அன்னத்‌ 
தை இவ்வுலகில்‌ ராக்ஷ்ஸர்களுடைய பாகமாகச்‌ சொல்லுரரோர்கள்‌. 
ஆதலால்‌, கற்றறிந்தவன்‌ எப்பொழுதும்‌ இந்தஅன்னங்களை அறிந்து 
பிரயத்தனத்‌ தினால்‌ விலக்கவேண்டும்‌, எவன்‌ இப்படிப்பட்ட அன்‌ 
னத்தைப்‌ புஜிக்கரோனோே அவன்‌ ராக்ஷஸான்னத்தைப்‌ புஜிக்கறொன்‌” 
என்றனர்‌, பிறகு, தவத்தையே தனமாகக்கொண்ட அந்தமகரிஷிகள்‌ 
ஸரஸ்வதீ தீர்த்தத்தைப்‌ பரிசுத்தம்பண்ணி ராக்ஷ்ஸர்களுக்கு மோ 
கஷத்தின்பொருட்டு அந்த்கதியைத்‌ தூண்டினார்கள்‌. மனிதர்களுள்‌ 
சிறந்தவரே ! நதிகளூள்சிறந்த அந்தஸரஸ்வதி, மகரிஷிகளுடைய 
அபிப்பிராயத்தை அறிந்து, பிறகு, அருணையென்னும்‌ தன்சர்‌.ரத்தை 
அழைத்தது. மகாராஜரே ! அந்தராக்ஷஸர்கள்‌ அந்த அருணேயில்‌ 
ஸ்நானஞ்செய்அ சரீரங்களைவிட்ட ஸ்வர்க்கத்தை அடைந்தார்கள்‌. 
அந்தஅருணாநதியான அ பிரம்மஹத்தியைப்‌ டோக்கும்‌ திறமையுள்ள 
தன்றோ ! நூஅயாகம்செய்தவனும்‌ தேவர்களுக்கு அரசனுமான இந்‌ 
திரன்‌ இந்தவிஷயத்தை அறிந்து சிறந்தஅந்தத்தீர்த்தத்‌ இல்‌ ஸ்கானஞ்‌ 
செய்து பாவத்தினால்‌ விபெட்டானாம்‌?' என்றார்‌, 

ஜனமேஜயர்‌, “£மகிமைபொருந்தினவனான இந்திரன்‌ யாதுகார 
ணத்தினால்‌ பிரம்மஹத்தியை அடைந்தான்‌ ? எவ்வாறு இந்தத்தர்த்‌ 
தத்தில்‌ ஸ்கானஞ்செய.அு பாபமற்றவனானான்‌ ?” ஏன்று வினவ, வை 
சம்பாயனர்‌ சொல்லலானார்‌. “ஜனேபவரரே ! முற்காலத்தில்‌ இந்தி 
ரன்‌ ஈமுசிவிஷயமாகச்‌ செய்த உடன்பாட்டைப்‌ பிளந்ததாகிய இந்த 
உபாக்கியானத்தை நடந்தபடி கேளும்‌,நமுசியானவன்இந்திரனிடத்தி 
னின்அபயந்‌.து ஸூர்யனுடையகிரணத்தில்பிரவேசித்தான்‌. இந்திரன்‌ 
அவனோட ஸ்நேஹம்செய்‌.அகொண்டு, 'அஸஃரர்களூள்‌ சிறந்தவனே ! 
நான்‌ உன்னை ஈரமுள்ள வஸ்துவினலாவது உலர்ந்தவஸ்‌ அவினாலா 
வது இரவிலாவ து பகலிலாவ ௮ கொல்லப்போதிற தில்லை, மித்‌ இிர!நகான்‌ 


சல்யப்ரவம்‌. ௨௦௧ 


உன்னிடம்‌ ஸத்யமாகச்‌ சபதம்செய்கிறேன்‌? என்று இந்தப்பி.ர இஜ்‌ 
ஞையைக்‌ கூறினான்‌. மன்னரே! ஈ்வரனான அந்தஇந்திரன்‌ இவ்‌ 
வாறு உடன்பாட்டைச்செய்து பனியைக்கண்டு ஜலத்தினுடைய 
துரையினாலே இவனுடைய தலைஃ.யவெட்டினான்‌. வெட்டப்பட்ட 
அந்த நமுசியினுடைய தலையானது, “ஓ, ஓஒ! மித்திரனேக்கொன்ற 
வனே ! பாபி! என்அசொல்லிக்கொண்டு இந்திரனை அணுகி அவ 
னைப்‌ பின்தொடர்ந்து சென்றது. இவ்வாறு அந்தத்தலையினாலே 
அடிக்கடி சொல்லப்படுகின்ற அந்த இந்திரன்‌ மனவருத்தத்தை 
அடைந்து இந்தவிருத்தாந்தத்தைப்‌ பிரம்மதேவரிடம்‌ தெரிவித்‌ 
தான்‌.லோகநாதரானபிரம்மதேவர்‌ இந்திரனைப்டார்த்‌ து, “ தவேந்திர! 
முறைப்படி யாகம்செய்து பாபபயத்தைப்டோக்குகின்‌ ற அருணாதர்த்‌ 
தத்தில்‌ ஸ்கானஞ்செய்‌. இந்திரனே ! இந்த அருணையானது 
ரிஷிகளாலே புண்ணியஜலமுள்ளதாகச்‌ செய்யப்பட்டிருக்கின்றஅ, 
முந்தியே இந்தநதியினுடைய வரவானது இந்த ஸரஸ்வதீ நதியில்‌ 
மறைந்திருந்த து. பிறகு, ஸரஸ்வதி தெய்வத்தன்மைவாய்ந்த அருணை 
யைத்‌ தன்ஜலத்‌அடன்‌ அடைந்து கலந்தது, ஸரஸ்வதி அருணை 
இவற்‌ றின்ஸங்கமமான அ மஹாபுண்ணியமான அ. தேவேந்திர ! இவ்‌ 
விடத்தில்‌ நீ யாகஞ்செய்‌, அனேகதானங்களைக்‌ கொடு, இதில்‌ ஸா 
னம்பண்ணி நீ மிக்ககோரமான பாவத்தினின்றும்‌ விபெடப்போ 
றாய்‌” என்றார்‌, ஜன மேஜயரே! இவ்வாறு கூறப்பட்ட அந்தஇந்திரன்‌ 
ஸாஸ்வ தி தியைச்சேர்ந்த புண்ணியதீர்த்தத்தில்‌ முறைப்படியாகஞ்‌ 
செய்து அருணையில்‌ ஸ்நானம்‌ செய்தான்‌. தேவநாதனான அந்த இந்‌ 
இரன்‌, ப்ரம்மஹத்‌நியினால்‌ உண்பெண்ணப்பட்ட அந்தப்பாவத்தி 
னின்‌ றுவிபெட்டு மனமடஃழ்ந்து ஸ்வர்க்கம்‌ சென்றான்‌. பார தரே! அர 
சர்களுள்‌ சிறந்தவரே! ஈமுசியினுடைய அந்தத்‌ தலையுங்கூட அந்தத்‌ 
தீர்த்தத்திலேயே ஸ்நானம்செய்து இஷ்டங்களைக்கொடுிக்கின்‌ற ௮ க்ஷ 
யமான உலகங்களை அடைந்தது. அரசர்களுக்கு அரசரே ! மஹாத்‌ 
மாவான பலராமர்‌ அந்தத்தீர்த்தத்திலும்‌ ஸ்கானஞ்செய்து பலவித 
தானங்களைக்கொடுத்துச்‌ சிறந்ததர்மத்தைப்பெற்று உத்‌ தமமானசெய்‌ 
கையுடன்‌ எந்தத்தீர்த்தத்தில்‌ முற்காலத்தில்‌ ஸாக்ஷாத்‌ ஸோமன்‌, 
இறந்த புத்தியுள்ளவரும்‌ மஹாத்மாவும்‌ பிரம்ம தேவருடையபுதல்வரு 
மான அத்ரியானவர்‌ ஹோதாவாயிருந்த முக்கெமான ராஜஸூயயாகத்‌ 
தினால்‌ தேவர்களை முறைப்படி பூஜித்தானோசந்தத்தீர்த்தத்தில்‌ அந்த 
யாகத்தின்முடிவில்‌ மிகப்பெரிய தானவர்களுக்கும்‌ தைத்தியர்களுக்‌ 
கும்‌ ராக்ஷ்ஸர்க ரூக்கும்‌ ே தவர்களோகெடத்‌ தாரகமென்னறு பெயர்‌ 
1 


௨௦௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


பெற்ற மிகக்கிமையான யுத்தம்நேர்்ததோ, எந்த இடத்தில்‌ சுப்பிர 
மணீியர்‌ தாரகாஸுஃ ரனைக்‌ கொன்றாரோ,எந்தஇடத்தில்‌ அஸ-ரர்களை 
நாசஞ்செய்கின்ற சுப்பிரமணியர்‌ தேவஸேனாதிபத்தியத்தைப்பெற்றா 
ரோ, எந்த இடத்தில்‌ பெரிய அரசமரமிருந்ததோ, எந்த இடத்தில்‌ 
தருத்திகாபுத்திர ரான சுப்பிரமணியர்‌ எப்பொழுதும்‌ நேரில்‌ வாஸஞ்‌ 
செய்தாரோ, அந்தஸோமனுடைய தான மகிமைபொருந்திய௩ல்லதர்த்‌ 
தத்தை அடைந்தார்‌?! என்று கூறினார்‌, 


நாற்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
ஹரது்‌ ப்ரClளவசப்ரவம்‌. (தொடர்ச்சி) 
F=9066 => 
(தமாரோத்பத்தி வர்ணனை.) 


ஜனமேஜயர்‌, “பிராம்மணோத்தமரே ! ஸரஸ்வதிநதியின்‌ இந்‌ 
தப்பிரபாவம்‌ உம்மால்‌ உரைக்கப்பட்ட அ. பிரொம்மணரே ! சப்‌ 
பிரம்மண்யருடைய அபிஷேகத்தையும்‌ நீர்‌ சொல்லவேண்டும்‌, பேசு 
இறவருள்சிறந்தவரே ! எந்தத்தேசத்‌ தில்‌ எந்தக்காலத்தில்‌ எவ்வித 
மாக எவர்களாலே எந்தவிதியினாலே பகவானும்‌ பிரபுவுமான சுப்பிர 
மணியர்‌ அபிஷேகம்‌ செய்விக்கப்பட்டாரோ அவர்‌ எவ்வாறு தைத்தி 
யர்களுக்கு மிக்கதுன்பத்தைச்‌ செய்தாரோ அவையெல்லாவற்றை 
யும்‌ அப்படியே எனக்கு உரைப்பீ.ராக,எனக்கு ஆவல்‌ அதிகமாயிருக்‌ 
இன்றதன்றோ ? என்று வினவ, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லலானார்‌, 

 ஓனமேஜயரே ! குருவம்சத்‌ திலு தத்தவரான உமக்கு இந்த 
ஊக்கம்‌ தகு தியானதே. என்னுடையவார்த்தையான அ ஸந்தோஷத்‌ 
தையுண்டெண்ணவே பண்ணும்‌, ஈராதிபரே ! கேட்கின்ற உமக்கு 
மஹா த்மாவான சுப்பிரமணியருடைய அபிஷேகத்தையும்‌ பிரபாவத்‌ 
தையும்‌ ஸக்தோஷத்‌்தஅடன்‌ உரைக்கப்போகிறேன்‌, முற்காலத்தில்‌ 
மஹேய்வரருடையவீர்யமான து நழுவி௮க்னியில்விமுந்தது, அக்ணி 
பகவான்‌, அக்ஷயமான அந்தவீர்யமனை த்தையும்‌ தாங்குவதற்குச்சக்தி 
யற்றவனானான்‌. தேஜஸ்வியும்‌ காந்தியுள்ளவனும்‌ பிரபுவுமான அக்னி 
பகவான்‌ அதனால்‌ வாட்டமுற்றான்‌ ; அந்தத்தேஜஸைத்‌ தாங்கச்‌ 
சக்தியற்றவனானான்‌; பிரம்மாவிடத்திலும்‌ சொன்னான்‌. பிரபுவான 
அந்தஅச்னிபகவான்‌ பிரம்மாவினுடைய கட்டளையினால்‌ கங்கையை 
அடைக்கு ஸுூர்யனுக்கொப்பானதேஜஸுஃள்ள திவயகர்ப்பத்தை 


சல்யப்ரவம்‌. ௨௦௧௩ 


விட்டான்‌. பிறகு, கங்கையும்‌ அந்தக்கர்ப்பத்தைத்‌ தாங்கச்சக்தியற்ற 
வளாகத்‌ தேவர்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்ட அழகான இமயமலையில்‌ 
விட்டாள்‌. அக்னிகுமாரரான அந்தச்‌ சுப்பிரமணியர்‌ அந்த இடத்‌ 
தில்‌ உலகங்களை வசப்பதெதிக்கொண்‌ட விருத்தியடைகந்தார்‌. பிறகு, 
இருத்‌ திகாதேவிகள்‌ அக்னிபோன்ற அந்தக்கர்ப்பத்தைக்‌ கண்டார்கள்‌. 
புத்திரன்விஷயத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களான அந்தக்கிருத்திகா 
தேவிகளனைவரும்‌ நாணற்கொத்‌ தில்‌ தோன்‌ நினவரும்‌ மஹாத்மாவும்‌ 
அக்னிகுமாரரும்‌ ஈபமவரருமான ஸுப்ரம்மண்யரை, ‘இவன்‌ என்னு 
டையபிள்ளை? என்அ இரைந்துசொன்னார்கள்‌, மகிமைடொருந்திய 
வரும்‌ பிரபுவுமான சுப்பிரமணியர்‌ அந்தத்தாயார்களூுடைய அந்த 
அபிப்‌ராயத்தையறிரந்து, பெருகவிடிகின்ற அந்தக்‌ கருத்‌ திகைகளு 
டையபாலை ஆஅமுகங்கள ராலும்‌ அப்பொழுது பானம்பண்ணினார்‌. 
திவ்யதேகதாரிகளான அந்தக்கிருத்திகாதேவிகள்‌ பாலரான அந்தச்‌ 
சுப்பிரமண்யருடைய அந்தட்ரபாவத்தைக்கண்டி அதிகஜச்சர்யத்தை 
அடைந்தார்கள்‌. எந்தமலையின்‌ சிகமத்‌ தில்‌ கங்கையினால்‌ அந்தக்‌ 
கர்ப்பம்‌ விடப்பட்டதோ அது அப்பொழுது மேருபர்வதம்போல்‌ 
முழுதும்‌ பொன்மலையாக விளங்கியது. விருத தியடைகின்ற அந்தக்‌ 
கர்ப்பத்தினால்‌ பூமியானது ஒளியுள்ள தாகச்செயயப்பட்ட து. அந்தக்‌ 
கர்ப்பத்தினால்‌ எல்லாமலைகளும்‌ ஸவர்ணமயமாகிவிட்டன, மிகப்‌ 
பெரிய வீர்யத்தையுடையவரும்‌ பருத்ததேகமுள்ளவரும்‌ பலமுள்ள 
வருமான குமாரர்‌, முன்பு காங்கேயமென்னும்‌ பின்பு கார்த்திகேய 
ரென்றும்‌ கருதப்பட்டவரானார்‌. ராஜேந்திரரே ! சாந்தியும்‌ தவமும்‌ 
வீர்யமும்‌ பொருந்திய அந்தச்சுப்பி.ர மணியர்‌ சந்திரன்போலப்‌ பிரிய 
மான காட்சியையுடையவராக அதிகமாகவிருத்தியடைக்தார்‌, அந்த 
ஸுப்ரம்மண்யர்‌ ஸவர்ணமயமாயும்‌ திவ்யமாயுமிருக்கிற அந்தநாணற்்‌ 
புதரில்‌ காந்தியினால்‌ கூழப்பட்டவராகவும்‌ கந்தர்வர்களாலும்‌ ரிஷி 
களாலும்‌ எப்பொழுதும்‌ ஸ்தோத்திரஞ்செய்யப்பட்டவராகவும்‌ படு 
த்திருந்தார்‌, அவ்வாழே, திவ்யமானவாத்யங்களையும்‌ ௩ர்த்தனங்களை 
யும்‌ ௮ றிந்தவர்களும்‌ அழயெகாட்சியுடன்கூடியவர்களுமான ஆயிரக்‌ 
கணக்கான தேவகன்னிகைகள்‌ ஸதோத்திரம்செய்துகொண்டு இவ 
ருடையபக்கத்தில்‌ நர்த்தனஞ்செய்தார்கள்‌, எல்லா அக்னிகளும்‌ 
இவரை அனுஸரித்தன.௩ திகளுள்சிறந்தகங்கையும்‌ பூமியும்‌ சிறந்தவடி 
வம்பெற்று இவரைத்தரித்தனர்‌. பிருகஸ்பதியானவர்‌ இந்த ஸ்கந்த 
ருக்கு ஜாதகர்மமுதலான கிரியைகளை ச்செய்தார்‌, வேதமும்‌ நாலு 
மூர்த்தியோகெடின தாக அஞ்சலிசெய்தகொண்டு இவரை ஸதோ 


௨௦௪ ஸ்நரீமஹாபரரதம்‌, 


த்திரம்‌ செய்தது, *நான்குபாதங்களுடன்கூடின தனுர்வேதமும்‌ 
அஸ்த்ரமந்திரங்கள்‌ பலவற்றோம்‌ உபஸம்ஹாரமந்திரங்களோமிம்‌ 
கூடியதாக ஸ்கந்தரை ஸ்தோத்திரம்‌ செய்தது. அந்த இடத்தில்‌ 
வாக்தேவியும்‌ தனித்தவளாக நேரில்வக்து இவரை நன்றாகத்துதித்‌ 
தாள்‌, உமாபதயும்‌ பர்வத .ராஜகுமாரியோடுிசேர்ந்து அநேக பூதகணங்க 
ளால்சூழப்பட்டவராகி மகாத்மாவும்‌ தேவர்களுக்கெல்லாம்‌ஃ தவருமா 
னஸ்கந்தபைப்பார்த்தார்‌. பூதீஸங்கங்களுடையகூட்டங்கள்‌ அத்யாச்‌ 
சர்ய கரமான தோற்றத்துடன்கூடியவைகளாயிருந்தன.. விகாரமான 
பூதங்கள்‌ விகாரவடிவத்துடன்கூடியவைகளாகவும்‌ விகார மானஆபர 
ணங்களுடனும்‌ த்வஜங்களுடனும்‌ கூடியவைகள்‌ கவும்‌ புலி கரடி சிங்‌ 
கம்‌ இவைகளுடைய முகம்போன்ற முகத்தையுடையவைகளாகவும்‌ 
பூனை முதலை இவைகளுடையமுகம்போன்ற முகத்தையுடையவை 
களாகவும்‌ இருந்தன. மற்றவைகள்‌ விருஷதம்சமென்னும்‌ பூனை முக 
முள்ளவைகள்‌ ; அவ்வாறே சில, யானைமுகத்துடனும்‌ ஓட்டகமுகத்‌ 
துடனும்‌ கூடியவைகள்‌.சில, கோட்டான்முகமுள்ளவைகள்‌,சல, கழு 
குபோலவும்‌ ஈரிபோலவும்‌ தோற்றமுள்ளவைகள்‌. சில, கிரெளஞ்சம்‌ 
புழு ரங்குஎன்னும்‌ஒருவகைமான்‌ இவைகளுடைய முகங்களுக்கு 
ஓப்பான  முகமுள்ளவைகளாயிருந்தன. வேலு சிலபூதங்கள்‌ முள்‌ 
ளில்லாப்பன்‌ றி முள்ளம்பன்‌ றி உமெபு செம்மறியாடு வெள்ளாடு பசு 
மாடு இவைகளுடைய சரீரங்களுக்கொப்பானசர்‌ ரங்களை த்தரித்து 
ஆங்காங்கு நின்றன. சிலபூதங்கள்‌ மலைபோலவும்‌ மேகம்போலவும்‌ 
வடிவத்தைத்தரித்துச்‌ சக்க.ராயுதங்களையும்‌ கொள்ளிகளையும்‌ கதை 
யையும்‌ ஆயுதமாகத்தரித்தன, சில, மைக்குவியல்போல்‌ விளங்கின 
சில, வெள்ளை மலைபோலப்‌ பிரகாசித்தன, அரசரே ! ஸப்தமாதர்களு 
டைய கணங்களும்‌ ஸாத்யர்களும்‌ விரமவேதேவர்களும்‌ வஸுக்க 
ளும்‌ பித்ருக்களும்‌ ருத்திரர்களும்‌ ஆதித்யர்களும்‌ ஹித்தர்களும்‌ 
உரகர்களும்‌ தானவர்களும்‌ ப௯திகளும்‌ வந்தார்கள்‌, அமிதமான 
ஒளிபொருந்தியகுமா ரமைப்‌ பார்ப்பதற்காக ஸ்வயம்புவும்‌ பகவானு 
மான பிரம்மாவும்‌ அவருடைய புத்திரர்களும்‌ விஷ்ணுவும்‌ இந்திர 
னும்‌ வந்தார்கள்‌. நாரதமைமுதல்வராகக்கொண்ட சிறந்ததேவர்‌ 
களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ தேவரிஷிகளும்‌ ப்ருஹஸ்பதியைத்தலைவ 
ராகச்கொண்டஸித்தர்களும்‌ உலகத்துக்குமபரேஷ்டர்களான பித்ருக்‌ 
களும்‌ தேவர்களுக்குத்தேவதைகளும்‌ எல்லா (1) யாமர்களும்‌ (2) தா 

* ஆதிபர்வம்‌ 520-வது பக்கம்‌ குறிப்பிற்காண்க. 

1, 2 தேவாகளின்‌வகை, 


சல்யபாவம்‌. ௨௦௫ 


மர்களும்‌ அவ்விடம்‌ வந்தார்கள்‌. பலமுள்ளவரும்‌ மஹாயோகபலத்‌ 
துடன்கூடினவருமான அந்த ஸ்கந்தர்‌ பாலராயிருந்தும்‌ தேவர்‌ 
களுக்கு நாதரும்‌ குலத்தைக்கையில்‌ஏந்‌ தியவரும்‌ பிகாகபாணியுமான 
ஈசுவரரைநோக்கி வந்தார்‌. எதிரில்வருகின்‌்ற அந்தக்குமாரமைப்‌ 
பார்த்து, “இந்தக்குமாரன்‌ கெளரவத்தினால்‌ முதலில்‌ யாருடைய 
பக்கத்தில்‌ வருவான்‌ ? என்னிடம்வருவனா ?' என்அ சிவன்‌, பர்வத 
ராஜபுத்ரி, கங்கை, அக்ணி ஆகிய இவர்கள்‌ எல்லாருக்கும்‌ ஒரேஸேம 
யத்தில்‌ இவ்விதமான எண்ணம்‌ உண்டாயிற்று, அர்தக்குஹர்‌ 
அந்த நால்வர்களுடைய அபிப்பிராயத்தையும்‌ கண்டு யோகத்தை 
அடைந்து ஒரே ஸமயத்தில்‌ பலவிதசரீ.ரங்களை உண்டபெண்ணிலார்‌. 
பகவானான பிரபுவானவர்‌, பிறகு, ஒரு க்ஷணத்தில்‌ நான்கு மூர்த்தி 
. யுள்ளவரானார்‌, அந்தஸ்கந்தருக்குப்‌ பின்புறத்தில்‌ சாகரும்‌ விசாக 
ரும்‌ கைகமேயரும்‌ இருந்தனர்‌, பிரபுவான அந்த ஸ்கந்தபகவான்‌ 
இவ்விதம்‌ : தம்மை நாலாகச்‌ செய்துகொண்ட ஆச்சர்யகர மான 
தோற்றமுள்ளவராகி ருத்‌தஇிரரிருக்குமிடம்‌ சென்றார்‌. பிறகு, விசா 
கரோ பர்வதராஜபுத்திரியான பார்வதீதேவியை அடைந்தார்‌, மகி 
மைபொருந்திய அந்தச்சாகர்‌ திவ்யமான மூர்த்தியுடன்‌ அக்ணீ 
யை அடைந்தார்‌, அக்னிபோலப்‌ பிரகாசிக்கின்ற நைகமேயர்‌ என்‌ 
இற குமாரர்‌ கங்கையையடைக்தார்‌., எல்லாரும்‌ பிரகாசிக்கின்ற 
தேகமுள்ளவர்களும்‌ ஸமமான உருவமுள்ளவர்களுமான அந்த 
நான்கு ஸ்கந்தமூர்த்திகளும்‌ அமரிக்கையுடன்‌ அவர்களை அடைந்தார்‌ 
கள்‌. ௮௮ ஆச்சர்யமாயிருந்த அ, தேவர்களும்‌ அஸு-ரர்களும்‌ 
ராக்ஷஸர்களும்‌ மயிர்சிலிர்த்தலையுண்டெண்ணுகின்‌ றதும்‌ மிக்கஆச்ச 
ரியகரமான தும்‌ முன்டார்க்கப்படாததுமான அச்செய்கையைக்கண்‌ி 
பெரிதான ஹாஹாகாரத்தைச்செய்தார்கள்‌, பிறகு, ருத்திரர்‌, பார்‌ 
வதி, அக்னி எல்லோரும்‌ கங்கையுடன்‌ லோகநாத.ரான பிரம்மதேவ 
ரை நமஸ்கரித்தார்கள்‌.அரசர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! மன்னரே ! பிறகு, 
அவர்கள்‌ முலை றப்படி. நமஸ்கரித்அுக்‌ கார்த்‌ துகேயருக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ 
செய்யும்‌ விருப்பத்தினால்‌, “பகவானே ! தேவர்களுக்கு நாதரே ! எங்க 
ளுடைய பிரியத்திற்காக இந்தப்பாலருக்கு விரும்பியபடி தகுந்தஆதி 
பத்யத்தைக்‌ கொடுக்கக்கடவீர்‌! என்கிறஇிந்தவசனத்தை உமைத்தார்‌ 
கள்‌. பிறகு, பகவானும்‌ புத்துயுள்ளவரும்‌ எல்லாஉலகங்களுக்கும்‌ 
பிதாமஹருமான அந்தப்பிரம்மதேவர்‌, “இந்தக்குமாரர்‌ எந்தஸ்தா 
ன த்தைப்பெறலாம்‌?எ ன்று மனத்‌துனால்‌ ஆலோச தீதார்‌.குருவம்‌ச த்‌ து 
லுதித்தவரே! அவர்‌ மஹாத்மாவான அந்தச்சுப்பிர மண்யருக்கு, தே 


௨௦௬ ஸ்நீமஹாபாரரதம்‌, 


வர்கள்‌ கந்தர்வர்கள்‌ ராக்ஷளர்கள்‌ பூதங்கள்‌ யக்ஷர்கள்‌ பக்ஷிகள்‌ 
பன்னகர்கள்‌ இவைகளுடைய எல்லாத்தலைமைகளையும்‌ முழுதும்‌ 
அளித்தார்‌, மஹாபுத்திசாலியான பிரம்மதேவர்‌ அவரைத்‌ தலைமை 
வப்பதில்‌ ஸமர்த்தராக எண்ணினார்‌. பாரதரே ! தேவர்களுடைய 
நன்மையில்‌ நில்பெற்றவரான அந்தப்பிரம்மதேவர்‌, பிறகு, ஒரு 
முகூர்த்தகாலம்‌ ஆலோசித்து அந்த ஸ்கந்தருக்கு எல்லாப்பிராணி 
களுள்ளும்‌ சேனாதபதயாயிருக்கும்‌ தன்மையை அளித்தார்‌, 
ஸர்வப்பி.ராணிகளுக்கும்‌ பிதாமஹராயிருக்கிற பிரம்மதேவர்‌, எவர்‌ 
கள்‌ எல்லாத்தேவஸமூகங்களுக்கும்‌ அரசர்களென்று பிரஹித்திபெற்‌ 
றிருக்றொர்களோ அவர்களனைவர்களையும்‌ இந்தஸ்கந்தருக்குக்‌ கட்டப்‌ 
பட்டிருக்கும்டடி கட்டளையிட்டார்‌, பிறகு, பிரம்மாவைமுதன்மை 
யாகக்கொண்ட தேவர்கள்‌ ஒன்றுசேர்ந்து குமாரமைஎடுத்துக்கொண்‌ 
டு அபிஷேகம்செய்வதற்காகப்‌ பர்வத.ராஜனைஅடைந்தார்கள்‌. எந்த 
நதியான ஸமந்தபஞ்சகத்தில்‌ மூவுலகங்களிலும்‌ பிரஹித்திபெற்‌ 
றிருக்கறதோ பரிசுத்தமான தம்‌ இமயமலையினின்‌ அ உண்டான தும்‌ 
நதிகளுள்சிறந்ததும்‌ தேவஸம்பந்தம்‌ பெற்றதுமான அந்தஸரஸ்வத 
நதியையும்‌ அடைந்தார்கள்‌. விருப்பம்நிறைவேறினவர்களான தேவ 
கந்தர்வர்களனைவரும்‌ எல்லாக்குணங்களுடனங்கூடியதும்‌ பரிசுத்த 
மாயிருப்பதுமான அந்தஸரஸ்வதீநதியினுடைய கரையில்‌ உட்கார்ந்‌ 
தார்கள்‌. 
நாறபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
ஹரதப்ர வெசபரவம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
==> 
(பிநகஸ்பதிபதலயோர்‌ குமா ரருக்குத்‌ தேவஸேனுபதியாக முடிசூட்டி 
யதும்‌, பிரமமாழதலியேர்ர்‌ தத்தம்பாரிஷ்தர்களை 
அவருக்கு க்கொடுத்ததும்‌. ) 


பி றகு,பிருகஸபதியானவர்‌ சாஸ்திரப்படி அபிஷேகத்‌ துக்குரிய 
எல்லாப்பொருள்களையும்‌ சேகரித்து ஈன்றாகஜ்வலிக்கின்‌ ற அக்னியில்‌ 
விதிப்படிஹோமம்செயதார்‌, ஜனங்களுக்குத்தலைவரே! மனிதர்களைக்‌ 
காப்பவரே! பிறகு, ஹிமவானால்கொடுக்கப்பட்ட தும்‌ உ த்தம ரத்தினங்‌ 
களால்‌ பிரகாசிக்கின்றஅதம்‌ திவய ரத்தினங்களாலிழைக்கப்பட்ட தும்‌ 
பரிசுத்தமாயிருப்ப தமான உத்தமஆனணன த்தில்வீ ற்றிருக்கின்‌ ற ஸ்கந்த 
சைஙோக்கி, எல்லாவிதமான மங்கலப்பொருள்களோடும்விதிகளாலும்‌ 


சல்யபரவம்‌. ௨௦௭ 


மந்திரங்களாலும்‌ புரஸ்கரிக்கப்பட்டிருக்கின்‌ ற அபிஷேக யோக்கிய 
மான இரவியமனை த்தையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு, தேவதைகளுடைய 
கணங்களும்‌,மஹாவீர்யத்‌ தடன்கூடியவர்களான இந்திரன்‌, விஷ்ணு, 
ஸூர்யன்‌, சந்திரன்‌, தாதா, விதாதா, அனிலன்‌, அனலன்‌, பூஷஜா,பகன்‌, 
அர்யமா, அம்சன்‌, விவஸ்வான்‌, புத்தியுள்ளவரும்‌ மித்திரனோடிம்வரு 
ணனேமி்கூடியவரும்‌ ருத்ரர்களாலும்‌ வஸுக்களா லும்‌ ஆதித்யர்‌ 
களாலும்‌ அங்வினீதேவர்களாலும்சூழப்பட்ட பெபுவுமான ருத்ரர்‌, 
இவர்களும்‌, விங்வேதேவர்களாலும்‌ மருத்துக்களா லும்‌ ஸாத்யர்களா 
லும்‌ பிநருதேவதைகளாலும்‌ கந்தர்வர்களாலும்‌ அப்ஸ.ஸுுகளா 
லும்‌ யக்ஷ்ர்களாலும்‌ ராக்ஷ்ஸர்களாலும்‌ பன்னகர்களாலும்‌ கணக்கி 
லடங்காத தேவரிஷிகளாலும்‌ பிரம்மரிஷிகளா லும்‌ வைகானஸீர்களா 
லும்‌ வாலகில்யர்களாலும்‌ வாயுவைஆகாரமாகக்‌ கொண்டவர்களாலும்‌ 
இிரணங்களைப்பானம்பண்ணுகதிறவர்களாலும்‌ பிருகுவினுடையவம்‌ 
சத்இில்பிறந்தவர்களாலும்‌ அங்கெரினுடையகோத்திரத்தில்‌ தோன்‌ 
றினவர்களாலும்‌ மஹாத்மாக்களானய திகளாலும்‌ எல்லாவித்யாதரர்‌ 
களாலும்‌ பரிசுத்தர்களானயோகஸித்தர்களா லும்‌ கூழப்பட்டபிரம்ம 
தேவரும்‌,புலஸ்தியரும்‌, மஹாதபஸ்வியானபுலஹரும்‌, அங்கிரஸ-ம்‌,. 
கங்யபரும்‌, அத்ரியும்‌, மரீசியும்‌, பிருகுவும்‌, க்ரதுவும்‌, ஹரியும்‌, ப்ர 
சேதஸ-ம்‌, மனுவும்‌, துக்ஷ்ரும்‌, ருதுக்களும்‌, திரஹங்களும்‌, ஜ்யோ 
இிஸு-களும்‌, உருவத்துடன்கூடின௩திகளும்‌, சாம்வ தமாயிருக்கின்‌ ற 
வேதங்களும்‌, ஸமுத்திரங்களும்‌, மடுக்களும்‌, பற்பலதர்த்தங்களும்‌, 
பூமியும்‌, ஆகாயமும்‌, திக்குக்களும்‌, மரங்களும்‌, தவமாதாவானஅதி 
தயும்‌, ஹ்ரீயும்‌, ஸ்ரீயும்‌, ஸ்வாஹாதேவியும்‌, ஸரஸ்வதியும்‌, உமையும்‌, 
இந்திராணியும்‌, *ஹினீவாலியும்‌, அனுமதியும்‌, குஹுவும்‌, ராகையும்‌, 
இஷணையும்‌, இன்னம்‌ மற்றத்தேவதைகளுடையபத்னிகளும்‌, இமய 
மலையும்‌, விந்தியமலையும்‌, அனேக சிகரங்களுடன்கூடின மேருபர்வத 
மும்‌,கூட.ஸஞ்சரிக்கன்‌ றவைகளுடன்சேர்ந்த ஐராவதமும்‌, கலைகளும்‌ 
காஷ்டைகளும்‌,மாஸங்களும்‌, அர்த்தமாஸங்களும்‌, ருதுக்களும்‌, இர 
வும்‌, பகலும்‌, குதிரைகளுள்‌ சிறந்த உச்சையரவமும்‌, நாகராஜனை 
வாஸ-ஃயும்‌, அருணனும்‌, கருடனும்‌, ஓஷ திகளுடன்கூடி.னவிரு 
க்ஷ்ங்களும்‌, பகவானான।ன தர்மதேவனும்‌, ஒன்று சேர்ந்து வந்தார்‌ 
கள்‌. காலனும்‌ யமனும்‌ ம்ருத்யுவும்‌ யமனுடையகிங்கரர்களும்‌ அ திக 
மாயிருப்பதினால்‌ சொல்லப்படாத பற்பலவிதமான அந்தக்‌ கணதேவர்‌ 
களும்‌ குமாரருடைய அபிஷேகத்‌ தின்பொருட்டி அந்தஅந்தஇடத்தி 


* கர்ணபர்வம்‌ கக0-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பிற்காண்க, 


௨௦௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


னின்று வந்தார்கள்‌, அரசரே ! அக்தஎல்லாத்தேவர்களும்‌ அப்பொ 
ழுஅ அபிஷேகத்துக்குரியபொருள்களையும்‌ எல்லாமங்களத்‌ தி.ரவியங்‌ 
களையும்‌ (கையில்‌) எடுத்‌ தக்கொண்டார்கள்‌. ௮ரசரே ! அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டவரும்‌ மகாத்மாவும்‌ அஸரர்களுக்குப்‌ பயங்கரருமான குமார 
மைத்‌ தேவர்கள்‌ மிக்க ஸக்தோஷத்துடன்‌ திவ்ய ஸம்பாரங்களுடன்‌ 
கூடின பொற்கலசங்களால்‌ ஸாஸ்வ தீநதியைச்சேர்ந்த புண்யதர்த்தங்‌ 
களால்‌ ஸேனாதிபதிஸ்தானத் தில்‌ அபிஷேகம்செய்தார்கள்‌, மஹா.ராஜ 
ரே! எல்லா உலகங்களுக்கும்‌ பிதாமஹரும்‌ பகவானுமான ப்ரம்ம 
தேவர்‌ ஜலாதிப தியானவருணனை முற்காலத்தில்‌ அபிஷேகஞ்‌ செய்‌ 
தது போல அபிலேகம்செய்தார்‌, மஹரதேஜஸ்வியான கங்யபரும்‌ 
ஜனங்களால்‌ புகழப்பட்ட மற்றவர்களும்‌ அபிஷேகம்செய்தார்கள்‌, 
பிரபுவான பிரம்மதேவர்‌ ப்ரீ தியுடன்கூடியவராூ அந்தஸு-ப்ரம்‌ 
மண்யருக்குப்‌ பலசாலிகளும்‌ காற்றின்வேகம்போன்‌ ற வேகமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ விரும்பினவீர்யத்தைத்‌ தரிப்பவர்களும்‌ ஹித்தர்களுமான மஹா 
பாரிஷதர்களைக்‌ கொடுத்தார்‌, இவருக்கு ஈந்திஸேனனையும்‌ லோஹிதா 
கஷனையும்‌ சூரனென்று மதிக்கப்பட்ட கண்டாகர்ணனையும்‌ (கொடு 
த்து) பிரஹித்திபெற்ற குமுதமாலியையும்‌ நான்காவஅ அனுசரனாக 
ஏற்படுத்தினார்‌.ராஜேந்திரரே! அச்சமயத்தில்‌, மஹாதேஜஸ்வியும்‌ பிர 
புவுமான ஸ்தாணுவானவர்‌ அனேகமாயைகளைத்‌ தரிப்பவனும்‌ காமம்‌, 
வீர்யம்‌, பலம்‌ இவைகளோடுகூடியவனும்‌ தேவசத்துருக்களை நாசஞ்‌ 
செய்பவனும்மஹாபாரில தனுமானகாமனை ஸ்கந்தருக்குக்கொடுத்தார்‌, 
மிக்க கோபங்கொண்ட அந்தக்காமன்‌ தேவாஸ-ரயுத்தத்தில்‌ பயங்கர 
மான செய்கைகளுடன்கூடின பதினான்கு லக்ஷம்‌ அஸுரர்களை இரு 
கைகளாலேயே கொன்றானன்றோ! அவ்வாறு தேவர்கள்‌ அந்த ஸ்கந்த 
ரின்பொருட்‌ ராக்ஷஸர்களால்‌ நெருங்கியதும்‌ தேவசத்‌ அருக்களுக்கு 
க்ஷ்யத்தை உண்பெண்ணுகின்‌ ற அம்‌ ஜயிக்கமுடியாத தும்‌ எல்லா உர 
வங்களுமுள்ள தமான னேனையைக்‌ கொடுத்தார்கள்‌. அவ்வாறே, இந்‌ 
திரனுடன்க௯ூடின தேவர்களனைவரும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ யக்ஷர்களும்‌ 
ரா க்ஷ்தர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ பிதிர்க்களும்‌ ஐயசப்தத்தை வெளிமிட்டார்‌ 
கள்‌, பிறகு, யமனுக்கும்‌ காலனுக்குமொப்பானவர்களும்‌ மஹாலீர்ய 
முள்ளவர்களும்‌ மஹாகாந்தியுள்ளவர்களூமான உன்மாதன்‌, ப்ரமாத 
னென்கிறஇருவர்களையும்‌.அனச ரர்களாகக்கொடுத்தார்கள்‌. ஸூிர்யனை 
அனுஸரித்அச்‌ செல்லுகன்‌ றவர்களான ஸுஃப்ராஜன்‌, பாஸ்வரன்‌என்‌ 
திற இருவரையும்‌ பிரதாபசாலியான ஸூர்யன்‌ ப்ரீ தியுள்ளவளனாகக்‌ 
கார்த்‌ நி கெயருக்குக்‌ கொடுத்தான்‌. சந்திரனும்‌, கைலையம்கிரியினு 


சல்யபராரவம்‌. ௨௦௯ 


டைய சிகரத்‌இிற்கொப்பானவர்களும்‌ வெண்ணிறமுள்ள புஷ்பமாலை 
களையும்‌ சந்தனத்தையும்‌ அணிந்கவர்களுமானமணியையும்‌ ஸுமணி 
மையும்‌ அனுசரர்களாகக்‌ கொடுத்தான்‌, அவ்வாறே, அக்னியானவன்‌ 
சூரர்களும்‌ சத்‌ அருப்படையை நாசம்செய்பவர்களுமான ஜ்வாலாஜிஹ்‌ 
வன்‌ ஜ்யோ தஇிஸ்‌என்கிற இருவரையும்‌ புத்திரருக்கு அனுசரர்களாகக்‌ 
கொடுத்தான்‌. அம்சனும்‌, புத்திசாலியான ஸ்கந்தருக்குப்‌ பரிகன்‌, 
வடன்‌, 1ிகப்பெரிய பலசாலியான பீமன்‌, அத்யுக்ரரூபிகளும்‌ வீர்ய 
த்தில்‌ மதிக்கப்பட்டவர்களுமான தஹ, தஹனன்‌ என்கிற ஜந்து 
அனுசரர்களையும்‌ கொடுத்தான்‌. பகைவீரர்களைக்கொல்பவனான இந்‌ 
திரன்‌ வஜ்ரத்தையும்‌ தண்டத்தையும்‌ தரிப்பவர்களான உ த்க்ரோசன்‌, 
ஸத்கரன்‌என்கிற இருவரையும்‌ அக்னியின்குமா ர ரான ஸகரந்தருக்குக்‌ 
கொடுத்தான்‌. அவ்விருவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ தேவேந்திரனுடைய 
அனேகசத்‌துருக்களைக்‌ கொன்றார்களன்றோ!மஹாயமஸ்வியான விஷ்‌ 
ணுவானவர்‌ சக்ரன்‌, விக்ரமகன்‌, மஹாபலசாலியான ஸங்க்‌ மன்‌ என்‌ 
திறமூவர்களையும்‌ ஸ்கந்தருக்கு அனசரர்களாகக்கொடுத்தார்‌, வைத்‌ 
யர்களுள்‌  சிறந்தவர்களான  அங்வினிதேவர்களிருவரும்‌ எல்லா 
வித்தைகளிலும்‌ ஸமர்த்தர்களான வர்த்தனனையும்‌ நந்தனனையும்‌ 
ஸ்கந்தருக்கு ப்ரீதியுள்ளவர்களாகக்‌ கொடுத்தார்கள்‌. மஹாயசஸ்‌ 
வியான பிர்ம்மதேவர்‌ குந்தன்‌, குஸுமன்‌, குழுதன்‌, டம்பமன்‌, 
ஆடம்பரன்‌ இவர்களை மஹாத்மாவான ஸ்கந்தருக்குக்‌ கொடுத்தார்‌. 
விங்வகர்மாவானவன்‌ பலசாலிகளும்‌ ஆட்மொகத்தையுடையவர்களும்‌ 
பலத்தால்‌ அதிகரித்தவர்களும்‌ மஹாமாயையுள்‌ ளவர்களுமான வக்‌ 
ரன்‌ அனுவக்ரன்‌ என்னும்‌ இருவர்களையும்‌ குமாரரின்பொருட்‌ 
அனுசரர்களாகக்கொடுத்தான்‌. பிரபுவான மித்திரன்‌, மஹாத்மாவான 
குமாரருக்கு மஹாபலசர்லிகளும்‌ தவத்தையும்‌ வித்தைகளையும்‌ 
தரிப்பவர்களுமான ஸுவ்ர தனையும்‌ ஸத்யஸந்தனையும்‌ கொடுத்தான்‌. 
விதாதாவானவன்‌ பார்க்க மிக்கஅழகானவர்களும்‌ வரதர்களும்‌ 
மூவுலகங்களிலும்‌ பிரணித்திபெற்றவர்களுமான ஸுவ்ரதனையும்‌ 
மஹாத்மாவான சுபகர்மாவையும்‌ கார்த்‌ திகேயருக்குக்‌ கொடுத்தான்‌. 
பாரதரே ! பூதாவும்‌ மஹாமாயாவிகளான பாணீதகன்‌ காலிகனென்‌ 
திற இரண்டு பார்ஷதர்களையும்‌ கார்த்திகேயருக்குக்‌ கொடுத்தான்‌. 
 பரதகுலத்தில்‌ பிறந்தவர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! வாயுவானவன்‌ பெரிய 
முகத்‌ துடன்கூடியவர்களும்‌ மஹாபலசாலிகளுமான பலனையும்‌ 
அதிபலனையும்‌ கார்த்திகேயருக்குக்‌ கொடுத்‌ தான்‌, ஸத்யப்பிர இஜ்ஞை 
யுள்ளவனான வருணன்‌ தஇமியினுடைய முகத்‌. துடன்கூடியவர்களும்‌ 
1௨௭௪ 


௨௧௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


மஹா பலசாலிகளூமான யமனையும்‌ அதியமனையும்‌ கார்த்திகே 
யருக்குக்‌ கொடுத்தான்‌, அரசரே ! இமயமலையான து மஹாத்மாவான 
ஸுுவர்ச்சஸையும்‌ அதிவர்ச்சஸணையும்‌ அக்னியின்புத்‌ திரருக்குக்‌ 
கொடுத்த து.பாரதரே! மேருவான்‌ து காஞ்சனனையும்‌ மஹாத்மாவான 
மேகமாலியையும்‌ அக்னிபுத்‌ரருக்கு அனுசரர்களாகக்‌ கொடுத்தது. 
மஹாத்மாவான மேருபர்வதமே மஹா பலபராக்‌ரமமுள்ளவர்களான 
ஸ்திரன்‌ அஸ்திரன்‌ என்றெ வேறு இரண்டு கிங்கரர்களையும்‌ அக்னி 
புத்ரருக்குக்‌ கொடுத்தது, விந்தியபர்வதமான து பெரியகற்களால்‌ யுத்‌ 
தம்‌ செய்கிற ஸ்வபாவழுள்ள உச்சிருங்கன்‌ அதிய்ருங்கன்‌ என்றெ 
இரண்பொரிஷதர்களை அக்னிபுத்‌சருக்குக்‌ கொடுத்தது, ஸமுத்‌இரம்‌ 
கதையைத்‌ தரித்தவர்களான ஸங்கிரஹன்‌ விக்ரஹன்‌ என்கிற இரண்டு 
மஹாபாரிஷதர்களை அக்னிபுத்‌ ரருக்குக்கொடுத்த து, மங்களகரமான 
தோற்றமுள்ளபார்வதி, உன்மாதனையும்‌ சங்குகர்ணனையும்‌, புஷ்பதந்‌ 
தனையும்‌ அக்னிபுத்ரருக்குச்‌ கொடுத்தாள்‌, *கங்கையானவள்‌ அக்னி 
புதருக்கு ஜயனையும்‌ மஹாஜயனையும்‌ கொடுத்தாள்‌, புருஷர்களுள்‌ 
சிறந்தவரே ! ஸர்ப்பங்களுக்கரசனான வாஸுஃகியும்‌ (அனுசரர்களைக்‌) 
கொடுத்தான்‌, இவ்விதமாக ஸாத்யர்களும்‌ ருத்திரர்களும்‌ வஸுக்‌ 
களும்‌ பித்ருக்களும்‌ ஸமுத்திரங்களும்‌ ௩திகளும்‌ மகாபலமுூள்ள 
மலைகளும்‌ சூலங்களையும்‌ பட்டஸங்களையும்‌ தரித்‌ திருக்கன்‌ றவர்களும்‌ 
திவ்யமான ஆயுதங்களுடன்கூடியவாகளும்‌ பற்பலவேஷங்களால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்டவர்களுமான னேனைக்கூட்டத்‌ தலைவர்களைக்‌ 
கொடுத்தார்கள்‌. பாரதரே ! அரசரே ! பற்பல ஆயுதங்களுடன்கூடிய 
வர்களும்‌ பலவித ஆபரணங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவர்களுமான 
ஸ்கந்தருடைய வேஅள்ள ஸைனிகர்களுடைய நாமதேயங்களையும்‌ 
கேளும்‌, 

ஜனமேஜயரே! 1 சங்குகர்ணன்‌, நிகும்பன்‌, பத்மன்‌, குமுதன்‌, 
பன்னிரண்டு கைகளுடன்கூடிய அநந்தன்‌, கிருஷ்ணன்‌, உபலிருஸ்‌, 
ணன்‌, க்ராணப0ரவன்‌, கபிஸ்கந்தன்‌, காஞ்சனாக்ஷன்‌, ஜலந்தமன்‌, 
அக்ஷன்‌, ஸந்தரஜனன்‌, குநத்கன்‌, தமோந்தக்ருத்‌, எகாக்ஷன்‌, 
துவாதசாக்ஷன்‌, ஏகஜடன்‌, பிரபு, ஸஹஸ்ரபாகு, விகடன்‌, வியாக்ரா 


க்ஷன்‌, கஷிதிகம்பனன்‌, புண்யநாமா, ஸுுநாமா, ஸுசக்ரன்‌, பிரியதர்‌ 


* “தற்கா என்பது சூலம்‌, கரகெள்‌ என்பது வேறுபாடம்‌; அர்தப்‌ 


பாடத்திற்கு, “ஜயன்‌ மஹாஜயன்‌ என்றெ இரண்டு நாகர்களை வாஸஃடிகொடுச 
தான்‌' எனபது பொருள்‌, 1 எலபெயர்கள்‌ இரட்டிக்கன்‌ றன, 


அணி. 


சலயபரவம்‌: உ௧௧ 


சனன்‌, 'பரிம்ருதன்‌, ப்ரியமானமாலைகளையும்‌ சந்தனங்களை யுமுடை 
யவனான கோகநதன்‌, அஜோதரன்‌, கஜசிரன்‌, ஸ்கந்தாக்ஷன்‌, சதலோ 
சனன்‌, ஜ்வாலாஜிஹ்வன்‌, கராளாக்ஷன்‌, சிதிகேசன்‌, ஜடி, ஹரி, பரி 
ங்ருதன்‌, கோகஈதன்‌, க்ருஷ்ணகேசன்‌, ஜடாதரன்‌, சதுர்த்தம்ஷ 
டின்‌, அஷ்டஜிஹ்வன்‌, மேகநாதன்‌, ப்ருது ர வன்‌, வித்யுதாக்ஷன்‌, 
தனுர்வக்த்ரன்‌, ஜாடன்‌, மாருதாசனன்‌, உதாராக்ஷன்‌, ரதாக்ஷன்‌, 
வஜ்ரகாபன்‌, வஸுப்ரபன்‌, ஸமுத்ரவேகன்‌, சைலகம்பி, விருஷன்‌, 
மேஷன்‌, ப்ரவாஹன்‌, ௩ந்தன்‌, உப௩ந்தன்‌, அம்ன்‌, பமவேதன்‌, களிங்‌ 
கன்‌, வித்தார்த்தன்‌, வரதன்‌, பரியகன்‌, ௩ந்தன்‌, பிரதாபசாலி 
யான கோ௩ந்தன்‌, ஆ௩ந்தன்‌, பிரமோதன்‌, ஸ்வஸதிகன்‌, த்ருவகன்‌, 
கே்மவாஹன்‌, ஸுவாஹன்‌, வித்தபாத்திரன்‌, கோவ்‌பஜன்‌, கனகா 
மீடன்‌, மஹாபாரிஷதேய்வரன்‌, காயனன்‌, ஹஸனன்‌, பாணன்‌, 
வீர்யமுள்ளவனானகட்கன்‌, வைதாலி, கதிதாலி, கதகன்‌, வாதிகன்‌, 
ஹம்ஸஜன்‌, பங்கதிக்தாங்கன்‌, ஸமுத்ரோன்மாதனன்‌, ரணோத்கடன்‌, 
ப்‌ரஹாஸன்‌, சுவேதஸித்தன்‌, ௩ந்தனன்‌, காலகண்டன்‌, பிரபாஸன்‌, 
கும்பாண்டகோதரன்‌, காலக க்ஷன்‌, ஹிதன்‌, பூதமதனன்‌, யஜ்ஞவா 
ஹன்‌, ஸுவாஹன்‌,தேவயாஜி,ஸோமபன்‌, மஜஜானன்‌, மஹாதேஜன்‌, 
க்ரதன்‌, ரொதன்‌, துஹமன்‌,துஹான்‌, வீர்யசாலியான சித்ரதேவன்‌, 
மதுரன்‌, ஸுப்ரஸாதன்‌, கிரீடி, மகாபலன்‌, வத்ஸலன்‌, மதுவர்ணன்‌, 
கலசோதரன்‌, தர்மதன்‌,மன்மதகரன்‌, வீர்யசாலியானஸ 9சீவக்த்ரன்‌, 
ஸ்வேத வக்த்ரன்‌, ஸுவக்த்ரன்‌, சாருவக்த்‌ன்‌, பாண்மென்‌, தண்ட 
பாகு, ஸு பாகு, ஜன்‌, கோகலகன்‌, அசலன்‌,கனகாக்ஷன்‌, பாலடமபு, 
ஸஞ்சாரகன்‌, கோகநதன்‌, க்ருத்பத்திரன்‌, ஜம்புகன்‌, லோஹஜவக்‌ 
திரன்‌, ஜவனன்‌, கும்பவக்திரன்‌, கும்பகன்‌, ஸவர்ணக்ரீவன்‌, க்ருஷ்‌ 
ணெளஜஸ்‌, ஹம்ஸவக்திரன்‌, சந்திரபன்‌, பாணிகர்ச்சன்‌, சம்பூகன்‌, 
பஞ்சவக்திரன்‌, சிக்ஷகன்‌, சாஷவக்திரன்‌, ஜம்பூகன்‌, சாகவக்திரன்‌, 
குஞ்சன்‌, யோகயோக்தா இவர்களும்‌ எப்பொழுதும்‌ பிராம்மண 
ப்ரியர்களும்‌ மஹாத்மாக்களும்‌ பிரம்மதேவசைச்‌ சேர்ந்தவர்களும்‌ 
மஹா புத்திமான்களும்‌ பெரிய ஸபைகளைச்‌ சேர்ந்தவர்களும்‌ யெளவ 
னத்திலிருப்பவர்களும்‌ பாலர்களும்‌ விருத்தர்களுமான பாரிஷதர்‌ 
களும்‌ ஆயிரம்‌ஆயிரமாகக்‌ குமாமமை ஸதாத்திரம்செயதுகொண்டி 
உபாஸித்தனார்‌, 

ஜனமேஜயரே! எவர்கள்‌ பற்பலவிதமான முகங்களுடன்கூடின 
வர்களேோர அவர்களைக்‌ கேளும்‌, சிலர்‌ ஆமை முகமுடையவர்கள்‌. சிலா 
கோழிமுகமுடையவாகள்‌ . சலா முயலின்முகம்போன்‌ ற முகமுடைய 


௨௧௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


வர்கள்‌.சிலர்‌ *கோட்டான்முகமுள்ளவர்கள்‌, பாரதரே ! சிலர்‌ கமுதை 
முகமுள்ளவர்கள்‌; ஓட்ட கமுகமுள்ளவர்கள்‌;; பன்றி முகமுள்ளவர்கள்‌ ; 
பூனைமுகமுள்ளவர்கள்‌; முயல்முகமுள்ளவர்கள்‌; நீண்டமுகமுள்ளவர்‌ 
கள்‌;மற்றவர்கள்‌ கீரியின்முகம்போன்‌ றமுகமுள்ளவர்கள்‌;* கோட்டான்‌ 
முகமுள்ளவர்கள்‌ சிலர்‌ காக்கைமுகம்போன்‌ ற முகமுள்ளவர்கள்‌ ; எலி 
யின்‌ முகம்போன்ற முகமுள்ளவர்கள்‌; பெரிச்சாளியின்முகம்போன்ற 
முகமுள்ளவர்கள்‌; அவ்வாறே மயில்முகமுள்ளவர்கள்‌; சிலர்‌ மீனின்‌ 
முகமுள்ளவர்கள்‌; ஆட்மொகமுள்ளவர்கள்‌; வெள்ளாடு, செம்மறியாடு, 
எருமைக்கடா இவைகளின்‌ முகம்போன்ற முகமுள்ளவர்கள்‌; கரடி 
புலிகளின்‌ முகம்போன்ற முகமுடையவர்கள்‌, அவ்வாறே, சிறுத்தை 
சிங்கம்‌ . இவைகளின்‌ முகம்‌ போன்ற முகமுடையவர்கள்‌. சிலர்‌ 
பயங்கரமான ரூபமுள்ளவர்கள்‌; யானைமுகமுள்ளவர்கள்‌; அவ்வாறே 
முதலையின்‌ முகமுடையவர்கள்‌ ; கருடனுடைய முகம்போன்ற முகமு 
டையவர்கள்‌; கழுகுமுகமுடையவர்கள்‌; சிலர்‌ செந்நாய்முகமுள்ளவர்‌ 
கள்‌; காகத்தின்முகமுள்ளவர்கள்‌ , மற்றவர்கள்‌ கோவேறுகமுதையின்‌ 
முகம்போன்ற முகமுடையவர்கள்‌ ; அவ்வாறே, பூனையின்‌ முகமுள்ள 
வர்கள்‌. பாரதரே! பெரிய வயிஅகளையும்‌ பாதங்களையும்‌ அங்கங்களையு 
முடையவர்கள்‌; க்்ஷத்திரங்கள்போன்‌ றகண்களையுடையவர்கள்‌, சிலர்‌ 
புராவின்முகம்போன்ற முகமுடையவர்கள்‌; அவ்வாறே, சிலர்‌ காளை 
மாட்டின்‌ முகம்போன்ற முகமுடையவர்கள்‌; கோகிலங்களின்‌ முகம்‌ 
போலப்‌ . பிரகாசிக்கன்ற முகமுள்ளவர்கள்‌;. கழுகு தித்திரிப்பக்ஷி 
இவைகளின்‌ முகமுள்ளவர்கள்‌; ஒணானுடைய முகமுள்ளவர்கள்‌; பரி 
சுத்தமான வஸ்திரங்களை த்தரித்தவர்கள்‌; ஸர்ப்பத்‌ தின்‌ முகம்போன்ற 
முகமுடையவர்கள்‌ ; குலம்போன்ற முகரமுடையவர்கள்‌; பயங்கர 
மான முகமுள்ளவர்கள்‌; மங்களகரமான முகமுள்ளவர்கள்‌; பற்களில்‌ 
விஷ்முள்ளவர்கள்‌; மரவுரி தரித்தவர்கள்‌; அவ்வாறே, பசுவின்‌ மூக்‌ 
குப்போலவும்‌ முகம்போலவுயிருக்கின்‌ ற மூக்குக்களை யும்‌ முகங்களையு 
முடைமவர்கள்‌,; பருத்தவயிறறையுடையவர்கள்‌; இளைத்த அங்கங்‌ 
களையுடையவர்கள்‌; பருத்த அங்கங்களையுடையவர்கள்‌; ஒட்டின 
வமிறுள்ளவர்கள்‌; குனகின கழுத்தையுடையவர்கள்‌; பெரிய காது 
களையுடையவர்கள்‌; பற்பல ஸர்ப்பங்களைப்‌ பூஜஷணமாகக்கொண் 
டவர்கள்‌ ; சிறந்தயானையின்தோலை வஸ்திரமாக உடுத்தவர்கள்‌ ; 
கறுப்புமான்தோலை  வஸதிரமாக உடுத்தவா்கள்‌. மஹாராஜரே | 
தோளில்‌ டகமுள்ளவர்கல்‌ ; வயிற்றில்‌ முகமுள்ளவர்கள்‌; முனுலை 
நத்ப1 0து * இரடடிகறெது, lg CS 


சல்யபரவம்‌, ௨௧௩ 


முகமுள்ளவர்கள்‌ மோவாயில்‌ முகமுள்ளவர்கள்‌; கணுக்காலில்‌ முக 
முள்ளவர்கள்‌; அனேகர்கள்‌ விலாவில்‌ முகமுள்ளவர்கள்‌ பற்பலஇடங் 
களில்‌ முகமுள்ளவர்கள்‌; புழு பூச்சி இவைகளுக்குஸமமான முக 
முள்ளவர்கள்‌; கணங்களுக்கு அத்யக்ஷர்கள்‌, மற்றவர்கள்‌ பலவித 
ஸர்ப்பங்களின்‌ முகடம்போன்‌ றமுகமுடையவர்கள்‌; பற்பல கைகளையும்‌ 
கழுத்தையுமுடையவர்கள்‌, இலர்‌ பற்பல விருக்ஷங்களைப்போன்ற 
புஜங்களை யுடையவர்கள்‌. மற்றவர்கள்‌ இடையில்‌ தலையை உடைய 
வர்கள்‌. லர்‌ ஸர்ப்பங்களின்‌ உடல்போன்ற முகமுடையவர்கள்‌. 
பற்பலபுதர்களில்‌ வஹிப்பவர்கள்‌ ; மரப்பட்டைகளால்‌ சுற்றப்பட்‌ 
டிருக்கிற தேகத்துடன்கூடினவர்கள்‌ ; பற்பல ஸ்வர்ணவஸ்திரங்‌ 
களுடன்‌ கூடினவர்கள்‌ ; பற்பல வேஷங்களைத்‌ தரித்தவர்கள்‌ ; 
பற்பல புஷ்பமாலைகளையும்‌ சந்தனங்களையும்‌ அணிந்தவர்கள்‌ ; பற 
பலவஸ்திரங்களை உடுத்தவர்கள்‌; தோலையே வஸ்திரமாகக்‌ கொண்‌ 
டவர்கள்‌ ; தலைப்பாகையுள்ளவாகள்‌ ; மகுடமணிந்தவர்கள்‌ ; நல்ல 
கழுத்‌துடன்கூடியவர்கள்‌ ; நல்ல தேஜஸையுடையவர்கள்‌ : கிரீட 
முள்ளவர்கள்‌ ; ஐந்துகுமெியுள்ளவர்கள்‌ ; ஸவர்ணமயமான தலை 
மயிரையுடையவர்கள்‌ ; மூன்று சிகைகளையுடையவர்கள்‌ ; இரண்டு 
சிகைகளுள்ளவர்கள்‌: மற்றவர்கள்‌ ஏழுசிகைகளை யுடையவர்கள்‌ ; 
குடிமியுள்ளவர்கள்‌ ; மகுமடணிந்தவர்கள்‌ ; மொட்டைத்தலையர்கள்‌; 
சடையுள்ளவர்கள்‌ ; இத்ரமானமாலைகளைத்‌ தரித்‌ தவர்கள்‌. சிலர்‌, ரோம்‌ 
முள்ள முகத்‌துடன்கூடி.யவர்கள்‌ ; சண்டையிலேயே முக்கியமான 
ருசியுள்ளவர்கள்‌, சிறந்த தேவர்களாலும்‌ எப்பொழுதும்‌ ஜயிக்கக்‌ 
கூடாதவர்கள்‌. கறுத்த நிறமுடையவர்கள்‌ ; தசைப்பற்றில்லாத முக 
முள்ளவர்கள்‌ ; நீண்ட முதுகையுடையவர்கள்‌ ; குஅகய வயிற்றை 
. யுடையவர்கள்‌; பருத்தும்‌ குஅகியுமிருக்கின்‌ ற மு. அகையுடையவர்‌ 
கள்‌; தொங்குகிறவயிற்றையும்‌ குறியையுமுடையவர்கள்‌ ; பெரிய 
கைகளையுடையவர்கள்‌ ; குறுினெ கைகளையுடையவர்கள்‌ ; குஅகன 
சரீரமுள்ளவர்கள்‌ ; குள்ளர்கள்‌ ; கூனர்கள்‌; குஅனெ கணுக்கால்களை 
யுடையவர்கள்‌ ; யானையின்‌ காதுபோலவும்‌ கழுத்‌ துப்போலவுயிருக்‌ 
கும்‌ காதுகளையும்‌ கழுத்‌.துக்களையுமுடையவர்கள்‌ ; யானையின்‌ மூக்குப்‌ 
போன்ற மூக்‌ குள்ளவர்கள்‌ ஆமையின்‌ முூக்குப்போன்‌ றமூக்கையுடை 
யவர்கள்‌; சிலர்‌ செந்காயின்‌ மூக்குப்போன்ற மூக்கையுடையவர்கள்‌; 
தீர்க்கமான பெருமூச்சுள்ளவர்கள்‌; தீர்க்கமான கணுக்கால்களுள்ளவர்‌ 
கள்‌; அதிகபயங்கரமானவர்கள்‌ ; ழ்முகமுள்ளவர்கள்‌ ; பெரியகோரப்‌ 


பற்களையுடையவர்கள்‌ ; குகன்‌ கோரப்பற்களை யுடையவர்கள்‌; சிலர்‌ 


௨௧௪ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


நான்குகோரப்பற்களையுடையவர்கள்‌, அரசரே! ஆயிரக்கணக்காக இரு 
க்கன்ற இன்னும்‌ சிலர்‌ பெரிய யானைபோன்றவர்களாகவும்‌ பயங்கரர்க 
ளாகவும்‌ இருப்பவர்கள்‌, பாரதரே ! நன்றாக அமைந்திருக்க சரீமத்‌ 
தையுடையவர்கள்‌ ; காந்தியுள்ளவர்கள்‌ ; ஈன்றாக அலங்கரிக்கப்பட்ட 
வர்கள்‌ ; மஞ்சள்நிறமுள்ள கண்களையுடையவர்கள்‌ ; முளைபோன்ற 
காதுகளையுடையவர்கள்‌ ; சிவந்தமூக்குள்ளவர்கள்‌ ; பருத்தகோரப்பற்‌ 
களையுடையவர்கள்‌ ; நீண்ட கோரப்பற்களையுடையவர்கள்‌ ; பருத்த 
உதகெளையுடையவர்கள்‌ ; பச்சைநிறமுள்ள தலைமயிர்களையுடையவர்‌ 
கள்‌; பற்பல கால்களையும்‌ உதகெளையும்‌ கோரப்பற்களையுமுடைய 


வர்கள்‌ ; பற்பல கைகளுடனும்‌ கழுத்துக்களுடனுங்‌ கூடியவர்கள்‌, 


பாரதரே! பற்பல தோல்களால்‌ மூடப்பட்டவர்கள்‌ ; பற்பல 
பாஞைகளையுடையவர்கள்‌ ; தேசபாலைகளில்‌ ஸமர்த்தர்கள்‌ ; ஒரு 
வரையொருவர்‌ புகழ்பவர்கள்‌;  ஐபமவர்யமுள்ளவர்கள்‌, பெரிய 


ஸபைகளைச்‌ சேர்ந்தவர்களான இவர்கள்‌ நான்குபக்கத்தினின்றும்‌ 
வந்தார்கள்‌. பாரதரே! தீர்க்கமான  கமழுத்தையுடையவர்கள்‌ ; 
நீண்ட ஈகமுள்ளவர்கள்‌ ; நீண்டிருக்கிறகால்களுடனும்‌ தலைகளுட 
னும்‌ கைகளுடனுங்கூடியவர்கள்‌ ; மஞ்சள்நிறமுள்ள கண்களை 
யுடையவர்கள்‌ ; கஅத்த கழுத்தையுடையவர்கள்‌ ; தொங்குகின்ற 
காதுகளையுடையவர்கள்‌. சிலர்‌ பீமஸேனனுக்கு ஒப்பானவர்கள்‌; 
மைடோன்றவர்கள்‌ ; வெளுத்தகண்களை யுடையவர்கள்‌ ; சிவந்தகழுத்‌ 
தையுடையவர்கள்‌. சிலர்‌ மஞ்சள்‌ நிறமுள்ளகண்களையுடையவர்கள்‌, 
அரசரே ! பாரதரே! அனேகர்கள்‌ பலநிறமுள்ளவர்கள்‌ ; விசித்ரமான 
வர்ணமுள்ளவர்கள்‌. சாம.ரங்களைத்‌ தலையணியாகக்கொண்டவர்களு 
க்குஓப்பானவர்கள்‌, வெளுப்பாகவும்‌ சிவப்பாகவுமிருக்கற ரேகைகளை 
யுடையவர்கள்‌ ; வெவ்வேறு நிறமுள்ளவர்கள்‌ ; ஒரே நிறமுள்ளவர்‌ 
கள்‌; மயில்நிறம்போன்ற நிறமுள்ளவர்கள்‌, பின்னும்‌ இவர்களுடைய 
ஆயுதங்களை ச்சொல்லுகிறேன்‌. கேளும்‌. மிகுதியிருக்கின்‌ ற பாரிஷதர்‌ 
களால்‌ ஆயுதங்கள்‌ கொள்ளப்பட்டன. சிலர்‌ கைகளில்‌ பாசங்களைக்‌ 
கொண்டவர்கள்‌; திறந்தவாயையுடையவர்கள்‌; கமழுதையின்முகமுடை 
யவர்கள்‌ ; பினபுறத்தில்‌ கண்களையுடையவர்கள்‌ ; கறுத்தகமுத்தை 
யுடையவர்கள்‌. பரிகத்தைக்‌ கையில்கொண்டவர்கள்‌. சதக்னிகளை 
யும்‌ சக்‌ரங்களையும்‌ கையிலபிடித்தவர்கள்‌ ; உலக்கைகளைக்‌ கையில்‌ 
கொண்டவர்கள்‌ ; பாரதரே ! கத்திகளையும்‌ முத்கரங்களையும்‌ கையில்‌ 
கொண்டவர்கள்‌, தண்டங்களைக்‌ கையில்பிடித்தவர்கள்‌ ; கதைகளை 


யும்‌ புசுண்டி.களை யும்‌ கையிலகொண்டவர்கள்‌ ; தோமரங்களைக்‌ கை 


சல்யபரவம்‌. உக நு 


யில்பிடி ச்கவர்கள்‌ ; கோரமான பற்பல அயுதங்களையுடையவர்கள்‌ 3 
மஹாத்மாக்கள்‌ ; மிக்கசுஅசுஅப்புள்ளவர்கள்‌ மிக்கபலசாலிகள்‌ $ 
மகாவேகமுள்ளவர்கள்‌. அவ்வாறே யுத்தத்தில்‌ பிரீ இியுள்ளவர்களும்‌ 
அதிகமான பராக்கிரமமுள்ளவர்களுமான அந்தமஹாபாரிஷ தர்கள்‌ 
குமாரருடைய அபிஷேகத்தைக்கண்டு ஸந்தோஷமுள்ளவர்களாக 
மணிகளுடையஸூகங்களை அங்கங்களில்‌ கட்டிக்கொண்டு நர்த்தனஞ்‌ 
செய்தார்கள்‌. அரசரே ! இவர்களும்‌ இன்னும்‌ மற்ற அனேக பாரி 
ஷதர்களும்‌ மஹாத்மாவும்‌ கர்த்திமானுமான கார்த்திகேயரை உபா 
ஹித்தார்கள்‌, காற்றுக்கு ஓப்பானவர்களும்‌ சூரர்களுமானதேவர்‌ 
களும்‌ அந்தரிக்ஷ்வாஹிகளும்‌ தேவகைகளால்‌ கட்டனளையிடப்பட்டு 
ஸ்கந்கருக்கு அனுசரர்களானார்கள்‌. அப்படிப்பட்டவர்களில்‌ ஆயிரர்‌ 
களும்‌ பதினாயிரர்களும்‌ அர்ப்புதர்களும்‌ அபிஷேகஞ்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட மஹாத்மாவான ஸ்கந்தரைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டு உபாஸித்தனர்‌. 


நாற்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
ஹ்ரதப்ரவேசபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
F=96=> 
(துமாரநடைய மாத்நகணங்களின்பேயர்‌ கூறியதும்‌, துமாரர்‌ காாகா 
ஸஃரனைக்‌ கொன்றதும்‌, கீரேளஞ்சகிரியைப்‌ பிளந்ததும்‌.) 


வீரரே ! அரசரே ! என்னால்‌ உரைக்கப்படுதின்‌ றவைகளும்‌ 
சத்‌ தருக்களுடைய கூட்டங்களை அழிக்கின்றவைகளும்‌ குமாரருக்கு 
அனுசரங்களுமான இந்தமாத்ருகணங்களைக்‌ கேளும்‌. பாரதரே ! மங்‌ 
களகரிகளான எவர்களால்‌ தனித்தனியாக மூவுலகங்களும்‌ வியாபிக்‌ 
கப்பட்டனவோ £ர்த்தியுடையவர்களான அந்த மாத்ருதேவதைகளு 
டைய பெயர்களைக்‌ கேளும்‌. *பரதர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! பிரபாவதி, 
விசாலாக்ஷி, பாலிதை, கோஸ்தனி, ஸ்ரீமதி, பகுலை, பகுபுத்திரிகை, 
அப்ஸுஜாதை, கோபாலி, ப்ருஹதம்பாலிகை, ஜயாவ தி, மாலதிகை, 
த்ருவரத்னை, பயங்கரி, வஸுதாமை, தாமை, விசோகை, நந்தினி, ஏக 
குடை, மஹாகுடை, சக்ரநேமி, உத்தேஜனி, ஜயத்ஸேனை, கமலா௯ி, 
சோபனை,சத்‌துருஞ்சயை,க்ரோதனை, சலபி, கரி, மாதவி, சுபவக்த்ரை, 
திர்த்தஸேனி, கதப்ரியை, கல்யாணி, ருத்ரரோமை, அமிதாசனை, 
மேகஸ்வனை, போகவதி, ஸு-ப்ரூ, கனகாவதி, அலாதாக்தி, வீர்யவதி, 
வித்யுஜ்ஜீஹ்வை, பத்மாவதி, ஸுுநஷத்ரை, கந்தமை, பகுயோஜனை, 

* இர்த அத்யாயத்தில்‌ பல லிளிகள்‌ விடப்பட்டன. 


௨௧௬ ்ரீமஹாபாரதம்‌ 


ஸந்தாநிகை, கமலை, மஹாபலை, ஸுதாமை, பகுதாமை, ஸுப்ர 
பை, யசஸவிநி, ந்ருத்யப்ரியை, சதோலூகலமேகலை, ச௪தகண்டை, 
சதாநந்கை, பகநந்தை, பாவிகி, வபுஷ்மதி, சந்திரசீதை, பத்ரகாளி, 
ருக்ஷாம்பிகை, நிஷஸ்குடிகை, வாமை, சத்வரவாஹிநீ, ஸுமங்கலை, 
ஸ்வஸ் திமதி, புத்திகொாமை, ஜயப்ரியை, தனதை, ஸுப்ரஸாதை, 
பவதை, ஜலேயவரி, ஏட, பேட, ஸமேஉ, வேதாளஜ௩நி, கண்‌ 
டீதி, காலிகை, தேவமித்ரை, வஸஸ்ரீ, * கோடரை, சித்ரனணேனை, 
அசலை, குக்குடிகை, சங்கலிகை, சகுனிகை, குண்டாரிகைகெளகு 
லிகை, கும்பிகை, சதோதரி, உத்க்ரா தினி, ஜலேலை, மஹாவேகை, கற்‌ 
கணை, மனோஜவை, கண்டனெ,ப்‌ரஹஸை, பூ தனை, கேசயந்த்ரி, த்ருடி, 
வாமை, க்ரோசனை, தடித்ப்ரபை, மந்கோதரி, முண்டி, கோடரை, 
மேகவாஹிநி, ஸுபகை, லம்பிணி, லம்பை, தாம்‌ரசூடை, விகாசினி, 
ஊர்‌ த்வவேணி, தரை, *பிங்காக்ஷி, *லோஹமேகலை, ப்ருதுவஸ்திரை, 
மதுலிகை, மதுகும்பை, பக்தஷாலிகை, மத்குலிகை, ஜராயு, ஜர்ஜரா 
நனை, க்யாதை, தஹ தறை, தமதமை, கண்டகண்டை, பூஷணை, மணி 
குட்டிகை,அமோகை, லம்பபயோதரை, வேணுவீணாதரை, பிங்காக்தி, 
லோஹ்மேகலை,௪சோலூகமுகி, கிருஷ்ணை, கரஜங்கை , மஹாஜவை, ௪சு 
மாருதி, மபவேகை, லோஹிதா௯தி, விமீஷணை, ஜடாலிகை, காமசரி, 
தீர்க்கஜிஹ்வை, பலோத்கடை, காலேஹிகை, வாமனிகை, முகுடை, 
லோஹிதாக்தி, மஹாகாயை, ஹரிபிண்டை, ஏகத்வசை, ஸுக 
ஸுமை, க்ருஷ்ணகர்ணி, க்ஷாரகர்ணி, சதஅுஷ்கர்ணி, கர்ணப்ரா 
வரணை;, சதுஷ்பதநிகேகை, கோகர்ணி, மஹிஷாநனை, கரகர்ணி, 
மஹாகர்ணி, பேரீஸ்வனமஹாஸ்வனை, சங்ககும்பம்‌ ரவஸ்‌, பகதை, 
மஹாபலை, கணை, ஸுகணை, மீதி, காமதை,  சதுஷ்பதரதை, 
பூதிஒர்த்தான்யகோசரி, பசுதை, வித்ததை, ஸுகதை, மஹா 
யசஸ்‌,  பயோதை, கோமஹிஷதை, ஸவிசாலை, ப்ரதிஷ்டை, 
ஸுப்‌ரதிஷ்டை, ரோசமானை, ஸுரோசனை, கெளகர்ணி, முக 
கர்ணி, விசிரை, மந்தினி, ஏகசந்திரை, மேககர்ணேை, மேகமாலை, 
விரோசனை, பற்பலரூபத்‌ அடன்கூடியவர்களான இவர்களும்‌ இன்‌ 
னும்மற்ற அனேக மாத்ருதேவதைகளும்‌ ஆயிரமாயிரமாகக்‌ கார்த்‌ த 
கேயரை அனுஸரித்‌ துச்‌ செல்லுநறெவர்களானார்கள்‌.பார தரே! மாத்ரு 
தேவதைகள்‌, நீண்ட நஈகமுள்ளவர்களாகவும்‌ நீண்டபற்களையுடை 
யவர்களாகவும்‌ நீண்ட முகங்களையுடையவர்களாகவும்‌ பலமுள்ள 
வர்களாகவும்‌ மத ரஸ்வபாவமுள்ளவர்களாகவும்‌ யெளவனத்தில்‌ நிலை 
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* இவை இரட்டிக்ன்‌ றன, 


சலையைபர்வம்‌. ௨௧௭ 


பெற்றவர்களாகவும்‌ நன்றாக அலங்கரிக்கப்பட்ட.வர்களாகவும்‌ இரு 
ந்தார்கள்‌. அவ்வாறே, அவர்கள்‌ மாஹாக்ம்ய த்துடன்கூடியவர்களாக 
வும்‌ நினைத்தபடி ரூபத்தைத்தரிப்பவர்களாகவும்‌ மாம்ஸமில்லாதசரீர 
முள்ளவர்களாகவும்‌ வெண்ணிறமுள்ளவர்களாகவும்‌ தங்கத்துக்கு 
ஓப்பானவர்களாகவும்‌ இருந்தார்கள்‌. பரதர்களுள்சி றந்தவரே! மற்றும்‌ 
இலர்‌ கார்மேகக்‌ துக்கு ஒப்பானவர்களாகவும்‌ புகைநிறமுள்ளவர்களாக 
வும்‌ சிவந்தகாந்டியுள்ளவர்களாகவும்‌ பெரிய தேகமுள்ளவர்களாக 
வும்நீண்டமயிருள்ளவர்களாகவும்‌ வெளுப்புவஸ்‌ திரங்களை த்தரித்தவர்‌ 
களாகவும்‌ மேல்நோக்கியிருக்கின்ற பின்னலுள்ளவர்களாகவும்‌ மஞ்‌ 
சள்நிறமூள்ள கண்களையுடையவர்களாகவும்‌ தொறங்கிக்கொண்டிருக்‌ 
திற மேகலைகளுடன்கூடியவர்களாகவும்‌ வயிறும்கா அம்கொங்கையும்‌ 
தொங்கினவர்களாகவும்‌ சிவந்த கண்களையுடையவர்களாகவும்‌ சிவந்த 
நிறமுள்ளவர்களாகவும்‌ பசுமையான கண்களையுடையவர்களாகவும்‌ 
வரன்களைக்‌ கொடெ்பவர்களாகவும்‌ இஷ்டப்படி ஸஞ்சரிப்பவர்களாக 
வும்‌ எப்பொழுதும்‌ ஸக்தோஷமுள்ளவர்களாகவும்‌ இருந்தார்கள்‌, சத்‌ 
துருக்களை த்தவிக்கச்செய்பவரே! அவர்கள்‌ யமன்‌, ருத்‌ ரன்‌,ஸோமன்‌, 
குபேரன்‌,வருணன்‌, மஹேந்திரன்‌, அக்னி, வாயு, குமாரன்‌, பிரம்மா, 
விஷணு,ஸூிர்யன்‌,வராஹன்‌ இவர்களை அதிஆடானதேவதைகளாகக்‌ 
கொண்டவர்கள்‌; மஹாபலமுள்ளவர்கள்‌; ரூபத்தினால்‌ அப்ஸரஸ- 
களுக்கு ஒப்பானவர்கள்‌; மனத்தைக்கவருதிற ஸ்பாவழுள்ள வர்கள்‌; 
மனத்ஐதை ரமிக்கச்செய்பவர்கள்‌; பேச்சில்‌ குயிலுக்கு ஓப்பானவர்கள்‌; 
(செல்வ) மிகுதியினால்‌ குபேரனுக்கு ஒப்பானவர்கள்‌ ; யுத்தத்தில்‌ 
இந்திரனுடைய வீர்யத்‌ அக்கு ஸமமான வீர்யமுள்ளவர்கள்‌; அவ்வா 
றே, காந்இியினால்‌ அக்னிக்கு ஸமமானவர்கள்‌; யுத்‌ தத்தில்‌ எப்பொழு 
துமே நிச்சயமாகச்‌ ௪த்துருக்களுக்குப்‌ பயத்தைக்‌ கொடுப்பவர்கள்‌ ; 
தம்மிஷ்டப்படி ரூபத்தைத்‌ தரிப்பவர்கள்‌ ; வேகத்தில்‌ வாயுவுக்கு ஒப்‌ 
பானவர்கள்‌ ; சிந்திக்கமுடியாத பலமும்‌ வீர்யமு முடையவர்கள்‌, 
அவ்வாழே, நினைக்கமுடியாத பராக்கிரமமுள்ளவர்கள்‌; விருக்ஷங்களி 
லும்‌ நாற்சந்திகளிலும்‌ வஹிப்பவர்கள்‌ ; குகைகளிலும்‌ மமமசானங்‌ 
களிலும்‌ மலைஅருவிகளிலும்‌ வஸிப்பவர்கள்‌; பற்பல ஆபரணங்களைத்‌ 
தரித்தவர்கள்‌; பற்பல பூமாலைகளையும்‌ வஸ்திரங்களையும்‌ தரித்தவர்‌ 
கள்‌; பற்பல விசித்திர வேஷங்களைத்‌ தரித்தவர்கள்‌; அவ்வாறே, பற்‌ 
பலபாஷைகளைப்‌ பேசுறெவர்கள்‌; சத்தருக்களுக்குப்‌ பயத்‌ை தயுண்‌ி 
பண்ணுநிறவர்களான இவர்களும்‌ இன்னும்‌ மற்ற மாத்ருகணங்‌ 
களும்‌ தேவராஜ னுடைய ஸம்மதத்‌இன்மேல்‌ மஹாத்மாவான ஸ்கர்‌ 
I ௨௮ 


௨௧௮ ்ரீமஹாப்ாரதம்‌. 


தரை அனுஸரித்தார்கள்‌, ராஜங்ரேஷ்டரே! பரதர்களுட்சிறந்தவரே! 
பிறகு, மகமைபொருந்தினமறேந்திரன்‌, தேவசத்‌்துருக்களூுடைய 
நாசத்தின்பொருட்டு, குஹருக்கு, சக்‌தியாயுதத்தையும்‌ பேரொலி 
யுள்ள பெரியமணிகட்டிய அம்‌ பிரகாசிக்கின்‌ ற அம்‌ வெண்ணிறமுள்ள 
தும்‌ பாலஸூர்யனுடைய நிறம்போன்‌ றநிறமுள்ள தமான கொடியை 
யும்‌ கொடுத்தான்‌. பசுபதியானவர்‌, உக்கிரஸ்வரூபமுள்ள தும்‌ பற்பல 
ஆயுதங்களையும்‌ தவத்தையும்‌ வீர்யத்தையும்‌ வன்மையையுமுடைய 
தும்‌ ஜயிக்கமுடியாத அம்‌ தம்முடைய கணங்களோடுகூடிய அம்‌ தனஞ்‌ 
சயை என்று பெயர்பெற்றதும்‌ ருத்ரரான தமக்குத்‌ அல்யமான பல 
முள்ள முப்பதினாயிரம்‌ யுத்தவீரர்களோகெடியதும்‌ எல்லாப்பூதங்‌ 
களும்‌ அடங்கின பெருங்கூட்டமுமான ஸேனையை அந்தஸ்கந்தருக்‌ 
குக்கொடுத்தார்‌. அந்தச்சேனையான அ ஒருபொழுதம்யுத்தத்தினின்று 
புறங்காட்டிச்செல்வதை அறியாதது, விஷ்ணுவானவர்‌ பலத்தை மிக 
வும்‌ விருத்திபண்ணுகிற வைஜயந்தி என்கிற மாலையைக்‌ கொடுத்தார்‌, 
உமையவள்‌ அமுக்கில்லாதவையும்‌ ஸூிர்யன்போன்ற ஒளிபொருந்‌ 
தியவையுமான இரண்‌ வஸ்திரங்களைக்‌ கொடுத்தாள்‌. கங்கை, 
திவ்யமான தும்‌ அம்ருதத்துடன்தோன்றின அம்‌ உத்தமமுமான கம 
ண்டலுவைக்‌ கொடுத்தாள்‌, பிருஹஸ்பதியும்‌ குமாரருக்குத்‌ தண்டத்‌ 
தை அன்புடன்‌ கொடுத்தார்‌, கருடன்‌ தன்னுடைய அருமைப்பிள்ளை 
யும்‌ விசித்திரமான தோகையுடன்க௬ூயதுமான மயிலைக்‌ கொக்‌ 
தான்‌. அருணன்‌ சிவந்தகொண்டையையுடைய கோழியைக்‌ கொடுத்‌ 
தான்‌, அரசனான வருணன்‌ பலத்துடனும்‌ வீர்யத்துடனும்கூடிய 
ஆட்டைக்‌ கொடுத்தான்‌. பிறகு, பிரபுவும்‌ உலகங்களைப்படைப்பவரு 
மானபிரம்மதேவர்‌ ஸுஃப்‌. மணியருக்கு மான்தோலையும்‌ யுத்தங்களில்‌ 
ஜயத்தையும்‌ கொடுத்தார்‌. ஸ்கந்தர்‌ தேவகணத்‌ அக்கு ஸேனாபதியா 
யிருக்கும்‌ நிலைமையைப்‌ பெற்று ஜ்வாலையுடன்‌ ஜ்வலிக்கின்‌ற இரண்‌ 
டாவது அக்னிபோலப்‌ பிரகாசித்தார்‌, பிறகு, ஸ்கந்தர்‌ தேவம்ரேஷ்‌ 
டர்களை ஸந்தோலஷிக்கச்செய்அகொண்டு பாரிஷதர்களோடும்‌ மாத்ரு 
தேவதைகளோடும்‌ அஸு-ரர்களுடைய நாசத்தின்பொருட்செ சென்‌ 
ரூர்‌. பயங்கரமாயிருப்பதும்‌ மணிகளுடனும்‌ எடுத்துநிறுத்தப்பட்ட 
கொடிசளுடனுங்கூடியதமான அந்தராக்ஷஸனேனையானது பேரீ 
வாத்யங்களுடனும்‌ சங்கங்களுடனும்‌ முரசங்களூடனும்‌ ஆயுதங்களு 
டனும்‌ கொடித்‌ துணிகளுடனும்கூடியதாக ஜ்யோ திமண்ட.லங்களால்‌ 
விளங்குகின்ற சரத்காலத்திலுள்ள  ஆகாயம்போல்‌ விளங்கியது, 
பறெகு, அந்தத்தேவகணங்களும்‌ அவ்வாறே பற்பல பூதகணங்களும்‌ 


சலயபர்வம்‌, ௨௧௯ 


ஓரேயிடத்தில்‌ மனம்பற்றியவைகளாகப்‌ பேரிகளையும்‌ சிறந்தசங்கங்‌ 
களையும்‌ தம்பட்ட ங்களையும்‌ ஜர்ஜரங்களையும்‌ க்ரகசங்களையும்‌ கோவி 
ஷாணிகங்களையும்‌ ஆடம்பபங்களையும்‌ கோமுகங்களையும்‌ மிக்கஓலி 
யுள்ள டிண்டிமங்களையும்‌ முழக்கினார்கள்‌. இந்திரனுடன்கூடின அந்‌ 
தத்‌ தேவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ குமாரரை ஸ்தோத்‌ திரஞ்செய்தார்கள்‌, 
தேவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ பாடினார்கள்‌.  அப்ஸரஸுகளுடைய 
கூட்டங்கள்‌ ஈர்த்தனம்செய்தன. பிறகு, மஹாலேனர்‌ பிரீ தயுடையவ 
ராகி, “யுத்தத்தில்‌ உங்களுடையவதத்‌ை தச்செய்ய எண்ணங்கொண்ட _. 
சத்‌ துருக்களைக்‌ கொல்வேன்‌” என்று தேவர்களுக்கு வரனைக்‌ கொடுத்‌ 
தார்‌. மஹாத்மாக்களானதேவர்கள்‌ தேவம்ரேஷ்டரான அந்த ஸுப்‌ 
ரம்மண்யரிடத்தினின்‌அ வரத்தைப்பெற்று மனமகழ்ந்தவர்களாகச்‌ 
சத்துருக்கள்‌ கொல்லப்பட்ட தாகவே எண்ணினார்கள்‌. மஹாத்மா 
வான ஸ்கந்தர்‌ வரம்‌ கொடுத்தவுடன்‌, ஸந்தோஷத்தினாலுண்டான 
எல்லாப்‌ பூ தக்கூட்டங்களின்ஓலியும்‌ மூவுலகங்களையும்‌ நிரப்பியது. 
அந்த மஹாணேனர்‌ பெரியஸேனையினால்‌ சூழப்பட்டவராக யுத்தத்‌ 
இல்‌ அஸா-ரர்களைக்‌ கொல்வ தற்காகவும்‌ தேவர்களைக்‌ காப்பாற்று 
வதற்காகவும்‌ புறப்பட்டார்‌, ஜனாதிபரே !  மஹாஸேனருடைய 
படை களுக்குமுன்னிலையில்‌ முயற்சி, ஜயம்‌, தர்மம்‌, ஹித்தி, 
லஷ்மி, தைர்யம்‌, ஸ்மிருதி இவைகள்‌ சென்றன, அந்தத்தேவ 
ரான குஹர்‌ பயங்கரமாயிருப்பதும்‌ கூலங்களையும்‌ முத்க.ரங்களையும்‌ 
கையில்தாங்கிய தும்‌ எரிகொள்ளிகளைத்‌ தரிக்கன்றதும்‌ விசித்திர 
மான ஆபரணங்களையும்‌ கவசங்களையும்‌ அணிந்ததும்‌ கதைகள்‌ 
உலக்கைகள்‌ நாராசங்கள்‌ சக்திகள்‌ தோமரங்கள்‌ இவைகளைக்கையில்‌ 
கொண்ட தும்‌ கொழுத்த ஹிம்மம்போலச்‌ சப்‌ திக்கன்‌ற தமான அந்த 
ஸேனையோடுகூடி ஹிம்மநாதஞ்செய்அகொண்டு புறப்பட்டார்‌, அவ 
ரைக்‌ கண்‌டு எல்லாத்தைத்யர்களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ தானவர்களும்‌ 
பயத்‌ தினால்‌ மனநிலைதவறினவர்களாக ஒரேஸேமயத்தில்‌ எல்லாத்திசை 
களிலும்‌ ஓடினார்கள்‌, பற்பலஆயுதங்களைக்‌ கையில்கொண்டவர்களான 
தேவர்கள்‌ அவர்களைக்குறித்து ௭ திர்த்‌துச்சென்றார்கள்‌.தேஜலஸோடும்‌ 
பலத்தோடும்கூடியவரும்‌ மகிமைபொருந்‌ தியவருமான அந்தஸகந்தர்‌ 
பார்த்துப்‌ பிறகு கோபங்கொண்டு பயங்கரமான சக்தியையும்‌ அஸ்தி 
ரங்களையும்‌ அடிக்கடி இறைத்தார்‌்‌ ஹவிஹினால்‌ ஜ்வலிக்கின்ற நெருப்‌ 
புப்போன்ற தம்முடையதேஜஸைத்‌ தரித்தார்‌. மஹா.ராஜரே ! அளவு 
கடந்ததேஜஸையுடைய ஸ்கந்தரால்‌ சக்திஅஸ்திரமான அ அப்யஸிக்‌ 
கப்பமெபொழு அ, பூமியில்‌ ஜ்வலிக்கின்ற கொள்ளிக்கட்டையான த 


௨௨௦ . ஸ்நீமஹாபாரதம, 


விழுந்தது, அரசரே ! அவ்வாறே பிரளயகாலத்தில்‌ மிக்ககோரமான 
இடிகள்‌ விழுவதுபோல இடிகள்‌ பேரொலியுடன்‌ £ீழேவிழுந்தன., பர 
தர்களுள்சிறந்தவரே! அக்னிபுத்திர. ரான ஸ்கந்தரால்‌ மிக்ககோ.ரமான 
ஓரு சக்தியான து பிரமோகிக்கப்பட்டபொழுது கோடிக்கணக்கானசக்‌ 
திகள்‌ விழுந்தன. அரசரே! பிறகு, மகிமையுள்ளவரும்‌ பிரபுவுமான 
மஹானேனர்‌ பிரீதியுள்ளவராகி மஹாபலபராக்கிரமமுள்ளவர்களும்‌ 
வீரர்களும்‌ பலசாலிகளுமான லக்ஷ்க்கணக்கான தைத்யர்களால்சூழப்‌ 
பட்ட தாரகனென்கிற தைத்யேந்திரனையும்‌ எட்பெ*பத்மஸங்கியை 
யுள்ளனேனையினால்‌ குழப்பட்ட மஹிஷாஸுரனையும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
கொன்றார்‌; அஅலக்ஷம்டோர்வீரர்களால்‌ சூழப்பட்ட த்ரிபாதனையும்‌ 
கொன்றார்‌. ஈம்வ.ர ரானஸ்கந்தர்‌ பற்பல ஆயுதங்களை க்கையில்கொண்‌ 
டவர்களும்‌ 1பத்‌துநிகர்வஸங்கியையுள்ளவர்களுமான கிங்கரர்களால்‌ 
சூழப்பட்டஹ்ரதோதரனைக்‌ கிங்கரர்களுடன்‌ கொன்றார்‌, அரசரே ! 
குமாரருடைய அனுசரர்கள்‌, சத்துருக்கள்‌ கொல்லப்படிம்போது பத்‌ 
அத்திசைகளையும்‌ நிரப்பிக்கொண்டு மிக்க பேரொலியை வெளியிட்‌ 
டார்கள்‌; கூத்தாடினார்கள்‌;, அள்ளினார்கள்‌; ஸக்தோஷத்தோடு சிரித்‌ 
தார்கள்‌. ராஜேந்திரரே ! பிறகு, நான்குபக்கங்களிலும்‌ விருத்தியடை 
கின்ற சக்‌ திஅஸ்திரத்தினுடையஜ்வாலைகளால்‌ மூவுலகமும்‌ முழுதும்‌ 
பயமுறனுத்தப்பட்டதாயிற்றனு. ஸ்கந்தருடைய நாதங்களாலேயே ஆயி 
ரக்கணக்காகத்‌ தைத்யர்கள்‌ எரிக்கப்பட்டார்கள்‌.மற்றச்‌ சில தேவசத்‌ 
அருக்கள்‌ கொடித்‌ அணியினாலேயே வீலக்கித்தள்ளப்பட்‌ மாண்டார்‌ 
கள்‌, சிலர்‌ மணிகளின்சப்தத்தினால்‌ பயமுறுத்தப்பட்டுப்‌ பூமியில்‌ விழு 
ந்தார்கள்‌. சிலர்‌ஆயுதங்களால்‌ வெட்டப்பட்டு ஆயுளற்அவிழுந்தார்கள்‌, . 
சிறந்தபலமுள்ளவரும்‌ வீ ரும்‌ மகாபலசாலியுமான கார்த்திகேயர்‌இவ 
வாராக யுத்தத்தில்‌ ஆயுதங்களை ஓஒங்கிநிற்பவர்களான அனேக தேவசத்‌ 
அருக்களைக்‌ கொன்றார்‌, பிறகு, மகாபலசாலியும்‌ பலியினுடையபுத்ர 
னுமானபாணனென்கிற அஸு ரன்‌ க்ரெளஞ்சபர்வதத்தை அடைந்து 
தேவர்களுடைய கூட்டங்களைப்பீடித்தான்‌. உதாரமானபுத்தியுடைய 
மஹாணேனர்‌ அந்தத்தேவசத்ருவை எதிர்த்துச்சென்றார்‌, அந்தப்‌ 
பாணன்‌ கார்த்திகேயரிடத்தினின்‌அஉண்டானபயத்தினால்‌ க்ரெளஞ்ச 
பர்வதத்தைச்‌ சரணமடைந்தான்‌. பிறகு, மஹாகோபமுள்ளவரும்‌ 
மஹிமைபொருந்தியவருமான கார்த்துகேயர்‌ அக்னியினால்‌ கொடுக்கப்‌ 
பட்ட சக்தியாயுதத்தால்‌ க்ரெளஞ்சபக்ஷியினுடைய சப்தத்‌ தினால்‌ ஓலி 
பொருந்த தியதும்‌ ஸாலமர க்களை களால்‌ பலநிறமாயிருப்பதும்‌ பயந்‌ 


« * ஆதிபர்வம்‌ SY 4-ம்பக்கம்குறிப்பித்காண்க, | லக்ஷம்கோடி ; பதினாயிரம்கோடி. , 


சல்யப்ரவம்‌. ௨௨௧ 


இருக்கின்ற குரங்குகளோமடும்‌ யானைகளோமிம்‌ கூடியதும்‌ வேகத்‌ 
துடன்‌ மேலே எழுந்து பறக்கின்ற பக்திகளை உடையதும்‌ வெளி 
மில்வருகின்‌ ற ஸர்ப்பங்களையுடையதும்‌ ஓடுகின்ற மந்திகளுடைய 
 கூட்டங்களாலும்‌ கரடிக்கூட்டங்களாலும்‌ எ இரொலியுள்ள தாகச்‌ 
செய்யப்பட்டதும்‌ மான்௧ளுடைய சப்தங்களால்‌ காட்‌ நவில்‌ 
ஓலியுள்ள தமான க்ளெரஞ்ச பர்வதத்தைப்‌ பளெந்தார்‌, வெளி 
யில்‌ வருகின்ற சரபங்களாலும்‌ விரைவாகலடுகன்ற சிங்கங்களா 
லும்‌ துக்கிக்கத்தக்ககிலைமையைஅடைகந்தருந்தும்‌ அந்தமலையான அ 
விளங்கிய ௮. அந்தமலையினுடையசிகரங்களில்‌ வஹிக்கின்‌ றவித்யா 
தரர்களும்‌ கின்னரர்களும்‌, சக்‌இயினுடைய வீழ்ச்சியால்‌ உண்டான 
சப்தத்தினால்‌ மிக்கதன்பமடைகந்தவர்களும்‌ மனக்கலக்கமுள்ளவர்‌ 
களுமாக உயரக்கிளம்பினார்கள்‌, பிறகு, ஜ்வலிக்கின்ற சிறந்த மலையி 
னின்று தைத்யர்கள்‌ விசித்திரமான ஆபரணங்களையும்‌ மாலைகளையும்‌ 
அணிந்தவர்களாக தூறு தூறாகவும்‌ ஆயி ரம்‌ ஆயிரமாகவும்‌ வெள்ப்பட்‌ 
டார்கள்‌.குமாரருடைய அனுசரர்களான தங்கரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ அவர்‌ 
களை வலிந்து கொன்றார்கள்‌. பகவானான அந்தக்‌ கார்த்திகேயரும்‌ 
கோபமூண்டு,அபட்பொழு.து அள. ராஜனுடைய குமாரனை அவனு 
டைய தம்பியர்களுடன்‌, தேவராஜன்‌ விருத்‌ரனைக்‌ கொன்றது 
போல்‌ விரைவாகக்‌ கொன்றார்‌. சத்துருவீ.ரர்களைக்கொல்பவரும்‌ 
மஹாபலசாலியுமான அக்கிகுமாரர்‌ தம்மைப்‌ பலரூபியாகவும்‌ ஒரு 
ரூபியாகவும்‌ செய்‌ தகொண்டு க்ரெளஞ்சபர்வதத்தைச்‌ சக்தியினால்‌ 
பிளந்தார்‌, யுத்தத்தில்‌ எ றியப்பட்ட சக்தியான து மறுபடியும்‌ மது 
படியும்‌ அவருடையகையை அடைந்தது. பிறகு, இவ்விதமான பிர 
பாவமுள்ள அக்நிகுமார ரான ஸ்கக்தபகவான்‌ மீண்டும்‌ செளர்‌ 
யத்தினாலும்‌ இரண்மெடங்கான தேஜஷினாலும்‌ கீர்த்துயினாலும்‌ ஸ்ரீ 
யினாலும்‌ பிரகாசித்தார்‌, அவரால்‌ க்ரெளஞ்சபர்வ தமும்‌ பிளக்கப்‌ 
பட்டது. நூறுதூறாகத்‌ தைத்யர்களும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, பிறகு, 
பகவானான அந்த ஸ்கந்ததேவர்‌ தேவசத்‌ அருக்களைக்கொன்‌ அ தேவர்‌ 
களால்‌ பூஜிக்கப்பட்டவராகி அதிக ஸந்தோஷத்தை அடைக்‌ 
தார்‌, அரசரே! பாரதமே ! பிறகு, துந்துபிகளும்‌ சங்கங்களும்‌ முழ 
ங்கன்‌, யோகெளுக்கு ஈசுவரமான ஸ்கந்ததேவர்மீது தாஅஅமாக 
வும்‌ ஆயிரமாயிரமாகவும்‌ தேவஸ்திரீகள்‌ மிகச்சிறந்த பூமாரியைப்‌ 
பொழிந்தார்கள்‌. பரிசுத்தமான காற்றானது திவ்யகந்தத்துடன்‌ 
வீசியது, இந்த ஸகந்தமைக்‌ கந்தர்வர்களும்‌ யாகம்செய்டவர்களும்‌ 


மஹரிஷிகளும்‌ ஸ்தோத்திரம்செய்தார்கள்‌. சிலர்‌ இந்த ஸ்கந்தமை 


௨௨௨ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


எல்லாருக்கும்‌ முந்திப்பிறந்தவரும்‌ பிரம்மதேவரை உத்பத்திக்குக்‌ 
காரணமாகக்கொண்டவரும்‌ பிரபுவும்‌ பிதாமறருக்குப்‌ புத்திரரு 
மான அந்த ஸநத்குமாரராகப்‌ பாவிக்கிறார்கள்‌. சிலர்‌ ம~ஹேசுவர 
ருடைய குமாரரென்றும்‌ சிலர்‌ அக்னியின்‌ குமாரரென்றும்‌ உமை 
யினுடைய குமாரரென்றும்‌ கிருத்திகாதேவிகளின்‌ குமாரரென்றும்‌ 
கங்கையின்‌ குமாரரென்றும்‌ சொல்லுசிரார்கள்‌, யோகிகளுக்கு ஈசு 
வரும்‌ மஹாபலசாலியுமான ஸ்கந்ததேவரை ஒருவிதமாகவும்‌ 
இரண்டிவிதமாகவும்‌ நான்குவிதமாகவும்‌ அனறுவிதமாகவும்‌ ஆயிரம்‌ 
விதமாகவும்‌ சொல்லுகின்றனர்‌, அரசரே! இந்தக்கார்த்திகேய 
ருடைய அபிஷேகமான து உமக்கு உமைக்கப்பட்டது. ஸரஸ்வதியி 
அடைய தர்த்தவகையின்‌ பரிசுத்தியையும்‌ கேளும்‌. மஹாராஜரே! 
குமாரரால்‌ தேவசத்துருக்கள்‌ கொல்லப்பட்டவுடன்‌ மற்றொரு 
ஸவர்க்கம்போல உத்தமமான தீர்த்தம்‌ உண்டாயிற்று, அவ்விடத்தி 
லிருக்துகொண்டு பிரபுவான குமாரர்‌ தனித்தனியாக ஐற்வர்யங்‌ 
களையும்‌ கொடுத்தார்‌, அக்னிகுமார.ரான ஸ்கந்தர்‌ ராக்ஷ்ஸத்தலைவர்‌ 
களுக்கு மூவுலகங்களையும்‌ அளித்தார்‌. மஹாராஜரே ! தைத்யவர்க்‌ 
கங்களுக்கு முடிவைச்செய்பவ.ரான அந்தப்‌ பகவான்‌ இவ்வாறு அட்‌ 
தத்தர்த்தத்தில்‌ தேவர்களால்‌ தேவணேனாபதியாக அயிஷேகம்‌ செய்‌ 
யப்பட்டார்‌. பமதர்களூள்‌ சிறந்தவரே! முற்காலத்தில்‌ எந்தத்தீர்த்தத்‌ 
தில்‌ ஜலங்களுக்கு சாஜாவான வருணன்‌ தேவகணங்களால்‌ அபிஷே 
கஞ்செய்யப்பட்டானோஅந்தத்தீர்‌த்தமான து ஒளசனமெனப்ரஸித்தி 
பெற்றது, பலராமர்‌ இந்த உத்தமதர்த்தத்தில்‌ ஸ்கானஞ்செய்து 
ஸ்கந்தமை அர்ச்சித்துப்‌ பிராம்மணர்களுக்கு ஸ்வர்ணத்தையும்‌ வஸ்‌ 
திரங்களையும்‌ ஆபரணங்களையும்‌ கொடுத்தார்‌, பகைவீரர்களைக்கொல்‌ 
பவரும்‌ மாதவருக்குஜ்யேஷ்டரும்‌ மாதவருமான பலராமர்‌ அந்தத்‌ 
தீர்த்தத்தில்‌ ஓர்‌ இரவு வித்துப்‌ பூஜிக்கத்தக்க அந்த உத்தமதீர்த்‌ 
தத்தில்‌ ஸநானமும்செய்து ஸந்‌ே தாவஷமுள்ளவரும்‌ மனத்தில்‌ அன்பு 
மிக்கவரும்‌ ஆனார்‌. அரசரே ! நீர்‌ என்னைநோக்கிக்கேட்டதும்‌ மஹா 
பலசாலியான ஸ்கந்தபகவான்‌ பாலராயிருக்கும்பொழுே த ஒன்னு 
சேர்ந்த தேவர்களால்‌ அபிஷேகஞ்செய்யப்பட்டதும்‌ ஸேநாப தியாகச்‌ 
செய்யப்பட்ட தமாகிய இவையனைத்தும்‌ உமக்கு உரைக்கப்பட்டன” 
என்ற கூறினார்‌, 


சல்யப்ர்வம்‌. ௨௨௩ 
நாற்பத்தெட்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஹ்ரதப்ரவேசபராவ ம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ட 
(தேவர்கள்‌ வருணனை ஜலாதிபதியாக அபிஷேகத்சேய்ததும்‌, பலராமர்‌ 
அக்னி தீர்த்தத்துக்கும்‌ கெளபோதீர்க்தத்துக்தம்சேன்றதும்‌, 
அந்தத்‌ தீர்த்தங்களுடைய மகிமையும்‌.) 

ஜனமேஜயர்‌, “ப்ராம்மணரே ! முறைப்படி விஸ்தாரமாக௩ட 
ந்த மிக்க ஆச்சர்யகரமான இந்தக்குமாரருடைய அபிஷேகத்தை 
நான்‌ உள்ளபடிகேட்டேன்‌, தபோதனரே ! இதைக்கேட்டமையால்‌, 
என்னைப்‌ பரிசுத்தனாகஅ௮ றிகிறேன்‌, எனக்கு ரோமங்கள்‌ சிலிர்க்கின்‌ 
றன. என்னுடையமனமும்‌ தெளிவாகடுருக்கிறது, குமாரருடைய 
அபிஷேகத்தையும்‌ அவ்வாறே தைத்யர்களுடைய வதத்தையுங்கே 
ட்டு, மீண்டம்‌ எனக்கு அதிகமான பிரீ இயும்‌ குதூகலமும்‌ உண்டா 
இன்றன. மஹாமிராஜ்ஞரே ! முற்காலத்தில்‌ இந்தத்தீர்த்தத்தில்‌ வரு 
ணன்‌ ஜலங்களுக்குப்பதியாகத்‌ தேவர்களால்‌ எவ்வாஅு அபிஷேகஞ் 
செய்யப்பட்டான்‌ ? அதனை எனக்குச்‌ சொல்லும்‌. சிறந்தவரே ! நீர்‌ 
ஸமர்த்தராக இருக்கிறீர்‌?! என்று வினவ, வைசம்பாயனர்‌ சொல்ல 
லானார்‌. 

“அரசரே ! முற்காலத்தில்‌ இந்த ஆச்சர்யம்‌ நடந்தவிதத்தைக்‌ 
கேளும்‌. மன்னரே ! ஆதிகாலத்தில்‌ இருதயுகமான அ முறைப்படி 
நடந்துவரும்பொழுது எல்லாத்‌ே தவதைகளும்‌ ஸமீபத்தில்‌ வந்து 
வருணனைபட்பார்த்து இந்தவசன தை தஉமைக்கலானார்கள்‌. ( கவானே! 
எங்களைத்‌ தேவராஜனான இந்திரன்‌ எப்பொழுதும்‌ பயங்களினின்‌ அ! 
காப்பாற்‌ றுவ அபோலவே எல்லாநதிகளுக்கும்‌ நாதனான நீயும்‌ காப்பா 
யாக, தேவனே ! மீகரங்களுக்கு ஆலயமான ஸமுத்திரத்தில்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ உனக்கு வாஸம்உண்டாகட்டுிம்‌. ஈதிகளுக்குப்பதியான 
இந்த ஸமுத்திரமான த உன்னுடையவசத்தில்‌ இருக்கப்போகிறது. 
சந்திரனோகெடவே உனக்குக்‌ குறைவும்‌ அபிவிருத்தியும்‌ உண்டா 
கப்‌ போடின்றன? என்றனர்‌, வருணன்‌ அந்தத்தேவர்களைப்டார்த்‌ அ, 
(அப்படியே ஆகுக? என்று சொன்னான்‌. பிறகு, தேவர்களெல்லாரும்‌ 
ஸாகரத்தை ஆலயமாகக்கொண்ட வருணனை வந்தடைந்து சாஸ்திரத்‌ 
தினால்‌ கண்ட நியப்பட்ட முறையினால்‌ ஜலாதிபதியாகச்‌ செய்தார்கள்‌. 
பிறகு, ஜலஜந்துக்களுக்குப்பதியான வருணனைத்‌ தேவர்கள்‌ அபிஷே 
கஞ்செய்து ஜலேசவரனான அவனைப்‌ பூஜித்துத்‌ தங்கள்‌ ஸ்தானங்க 


௨௨௪ ஸ்ரீமஹாப்ாரரதம்‌, 


னையே அடைந்தார்கள்‌. மிக்ககீர்த்தியையுடைய வருணனும்‌ பிறகு 
தேவர்களால்‌ அபிஷேகஞ்செய்யப்பட்டவனாகி கதிகளையும்ஸமுத்திரங்‌ 
களையும்‌ தங்களையும்‌ தடாகங்களையும்‌, இந்திரன்‌ தேவர்களைப்‌ பாது 
காப்ப அபோல முறையுடன்‌ பாதுகாத்கான்‌, கோஷமற்றவரே ! அரச 
ரே!பிறகு, பிரலம்பனைச்‌ கொன்‌ றவரும்‌ பேரறிவாளருமான பலராமர்‌ 
அந்தத்தீர்ச்கச்திலும்‌ ஸ்நானம்செய்‌ அ, தனத்தைக்கொடுத்து, பிறகு, 
எந்தவிடச்தில்‌ அக்நியானவன்‌ வன்னிமரத்இின்‌ மத்தியில்‌ ஒளிந்து 
காணப்படாமலிருந்தானே, முற்காலத்தில்‌ லோகாலோகபர்வ தத்துக்கு 
அழிவுண்டான ஸமயத்தில்‌ தேவர்கள்‌ எந்த இடத்‌ தில்‌ எல்லாஉலகங்‌ 
களுக்கும்‌ பிதாமஹரான பிரம்மதேவரை அடை௩்அ, (அக்னிபகவான்‌ 
ஒளிந்‌துவிட்டான்‌, காரணத்தை நாங்கள்‌ அறியோம்‌. பிரபுவே ! எல்‌ 
லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ க்ஷயமுண்டாகிவிட்ட ௮. அக்னியை உண்டு 
பண்ணிக்கொடும்‌? என்று வேண்டினர்களோ அந்த அக்னிதர்த்தம்‌ 
சென்றார்‌?” என்றார்‌, ra" 
ஜனமேஜயர்‌, (உலகங்களை ரக்ஷிப்பவனான அக்னிபகவான்‌ யாது 
காரணம்பற்றி ஒளிந்தான்‌? தேவர்களால்‌ எவ்வாஅ அ தியப்பட்டான்‌ £ 
அவற்றை உள்ளபடி எனக்குச்சொல்வீ ராக?” என்று வினவ, வைசம்‌ 
பாயனர்‌ சொல்லலானார்‌. “£பிரகாபசாலியான அக்னிபகவான்‌ ப்ருகுவி 
னுடைய சாபத்தினின் று மிக்கபயமடைக்து பிறகு வன்னிமரத்தின்‌ 
நடுவிடத்துக்குச்‌ சென்று தெரியாமல்‌ மறைந்துவிட்டான்‌. அப்பொ 
முத), அக்னி ஈஷ்டமாய்ப்போனவுடன்‌ இந்திரனுடனகூடினதேவர்க 
ளனைவர்களும்‌ மிக்க தன்பமுற்றவர்களாகிக்‌ காணாமற்போன அக்னி 
யைத்தேடிஞார்கள்‌,பிறகு, அக்னிதர்த்தத்தை அடைந்னு அந்தத்‌ தீர்த்‌ 
தத்தில்‌ வன்னிமரத்இின்‌ நடுவில்‌ நிலைபெற்று முறைப்படி. வணிக்கின்‌ ற 
அக்னியைக்கண்டார்கள்‌, புருஷங்ரேஷ்டரே! பிருகஸ்ப தியை முதன்‌ 
மையாகக்‌ கொண்டவர்களும்‌ இந்திரனுடன்கூடினவர்களுமான தே 
வர்ளெல்லாரும்‌ அந்த அக்னியை அடைந்து மகிழ்ச்சியுள்ளவர்களா 
னார்கள்‌, மஹாபாக்யமுள்ளவரே ! தேவர்கள்‌ மீண்டும்‌ வந்தபடியே 
போனார்கள்‌, பிரம்மவாதியான பிருகுமஹரிஷியினுடைய சாபத்‌ 
தால்‌ அந்த அக்னி அவர்‌ சொற்படி ஸர்வபக்ஷகனானான்‌, புத்திசாலி 
யான அக்னிபகவான்‌ அந்தத்தீர்க்தத்தில்‌ ஸ்கானம்செய்து விராம்‌ 
மணசாபத்‌தினின்‌ று விபெட்டான்‌,அரசரே! பிறகு, பிரபுவான பிரம்‌ 
மதேவர்‌ முற்காலத்தில்‌ தேவர்களுடன்‌ அந்தத்தீர்த்தச்தில்‌ ஸ்கானம்‌ 
செய்து முறைப்படி தேவதைகளுக்கு அவ்வாறாக அன்னங்களைப்‌ 
படைத்தார்‌.மன்னரே।(பலராமர்‌)அந்தத்தீர்த்தத் தில்‌ ஸ்கானம்செய்து 


சல்யபர்வம்‌, ௨௨௫ 


பற்பல தனங்களைக்கொடுத்து எந்தத்‌ தீர்த்தத்தில்‌ பெருந்தவம்புரிந்து 
பிரபுவான குபேரன்‌ தனாத்யக்ஷனாகடிருக்கும்‌ பதவியைப்‌ பெற்‌ 
ரானோ அந்தக்கெளபே தீர்த்தத்தைக்‌ குறித்துச்‌ சென்றார்‌, மனிதர்க 
ளூட்சிறந்தவரே ! வேந்தரே ! அந்தத்தீர்த்தத்தில்‌ வித்‌ துக்கொண்‌ 
டிருக்கும்பொழுதே அந்த ஜலபிலனைத்‌ தனங்களும்‌ நிதிகளும்‌ 
வந்து அடைந்தன, கலப்பையை ஆயுதமாகக்கொண்ட பலராமர்‌ 
அந்தத்தீர்த்தத்தை அடைந்து ஸ்நானம்செய்து முறைப்படி ப்ராம்‌ 
மணர்களுக்குத்‌ தனத்தைக்‌ கொடுத்தார்‌. அவ்விடத்தில்‌ அந்த 
ஸ்தானமானது குபேரனைச்‌ சேர்ந்த உத்தமமான பூர்தோட்டத்தில்‌ 
காணப்படகெிறது, தோள்வலிமைமிக்கவரே ! முற்காலத்தில்‌ மஹாத்‌ 
மாவும்‌ யக்ஷ ராஜனுமான குபோன்‌ எந்தத்தீர்த்தத்தில்‌ பெரும்தவம்‌ 
செய்தானோ, மிகுதியான வரங்களையும்‌ பெற்றானோே, தனாதிபதியான 
அவன்‌ எந்தத்தீர்த்தத்தில்‌ கனாதிபத்யத்தையும்‌ அளவுகடந்த பரா 
க்ரமமுள்ள ருத்ரரோடு நட்பையும்‌ தேவத்தன்மையையும்‌ லோக 
பாலனாயிரூக்கும்‌ நிலைமையையும்‌ ஈளகூபரனென்கிறெ புத்திரனையும்‌ 
விரைவாக அடைந்தானே, எந்தத்தீர்த்தத்தில்‌ அந்தக்‌ குபேரனுக்கு 
ஹம்ஸங்களுடன்கூடின அம்‌ மனோவேகம்போன்ற வேகமுள்ள அம்‌ 
தேவ ஸம்பந்தம்பெற்றதுமான இறந்த புஷ்பகவிமானமும்‌ ராக்ஷ்ஸீர்‌ 
களுக்குத்‌ தலைவனாயிருக்கும்‌தன்மையும்‌ கொடிக்கப்பட்டனவோ 
அந்தத்‌ தீர்த்தத்திலேயே தேவகணங்கள்‌ வந்து குபேரனை அபிஜஷே 
கஞ்செய்தன. அரசரே ! வெண்ணிறமுள்ள சந்தனத்தைத்‌ தரித்‌ 
இருக்கின்ற பலராமர்‌, அந்தத்‌ தீர்த்தத்தில்‌ ஸ்நானம்செய்து கொடுக்‌ 
கத்தக்க மிகுதியான வஸ்துக்களையும்‌ கொடுத்து எல்லாப்பிராணி 
களாலும்‌ அடையப்பட்ட அம்‌ எல்லா ௬ு.துக்களுடனும்சேர்ந்த வனங்‌ 
களுடன்கூடியதும்‌ எப்பொழுதும்‌ புஷ்பங்களும்‌ பழங்களும்‌ நிரம்பி 
யதும்‌ மங்களகரமாயிருப்ப.அமான பதரபாசனமென்கிற உத்தமதர்த்‌ 


தத்தை விரைவுடன்‌ அடைந்தார்‌, 


[1 ௨௯ 


௨௨௬ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
நாற்பத்தோனபதாவது அத்யாயம்‌. 
ஹ்ரதப்ரவெசபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
இது 
(பலராமர்‌ பதரபாசன தீரீத்தத்திற்தப்‌ போனதும்‌, 
பரநதாவதிஅநந்ததி வெர்களுடைய மகிமையும்‌,) 

பிரபுவே !' எந்தத்தீர்த்தத்தில்‌ புவியில்‌ ரூபத்தினால்‌ ஒப்பில்‌ 
லாதவளான சுருதாவதி யென்கிற பரத்வாஜருடையபெண்‌ கன்னிகை 
யாயிருக்துகொண் விரதத்தை மேற்கொண்டவளாகிப்‌ பிரம்ம 
நிஷ்டையில்‌ நிலைபெற்றிருந்தாளோ தபஸ்விகளாலும்‌ ஸித்தர்களா 
லும்‌ அடையப்பட்டிகுந்த அக்தப்‌ பதரபாசனமென்கிற உத்தமதர்த்‌ 
தத்தைப்‌ பலராமர்‌ அடைந்தார்‌. அந்தப்பெண்‌, “எனக்குத்‌ தேவ 
ராஜன்‌ பர்த்தாவாகவேண்டி்‌? என்று நிச்சயித்துப்‌ பலறியமங்க 
ளோடு அதிக உக்ரமாகத்தவம்புரிந்தாள்‌. குருவம்‌சத்திலுதித்தவரக 
ளூள்‌ சிறந்தவரே ! ஸ்திரீகளால்‌ எவ்விதத்‌ தினாலும்‌ அனுஷ்டிக்க 
'முடியாதவையும்‌  பலபலவிதமானவையும்‌ கடுமையாயுள்ளவையு 
மான ' நியமங்களை அனுஷ்டிக்கின்ற அந்த மருதாவதிக்குப்‌ பல 
அண்கெள்சென்றன, பிரஜைகளுக்கு ' நாதரே ! தேவர்களுக்கு அதி 
பதியும்‌ பிரபுவும்‌ பாகனென்கிற அஸுரனைக்கொன்றவனுமான இந்‌ 
திரன்‌ அவளுடைய அந்த ஒழுக்கத்தினஓம்‌ தவத்தினாஓம்‌ சிறந்த 
பக்தியினாலும்‌ மகிழ்ச்சியடைந்து மஹாத்மாவும்‌ பிரம்மரிஷியுமான 
வஸிஷ்ட்ருடைய ரூபத்தை எடுத்துக்கொண்டு அவளுடைய ஆம 
மத்துக்கு வந்தான்‌ பாரதரே! அந்தம0ருதாவதி உக்கிரமான தவத்தை 
யுடையவரும்‌ தவம்புரிபவர்களுள்‌ சிறந்தவருமான அந்த வஹிஷ்ட 
ரைக்கண்டு முனிகளால்‌ கண்டறியப்பட்ட ஆசாரங்களால்‌ பூஜித்‌ 
தாள்‌. நியமங்களை அறிந்தவளும்‌ மங்களகரியும்‌ இன்சொற் சொல்லு 
பவளூமான அந்தப்பெண்‌, “பகவானே ! ரிஷிகளூள்‌ சிறந்தவரே ! 
பிரபுவே ! என்ன கட்டளையிடுதறீர்‌ ?! ஈல்ல விரதமுள்ளவமரே ! இப்‌ 
பொழுது என்‌ சக்இிக்குத்தக்கபடி எல்லாவற்றையும்‌ உமக்குக்‌ கொ 
டுப்பேன்‌. இந்திரனிடத்திலுள்ள பக்தியினால்‌ என்னுடைய கையை 
உமக்கு எவ்விதத்தினாலும்‌ கொடுக்கமாட்டேன்‌. தபோதனரே ! 
மூவுலகங்களுக்கும்‌ ஈசுவரனான இந்திரன்‌ என்னால்‌ விர தங்களாலும்‌ 
நியமங்களாலும்‌ தவத்தினாலும்‌ ஸந்‌ே தாஷப்படுத்தத்தக்கவன்‌? என்‌ 
ருள்‌. பாரதரே ! இவ்வண்ணம்‌ உமைக்கக்‌ கேட்டவனும்‌ மகிமை 
யுடையவனும்‌ தேவனுமான மஹேந்திரன்‌ அவளைப்டார்த்துச்‌ சரிக்‌ 


ச்ல்யபர்வம்‌. ௨௨௭ 


இன்‌ றவன்போலவும்‌ நியமத்தைஅ றிந்து ஸமாதானம்‌ செய்கின்‌ றவன்‌ 
போலவும்‌, 'ஈல்ல விரதத்தையுடையவளே ! உக்கிரமான தவத்தைச்‌ 
செய்றொய்‌. என்னால்‌ அறியப்பட்டாய்‌, கல்யாணி ! சிறந்தமுகமுள்ள 
வளே ! உன்‌ உள்ளத்திலுள்ள இந்த முயற்சியான த எதற்காகவே, 
அஃதனைத்தும்‌ அவ்வாறே நேரும்‌. தவத்தினால்‌ எல்லாம்‌ அடையப்‌ 
படுகின்றன. (உன்‌ விருப்பமும்‌) அப்படியே ஆகும்‌, மங்களகரமான 
முகமுள்ளவளே ! தேவர்களுடைய திவ்ய ஸதானங்கள்‌ எவைக 
ளுூண்டோ அவைகளும்‌ தவத்தினால்‌ அடையத்தக்கன, பெரிய ஸுக 
மானது தவத்தை கூலமாகக்கொண்டது. இவ்விதம்‌  நிச்சயத்தைச்‌ 
செய்து கோரமான தவத்தைச்செய்து மனிதர்கள்‌ சரீ ரத்தைவிட்டுத்‌ 
தேவத்தன்மையை அடை சிறார்கள்‌, கல்யாணி! என்னுடைய ஒரு 
வார்த்தையைக்‌ கேள்‌, மங்களகரி ! ஈல்ல விர தத்தையுடையவளே ! 
இந்த ஐந்து இலந்தைப்பழங்களையும்‌ பக்குவஞ்செய்‌' என்று சொல்லி 
விட்ட மகிமையுடையவனும்‌ பலனென்கிற அஸுரனைக்‌.: கொன்ற 
வனுமான மஹேந்திரன்‌ மங்களகரியான அந்தப்பெண்ணிடம்‌ சொல்‌. 
லிக்கொண்‌்டு சென்றான்‌, அவன்‌, பிறகு, ஜபிக்கத்தக்க மந்திரத்தை 
ஜடித்தான்‌, அதினால்‌ அந்தஆங்ரமத்திற்கு ஸமீபத்தில்‌ உத்தமமான 
தீர்த்தம்‌ உண்டாயிற்று, மஹாராஜரே ! அந்த இந்திரன்‌ எந்த இடத்‌: 
தில்‌ ஜயிக்கத்தக்க மந்திரத்தை ஜபித்தானோ அந்த இடத்தில்‌ இந்திர 
தர்த்தமென்று மூவுலசங்களிலும்‌ பிரஹித்திபெற்ற அப்படிப்பட்ட 
தீர்த்தம்‌ உண்டாயிற்று. பாகனென்றெ அஸாஃரனேக்‌ கொன்றவனும்‌ 
தேவர்களுக்கெல்லாம்‌ : அரசனுமான அந்த இந்‌ திரபகவான்‌ அதை 
அறிவ தஇின்பொருட்டு .இலந்தைப்பழங்களைப்‌ பக்குவமாகாமலிருக்கும்‌ 
படி செய்தான்‌, வேந்தரே ! ராஜம்ரேஷ்டரே ! பிறகு, பெரிய விரத 
முள்ள அந்தப்பெண்‌ மிக்க தவமுள்ளவளாகவும்‌ மெளனவ்‌. தமுள்ள 
வளாகவும்‌ மம ரமமில்லா தவளாகவும்‌, பக்குவம்செய்வ திலேயே கோக்‌ 
கமுள்ளவளாகவும்‌ சுத்தவஸ்திரத்தைத்‌ தரித்தவளாகவும்‌ அந்த 
இலந்தைப்‌ பழங்களை  அக்னியின்மீது வைத்துப்‌ பக்குவம்செய்ய 
ஆரம்பித்தாள்‌, புருஷங்ரேஷ்டரே !  பக்குவம்செய்வ திலேயே 
அந்தப்‌ பெண்ணுக்கு நெடுநேரம்‌ சென்றுவிட்ட அ... அந்தப்‌ பழங்‌ 
கள்‌ பக்குவமாக்கப்படவில்லை, பகலும்‌. முடிந்துவிட்டது, அவ 
ளிடத்திலுள்ள விறகுகளின்குவியல்‌ (முழுதும்‌) நெருப்பினால்‌ எரிக்‌ 
கப்பட்டது, அக்னி விறதில்லாமலிருக்கிறதைப்‌ பார்த்து. அந்தப்‌ 
பெண்‌, பிறகு, தன்சரீ ரத்தை எரிக்கஆரம்பித்தாள்‌. குற்றமற்றவரே! 
அழகிய தோற்றமுள்ள அந்தப்‌ பெண்‌, முதலில்‌ இரண்டிகால்களை யும்‌ 


௨௨௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 

நெருப்பில்‌ வைத்து அவைகள்‌ எரிய எரிய மறுபடியும்‌ தள்ளிக்கொ 
டுத்தாள்‌, சிறந்தவளும்‌ தாமரைமலரின்‌ இதழ்போன்ற கண்ணுடை 
யவளுமான அந்தப்பெண்‌ காலெரிக்கப்பம்‌ தருணத்திலும்‌ மகரிஷிக்‌ 
குப்‌ பிரியத்தைச்‌ செய்யவேண்டீமென்கிற எண்ணத்தினாலே துக்‌ 
கத்தை ஆலோசிக்கவில்லை, அவளுக்கு மனவருத்தம்‌ உண்‌ 
டாகவில்லை, முகத்திலும்‌ வேறுபாடு உண்டாகவேயில்லை, சரீரத்தை 
அக்னியினால்‌ ஜ்வலிக்கும்படி செய்துகொண்டு தண்ணீரினடுவில்‌ நிற்‌ 
பதபோல நின்றாள்‌, பாரதமே ! அவளுக்கு அந்த இல்‌ை தப்‌ பழத்‌ 
தைச்‌ சமைப்பதில்‌ முயற்சி நிவிர்த்‌தியடையவில்லை. எவ்விதத்தினா 
லும்‌ இலந்தைப்பழங்களைப்‌ பக்குவம்‌ செய்யவேவேண்டெென்அு அந்‌ 
தக்கன்னிகை நிச்சயம்செய்தகொண்டாள்‌, பாரதரே! மங்களகரியான 
அந்தப்பெண்‌ மஹரிஷியினுடைய அந்தவசனத்தை மன த்தில்‌ வைத்‌ 
துக்கொண்டே இலந்தைப்பழத்தைச்‌ சமைத்துக்கொண்டிருந்தாள்‌, 
அவைகளோ பக்குவம்‌ செய்யப்படவில்லை, அக்னிபகவான்‌ அவளு 
டைய இரண்டு கால்களையும்‌ தானாக எரித்தான்‌. அப்பொழுது அவ 
ளுக்குச்‌ சிறிதும்‌ மனவருத்தமுண்டாகவில்லை, பிறகு, த்ரிலோகநாத 
னான இந்திரன்‌ அவளுடைய அச்செய்கையைக்‌ கண்டு,பிறகு, அந்தக்‌ 
கன்னிகைக்குத்‌ தன அ ரூபத்தைக்‌ காண்பித்தான்‌, GQ தவர்களுள்சிறந்‌ 
தவனான இந்திரன்‌ அதிகதிடமான விரதத்தையுடைய அந்தக்‌ கன்னி 
கையைபட்பார்த்து, கல்யாணி! உன்னுடைய பக்தியினா லும்‌ தவத்‌ 
தஇினாலும்‌ நியமத்தினாலும்‌ நான்‌ பிரீதியுள்ளவனாறேன்‌. மங்‌ 
களகரி ! ஆதலால்‌, உனக்கு ௭௮ இஷ்டமோ அது உண்டாகப்‌ 
போகிறது. மஹாபாக்கெவதி ! ே தகத்தைவிட்டு ஸ்வர்க்கத்தில்‌ என்‌ 
பக்கத்தில்‌ வஷிக்கப்போசிறாய்‌. ஈல்லபுருவமுள்ளவளே ! உன்‌ 
அடைய இந்த உத்தம்‌ தீர்த்தமான து எல்லாப்‌ பாவங்களையும்‌ போக்‌ 
கக்கூடிய தாகவும்‌ பதரபாசனமென்று பெயர்பெற்றதாகவும்‌ உலகத்‌ 
தில்‌ ஸ்திரமாக இருக்கப்போகிறது, பிரம்மரிஷிகளால்‌ நான்கு பக்‌ 
கங்களிலும்‌ ஸ்கானஞ்செய்யப்பட்டதாஃ மூவுலகங்களிலும்பிரஸித்தி 
அடையமப்போகிறது, மகா பாக்கியமுள்ளவளே ! மங்களகரமாகவும்‌ 
தோஷமற்றதாகவுமிருக்கின்ற இந்த உத்தமதீர்த்தத்தில்‌ அருந்ததி 
யைவிட்பிவிட்டு ஸப்தரிஷிகள்‌ ஹிமயபர்வதத்துக்குச்‌ சென்றார்கள்‌. 
பிறகு, மகாபாக்யமுள்ளவர்களான அந்த ரிஷிகள்‌ அவ்விடம்‌ சென்று 
பிக்க கமையான விரதத்துடன்‌ வஸித்துவந்தார்கள்‌. அவர்கள்‌ 
ஆகாரத்துக்காகப்‌ பழங்களையும்‌ கிழங்குகளையும்‌ கொண்பவெரப்‌ 
போனார்களாம்‌. அவர்கள்‌ ஜீவனத்தை உத்தேசித்து அந்த ஹிமா 


சலயபர்வம்‌. ௨௨௯ 


சலத்தைச்சார்ந்த வனத்தில்‌ வஸஹித்‌துவருகையில்‌ பன்னிரண்டு 
வருஷ்காலம்‌ தொடர்ச்சியாக மழையில்லாமை வந்துவிட்டது. அட்‌ 
தத்‌ தபஸ்விகள்‌ அந்த இடத்தில்‌ ஆங்ரமத்தைக்கட்டிக்கொண்‌ு 
வஹித்தார்கள்‌, அப்போது கல்யாணியான அருந்ததியும்‌ தவத்தில்‌ 
நிலைபெற்றவளாக இருந்தாள்‌. ' கமையான நியமத்தில்‌ நிலைபெற்றவ 
ளான அருந்ததியைக்கண்டு, பிறகு, முக்கண்ணர்‌ மிக்கபிரீ தியுள்ளவ 
ராகி அப்பொழுது வரத்தைக்கொடுக்க வந்தார்‌, பிறகு, மகா£ர்த்தி 
சாலியும்‌ தேவருமான மஹாதேவர்‌ பிரா ம்மணரூபத்தைஎடுத்‌து அவ 
ளிடம்வந்து, ' கல்யாணி ! நான்‌ பிகைஷையை விரும்புகிறேன்‌” என்று 
கூறினார்‌. பிறகு, அழயெ காட்சியையுடைய்வளான அந்தப்பெண்‌ அந்‌ 
தப்பிராம்மணமரைப்‌ பார்த்து, ப்ரொம்மணமரே !  அன்னஸகமூகம்‌ 
செலவாகிவிட்டது. இப்பொழுது இலந்தைப்‌ பழங்களைச்‌ சாப்பிம்‌? 
என்று மறுமொழி கூறினாள்‌. பிறகு, மஹாதேவர்‌, ' ஈல்லவிரதத்தை 
யுடையவளே! இந்தப்‌ பழங்களைப்‌ பக்குவம்செய்‌' என்று சொன்னார்‌, 
புகழுள்ளவளான அந்த அருந்த இ, இவ்வாறு சொல்லிய தக்கேட்டு 
(ரொம்மணருக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ செய்யவேண்மி்‌? என்றெ எண்‌ 
ணத்தினால்‌ அந்த இலந்தைப்‌ பழங்களை ஜ்வலிக்கின்ற அக்னியின்‌ 
மீது வைத்துப்‌ பசனம்செய்தாள்‌, அவள்‌ அப்பொழுது மனத்திற்கு 
இன்பமாயும்‌ திவ்யமாயுமிருக்கின்‌ ற புண்யகதைகளைக்‌ :கட்டாள்‌, 
பன்னிரண்‌ வருஷகாலமாகத்‌ தொடர்ந்துவந்த கோரமான அந்த 
மழையின்மையான த போய்விட்டது, ஆகாரஞ்செய்தஅகொள்ளாமல்‌ 
பசனஞ்செய்பவளும்‌ ஈல்லகதைகளைக்‌ கேட்க்ெகொண்டிருப்பவளு 
மான அந்த அருந்ததிக்கு மிக்கபயங்கரமான அந்தக்காலமான அ ஒரு 
பகலுக்கு ஸமமாகச்சென்றது, பிறகு, ரிஷிகள்‌ பழங்களை எடுத்துக்‌ 
கொண்டு பர்வதத்தினின்று வந்தார்கள்‌. பிறகு, அந்தப்பகவான்‌ பிரீதி 
யுள்ளவராகி அருந்ததியைப்பார்த் ௮, (தர்மங்களை அ றிந்தவளே! முன்‌ 
போல்‌ இந்தரிஷிகளைப்‌ பின்பற்று, தர்மங்களை ௮ றிந்தவளே! தவத்தினா 
லும்‌ நியமத்தினாலும்‌ உன்‌ விஷயத்‌ தில்பிரீ தியுள்ளவனாகிறேன்‌” என்று 
சொன்னார்‌. பிறகு,அவர்‌ தம்முடையரூபத்தைக்‌ காண்பித்தார்‌. பிறகு, 
அந்தரிஷிகளுக்கு அப்பொழுது அவளுடைய பெரிதான சரித்திரத்‌ 
தைச்சொன்னார்‌, பிரொம்மணர்களே! ஹிமாசலத்தின்மேல்‌ உங்களால்‌ 
எந்தத்‌ தவம்செய்யப்பட்டே தா அந்தத்‌ தவமான து இவளால்‌ செய 
யப்பட்ட தவத்துக்கு ஈடாகாதென்பது என்னுடைய எண்ணம்‌, இந்‌ 
தத்‌ தவப்பெண்ணினால்‌ எவ்விதத்தினாலுஞ்‌ செய்யமுடியாத தவம்‌ 
செய்யப்பட்டது, ஆகாரமில்லாமல்‌ சமைக்கின்ற இவளால்‌ பன்னிர 


௨௩௦ ஸ்ரீமஹாப்ர்ரதம்‌. 


ண்டி வருஷங்கள்‌ கழிக்கப்பட்டன? என்றார்‌, பிறகு, பகவான்‌ அந்த 
அருந்ததியைப்டார்த்து, கல்யாணி ! நீ உள்ளத்தில்‌ விரும்பியிருக்‌ 
தற வரத்தைப்‌ பெற்றுக்கொள்‌? என்று சொன்னார்‌, விசாலமான 
சிவந்த கண்களையுடையவளான அந்த அருந்ததி ஸப்தரிஷிஸபை 
யில்‌ தேவரைப்பார்த்து, ' பகவான்‌ என்விஷயத்‌ தில்‌ பிரீதியுள்ளவ 
ராகியிருந்தால்‌ இது அத்புததர்த்தமாகவேண்டும்‌, 'இந்தத்தர்த்தமா 
னது வித்தர்களுக்கும்‌ தேவர்களுக்கும்‌ ரிஷிகளுக்கும்‌ பிரீ திவிஷய 
மாகவும்‌ பதரபாசனமென்கிற பெயருடன்கூடியதாகவும்‌ இருக்க 
வெண்டும்‌, தேவதேவேசரே! அவ்வாறே இந்தத்தீர்த்தத்‌ இல்‌ மூன்று 
இரவு விப்பவன்‌ சுசியாகிப்‌ பன்னிரண்வெர்‌ காலம்‌ உபவாஸமிருந் 
தவன்‌ எந்தப்பலனை அடைவனோ அதை அடையக்கடவான்‌” என்று 
வேண்டினாள்‌. தேவரான ருத்திரர்‌ புகழ்பெற்றவளான அந்த அருந்‌ 
ததியைப்பார்த்‌.து, ‘அவ்வாறே ஆகட்டும்‌? என்று மறுமொழிக நினார்‌. 
பிறகு, ஸப்தரிஷிகளால்‌ ஸ்தோத்திரஞ்‌ செய்யப்பட்டவரான மறேசு 
வரர்‌ : அப்பொழுது. தம்‌ உலகத்தைக்குறித்துச்‌ சென்றார்‌, ரிஷிகள்‌. 
களைப்படையாதவளும்‌ நிறம்‌ மாறாமலிருப்பவளும்‌ பசிதாகமில்லாத 
வளுமான அந்த அருந்த தியைக்கண்டு ஆச்சர்யத்தை அடைந்தார்கள்‌, 
மஹாபாக்யமுள்ளவளே! என்னிமித்‌ தமாகக்‌ கமிமையான விரதத்‌ 
தைஅனுஷ்டித்தவளே!உன்னால்‌ எவ்வாறு ஹித்‌தியடையப்பட்டதோ 
அவ்வாராகவே பரிசுத்தமுள்ள அருந்ததியினால்‌ உயர்ந்த ஹித்தியடை 
யப்பட்ட அ. கல்யாணி ! இந்தவிரதத்தில்‌ உன்னால்‌ ஒரு விசேஷம்‌ 
செய்யப்பட்ட தன்றோ! அப்படிப்பட்ட விரதத்தினால்‌ மிக்கஸக்தோஹஷ 
மடைந்தனான நான்‌ இப்பொழுது இந்தவரனைக்‌ கொடுக்கிறேன்‌. 
கல்யாணி ! செந்தவளே ! உனக்கு விசேஷமான வரத்தைக்‌ கொடிக்‌ 
கிறேன்‌. கல்யாணி! மஹாத்மாவான ருத்திர.ரால்‌ அந்த அருந்ததிக்கு 
எந்தவரம்‌ கொடுிக்கப்பட்டதோ அந்தவரத்தை உனக்கு நான்‌ பிரபா 
வத்‌ இதனாலும்‌ தேஜணினாலும்‌ கொடுக்கிறேன்‌. இந்தஸமயத்‌ தில்‌ மீண்‌: 
டும்‌ உத்தமமான ஒருவரத்தை, விதியை அனுஸரித்துச்‌ சொல்லப்‌ 
போகிறேன்‌, எவன்‌ மிக்க நியமமுள்ளவனாக இந்தத்தீர்த்தத்தில்‌ ஓர்‌ 
இரவு வாஸம்செய்‌.து ஸ்நானம்செய்வானோ அவன்‌ தேகத்தை விட்ட 
பிறகு எவ்விதத்தினாலும்‌ அடையமுடியாத உலகங்களை அடைவான்‌? 
என்றன சொன்னான்‌. பிறகு, மகிமையுள்ளவனும்‌ தேவனும்‌ ஆயிரம்‌ 
கண்களை யுடையவனும்‌ பிர தாபசாலியுமான இம்‌ திரன்‌ புண்யவ தியான 
சுருதாவ தியைப்‌ பாரத்து இவவண்ணம்‌ உமரைத்துவிட்டு மீண்ம்‌ 
ஸ்வர்க்கம்சென்றான்‌. அரசரே ! பரதம்ரேஷ்டரே ! வஜ்ர தரனான 


சல்யபரவம்‌. ௨௩:௧ 


இந்திரன்‌ போனவுடன்‌, புண்யகந்தமுள்ள இிவ்யபுஷ்பங்களுடைய 


வர்ஷமான அ அங்கே வீழ்ந்த, மன்னரே ! அந்தஸமயத்தில்‌ பே 
ரொலியுடன்‌ தேவகஅுந்துபிகளும்‌ முழங்க பரிசுத்தமான தும்‌ புண்ய 
கந்தத்துடன்‌ கூடியதுமான காற்றும்‌ வீசியது, தர்மந்தவறாதவரே ! 
மங்களகரியான சுருதாவதியானவள்‌ தேகத்தைவிட்டு இந்திரனுக்குப்‌ 
பார்யையாக இருத்தலைப்பெற்றாள்‌, உக்கிரமான தவத்தினால்‌ அவனை 
அடைந்து அவனோட ரமித்தாள்‌?' என்றார்‌. 

ஜனமேஜயர்‌, “பகவானே ! எவள்‌ அவளுக்குத்‌ தாய்‌ ? மங்கள 
கரியான அந்தப்பெண்‌ எங்கே வளர்ந்தாள்‌ ? பிராம்மணரே ! யான்‌ 
கேட்க விரும்புகிறேன்‌, எனக்கு அதிகமான கு தூ ஹலமிருக்றெதன்‌ 
றோ ?" என்று வினவ, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லலானார்‌, “67 இிரில்வரு 
இன்‌ றவளும்‌ விசாலமான கண்களை யுடையவளுமான கரு தாசிஎன்கிற 
அப்ஸரஸ்திரீயைக்‌ கண்டு மஹாத்மாவும்‌ பிரம்மரிஷியுமானபரத்வாஜ 
ருடைய ரேதஸானது வெளியில்‌ வந்துவிட்ட அ. ஜபம்செய்கிறவர்‌ 
களுள்‌ சிறந்தவரான அந்தப்ப.ரத்வாஜர்‌, அந்தவீர்யத்தைக்‌ கையினால்‌ 
ஏந்தினார்‌, அது (கையினின்னும்‌) அப்பொழுது ஓர்‌ இலையில்‌ விழுந்‌ 


தது, அதில்‌ அந்தப்பெண்‌ உண்டானாள்‌.. தவத்தைத்‌ தனமாகக்கொ 


ண்டவரும்‌ மஹரிஷியும்‌ தர்மாத்மாவுமான அந்தப்ப.ரத்வாஜர்‌ அந்தப்‌ 
பெண்ணுக்கு  ஜாதகர்மமுதலான எல்லாக்காரியத்தையும்‌ செய்து 
தேவரிஷிகணங்களின்ஸயையில்‌ சுருதாவதிஎன்‌ அ ௮௩ தப்பெண்ணுக்‌ 
குப்‌ யெயரையும்‌இட்டுத்‌ தமது ஆமரமத்தில்‌ அவளை வைத்துவிட்டு 
இமயமலையிலுள்ள வனத்தைஅடைக்தார்‌, மகானுபாவரும்விருஷ்ணி 


களுள்‌ சிறந்தவருமான பலராமர்‌ நன்றாக அடக்கப்பட்ட மனத்தை 


யுடையவராகி  அந்தத்தீர்த்தத்திலும்‌ ஸ்நானம்செய்து மகாப்பிராம்‌ 
மணர்களுக்குத்‌ தனங்களையும்கொடுத்‌து அப்பொழு. இந்திர£ர்த்‌ 
தஞ்‌ சென்றார்‌, 


ஐம்பதாவது . அத்யாயம்‌. 
ஹ்ரதப்ரபவேோசபர்வம்‌. (தோடர்ச்ச்‌.) 
gs 2 
(பலராமர்‌ இந்தி ர தீர்த்தழதலான தீர்த்தங்களுக்குச்‌ சேன்றதும்‌, 
அவற்றின்‌ மகிமையும்‌,) 
யாதவர்களூள்‌ சிறந்தவரும்‌ பலசாலியுமான பலராமர்‌, பிறகு, 
இந்தநிரதர்த்தத்தை அடைந்து முறைப்படி. ஸ்நானம்செய்து பிராம்ம 


ணர்களுக்குத்‌ . தனங்களையும்‌ கத்னங்களையும்‌ . கொடுத்தார்‌. அந்த 


௨௩௨ ்ீமஹாப்ாரதம்‌. 


இடத்தில்‌ தேவராஜன்‌ அநேக யாகங்களைச்செய்தான்‌. தேவ ராஜன்‌ 
பிருகஸ்பதிக்கு மிகுதியான தனத்தையும்கொடுத்தான்‌.அந்தஇந்திரன்‌ 
அந்த இடத்தில்‌ தடையற்றவைகளும்‌ புலஸ்டியுள்ளவைகளும்‌ பற்பல 
தக்ஷிணைகளுடன்கூடியவைகளுமான எல்லாயாகங்களையும்‌ சாஸ்திரத்‌ 
இல்‌ சொல்லியபடி வேதங்களில்‌ கரைகண்டவர்களான பிராம்மணர்‌ 
களால்‌ செய்தான்‌, பர தமங்ரேஷ்டரே! மிக்ககாந்தியுடையவனான இர்‌ 
திரன்‌ அந்தயாகங்களை முறைப்படி நூஅதடவை நிறைவேற்றினான்‌ ; 
அதனால்‌, ௪தக்ரது எனப்‌ பிரித்திபெற்றான்‌. மங்களகரமாகவும்‌ 
புண்யமாகவும்‌ சாங்வ தமாகவுமிருக்கிற அந்தத்தீர்த்தமான அ அந்த 
இந்திரன டையபெயரால்‌ இந்திர தீர்த்தமெனப்‌ பரெஸித்திபெற்றதும்‌ 
எல்லாப்பாவங்களினின்னறும்‌ விடிவிக்கின்றதுமாயிற்று, உலக்கையை 
ஆயு தமாகக்கொண்டபலராமர்‌ அந்தத்தர்த்தத்‌ திலும்விதி ப்படிஸ்கான 
ஞ்செய்து பானங்களா! லும்‌ வஸ்திரங்களாலும்‌ போஜனங்களாலும்‌ 
பரொம்மணர்களைப்‌ பூஜித்து அவ்விடத்தினின்‌ று மங்களகரமானராம்‌ 
தீர்த்தமென்றெ உத்தமதர்த்தத்தை அடைந்தார்‌. ஜன மேஜயரே எந்த 
இடத்தில்‌ மகாபாக்கியசாலியும்‌ மிக்க தவமுடையவருமான பச 
ராமர்‌ பூமியில்‌ அடிக்கடி. ௯ த்திரியபுங்கவர்களை அழித்து ரிஷி 
ஸ்ரேஷ்டரும்‌ உபாத்தியாயருமான காங்யபரை முன்னிட்டு வாஜ 
பேயத்தினாலும்‌ நானு அங்வமேதங்களாலும்‌ தேவர்களைப்‌ பூஜித்து 
ஸமுத்திரம்சூழ்க்த பூமியைத்‌ தக்ஷிணையாகக்கொடுத்தாசோ அந்த 
இடத்தில்‌ கலப்பையை ஆயுதமாகக்கொண்ட பலராமர்‌, பிராம்மணர்‌ 
களுக்குத்தனத்தைக்கொடுத்து முறைப்படி ஸ்கானஞ்செய்து, பிராம்‌ 
மணர்களைப்‌ பூஜித்துப்‌ புண்யதர்த்தத்துடன்கூடின மங்களகரமான 
தேசத்தில்‌ தனத்தைக்கொடுத்‌.த ரிஷிகளையும்‌ அபிவாதனம்செய்தார்‌. 
பிறகு, எந்தஇடத்தில்‌ ஜலா இதேவதையான வருணன்‌ முற்காலத்தில்‌ 
ராஜஸஃயத்தைச்‌ செய்வதற்காக ரிஷிகளை வரவழைத்தானே, மஹா 
பாக்கியமுள்ளவனும்‌ வெண்ணிறமுள்ளவனும்‌ சத்துருவீ ரரகளை 
நாசஞ்செய்பவனுமான அவன்‌ எந்த இடத்தில்‌ நடந்த யுத்தத்‌ 
தில்‌ தைத்யர்களையும்‌ மனுஷ்யர்களையும்‌ தானவர்களையும்‌ கந்தர்‌ 
வர்களையும்‌ அரக்கர்களையும்‌ ஜயித்துக்‌ ஒீர்த்திபெற்றானோ அந்த 
யமுனாதர்‌ த்தத்தை அடைந்தார்‌. அந்த உத்தமமான யாகமானஅது 
நடந்து நிறைவேறினவுடன்‌ , தேவர்களுக்கும்‌ தானவர்களு & 
கும்‌ த்ரிலோகபயங்கரமான யுத்தம்‌ உண்டாயிற்று, ஜனமேஜயரே! 
யாகங்களூள்‌ சிறந்ததான ராஜஸடியமானஅ முடிந்தவுடனே க்ஷத்‌ 
திரியர்களுக்கு மஹாகோரமான நாசம்‌ நேர்ந்தது. ராஜங்ரேஷ்டரே! 


சல்யபரவம்‌. ௨௩௩ 


கலப்பையை ஆயுதமாகக்கொண்ட வரும்‌ வனமாலையை அணிக்‌ 
தவரும்‌ தாமமைமலர்போன்ற கண்களையுடையவருமான அந்த 
மாதவர்‌ அப்பொழுது மங்களகரமான அந்த உத்தம தீர்த்தத்‌ 
இல்‌ ஸ்கானஞ்செய்‌் அ, பிராம்மணர்களுக்குத்‌ தனத்தைக்கொடுத்அ, 
பிறகு ஸந்தோஷமுள்ளவராகவும்‌ பிராம்மணர்களால்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ 
செய்யப்பட்டவராகவும்‌ அந்தத்தீர்த்தத்தினின்று ஸர்யபகவான்‌ 
எந்த இடத்தில்‌ யாகம்செய்து ஜ்யோதிலையும்‌ ஜ்யோதிகளுக்கு ௮ தி 
பதியாயிருக்கும்‌ தன்மையையும்‌ பிரபாவத்தையும்‌ பெற்றானோ,அந்த 
ஆதித்யதர்த்தத்தை அடைந்தார்‌, அரசரே! அந்தகதியின்‌ கமை 
யில்‌ இந்திரனுடன்‌ கூடின எல்லாத்தேவர்களும்‌ மருத்‌ துக்களுடன்‌ 
கூடின விங்வேதேவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ அப்ஸரஸுகளும்‌ 
இருஷ்ணத்வைபாயனரும்‌ சுகரும்‌ மதுஸதன ரான கோவிந்தரும்‌ 
யக்ஷர்களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ பிசாசங்களும்‌ ஹி த்திபெற்றனர்‌.மங்கள 
கரமாகவும்‌ பாவனமாகவுமிருக்கின்‌ ற அந்தஸரஸ்வ இ௩தியின்‌ தீர்த்தத்‌ 
இல்‌ இவர்களும்‌ இன்னும்‌ மற்ற அனேகர்களும்‌ ஆயிரமாமிரமாக 
யோகத்தினால்‌ ஹித்திபெற்றார்கள்‌, பரதங்ரேஷ்டரே! முற்காலத்தில்‌ 
விஷ்ணுவானவர்‌ மது கைடபன்‌ என்கற இரண்‌ அஸா-ரர்களையும்‌ 
கொன்று அந்த உத்தமமான தீர்த்தத்தில்‌ ஸ்நானஞ்செய்து யோகத்‌ 
தையும்‌ உத்தமமான ித்தியையும்‌ பெற்றார்‌, பாரதரே ! தர்மாத்‌ 
வான த்வைபாயனரும்‌ அந்தத்தீர்த்தத்திலேயே ஸ்நானஞ்செய்து 
உத்தமமான யோகத்தையும்‌ உத்தமமான ஹித்தியையும்‌ பெற்றார்‌, 
மிக்க தவமுடையவ ரான அஷிதரானதேவலரும்‌ அதேதர்த்தத்தில்‌ 
ஸ்கானஞ்செய்து உத்தமமான யோகத்தை அனுஷ்டித்து யோக 
ஹித்தியைப்‌ பெற்றார்‌. 


ஐம்பத்தேோராவது அத்யாயம்‌. 
ஹ்ரதப்ரவேசபர்வம்‌. (தொடர்ச்ச்‌,) 
F906 
(தேவலர்‌ ஜைகீஷவ்யர்‌ இவர்‌ களின்‌ சரித்திரழம்‌ பலராமர்‌ ஸோம 
தீர்த்தத்திற்குச்‌ சேன்றதும்‌.) 

A தர்மாத்மாவும்தவத்‌ை தயேதனமாகக்கொண்ட வருமான அஸித 
ரானதேவலரும்‌ முற்காலத்தில்‌ கருஹஸ்ததர்மத்தை அடைந்து அந்‌ 
தத்தீர்த்தத்திலேயே வஸித்துவந்தார்‌. மகாராஜரே! தேவலரிஷி, தர்ம 
த்திலேயேரித்யம்நிலைபெற்‌றவரும்சுத்‌ தரும்பொ நிகளை அடக்கினவரும்‌ 
யஜ்ஞம்‌ செய்தலையே ஸ்வபாவமாகக்‌ கொண்டவரும்‌ மீக்கதவமுள்ள 


[௩௦ 


௨௩௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


வரும்‌எல்லாஜந்‌.துக்களிடமும்‌ செய்கையினாலும்உள்ளத்தினாலும்‌ வாக்‌ 
இனாலும்ஸமமாயிருப்பவரும்‌ கோபயில்லா தவரும்‌ புகழ்ச்சியையும்‌இக 
ழ்ச்சியையும்‌ ஸமமாக எண்ணுகின்‌ றவரும்‌ விருப்புவெஅப்புக்களில்‌ 
ஓத்‌ இருப்பவரும்‌ யமன்போல ஸமமாகப்பார்ப்பவரும்‌ பொன்னிலும்‌ 
மண்ணிலும்‌ ஸம திருஷ்டியுள்ளவரும்‌ மிக்கஞானமுள்ளவரும்பிரம்ம 
சரியத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ பற்றுள்ளவரும்‌ எப்பொழுதும்‌ தர்மத்தை 
யே பிர தானமாகவுடையவருமாயிருக்‌ தகொண்டு தேவர்களையும்‌ 
பிராம்மணர்களையும்‌ அ இதிகளையும்‌ நித்யம்‌ பூஜித்‌ தவந்தார்‌,மஹாபாக்‌ 
இய முள்ளவரே ! அரசரே ! பிறகு; சிறந்தபுத்‌தியுள்ளவரும்‌ மனனம்‌ 
செய்பவரும்‌ மிக்ககாந்தியுள்ளவருமான ஜைகஷவ்யரென்கிற பிக்ஷு 
கரும்‌ அவ்விடம்வந்து யோகத்தை அடைந்து அந்தத்தீர்த்தத்தில்‌ 
நியமத்‌. தஅடனிருந்‌ அகொண்டு தேவலருடைய ஆங்‌ மத்தில்வஸித்‌ து 
வந்தார்‌, மஹாராஜரே ! யோகத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ நிலைபெற்ற 
வரும்‌  மஹாதபஸவியுமான ஜை€ஷேவ்யர்‌ ஹித்திஅடைந்தார்‌, 
அவ்விடத்தில்‌  விக்கின்ற அந்த ஜைகஷவ்யமஹாமுனிவமைத்‌ 
தேவலர்‌ பார்த்துக்கொண்டே (அவரை உபசரிப்பதாகிய) தர்மத்தைச்‌ 
செய்யாமலிருந்தார்‌,மஹா.ராஜரே! அவ்விருவருக்கும்‌ இவ்விதமாகவே 
வெகுகாலம்சென் அவிட்ட ௮, ஜனமேஜயரே! புத்திமானும்ஸந்யாி . 
யுமான அந்‌ தஜைகஷவ்யமுனிவர்‌, பிறகு, ஆகாரகாலத்இில்தனித்‌ திருக்‌ 
இன்ற அந்தத்தேவலமைக்‌ கண்டார்‌, தர்மங்களைய றிந்தவரான அந்த 
ஜைஷவ்யர்‌ பிக்ஷாகாலத்தில்‌ தேவலரருகில்வந்தார்‌. அந்தத்தேவலர்‌ 
ஸந்யாஹிவடிவத்‌தஅடன்‌ வந்திருக்கின்ற அந்தமஹாமுனிவமைக்‌ 
கண்டு அதிக கெளரவத்தையும்‌ அவ்வாறே அ இகப்‌ பிரீதியையும்‌ 
பாராட்டினார்‌. பாரதரே ! தேவலரோ மனத்தைஅடக்கனெவராக ரிஷி 
களால்‌ சொல்லப்பட்டவிதிப்படியும்‌ தம்சக்திக்கேற்றபடியும்‌ அனேக 
வருஷகாலம்‌ பூஜித்தார்‌, அரசரே ! ஒருஸமயத்தில்‌ மஹாகாக்தியுள்ள 
வரான ஜைஷேவ்யமுனிவமைக்கண்டு, “பூஜிக்கன்‌ ற எனக்கு அனேக 
வருஷங்கள்‌ சென்றுவிட்டன. இந்த ஸந்யாஹியானவர்‌ ஆலஸ்ய 
முள்ளவராயிருக்குகொண்டு ஒன்றையும்‌ பேசவில்லை என்று 
மஹாத்மாவான அந்தத்தேவலருக்கு மிக்கபெரியகவலை உண்டா 
யிற்று, ஸ்ரீமானான அந்தத்தேவலர்‌ இவ்வாஅஎண்ணிக்கொண்டே கல 
சத்தை எடுத்துக்கொண்டு ஆகாசமார்க்கமாகப்‌ பெருங்கடலைக்குதறித்‌ 
துச்‌ சென்றார்‌. பாரதரே ! தர்மாத்மாவான அந்த த்தேவலர்‌ ஈதிகளுக்‌ 
குப்‌ பதியாகவிருக்றெ சமுத்திரத்தைக்குறித்‌துப்போனவுடன்‌, அவ்‌ 
விடத்தில்‌ முந்‌ இயேவந்திருக்கின்‌ ற ஜைகீஷவ்யமைக்கண்டார்‌, பிறகு, 


சகலயபரவம்‌. ௨௩௫ 


அமிதமான ஒளிபொருந்திய அந்தத்‌ தேவலமகரிஷி ஆச்சர்யத்துடன்‌ 
வ்வானு இந்தத்துறவியானவர்‌ வந்து ஸமுத்திரத்தில்‌ ஸ்நானமும்‌ 
செய்தார்‌! என்று திந்திக்கலானார்‌. அந்த அஹிதமஹரிஷி அப்‌ 
பொழுது இவ்வாது ிந்தித்துக்கொண் ஸமுத்திரத்தில்‌ விதிப்படி 
ஸ்நானம்செய்கு சுசியாயிருர்துகொண்டு ஜபிக்கத்தக்கதை பித்‌ 
தார்‌, ஜனமேஜயரே | ஸ்ரீமானனதேவலமஹரிஷி மந்திரஜபங்களைச்‌ 
செய்து  நித்தியக்கடன்களை முடி த்‌ துக்கொண்டு ஜலத்தினால்‌ 
நிறைந்தகடத்தை எடுத்‌ துக்கொண்டு ஆமா.ரமத்தை அடைந்தார்‌, 
பறெகு, அந்தத்தேவலமுனிவர்‌, தம்‌ ஆங்ரமத்தில்‌ பிரவேசிக்கும்‌ 
பொழுதே அந்த ஆம்ரமத்தில்‌ வீற்றிருக்கின்ற ஜைகஷவ்யரைக்‌ 
கண்டார்‌. ஜைஷேூவ்யர்‌ இவரைட்பார்த்து எவ்விதத்தாலும்‌ ஸம்பா 
ஷிக்கவேயில்லை, மிக்கதவத்தையுடைய அந்த ஜைஷேவ்யர்‌ ஆம 
மத்தில்‌ கட்டைபோலிருந்‌அகொண்டு வாஸஞ்செய்தார்‌. ஸமுத்திர 
தீர்த்தத்தில்‌ ஸ்நானஞ்செய்தவரும்‌ ஸமுத்திரம்போன்‌றவரும்‌ முந்‌ 
தியே ஆமரமத்தில்‌ பிெரவேசித்தவருமான அந்த ஜைகஷவ்யரை அந்‌ 
தத்‌ தேவலர்‌ கண்டார்‌. அரசரே! சிறந்த புத்தியுள்ளவ ரான அஹித 
ரென்கெற தேவலர்‌, ஜைகஷவ்யருடைய யோகத்தினாலுண்டான 
தவத்தின்‌ மஇிமையைக்கண்டு சிந்திக்கலானா்‌, ராஜேந்திரரே ! அப்‌ 
பொழு.அ முனிகளுள்‌ சிறந்தவரான அந்தத்தேவலர்‌, இவர்‌ என்னால்‌ 
ஸமுத்திரத்திலும்‌ ஆங்ரமத்து லும்‌ எவ்வாறு  கரணப்பட்டார்‌ 9? 
என்று ஆலோசித்தார்‌. மன்னரே ! மந்திரங்களில்‌ கரை கடகந்தவ 
ரான அந்தத்‌ தேவலமுனிவர்‌ இவ்வாறு ஆலோசித்‌ அக்கொண்டே 
அப்பொழுது ஸந்யாஹஸியான ஜைகீஷவ்யருடைய மகிமையை அறி 
வதின்பொருட் அந்த ஆம்ரமத்தினின்‌அ ஆகாயத்தில்‌ எழுந்து 
சென்றார்‌. அவர்‌ ஆகாயத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்‌ றவர்களும்‌ மனத்தை 
அடக்கியவர்களுமான வித்‌ தர்களைக்‌ கண்டார்‌ ; அந்த ஹித்தர்களால்‌ 
பூஜிக்கப்படுகின்‌ ற ஜைஜஷேூவ்யரையும்‌ கண்டார்‌, பிறகு, மிக்க பர 
பரப்புள்ளவரும்‌ விடாமுயற்சியுள்ளவரும்‌ திடமான விரதத்தை 
யுடையவருமான அந்த அஹிதரென்கெற தேவலர்‌ ஸவர்க்கத்தை 
யடைக்திருக்கின்ற ஜை&ஷவ்யமைக்கண்டார்‌. பிறகு, அந்தத்தேவலர்‌ 
அந்த ஸ்வர்க்கத்தினின் அ பித்ருலோகத்தைக்‌ குறித்துச்‌ செல்லு 
தன்றவரும்‌ பித்ருலோகத்தினின்‌ அ யமலோகத்தைக்‌ குறித்துச்‌ 
செல்லுகன்றவரும்‌ அந்த யமலோகத்தினின்று ஆதித்யலோகத்‌ 
தைக்‌ குதித்துச்‌ செல்லுகின்றவரும்‌. அந்த ஆதித்ய லோகத்தி 
னின்று எழுந்து சந்திரலோகம்‌ செல்லுகின்‌ றவரும்‌ நாற்பக்கத்திலும்‌ 


உக்க ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 

ஸ்தோத்திரஞ்‌ செய்யப்பட்டவருமான ஜைகீஷவ்யரைக்‌ கண்டார்‌, 
அவர்‌, ஒரே தேவதையினிடத்தில்‌ நிச்சயஜ்ஞானமுள்ளவர்களாகத்‌ 
தேவதையைப்‌ பூஜிக்கின்‌ றவர்களுக்குரிய மங்களகரமான லோகங்‌ 
களைக்குறித்து எழுந்து செல்லுனெற அந்தத்‌ துறவியைக்‌ கண்டார்‌, 
பிறகு, அக்னிஜஹோத்திரிகளுக்கு உரிய உலகங்களை அடைந்து அவை 
களினின்றும்‌ மேலே சென்றார்‌. எந்தத்தபோதனர்கள்‌ தர்சபெளர்ண 
மாஸங்களால்‌ தேவர்களைப்‌ பூஜிக்கின்றார்களோ அவர்களுடைய அவ்‌ 
வுலகங்களிலும்‌ அந்தப்‌ புத்‌திமானான ஜைஷேவ்யர்‌ காணப்பட்டார்‌. 
(தேவலர்‌) அவ்வுலகங்களினின்அம்‌ பசுயாகம்செய்கிறவர்களுக்குரிய 
லோகத்தைக்குறித்அுச்‌ செல்லுகன்றவரும்‌ தோஷமற்றவரும்‌ தேவர்‌ 
களால்‌ பூஜிக்கப்பட்டவருமான ஜைகீஷவ்யரைக்‌ கண்டார்‌. பிறகு, பல 
விதமான சாதுர்மாஸ்யங்களால்‌ எந்தத்தபோதனர்கள்‌ தேவர்களைப்‌ 
பூஜிக்கின்றார்களோ அவர்களுடைய ஸ்தானமுஃ அடையப்பட்ட ௮. 
அவ்வாழே, அக்னிஷ்‌டோமயாகஞ்‌ செய்தவர்களுடைய ஸ்தானமும்‌ 
அடையப்பட்ட அ, எந்தத்தபோதனர்கள்‌ அக்னிஷ்டோமத்தினால்‌ 
தேவர்களை ஆராதிக்கின்றார்களோ அவர்களுடைய ஸ்தானத்தையும்‌ 
ஜை&ஷவ்யர்‌ அடைந்திருப்பதைத்‌ தேவலர்‌ கண்டார்‌, யாகங்களுள்‌ 
சிறந்த வாஜபேயத்தையும்‌ அவ்வாறே பகுஸுவர்ணகத்தையும்‌ 
அனுஷ்டிக்கின்‌ ற பேரறிவாளர்களுடைய உலகங்களிலும்‌ (அவமைக்‌) 
கண்டார்‌, எவர்கள்‌ ராஜஸயத்தினாலும்‌ பெளண்டர்ீகத்‌ தினாலும்‌ 
தேவர்களை ஆராதிக்கின்றார்களோ அவர்களுடைய உலகங்களிலும்‌ 
அந்தத்தேவலர்‌ ஜைகஷவ்யரைக்‌ கண்டார்‌. யாகங்களுள்‌ சிறந்த 
அங்வமேதத்தையும்‌ நரமேதத்தையும்‌ செய்கின்ற ஈரம்ரேஷ்டர்‌ 
களுடைய உலகங்களிலும்‌ கண்டார்‌. செய்யமூடியாததான ஸர்வ 
மேதத்தையும்‌ அவ்வாறே ஸெளத்ராமணியையும்‌ எவர்கள்‌ செய்‌ 
இன்றார்களோ அவர்களுடைய உலகங்களிலும்‌ அந்தத்தேவலர்‌ 
ஜைஃஷவ்யரைக்‌ கண்டார்‌. அரசரே ! தஅவாதசாகங்களாலும்‌ பற்‌ 
பல யாகங்களாலும்‌ எவர்கள்‌ தேவதைகளை ஆராதிக்கின்றார்களோ 
அவர்களுடைய உலகங்களில்‌ அந்தத்தேவலர்‌ ஜைகஷவ்யமைக்‌ கண்‌ 
டார்‌, மித்ரன்‌, வருணன்‌ இவர்களுடைய உலகங்களையும்‌ அவ்‌ 
வாறே ஆதித்யர்களுடைய உலகங்களையும்‌ (அடைந்து) ஸாலோக்கி 
யம்‌ பெற்றிருக்கின்ற அந்த ஜைகஷேவ்யரைத்‌ தேவலர்‌ கண்டார்‌, 
பிறகு; தேவலர்‌, ருத்திரர்கள்‌ வஸுக்கள்‌ பிருகஸ்பதி இவர்களுக்‌ 
குள்ள ஸ்தானங்களையும்‌ தாண்டியிருக்கின்‌ ற ஜைகஷவ்யமைக்‌ கண்‌ 
டார்‌, பிறகு; அவர்‌, ஜை£ஷவ்யர்‌ கோலோகத்திலேறி, பிரம்மஸத்மம்‌ 


சல்யபராரவம்‌. ௨௧௭ 


செய்தவர்களுக்குரிய லோகங்களைக்‌ குறித்துச்‌ செல்லுனெறதைக்‌ 
கண்டார்‌, அந்தத்‌ தேவலர்‌ மிகச்சிறந்த மூவுலகங்களையும்‌ கடந்து 
தம்தேஜவினால்‌ மேலே எழுந்து செல்லுகின்றவரும்‌ பதிவிர 
தைகளுடைய உலகங்களைக்‌ குறித்துச்‌ செல்லுகின்‌ றவருமான 
(அந்தப்‌) பிராம்மணமைக்‌ கண்டார்‌, பகைவர்களை அடக்குபவரே ! 
பிறகு, தேவலர்‌, (அந்த) லோகத்திலிருந்‌ தவரும்‌ மறைந்துபோன 
வரும்‌ முனிவர்களுள்‌ சிறந்தவருமான ஜைகீஷவ்யரை மறுபடியும்‌ 
காணவில்லை, மஹாடாக்கியசாலியான அந்தத்தேவலர்‌ ஜைக்ஷவ்ய 
ருடைய பிரபாவத்தையும்‌ ஈல்லவிர தத்தையும்‌ ஒப்பற்றயோகஸித்தி 
யையும்‌ ஆலோசித்தார்‌, ஒரரானதேவலர்‌ அப்பொழுது அவவுலகங்‌ 
களிலிருப்பவர்களும்‌ மிக்க இறப்புள்ளவர்களும்‌ ப்ரம்மநிஷ்டர்களு 
மான வித்தர்களைநோக்கிப்‌ பரிசுத்தராக அஞ்சலி செய்துகொண்டு, 
'தபோதனர்களே ! ஜைகீஷேவ்யரை நான்‌ காணவில்லை. அவரைப்‌ 
பற்றிச்சொல்லுங்கள்‌; யான்‌ இதைக்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌. எனக்கு 
அதிக ஆவலிருக்கிறதன்றோ!? என்று வினவினார்‌. ஸித்தர்கள்‌, ‘திட 
மான விரதமுள்ளவரே ! தேவலரே ! உண்மையைச்சொல்லுகின்ற 
எங்களுடைய வார்த்தையைக்‌ கேளும்‌. ஜைகஷவ்யர்‌ குறைவற்றதும்‌ 
சாங்வதமாயிருப்ப அமான பிரம்மலோகத்தை அடைந்துவிட்டார்‌? 
என்று சொன்னார்கள்‌, பிரம்மசாரிகளான அந்த ஹித்தர்களுடைய 
வார்த்தையைக்கேட்டு அந்த அவஹிதரென்‌ இறதேவலர்‌ விரைவாக 
மேலேஎழும்பிக்‌ £ழேவிழுந்தார்‌, பிறகு, அந்த ஹித்தர்கள்‌ மதுபடி 
யும்‌ தேவலமைப்பார்த்து, 'தபோதனரே ! தேவலரே ! பிராம்மண 
ரே! ஜைஷேவ்யர்‌ பிரம்மலோகத்தில்‌ எந்தஸ்தானத்தை அடைக்‌ 
தாரோ அதைஅடைவதற்கு உமக்குக்‌ கதிகடையாதஅ? என்றனர்‌. 
அந்த ஹித்தர்களுடைய அந்த வார்த்‌ை தயைக்கேட்டுத்‌ே தவலர்‌ மீண்‌ 
டும்‌ முன்போன எல்லா உலகங்களினின்றும்‌ வரிசையாகக்‌ தழே 
இறங்கினார்‌. அந்தத்‌ே தவலர்‌ பாவனமான தம்‌ஆமரமத்தைச்‌ சூரியன்‌ 
போல வந்தடைந்தார்‌; பிரவேசிக்கும்பொழுதே ஜைகீஷவ்யமையும்‌ 
கண்டார்‌.பிறகு, தேவலர்‌ யோகத்தினாலுண்டானஜைகஷவ்யருடைய 
தபோமடமையைக்கண்‌ட த்ர்மத்துடன்கூடின புத்தியினால்‌ ஆலோ 
ஒத்தார்‌. அரசரே! பிறகு, அந்தத்தேவலர்‌ மஹாத்மாவும்‌,மஹாமுனிவ 
ருமான ஜைகஷேவ்யரருகில்சென்று பணிவுடன்வணங்க, (பகவானே! 
நான்‌ மோக்ஷதர்மத்தை ஈன்கு அறிந்துகொள்ள விரும்புகிறேன்‌? 
என்று சொன்னார்‌. அந்த ஜைகஷவ்யர்‌ தேவலருடைய அந்த வச 
னத்தைக்கேட்செ சாஸ்திரப்படி செய்யஇயல்வ தும்‌ இயலாத தமான 


௨௩௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


யோகத்தினுடைய உத்தமமான வி இயை உபதேசித்தார்‌, பிறகு, 
பெருந்தவமுள்ளவ. ரான ஜைக&ஷவயர்‌ தேவலை ஸந்யாஸத்தில்‌ 
புத்தியைச்செலுத்‌ தியிருப்பவ.ராகக்கண்டு சாஸ்‌ இரத்தில்‌ சொல்லிய 
கர்மாவினால்‌ இவருக்கு (அறவுக்குரிய) எல்லாக்கிரிமைகளையும்‌ செய்‌ 
தார்‌, ஸந்யாஸத்தில்‌ நோக்கமுள்ள புத்தியையுடையவரான அந்தத்‌ 
தேவலமைக்கண்டு, பிறகு, பிராணிகள்‌ பித்ருக்்ளோட்‌ சேர்ந்து, 
ஏவன்‌ நஈமக்கு ஹவிர்ப்பாகங்களைக்‌ கொடுப்பான்‌? என்று கண்ணீர்‌ 
விட்டன, தேவலரோ பத்துத்திக்குக்களிலும்‌ பேசுகின்ற பிராணிக. 
ரூடைய அவ்வாறான தனவசனத்‌ை தக்கேட்‌ி ஸன்மாஸத்தை விடும்‌ 
விஷயத்தில்‌ மனவுஅதி கொண்டார்‌. பாரதரே! பிறகு, பரிசுத்தமான 
பலமூலங்களும்‌ புஷ்பங்களும்‌ ஒஷ திகளும்‌, (றஅுல்பனும்‌ துர்ப்புத்தி 
யுள்ளவனுமான தேவலன்‌ நிச்சயமாக மறுபடியும்‌ ஈம்மை வெட்டப்‌ 
போகிறான்‌ ; எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ அபயத்ை தக்‌ கொடுத்த இவன்‌, 
(தான்‌ செய்வதைத்‌) தெரிக்‌துகொள்ளவில்லை' என்‌அ ஆயிரமாயிர 
மாகப்‌ பெருங்கூச்சலிட்டன. பிறகு, முனியரேஷ்டரான தேவலர்‌ 
“இல்லறம்‌ அறவறம்‌ (இரண்டனுள்‌) எது ஈன்மையை விளைவிக்கக்‌ 
கூடியதாகும்‌?” என்அ மீண்டும்‌ தம்புத்‌ தியினால்‌ ஆலோசித்தார்‌, அர 
சருட்‌ சிறந்தவரே! தேவலர்‌ மனத்‌ தினால்‌ இவ்வாறு நிச்சயஞ்செய்து 
இல்லறத்தைவிட்டெத்‌ அறவறத்தில்‌ விருப்பம்வைத்தார்‌. பாரதரே ! 
இதமுதலான விஷயங்களை நன்றாகஆலோசித்தத்‌ தேவலர்‌ நிச்சயத்‌ 
துடன்‌ நெந்தித்தியையும்‌ ௪ றந்தயோகத்தையும்‌ அடைந்தனர்‌. 
பிறகு,பிருகஸ்பதியைமுதன்மையாகக்கொண்டதேவர்களும்‌ தபஸ்வி 
களும்‌ அருகில்வந்து அவருடைய தவ த்தைப்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌. 
பிறகு, ரிஷிகளுள்‌ சிறந்த அப்படிப்பட்டகார தர்‌ தேவர்களைப்‌ பார்த்து, 
( அஹிதமரை ஆச்சர்யமடையச்செய்த அந்தஜைகஷவ்யரிடத்தில்‌ தவ 
நில்லை” என்‌ அசொன்னார்‌. இவ்வாறு சொல்லுகின்‌ றவரும்‌ கற்றறிந்த 
வருமான அந்தநாரதரை நோக்கி அந்தத்தேவர்கள்‌ மஹரிஷியான 
ஜைகீஷவ்யரைப்‌ புகழ்கன்‌றவர்களாகி, “இது இப்படியன்னு ; பிரபா 
வத்தினால்‌ மஹாத்மாவான ஜைதகீஷவ்யருடைய தேஜஸ்‌ தவம்‌ யோகம்‌ 
இவைகளுக்கு ஸமமான தும்‌ இவைகளி லும்‌ மேலான தும்‌ யாதொன்‌ 
றுமில்லை? என்று மறமொழிகூ றினார்கள்‌. மஹாத்மாவான ஜை 
வ்யர்‌ இவ்விதமான பிெரபாவமுள்ளவர்‌, அஸிதரும்‌ அவ்வாறே, மஹாத்‌ 
மாக்களான அவ்விருவருக்கும்‌ இத உத்‌ தமஸ்தானமும்‌ தர்த்தமூ 
மாயுள்ள த. பிறகு, மஹாத்மாவும்‌ உத்தமமான கர்மங்களைச்செய்‌ 
பவருமான பலராமர்‌ அந்தத்தர்த்தத்திலும்‌ ஸ்நானஞ்செய்து, யிராம்‌ 


சல்யபர்வம்‌, ௨௩௯ 


மணர்களுக்குத்‌ தனத்தைக்கொடுத்துத்‌ தர்மத்தையடைகந்து மகிமை 
பொருந்திய தும்‌ ஸோமனுடைய தமான சிறந்த தர்த்தத்துக்குச்‌ 
சென்றார்‌, 


ஐம்பத்திரண்டாவத அத்யாயம்‌. 
ஹ்ரதப்ரவேசபர்வம்‌. (தோடர்ச்ச,) 
659069 
(ததீசி, ஸாரஸ்வதர்‌ இவர்களுடைய்‌ சரித்திரம்‌.) 

பாரதரே ! எந்தஇடத்தில்‌ சந்திரன்‌, முடிவில்‌ பெரிதான தார 
காஸு-ரயுத்தம்‌ நேர்ந்ததாகிய ராஜஸஃயத்தினால்‌ தேவர்களைப்‌ பூஜித்‌ 
தானே அந்தத்‌ தீர்த்தத்திலும்‌, தைர்யமுள்ள பலராமர்‌ ஸ்கானஞ்‌ 
செய்து தானங்களைக்கொடுத்துத்‌ தர்மசிக்தையுள்ளவராகி, முற்‌ 
காலத்தில்‌ பன்னிரண்வெருஷம்‌ மழையில்லாமை நேர்ந்திருக்கும்‌ 
போது ஸாரஸ்வ தழுனிவர்‌ உத்தமப்பிராம்மணர்களுக்கு எந்தஇடத்‌ 
இல்‌ வேதங்களை அத்யயனம்‌ செய்வித்தாரோ அந்த ஸாரஸ்வதமுனி 
வருடைய தீர்த்தத்தை அடைந்தார்‌?” என்றார்‌. 

ஜனமேஜயர்‌, “முற்காலத்தில்‌ பன்னிரண்வெருஷகாலம்‌ மழை 
மின்மை உண்டானதருணத்தில்‌ ஸாரஸ்வ தமுனிவர்‌உத்தமப்பிராம்ம 
ணர்களுக்கு எவ்வாறு வேதாத்யயனம்‌ செய்வித்தார்‌??? என்றஅவினவ, 
வைசம்பாயனர்‌ சொல்லலானார்‌. (“மஹா .ராஜரே! முற்காலத்‌ தில்‌ சிறந்த 
புத்தியுள்ளவரும்‌ மிக்கதவமுடையவரும்‌ பிரம்மசாரியும்‌ இந்திரியங்‌ 
களை ஜயித்தவருமான ததசிஎன்று பிரஹித்திபெற்ற ஒரு முனிவர்‌ 
இருந்தார்‌, பிரபுவே ! இந்திரன்‌ அவருடைய அதிக தவத்தினின்று 
எப்பொழுதும்‌ பயந்‌ துகொண்டிருந்தான்‌. அவர்‌ பலவிதமானபலங்‌ 
களாலும்‌ ஆசைஅடையும்படி செய்யமுடியா தவராயிருந்தார்‌. பிறகு, 
இந்திரன்‌ அவருக்கு ஆசையை உண்டபெண்ணுவதற்காகத்‌ தேவலோ 
கத்தில்‌ ே சான்‌்றினவளும்‌ பரிசுத்தையும்‌ பார்க்கஇன்பமாயிருப்பவளு 
மான அலம்புஸைஎன்கிற அப்ஸரஸ்திர்யை அனுப்பினான்‌. மகா.ராஜ 
ரே ! ஸரஸ்வதீநதியில்‌ தேவர்களுக்குத்‌ தர்ப்பணஞ்செய்கின்‌ ற அந்த 
மஹாத்மாவான ததசியின்‌ பக்கத்தில்‌ அந்த அப்ஸ.ரஸ்திரீயானவள்‌ 
நெருங்கிநின்றாள்‌ . இிவ்யதேகத்தையுடையவளான அந்தப்பெண்ணைக்‌ 
கண்டு ஜிதேந்திரியரான ௮௩ தரிஷியினுடைய வீர்யமானஅ௮ ஸரஸ்வத்‌ 
நதியில்‌ விழுந்த .அு, அந்தவீர்யத்தை அந்தநதியானவள்‌ பெற்றுக்கொ 
ண்டாள்‌. புருஷர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! அந்த ஸரஸ்வதீதேவியானவள்‌ 
ஸந்தோஷமுள்ளவளாக அந்த வீர்மத்தைத்‌ தன்‌ வயிற்றிலும்‌ தரித்‌ 


௨௪௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


தாள்‌, அவள்‌ புத்திரன்நிமித்தமாக மஹாத்மாவானததீசியினுடைய 
அந்தக்‌ கர்ப்பத்தைத்‌ தாங்கினாள்‌; ஸமயத்தில்‌, ஸாரஸ்வதனென்கற 
உத்தமபுத்‌ இிரனை ஈன்றாள்‌, பிரபுவே ! புத்திரனே எடுத்துக்கொண்‌ூு 
அந்த ரிஷியினிடம்‌ சென்றாள்‌, ராஜேந்திரரே! பிறகு, அந்தநதியான 
வள்‌ முனிங்ரேஷ்டரான அந்தத்ததீசியை ரிஷவிகளுடைய ஸ்டையில்‌ 
கண்‌டு, அவருடைய புத்திரனை அவரிடம்‌ கொடுத்து, “பிரம்மரிஷியே! 
இவன்‌ உம்முடைய குமாரன்‌. உம்மிடத்திலுள்ள பக்தினாயில்‌ என்‌ 
னால்‌ தரிக்கப்பட்டான்‌,  பிரம்மரிஷியே ! முன்பு அலம்புஸையென்‌ 
நிற அப்ஸரஸ்திரீயைக்கண்டு வெளிப்பட்ட உம்முடைய வீரியத்தை 
நான்‌ உம்மிடத்‌நிலுள்ள பக்தியினால்‌ (இந்த வீர்யமான அ அழியவேண்‌ 
டாம்‌? என்றெ நிச்சயத்தனால்‌ வயிற்றில்‌ தரித்தேன்‌, என்னால்‌ 
கொடிக்கப்பட்டிருக்கின்ற உம்முடைய இந்த உத்தமபுத்திரனை ஏற்‌ 
அக்கொள்ளும்‌' என்னு சொன்னாள்‌. இவ்வாது சொல்லக்கேட்ட 
பிராம்மனோத்தமர்‌, புத்திரனை ஏற்றுக்கொண்ட அதிகமான பிரீதி 
யையுமடைக்து பிதாவைப்போல அன்பினால்‌ உச்சிமோந்தார்‌, 
பரதர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! மஹரிஷி அப்பொழுது நெடுங்காலம்‌ 
கட்டிஅணைந்து பிரீதியுடன்‌ ஸரஸ்வதியின்டொருட்டு, “மங்களகரி ! 
விங்வேதேவர்களும்‌ பித்ருக்களும்‌ கந்தர்வர்களுடைய கூட்டங்களும்‌ 
அப்ஸரஸஙஃகளுடைய கூட்டங்களும்‌ உன்னுடைய ஜலத்தினால்‌ 
திருப்‌திசெய்யப்பட்டவர்களாகத்‌ திருப்தியை அடையப்போகிரார்‌ 
கள்‌ என்று வரத்தை அளித்தார்‌. அரசரே ! ஈடந்தபடிகேளும்‌, 
ப்ரீதியுள்ளவரும்‌ அ திக ஸக்தோலஷமுள்ள மன த்தையுடையவருமான 
அந்த மஹரிஷியானவர்‌ இவ்வாறு சொல்லிவிட்‌ூ ஈல்லசொற்களால்‌ 
(அந்த) மஹாநதியை ஸ்தோத்திரம்‌ செய்தார்‌, “மஹாபாக்கியவதி ! 
பிரம்மஸரினின்‌ அ முற்காலத்தில்‌ நீ பிரவஹித்தாய்‌, ஈதிகளுள்‌ 
சிறந்தவளே ! உன்னைக்‌ கடுமையான விர தத்தையுடைய முனிவர்கள்‌ 
அறிகிறார்கள்‌, இனிய தோற்றமுள்ளவளே ! எப்பொழுதும்‌ எனக்‌ 
குப்‌ பிரியத்தை உண்டெண்ணுடறெவளாகவும்‌இருக்றொய்‌. உத்தமியே! 
அதனால்‌, ஸாரஸ்வதனென்கிற (இந்தப்‌) புத்திரனையும்‌ நீ தரித்தாய்‌, 
உன்னுடைய புத்திரன்‌ உன்னுடையபெயரினலேயே ஸாரஸ்வத 
னென்று பிரித்திபெற்றவனும்‌ உலகங்களை ரக்ஷிப்பவனும்‌ மிக்க 
தவழுள்ளவனும்‌ புகழுள்ளவனும்‌ ஆகப்போகிறான்‌, மஹாபாக்ய 
முள்ளவளே ! உலகத்தில்‌ பன்னிரண்வெர்ஷகாலம்‌ மழை இல்‌ 
லாமை நேருந்தருணத்தில்‌ இந்த ஸாரஸவதன்‌ பிராம்மணோத்தமர்‌ 
களுக்கு வேதங்களை அத்யயனஞ்செய்விக்கப்போகிறான்‌, கல்யாணி! 


சல்யபர்வம்‌. உறஐத 


ஸரஸ்வதி ! மஹாபாக்யவதி! நீ என்னுடைய பிரஸாதத்தினால்‌ 
எப்பொழுதும்‌ புண்யமான ஈதிகளைவிட மிக்கபுண்யவதி அகப்போ 
கிறாய்‌ 
அந்தத்த$ஜீசரால்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ செய்யப்பட்ட அந்தப்‌ பெரியகதியான 
வள்‌ வரத்தைப்பெற்றுக்கொண்டிம்‌ புத்திரனே எடுத்‌ துக்கொண்டும்‌ 
ஸந்தோஷத்தடன்‌ சென்றாள்‌, 


என்றார்‌. பரதர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! இவ்வண்ணமாக 


இதேகாலத்‌ தில்‌ தேவர்களுக்கும்‌ அஸ-ரர்களுக்கும்‌ நேர்்த கல 
கத்‌ இல்‌ இந்திரன்‌ ஆயுதங்களை த்தேடிக்கொண்டு மூவுலகங்களிலும்ஸஞ்‌ 
சரித்தான்‌, மகமையுடையவனான இந்திரன்‌, அப்பொழுது அந்தத்‌ 
தேவசத்‌தருக்களைக்கொல்வ தற்கு எந்‌ தஆயுதம்‌ தகுதியுள்ள தாகுமோ 
அப்படிப்பட்ட ஒன்றை அடையவில்லை, பிறகு, இந்திரன்‌ தேவர்‌ 
கனைப்பார்த்து, £தேவசத்‌தஅருக்களான அஸு-மரர்களைத்‌ ததீசருடைய 
எலும்புகளில்லாவிடில்‌ என்னால்‌ கொல்லமுடியா அ. ஆதலால்‌, நீங்கள்‌ 
தத்சரே ! எ லும்புகளைக்கொடும்‌, அவைகளால்‌ பகைவர்களை வதம்‌ 
செய்யப்போகிறோம்‌'என் அ கார்யஹித்தியின்டொருட்டி முய ற்சியுடன்‌ 
அந்த ரிஷிப0ரேஷ்டரை யாசியுங்கள்‌ என்ற கூறினான்‌. அந்த நிஷி 
ஸரரேஷ்டரும்‌, “எங்களுக்கு உதவிசெய்வீ.ராக? என்று அந்தத்தேவர்‌ 
களால்‌ என்புகளை முயற்சியினால்‌ வேண்டப்பட்டவராகி ஆஅலோசியா 
மல்‌ அதை அப்பொழுது செய்தார்‌, தேவர்களுக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ 
செய்தவரான அந்தத்ததீசர்‌ அப்பொழுது அக்ஷயமான லோகங்களை 
அடைந்தார்‌, பிறகு, இந்திரன்‌ மிக்கமனக்களிப்படைந்தவனாகி அப்‌ 
பொழு. அவருடைய ௭ லும்புகளால்‌ கதைகள்‌ வஜ்ரங்கள்‌ சக்ர்ங்கள்‌ 
பெரியகனமான தடிகள்முதலான திவ்யமான பற்பல ஆயுதங்களைச்‌ 
செய்வித்தான்‌.பிரம்மபுத்திரரும்பரமரிஷியுமானபிருகுவினால்‌,கிமை 
யான தவத்தினால்‌ நிறைந்தவரும்‌ உலகங்களை ரக்ஷிப்பவரும்‌ பருத்த 
தேகமுள்ளவரும்‌ தேஜஸ்வியும்‌ உலகங்களில்‌ பலிஷ்டருமாக அந்தத்‌ 
ததீசர்‌ உண்டெண்ணப்பட்டார்‌.மலைபோலப்‌ பருத்தவரும்‌ உயர்ந்தவரு 
மான அந்தப்பிரபுவானவர்‌ மடுமையினால்‌ பிரஹித்தரானார்‌. பாகனென்‌ 
இற அஸுரனை அழித்தவனான மறேந்திரன்‌ அவனுடைய தேஜஷி 
லிருந்து எப்பொழுதும்‌ பயமடைகந்திருந்தான்‌. பாரதரே ! மகிமை 
யுள்ள இந்திரன்‌, மந்திரத்‌ துடன்கூடியதும்‌ அதிக குரோதத்தோடி 
விடப்பட்டதும்‌ பிரம்மதேஜஹினால்‌ உண்டான தமான அந்த வஜ்ரத்‌ 
தினால்‌ எண்ணூற்றுப்பத்துத்‌ தைத்யவீரர்களையும்‌ தானவவீரர்‌ 
களையும்‌ கொன்றான்‌, அரசரே !' பிறகு, காலம்சென்றவுடன்‌, பெரி 
தும்‌ அதிக பயங்கரமும்‌ பன்னிரண்வெருஷம்‌. தொடர்ச்சியுள்ள அ- 
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௨௪௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மான மழையின்மையான அ உண்டாயிற்று, அரசரே! பன்னிரண்‌ 
வருஷம்வந்‌ துகொண்டி.ருக்கின்ற அந்த அனாவிருஷ்டியில்‌ மஹரிஷி 
கள்‌ பசியினால்‌ வருத்தமுற்றவர்களாகிஎல்லாத்திக்குக்களி லும்‌ ஆகா 
ரத்‌.துக்காக ஓடினார்கள்‌.அப்பொழுஅ ஸாரஸ்வ தமுனிவர்‌ தக்குக்களில்‌ 
ஓடுகின்ற ரிஷிகளைக்கண்டு தாமும்‌ புறப்பட்ப்போவ தின்பொருட்‌ி 
எண்ணங்கொண்டார்‌. அவரைப்டார்த்து, ஸரஸ்வதி, (புத்திர! இங்கி 
ருந்து போகவேண்டாம்‌. எப்பொழுதும்‌ சிறந்த மீன்களை நான்‌ 
உனக்கு ஆகாரமாகக்கொடுப்பேன்‌. இங்கே விக்கலாம்‌” என்றாள்‌, 
இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட அந்தஸாரஸவ தன்‌ பித்ருக்களையும்‌ தேவர்‌ 
களையும்‌ தருப்‌ தியடையச்செய்தான்‌, பரொணன்களையும்‌ வேதங்களை 
யும்‌ தரித்துக்கொண்டு நித்யம்‌ அகாரத்தைச்செய்துவந்தான்‌, பிறகு, 
அந்த ஆனாவிருஷ்டி நீங்கனவுடன்‌, மஹரிஷிகள்‌ மீண்டி்‌ வேதாத்ய 
யனத்திற்காக ஒருவரையொருவர்‌ வேதத்தைப்பற்றி வினவினார்கள்‌, 
ராஜேந்திரரே ! பசியினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களும்‌ விசேஷமாக௨டு 
இன்‌ றவர்களுமான அவர்களனைவர்களுக்குமே வேதங்கள்‌ நாசமடைக்‌ 
தன.ஒன்றுமே தோன்றவில்லை. பிறகு, அந்தரிஷிகளுள்‌ ஒருவர்‌ கூர்‌ 
மையுள்ளபுத்‌ தியையுடையவரும்‌ வேதாத்யயன தை தச்செய்பவரும்‌ 
ரிஷிகளுள்‌ சிறந்தவருமான்‌ ஸாரஸ்வதரை அடைந்தார்‌, அந்தரிஷி 
யானவர்‌ இரும்பிச்சென்று மனிதர்களில்லாதகாட்டில்‌ வேதாத்ய 
யனம்‌ செய்பவரும்‌ தேவதைக்குஸமமானவரும்‌ பிரபுவுமான 
ஸாரஸ்வ தரிஷியைப்பற்றி அவர்களுக்குச்சொன்னார்‌, அரசரே ! 
பறெகு, எல்லாமகரிஷிகளும்‌ ஒன்‌அசேர்ந்து அவ்விடத்‌ தில்வந்து 
முனிங்ரேஷ்டரான ஸாரஸ்வதமைப்பார்த்து, “எங்களுக்குவே தங்‌ 
களை ஓதுவிப்பீராக' என்னும்வசனத்தைக்‌ கூறினார்கள்‌. பிறகு, 
முனிவர்‌ அவர்களைப்பார்த்அ, (நீற்கள்‌ முறைப்படி எனக்குச்‌ 
சிஷ்யத்தன்மையை அடையுங்கள்‌? என உரைத்தார்‌. அச்சமயத்தில்‌ 
ரிஷிகளுடையகணங்கள்‌, “குழந்தாய்‌! நீ பாலனாக இருக்கிறாய்‌? 
என்றுசொன்னார்கள்‌, அவர்‌ அந்தரிஷிகளைப்பார்த்து, என்னு. 
டையதர்மம்‌ அழியாமலிருக்கவேண்டும்‌, எவன்‌ அதர்மத்தினால்‌ 
(வித்தையைச்‌) சொல்லுவனோ எவன்‌ அதர்மத்தினால்‌ பெற்றுக்‌ 
கொள்வானோ அவர்கள்‌ இருவரும்‌ விரைவாக ம.ரணமடைவார்கள்‌; 
அல்லது, வைரிகளாவார்கள்‌. வர்ஷங்களாலும்‌ தலைமயிர்‌ ஈரைகளா 
லும்‌ பொருளாலும்‌ பந்துக்களாலும்‌ ரிஷிகள்‌ தர்மத்தைக்‌ கூறவில்லை, 
எவன்‌ ஈமக்குள்‌ ஸாங்கமாக அத்யயனஞ்செய்தவனோ அவன்தான்‌ . 
பெரியவன்‌? என்று கூறினார்‌, அந்த ரிஷிகள்‌ அந்தஸா ரஸ்வதருடைய்‌ . 


சல்யபர்வம்‌. ௨௫. 


அந்தவசனத்தைக்கேட்‌ட அவரிடத்தினின்ன முறைப்படி வேதங்‌ 
களை அடைந்து மீண்டும்‌ தர்மத்‌ை தச்செய்தார்கள்‌. வேதா த்தியயனம்‌ 
செய்வதற்காக ப்ரம்மரிஷியான ஸாரஸ்வதருக்கு அறுபதினாயிரம்‌ 
ரிஷிகள்‌ சிஷ்யர்களானார்கள்‌. பிறகு, அவர்களனைவரும்‌ பாலராயிருக 
தும்‌ அவருடையவசத்தில்‌ நிலைபெற்றவர்களாகிப்‌ பிரம்மரிஷியான 
அவருக்கு ஆஸனத்திற்காகத்‌ தர்ப்பங்களைப்‌ பிடிப்பிடியாகக்‌ கொண்டி 
வந்தார்கள்‌. ரோஹிணீபுத்திரரும்‌ மஹாபலசாலியும்‌ கேசவருக்கு 
மூத்தவரும்‌ வீரருமான பலராமர்‌ அவ்விடத்திலும்‌ தனத்தைக்‌ 
கொடுத்து ஸந்தோஷமுள்ளவராகி அடுத்ததா பரிசுத்தமான 
அந்த விருத்தகன்யாப0ரமத்‌ை தநோக்கிச்‌ சென்றார்‌ 11 


ஐம்பத்‌ துமுன றுவது அத்யாயம்‌. 
ஹ்ரதப்ரவேசபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி). 
=> 
(வ்நத்தகன்யைபின்‌ சரித்திரம்‌,) 

ஜனமேஜயர்‌, பகவானே ! முற்காலத்தில்‌, குமாரியானவள்‌ 
எவ்வாறு தவத்தையடைந்தவளாஞாள்‌ ? யாதுகாரணம்பற்றித்‌ தவம்‌ 
புரிந்தாள்‌ ! இவளுடைய நியமமானது எது ? பிராம்மணரே ! சிறந்‌ 
ததும்‌ உம்மிடத்‌ தினின்று கேட்கப்பட்ட தமான இந்தத்தவமான அ 
செய்ய மிகஅரியது. எவ்வாறு அவள்‌ தவத்‌ இில்நிலைபெற்றநின்றாளோ 
அ துமுழுமையும்‌ நீர்‌ உரைப்பீராக? என்றுவினவ, வைசம்பாயனர்‌ 
சொல்லலானார்‌. “மஹாவீ ர்யமுள்ளவரும்‌ மிக்க தீர்த்தியுள்ளவரும்‌ 
கர்க்ககுலத்திலு தித்தவருமான குணிஎன்னும்‌ ஒருரிஷிஇருந்தார்‌,அர 
சரே! தபஸ்விகளுள்சி தந்தவரும்‌ ரெபுவுமான அந்தக்கார்க்யர்‌ பெருந்‌ 
தவம்புரிந்து பிறகு தவத்தினால்‌ அழக உருவத்துடன்கூடி.யவளான 
ஒரு பெண்ணை உண்டபெண்ணினார்‌. வேந்தரே ! அந்தப்பெண்ணைப்‌ 
பார்த்து ப்ரீ தியையடைந்தவரும்‌ மஹாயசஸ்வியுமான குணிகாரக்ய 
முனிவர்‌ இம்மண்‌ ணுலஃல்சரீரத்தைவிட்‌ி ஸ்வர்க்கம்சென்றார. அழ 
இயபுருவங்களுள்ளவளும்‌ மங்களகரியும்‌ தாமமைமலருக்கு ஒப்பான 
தண்களையுடையவளும்‌ கொண்டாடத்தக்கவளூுமான' அந்தப்பெண்‌ 
னனைவள்‌ முற்காலத்தில்‌ உக்கிரமான பெருந்தவத்தினால்‌ சிரமத்தை 
உண்டபெண்ணிக்கொண்டி உபவாஸங்களால்‌ பி த்ருக்களையும்‌ே தவதை 
களையும்‌ பூஜித்தாள்‌, மன்னரே ! அவளுக்கு உக்கிரமானதவத்தில்‌ 
நீண்டகாலம்‌ சென்றது. புகழ்பெற்றவளான அந்தப்பெண்‌ முன்‌ 


௨௪௪ ஸ்ரீமஹாபராரதம்‌, 


பிதாவினால்‌ கொடுக்கப்பபெவளாயிருர்தும்‌ பதியை விரும்பவில்லை, 
அவள்தனக்குத்தகுந்தபர்த்தாவைக்‌ காணவில்லை, பிறகு, அந்தப்பெண்‌ 
உக்கிரமான தவத்தினால்‌ தன்னுடைய சரீரத்தைப்பீடித்து ஜனங்‌ 
களில்லாதகாட்டில்‌ பித்ருக்களையும்‌ டே தவர்களையும்‌ பூஜிப்பதில்‌ பற்‌ 
அள்ளவளாயிருந்தாள்‌, 0 ரமத்தையடைந்தவளான அந்தக்‌ *கெள்‌ 
மார்ப்ரம்மசாரிணியானவள்‌ செய்யவேண்டியதைச்‌ செய்துமுடித்த 
வளாகத்‌ தன்னை எண்ணிக்கொண்டு முதுமையை அடைந்தாள்‌. 
ராஜேந்திரரே! முதுமையினா லும்தவத்தினாலும்‌ அங்கங்கள்‌ இளைக்கச்‌ 
செய்யப்பட்ட அந்தமாது தானாக ஓடியினின்‌ அமற்றோரடிசெல்வதற் 
குக்கூ டச்சக்தியற்றவளான பொழுது, பரலோகத்தை அடையும்‌ விஷ 
யத்தில்‌ புத்தியைச்செலுத்தினாள்‌. சரீ.ரத்தை விடஎண்ணங்கொண்ட 
வளான அந்தப்பெண்ணைப்‌ பார்த்து நாரதர்‌, “ தோஷமற்றவளே ! 
ஸம்ஸ்காரமில்லாதவளும்‌ கன்னியுமான. உனக்கு-லோகங்கள்‌ எப்படி 
இடைக்கும்‌! பெரியவிர தமுள்ளவளே ! தேவலோகத்தில்‌ இவ்வா 
றன்றே நாம்‌ கேட்டிருக்கிறோம்‌. றெந்ததவம்‌ உன்னால்‌ அனுஷ 
டிக்கப்பட்ட ௮ ; ஆனால்‌, உலகங்கள்‌ ஜயிக்கப்படவில்லை' என்று 
கூறினார்‌. அந்தமாது, நாரதருடைய அந்த வார்த்தையைக்கேட்‌டு 
ரிஷிகளுடைய ஸடையில்‌, “சிறந்த ஸச்புருஷர்களே ! என்னை மணம்‌ 
புரிகின்ற புருஷனுக்கு என்னுடையதவத்தில்‌ பா திகொடுக்கிறேன்‌? 
என்றாள்‌. இவ்வா சொல்லப்பட்டவுடன்‌, காலவருடைய புத்திர 
ரான ருங்கவான்‌ என்னும்‌ ரிஷியானவர்‌ அந்தப்பெண்ணைப்‌ பாணிக்‌ 
திரஹணம்செய்‌.அகொண்டார்‌. முதலில்‌, “கல்யாணி! நான்‌ இப்‌ 
பொழுது உன்னுடைய கையை ஒர்உடன்பாட்டைமுன்னிட்டிப்பிடிக்‌ 
கப்போகிழேன்‌; நான்‌ ஓரிரவுமட்நெதான்‌ உன்னுடன்சேர்ந்து விப்‌ 
பேன்‌?” என்னும்‌ இந்தச்‌ சபதத்தையும்செயதார்‌, அவள்‌, (அப்படியே 
ஆகட்டும்‌” என்னு பிர நஜஞைசெய்து அவருக்கு அப்பொழுது தன்‌ 
கையைக்கொடுத்தாள்‌, காலவகுமாரரான சிருங்கவானென்கிறரிஷி 
யானவர்‌ விதியை அனுசரித்து அக்னியில்‌ ஹோமம்செய்அு சாஸ்திரத்‌ 
தில்‌ சொல்லப்பட்ட விதியினால்‌ அவளுடைய பாணிக்கிரஹணத்‌ 
தையும்‌ விவாஹத்தையும்‌ செய்தார்‌, அரசரே ! அவள்‌ அன்றிரவில்‌ 
யெளவனமுள்ளவளும்‌ சிறந்த காந்தியையுடையவளும்‌ திவயமான 
ஆபரணங்களை யும்‌ வஸ்திரங்களையும்‌ அணிந்தவளும்‌ திவ்யமான சந்த 
னங்களை மேனியில்‌ பூசிக்கொண்ட வளுமானாள்‌ ,காந்தியினால்‌ பிரகாசிக்‌ 
தச்‌ செய்கன்‌ றவள்போலிருக்கின்‌ ற அந்தப்‌ பெண்ணைப்பார்த்துக்‌ கால 


த cn 


* தவம்புரியும்‌ இளம்பெண்‌, 


சல்யபாவம்‌. ௨௫டு 


வருடையகுமாரர்‌ பிரீதியுள்ளவ.ராட ஓரிரவு அவளுடன்‌ வித்தார்‌. 
விடியற்காலத்தில்‌ அவள்‌ அவரைப்டார்த்து, 'பிராம்மணரே! தபஸ்வி 
களூள்‌ சிறந்தவரே ! எந்த ட்ரதிஜ்ஞையான து உம்மால்‌ என்விஷயத்‌ 
இல்‌ செய்யப்பட்டதோ அந்த ப்ரதிஜ்ளையை அனுஸரித்து வாஸம்‌ 
செய்தேன்‌. உமக்கு மங்களம்‌ ; உமக்கு க்ஷேமம்‌ உண்டாகட்டும்‌. 
நான்‌ போகிறேன்‌” என்ற சொன்னாள்‌, அவள்‌ மறுபடியும்‌ தியானம்‌ 
செய்து, “எவன்‌ இந்தத்தீர்த்தத்தில்‌ சித்தசுத்தியுடன்‌ தேவதைகளை த்‌ 
தர்ப்பித்து ஓர்‌ இரவு வாஸம்செய்வானோ அவன ஐம்ப த்தெட்வெரு 
ஷம்‌ பிரம்மசர்யத்தை நன்றாக அனுஷ்டிப்பவனுடைய பலனை அடை 
வான்‌” என்று கூறினாள்‌. இவவானு சொல்லிவிட்டு, பிறகு, அந்தப்‌ 
பதிவிரதையானவள்‌ தேகத்தைவிட்ட ஸ்வர்க்கத்தை அடைந்தாள்‌, 
ரிஷியும்‌ அவளுடைய ரூபத்தை நினைத்துக்கொண்டு வருத்தமுற்றவ 
ரானார்‌; பிர திஜ்ஞையின்படி தவத்திற்பாதியையும்‌ மனவருத்தத்‌ 
அடன்‌ பெற்றுக்கொண்டார்‌. பரதசிரேஷ்டமரே ! அப்பொழுது அவர்‌ 
அவளுடைய ஈரூபத்தினால்‌ வசப்படுத்தப்பட்டவரும்‌ அக்கமுள்ள 
வருமாகித்‌ தம்முடைய சரீரத்தை நசிக்கும்படிசெய்து அவளுடைய 
கதியை அடைந்தார்‌. இந்த விருத்தகன்னியினுடைய மகிமை 
பொருந்திய சரித்திரமும்‌ அவ்வாறே பிரம்மசர்யமும்‌ மங்களகரமான 
ஸ்வர்க்ககதியும்‌ உமக்கு உரைக்கப்பட்டன. பலராமர்‌ அவவீடத்‌ 
திலிருக்துகொண்டே சல்யன்‌ கொல்லப்பட்டானென்பதைக்கேள்வி 
யுற்றார்‌, பகைவர்களை வாட்பெவரான பலராமர்‌ அந்த இடத்திலும்‌ 
பிராம்மணர்களுக்குத்‌ தானங்களைக்கொடுத்‌ அப்‌ பாண்டவர்களால்‌ 
யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்ட சல்யனைப்பற்றி அப்பொழுது வ்யஸன 
முற்றார்‌, மாதவரான பலராமர்‌, பிறகு, ஸமந்தபஞ்சகத்தினுடைய 
வாயிலினின்று வெளிப்பட்‌ூ ரிஷிகணங்களை நோக்கிக்‌ குருக்ஷேத்‌ 
திரத்திற்குள்ள பலனைக்‌ கேட்டார்‌, பிரபுவே! யதுவம்‌சத்தில்‌ 
பிறந்தவர்களூள்‌ ' சிறந்தவரான  பலராமரால்‌ குருகேஷேத்திரத்தி 
னுடைய பனலனைக்குறித்துக்‌ கேட்கப்பட்டவர்களான அந்த மஹாத்‌ 
மாக்கள்‌ அவருக்கு அவையனை த்தையும்‌ உள்ளபடி. சொல்லத்தொடங் 
திஞார்கள்‌, 


௨௫௬ ஸ்ரீமஹாபரரதம்‌: 
ஐம்பத்‌ தநானகாவது அத்யாயம்‌. 
ஹ்ரதப்ரவேசபர்வம்‌, (தோடர்ச்ச்‌ . 
== 
(மஹரிஷீகள்‌ தநகேஷேக்‌ திரமகீமையைப்‌ பலராமநக்குச்‌ சோல்லியது.) 


ரிஷிகள்‌, ராமரே! சாரமவதமான ஸமந்தபஞ்சகமான த பிரம்ம 
தேவருடைய உத்தரவேதியென்று சொல்லப்படகெிறது, முற்காலத்‌ 
தில்‌ பெரியவரன்களைக்‌ கொடுக்கிறவர்களான தேவர்கள்‌ அந்த இடத்‌ 
தில்‌ உத்தமமான யாகத்தினால்‌ (பரமாத்மாவை) நன்கு ஆராதித்தார்‌ 
கள்‌. முற்காலத்தில்‌ ராஜரிஷிகளுள்‌ சிறந்தவனும்‌ சிறந்தபுத்‌ இியுள்ள 
வனும்‌ மஹாத்மாவுமான குருராஜனாலே அனேகவருஷகாலம்‌ 
அபரிமிதமான தேஜஸுடன்‌ இந்தக்ஷேத்தரமான து ஈன்கு உழப்‌ 
பட்ட து, அதனால்‌, இவ்வுலகத்தில்‌ இது குருக்ஷேத்திரமென்று பிர 
ஹித்திபெற்றது? என்றனர்‌, பலரர்மர்‌, (மஹா த்மாவான குருவினால்‌ 
இந்த க்ஷேத்திரம்‌ யாதுகாரணம்பற்றி உழப்பட்டது ! தபோதனர்‌ 
களே ! (உங்களால்‌) உரைக்கப்படெிற இந்தவிஷயத்தை நான்‌ கேட்க 
விரும்புகிறேன்‌' என்று சொல்ல, ரிஷிகள்‌ கூறலாயினர்‌, 

பலராமரே ! முற்காலத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ ஊக்கத்துடன்‌ 
உழுதஅகொண்டிருந்த குருவினிடம்‌ தவலோகத்தினின்றனு இட்‌ 
தரன்‌ வந்து காரணத்தைக்‌ கேட்கலானான்‌. இந்திரன்‌, (ராஜரிஷி 
யே! அதிகமுயற்சியுடன்‌ இதென்ன காரியம்‌ நடந்துவருகின்‌ 
றது?! எதை உத்தேசித்து இந்தப்பூமியான அ உழப்பகிறது !? 
என்றவினவ, குருராஜன்‌, மஹேந்திர! இந்தகேஷேத்திர த்தில்‌ 
உண்டாகும்‌ மனிதர்கள்‌, பாகெளால்‌ விபெட்டிருக்கின்ற புண்ய 
சாலிகளுடைய லோகங்களை அடையப்டோகின்றார்கள்‌' என்று 
சொன்னான்‌. இந்திரன்‌ அவனைப்‌ பரிஹஹித்து மீண்டும்‌ ஸ்வர்க்க 
லோகம்சென்றான்‌. ராஜரிஷியும்‌ ஓழிவில்லாமல்‌ பூமியை உழுத 
கொண்டேமிருந்தான. இந்திரன்‌, ஒழிவின்‌ றி உழுஅகொண்டிருக்‌ 
இன்ற அந்தக்குருராஜனை அடிக்கடி வந்து வந்து கேட்கெகேட்‌ 
டுப்‌ பரிகாசஞ்செய்தவிட்டிச்‌ சென்றான்‌. அரசன்‌ உக்ரமான தவத்‌ 
துடன்‌ பூமியை உழுதபொழுஅ இந்திரன்‌ தேவர்களைப்பார்த்து, ராஜ 
ரிஷியினடைய எண்ண த்தைவெளியிட்டான்‌, தேவர்கள்‌ இந்தவார்த்‌ 
தையைக்மேட்டு இந்திரனைநோக்கி, (இந்திர ! முடியுமானால்‌ ராஜரிஷி 
யை வரத்தினால்‌ வஞ்சிக்கவேண்டும்‌. இவ்விடத்தில்‌ பிறக்கறமனிதர்‌ 
கள்‌ யாகல்களால்‌ நம்மை ஆராதியாமலே ஸ்வர்க்கத்தை அடைவார்‌ 


சல்யபரவம்‌, ௨௪௭ 


களானால்‌ நமக்கு ஹவிர்ப்பாகம்‌ திடைக்காது' என்றுகூ றினார்கள்‌, 
பிறகு, இந்திரன்‌ ராஜரிஷியிடம்‌ வந்து அப்பொழுது, “உனக்கு 
ஸ்்ரமம்‌ வேண்டாம்‌, நான்சொல்வகைச்‌ செய்‌, அரசனே ! ராஜேந்‌ 
தஇிரனே ! இந்த க்ஷேத்ரத்தில்‌ எந்த மனிதர்கள்‌ ஆலஸ்யமில்லா 
மலும்‌ ஆகாரமில்லாமலுமிருந்து (தவம்புரிந்‌து) சரீரத்தை விவொர்‌ 
களோ அவர்களும்‌, யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்ட மனிதர்களும்‌, 
விலங்குகளும்‌, மற்அம்‌ இறப்பவர்களும்‌, ஸ்வர்க்கத்தை அடைந்தவர்‌ 
களாகக்‌ கடவர்‌! என்றகூறினான்‌. பிறகு, குருராஜன்‌ இந்திர 
னைப்‌ பார்த்து, (அவ்வாறே ஆகட்ம்‌? என்அசொன்னான்‌. பிறகு, 
பலனென்கிற அஸுனே அழித்தவனான இந்திரன்‌ அவனிடத்‌ 
தில்‌ அனுமதிபெற்று மனமகிழ்ச்சியுடன்‌ மீண்டிம்‌ ஸ்வர்க்கத்‌ 
தைக்குறித்து விரைவாகச்‌ சென்றான்‌, யதுஙம்ரேஷ்டரே ! முற்‌ 
காலத்தில்‌ ராஜரிஷியான குருவினால்‌ இந்த க்ஷேத்திரம்‌ இவ்வாறு 
உழப்பட்ட ௮. இந்திரனால்‌ அனுமதிகொடுிக்கப்பெற்று அந்தக்‌ 
(குருராஜன்‌ இந்தப்‌) புண்ணியக்ஷேத்திரத்தில்‌ உயிரைவிட்டான்‌, 
இக்தஸ்தானமானது இந்திரனாலும்‌ அவ்வாறே பிரம்மாதிகளான 
தேவர்களாலும்‌ மதிக்கப்பட்ளெள அ. இதைக்காட்டிலும்‌ சிறந்த 
புண்ணிய ஸ்தலமான து பூமியில்‌ உண்டாகப்போறெதில்லை, இந்த 
க்ஷேத்திரத்தில்‌ எந்த மனிதர்கள்‌ சிறந்த தவம்புரிவார்களோ அவர்‌ 
கள்‌ அனைவர்களும்‌ தேகத்தை விட்டபின்‌ பிரம்மலோகத்தை 
அடைவார்கள்‌. எந்தப்‌ புண்ணியசாலிகளான மனிதர்கள்‌ (இவ்‌ 
விடத்தில்‌) தானம்‌ செய்வார்களோ அவர்களுடைய அந்தத்‌ தான 
மானது அதிசக்கிரமாக ஆயிரமடங்காகின்றது, எந்த மனிதர்‌ 
கள்‌ இவ்விடத்தில்‌ நித்யம்‌ ஈல்ல செய்கைகளில்‌ விருப்பமுள்ள 
வர்களாக வஸிப்பார்களோ அவர்கள்‌ யமனுடைய வாஸஸ்தானத்தை 
ஒருபொழுதும்‌ பார்க்கமாட்டார்கள்‌. எந்த அரசர்கள்‌ மஹாயாகங்‌ 
களால்‌ தேவர்களைப்‌ பூஜிப்பார்களோ அவர்களுக்குப்‌ பூலோகமுள்ள 
வரையில்‌ ஸ்வர்க்கத்தில்‌ வாஸமானஅது நிச்சயம்‌, ஹலாயுதரே ! 
மேலும்‌, தேவராஜனான இந்திரன்‌ இந்த இடத்தில்தான்‌ குருக்ஷேத்‌ 
திர ஸம்பந்தமான ஒரு காை தமைக்‌ கானஞ்செய்‌ இருக்கிறான்‌ அந்தக்‌ 
காதையைக்‌ கேளும்‌, அதன்பொருள்‌; 'குருக்ஷேத்துரத்‌ தினின்று 
காற்றினால்‌ தூற்றப்பட்ட புழுதிகளும்‌ மனிதனைப்‌ பாவியாயிருந்தா 
லும்‌ உத்தமகதியை அடையும்படி செய்கின்றன, எந்தமனிதன்‌, 
குருக்ஷேத்‌இிரத்தை அடைவேன்‌, நான்‌ குருக்ஷேத்திர த்தில்‌ 
வஸிப்பேன்‌? என்ற ிச்சயமுள்ளவனாயிருக்கருனோ அவன்‌ ஸவர்க்‌ 


௨௪௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


கத்தை அடைவான்‌. 'குருக்ஷேத்திரத்தை அடைவோம்‌; நாம்‌ குரு 
க்ஷேத்திரத்தில்‌ வஸிப்போம்‌, அவ்வாறே இருப்பையும்‌ மெளனவிர 
தத்தையும்‌ வீராஸனத்தையும்‌ தியானத்தையும்‌ செய்வோம்‌” என்று 
அடிக்கடி நினைப்ப வர்களும்‌ புலம்புகிறவர்களும்‌ அரத்‌ தஇிலிருந்தாலும்‌ 
(ஸமீபத்தில்‌) இருந்தாலும்‌ நிச்சயமாக ஸ்வர்க்கத்தை அடைவார்‌ 
என்பது, நரங்ரேஷ்டரே ! தேவங்ரேஷ்டர்களும்‌ பிராம்மணோத்த 
மர்களும்‌ அவ்வாறே ந்ருகன்‌ முதலான ராஜம்ரேஷ்டர்களும்‌ சிறந்த 
யாகங்களால்‌ பரமாத்மாவை ஆராதித்துத்‌ தேகங்களைவிட்டு ஈல்ல 
கதியை அடைந்தார்கள்‌. தரந்துகை, ரந்துகை என்கிற இரண்‌டு நதிக 
ளுக்கும்‌ ராமஹ்‌ர தங்களுக்கும்‌ மசக்ருகதீர்த்தத்திற்கும்‌ இடையி 
லுள்ள இந்தக்‌ குருக்ஷேத்ரத்திலுள்ள ஸமந்தபஞ்சகமான ௮ பிரம்ம 
தேவருக்கு உத்‌ த.ரவேதி யென்று சொல்லப்படுகின்றது, இது மங்கள 
கரமான து ; மஹாபுண்ணியமான து ; தேவர்களுக்கு மிக்க ஸம்மத 
மானது ; ஸ்வர்க்கத்திற்குரிய குணங்களோடிகூடியது, ஆதலால்‌, 
(இவ்விடத்தில்‌) யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்படம்‌ அரசர்களெல்லோரும்‌ 
எப்பொழுதும்‌ அக்ஷயமான புண்ணியகதியை அடைவார்கள்‌, இந்‌ 
திரன்‌ அப்பொழு பிரம்மா இகளோடுசேர்ந்து தானே இவ்வண்ணம்‌ 
உரைத்தான்‌. அவையெல்லாம்‌ பிரம்ம விஷ்ணு மகேம்வரர்களால்‌ 
அங்ககரிக்கப்பட்டன' என்று கூறினார்கள்‌, 

. ஐம்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
ஹ்ரதப்ரவேச பர்வம்‌, (தொடர்ச்சீ,) 
== 
. (பலராமர்‌ மித்ராவநணஙம்ரமத்தில்‌ நாரதரிடமிருந்து பீமனுக்கும்‌ 
துர்யோதனனுக்கும்‌ ' கதாயுத்தத்தின்‌ தொடக்கத்தைக்கேட்டு 
அதனைப்பார்க்கவிநம்பிக்‌ தநகேஷேத்திரத்துக்குத்‌ 
திரும்பி வந்தது.) 

ஜனமேஜயரே ! பிறகு, ஸாத்வதகுலத்‌்தில்‌ தோன்றிய பல 
ராமர்‌ குருக்ேத்‌ இரத்தைக்கண்டு கொடுக்கவேண்டிய வஸ்துக்களைக்‌ 
கொடுத்து மிகப்பெரிதும்‌ பரிசுத்தமான தும்‌ இலுப்பைத்தோப்புட 
னும்‌ மாந்தோப்புடனும்‌ கூடியதும்‌ இத்திமரங்களாலும்‌ ஆலமரங்க 
ளாலும்‌ நெருங்கிய அம்‌, புன்கமரங்களா லும்‌ பலாமரங்களாலும்‌ மருத 
மரங்களாலும்‌ நெருங்கியதும்‌ பாவனமாயிருப்ப அமான ஆமரமத்தை 
அடைந்தார்‌, யாதவர்களூள்‌ சிறந்தவரான பலராமீர்‌ மிகச்றெந்ததும்‌ 


சல்யப்ரவம்‌. ௨௪௯ 


பரிசுத்தமான  அடையாளங்களுடன்கூடியதமான அந்த ஆம்ர 
மத்தைக்‌ கண்டு அந்த ரிஷிகளனைவரையும்‌ பார்த்து, “இந்த உத்‌ 
தமமான ஆற்ரமமானது யாருடையது?” என்று வினவினார்‌. 
அரசரே ! அவர்களனைவரும்‌ மஹாத்மாவான அவரைப்‌ பார்த்து, 
(ராமரே! இந்த ஆம்ரமமானத முன்பு யாருடையதாயிருந்த 
தென்பதை விஸ்தாரமாகக்கேளும்‌. இந்த இடத்தில்‌ முற்காலத்‌ 
தில்‌ ஸ்ருஷ்டிஸ்‌திதிஸம்ஹாரங்களால்‌ விளையாடுகின்ற விஷ்ணுவான 
வர்‌ உத்தமமான தவம்புரிந்தார்‌, இந்த இடத்தில்‌ இந்த விஆணுவி 
னுடைய சாங்வதமான எல்லா யஜ்ஞங்களும்‌ முறைப்படி நிறை 
வேறின. பிரஜைகளுக்கு நாதரே ! இர்த இடத்துலேயே பால்யம்‌ 
தொடங்கிப்‌ பிரம்மசாரிணியாயிருந்த விருத்‌ தப்பிராம்மணியானவள்‌ 
யோகத்தையும்‌ தவத்தையும்செய்து ஸ்வர்க்கத்தை அடைந்தாள்‌, 
மன்னரே ! மஹாத்மாவான சாண்டில்யருடைய புத்திரியான ஸ்ரீமதி 
யானவள்‌ விரதத்தை மேற்கொண்டவளும்‌ ஸாத்வியும்‌ நியமமுள்ள 
வளும்‌ பிரம்மசாரிணியுமாயிருந்தாள்‌, அவளும்‌ சிறந்த யோகத்தை 
யடைந்து மிக்க உத்தமமான ஸ்வர்க்கத்தை அடைந்தாள்‌. மஹா 
ராஜரே ! அந்த ஸ்ரீமநியானவள்‌ பயனுள்ளதான அமவமேதத்‌ தி 
னுடைய நல்ல பயனை ஆம்ரமத்தில்‌ அனுபவித்து மஹாத்மாக்‌ 
களால்‌ பூஜிக்கப்பட்டவளாகி ஸவர்க்கத்தை அடைந்தாள்‌? என்றனர்‌, 
யதுநந்தன ரான அந்தப்‌ பலராமர்‌ புண்ணியமான ஆமரமத்தை 
அடைக்கு தரிசித்து இமயமலையினுடைய சாரலிலிருக்கிற அந்த 
ரிஷிகளையும்‌ அபிவாதனம்செய்.த மாலைக்கடனனை த்தையும்‌ நிறை 
வேற்றிக்கொண்டு மலையின்மீது ஏறினார்‌, பிறகு, பனேமரத்தைக்‌ 
கொடியாகக்கொண்ட அவர்‌, சிறிது தூரம்‌ மலையில்சென்று உத்தம 
மான புண்ணிய தீர்த்தத்‌ தில்‌ ஸ்கானஞ்செய்த அதிக ஆச்சர்யத்தை 
அடைந்தார்‌, பலராமர்‌ ஸரஸவதி௩ இக்கு உற்பத்திஸ்தானமிருக்கின்‌ற 
ப்ல௯்ப்ரஸ்‌ரவணத்தையும்‌ தீர்த்தங்களுள்‌ மிகச்சிறந்த தீர்த்தமான 
காரபசன த்தையும்‌ அடைந்தார்‌, மஹாபலசாலியும்‌ யுத்தத்தில்கெட்ட 
மதங்கொண்டவருமான அவர்‌ அவ்விடத்திலும்‌ தானம்செய்து பரி 
சுத்தமாயிருப்ப தும்‌ அ திகக்‌ குளிர்ச்சியுள்ளதும்‌ அமுக்கல்லாததும்‌ 
சுத்தமாயிருப்ப அமான தீர்த்தத்தில்‌ ஸ்நானஞ்செய்து பித்ருக்களை 
யும்‌ தேவதைகளையும்‌ நன்கு திருப்திசெய்தார்‌, அவர்‌ அந்த 
இடத்திலும்‌ ஸந்யாஹிகளோடும்‌ பிராம்மணர்களோடும்‌ ஓரிரவு 
வித்துப்‌ பரிசுத்தமான மித்‌ராவருணர்களுடைய  ஆமரமத்தை 
அடைந்தார்‌, எந்தவிடத்‌ தில்முற்காலத்தில்இந்‌ இரனும்‌ அக்னியும்‌ அர்ய 
1 ௩௨ 


௨௦ ஸ்ரீமஹாபரரதம்‌, 


மனும்‌ பிரீதியடைந்தார்களோ அந்தஇடத்தைக்‌ கு நித்து அந்தப்‌ 
பலராமர்‌ காரபசனத்இினின்று வந்தார்‌, தர்மத்தில்‌ மனமுள்ளவரும்‌ 
மஹாபலசாலியும்‌ யாதவர்களூள்‌ சிறந்தவருமான அவர்‌ அவ்விடத்தி 
லும்‌ ஸ்கானஞ்செய்து அதிகப்ரீதியையடைகந்து ரிஷிகளோடும்‌ ஹித்‌ 
தர்களோடிம்கூடினவராக்‌ உட்கார்க்துகொண்டு பரிசுத்தமானகதைக 
ளைக்கேட்டார்‌. அவ்வாறு அவர்கள்‌ இருந்துகொண்டிருக்கும்தருணத்‌ 
தில்‌ பகவானான நா ர தமஹரிஷியானவர்‌ சாமர்‌ வீற்றிருக்கின்ற அந்த 
இடத்தை வந்தடைந்தார்‌. அரசரே ! ஜடாமண்டலத்தனால்‌ சூழப்‌ 
யட்டவரும்‌, தர்ப்பபவித்‌ திரமணிந்தவரும்‌, ம.ரவுரியுதெதவரும்‌, மிக்க 
தவமுடையவரும்‌, பொன்மயமான தண்டத்தையும்கமண்ட லுவையும்‌ 
தரித்தவமரும்‌, இனிய ஓசையுள்ள அம்‌ மன த்துக்கனியதுமான 
அப்படிப்பட்ட மஹதி என்டிறவீணையை எடுத்துக்கொண்டு நீர்த்‌ 
தனம்‌ செய்வதிலும்‌ பாவெதிலும்‌ ஸமர்த்தரும்‌, தேவர்களா 
லும்‌ பிராம்மணர்களாலும்‌ பூஜிக்கப்பட்டவரும்‌, கலகங்களுக்கு 
உற்பத்‌ இஸ்தானமாயிருப்பவரும்‌, எப்பொழுதும்‌ கலகப்பிரியரு 
மான நாரதபகவான்‌ ஸ்ரீமானான பலராமரிருக்குமிடம்‌ வந்தார்‌. 
அந்தப்பல.ராமர்‌ எழுந்து அவரைப்‌ பூஜித்து விரதானுஷ்டானமுள்ள 
வரான தேவரிஷியைப்டார்‌ த்‌ துக்கெள ரவர்களைப்ப ற்றிஉள்ளபடி வின 
வினார்‌. வேந்தரே ! எல்லாவேதங்களையும்‌ அறிந்தவரான நாரதர்‌ 
அப்பொழுது பலராமருக்கு ஈடந்த கெளரவர்களுடைய கேஷேம 
மனைத்தையும்‌ உள்ளபடி உரைத்தார்‌, பிறகு; ரோகிணிபுத்‌ திர. ரான 
பலராமர்‌ நாரதமைப்பார்த்துத்‌ இினமானவாக்குடன்‌ வினவலாயினர்‌, 

'தபோ தனரே ! அவ்விடத்திலிருந்த அந்குக்ஷத்திரியர்கள்‌ எந்த 
நிலைமையிலிருக்கிறார்கள்‌? இவையனை த்.அம்‌ முந்துயே என்னால்‌ கேட்‌ 
கப்பட்டன. அயினும்‌ விஸ்தாரமாகக்கேட்கும்விஷயத்‌ தில்‌எனக்கு 
அதிக ஆவல்‌ உண்டாயிருக்கிறது' என்றுவினவ, நார தர்‌, “முந்தியே 
பீஷ்மரும்‌ துரோணரும்‌ ஹிந்துராஜனான ஜயத்‌.ர தனும்கொல்லப்பட்‌ 
டார்கள்‌; ஸூர்யகுமாரனானகர்ணன்‌ கொல்லப்பட்டான்‌ ; மஹா தர்க 
ளான இந்தக்கர்ணனுடைய புத்திரர்களும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, 
ரோடணி ஈந்தனரே ! பூரிரரவஸும்‌ சிறந்த வீர்யமுள்ளமத்ர ராஜ 
னைசல்யனும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, இவர்களும்‌ ப்ஹாபலசாலிகளும்‌ 
யுத்தங்களில்‌ பின்வாங்காதவர்களுமான மற்றும்‌ பலஅரசர்களும்‌ ராஜ 
புத்‌ இிரர்களும்‌ குருராஜனான துர்யோ தனனுக்குப்‌ , பிரியத்தைச்செய்‌ 
யக்கருஇப்‌ பிரியமான உயிரில்‌ ஆசையைவிட்டுப்‌ போர்புரிந்து அங்‌ 
குக்கொல்லப்பட்டார்கள்‌, மிக்கபுஜபலமுள்ளவரே |, மாதவரே ! அம்‌ 


சல்யபர்வம்‌, உ௫க 


தத்துர்யோதனனுடையபடையில்‌ கொல்லப்படாமலிருக்கின்‌றவரை 
என்னிடத்தினின்‌அ கேளும்‌, தார்த்தராஷ்டிரனுடைய சேனை 
யில்‌ யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களை அழிப்பவர்களான கிருபர்‌, கிருதவர்‌ 
மா, வீர்யவானன அரோணபுத்திரர்‌ இம்மூவர்களே மிகுந்தவர்‌ 
கள்‌, ராமரே ! அவர்களும்‌ அப்பொழுது பயத்தினால்‌ பத்துத்திசை 
களிலும்‌ ஓடினார்கள்‌.  துர்யோதனன்‌, சேனைகொல்லப்பட்டிக்‌ 
காலாட்களும்‌௨டவே, அ தஇிகத்துன்பமுற்றதவகை த்வைபாயனமென்கிற 
மடுவில்பிரவேசித்தான்‌. அப்பொழுது, ஸ்‌ தம்பனம்செய்யப்பட்டிருக்‌ 
இன்ற ஜலத்தில்‌ படதெதிருக்கன்ற அர்யோதனனைப்‌ பாண்டவர்கள்‌ 
தஇருஷ்ணனோகெட மிக்ககிமையான சொற்களால்‌ துன்பஞ்செய்‌ 
தார்கள்‌. ராமரே ! பலசாலியும்‌ வீரனுமான அந்தத்‌ துர்யோதனன்‌ 
நான்கு பக்கத்திலும்‌ கஞ்சொற்களால்‌ அன்பத்தை உண்டெண்ணப்‌ 
பட்டு, பெரிதான கதாயுதத்தைக்‌ கையிலெடுத்‌ துக்கொண்டு மஃபவி 
லிருந்த எழுந்திருந்தான்‌, அந்தத்‌ துரியோதனனும்‌ இப்பொழுது 
பீமஸேனலேடூ எதிர்த்து யுத்தம்செய்வதற்காக அருகில்‌ வந்திருக்கி 
முன்‌, ராமரே ! இப்பொழுது அவ்விருவருக்கும்‌ மிக்கபயங்க ரமான 
யுத்தம்‌ நடக்கப்போகின்றது, மாதவரே ! உமக்கு விருப்பமிருந்தால்‌ 
செல்லும்‌. தாமதிக்கவேண்டாம்‌. உமக்கு எண்ணமிருக்குமானால்‌ 
இிஷ்யர்களுடைய மகாகோரமான யுத்தத்தைப்‌ பாரும்‌ என்று கூறி 
னார்‌. பலராமர்‌ நாரதருடைய வார்த்தையைக்கேட்‌ அந்தப்‌ பிராம்ம 
ண~ோத்தமர்களைப்‌ பூஜித்துத்‌ தம்முடன்‌ வந்திருந்த அனைவரையும்‌ 
அனுப்பினார்‌. அந்தப்‌ பலராமர்‌, தம்முடன்வந்திருக்த வேலைக்‌ 
காரர்களை “த்வாரகைக்குப்‌ போகலாம்‌” என்று கட்டளையிட்டார்‌, 
நெறிதவறாதவரான அந்தப்‌ பலராமர்‌, பிறகு, மலைகளுள்‌ சிறந்த 
தான இமயமலையிலுள்ள மங்களகரமான ப்லக்ஷப்ரஸ்ரவணமென்‌ 
திற தீர்த்தத்தினினஅ தழேயிறங்கி, மனத்தில்‌ ப்ரீதியடை-௩்அு, பெரி 
தான தர்த்‌ தபலனைக்கேட்டப்‌ ரொம்மணர்களுடையஸங்நிதியில்‌ இந்த 
ஸ்லோகத்தைக்‌ கானம்செய்தார்‌. (அதன்பொருள்‌,) ‘ஸரஸ்வதிகதி 
மில்‌ வாஸஞ்செய்வதினாலுண்டான ப்ரீதிக்கு ஸமமான ப்ரீதிஏது ! 
ஸரஸ்வதிநதியில்‌ வாஸ செய்வதினலுண்டான குணங்களுக்கு 
ஸமமான குணங்கள்‌ எவை ? ஸரஸ்வதிநதியை அடைந்து ஸ்வா்க்‌ 
கத்தை அடைந்த ஜனங்களும்‌, ஸாரஸ்வதி௩ தியை எப்பொழுதும்‌ 
நினைப்பார்கள்‌, ஸாஸ்வதிநதியான அ எல்லா,நதிகளுள்ளும்‌ பரிசுத்த 
மானது, ஸாஸ்வதி எப்பொழுதும்‌ உலகங்களுக்கு மங்களத்தை 
விளைவிக்கின்றது. ஸரஸ்வதுயையடைக்த ஜனங்கள்‌ விண்ணுலகி 


௨௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌: 


லும்‌ இம்மண்ணாலலஃிலும்‌ பாவத்தைட்பற்றி எப்பொழுதமேதுக்கிக்க 
மாட்டார்கள்‌! என்பது, பிறகு, பகைவர்களை வாட்பெவரான பல 
ராமர்‌, -ப்ரீதிய்டன்‌ . ஸரஸ்வதியை அடிக்கடி பார்‌ த்‌ துக்கொண்டு 
குதிரைகள்‌ கட்டின வெண்ணிறமுள்ள ரதத்தில்‌ ஏநினார்‌. யதுபுங்க 
வரான அந்தப்பலராமர்‌ சிஷ்யர்களுள்‌ நேர்ந்திருக்கிற யுத்தத்தைப்‌ 
பார்க்கவிரும்பி விரைவாகச்செல் லுகன்ற அந்த ரதத்தோடி வர்து 
சேர்ந்தார்‌. ஜனமேஜயரே ! இவ்வாறு அந்த யுத்தமானது நெருக்க 
மாக ௩டந்தது, அச்சமயத்தில்‌ திருதராஷ்டிரன்‌ துக்கத்துடன்‌ 
ஸஞ்சய ! கதாயுத்தமானது ஸமீபித்திருக்கும்போஅு, பலராமர்‌ 
அருகில்‌ வந்‌ திருப்பதைக்கேட்‌ என்னுடைய குமாரனான அர்யோத 
னன்‌ எவ்வாறு பீமனை எதர்த்துப்‌ போர்புரிந்தான்‌ ?) என வின 
வினான்‌. 
ஹ்ரதப்ரவேசபர்லம்‌ முற்றிற்று. 


ஜஐம்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 


கதாயுத்‌ தபாவம்‌, 
== 
(பீமனும்‌ துரியோதனனும்‌ கதாயுத்தத்துக்கு ஸன்னத்தரானது.) 

ஸ்ஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. “மஹாடாகுபலமுள்ளவனும்‌ சிறந்த 
லீர்யமுள்ளவனும்‌ உம்முடைய புத்திரனுமான தஅர்யோதனன்‌ பல 
ராமருடைய ஸாந்நித்யத்தைட்பெற்ற யுத்தம்‌ செய்வதில்‌ விருப்ப 
முள்ளவனாக மனத்தில்‌ மிக்க களிப்பையடைந்தான்‌, பாரதரே! 
துர்யோதன ராஜன்‌ பலராமமரைக்கண்டு எழுந்து ௭ திர்கொண்வெந்து 
அதிகப்பிரீ நதியுடன்‌ யுதிஷ்டிரரைப்பார்த்துக்‌ கூறலானான்‌, “அரச 
னே! இங்கிருந்து ஸமந்தபஞ்சகமென்கிற புண்ணிய க்ஷேத்திரத்‌ 
தைக்குறித்துச்‌ செல்வோம்‌. அது தேவலோகத்தில்‌ பிரம்மதேவ 
ருக்குப்‌ பிரஹித்தமான உ த்தரவேதி, மூவுலகங்களுள்ளும்‌ மிக்க 
பரிசுத்தமான அம்‌ சாம்வதமாயுள்ள தமான அந்த க்ஷேத்திரத்தில்‌ 
யுத்தத்தில்‌ நாசத்தையடைகர்து நிச்சயமாக ஸ்வர்க்கத்தையடைவாய்‌? 
என்றான்‌, மஹாராஜரே! குந்திபுத்திரரும்‌ வீரரும்‌ பிரபுவுமான 
யுதிஷ்டிரர்‌, “அவ்வாறே ஆசூக?” என்ற சொல்லிவிட்டு ஸமந்தபஞ்ச 
கத்தைஙோக்கிச்‌ சென்றார்‌. பிறகு, கோபமுள்ளவனும்‌ காந்தியுள்ள 
வனுமான அர்யோதன ராஜன்‌ பெர்ீய சதையை எடுத்‌ துக்கொண்டு 
பாண்டவர்களோடு கால்களால்‌ நடந்துசென்றான்‌. அவ்வான செல்லு 


சலயபரவம்‌. ௨௫௩ 


இன்றவனும்‌ கதையைக்‌ கையிற்கொண்டவனும்‌ கவசம்‌ பூண்டவனு 
மான தர்யோதனனை ஆகாசசஞ்சாரிகளான தேவர்கள்‌, .ஈல்லது; 
நல்ல? என்று புகழ்ந்தார்கள்‌. அந்த இடத்தில்‌ வாத்தியங்களை வா 
இக்கின்ற அப்படிப்பட்டமனிதர்களும்‌ கண்டு களிப்புற்றார்கள்‌, 
பாண்டவர்களால்‌ சூழப்பட்டவனும்‌ குருதேசத்து அரசனும்‌ உம்‌ 
முடைய குமாரனுமான அந்தத்துரியோதனன்‌ மதங்கொண்ட 
இறந்த யானையினுடைய நடையை அடைந்து சென்றான்‌. பிறகு, . 
சமங்கநாதங்களாலும்‌ பேரிகளுடைய பேரொலிகளாலும்‌ சூரர்களு 
டைய ஹிம்ம௩காதங்களாலும்‌ திக்குக்களெல்லாம்‌ நிறைக்கப்பட்டன. 
பிறகு, சிறந்த புருஷர்களுள்‌ உத்தமாகளான அவர்களோ மேற்குமுக 
மாக உம்முடைய புத்‌திரனாலே குறிக்கப்பட்ட இடமும்‌ ஸரஸ்வதி 
யின்‌ தென்புறமாயிருக்கின்ற தும்‌ நற்கதியைக்‌ கொடிக்கின்றதும்‌ உத்‌ 
தமதர்த்தத்துடன்கூடியதமான குருக்ஷத்‌ரத்தை அடைந்தார்கள்‌. 
களர்மண்ணில்லாத அந்த இடத்தில்‌ அவர்கள்‌ யுத்தம்செய்ய விரும்‌ 
பினார்கள்‌. மகாராஜரே ! பிறகு, பீமன்‌ கவசத்தை அணிந்துகொண்‌் 
டும்‌ பெரிய முனையுள்ள கதையை எடுத்துக்கொண்டீம்‌ கருடனுக்குச்‌ 
சமமான ரூபத்தைத்தரித்து நின்றான்‌. அரசரே! ஈன்றாகக்‌ கட்டப்‌ 
பட்ட தலைப்பாகையுள்ளவனும்‌ கலப்பில்லாத பொன்னாலாகிய கவ 
சத்தை அணிந்தவனுமான உம்முடையபுத்திரன்‌ பொன்மயமான 
மேருமலைபோல விளங்கினான்‌, அவ்வாஅ ௭ திர்த்தவர்களும்‌ வீரர்‌ 
களுமான அந்தப்‌ பீம அர்யோதனரிருவரும்‌ மிக்க கோபங்கொண்ட 
இரண்டு யானைகள்போல யுத்தத்தில்‌ பிரகாசித்தார்கள்‌, மஹாராஜரே! 
தேர்க்கூட்டத்‌ தினிடையில்‌ நிற்பவர்களும்‌ புருஷபரேஷ்டர்களும்‌ 
பிராதாக்களுமான அவ்விருவரும்‌ உதித்திருக்கின்ற சந்திர ஸூர்யர்‌ 
கள்போல்‌ விளங்கினார்கள்‌, அரசரே! ஒருவரையொருவர்‌ கொல்வதில்‌ 
விருப்பமுள்ளவர்‌எளான அவ்விருவர்களும்‌ கண்களாலே எரிக்கின்ற 
வர்களாடிக்‌ கோபங்கொண்ட இரண்டு மஹாஸீர்ப்பங்கள்‌ போல ஒரு 
வரையொருவர்‌ பார்த்துக்கொண்டார்கள்‌. அரசரே! குருவம்சத்துல்‌ 
உதித்தவனும்‌ சிறந்த வீர்யமுள்ளவனுமான அர்யோதன ராஜன்‌ 
கதையை எடுத்துக்கொண்டு மிக்க மனமகழ்ச்சியுள்ளவனாகவும்‌ 
இரண்‌ கடைவாய்களையும்‌ ஈக்கக்கொண்டவஞகைவும்‌ குரோதத்தி 
னால்‌ கண்கள்‌ சிவந்தவனாகவும்‌ பெருமூச்சுடன்கூடியவனாகவும்‌ ஒரு 
யானை மற்றொரு யானையைப்‌ பார்ப்பதுபோல்‌ பீமஸேனனைப்பார்த்து 
யுத்தத்திற்காக அழைத்தான்‌. வீர்யமுள்ளவனான பீமனும்‌ அவ்வா 
றே உருக்குமயமான கதையைக்‌ கையிலெடுத்‌.அக்கொண்டு காட்டில்‌ 


௨௫௫ ்ரீமஹாபாரத ம்‌, 


ஹிம்மமானது ஹிம்மத்தை அழைப்பதுபோல அரசனான துரியோத 
னனணை அழைத்தான்‌, கதாயுதத்தைக்‌ கையில்‌ எடுத்துக்கொண்ட 
வர்களான அந்தத்‌ ரியோ தனன்விருகோதரனிருவரும்‌ சிகரத்துடன்‌ 
கூடின இரண்மெலைகள்போல யுத்தத்தில்‌ விளங்கினார்கள்‌, மகாராஜ 
ரே! அவ்விருவரும்‌ மிகப்பெருங்கோபமுள்ளவர்கள்‌ ; இருவரும்‌ 
பயங்கரமான பராக்கிரமமுள்ளவர்கள்‌ ; இருவரும்‌ புத்தமொானான பல 
ராமருக்குக்‌ கதாயுத்தத்தில்‌ சிஷ்யர்கள்‌ ; இருவரும்‌ மகாபலசாலி 
கள்‌ ; இருவரும்‌ வருணனுக்குச்சமமான செய்கையுள்ளவர்கள்‌ ; இரு 
வரும்‌ வாஸுஃதேவருக்கும்‌ ராமருக்கும்‌ குபேரனுக்கும்‌ மது கை 
டபர்களுக்கும்‌ ஸமானர்கள்‌ ; இருவரும்‌ ஸுுந்தோபஸுந்தர்களுக்‌ 
குச்சமமான செய்கையுள்ளவர்கள்‌ ; இருவரும்‌ ராம.ராவணர்களுக்‌ 
கும்‌ வாலிஸு-க்கிரீவர்களுக்கும்‌ ஸமானர்கள்‌, சத்துருக்களை த்தபிக்‌ 
கச்‌ செய்பவர்களான அவ்விருவரும்‌ அவ்வாறே காலனுக்கும்‌ ம்ருத்யு 
வுக்கும்‌ ஸமானர்கள்‌, சரத்காலத்தில்‌ ஒருபெண்யானையின்டொரு 
ட்டு மதத்தினால்மயங்கனவைகளும்‌ கொழுப்புள்ளவைகளும்‌ மத 
நீரைப்பெருக்குகின்‌றவைகளுமான இரண்டபெரிய ஆண்யானைகள்‌ 
போல அவ்விருவரும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ எதிர்த்தோடிவந்தார்கள்‌. 
ஒருவரோடொருவர்‌ கோபங்கொண்டவர்களும்‌ பகைவர்களை அடக்கு 
திறவர்களுமான அவ்விருவரும்‌ இரண்ொர்ப்பங்கள்போல ஜ்வலிக்‌ 
இன்றகோபமாகிறவிஷத்தைக்‌ கக்கினார்கள்‌. பரதகுலத்தில்‌ பிறந்த 
வர்களுள்சிறந்தவர்களான அவ்விருவரும்‌ மிக்கபராக்‌ர மமுள்ளவர்‌ 
கள்‌; இரண்ெம்மங்கள்போல (யுத்தத்தில்‌ஒருவராலும்‌) அவமதிக்க 
முடியா தவர்கள்‌; கதாயுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்தர்கள்‌, வீரர்களான அவ்விரு 
வரும்‌ நகங்களையும்‌ கோரப்பற்களையும்‌ ஆயுதங்களாகக்கொண்ட இர 
ண்பெலிகள்போல எவ்லிதத்தினாலும்‌ ஸஃிக்கமுடியா தவர்கள்‌; பிரஜை 
க்ளைஸம்ஹரிக்கின்‌ற பிரளயகாலத்தில்‌ பொங்குகின்ற இரண்ணெழுத்‌ 
இரங்கள்போல (எவ்விதத்தினா லும்‌) காண்டமுடியா தவர்கள்‌, (பகை 
வர்களை) மிகலாட்டகின்‌ றவர்களும்‌ (ஒருவரையொருவர்‌) பார்ப்பவர்‌ 
களும்‌ சத்‌.அருக்களை அடக்குகறெவர்களும்‌ குரும0ரேஷ்டர்களுமான 
அந்தஇ.ண்டு மகாரதர்களும்‌ கோபங்கொண்ட இரண்‌டுஅங்கா ரகக்‌ 
இிரகங்கள்போலவும்‌, மாரிக்காலத்தில்‌ மிக்ககடோரமாகக்கர்ஜித்துக்‌ 
கொண்டு மழையைப்பொழிகின்றவையும்‌ கழ்த்திசையினின்றும்‌ 
மேல்‌ இிசையினின்‌ அம்‌ தோன்றிவர் திருக்கின்‌ றவையுமான இரண்டு 
மேகங்கள்போலவும்‌, மகாத்மாக்களும்‌ மிக்கபலசாலிகளும்‌ கிரணங்க 
ளுள்ளவர்களும்‌ காந்தியுள்ளவர்களும்‌ உதித்திருக்கன்‌ றவர்களூமான 


சல்யபர்வம்‌. உட௫டு 


இரண்‌ பிரளயகாலசூரியர்கள்போலவும்‌ காணப்பட்டார்கள்‌, மிக்க 
புஜலமுள்ளவர்களான அவ்விருவர்களும்‌ மிக்ககோபங்கொண்ட 
இசண்டபெலிகள்போலவும்‌ கர்ஜிக்கின்ற இரண்டுமேகங்கள்போலவும்‌ 
இரண்ெம்மங்கள்போலவும்‌ அதிககோபங்கொண்ட இரண்யொனை 
கள்போலவும்‌ எரிகின்ற இரண்டெெருப்புக்கள்போலவும்‌ கிளர்ச்சி 
அடைந்தார்கள்‌. ரோஷத்தினால்‌ உததடிக்கின்‌ றவர்களும்‌ ஒருவரை 
ஒருவர்‌ பார்க்கின்‌ றவர்களும்‌ மகாபலசாலிகளூமான அவ்விருவர்‌ 
களும்‌ சிகரத்துடன்கூடின இரண்மெலைகள்போலக்‌ காணப்பட்டார்‌ 
கள்‌, மகாபலசாலிகளும்‌ கதையைக்கையில்கொண்ட வர்களும்‌ புருஷ 
ஸ்ரேஷ்டர்களுமான அவ்விருவரும்‌ எதிர்த்தார்கள்‌, இருவரும்‌ 
அதிகஸந்தோஷமுள்ளவர்கள்‌. இருவரும்‌ மிகமதிக்கப்பெற்றவர்கள்‌, 
புருஷங்ரேஷ்டர்களான அர்யோதனன்‌, விருகோதரன்‌ இருவரும்‌ 
கனைக்கின்ற இரண்‌ட்‌ ஜாதிக்குதிரைகள்போலவும்‌ கர்ஜிக்கின்‌ ற 
இரண்டு யானைகள்‌ போலவும்‌ கர்ஜிக்கின்ற இரண்டுவிருஷபங்‌ 
கள்போலவும்‌ பலத்தினால்‌ உன்மத்தர்களான இரண்டு தைத்யர்கள்‌ 
போலவும்‌ விளங்கினார்கள்‌. அரசரே ! பிறகு, அர்யோதனன்‌ 
ஸ்ருஞ்சயர்களோடுரிற்பவரும்‌ ஜ்வலிக்கின்‌ றஸர்யன்போலிருப்பவரு 
மான யுதிஷடிரரபைப்பார்த்து, £நானும்பீமனுமாகிய இருவருக்கும்‌ 
இதோ யுத்தம்தொடங்கப்பட்டுவிட்டது. ராஜம0ரேஷ்டர்களே! ஸமீ 
பத்தில்‌ உட்கார்ந்துகொண்டு யுத்தத்தைப்பாருங்கள்‌' என்‌அகூறி 
னான்‌. பிறகு, நன்றாகஉட்கார்ந்துகொண்டிருப்பதும்‌ மிக்க பெரிது 
மான அந்தராஜமண்டலமான து ஆகாயத்தில்பிரகாசிக்கின்ற ஸூர்ய 
மண்டலம்போலக்‌ காணப்பட்டது, மகாராஜரே! மகாபாகுபலமுள்ள 
வரும்‌ மிக்கஓளிபொருந்தியவரும்‌ அவர்களுடையமத்தியில்‌ உட்கார்ந்‌ 
தவரும்‌ நாற்புறங்களிலும்‌ பூஜிக்கப்படுகின்‌ றவரும்‌' கறதுப்புவஸ்திரம்‌ 
தரித்தவரும்‌ வெண்ணிறமுள்ளவருமான பலராமர்‌ அரசர்களுடைய 
நடுவிலிருக்‌ தகொண்டு இரவில்‌ ஈக்ஷத்திரங்களால்‌ சூழப்பட்டிருக்‌ 
இன்ற பூர்ணசந்நிரன்போல்‌ விளங்கினார்‌, மகாராஜரே ! அப்படி கதை . 
யைக்‌ கையிலெடுித்‌தவர்களும்‌ எவ்விதத்தினாலும்‌ (எவராலும்‌) தாங்க 
முடியா தவர்களுமான அவ்விருவரும்‌ ககஞ்சொற்களாலே ஒருவரை 
ஒருவர்‌ துன்பமு.அம்படி செய்‌ அகொண்டு நின்றார்கள்‌. பிறகு, 
கெளரவர்களுள்‌ சிறந்தவர்களான அவ்விருவரும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
பார்த்து அப்பிரியமான வாக்யங்களைஉரைத்து யுத்தத்தில்‌ விருத்திர 
னும்‌ இந்திரனும்போல ஏறிட்டுப்பார்த்‌ துக்கொண்டு அங்குநின்றார்‌ 
கள்‌? என்றுகூறினான்‌, 


௨௫௬ ்ரீமஹாப்ாரதம்‌. 


ஐம்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
கதாயுததப்‌ ரவம்‌. (தோடர்ச்சீ,) 
க=95 => 
(பீமனுகீகும்‌ துர்யோதனனுக்கும்‌ வீரவாதம்‌.) 

ஹனமேஜயரே! பிறகு, நெருங்னெ வாக்குச்சண்டைநேர்ந்தது, 
அந்தஸமயத்‌ தில்‌ திருதராஷ்டி 7 ராஜன்‌ துக்கத்துடன்‌ இதனைஉமைக்‌. 
கலானான்‌. “இப்படிப்பட்ட இந்தமுடிவுஏ ற்பககிற மனுஷ்யத்‌ தன்மை 
யானது நிந்திக்கத்தக்கது, பதினோர்‌ அக்ஷெளகிணி சேனைகளுக்குத்‌ 
தலைவனும்‌ குற்றமற்றவனுமான என்குமாரன்‌ எல்லாஅரசர்களையும்‌ 
தன்‌ ஆணைக்குக்‌ இீழ்ப்படுத்தி இந்தப்பூமியை அண்டனுபவித்‌து 
இந்த யுத்தஸமயத்‌ தில்‌ கதையைஎடுத்‌ துக்கொண்டு ஏகாதியாகவும்‌ 
காலாளாகவும்‌ யுத்தத்திற்குச்சென்றான்‌. என்னுடைய குமாரன்‌ உல 
கத்‌. அதுக்கே நாதனாயிருந்‌தும்‌ அனாகன்போலக்‌ கதையை எடுத்துக்கொ 
ண்டு செல்லுன்றானென்றால்‌ அதிருஷ்டத்தைத்தவிர வேறு யாது 
காரணமுள அ ? ஸஞ்சய ! அந்தோ ! என்புத்திரனால்‌ பெருந்துக்கம்‌ 
அடையப்பட்டவிட்ட து? என்றான்‌. அந்த அரசன்‌ இவ்வாறு சொல்‌ 
லிவிட்டுத்‌ துக்கத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவனாகப்‌ பேசாமலிருந்‌அவிட்‌ 
டான்‌, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. I 

ீர்யமுடையவனும்‌ மேகத்தின்‌ இடிமுழக்கம்போன்ற முழக்‌ 
கத்‌துடன்கூடியவனுமான அந்தத்‌ துரியோதனன்‌ ஸந்தோஷத்‌ இனால்‌ 
பெரியகாளைபோலக்‌ கர்ஜித்‌ துக்கொண்டு அப்பொழுது பீமனை யுத்த 
ரங்கத்தில்‌ யுத்தத்திற்காகஅழைத்தான்‌, மஹாபலசாலியான குரு 
ராஜன்‌ பீமனை அழைக்கும்போது, மிக்ககோரமாயும்‌ பலவாராயுமிருக்‌ 
இன்ற உருவங்கள்‌ தோன்றின ; காற்றுக்கள்‌ இடிகளுடன்‌ வீசின; 
புழுத்மழை பொழிந்த அ ; எல்லாத்நிசைகளும்‌ இருளால்‌ ஈன்கு. 
மூடப்பட்டனவாயின; பேரொலியுள்ளவைகளும்‌ பெருங்‌ காற்றுடன்‌ 
கூடியவைகளும்நெருங்கியவைகளும்‌ மமிர்க்கூச்‌ச த்தையுண்பெண்ணு 
இின்றவைகளுமான கொள்ளிக்கட்டைகள்‌ வெடித்‌ அக்கொண்டு ஆகா. 
யத்‌தினின்று நான நாடாகக்‌ கழேவிழுந்தன ; பிரஜைகளுக்கு நாதரே! 


ராஹுவும்‌ பர்வமில்லா தகாலத்தில்‌ ஸூர்யனே விழுங்கியது ; காடு 
களுடனும்‌ மரங்களுடனும்கூடின பூமியான அ அதிகமாகநடுங்கிய த; 
க்ரூரமான காற்றுக்களும்‌ கீழாகப்‌ பரற்கற்களை இறைத்‌ துக்கொண்டு 
உரத்துவீசனெ; மலைகளுடைய சிகரங்களும்‌ பூமியில்‌ விழுந்தன ; பற்‌ 
பலவவைடிவங்களுள்ள மிருகங்களும்‌ பத்துத்திசைகளிலும்‌ ஸஞ்சாரம்‌ 


சல்யபர்வம்‌. ௨௫௭ 


செய்தன; ஈரிகள்‌ காந்தியுள்ளவைகளும்‌ கோரரூபமுள்ளவைகளும்‌ 
மிக்க அச்சந்தருபவைகளுமாகி ஊளையிட்டன ; மிக்க பயங்‌ 
கரமான இடிகளும்‌ மயிர்க்கூச்சத்தை உண்டெண்ணுகின்றவை 
களாயின. சராஜேந்திரரே! ஜவலிக்கின்ற இசையில்‌ மிருகங்கள்‌ 
அமங்களகரமாகச்‌ சப்தித்தன ; ணெற்‌ றிலுள்ள தண்ணீரானது 
நாற்பக்கத்திலும்‌ பொங்கிற்று. அசரீரிகளான பேரொலிகள்‌ பயங்‌ 
கரமாகக்‌ கேட்கப்பட்டன. அந்த விருகோதரன்‌, இவைமுத 
லான நிமித்தங்களைக்கண்‌டு தர்மங்களால்‌ பிரகாசிப்பவரும்‌ ஜ்யேஷ்ட 
ப்ராதாவுமான யுதிஷ்டிரரைப்பார்த்து, மந்தபுத்‌தியுடையவனான 
இந்தத்துரியோதனன்‌ என்னால்‌ ஜயிக்கப்படக்கூடியவன்‌. ஹ்ருதயத்‌ 
திலேயே மறைந்திருக்கின்‌றகோபத்தைக்‌ கெளரவ.ராஜனான துர்யோ 
சனன்மீ.அ, அர்ஜுனன்‌ அக்னியைக்‌ காண்ட.வவனத்தில்விட்டது 
போல விடப்போகிறேன்‌. பாண்டவரே! குருகுலத்திற்குமுடிவைச்‌ 
செய்பவனான இந்தப்பாவியைக்‌ கதையினால்கொன்று உம்முடைய 
இருதயத்திலிருக்கின்ற சல்யத்தை இப்பொழுது நான்‌ பிிங்கப்போ 
தறேன்‌, யுத்தமுனையில்‌ கை தயினால்‌ இந்தப்‌ பாவியைக்கொன்றுகர்த்தி 
மயமான மாலையை இப்பொழுது நான்‌ உமக்குப்‌ போடப்போகி 
றேன்‌, அரசரே!யுத்தத்தில்‌ இந்தப்‌ பெரியகை தயினாலே இப்பொழுது 
ளெக்கப்போகிறேன்‌, இவன்‌ மீண்டும்‌ ஹஸ்‌ திபைட்டணத்தில்‌ பிர 
வேசிக்கப்போடிறதில்லை, தோஷமற்றவரே ! பமதர்களுள்‌ சிறந்தவ 
ரே! படுத்தருக்கையில்‌ ஸர்ப்பங்களை விட்ட அ, அன்னத்தில்‌ விஷமிட்‌ 
டது, பிரமாணகோடியென்னுமிடத்தில்‌ தள்ளினஅ, அரக்குமாளி 
கையில்‌ நெருப்புவைத்த ௮, ஸபையில்‌! பரிஹாஸஞ்செய் த து,எல்லாப்‌ 
பொருள்களையும்‌ கொள்ளைகொண்டஅது, *வனவாஸம்‌ செய்வித்தது, 
ஒருவருஷம்‌ அஜ்ஞாதவாஸஞ செய்வித்‌ தது, இவைகளால்நமக்குண்‌ 
டான இந்தத்‌ துக்கங்களுடைய முடிவை இன்று நான்‌ அடையப்‌ 
போகிறேன்‌. ஒருதினத்தில்‌ இவனைக்கொன்று என்மட்டில்‌ கடனாளி 
யல்லாதவனாகப்போடிறேன்‌, பரதர்களூள்‌ சிறந்தவரே ! கெட்ட . 
புத்தியையுடையவனும்‌ பரிபக்வமடையாத மனமுள்ளவனுமான 
தார்த்தராஷ்டி னுடைய ஆயுளும்‌ தாய்தந்தையமைப்‌ பார்ப்பதும்‌ 
இன்றேடு முடிந்தன. ராஜேந்திரரே ! மஹாராஜரே ! கெட்டபுத்தி 
யுள்ளவனான குருராஜனுடைய ஸெளக்யமும்‌ மீண்டும்‌ ஸ்திரீகளைப்‌ 
பார்ப்பதும்‌ இன்றோ முடிந்தன, குருராஜனான சந்தனுவினுடைய 
குலத்தைக்‌ கெடுக்கவந்த பாவியான துர்யோதனன்‌ இன்றைக்குத்‌ 
* இங்கு பொருட்பொருத்தத்‌அக்காகச்‌ சிறிது மாற்றப்பட அ, 
1 ௩௩ 


௨௫௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


தன்உயிரையும்‌ ஐம்வர்யத்தையும்‌ ராஜ்யத்தையும்‌ இழந்து பூமியில்‌ 
படுக்கப்போகிறான்‌. ராஜாவான திருதராஷ்டிரன்‌ இன்று புத்திரன்‌ 
கொல்லப்பட்டானென்பகைக்கேட்செ சகுனி௰யினடையபுத்‌ தியினால்‌ 
உண்டானதும்‌ செய்யத்தகாததும்‌ அமங்களமுமான காரியத்தை 
நினைக்கப்போகிறான்‌' என்று கூறினன்‌, அரசர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! 
லீர்யசாலியான பீமஸேனன்‌ இவ்வாறு சொல்லிவிட்கெ கதையைக்‌ 
கையிலெடுத்‌ அக்கொண்டு இந்திரன்‌ வீருத்திரனை அழைத்த அதுபோல 
யுத்தத்திற்காக அழைத்துக்கொண்டு எதிரில்‌ நின்றான்‌. கதையைத்‌ 
தூக்கிக்கொண்டிருப்பவனும்‌சிகர த்‌ அடன்கூடின கைலாஸம்போன்ற 
வனுமான அர்யோதனனைக்கண்டு மீண்ட்‌ பமீமஸேனன்‌ கோபமுள்‌ 
ளவனாகக்‌ கூறலானான்‌. “துர்யோதன ! அரசனான திருதராஷ்டிர 
னுடைய அப்படிப்பட்ட கெட்டசெய்கையையும்‌ அவ்வாறே உன்‌ 
னுடைய அவ்விதமான கெட்டசெய்கையையும்‌ வாரணாவதத்தில்‌ 
நடந்த செய்கையையும்‌ நீ நினைத்‌ அுக்கொள்‌ வீட்கெகு விலக்கா 
யிருந்த த்ரெளபதியானவள்‌ ஸபையின்நடவில்‌ அன்பமடைவிக்கப்‌ 
பட்டதும்‌, மேலும்‌ சூதாட்டத்தில்‌ உன்னாலும்‌ சகுனியினாலும்‌அச 
ரான தர்மஈந்தனர்‌ வஞ்சிக்கப்பட்ட தும்‌, வனத்தில்‌ உங்களால்‌உண்டு 
பண்ணப்பட்டு எங்களால்‌ அடையப்பட்ட பெருந்துக்கமும்‌, ஸாமா 
ன்யஜா தியில்‌ பிறந்தவர்கள்போல்‌ எங்களால்‌ விராட௩கரத்‌ தில்‌ அடை 
யப்பட்ட துக்கமுமாகிய அனைத்தையும்‌ இப்போது நாசஞ்செயயப்‌ 
போடுறேன்‌, துஷ்டபுத்தியுள்ளவனே ! பாக்யத்தினால்‌ காணப்பட்‌ 
டாய்‌. பிதாமஹரும்‌ 7 திகர்களுள்‌ சிறந்கவருமான காங்கேயர்‌ உன்‌ 
னிமித்தமாக ரதிகனானசிகண்டியினால்‌ கொல்லப்பட்செ சரதல்பத்‌ 
தில்படுத்‌ திருக்கிறார்‌; த்ரோணரும்‌ கர்ணனும்‌ பிர காபசாலியான ௪ல்ய 
னும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌ ; வைரமாகறெ நெருப்பை முதலில்‌ உண்‌ 
பண்ணினவனும்‌ அந்த ஸுபலகுமாரனுமான சகுனியும்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டான்‌ ; அவ்வாறே பாவியும்‌ த்ரெளபதிக்குத்‌ அயர த்தை உண்டு 
பண்ணினவனுமான டிராதிகாமியும்‌ கொல்லப்பட்டான்‌, சூரர்களும்‌ 
விக்கிரமத்துடன்‌ போர்புரிகின்‌றவர்களுமான உன்னுடைய பிராதாக்‌ 
களனைவரும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. இவர்களும்‌ இன்னும்‌ மற்ற 
அனேக அரசர்களும்‌ உன்னிமித்தமாகக்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, 
உன்னை நான்‌ இப்பொழு கதையினால்‌ கொல்லப்போகிறேன்‌.இதில்‌ 
ஸம்சயமில்லை” என்றான்‌, 

அரசரே ! இவ்வண்ணம்‌ அரசனான (தன்னைப்‌) பார்த்து உரக்‌ 
கப்பேசுகின்ற விருகோதரனை நோக்கி ஸத்யவிக்‌ரமனான உம்முடைய 


ச்லயபரவம்‌. ௨௫௯ 
குமாரன்‌ பயமற்றவனாக உரைக்கலானான்‌.விருகோத.! பலவிதமான 
தற்புகழ்ச்சியினால்‌ யா அபயன்‌ ! இப்பொழுது யுத்தம்‌ செய்‌, குலா தம! 
இப்பொழுது உன்னுடைய யுத்தம்‌.ரத்தையை நான்‌ நீக்கப்போகி 
றேன்‌, உத்தமனான துர்யோதனன்‌ அல்பபலமுள்ளவனான உன்னால்‌ 
வேறு ஸாதாரணமனிதன்போல இவ்வாறு வாக்கினால்‌ பயமடை.யும்‌ 
படி. செய்விப்பதற்கு ஸாத்தியப்படாதவன்‌. வெகுநாளாக விரும்பப்‌ 
பட்டதும்‌ என்மனத்‌ நிலேயேதிருந்‌தகொண்டிருப்ப அம்‌ உன்னுடன்‌ 
செய்வ தமான இந்தக்‌ கதாயுத்தமான து பாக்கியத்தினால்‌ தேவதை 
களால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்விட்ட ௮, தூர்ப்புத்‌ தியுள்ளவனே ! வாக்கி 
னாலும்‌ பற்பல பேச்சினாலும்‌ தற்புகழ்ச்சியினாலும்‌ யாதுபயன்‌ ! செய்‌ 
கையினால்‌ இந்த வார்த்தையை அடக்கிக்கொள்‌,  தாமஸம்‌ செய்யா 
தே' என்று கூறினான்‌. அவனுடைய அந்த வார்த்தையைக்‌ 
கேட்‌ அங்கு வந்திருந்த அரசர்களும்‌ ஸோமகர்களும்‌ அனைவரும்‌ 
புகழ்ந்தார்கள்‌. பிறகு, எல்லாரா லும்‌ ஈன்றாகப்‌ பூஜிக்கப்பட்ட 
வனம்‌ நன்றாக மயிர்க்கூச்சமடைந்த மேனியுள்ளவனுமான குரு௩ந்‌ 
தனன்‌ மீண்ம்‌ யுத்தத்தின்பொருட்பபெ புத்தியைத்‌ தைரியப்படுத்‌ 
துக்‌ கொண்டான்‌. கோபமுள்ளவனும்‌ மதயானேைபோன்‌ றவனுமான 
அந்தத்‌துர்யோதனனை அரசர்கள்‌ கைக்கொட்டுிக்களாலே மீண்மிம்‌ 
அதிக உத்ஸாகத்தையடையும்படி செய்தார்கள்‌. மகாபலசாலியும்‌ 
பாண்நெந்தனனுமான பீமன்‌ கதையை எடுத்துக்கொண்டு மஹா பல 
சாலியான துர்யோதனனைக்குறித்‌து வேகத்தோடு எதிர்த்தோடி 
னான்‌. அச்சமயத்தில்‌ யானைகள்‌ கர்ஜித்தன. அடிக்கடி குதிரை 
களும்‌ கனைத்தன. ஜயத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களான பாண்டவர்‌ 


களுடைய சஸ்திரங்களும்‌ பிரகாசித்தன, 


ஐம்பத்தேட்டாவத அத்யாயம்‌. 
கதாயுத்தபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
=> ™9 

(மீமனுக்கும்‌ துர்யோதனனுக்கும்‌ கதாயுத்தம்‌.) 
பிறகு, தளராதமனமுள்ள துர்யோதனன்‌, அவ்வாறு வந்திருக்‌ 
இன்ற மீமஸேனனைக்கண்டு, கர்ஜித்‌ துக்கொண்டு அதிகவேகத்தோடு 
அவனுக்கு எ திரில்‌ சென்றான்‌. (அவர்கள்‌ ) கொம்புகளூள்ள இரண்டு 
காளைகள்போல ஒருவரோடொருவர்‌ மோதுக்கொண்டார்கள்‌. அடி 
களுடைய பேரிடிபோன்ற சப்தம்‌ உண்டாயிற்று. ஒருவரையொருவர்‌ 
பிடிக்கஎண்ணங்கொண்டவர்களான அவ்விருவருக்கும்‌ இந்திரனுக்‌ 


௨௬௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


கும்‌ பிரஹ்லாதனுக்கும்‌ உண்டான அபோலக்‌ கைகலந்த அம்‌ மயிர்‌ 
சிலிர்த்தலை உண்டெண்ணாுகின்‌ ற தமான யுத்தம்‌ நேர்ந்தது, ரக்தத்தி 
னால்‌ எல்லா அங்கங்களும்‌ நனைக்கப்பட்ட வர்களும்‌ கதையைக்கையில்‌ 
கொண்டவர்களும்‌ மனவுஅ தியுள்ளவர்களும்‌ மஹாபலசாலிகளுமான 

அவ்விருவர்களும்‌ பூத்திருக்கின்ற இரண்டு பலாசவிருக்ஷம்போலக்‌ 
காணப்பட்டார்கள்‌. அவ்வா மிக்க பயங்கரமான அந்த மஹாயுத்தம்‌ 
நடந்துவருந்‌ தருணத்தில்‌ ஆகாயமான அ மின்மினிப்பூச்சிகளுடைய 
கூட்‌டங்களால்‌ (வியாபிக்கப்பட்டத) போலப்‌ பார்க்கத்தக்கதாக 
விளங்கியது, அவ்வாறு ஸங்குலமாயும்‌ மிக்க நெருக்கமாயுமிருக்கின்‌ ற 
அந்த யுத்தம்‌ ஈடந்துவரும்‌ தருணத்தில்‌,யுத்தம்‌ செய்கின்‌ றஇருவரும்‌ 
களைப்படைந்தார்கள்‌. சத்துருக்களை த்‌ தபிக்கச்‌ செய்பவர்களான 
அவ்விருவரும்‌ ஒரு முகூர்த்தகாலம்‌ இளைப்பாறி மதுபடியுமே விசித்‌ 
திரமாயும்‌ மங்களகரமாயுமுள்ள இரண்டகெதைகளை எடுத்துக்கொண்டு 
ஈன்குடோர்புரிந்தார்கள்‌. மஹாவீர்யமுள்ளவர்களும்‌ இளைப்பாறித்தே 
முதலடைந்தவர்களும்‌ புருஷபமரேஷ்டர்களும்‌ பலசாலிகளும்பெண்‌ 
யானை நிமித்தமாகச்சண்டையிடுகின்ற அடங்காதமதங்கொண்ட இர 
ண்ஜெண்யானைபோன்‌ றவர்களும்‌ ஸமமானவீர்யமுள்ளவர்களும்‌ கை 
யிலெடிக்கப்பட்ட கதாயுதத்துடன்கூடியவர்சளூமான அவ்விருவரை 
யுங்கண்டு தேவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ தானவர்களும்‌ அதிக ஸக்தோ 
ஹஷத்தைஅடைந்தார்கள்‌, கதையேந்தநிற்கும்‌ அர்யோதனனையும்‌ விரு 
கோதரனையும்‌ கண்‌ விஜயத்தில்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ ஸ்ம்சய 
முண்டாயிற்று., பிறகு, பலசாலிகளுள்‌ சி றந்தவர்களும்‌ பிரா தாக்களும்‌ 
ஒருவருக்கொருவர்‌ அனாத்தத்தை விளைவிக்கும்‌ ஸமயத்தை விரும்‌ 
பினவர்களுமான அவ்வீருவழும்மறபடியும்‌௭ திர்த்துத்‌ துன்பம்விளை 
விக்கக்கூடிய ஸமயத்தைக்குறித்து முயன்றார்கள்‌. வேந்தரே ! போர்‌ 
காண்பவர்கள்‌ யமதண்டம்‌ போன்றதும்‌ பெரிதாயிருக்கின்றதும்‌ 
இந்திரனுடைய வஜ்ராயுதம்போன்றதும்‌ உயரத்தூக்கப்பட்டதும்‌ 
பயங்கரமாயுள்ள அம்‌ பகைவாகளை நாசஞ்செய்கின்றதுமான கதா 
யுதத்தைக்‌ கண்டார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ மீமஸேனன்‌ கதையைச்‌ 
சுழற்றும்தருணத்தில்‌ ஒரு முகூர்த்தகாலம்‌ கோரமாயும்‌ மிக 
நெருச்கமாயுமுள்ள சப்தம்‌ உண்டாயிற்று, பிறகு, அர்யோதனன்‌ 
ஓப்பற்ற வேகத்துடன்கூடின அந்தக்‌ கதாயுதத்தைச்‌ சுழற்றுதின்ற 
சத்துருவான பாண்டவனைக்சண்டி ஆச்சர்யமுள்ளவனானான்‌, பார 
தரே ! அப்பொழுஅ, வீரனான விருகோதரன்‌, மதுபடியுமே பற்‌ 
பல கதிகளுடனும்‌ மண்டலகதிகளுடனும்‌ ஸஞ்சரித்‌ அச்கொண்டு 


சலயபரவம்‌, ௨௬௧ 


விளங்கினான்‌, ஒருவரையொருவர்‌ கொல்லும்‌ விஷயத்‌ தில்‌ முயற்சி 
யுள்ளவர்களான அவ்விருவரும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ எதிர்த்து, 
இன்பண்டத்துக்காக இரண்‌ பூனைகள்‌ அடித்துக்கொள்வதஅபோல 
அடிக்கடி அடித்துக்கொண்டார்கள்‌, பீமஸேனனோே, அவ்வாறு பல 
விதமான மார்க்கங்களிலும்‌ மண்டலகதிகளிலும்‌ விசித்ரமான கத 
ப்ரத்யாகதங்களிலும்‌ விசித்ரமான கோமூத்ரிகாகதிகளிலும்‌ பற்பல 
விதமாயுள்ள ஸ்தானங்களிலும்‌ ஸஞ்சரித்தான்‌, கதாயுத்தத்தில்‌ 
ஸமர்த்தர்களான அவ்விருவரும்‌ ப்‌.ரஹாரங்களுடைய பரிமோக்ஷம்‌, 
வர்ஜனம்‌, பரிதாவனம்‌, அபித்‌.ரவணம்‌, அக்ஷேபேம்‌, அவஸ்தானம்‌, 
விக்ரஹம்‌, மத்ஸ்யோத்விருத்தம்‌,உருவிருத்தம்‌, அவப்லுதம்‌, உபப்லு 
தம்‌, உபந்யஸ்தம்‌, அபந்யஸ்தம்‌, என இவ்வித கதாயுத்தகதிகளில்‌ 
ஸஞ்சரிக்கின்‌ றவர்களாகிப்‌ பரஸ்பரம்‌  அடித்துகொண்டார்கள்‌, 
கெளரவர்களுள்‌ சிறந்தவர்களான  அவ்விருவிரும்‌ மறுபடியும்‌ 
வஞ்சூத்‌.அக்கொண்டு ஸஞ்சரித்தார்கள்‌. பலவிதமான யுத்தகதிக 
ளால்‌ விளையாடுகின்றவர்களும்‌ அதிக பலசாலிகளூமான அவ்‌ 
விருவரும்‌ மண்டலகதிகளில்‌ ஸஞ்சரித்தார்கள்‌. பகைவர்களை 
அடக்குகிறவர்களும்‌ யுத்தத்தூல்‌ நான்கு பக்கத்திலும்‌ போர்விளை 
யாட்டைக்‌ காண்பிக்கின்றவர்களுமான அவ்விருவர்களும்‌ கதை 
களாலே விரைவாக ஒருவரையொருவர்‌ அடித்தார்கள்‌, மகா 
ராஜரே! ரக்தத்தினால்‌ எல்லாப்பக்கத்திலும்‌ ஈனைக்கப்பட்டிருக்‌ 
இன்ற அவ்விருவரும்‌ இரண்ட தந்தங்களால்‌ ஒன்றோடொன்று 
முட்டிக்கொள்ளும்‌ இரண்யொனைகள்போல விளங்கினார்கள்‌. பகை 
வர்களைவாட்பெவரே ! விருத்திரனுக்கும்‌ இந்திரனுக்கும்‌ க்ரூரமான 
யுத்தம்கடந்ததுடோலப்‌ பிற்பகலில்‌ அவ்விருவருக்கும்மிக்ககோ.ர மான 
அவ்விதயுத்தம்‌ ௩டந்தது. பிறகு, கதையைக்‌ கையில்கொண்டவர்க 
ளான அவ்விருவரும்‌ மண்டலாகாரமானகதியில்‌ நிலைபெற்றார்கள்‌. 
அரசரே ! பலசாலியான தர்யோதனன்‌ வலமாக வட்டமிட்டான்‌, 
அச்சமயத்தில்‌ பீமஸேனன்‌ இடமாக வட்டமிட்டான்‌, மகாராஜரே! 
யுத்தமுனையில்‌ அவ்வாறு ஸஞ்சரிக்கின்ற அந்தப்பீமனுடையவிலாப்‌ 
புறத்தில்‌ துர்யோதனன்‌ அடித்தான்‌. பாரதரே ! பிறகு, பீமன்‌ உம்‌ 
முடைய புத்திரனால்‌ அடிக்கப்பட்ட வனாக அந்த அடியை லக்ஷியம்‌ 
செய்யாமல்‌ பெரிதானகதாயுதத்தைச்‌ சுழற்றினான்‌, மஹாராஜரே ! 
இந்திரனுடைய வஜ்ராயுதத்திற்கொப்பான தும்‌ கோரமான தும்‌ யம 
தண்டம்போலக்‌ கசையிலெடிக்கப்பட்ளெள தமான பீமஸேனனுடைய 


அந்தக்கதையை அவர்கள்‌ கண்டார்கள்‌, கதையைச்‌சழற்றுகின்ற 


௨௬௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


மேஸேனனைக்கண்டு பகைவரைப்யீடிப்பவனான உம்முடையகுமா 
ரன்‌ கோரமானகதையைத் தூக்கித்‌ திருப்பியடி. த்தான்‌. பார தரே! 
உமதுபுத்திரனுடைய கதையினிடத்திலுண்டாகிற காற்றுவேகத்தி 
னால்‌ மிக்கநெருக்கமானசப்தமுண்டாயிற்று ; ஒளியும்தோன்‌ றிய அ. 
தேஜஸ்வியான அந்தத்துர்யோ தனன்‌ தனித்தனியான பற்பலமார்க்‌ 
கங்களிலும்‌ மண்டலக திகளிலும்‌ ஸஞ்சரிக்கன்‌்றவனாக மறுபடியும்‌ 
மனைக்காட்டிலும்‌ அதிகமாகப்‌ பிரகாசித்தான்‌, முழுவேகத்துட 
னங்கூடினபீமனால்‌ சுழற்றப்பட்டபெரியகதையான அ உக்கிரமான 
பேரொலியோடு புகையுடனும்‌ ஜவாலையுடனுங்கூடின நெருப்பைக்‌ 
கக்கியது. துர்யோதனன்‌ பீமஸேனனால்‌ கதைசுழற்றப்பட்டதைக்‌ 
கண்‌ உருக்குமயமான பெரியகதையைச்‌ சுழற்‌ நிக்கொண்‌டு அதிக 
மாகப்‌ பிரகாசித்தான்‌, மஹாத்மாவான அந்தத்துரியோதனனுடைய 
கதையிலிருந்‌துஉண்டாகிறகாற றின்‌ வேகத்தைக்கண்ஸொத்யகியுடன்‌ 
கூடிய எல்லாப்பாண்டவர்களை யும்‌ பயம்வந்தடைந்த த.சத்‌ அருக்களை 
அடக்குறெவர்களான அவ்விருவரும்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ நான்குபக்கத்‌ 
திலும்‌ போர்விளையாட்டைக்‌ காண்பித்‌ அக்கொண்‌டு ஒருவமைஒருவர்‌ 
கதைகளால்‌ விரைவாகஅடித்தார்கள்‌, மஹாராஜரே ! ரக்தத்தனால்‌ 
ஈனைக்கப்பட்டவர்களான அவ்விருவரும்‌ இரண்யொனைகள்‌ தந்தங்க 
ளால்‌ எதிர்ப்பதுபோலப்‌ பரஸ்பரம்‌எ திர்த்து விளங்கினார்கள்‌. விருத்‌ 
திரனுக்கும்‌ இந்திரனுக்கும்‌ யுத்தம்கடக்ததபோலப்‌ பிற்பகலில்‌ அவ்‌ 
விருவருக்கும்‌ அதிககோரமாயும்‌ பஹிரங்கமாயுமுள்ள அப்படிப்‌ 
பட்டயுத்தம்‌ இவ்வானுடடந்தது. ஸன்ன த்தனாக நிற்கின்ற பீமனைக்‌ 
கண்டு மகாபலசாலியானஉம்முடையபுத்‌ திரன்‌ மிக்க ஆச்சாயகரமான 
மார்க்கங்களில்‌ ஸஞ்சரித்‌அக்கொண்டு குந்தீபுத்திரனைக்குறித்து எதி 
ர்த்தோடினான்‌, கோமித்‌துக்கொண்டிருக்கெபீமனோ மிக்ககோபமுன்‌ 
ளவனான அந்தத்து ரியோதன னுடைய மகாவேகமுள்ளதும்‌ ஸவர்‌ 
ணத்திலை அலங்கரிக்கப்பட்டிருப்பதுமான அந்தக்கதையை அடித்‌ 
தான்‌, மகாராஜரே ! அவ்விரண்டு கதாயுதங்களுடையமோ அதலாலு 
முண்டான நெருப்புப்பொறிகளுடன்கூடின சப்தமான அது உரைந்து 
கொள்ளுகின்‌ ற இரண்டவஷஜ்ராயுதங்களுடைய சப்தம்போலத்‌ தோன்‌ 
றியது. மஹாராஜரே ! அந்தயுத்தரங்கத்தில்‌ வேகமுள்ள அம்‌ பீம 
ஸேனனால்‌ ரெயோகிக்கப்பட்ட அம்‌ விழுகின்‌ றஅுமான அந்‌ தக்கதையி 
னால்‌ பூமியான அ நன்றாக நடுங்கியது, ௭ திரியானையைக்காண்பதால்‌ 
கோபம்கொண்ட மதயானைபோன்ற துரியோதனன்‌ போரில்‌ அப்படிப்‌ 
பட்டகதை திருப்பியடிக்கப்பட்டதைப்‌ பொறுக்கவில்லை, அரசனான . 


சல்யபர்வம்‌. ௨௬௩ 


அர்யோதனன்‌ கிச்சயங்கொண்டவகை (க்கதையை) இடப்பக்கத்தில்‌ 
வட்டமாகச்சுழற்றிப்‌ பயங்கரமான வேகமுள்ளகதையினால்‌ குந்தீபுத்‌ 
ரனைத்‌ தலையில்‌அடித்தான்‌. மஹாராஜரே ! உமதுபுத்ரணனால்‌ அந்தக்‌ 
கதையினால்‌ அடிக்கப்பட்ட பாண்நெக்கசனன।னையமீமன்‌ அசையவில்லை, 
இத ஆச்சர்யம்போல்‌ இருந்தது. மன்னரே ! கதையினால்‌ அடிக்கப்‌ 
பட்டும்‌ பீமன்‌ ஓரடியினின்அம்‌ மற்றோர்‌அடி அசையாமலிருந்த 
தாகிய ஆச்சரியத்தை எல்லாச்சேனைகளும்‌ புகழ்ந்தன. பிறகு, பயங்‌ 
கரமான பராக்ரமத்துடன்கூடின பீமன்‌ பமிக்கபெரிதான தும்‌ ப்ரகாச 
முள்ள அம்‌ பொன்னாலலங்கரிக்கப்பட்டதஅமான கதையைத்‌ அரியோ 
தனன்மீ.அ பிரயோகித்தான்‌. மஹாபலசாலியான அரியோ தனன்கலங்‌ 
காதவனாக லாகவத்தினால்‌அந்தஅடியை வீணாகச்செய்‌ தான்‌. அச்சம 
யத்தில்‌ பெரிதானஆச்சரியம்‌ உண்டாயெது. வேந்தரே! பீமனால்பிர 
யோகஃிக்கப்பட்ட தும்‌ பேரிடிமுழக்கம்போல்‌ சப்திக்கன்‌ ற தும்வீணாகக்‌ 
ஒழேவிமுகின்ற தமான அந்தக்கை தயான அபூமியைநபு்கச்செய்த அ. 
கெளரவர்களுள்‌ ௨உ.த்தமனும்‌ மஹாபலசாலியுமான அந்தத்‌துரியோத 
னன்‌, கெளகெங்களென்னும்‌ முறைகளைக்‌ கைப்பற்றி அடிக்கடி 
மேலே அள்ளிக்கொண்டு, கதைவிழுந்ததையும்‌ பீமஸேனன்‌ வஞ்சிக்‌ 
கப்பட்டகையும்‌ அறிந்து அப்பொழுது பீமனை வஞ்சித்‌.அ மிக்க கோ 
பம்கொண்‌டு கதையினால்‌ மார்பில்‌ அடித்தான்‌. மஹாயுத்தத்தூல்‌ கதை 
யினால்‌ அடிக்கப்பட்டவனும்‌ மதிமயக்கமுற்றவனுமான பீமன்‌ உமது 
புத்ரனால்‌ அடிக்கப்பட்செ செய்யவேண்டியகாரியத்தை அறியவில்லை, 
அரசரே ! அவன்‌ அவ்வாறிருக்கும்பொழுது ஸோமகர்களூம்‌ பாண்‌ 
டவர்களும்‌ தம்‌எண்ணம்‌ மிகஅழிந்தவர்களும்‌ மகிழ்ச்சியற்றமனமுள்‌ 
ளவர்களும்‌ ஆனார்கள்‌. அவன்‌ அந்தஅடியினால்‌ யானைபோலக்‌ கோப 
மூட்டப்பட்ட வனாகி யானேபோன்ற உமதுகுமாரனை யானைபோல்‌ 
எதிர்த்து ஓடினான்‌. பிறகு, பீமன்‌ ஹிம்மமானது வேகத்துடன்‌ 
காட்யொனையை எதிர்த்து ஓவெதபோல உமதுபுத்ரனைநோக்கி விரை 
வாகக்‌ கதையுடன்‌ எதிர்த்‌ துஓடினான்‌. அரசரே ! கதையைப்பிரயோ 
திப்ப தில்‌ ஸமர்த்தனானபீமன்‌ அரசனான உம்முடைய குமாரனுக்கு 
அருநில்‌ வந்து அவனைக்குறித்‌. துக்‌ கதையைச்‌ சுழற்றினான்‌. பீமஸே 
னன்‌ அப்பொழு.௮! துரியோதனனை விலாப்புறத்தில்‌ அடித்தான்‌. அவன்‌ 
அடியினால்‌ மனத்தளர்ச்சியடைக்‌ அஇரண்மெழங்கால்களையும்‌ மண்டி 
மிட்பெ பூமியில்விழுந்தான்‌. ஜகந்காதரே! குருகுலத்தில்‌ பிறந்தவர்‌ 
களுள்‌ சிறந்தவனா அந்தத்‌ துரியோதனன்‌ இரண்டு முழங்கால்களை 
யும்‌ மண்டியிட்பெ பூமியில்விழுந்தவுடன்‌, ஸ்ருஞ்சயர்களுடைய ஆர 


௨௬௪ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


வாரமானது தோன்றியது, பரதங்ரேஷ்டரே! புருஷங்ரேஷ்டனான 
உம்முடையகுமாரன்‌ அந்தஸ்ருஞ்சயர்களுடைய பேரொலியைக்கேட்‌ 
டுப்‌ பொறாமல்‌ மிக்ககோபம்கொண்டான்‌. மஹாடாகுபலமுள்ள அர்‌ 
யோதனன்‌ எழுந்திருந்து மஹாஸர்ப்பம்போலச்‌ சீறிக்கொண்டு இர 
ண்டு கண்களாலும்‌ பீமஸேனனைக்‌ கொளுத்துகிறவன்போலப்‌ பார்த்‌ 
தான்‌, பிறகு, பரதர்களுள்‌சிறந்தவனா।ன அந்தத்துரியோதனன்‌, யுத்‌ 
தத்தில்‌ மீமஸேனனுடைய தலையை நொறுக்கப்போகிறவன்போலக்‌ 
கதையைக்‌ கையில்‌ எடுத்துக்கொண்டு எ திர்த்‌துஓடினான்‌, பயங்கர 
மான பராக்கிரமமுள்ளவனும்‌ மஹாபலசாலியும்‌ மலைபோன்றவனு 
மான அந்தத்‌ துரியோதனன்‌ மஹாத்மாவானமீமனை நெற்றிஜர த்தில்‌ 
அடித்தான்‌. அவன்‌ அசையவில்லை, அரசரே ! யுத்தத்தில்‌ கதை 
மினால்‌ அடிக்கப்பட்டு வெளியில்பெருகுகின்ற ரத்தத்துடன கூடின 
அந்தப்ருதாபுத்‌ரனா।னபமீமன்‌ மதப்பெருக்குள்ள யானைபோல மீண்டிம்‌ 
பிரகாசித்தான்‌, பிறகு, சத்ருக்களை நாசம்செய்பவனும்‌ தனஞ்சய 
னுக்கு மூத்தவ.னஅமானயீமன்‌, வீரர்களைக்கொல்லுகின்றதும்‌ உருக்கு 
மயமானஅம்‌ வஜ்ராயுதத்திற்கும்‌ இடிக்கும்‌ ஒப்பானசத்தத்‌ அடன்‌ 
கூடிய துமானகதையைக்‌ கையில்‌எடுத்தப்‌ பலத்தினால்‌ ஆக்ரமித்துப்‌ 
பகைவனை அடித்தான்‌. மீமஸேனனால்‌ அடிக்கப்பட்டவனும்‌ உமது 
குமாரனுமான அந்தத்‌ துர்யோதனன்‌ உடம்பின்பூட்டுக்கள்‌ கலகலக்‌ 
கச்செய்யப்பட்டவனாடிக்‌ காட்டில்‌ ஈன்றாகப்பூத்ததும்‌ கா ற்றின்வேகத்‌ 
தால்‌ அடிபட்டதும்‌ சுழலுனெறதஅமான பெரிய ஸாலவிருக்ஷம்‌ 
போல விழுந்தான்‌, பிறகு, பாண்டவர்கள்‌ பூமியில்‌ வீழுந்திருக்கின்‌ ற 
உம்முடைய புத்ரனைக்கண்‌ட ஆரவாரம்செயதார்கள்‌ ; ஸந்தோஷிக்க 
வும்‌ ஸக்தோவித்தார்கள்‌. பிறகு, உம்முடையகுமாரன்‌ பிரஜ்ஞையை 
அடைந்து மடுவினின்று ஓர்யானை திளம்புவ தபோல மேலே கிளம்பி 
னான்‌, எப்பொழுதும்‌ பொறாமையுள்ளவனும்‌ மஹாரதனும்‌ அரசனு 
மான அந்தத்‌ துரியோதனன்‌ அப்பொழுது ஈல்ல சிகைஷயுள்ளவன்‌ 
போல நாற்பக்கமும்‌ சுற்றிவந்து எ திரில்மிற்கின்ற பாண்டவனை 
அடித்தான்‌. அவன்‌ அங்கங்கள்‌ தளர்ந்தவனாகிப்‌ பூமியில்‌ விழுந்‌ 
தான்‌. அந்தகக்‌ குருராஜன்‌ யுத்தத்தில்‌ பீமனைப்‌ பராக்கிரமத்தால்‌ 
ழேதள்ளி ஹிம்மநாதம்செய்தான்‌, கதையடியினால்‌ வஜ்ரத்திற்கு 
்‌ ஹமமான அவனுடையகவசத்தையும்‌ பராக்கிரமத்தால்‌ உடைத்‌ 
தான்‌. பிறகூ, ஆகாயத்தில்‌ ஆரவாரிக்கின்ற தேவர்கள்‌ அப்ஸர 
ஸுஃகள்‌ இவர்களுடைய பேரொலி தோன்‌ றியது, தேவர்களால்‌ மிகு 
இயாக வர்ஷிக்கப்பட்ட உத்தமமான பலநிறமுள்ள புஷ்பங்களின்‌ 
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மிகுதியான வர்ஷமும்‌ விழுந்தது. பிறகு, பூமியில்‌ விழுந்திருக்‌ 
கின்ற ஆண்மைமிற்சிறந்தவனான பீமனையும்‌ பலத்தினால்‌ குறைவற்ற 
வனாயிருக்கின்ற கெளரவனையும்‌ மிக்கதிடமாமிருந்த கவசத்தி 
னுடைய பங்கத்தையும்கண்‌ூ பகைவர்கள்‌ மிகப்பயந்தார்கள்‌, பிறகு, 
விருகோதரன்‌ ஒருமுகூர்த்தத்திற்குள்‌ பிரஜழ்ஞையையடைகந்து ரத்தத்‌ 
தினால்‌ ஈனைந்திருக்னெற தனஅுமுகத்தைத்‌ அடைத்துக்கொண்டு 
தைரியத்தைப்‌ பின்பற்றி இருகண்களையும்‌ புரட்டிவிழித்துப்‌ பலத்தி 
னால்‌ நிலைத்‌ நின்றான்‌. பிறகு, பராக்கரமத்தில்‌ யமனுக்குஓப்பான 
நகுல ஸகதேவர்களும்‌ பார்ஷதனுட.ன்கூடியவனும்‌ வீர்யமுள்ளவனு 
மான ஸாத்யகியும்‌ உமதுகுமாரனைக்‌ கொல்லவேண்டுமென்கிற எண்‌ 
ணம்கொண்டவர்களும்‌ “கான்‌, : கான்‌? என்று விரைபவர்களுமாக 
அமைத்‌ அக்கொண்டு எதிர்த்‌ துவந்தார்கள்‌, பலசாலியான பாண்டவன்‌ 
ஸ்ரமமூம்‌ நடுக்கமும்நீங்கனவனாடி மறுபடியும்‌ அவர்களை த்‌ இரும்பச்‌ 
செய்துவிட்‌ட யமன்போலதச்‌ தானே உம்முடையபுத்‌ரனை, தேவ ராஜன்‌ 
உத்தமனான நமுசியை எதிர்த்ததுபோல யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்துச்‌ 
சென்றான்‌, 
ஜஐம்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
கத௱ாயுத்தப்ர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
> > 
(மீ மஸேனன்‌ துர்யோதனனுடைய தோடையைப்‌ பிளந்தது.) 
பிறகு, கெளரவம்ரேஷ்டர்களிருவருக்கும்‌ விருத்தியடைந் 
திருக்கன்ற யுத்தத்தைப்பார்த்து, அச்சமயத்தில்‌, அர்ஜுனன்‌ புக 
முள்ளவரான வாஸுதேவரையநோக்கி, “இந்த இரண்வெிரர்களுள்‌ 
யுத்தத்தில்‌ எவன்‌ சிறந்தவனென்று உம்மால்‌ எண்ணட்பட்டிருக்‌ 
இரான்‌ ? ஜனார்த்தன ரே ! யாருக்கு எந்தக்குணம்‌ சிறந்தது ! இதனைச்‌ 
சொல்வீராக” என்றுவினவ, வாஸுதேவர்‌ கூறலானார்‌, 
.. உபதேசம்‌ இருவருக்கும்‌ ஸமானம்‌, பீமனோ பலத்தினால்‌ 
அதிகரித்தவன்‌, இர்தத்‌ துரியோதனன்‌ விருகோதரனைக்காட்டி 


லும்‌ ஸமர்த்தன்‌; முயற்சியுள்ளவன்‌, பீமஸேனனோ தர்மத்தினால்‌ 


யுத்தஞ்செய்வானாகில்‌ ஜயிக்கமாட்டான்‌, அரந்யமாயத் தினால்‌ யுத்தஞ்‌ 
செய்தால்‌ ஸுுயோதனனைக்‌ கொல்லவே கொல்வான்‌, தேவர்‌ 
களால்‌ அஸுரர்கள்‌ மாயையினால்‌ ஜயிக்கப்பட்‌.டார்களென்று நாம்‌ 
கேட்டிருக்கிறோம்‌. அப்படிப்பட்ட : விரோசனன்‌ இந்திரனால்‌ 
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மாயையினாலேயே ஜமிக்கப்பட்டான்‌, இந்திரன்‌ விருத்திரனுடைய 
தேஜஸை மாயையினால்‌ நாசஞ்செய்தான்‌, ஆதலால்‌, வீரனான 
இந்தவிருகோ தரன்‌ மாயையைக்‌ கைப்பற்றவேண்டும்‌, தனஞ்சய ! 
கூதாமெஸமயத்தில்‌, (உன்னுடைய இரண்டுதொடைகளையும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ கதையினால்‌ பிளப்பேன்‌' என்று துூர்யோதனனைக்‌ குறித்‌ 
துப்‌ பீமன்‌ பிர இஜ்ஞைசெய்‌ தருக்கிறான்‌, பகைவர்களை அழிப்பவ 
னான அப்படிப்பட்ட இந்தப்பீமஸேனன்‌ அந்தப்பிர திஜ்ஞையையும்‌ 
நிறைவேற்றட்டும்‌, மாயாவியான அரசனை மாயையினாலேயே நாசஞ்‌ 
செய்யட்டும்‌. இவன்‌ பலத்தைப்பின்பற்றி நியாயத்தோடு போர்புரிவா 
னாபில்‌, அதனால்‌, அரசரான யுதிஷ்டிரர்‌ ஆபத்திற்கு உள்பட்டவரா 
வார்‌, பாண்நெந்தன ! மீண்மெ சொல்லுவேன்‌. என்னீடத்திலிரு 
நீது தெரிந்துகொள்‌, தர்மராஜருடைய அபராதத்தினால்‌ மீண்டும்‌ 
நம்மைப்‌ பயம்‌ வந்துஅடைந்தது, மிக்கபெரிதான கார்யத்தைச்‌ 
செய்து பீஷ்மர்‌ முதலான கெளரவர்களைக்கொன்று ஜயமும்‌ சிறந்த 
கீர்த்தியும்‌ அடையப்பட்வெட்டன, வைரமும்‌ தீர்த்துக்கொள்‌ 
ளப்பட்விட்டஅு. ஆதலால்‌, இவ்வண்ணம்‌ அடையப்பட்ட 
வெற்றியான அ மீண்டும்‌ ஸம்சயத்‌திற்டெமாக்கப்பட்டதஅ, பாண்டவ 
வீர ! ஒருவனை ஜயிக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ இப்படிப்பட்ட பந்தய 
மானது ஏற்படுத்தப்பட்டமையால்‌ தர்மராஜருக்கு இதுபெரிதான 
துர்ப்புத்தி, துர்யோதனன்‌ ஸமர்த்தன்‌ ; வீரன்‌ ; அவ்வாறே ஒரு 
வழியை அடைந்திருப்பவன்‌; மேலும்‌, புராதனமாயிருப்பதும்‌ தத்‌ 
வார்த்தத்‌ துடன்கூடியதுமான இந்த ர0லோகமானஅ சுக்ராசாரிய 
ரால்‌ கானம்பண்ணப்பட்டிருப்பதாகக்‌ கேள்வி, அதனைச்சொல்லு 
இறேன்‌; என்னிடத்‌ தினின்றும்‌ கேள்‌, அதன்பொருள்‌, “முறியஅடிக்‌ 
கப்பட்டவர்களும்‌ மீண்மெ்‌ இரும்பிவருகின்‌ றவர்களும்‌ ஜயத்தை 
விரும்புகின்‌ றவர்களுமான மிகுந்திருக்கின்‌ற பகைவர்களிடமிருந்து 
பயப்படவேண்டும்‌, ஏனென்றால்‌, அவர்கள்‌ ஒருநிச்சயத்தையடைகந்த 
வர்கள்‌? என்பது, தனஞ்சய ! ஸாஹஸத்தினால்‌ எதிர்ப்பவர்களும்‌ 
உயிரில்‌ ஆசையற்றவர்களுமான வீரர்களுக்கெதிரில்‌ இந்திரனும்‌ 
நிற்பது அஸாத்தியம்‌. முறியஅடிக்கப்பட்டவனும்‌ சேனைகொல்லப்‌ 
பட்டவனும்‌ மவெில்‌ பிரவேசித்தவனும்‌ தோல்வியடைந்து கான 
கத்தை அடையவிருப்பங்கொண்டவனும்‌ ராஜ்யத்தை அடைவதில்‌ 
ஆசையற்றவனுமான இந்தத்‌ துரியோதனனைக்‌ கற்றறிந்தவனான 
எவன்‌ யுத்தத்தில்‌ தேடி மறுபடியும்‌ த்வந்துவயுத்தத்திற்கு அழைப்‌ 
பான்‌ ? எவன்‌ பீமஸேனனைக்கொல்லவேண்டுமென்கெற எண்ணத்தி 
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னால்‌ பதின்மூன் ௮ வருஷம்‌ கதையினால்‌ நல்ல பமயிற்சியைப்பெற்று 
மேலாகவும்‌ குறுக்காகவும்‌ ஸஞ்சரிக்றொனோ அப்படிப்பட்ட துர்யோ 
தனன்‌ ஜயிக்கப்பட்டிருக்கன்ற ஈம்முடைய ராஜ்யத்தைக்‌ கவர்ந்து 
கொள்ளாமலிருப்பானா ! மிக்க புஜபலமுள்ள பீமஸேனன்‌ அந்யா 
யத்தினால்‌ இவனைக்‌ கொல்லாமல்போனால்‌ குருவம்சத்திலுதித்த 
இந்தத்தார்த்தராஷ்டிரன்‌ உங்களுக்கு அரசனாவான்‌? என்அசொன்‌ 
னார்‌. தனஞ்சயனோ மஹாத்மாவான கேசவருடைய இந்தவார்த்தை 
யமைக்கேட்டெ பீமஸேனன்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே 
இடத்தொடையைத்‌ தட்டினான்‌. பிறகு, பீமன்‌ குறிப்பைத்தெரிந்து 
கொண்டி சதையுடன்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ விசித்திரமானமண்டலகதி 
களிலும்‌ யமகங்களிலும்‌ இதர கதிகளிலும்‌ ஸஞ்சாபம்செய்தான்‌, 
அரசரே ! பாண்டவன்‌ வலமாகவும்‌ இடமாகவும்‌ கோமூத்ரி கதியுட 
னும்‌ சுற்றிச்‌ சத்துருவை மயக்குகிறவன்போல ஸஞ்சாரம்பண்ணி 
னான்‌, அவ்வாறே, கதையின்வழியில்‌ ஸமர்த்தனான உம்முடைய புத்‌ 
திரனும்‌ பமீமஸேனனைக்கொல்லவேண்டுமென்கிற எண்ணத்தனால்‌ 
லாகவத்துடன்‌ ஆச்சர்யமாக ஸஞ்சா ரம்செய்தான்‌. யுத்தத்தில்‌ கோ 
பங்கொண்ட இரண்யெமன்டோன்‌றவர்களும்‌, சந்தனங்களாலும்‌ கார 
இல்‌ சாந்தினாலும்‌ பூசப்பட்டிருக்கன்‌ற கோரமான இரண்கெதாயுதங்‌ 
களைச்‌ சுழற்றுகின்‌ றவர்களும்‌, வைரத்தினுடைய முடிவை அடைய 
எண்ணங்கொண்டவர்களும்‌,ஒருவரை யொருவர்‌ கொல்லவிரும்பியவர்‌ 
களும்‌, மஹாவீரர்களும்‌, புருஷ ரேஷ்டர்களுமான அவ்விருவரும்‌ 
ஸர்ப்பத்தின்‌ மாம்ஸத்தில்‌ விருப்பமுள்ள இரண்கெருடபக்திகள்‌ 
சண்டையிவெதுபோலப்‌ போர்புரிந்தார்கள்‌, அரசரே ! அந்த யுத்தத்‌ 
தில்‌ விசித்திரமான  மண்டலகதிகளில்‌ ஸஞ்சரிப்பவர்களும்‌ 
ஸமமாக அடிக்கின்‌ றவர்களும்‌ கசூரர்களும்‌ பலசாலிகளும்‌ வாயுவினால்‌ 
இரண்கெடல்கள்‌ பொங்குவதபோலப்‌ பொங்குகின்றவர்களுமான 
துரியோதன ராஜன்‌ பீமன்‌ இருவருடையகதைகளின்‌ மோததலாலும்‌ 
உண்டாகின்ற அக்னிஜ்வாலைகள்‌ அவ்விடத்தில்‌ தோன்றின. மதங்‌ 
கொண்டஇரண்டு யானேகள்போல ஸமமாக அடிக்கின்றவரகளான 
அவ்விருவருடைய கதைகளின்‌ மோதுதலாலும்‌ உண்டாகின்றபே 
ரொலியானது தோன்றியது. அப்பொழுது பயங்கரமாயும்‌ மிக்க 
ஸங்குலமாயும்‌ இருக்கின்ற அந்த யுத்தத்தில்‌ சண்டைசெய்கின்‌ ற 
வர்களும்‌ பகைவர்களை அடக்குகிறவர்களுமான அவ்விருவரும்‌ 
களைப்புற்றார்கள்‌ சத்துருக்களைத்‌ தபிக்கச்செய்பவரே ! அவ்விரு 
வரும்‌ ஒருமுகூர்த்தகாலம்‌ தேறஅதலடைந்து மறபடியுமே கோபங்‌ 


௨௬௮ ஸ்ீமஹாபாரதம்‌. 


கொண்டவர்களாகப்‌ பெரியகதைகளைக்‌ கையில்‌ எடுத்து அடித்துக்‌ 
கொள்ள ஆரம்பித்தார்கள்‌, ராஜேந்திரரே! கதையின்‌ அடிகளால்‌ பரஸ்‌ 
பரம்‌ காயப்படுத்திக்கொள்ளுகின்‌ ற அவ்விருவருக்கும்‌ மிக்ககோர 
மும்‌ வெளிப்படையுமானயுத்தம்‌ நடந்தது, யுத்‌ தத்தில்‌ விரைவாகச்‌ 
செல்பவர்களும்‌ காளையினுடைய கண்போன்‌ற கண்களை யுடையவர்‌ 
களும்‌ பலசாலிகளுமான அவ்விருவீரர்களும்‌ சேற்றில்‌ நிற்கின்ற 
இரண்‌டு கடாமாகெள்போல ஒருவரோடொருவர்‌ அடித்துக்கொண்‌ 
டார்கள்‌, எல்லா அங்கங்களிலும்‌ காயப்படுத்தப்பட்டவர்களும்‌ ரக்‌ 
தத்தினால்‌ நாற்புறத்திலும்‌ ஈனைக்கப்பட்டவர்களுமான அவ்விருவீரர்‌ 
களும்‌ இம௰௰மலையில்‌ பூத்திருக்கின்‌ ற இரண்டு பலாசவிருக்ஷங்கள்‌ 
போலக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌, தஅர்யோதனனோ பிருதாபுத்‌ரனா।ன 
பீமனால்‌ துன்பம்‌ விளைக்கக்கூடிய அவகாசம்‌ காண்பிக்கப்பட்ட 
போது சிறிது புன்னகையுடன்‌ விரைவாக நெருங்கினான்‌. விவே 
இயும்‌ பலசாலியுமான விருகோதரன்‌ ஒருரநொடியில்‌ அந்தத்‌ அர்‌ 
யோதனன்‌ அருகில்‌ வந்திருப்பதைக்‌ கண்‌ அதிகவேகத்தோடு 
அவன்மீது கதையைப்‌ பிரயோகித்தான்‌. உம்முடைய குமாரன்‌ 
அந்த அடியைக்கண்டு அந்த இடத்திலிருந்து விலகினான்‌, அந்‌ 
தக்கதை வீணாகப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தது, கெளரவர்களிற்‌ சிறந்த 
வரே ! உம்முடைய குமாரன்‌ அதிகம்‌ பரபரப்பினால்‌ அந்த அடியை 
விடுவித்‌ தக்கொண்டி பீமஸேனனையும்‌ கதையினால்‌ அடித்தான்‌. 
அளவற்ற தேஜஸுள்ள அந்தப்பீமஸேனனுக்கு ரக்தம்பெருகியதனா 
லும்‌ அடி. பெரிதாகவிழுந்த தனாலும்‌ மூர்ச்சையுண்டாயிற்று. உம்மு 
டையபுத்ரன்‌ யுத்தத்‌ தில்‌ அந்தப்பாண்டவன்‌ மீடிக்கப்பட்டதை அறிய 
வில்லை. பீமனும்‌ மிகப்பீடிக்கப்பட்டிருக்கின்ற சரீரத்தைத்‌ தாங்கிக்‌ 
கொண்டான்‌, உம்முடைய குமாரன்‌ யுத்தத்தில்‌ அந்தப்பீமஸேனனை 
அடிப்பதற்கு ஸன்னத்தமாக நிற்பவனாக எண்ணினான்‌.அக்காரணத்தி 
னால்‌ மறுபடியும்‌ அவனை அடிக்கவில்லை, மன்னரே ! பிறகு, பாண்ட 
வன்‌ ஒரு முகூர்த்தகாலம்‌ தேறுதலடைந்து கதையை எடுத்துக்‌ 
கொண்டு பக்கத்திலிருக்கும்‌ தர்யோதனனை நோக்கி வேகத்தோடு 
எதிர்‌ த்துச்சென்றான்‌. பரதர்களூள்‌ சிறந்த வரே! எதிர்த்‌ துவருகின்‌ றவ 
னும்பரபரப்புள்ளவனும்‌ அளவு £டந்தபமாக்கிரமமுள்ளவனுமான அந்‌ 
தப்‌ பீமஸேனனைக்கண்டு அவனுடைய அந்தக்கதையடியை வீணாகச்‌ 
செய்ய எண்ணம்கொண்டவனும்‌ பெரியமனமுள்ளவனுமான உம்‌ 
முடைய குமாரன்‌ நிற்பதில்புத்தியைச்செலுத்தி விருகோதாரனை வஞ்்‌ 
இக்கவிருப்பங்கொண்டு மேலேசழும்பக்‌ கருதினான்‌. பீமஸேனனோ 


னித னு 


டடம 


சலயபரவம்‌. ௨௬௧௯ 


அரசனுடைய அந்த எண்ணத்தை அறிந்துகொண்டான்‌, அரசரே ! 
பிறகு, பாண்டவன்‌ கதிபேதத்‌ தினால்‌ வஞ்சிக்கிறவனும்‌ மஅபடியுமே 
மேலே எழும்புகன்றவனுமான துர்யோதனனுக்கு எதிரில்‌ஓடிச்‌ சிங்‌ 
கம்‌ போல ௩ஈன்றாகமேலேடாய்ந்து இரண்டொடை களையும்‌ லக்ஷயம்‌ 
வைத்து வேகத்கோடு கதையைப்‌ பிரயோகித்தான்‌, அரசரே! பிறகு, 
பயங்கரமான செய்கையையுடைய பீமனால்‌ பிரயோகிக்கப்பட்ட தும்‌ 
வஜ்ராயுதம்போன்றதுமான அந்தக்‌ கதாயுதமான து துர்யோதனனு 
டைய இனியதோற்றமுள்ள இரண்டமெதொடைகளையும்‌ முறித்தது, 
அரசரே ! பீமஸேனனால்‌ தொடைகள்முறிக்கப்பட்டவனும்‌ புருஷ 
ஸரேஷ்டனுமான அந்த உம்முடையகுமாரன்‌ பூமியை திரொலி 
யிமம்படிசெய்‌அகொண்டு விழுந்தான்‌. இடிகளுடன்கூடினகாற்று 
வீற்று, புழுதிமழையும்‌ பொழிந்தது, பெருமரங்களுடனும்‌ சிறு 
மரங்களுடனும்‌ மலைகளுடனுங்கூடினபூமியும்‌ நங்யெது, பூமிக்கு 
நாதனான அந்தத்துரியோதனன்‌ விழுந்தவுடன்‌, பேரொலியுள்ள அம்‌ 
பிரகாசிக்கன்‌ றதும்‌ இடியுடன்கூடியதும்‌ பயங்கரமானதும்‌ பெரிது 
மானகொள்ளியும்விழுந்தது, பாரதரே ! உம்முடையபுத்திரன்தள்ளப்‌ 
பட்டவுடனே, அச்சமயத்தில்‌ இந்திரன்‌ அப்படிப்பட்டரக்தமழை 
யையும்‌ புழுதிமழையையும்‌ பொழிந்தான்‌, பாரதரே ! அச்சமயத்‌ 
தில்‌ ஆகாயத்தில்‌ யக்ஷர்கள்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ அவ்வாறே பிசாசங்கள்‌ 
 இவர்களுடையபேரொலிகேட்கப்பட்ட த. கோரமான அந்த ஒலியி 
னாலே எல்லாத்திக்குக்களிலும்‌ அனேகமிருகங்கள்பக்ஷிகள்‌ இவற்‌ றின்‌ 
அதிகோரமானசப்தம்‌ தோன்றியது. உம்முடையபுத்திரன்‌ கீழேதள்‌ 
ளப்பட்டவுடனே, அவ்விடத்தில்‌ மிகுநக்திருக்கன்ற குதிரைகளும்‌ 
யானைகளும்‌ மனிதர்களும்‌ பெரியசப்தத்தை வெளியிட்டார்கள்‌. உம்‌ 
முடையபுத்திரன்‌ தள்ளப்பட்டவுடனே, பேரிகள்‌ சங்கங்கள்‌ மிருதங்‌ 
கங்கள்‌ இவற்றின்பேரொலியும்‌ தோன்‌ நிய து; பாதாளமும்சென்றது, 
அரசரே ! அச்சமயத்தில்‌ திக்குக்கள்‌ அநேக கால்களுள்ளவைகளும்‌ 
அனேககைகளுள்ளவைகளும்‌ கோரமான காட்சியுள்ளவைகளும்‌ 
கூத்தாடெின்‌ றவைகளும்‌ பயத்தைக்கொடுக்கின்‌ றவைகளுமான தலை 
யில்லா முண்டங்களால்‌ வியாபிக்கப்பட்டன. மன்னரே! உம்முடைய 
புத்திரன்‌ தள்ளப்பட்ட.வுடனே, த்வஜமுள்ளவர்களும்‌ அஸ்திரமுள்ள 
வர்களும்‌ அவ்வாறே சஸ்திரமுள்ளவர்களும்‌ . ஈநங்கினாரர்கள்‌, அரசர்‌ 
களுள்றெந்தவரே ! மக்களும்‌ கிணறுகளும்‌ ரக்தத்தைக்கக்கின. 
'அதிகவேகமுள்ள நதிகளும்‌ எ திர்த்தோடின. வேந்தரே ! உம்முடைய 
புத்திரனான அர்யோதனன்‌ விழுந்தவுடனே, அப்பொழுது ஸ்திரீகள்‌ 


1) 
௨௭௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


புருஷர்கள்‌ போலவும்‌ புருஷர்களெல்லாம்‌ ஸ்திரீகள்‌ போலவும்‌ . 
ஆனார்கள்‌, பரதர்களூள்‌ சிறந்தவரே ! அந்த ஆச்சர்யகரமான 
உத்பாதங்களைக்‌ கண்டு எல்லாப்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌ பாண்டவர்க 
ரூம்‌ கலங்கின மனத்தையுடையவர்கள்‌ ஆனார்கள்‌, பாரதரே ! 
தேவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ அவ்வாறே அப்ஸரஸுஙுகரூம்‌ உமது 
இரண்கெுமாரர்களுடைய ஆச்சர்யமான யுத்தத்தைப்பேசிக்கொண்டு 
இஷ்டப்படி சென்றார்கள்‌. ராஜேந்திரரே ! அவ்வாறே ஹித்தர்‌ 
களும்‌ வாயுவுடன்‌ ஸஞ்சரிக்கெற சாரணர்களும்‌ ஈரமரேஷ்டர்களான 
பீமதுர்யோதனர்களைப்‌ புகழ்ந்‌துகொண்டு வந்தபடியே சென்றார்கள்‌. 


அறுபதாவது அத்யாயம்‌. 
கதாயுத்தபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 
== 
(பீமஸேனன்‌ துரியோதனனுடைய அநியாயங்களை நினை வுழட்டி 
இடக்காலால்‌ அவன்தலையை உதைத்ததும்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ 
துர்யோதனனைத்‌ தேற்றியதும்‌.) 

உயர்ந்த பெரிய விருக்ஷம்போவத்‌ தள்ளப்பட்டிருக்கின்‌ற அந்‌ 
தத்துர்யோதனனைக்‌ கண்டு அவ்விடத்திலிருந்த பாண்டவர்களனைவ 
ரும்‌ மனத்தில்‌ களிப்படைந்தார்கள்‌ , சிங்கத்தினால்‌ தள்ளப்பட்டமதங்‌ 
கொண்ட யானைபோலிருக்கின்ற துர்யோதனனை எல்லாப்பாண்டவர்‌ 
களும்‌ ஸோமகர்களும்‌ மயிர்சிலிர்த்தவர்களாகிக்‌ கண்டார்கள்‌, பிறகு, 
பிரதாபமுள்ள பீமஸேனன்‌, அடித்துத்‌ தள்ளப்பட்டிருக்கின்ற அட்‌ 
தக்‌ கெளரவராஜனான தஅர்யோதனனை அணுக, (புத்தியில்லாதவனே! 
கெட்டபுத்தியுள்ளவனே ! முற்காலத்தில்‌ ஸடையில்‌ ஒற்றைவஸ்‌ 
இரம்‌ தரித்தவளான த்ரெளபதியையோக்கிப்‌ பரிஹஷித்‌ துக்கொண்டு 
பசு, பச” என்று எந்த வார்த்தையைச்சொன்னாயோ அந்தப்பரிஹா 
ஸத்தினுடைய பலனை இப்பொழுது நீ அடை” என்று சொன்னான்‌. 
இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு அந்தப்‌ பீமஸேனன்‌ இடக்காலால்‌ தூயோ 
தனனுடைய தலையில்‌ உதைத்தான்‌, ராஜஹிம்மனான அர்யோதனனு 
டைய தலையைக்‌ காலால்‌ புரட்டிப்‌ புரட்டி உதைத்தான்‌, ஈராதிபரே! 
அவ்வாறே, கோபத்தால்‌ கண்கள்‌ மிகச்‌ சிவந்தவனும்‌ பகைவர்படை 
யைப்‌ பீடிப்பவனுமான பீமன்‌ மறுபடியும்‌ சொல்லிய வாக்யத்தைக்‌ 
கேளும்‌, (எந்த மூடர்கள்‌ முற்காலத்தில்‌ எங்களைப்பார்த்து, ' பச, ப. 
என்று கூத்தாடினார்களோ அவர்களைப்பார்த்து நாங்கள்‌, இப்பொழுது 


சல்யப்ரவம்‌. ௨௭௧ 


பசு, பசு” என்று அடிக்கடி பிரதிக்கூத்தாடிறோம்‌. எங்களுக்கு 
த்ரோகமாவது நெருப்பாவ த சூதாட்டமாவத வஞ்சனையாவது 
இல்லை. நாங்கள்‌ எங்களுடைய புஜபலத்தை ஆதாரமாகக்கொண்டு 
பகைவர்களை நன்றாகப்‌ பீடிக்கின்றோம்‌' என்றான்‌, அந்த விருகோ 
தான்‌ வெகுகாலம்கழித்‌து வைரத்தினுடைய அக்கரையை அடை 
ந்து மெதுவாசச்சிரித்‌ தக்கொண்‌டு யுதிஷ்டிரரையும்‌ கேசவரையும்‌ 
ஸ்ருஞ்சயர்களையும்‌ தனஞ்சயனையும்‌ மாத்ரீபுத்திரர்களையும்‌ பார்த்து, 
“ வீட்கெகு விலக்கான த்ரெளபதியை ஸடையில்‌ இழுத்‌ அவந்‌தவர்‌ 
களும்‌ அவளை ஆடையில்லாதவளாகச்‌ செய்ய முயன்றவர்களுமான 
தார்த்தராஷ்டிரர்கள்‌ த்ரெளபதியினுடைய தவத்தினால்‌ யுத்தத்தில்‌ 
பாண்டவர்களால்‌ கொல்லப்பட்டிருப்பதைப்‌ பாருங்கள்‌. க்ரூரர்களும்‌ 
நம்மை முன்பு, “எள்ளுப்‌ பதர்கள்‌? என்று சொன்னவர்களுமான 
திருதராஷ்டீர ராஜனுடைய குமாரர்கள்‌ பநிவாரங்களோமிம்‌ பந்‌ 
துக்களோடும்‌ ஈம்மால்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. நாம்‌ இஷ்டப்படி 
ஸ்வர்க்கத்தையோ நரகத்தையோ அடைவோம்‌” என்ற சொன்‌ 
னான்‌, மறுபடியும்‌ பீமஸேனன்‌ பூமியில்‌ விழுந்திருக்கன்ற அர 
சனான துர்யோதனனுடைய தோளையடைந்தருக்கின்ற அந்தக்‌ 
கதையைக்‌ கையிலெடுத்துக்கொண்டு இடக்காலால்‌ அவனைத்‌ 
தலையைமிதித்து, 'வஞ்சகா? என்று சொன்னான்‌, மன்னரே! 
லந்தோஷமுள்ளவனும்‌ அல்பபுத்தியுள்ளவனுமான பீமஸேனன்‌ 
குருராஜனுடைய தலையில்‌ காலே வைத்ததைப்‌ பார்த்துத்‌ தர்மாத்‌ 
மாக்களும்‌ சிறந்தவர்களுமான ஸோமகர்கள்‌ மகிழவில்லை, உம்‌ 
முடைய புத்திரனை அவ்வாறு கொன்னு தற்புகழ்ச்சிசெய்அகொள்‌ 
ளூகின்றவனும்‌ பலவாறு . கூத்தாடுகின்றவனுமான விருகோத;ர 
னைப்பார்த்துத்‌ தர்மராஜர்‌ இந்தவசனத்தை உரைக்கலானார்‌, “பீம! 
வைரத்தினுடைய கடனைத்‌ தீர்த்துக்கொண்டாய்‌, ஈல்லசெய்கையி 
லோ கெட்டசெய்கையினலோ உன்னால்‌ பிரதிஜ்ஞை நிறைவேற்‌ 
றப்பட்ட அ, இப்பொழுது ஓய்ந்துவிடு, இவனுடையதலையைக்காலால்‌ 
உதைக்காதே. தர்மமானது உன்னை மீறிப்போகவேண்டாம்‌, கோஷ 
மற்றவனே ! இவன்‌ அரசன்‌; ஞாதி; அடிக்கப்பட்ிருக்கிறான்‌. இத 
நியாயமன்று, பீம! பதினோர்‌ அகெ்ஷளஹிணிகளுக்குநா தனும்‌ கெளர 
வர்களுக்குத்தலைவனும்‌ ஞா தியுமான அரசனைக்‌ காலால்‌ தொடாதே. 
உறவினமையும்‌ மந்திரிகளையும்‌ படையையும்‌ ' இழந்தவனும்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ அடிக்கப்பட்டவனும்‌ அமசனுமான இவன்‌ எல்லாவிதத்‌ தினா 
லும்‌|(ஈம்மால்‌) அக்கிக்கத்தக்கவன்‌, அரசனான இவன்‌ பரிஹஸிக்கத்‌ 


௨௭௨ ்ரீமஹாப்‌்ரரதம்‌. 


தக்கவனல்லன்‌, மந்திரிகளும்‌ உ றவினர்களும்‌ மைந்தர்களும்‌ கொல்‌ 
லப்பட்ட உன்னுடைய பிராதாவான இந்தத்‌ துரியோதனன்‌ ஸந்ததி 
அற்றவனாக அழிந்தான்‌. உன்னால்செய்யப்பட்ட இந்தவிஷயம்‌ நியாய 


மன்று, முன்பு ஜனங்கள்‌ ,'இந்தப்பீமஸேனன்‌ தார்மிகன்‌? என்ற உன்‌. 


னைச்சொன்னார்கள்‌.பீமஸேன! அப்படிப்பட்ட நீஎந்தக்காரணத்‌ தினால்‌ 
அரசனைக்‌ காலால்‌ தீண்டிதிறாய்‌?” என்றார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, பீமஸேனனைப்‌ 
பார்த்து இவ்வா சொல்லிவிட்டெக்‌ கண்ணீருடன்கூடினகுரலுள்ள 


வராகவும்‌ தைன்யமுற்றவராகவும்‌, பகைவர்களை அடக்குபவனான அர்‌ 


யோதனனுடைய அருகில்வந்அு, “அப்பா! நீ கோபியாதே, உனக்காகத்‌ 
துக்கமும்படாதே, செய்யப்பட்டிருக்றெ மிக்ககோரமான கர்மம்‌அனு 
பவிக்கப்பகிறதென்பது நிச்சயம்‌, கெளரவர்களுட்‌ சறெந்தவனே ! 
நாங்கள்‌ உன்னைக்‌ கொல்லஎண்ணமுள்‌ ளவர்களான அம்‌ நீ எங்களைக்‌ 
கொல்ல எண்ணங்கொண்டவனான தமாகிய கொடும்பயன்‌ பிரம்ம 
தேவரால்‌ நமக்குக்‌ கட்டளையிடப்பட்டது, இஅ நிச்சயம்‌, பாத! 
பேராசையினாலும்‌ மதத்தினாலும்‌ பால்யத்‌ இினாலும்‌ உன்குற்றத்தினா 
லும்‌, பெரிதான இப்படிப்பட்ட வியஸனத்தை அடைகந்தவனாகறாய்‌, 
தோழர்களையும்‌ பிராதாக்களையும்‌ அவ்வாறே பித்ருக்களையும்‌ புத்திரர்‌ 
களையும்‌ பெளத்திரர்களையும்‌ மற்றவர்களையும்‌ மாளும்படிசெயது, 
பிறகு மாண்டாய்‌. உன்னுடைய அபராதத்தினால்‌ எங்களால்‌ உன்னு 
டைய பிராதர்க்கள்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. ஞாதிகளும்‌ கொல்லப்பட்‌ 


டார்கள்‌. தெய்வமானத தாண்டமுடியாததென்று நினைக்கிறேன்‌. 


தோஷமற்றவனே! கெளரவ! நீ உனக்காகத்துக்கிக்கலாகா அ, உன்னு 
டைய மரணம்‌ சிலாக்கியமான அ, எல்லா நிலைமைகளிலும்‌ நாங்களே 
இப்பொழுது அக்கிக்கவேண்டியவர்கள்‌, அப்படிப்பட்ட உ றவினர்‌ 
களாலும்‌ நண்பர்களாலும்‌ விபெட்டலர்களான நாங்கள்‌ தனமான 
ஸ்‌இிதியிலிருக்கப்போகிறோம்‌, அவ்வண்ணம்‌ சோகத்தினால்‌ தளர்ச்சி 
யடைந்த மனத்தையுடையவர்களும்‌ துக்கத்தினால்‌ மூடப்பட்டவர்‌ 
களும்‌ விதவைகளுமான பிராதாக்கள்‌ புத்திரர்கள்‌ இவர்களுடைய 
மனைவிகளை எவ்வாறு பார்ப்பேன்‌ ? அரசனே ! நீ ஒருவன்‌ நல்ல 
நிலமையை அடைந்தவன்‌. ஸ்வர்க்கத்‌தில்‌ உனக்கு வாஸம்‌ சாவ 
தம்‌, நாங்கள்‌ நரகமென்றுபெயர்கொண்ட குரூரமான அக்கத்தை 
அடையப்‌'பாகிறோம்‌, அக்கத்தை அடைந்தவர்களும்‌ விதவைகளும்‌ 
சோகத்தினால்‌ மெலிவடைந்தவர்களுமான திருதராஷ்டிரருடைய 
நாட்பெபெண்களும்‌ அவர்களுடைய நாட்ப்பெண்களும்‌ நிச்சயமாக 
எங்களை நிந்திக்கப்பேர்கிறார்கள்‌' என்றார்‌, தர்மரந்தனரும்‌ ௮௪ரு 


ன, பல வ்்‌ இல 


சல்யபாவம்‌. ௨௭௩ 


மான யுதிஷ்டிரர்‌ இவ்வண்ணமுரைத்து அதிக துக்கத்தினால்‌ பீடிக்‌ 
கப்பட்டவராகிப்‌ பெருமூச்சுவிட்டார்‌ ; நெயெகாலம்‌ புலம்பவும்‌ 
புலம்பினார்‌” என்று கூறினான்‌. 


அறபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
கதாயுத்தபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி.) 

(பீமன்‌ அநியாயம்சேய்தானேன்று கோபங்கொண்ட பலராமர்‌ 
அவனைக்கொல்லச்சேன்றதும்‌, கோவிந்தர்‌ அவரைச்‌ சமா 
தானம்சேய்ததும்‌, பிறகு, பலராமர்‌ துவாரகைக்குச்‌ 
சேன்றதும்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ கீநஷ்ண்னோடும்‌ 
பீமனோடும்‌ ஸல்லாபம்சேய்ததும்‌.) 

திருதராஷ்டிரன்‌, “ஸுூத ! அதர்மத்தினால்‌அரசன்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டதைக்கண்டி அப்பொழு. மாதவருக்குத்தமையனும்‌ மஹாபல 
சாலியுமான பலதேவர்‌, என்னசொன்னார்‌ ? ஸஞ்சய! கதாயுத்தத்தின்‌ 
விசேஷங்களை அறிந்தவனும்‌ கதாயுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்தனுமான 
ரோஹிணீபுத்திரன்‌ எதைச்செய்தானோே அதை எனக்குச்‌ சொல்வா 
யாக?' என்று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 

(லசாலியும்‌ அடிப்பவர்களுள்சிறந்தவருமான ராமர்‌ மீமஸேன 
னால்‌ உம்முடையகுமாரன்‌ தலையிலுதைக்கப்பட்டதைக்கண்டி அதிக 
கோபங்கொண்டார்‌. பிறகு, ஹலாயுதர்‌ அரசர்களுடையமத்தியில்‌ 
கையை உயரத்‌ தூக்கிக்கொண்டும்‌ கோரமான தனஸ்வரத்தைவெளி 
யிட்க்கொண்டும்‌, “பீம! £, £ீ? என்றும்‌ * அந்தோ ! தர்மயுத்தத்‌ 
தில்‌ நாபிக்குக்கமேஅடிக்கெறதென்பது நிந்திக்கத்தக்கது. விருகோ 
தரன்‌ கதாயுத்தத்தில்‌ செய்த இது பார்க்கப்பட்டதில்லே, நாபிக்‌ 
குக்‌ நீழே அடிக்கக்கூடாதென்பது சாஸ்திரத்தின்‌ நிச்சயம்‌, 
இவனோ சாஸ்திரத்தை விட்டிவிட்டெ்‌ தன்‌ இஷ்டப்படி நடக்‌ 
கிறான்‌” என்றும்‌ கூறினார்‌. அ௮தைஅதைக்கூறுகின்ற அந்தப்‌ பலராம 
ருக்கு அதிககோபம்‌ உண்டாகிவிட்ட ௮. மஹாராஜரே! பிறகு, பல 
தேவர்‌ அரசனைப்டார்த்துக்‌ கோபத்தினால்‌ கண்கள்‌ மிசச்சிவந்தவ 
ராகிப்‌ பின்வரும்‌ வசனத்தை உரைக்கலானார்‌. 

 இருஷ்ணா ! இவன்‌ ீழேவிழுந்தவனல்லன்‌, இவன்‌ எனக்கு 
ஸமானன்‌ ; நிகரில்லாதவன்‌, ஆச்ரிதர்களன்‌ பலக்குறைவினால்‌ ஆச்‌ 
ரயமான து அலக்ஷயம்செய்யப்படுகிறது ? என்றார்‌. பிறகு, பலசாலி 

1 ௩௫ 


௨௭௪ ்ரீமஹாபாரதம்‌ 


யான ராமர்‌ கலப்பையைத்‌ தூக்கிக்கொண்டு பீமனை௭எ திர்த்துச்சென்‌ 
ரர்‌, கையை ஓங்கிக்கொண்டிருப்பவரும்‌ மஹாத்மாவுமான அந்தப்‌ 
பஃராமருடையஉருவமான து பற்பலதா துக்களால்‌ விசித்‌திரமாயுள்ள 
தும்வெண்ணிறமுள்ள அமானபெரியமலைக்குஒப்பான தாக இருந்த ௮. 
மஹா.ராஜரே! பலராமரைக்கண்‌டு, வீரர்களும்‌ அஸ்‌ தரங்களை அறிந்த 
வர்களும்‌ அர்ஜுன னடன்கூடினவர்களுமான பிரொதாக்களோடிசேர்ந்‌ 
தவனும்‌ பலசாலியுமானயீமன்‌, விய்ஸன த்தை அடையவில்லை, பிறகு, 
பலசாலியானகேசவர்‌ விநயமுள்ளவராக ராமரைப்‌ பருத்து உருட்ச 
யாயுள்ள இருகைகளாலும்‌ பிரயத்தின த்தினால்வலிந்‌அதடுத்தார்‌, ரா 
ஜேந்திரரே ! அப்பொழுஅ, யதுசிரேஷ்டர்களான வெண்மைநிற 
முள்ள பலராமரும்‌ கருமைநிறமுள்ள வாஸுதேவருமாகிய இரு 
வரும்‌ சேர்க்‌ திருக்கின்‌ற கைலாஸமலையும்‌ அஞ்சனமலையும்போல 
அதிகமாக விளங்கினார்கள்‌. அரசரே ! ஸாயங்காலத்தில்‌ அகாசத்தை 
அடைகந்திருக்கின்‌ ற சந்திர ஸூர்யர்கள்போல்‌ விளங்கினார்கள்‌, மேச 
வர்‌ கோபமுள்ள இந்தப்பலராமரைத்‌ தணிக்கிறதற்காகக்‌ கூறலானார்‌, 
£தன்னுடையவளர்ச்சி, மித்திரர்களூுடைய வளர்ச்சி, மித்திரர்களு 
டைய மித்திரர்களின்‌ வளர்ச்சி, இவற்றுக்குமாறாகப்‌ பகைவருக்கு 
நேரும்‌ அவர்களின்‌ குறைவு, அவர்களின்‌ (மித்‌ திரர்களுடையகுறைவு, 
மித்திரமித்திரர்களுடையகுறைவு இவைஆனஅம்‌ தனக்கு விருத்திகர 
மானவை. எப்பொழுஅ இவை தன்னிடத்திலும்‌ மித்திரனிடத்திலும்‌ 
மாறுபட்டிருக்குமோ ௮ப்பொழுஅ மனவருத்தத்தை அடையவேண்‌ 
டும்‌, சிக்கிரமாக வைரத்தின்சாந்தியைச்‌ செய்துகொள்ளவேண்டும்‌, 
பாண்டவர்கள்‌ நமக்கு 'ஸஹஜமித்இிரர்கள்‌ ; சுத்தமான பெளருஷ 
முள்ளவர்கள்‌ ; ஈம்முடைய அத்தைபிள்ளை கள்‌. அவர்கள்‌ பகைவர்‌ 
களால்‌ அதிகமாகத்‌ அன்புறு ச்தப்பட்டிருக்கறொர்கள்‌,. பிரதிஜ்ஞை 
யைப்‌ பாதுகாப்பது க்ஷத்திரியனுக்குத்‌ தர்மமென்னறு நீர்‌ அறிந்து 
கொள்ளும்‌. பீமனால்‌ ஸபையின்கண்‌, * கதையினால்‌ அர்யோ 
தனனுடைய இருதொடைகளையும்‌ மஹாயுத்தத்தில்‌ பிளப்பேன்‌ 
என்று முன்பு பிர இிஜ்ஞைசெய்யப்பட்டதன்றே ! ௪த்துருக்களைத்‌ 
தபிக்கச்செய்பவரே ! * உன்னுடைய இருதொடைகளையும்‌ பீமன்‌ 
கதையினால்‌ பிளக்கப்போகிறான்‌' என்று மைத்ரேயமஹரிஷியினால்‌ 
(அரியோ தனன்‌) முந்தியே சபிக்கப்பட்மிருக்கிறான்‌ . ஆதலால்‌,நான்‌ 
தோஷத்தைக்காணவில்லை, பிரலம்பனை ஸம்ஹரித்தவரே ! நீர்‌ கோ 
டித்‌ துக்கொள்ளவேண்டாம்‌. புருஷங்ரேஷ்டரே ! நம்மைச்சேர்ந்த 
வர்களும்‌ ஸுககரமான நேசத்‌ை தயுடையவர்களுமான பாண்டவர்‌ 


சலயபரவம்‌. ௨௭டு 


கவோடு பிறப்பிலேயே உறவானது நமக்குஏற்பட்டிருக்கிறது. அவர்‌ 
களுடையவிருத்தியினாஃன்றே ௩மக்குவிருத்தி ! கோபித்துக்கொள்‌ 
ளாதர்‌ ? என்றுகூறினார்‌, தர்மங்களை அறிந்தவ.ரான பலராமர்‌ வாஸு 
தேவருடைய வசனத்தைக்கேட்டு, 'கோவிர்த! தர்மம்‌ ஸாதுக்களால்‌ 
தரிக்கப்பட்டிருக்கறெது, அந்தத்தர்மமும்‌ (அர்த்தம்‌ காமம்‌) இரண்டி 
னாலும்‌ சுருக்கத்தை அடைதெது, மிக்கபேராசையுள்ளவனுக்கு 
அர்த்தம்‌ பிரதானம்‌, விஷயங்களில்‌ மிக்கபற்றுதலுள்ளவனுக்குக்‌ 
காமம்‌ பிரதானம்‌. எவன்‌ தர்மார்த்தங்களையும்‌ தர்மகாமங்களையும்‌ 
அர்த்தகாமங்களையும்‌ பீடிக்காமல்‌ தர்மார்த்தகாமங்களை அனுஷ்டிக்க 
ருனோ அவன்‌ மிகுதியான ஸுகத்தைஅடைரறொன்‌, கோவிந்த ! 
நீயோ என்னைப்பார்த்து இஷ்டப்படிசொன்னாய்‌. பீமஸேனன்‌ தர்‌ 
மத்தைக்‌ கெடுத்ததினால்‌ அப்படிப்பட்ட இந்த விஷயமனைத்தும்‌ 
நிலைகுலையும்படி. செய்யப்பட்டது ? என்றுகூ றிணார்‌. 

மாதவர்‌, “தேவரீர்‌ கோபமில்லா தவர்‌; தர்மாத்மா; எப்பொழுதும்‌ 
தர்மத்தில்‌அன்புள்ளவபென் று உலகத்தில்பிரஸித்‌ திபெற்றிருக்கிறீர்‌, 
ஆதலால்‌, தணிந்துவிடிம்‌ ; கோபம்‌ பாராட்டவேண்டாம்‌, கலியுகம்‌ 
வந்துவிட்டதென்பதைத்‌ தெரிந்துகொள்ளும்‌. பாண்டவனுடைய 
பிரதிஜ்ஞையையும்‌ அறிவீராக, ஆதலால்‌, புருஷ ரேஷ்டனான 
பீமன்‌ வஞ்சனையைப்‌ பிரதானமாகக்கொண்ட அர்யோதனனை யுத்தத்‌ 
தில்‌ கொன்று வைரம்‌ பிரதிஜ்ஞை இவ்விரண்டின்‌ விஷயத்திலும்‌ 
கடனைத்‌ தீர்த்துக்கொண்டவனாகட்டிம்‌, எவன்‌ வஞ்சனையில்‌ புத்தி 
யைச்‌ செலுத்தின சத்துருவை யுத்தத்தில்‌ வஞ்சனையினால்‌ கொல்‌ 
வானோ அவனுக்கு அந்தச்சண்டையில்‌ அதர்மமில்லை, யுத்தத்தில்‌ 
போர்புரிகின்றவ அம்‌ கெளரவர்களுக்கும்‌ விருஷ்ணிகளுக்கும்‌ கீர்த்தி 
யை உண்டெண்ணுதிறவனும்‌ வீரனுமான சத்துருவைப்‌ பீமன்‌ 
கொன்றானென்னும்‌ விஷயத்தில்‌ அதர்மமில்லே, இவனால்‌ தூண்டப்‌ 
பட்டவனான கர்ணன்‌ யுத்தத்தில்‌ போர்புரினெ்‌றவனும்‌ வீரனும்‌ 
கெளரவர்களுக்கும்‌ விருஷ்ணிகளுக்கும்‌ ர்த்தியை உண்டபெண்ணு 
இறவனுமான அபிமன்யுவின்‌ வில்லைப்‌ பின்புறத்‌ தினின்று அனஅுத்‌ 
தான்‌. பிறகு, வில்லறுக்கப்பட்டவனும்‌ ரதத்தை இழந்தவனும்‌ 
ஆண்மையில்‌ நிலைபெற்றவனணாம்‌ ஒடாதவனுமான அபிமன்யுவை 
ஆயுதங்களை இழந்தவனாகச்‌ செய்து அனேகர்கள்‌ கொன்றார்கள்‌. 
பிறந்ததுமுதல்‌ லோபகுணமுள்ளவனும்‌ பாவத்தில்‌ புத்தியைச்‌ 
செலுத்தினவனும்‌ * கெட்ட புத்தியுள்ளவனும்‌ குலத்தைக்‌ கெடுத்த 

* இது இரண்டுமுறை வருகிறது, 


௨௭௪௬ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பாவியுமான துரியோதனன்‌ பீமஸேனனால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌, சத்‌ 
அருக்களோடு போர்புரிகன்ற அரியோதனன்‌, பீமஸேனனால்‌ பதன்‌ 
மூன்று வருஷகாலமாகத்‌ தேடிவைக்கப்பட்டிருந்த பிரதிஜ்ளையை 
யாது காரணம்பற்றித்‌ தெரிந்துகொள்ளாமலிருந்தான்‌ ? மேலே 
எழும்பி வேகத்தோடு பீமனைக்கொல்ல எண்ணங்கொண்ட அர்யோத 
னனை அந்தப்பீமன்‌ கதையினால்‌ இரண்டு தொடைகளையும்‌ பிளந்‌ 
தான்‌, நிற்கும்பொழுதாவது மண்டலகதியிலாவ ௮ அடிக்கவில்லை” 
என்றார்‌. அரசரே ! அந்த ராமர்‌ கேசவரிடத்தினின்று இந்தக்கபட 
தர்மத்தைக்கேட்டுப்‌ பிரீதியற்ற மனத்துடன்‌ 'ஸபையில்‌ கூறலானார்‌, 
்‌பாண்டவன்‌ தர்மாத்மாவான அர்யோதன ராஜனை அதர்மத் தினால்‌ 
கொன்று கபட யுத்தஞ்செய்பவனென்கிற பிரஹித்தியை இந்த உல 
கத்தில்‌ அடையப்போகிறான்‌, தர்மாத்மாவான அரியோதனனும்‌ 
அழிவில்லா தகதியை அடையப்போகிறான்‌. ருஜஃவாக யுத்தம்செய்ப 
வனும்‌ தர்மத்தினால்‌ ராஜ்யத்தை ரக்ஷித்தவனும்‌ ஜனங்களுக்கு நாத 
னாயிருந்தவனுமான .அர்யோதன ராஜன்‌ யுத்த தகைையை அடைந்து 
யுத்தரங்கத்தில்‌ ரணயஜ்ஞத்தை விஸ்தாரமாக அனுஷ்டித்துச்‌ சத்து 
ருக்களாகிற அக்னியில்‌ தன்‌ தேகத்தை ஹோமம்செய்‌ அ £ர்த்தியாகறெ 
அவப்ருதத்தை அடைந்தான்‌. ஈண்பர்களோடும்‌ ஞாதிகளோடும்‌ 
பந்துக்களோடும்‌ சேர்ந்து மஹாராஜன்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ போகப்போகிறான்‌? 
என்றார்‌. பிரதாபசாலியான ரோஹிணீபுத்‌ தரர்‌ இவ்வாஅசொல்லி 
விட்‌ ரதத்தின்மீதேறிக்கொண்ட வெண்மேகமானது சிகரத்துட 
னிருந்தாற்போன்ற வடிவத்துடன்‌ கூடியவராகித்‌ அவாரகையைக்‌ 
குறித்துச்‌ சென்றார்‌. ஜனங்களுக்கு நாதரே ! ராமர்‌ அவாரகையைக்‌ 
குறித்துச்சென்ற பிறகு, பாஞ்சாலர்களும்‌ விருஷ்ணிவீ ரர்களுடன்‌ 
கூடின டாண்டவர்களும்‌ மனத்தில்‌ அதிகஸந்தோஷமில்லா தவர்களா 
னார்கள்‌. 

பிறகு, தீனரும்‌ கவலையுற்றவரும்‌ தலைகுனிந்தவரும்‌ சோகத்‌ 
தினால்‌ எண்ணம்‌ குலைந்தவருமான யு திஷ்டிரரைப்‌ பார்த்து வாஸு 
தேவர்‌ இவ்வாஅஉரைக்கலானார்‌.  தர்மராஜரே ! யாதுகாரணம்பற்றி 
நீர்‌ அதர்மத்‌ை தச்செய்ய அனும திகொடுக்கிறீர்‌! அரசரே! பந்துக்க 
ளைப்பறிகொடுத்தவனும்‌ விழுந்தவனும்‌ பிரஜ்ஞையற்றவனுமான இந்‌ 
தத்‌ தர்யோதனனுடைய தலையான அ பீமனால்‌ காலால்‌ அசைக்கப்படு 
திறதைத்‌ தர்மங்களை அறிந்தவரான நீர்‌ எந்தக்‌ காரணத்தினால்‌ 
உபேகைஷ்‌ செய்கிறீர்‌ ! என்று வினவ, யுதிஷ்டிரர்‌, (மாதவரே | 
விருகோதரன்‌ கோபத்தினால்‌ அரசனான துர்யோதனனைக்‌ காலால்‌ 


சலயப்ாவம்‌, ௨௭௭ 


தலையில்‌ உதைத்தது எனக்குப்‌ பிரியமானதன்அ. குலமழிவதில்‌ 
நான்‌ மகிழெவில்லை. நாங்கள்‌ திருதராஷ்டிர புத்திரர்களால்‌ நித்தி 
யம்‌ கபடத்‌ தினால்‌ வஞ்சிக்கப்பட்டோம்‌. நாங்கள்‌ க்ரூரமான அனேக 
வசனங்களை உரைத்துக்‌ காட்கெகு அனுப்பப்பட்டோம்‌, விருஷ்ணி 
குலத்திலுதித்தவரே ! பீமஸேனனுடைய உள்ளத்தில்‌ அந்தத்‌ அக்‌ 
கம்‌ அதிகமாக இருக்கிறதென்று நினைத்து என்னால்‌ இது உபே 
க்ஷிக்கப்பட்டது. ஆதலால்‌, ஈல்ல புத்‌தியில்லாதவனும்‌ பேராவலுள்‌ 
ளவனும்‌ காமத்துக்கு வசப்பட்ட தூரஜனர்களை அனுஸரிப்பவனு 
மான தர்யோதனனைக்‌ கொன்று, செய்யப்பட்ட கார்யம்‌ தர்மமோ 
அதர்மமோ, பாண்டவன்‌ அமீஷ்டத்தை அடையட்டும்‌” என்று கூறி 
னர்‌. குந்திபுத்திரரும்‌ தர்மராஜருமான யுதிஷ்டிரர்‌ இவ்வண்ணம்‌ 
உமைத்தவுடன்‌, மஹாடாகுபலமுள்ளவரும்‌. யதுகுலதுரந்தரருமான 
வாஸு-தேவர்‌ யுதிஷ்டிரபைப்‌ பார்த்துக்‌ கஷ்டத்தினால்‌, (இது இஷ 
டப்படி ஆகட்டம்‌?” என்று சொன்னார்‌, அவர்‌ இவ்வண்ணம்‌ சொல்லி 
விட்வொயுபுத்திரனான பீமனுக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ செய்யவேண்டுமென்‌ 
இற எண்ணத்தினால்‌ அவனால்‌ யுத்தத்தில்‌ செய்யப்பட்டவை அனைத்‌ 
தையும்‌ பாராட்டினார்‌. மஹாபாகுபலமுள்ள அர்ஜுனனும்‌ பிரியமற்ற 
மனத்துடன்‌ ப்ராதாவான பீமனைப்பற்றி ஈல்லதோ தீயதோ ஒரு 
வசனத்தையும்‌ சொல்லவில்லை. அரசரே ! கோபமுள்ளவனும்‌ அபரி 
மிதமான தேஜஸுள்ளவனும்‌ ஸந்தோஷத்தினால்‌ ஈன்றாக மலர்ந்த 
கண்களையுடையவனும்‌ ஜயத்‌ தினால்‌ விளங்குபவனுமான பீமஸேனன்‌ 
யுத்தத்தில்‌ உம்முடைய புத்திரனைக்கொன்அ மிக்கமனக்களிப்புள்ள 
வனாகத்‌ தர்மராஜரான யு திஷ்டிரரை அபிவாதனம்செய்து எதிரில்‌ 
நின்‌ அ இருகைகளையும்‌ குவித்துக்கொண்ட கூறலானான்‌, “மஹாரா 
ஜரே ! பகைவர்களழிக்கப்பட்ட தம்‌ க்ஷேமகரமாயிருப்பதுமான பூமி 
முழுவதும்‌ இப்பொழுஅ உம்முடையது, அதனை ஆள்வீர ாக,ஸவதர்ம 
த்தைக்காப்பற்னும்‌, அரசரே!எவன்‌ வஞ்சனையினால்‌ இந்தவைரத்தை 
உண்பெண்ணினானோ வஞ்சனையில்‌ ப்ரீதியுள்ள அப்படிப்பட்ட இந்தத்‌ 
துரியோதனன்‌ அடிக்கப்பட்டபெ பூமியில்படுத்திருக்கறொன்‌. அச்சாஸ 
னனை முதன்மையாகக்கொண்டவர்களும்‌ உக்கிரமான வசனத்தை 
உரைப்பவர்களுமான அப்படிப்பட்ட உம்முடைய பகைவர்களனை 
வரும்‌ ராதேயனும்‌ சகுனியும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, மஹாராஜரே ! 
ரத்னங்கள்‌ மிக நிரம்பியதும்‌ வனங்களுடனும்‌ பர்வதங்களுடனம்‌ 
கூடியதுமான அப்படிப்பட்ட இந்தப்பூமியான அ, பகைவர்கள்கொல்‌ 


லப்பட்டவரான உம்மை இப்போது தஇிரும்பிவந்தடைந்தது என்று 


௨௭௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 

உரைத்தான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “பீம ! பகையினுடைய முடிவை அடைக்‌ 
தாய்‌, அரசனான துரியோதனன்‌ கொல்லப்பட்டான்‌, வாஸுதேவரு 
டைய அபிப்பிராயத்தைப்‌ பின்பற்றி இந்தப்பூமியான அ ஜயிக்கப்பட்‌ 
டது, பாக்கியத்தினால்‌, நீ, மாதா கோபம்‌ இவ்விருவர்விஷயத்திலும்‌, 
கடனாளியல்லாமையைஅடைகந்தாய்‌. அவமதிக்கமுடியா தவனே! பாக்‌ 
கியத்தினால்‌, ஜயத்தோடு விளங்குகிறாய்‌, பாக்கியத்தினால்‌, சத்துரு 


கொல்லப்பட்டான்‌? என்றன சொன்னா? என்றான்‌. 


அறபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
கதாயுத்தபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
(பாஞ்சாலர்ழதலியோர்‌ பீமனைத்துதித்ததும்‌, கீநஷ்ணனும்‌ 
துரி யாதனனும்‌ ஓநவரைஒநவர்நிந்தித்ததும்‌, துரியோதனன்‌ 
தன்னைப்புகழ்கையில்‌ கந்தர்வர்கள்‌ பூமாரி போமிந்்‌ 
ததும்‌, பீஷ்மாழதலியோநடைய மாணத்‌ 
தினுலதுக்கீக்கீன்ற பாண்டவர்களை கீ 
கீநஷ்ணன்‌ தேற்றியதும்‌,) 
திருதராஷ்டிரன்‌, ““ஸஞ்சய ! யுத்தத்தில்‌ பீமஸேனனால்‌ 
கொல்லப்பட்ட அர்யோதனனைக்கண்டு பாண்டவர்களும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்‌ 
களும்‌ யாதசெய்தனர்‌!” என்‌அவினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லத்தொடங் 
கினான்‌, 

“மஹாராஜரே ! சிங்கத்தினால்‌ கொல்லப்பட்ட மதங்கொண்ட 
காட்டானையைப்போல்‌, பீமஸேனனால்‌ யுத்தத்தில்கொல்லப்பட்ட 
துர்யோதனனைக்கண்டு கோவிந்தரும்‌ பாண்டவர்களும்‌ பாஞ்சாலர்‌ 
களும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ மனத்தில்‌ மிக்கஸக்தோஷமுள்ளவர்களாகிக்‌ 
குருநந்தனன்‌ கொல்லப்பட்ட தருணத்தில்‌ மேலாடைகளை வீசினார்கள்‌, 
ஹிம்மநாதங்களையும்‌ செய்தார்கள்‌, மகிழ்ச்சிக்கு வசப்பட்டிருக்கின்‌ற 
இவர்களை இந்தப்பூமியான து பொழுக்கவில்லை, சிலர்‌ விற்களைச்‌ சுழற்‌ 
றினார்கள்‌ , சிலர்‌ நாண்கயிஅுகளைச்‌ சுழற்றினார்கள்‌ , மற்றவர்கள்‌ பெரிய 
சங்கங்களை முழக்கினார்கள்‌, இன்னும்சிலர்‌ தந்துபிகளை அடித்தார்கள்‌, 
அவ்வாறே மற்றவர்கள்‌ விளையாடினார்கள்‌. உம்முடைய பகைவர்கள்‌ 
சிரித்தார்கள்‌, வீரர்கள்‌ பீமஸேனனைப்பார்த்து அடிக்கடி இந்தவச 
னத்தை உமைத்தார்கள்‌. '“மிக்கபயிற்சியுள்ளவனான குருராஜனைக்‌ 
கதையினால்‌ யுத்தத்தில்கொன்று இப்பொழுது உன்னால்‌ யுத்தத்தில்‌ 
செய்யமுடியாத மிக்கபெரிதானகார்யமன்றோ செய்யப்பட்டது, உன்‌ 


சல்யப்ரவம்‌. ௨௭௯ 


னால்செய்யப்பட்ட இந்தச்சத்‌ துருவ தத்தை ஜனங்கள்‌ மஹாயுத்தத்‌ 
தில்‌ இந்திரனால்செய்யப்பட்ட விருத்‌ திரவதம்போல எண்ணினார்கள்‌, 
பற்பல மார்க்கங்களிலும்‌ மண்டலகதிகளிலும்‌ நாற்பக்கத்திலும்‌ 
ஸஞ்சரிக்கின்ற குரனா।ன இந்தத்‌ துர்யோதனனை விருகோதானைத்‌ 
தவிர வேறு எவன்‌ கொல்வான்‌ ? நீ இந்தச்சமயத்தில்‌ பிறரால்‌ எவ்‌ 
விதத்தினாலும்‌ அடையமுடியாத வைரத்தினுடைய அக்கரையை 
அடைந்தாய்‌, மற்றவனால்‌ இப்படிப்பட்ட இந்தக்‌ கார்யம்‌ செய்ய 
அஸாத்தியமான அ, வீர! யுத்தமுனையில்‌ மதயானைபோன்ற உன்‌ 
னால்‌ துர்யோதனனுடைய சலையானஅத அதிருஷ்டத்தினால்‌ காலால்‌ 
துகைக்கப்பட்ட த. தோஷமற்றவனே ! உத்தமமான யுத்தத்தைச்‌ 
செய்து சிங்கத்தனால்‌ கடாமாட்டினது ரக்தம்‌ குடிக்கப்பட்டாற் 
போல அுச்சாஸன அடையரக்தமான அ அதிருஷ்டத்தினால்‌ உன்னால்‌ 
பானம்பண்ணப்பட்ட அ, எவர்கள்‌ தர்மாத்மாவான யுதிஷ்டி ர ராஜர்‌ 
விஷயத்தில்‌ அபகாரம்‌ செய்தார்களோ அவர்களுடைய தலையில்‌ 
தெய்வாதீனமாக உன்னுடைய செய்கையினால்‌ உன்னுடைய கால்‌ 
வைக்கப்பட்டது, மீம்‌! பகைவர்களைக்‌ ஒீழ்ப்படுத்தின தனாலும்‌ 
துர்யோதன னுடைய வதத்தினாலும்‌ தெய்வாதீனமாக உன்னுடைய 
மிக்க பெரிதான புகழானது பூமியில்‌ பிரஹித்தி அடைந்தது, 
பாரத ? விருத்திரன்‌ கொல்லப்பட்டவுடன்‌ இவ்வண்ணமே இர்‌ 
இரனை வந்திகள்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌. அவ்வாறே நாங்களும்‌ பகைவர்‌ 
களைக்கொன்ற உன்னைப்‌ புகழ்ந்தோம்‌, பாரத ! துர்யோதன 
னுடைய வதமானது ஏற்பட்டவுடனே எங்களுக்குச்‌ சிலிர்த்த 
ரோமங்கள்‌ இன்னங்கூட மடக்கப்படவில்லை, அதனை நீ தெரிந்து 
கொள்‌? என்றனர்‌. அவ்விடத்தில்‌ ஒன்றுசேர்ந்தவர்களும்‌ காற்‌ 
றுடன்‌ ஸஞ்சரிப்பவர்களுமான தேவர்கள்‌ பீமஸேனனைப்‌ பார்த்து 
இவ்வண்ணம்‌ உரைத்தார்கள்‌, ஸந்தோஷமுள்ளவர்களும்‌ புருஷ 
திரேஷ்டர்களும்‌ தகாதவசனத்தை உரைப்பவர்களுமான பாண்ட 
வர்களோடு சேர்ந்த அந்தப்‌ பாஞ்சாலர்களைக்‌ கண்டு மதுஸதெனர்‌ 
அச்சமயத்தில்‌ உரைக்கலானார்‌, (அரசர்களே ! கொல்லப்பட்டிருக்‌ 
திற சத்துருவை மறுபடியும்‌ உக்ரெமான சொற்களால்‌ அடிக்கடி 
கொல்வது நியாயமன்று, மந்தபுத்தியுள்ளவனான இந்தத்‌ அர்யோ 
தனன்‌ கொல்லப்பட்டான்‌, எப்பொழுது இவன்‌ வெட்கமில்லாத 
வனும்‌ பேராசையுள்ளவனும்‌ பாவிகளை ஸஹாயமாகக்கொண்ட 
வனும்‌ நண்பர்களுடைய கட்டளையை மீறிநடப்பவனுமானானோ அப்‌ 
பொழுதே இந்தப்பாவியானவன்‌ மாண்டவனாகிவிட்டான்‌. இவன்‌ 


௨௮௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


விதுரராலும்‌ துரோணராலும்‌ தருபராலும்‌ மீஷ்மராலும்ஸ்ருஞ்சயர்‌ 
களாலும்‌ பாண்ட.வர்களின்பொருட்பெ பலவாறு வேண்ட_ப்பட்ட்‌ 
பித்ருபாகத்தைக்‌ கொடுக்கவில்லை. புருஷாதமனான இந்தத்‌ துரி 
யோதனன்‌ இப்பொழு.௫' அவர்களுக்கு மித்திரனுமல்லன்‌; சத்துருவு 
மல்லன்‌. கட்டைபோல அஸாரமாக இருக்கின்‌ ற இவனைச்‌ சொற் 
களால்‌ மிகுதியாகத்‌ தன்பஞ்செய்வதினால்‌ என்னபயன்‌ ! அரசர்‌ 
களே ! சக்கரமாக ரதங்களில்‌ ஏறுங்கள்‌ ; போவோம்‌, பாபாத்மா 
வான அரியோதனன்‌ மந்திரிகளோடும்‌ ஞாதிகளோடும்‌ பந்துக்ளோ 
டும்‌ பாக்கியத்தினால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌? என்றார்‌. பிரஜைகளுக்கு 
நாதரே ! துரியோதன ராஜன்‌ கிருஷ்ணனிடத்‌தினின்‌அ இவ்வாறு 
அவமதிப்பான வார்த்தையைக்கேட்டுக்‌ கோபத்துக்கு வசப்பட்ட 
வனாக எழுந்திருந்தான்‌, அவன்‌ இருகைகளாலும்‌ பூமியைப்பிடித்‌ 
அுக்கொண்டெ்‌ பின்தட்டினால்‌ உட்கார்க்துகொண்டிம்‌ பார்வை 
யைப்‌ புருவங்களில்‌ ஏறச்செய்‌ அகொண்டும்‌, வாஸஃதேவரிடத்தில்‌ 
அதனை வைத்தான்‌, பாதிஉயர்ந்திருக்கிற சரீரத்துடன்‌ கூடினவ 
னான அரசனுடைய ரூபமான அ கோபமுள்ள தும்‌ வாலறுக்கப்பட்ட 
தும்‌ பற்களில்‌ விஷமுள்ள தமான ஸர்ப்பத்தினுடைய கூபம்போல 
இருந்தது. அவன்‌ பிராணனுக்கு முடிவையுண்பெண்ணுகின்‌ ற 
கோரமான வேதனையையும்‌ பாராதவனாகக்‌ கஞ்சொற்ளால்‌ 
வாஸஃதேவரை வருத்தமடையும்படி செய்யத்தொடங்கினான்‌. 
(கம்ஸதாஸனான வஸுஃதேவனுடைய புத்திர ! (தொடைகளைப்‌ 
ளெ? என்று பீமனுக்கு வீணாக ஞாபகத்தை உண்டபெண்ணின வான 
உன்லை அதர்மத்தினால்‌ கதாயுத்தத்தில்‌ நான்‌ வீழ்த்தப்பட்டமை 
யால்‌ உனக்கு வெட்கமில்லையா ? அர்ஜஃனனைப்டார்த்து நீ சொல்லிய 
வசனத்தை நான்‌ தெரிந்‌ கொள்ளவில்லையா! நியாயமாக யுத்தம்செய்‌ 
தின்ற அரசர்களை அனேககபடோபாயங்களால்‌ ஆயிரக்கணக்காக 
மாளும்படிசெய்த உனக்கு வெட்கமில்லை; தயைஇல்லை, நாள்தோனும்‌ 
சூரர்களுக்குப்‌ பெரிய அன்பத்தைச்‌ செய்துவந்த பிதாமஹரான பீஷ்‌ 
மர்‌ சிகண்டியைமுன்னிட்டு உன்னால்‌ உயிரை இழக்கும்படிசெய்யப்‌ 
பட்டார்‌. மிக்கதுர்புத்தியுள்ளவனே! அம்வத்தாமாவினுடைய பெயர்‌ 
போன்ற பெயருள்ள யானையைக்கொன்ற ஆசார்யரான தஅரோணர்‌ 
சஸ்‌இரத்தைக்‌ கீழே நியும்பட செய்யப்பட்டார்‌, ௮௮ என்னால்‌அறி 
யப்படவில்லையா ? வீர்யமுள்ளவரான அந்தத்தரோணரும்‌ குரூர 
னன இந்த த்ருஷ்டத்யும்னனால்‌ வீழ்த்தப்படுந்தருணத்தில்‌ நீ பார்த்‌ 
அுக்கொண்டிருந்தாய்‌, இவனை நீ தடுக்கவில்லை, பாண்டுபுத்‌திரனான 


- 
ண 


சலயபர்வம்‌. ௨௮௧ 


அர்ஜுனனைக்‌ கொல்வதற்காக யாசித்து (வாங்கப்பட்ட) சக்தியையே 
கடோத்கசன்மீது போமெ்படிசெய்தவனான உன்னைவிடக்‌ கொம்‌ 
பாவி யார்‌? கைகளலுக்கப்பட்டவனும்‌ அவ்வாறு பிராயோபவேசஞ்‌ 
செய்தவனும்‌ பலசாலியுமான பூரிற.ரவஸானவன்‌ உன்னால்‌ தூண்டி 
விடப்பட்ட துராத்மாவான ஸாத்யகியினால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌, 
பார்த்தனை ஜயிக்கவேண்டெேமென்கிற எண்ணத்தினால்‌ உத்தமமான 
செய்கையைச்செய்பவனான கர்ணனோ, நாகங்ரேஷ்டனான அரவ 
ஸேனனை வீணாக்கிக்‌ கொல்லப்பட்டான்‌, மஅபடியும்‌ சக்ரமானது 
பூமியில்‌ அமிழவே, வியஸனத்‌ தினால்‌ மீடிக்கப்பட்டவனும்‌ தோல்வி 
யை அடைந்தவனும்‌ சக்கரத்தைத்தூக்குவ தில்‌ முய ற்சியுள்ளவனுமா 
யிருக்த புருஷங்ரேஷ்டனான கர்ணன்‌ யுத்தத்தில்‌ மாளும்படிசெய்‌ 
யப்பட்டான்‌, நீ என்னையும்‌ கர்ணனையும்‌ பீலஷ்மதரோணர்களையும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ ௬ருஜுவாக எதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்திருப்பாயாகில்‌ நிச்சய 
மாகவே உனக்கு ஜயமுண்டாயிராது, ஸவதர்மத்தை அனுஷ்டித்த 
அரசர்களும்‌ நாங்களும்‌ மற்றவர்களும்‌ அயோக்யனானஉன்னால்‌ கபட 
மார்க்கத்‌ தனால்‌ உயிரை இழக்கும்படி செய்யப்பட்டோம்‌, கிருஷ்ண ! 
மாயாவியான உன்னால்‌ சூரியனை மறைக்கிற மாயையைச்செய்‌.த 
ஹிந்துராஜான ஜயத்‌.ரதன்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. அதை நான்‌ அறி 
யேனா !? என்றஅசொன்னான்‌. 

வாஸு-தேவர்‌, £காந்தாரிஈந்தன ! பாபமார்க்கத்தை அனுஷ 
டித்த நீ பிராதாக்களோடும்‌ சளெளைகளோடிம்‌ பந்துக்களோமிம்‌ பரி 
வாரங்களோடும்‌ ஸுஹ்ருத்‌ தக்களோமிம்சேர்ந்து மாண்டாய்‌. உன்‌ 
னுடைய பாவங்களாலேயே வீரர்களான பீஷஸ்மதரோணர்கள்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டார்கள்‌. உன்னுடைய ஸ்வபாவத்தை அனுஸ்ரித்தவனான 
தால்‌ கர்ணனும்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. மூட! என்னால்‌ 
வேண்டப்பட்ட்‌ பாண்டவர்களுக்குப்‌ பித்ருபாகமான ஸவராஜ்‌ 
யத்தைப்‌ பேராசையினாலும்‌ சகுனியிடத்தில்‌ உனக்கிருந்த நிச்ச 
யத்தினாலும்‌ நீ கொடுக்கவிரும்பவில்லை. உன்னால்‌ பீமஸேனனுக்கு 
விஷம்கொடுக்கப்பட்டஅ, அதிக கெட்டபுத்‌ தியுள்ளவனே! எல்‌ 
லாப்‌ பாண்டவர்களும்‌ தாயோடகூட அரக்குமாளிகையில்‌ கொளுத்‌ 
தப்பட்டார்கள்‌. கெட்டஎண்ணமுள்ளவனே ! -வீட்டக்கு விலக்‌ 
காயிருந்த த்ரெளபதியானவள்‌ சூதாட்ட _த்தில்‌ ஸடையின்கண்‌ 
இழுத்துவரப்பட்டாள்‌. வெட்கங்கெட்டவனே ! அப்பொழுதே நீ 
கொல்லப்படத்தக்கவன்‌,சூ.அகருவிகளை ஆடத்தெரியாதவரான தர்ம 
ராஜரைச்‌ சூதாட்டத்தில்‌ ஸாமர்த்தியமுள்ள சகுனியினால்‌ கபடத்தி 


| 


௨௮௨ ்ரீமஹாப்ராரதம்‌. 
னால்‌ தோல்வியடையச்‌ செய்‌ காயன்றே? அதனால்‌, நீ யுத்தத்தில்கொல்‌ 


லப்பட்டாய்‌, பாவி ! பாண்டவர்கள்‌ வேட்டையாவெதற்காகப்‌ போ 
யிருக்குக்‌ தருணத்தில்‌ பாவியான ஜயத்ரதனால்‌ கானகத்தில்‌ த்ருண 
பிந்துவினுடைய ஆஙற்ரமத்திலிருந்த த்ரெளபதியானவள்‌ லே 
சத்தை அடைவிக்கப்பட்டமையாலும்‌, மேலும்‌, பாலனும்‌ உதவி 
இல்லாதவனுமான அபிமன்யு யுத்தத்தில்‌ அனேகர்களால்‌ உன்‌ 
அடைய தோஷங்களால்‌ ' கொல்லப்பட்டமையாலும்‌ நீ யுத்தத்தில்‌ 
கொல்லப்பட்டாய்‌. யுத்தத்தில்‌ கார்யத்தைச்செய்பவரும்‌ பாண்டவர்‌ 
களுக்கு அனர்த்தத்தைச்செய்ய விருப்பமுள்ளவருமான பீஷ்மரைச்‌ 
சிகண்டி பானவன்‌ மித்திரனுக்காகக்‌ கொன்றான்‌, அதில்‌ அக்கிரமம்‌ 
இல்லை, ஸ்வதர்மத்தைப்‌ பிற்படுத்தி உனக்குப்‌ பிரியத்தைச்செய்ய 
வேண்டுமென்கிற எண்ணத்தினால்‌ அஸத்துக்களுடையவழியில்‌ நிலை 
பெற்றிருந்த அரோணாசாரியர்‌ திருஷ்டத்யும்னனால்‌ யுத்தத்தில்‌ 
கொல்லப்பட்டார்‌, கற்றறிந்தவனான ஸாத்யகி, தன்‌ பிர நிஜ்ஞையை 
ஸத்யமாகச்செய்யஎண்ணிப்‌ பகைவனும்‌ மஹாரதனும்‌ ஸோம 
தத்தகுமாரனுமான பூரிமபரவஸை யுத்தத்தில்‌ கொன்றான்‌, அர 
சனே ! புருஷங்ரேஷ்டனான அர்ஜஃஅனன்‌ யுத்‌ தரங்கத்தில்‌ போர்‌ 
புரிகின்றவனாக எவ்விதத்தினாலும்‌ ஒருபொழுதும்‌ இகழத்தக்க கார்‌ 
யத்தைச்‌ செய்யமாட்டான்‌. மிக்க கெட்டபுத்தியுள்ளவனே ! அர்‌ 
ஜுனன்‌ பலவாறு கர்ணனுக்குத்‌ அன்பம்விளைவிக்கக்கூடிய ஸமயத்‌ 
கைப்பெற்றிருந்தும்‌ "வீ ரர்களின்செயலைநினை த்‌ துக்கொண்டு அவனை 
யுத்தத்தில்கொன்றான்‌. இவ்வாஅ சொல்லாதே. தேவர்களுடைய 
அமிப்பிராயத்தைஅறிந்து : அவர்களுக்குப்‌ பிரியத்தையும்‌ நன்மை 
யையும்‌ செய்யவேண்டுமென்றெ எண்ணத்தினால்‌, அர்ஜுஃனன்மீ த 
(போட.ப்பட்‌ ட) பெரிய நாகாஸ்திரமான து என்னால்‌ தவறும்படிசெய்‌ 
யப்பட்டது. நீயும்‌ பீஷ்மரும்‌ கர்ணனும்‌ அரோணரும்‌ துரோண 
புத்திரரும்‌ விராட௩கரத்தில்‌ அந்தஅர்ஜுனனுடைய கருணையினால்‌ 
உயிரோடு விடப்பட்டீர்கள்‌, கந்தர்வர்களிடங்களில்‌ அவ்வாறு வெளியி 
டப்பட்ட பார்த்தனுடையபராக்கிரமத்தை நினை த்‌ அக்கொள்‌. காந்தாரீ 
நந்தன ! பாண்டவர்கள்‌ உன்விஷயத்தில்‌ செய்ததில்‌ அதர்மமில்லை, 
ஸ்வதர்மத்‌ தனால்‌ பகைவர்களை த்‌ தவிக்கச்செய்பவர்களான வீரர்கள்‌ 
தங்களுடைய புஜபலத்தைப்‌ பின்பற்றி யுத்தத்தில்‌ ஜயித்தார்கள்‌, நீ 
பாவியானபடியினால்‌ நாசமடைந்தாய்‌, எந்தஎந்த அகார்யங்களை நாங்‌ 
கள்‌ செய்ததாக நீ சொல்லுகரறோாயோ அவைஅனைத்தும்‌ உன்னுடைய 
அதிகமான அர்க்குணத்தனாலல்லவோ அனுஷ்டிக்கப்பட்டன, பிரு 


சலயபரவம்‌. ௨௮௩. 


ஹஸ்பதி சுக்கிரர்‌ இவர்களுடைய உபதேசத்தை நீ கேட்டதில்லை, 
முதியவர்களை நீ உபாஹிக்கவில்லை. ஹிதமானவாக்கியத்தையும்‌ நீ 
கேட்ட தில்லை, நீ அதிகபலமுள்ள லோபத்தினாலும்‌ ஆசையினாலும்‌ 
வசப்படுத்தப்பட்டவனாதி அகார்யங்களைச்செய்தாய்‌. அப்படிச்‌ செய்த 
தன்‌ முடிவை அனுபவிப்பாயாக? என்அகூறினார்‌. 

அரியோதனன்‌, “முறைப்படி அத்யயனம்‌ செய்திருக்கிறேன்‌; 
தானமும்‌ செய்‌ திருக்கிறேன்‌, ஸமுத்திரம்சூழ்ந்தபூமியும்‌ என்னால்‌ 
அனுபவிக்கப்பட்ட அ, பகைவர்களுடையமுடியிலும்‌ நிலைபெற்றுநின்‌ 
றேன்‌. எவன்‌ என்னைவிடச்‌ சிறந்தமுடிவுள்ளவன்‌; தம்தொழிலை 
நன்குசெய்கின்‌ற க்ஷத்தியர்களுக்கு விருப்பமான இந்தமரணமான து 
என்னால்‌ அடையப்பட்டது, எவன்‌ என்னைக்காட்டிலும்‌ சிறந்த 
முடிவுள்ளவன்‌! தேவர்களுக்குரியவைகளும்‌ அரசர்களாலடையஅரிய 
வையுமானமனுஷ்யபோகங்களும்‌உத்‌ தமமானஜமவர்யமும்‌ என்னால்‌ 
அடையப்பட்டன , எவன்‌ என்னைவிடச்‌ சிறந்தமுடிவுள்ளவனாவான்‌? 
அச்சுத ! ஈண்பர்களோடும்‌ உறவினர்களோடும்கூடி நான்‌ ஸ்வர்‌ 
க்கம்போகப்போகிறேன்‌, நீங்கள்‌ நிந்திக்கப்பட்ட எண்ணத்துடன்‌ 
துக்கத்‌துக்கொண்டிருக்கப்போகிறீர்கள்‌, பீமனால்‌ காலால்‌ என்தலை 
உதைக்கப்பட்டதென்பதில்‌ எனக்கு வியஸனமில்லை,ஒருக்ஷணத்தில்‌ 
காக்கைகளோ கழுகுகளோ பருந்‌தகளோ காலைவைக்கப்போகின்‌ றன” 
என்‌ றுகூறினான்‌, புத்திசாலியான குருராஜனுடைய இந்தவாக்கியத்‌ 
இன்முடி.வில்‌ புண்யவானனையுள்‌ ள புஷ்பங்களுடைய மிக்கபெரிதான 
மாரியான அ விழுந்த து.கந்தர்வர்கள்‌ மிக இனியவையான நான்குவித 
வாத்தியங்களையும்‌ முழக்கினார்கள்‌. அப்ஸரஸுஃகளும்‌ அரசனுடைய 
ஒர்த்தியுடன்கூடின செய்கையைக்‌ கானம்செய்தார்கள்‌. ௮ ரசரே ! 
ஹித்தர்களும்‌ “ஈல்லது, ௩ல்லஅ?என்னும்‌ வாக்குக்களை வெளியிட்டார்‌ 
கள்‌. வாஸனைபொருந்தியதும்‌ புண்யகந்தமுள்ள அமான காற்றானது 
மிருதுவாயும்‌ ஸ-ுகமாயும்வீசியது,எல்லாத்‌ திசைகளும்யிரகாசித்தன. 
ஆகாயம்‌ வைடீர்யம்போல விளங்கிய அ. வாஸுஃதேவரை முந்தின 
வராகக்கொண்ட அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ ௮ த்யாச்சர்யங்களையும்‌ அர்யோ 
தனனுடைய பூஜையையும்கண்டி வெட்கினார்கள்‌, அவர்கள்‌, பீஷ்மரும்‌ 
த்ரோணரும்‌ கர்ணனும்‌ பூரிங்‌ ரவஸும்‌ அதர்மத்தினால்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டதைக்கேட்சசெ்‌ சோகத்தால்‌ மீடிக்கப்பட்டவர்களாகி வியஸனமுற்‌ 
றார்கள்‌. கவலையு ற்றவர்களும்‌ தனமானமனத்தையுடைவர்களுமான 
அந்தப்பாண்டவர்களைக்கண்‌ கண்ணபிரான்‌ மேகம்போலவும்‌ அந்‌ 
துபமிபோலவும்‌ சப்தித்‌ துக்கொண்டு இந்தவசனத்தை உரைக்கலானார்‌* 


௨௮௨ ்ரீமஹாப்ராரதம்‌. 
னால்‌ தோல்வியடையச்‌ செய்‌ காயன்றோ? அதனால்‌, நீ யுத்தத்தில்கொல்‌ 


லப்பட்டாய்‌, பாவி ! பாண்டவர்கள்‌ வேட்டையாவெதற்காகப்‌ போ 
யிருக்குக்‌ தருணத்தில்‌ பாவியான ஜயத்ரதனால்‌ கானகத்‌ தில்‌ த்ருண 
பிந்துவினுடைய ஆய்ரமத்திலிருந்த த்ரெளபதியானவள்‌ லே 
சத்தை அடைவிக்கப்பட்டமையாலும்‌, மேலும்‌, பாலனும்‌ உதவி 
இல்லாதவனுமான அபிமன்யு யுத்தத்தில்‌ அனேகர்களால்‌ உன்‌ 
அடைய தோலுங்களால்‌ ' கொல்லப்பட்டமையாலும்‌ நீ யுத்தத்தில்‌ 
கொல்லப்பட்டாய்‌, யுத்தத்தில்‌ கார்யத்தைச்செய்பவரும்‌ பாண்டவர்‌ 
களுக்கு அனர்த்தத்தைச்செய்ய விருப்பமுள்ளவருமான பீஷ்மரைச்‌ 
சிகண்டி. பானவன்‌ மித்திரனுக்காகக்‌ கொன்றான்‌, அதில்‌ அக்கிரமம்‌ 
இல்லை, ஸ்வதர்மத்தைப்‌ பிற்படுத்தி உனக்குப்‌ பிரியத்தைச்செய்ய 
வேண்டுமென்கிற எண்ணத்தினால்‌ அஸத்துக்களூடையவழியில்‌ நிலை 
பெற்றிருந்த அரோணாசாரியர்‌ இிருஷ்டத்யும்னனால்‌ யுத்தத்தில்‌ 
கொல்லப்பட்டார்‌, கற்றறிந்தவனான ஸாத்யகி, தன்‌ பிர நிஜ்ஞளையை 
ஸத்யமாகச்செய்யஎண்ணிப்‌ பகைவனும்‌ மஹாரதனும்‌ ஸோம 
தத்தகுமாரனுமான பூரிமரவஸை யுத்தத்தில்‌ கொன்றான்‌, அர 
சனே ! புருஷங்ரேஷ்டனான அர்ஜஃஅனன்‌ யுத்‌ தரங்கத்தில்‌ போர்‌ 
புரிகின்‌றவனாக எவ்விதத்தினாலும்‌ ஒருபொழுதும்‌ இகழத்தக்க கார்‌ 
யத்தைச்‌ செய்யமாட்டான்‌, மிக்க கெட்டபுத்தியுள்ளவனே ! அர்‌ 
ஜஃனன்‌ பலவாறு கர்ணனுக்குத்‌ அன்பம்விளைவிக்கக்கூடிய ஸமயத்‌ 
கைப்பெற்றிருந்தும்‌ "வீ ரர்களின்செயலைநினை த்‌ துக்கொண்டு அவனை 
யுத்தத்தில்கொன்றான்‌. இவ்வாறு சொல்லாதே, தேவர்களுடைய 
அபமிப்பிராயத்தைஅறிந்து : அவர்களுக்குப்‌ பிரியத்தையும்‌ ஈன்மை 
யையும்‌ செய்யவேண்டுமென்றெ எண்ணத்தினால்‌, அர்ஜுஃனன்மீது 
(போடப்பட்ட) பெரிய நாகாஸ்‌திரமான அ என்னால்‌ தவனும்படிசெய்‌ 
யப்பட்டது. நீயும்‌ பீஷ்மரும்‌ கர்ணனும்‌ துரோணரும்‌ துரோண 
புத்திரரும்‌ விராட௩கரத்தில்‌ அந்தஅர்ஜுனனுடைய கருணையினால்‌ 
உயிரோடு விடப்பட்டீர்கள்‌, கந்தர்வர்களிடங்களில்‌ அவ்வாறு வெளியி 
டப்பட்ட பார்த்தனுடையபராக்கிரமத்தை நினைத்துக்கொள்‌, காந்தாரீ 
நந்தன ! பாண்டவர்கள்‌ உன்விஷயத்தில்‌ செய்ததில்‌ அதர்மமில்லை, 
ஸ்வதர்மத்தினால்‌ பகைவர்களைத்‌ தவிக்கச்செய்பவர்களான வீரர்கள்‌ 
தங்களுடைய புஜபலத்தைப்‌ பின்பற்றி யுத்தத்தில்‌ ஜயித்தார்கள்‌. நீ 
பாவியானபடியினால்‌ நாசமடைந்தாய்‌, எந்தஎந்த அகார்யங்களை நாற்‌ 
கள்‌ செய்ததாக நீ சொல்லுகரொயோ அவைஅனைத்தும்‌ உன்னுடைய 
அதிகமான அர்க்குணத்தனாலல்லவோ அனுஷ்டிக்கப்பட்டன, பிரு 


சலயபரவம்‌. ௨௮௩. 


ஹஸ்பதி சுக்கிரர்‌ இவர்களுடைய உபதேசத்தை நீ கேட்டதில்லை, 
முதியவர்களை நீ உபாஹிக்கவில்லை. ஹிதமானவாக்கியத்தையும்‌ நீ 
கேட்ட தில்லை, நீ அதிகபலமுள்ள லோபத்தினாலும்‌ ஆசையினாலும்‌ 
வசப்படுத்தப்பட்டவனாதி அகார்யங்களைச்செய்தாய்‌. அப்படிச்‌ செய்த 
தன்‌ முடிவை அனுபவிப்பாயாக? என்அகூறினார்‌. 

அரியோதனன்‌, “முறைப்படி அத்யயனம்‌ செய்திருக்கிறேன்‌; 
தானமும்‌ செய்திருக்கிறேன்‌, ஸமுத்திரம்சூழ்ந்தபூமியும்‌ என்னால்‌ 
அனுபவிக்கப்பட்ட அ, பகைவர்களுடையமுடியிலும்‌ நிலைபெற்றுநின்‌ 
றேன்‌. எவன்‌ என்னைவிடச்‌ சிறந்தமுடிவுள்ளவன்‌; தம்தொழிலை 
நன்குசெய்கின்ற க்ஷத்தியர்களுக்கு விருப்பமான இந்தமரணமான து 
என்னால்‌ அடையப்பட்டது, எவன்‌ என்னைக்காட்டிலும்‌ சிறந்த 
முடிவுள்ளவன்‌! தேவர்களுக்குரியவைகளும்‌ அரசர்களாலடையஅரிய 
வையுமானமனுஷ்யபோகங்களும்உத்‌ தமமானஜமுவர்யமும்‌ என்னால்‌ 
அடையப்பட்டன , எவன்‌ என்னைவிடச்‌ சிறந்தமுடிவுள்ளவனாவான்‌! 
அச்சுத ! ஈண்பர்களோடும்‌ உறவினர்களோடும்கூடி நான்‌ ஸ்வர்‌ 
க்கம்போகப்போகிறேன்‌, நீங்கள்‌ நிந்திக்கப்பட்ட எண்ணத்துடன்‌ 
துக்‌இத்‌அக்கொண்டிருக்கப்போகிறீர்கள்‌, பீமனால்‌ காலால்‌ என்தலை 
உதைக்கப்பட்டதென்பதில்‌ எனக்கு வியஸனமில்லை,ஒருக்ஷணத்தில்‌ 
காக்கைகளோ கமுகுகளோ பருந்துகளோ காலைவைக்கப்போகின்‌ றன? 
என்‌ றுகூறினான்‌. புத்திசாலியான குருராஜனுடைய இந்தவாக்கியத்‌ 
இன்முடி.வில்‌ புண்யவானனையுள்‌ ள புஷ்பங்களுடைய மிக்கபெரிதான 
மாரியான அ விழுந்த து.கந்தர்வர்கள்‌ மிக இனியவையான நான்குவித 
வாத்தியங்களையும்‌ முழக்கினார்கள்‌. அப்ஸரஸுஃகளும்‌ அரசனுடைய 
தீர்த்தியுடன்கூடின செய்கையைக்‌ கானம்செய்தார்கள்‌. அரசரே! 
ஹித்தர்களும்‌ £ஈல்லஅ, ஈல்லஅ? என்னும்‌ வாக்குக்களை வெளிமிட்டார்‌ 
கள்‌. வாஸனைபொருந்திய தும்‌ புண்யகந்தமுள்ள அமான காற்றான அ 
மிருதுவாயும்‌ ஸுகமாயும்வீசிய அு,எல்லாத்‌ திசைகளும்பிரகாசி த்தன. 
ஆகாயம்‌ வை(ேர்யம்போல விளங்கியது. வாஸுஃதேவரை முந்தின 
வராகக்கொண்ட அந்தப்பாண்ட வர்கள்‌ அ த்யாச்சர்யங்களையும்‌ தர்யோ 
தனனுடைய பூஜையையும்கண்டி வெட்கினார்கள்‌. அவர்கள்‌, பீஷ்மரும்‌ 
த்ரோணரும்‌ கர்ணனும்‌ பூரிங்‌ ரவஸும்‌ அதர்மத்தினால்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டதைக்கேட்செ சோகத்தால்‌ மீடிக்கப்பட்டவர்களாகி வியஸனமுற்‌ 
றார்கள்‌, கவலையு ற்றவர்களும்‌ தனமானமனத்தையுடைவர்களுமான 
அந்தப்பாண்டவர்களைக்கண்‌டி கண்ணபிரான்‌ மேகம்போலவும்‌ அந்‌ 
துபிபோலவும்‌ சப்‌இத்‌ துக்கொண்டு இந்தவசனத்தை உரைக்கலானார்‌* 


௨௮௪ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


 நிகவிரைவாக அஸ்திரப்பிரயோகம்செய்கின்ற இந்தத்‌ அரியோதன 
னும்‌ விக்ரமசாலிகளான அந்த எல்லாமகாரதர்களும்‌ நேரானயுத்தத்‌ 
தால்‌ உங்களால்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லமுடியா தவர்கள்‌, ஆதலால்‌, ௮7 
சர்களே ! என்னால்‌ இவர்கள்‌ உபாயத்தால்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, 
அப்படிச்செய்யாவிடில்‌ பாண்டவர்களுக்கு ஒருபொழுதும்‌ ஜயமுண்‌ 
டாகாது, அவர்கள்‌ எல்லோருமே சிறந்தவில்லாளிகள்‌ ; பூமியில்‌ அது 
ர தர்களான அந்தநால்வரும்‌ லோகபாலர்களாலுங்கூட நேரில்‌ தர்மத்‌ 
தினால்‌ கொல்வதற்கு ஸாத்யப்படா தவர்கள்‌, அவ்வாறே, கதையைக்‌ 
கையில்கொண்டவனும்‌ சிரமம்‌ நீங்ினெவனுமான இந்தத்‌ அரியோத 
னன்‌ காலதண்டத்தைக்‌ கையிலேந்‌ தியயமனாலும்‌ தர்மத்தினால்‌ கொல்‌ 
வற்கு ஸாத்யப்படாதவன்‌. இந்தஅரசன்‌ கபடத்தால்‌ கொல்லப்பட 
டான்‌. அனேகசத்தருக்கள்‌ வஞ்சனையுடன்கூடின உபாயங்களால்‌ 
கொல்லப்பட்டார்களென்பதை நீங்கள்‌ மனத்தில்வைத்துக்கொள்‌ 
ளாதீர்கள்‌. அஸு-ரர்களை ஸம்ஹரிப்பதில்‌ நோக்கங்கொண்ட முன்‌ 
னோர்களான தேவர்களால்‌ இந்தவழி அனுஸரிக்கட்பட்டிருக்கிறது, 
ஸாதுக்களால்‌ அனுஸரிக்கப்பட்ட வழியான அ எல்லோராலும்‌ அனு 
ஸரிக்கப்படும்‌, மஹாத்மாக்களான இவர்களுக்கு இவ்வாறு பிரம்ம 
தேவர்‌ தாமே விதித்திருக்கிறார்‌, வல்லமையினால்‌ விதியைத்தாண்‌டு 
வது ஒருவனாலும்முடியா அ, தனஞ்சய! சென்றதையும்‌ செல்‌ லகிற்தை 
யும்செல்வதையும்‌ ஒருநொடியில்‌ கொல்லக்கூடியவனும்‌ தெய்வத்தை 
வேறுவிதமாகச்‌ செய்வதற்கு விரும்பமாட்டான்‌, !கிருதகிருத்யர்க 
ளானநாம்‌ ஸாயங்காலத்தில்‌ இருப்பிடம்செல்ல விரும்புவோம்‌,அரசர்‌ 
கள்‌எல்லாரும்‌ குதிசைகளோடும்‌ யானைகளோடும்‌ ர தங்களோமிம்‌ 
விடாய்‌ தீரட்ம்‌' என்றார்‌. 

வாஸுஃதேவருடைய வார்த்தையைக்‌ கேட்ட, அப்பொழுது, 
பாண்டவர்களும்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌ மிக்க மனக்களிப்புற்றவர்களாக 
ஹிம்மக்கூட்டம்போலக்‌ கர்ஜித்தார்கள்‌. பிறகு, ஜனாரத்தனர்‌ பாஞ்ச 
ஜன்யமென்கிற சங்கத்தை ஊதினார்‌, அர்ஜுனன்‌ மிக்க மன 
மகிழ்ச்சியுடன்‌ தேவதத்‌ தமென்கிற சிறந்தசங்கத்தை ஊதினான்‌. 
குந்தீபுத்ரரான யுதிஷடிர ராஜர்‌ அ௩ந்தவிஜயமென்கிற சங்கத்தை 
ஊ தினார்‌. பயங்கரமான செய்கைகளையுடைய விருகோதரன்‌ பெள 
ண்ட்‌ ரமென்கிற பெரும்சங்கத்தை ஊதினான்‌. நகுலனும்‌ ஸகதேவ 
னும்‌ ஸுஃகோஷம்‌ மணிபுஷ்பகமென்கிற மஹாசங்கங்களை ஊதி 
னார்கள்‌. அவ்வாறே, திருஷ்டத்யும்னன்‌ ஜைத்ரமென்றெ சங்கத்‌ 
£1 மேற்கொண்ட காரிய ததைச்‌ செய்தமுடி ததவர்கள., 


சல்யபரவம்‌. உ௮டு 


தை ஊதினான்‌. ஸாத்யடி நந்தீவர்த்தனமென்றெ சங்கத்தை ஊதி 
னான்‌, பமதர்களூள்‌ சிறந்தவரே! அந்தச்‌ சங்கங்களுடைய பேரொலி 
யினால்‌ ஆகசாயம்முழுமையும்‌ நிறைக்கப்பட்ட ௮. பூமியும்ஈமிங்கியது, 
பிறகு, சங்கங்களும்‌ பேரிகளும்‌ பணவங்களும்‌ ஆனகங்களும்‌ கோமு 
கங்களும்‌ பாண்டவசேனைகளில்‌ முழக்கப்பட்டன. அந்தச்‌ சப்தமா 
னது நெருங்கியதாயிற்று, சில புருஷ ரே டர்கள்‌, துரியோதனன்‌ 
கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு ஸந்‌ே தாஷமுள்ளவர்களாகப்‌ பயம ற்றுப்‌ 


பாண்டவர்களை மங்களகரமான ஸ்தோத்திரங்களால்‌ அதித்தார்கள்‌, 


அறுபத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
கதாயுத்தபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
(பாஞ்சாலர்கள்முதலானவர்கள்‌ தங்கள்தங்கள்‌ இநுப்பிடம்சேர்நீதவுடன்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ துர்யோதனனுடைய பாசறைக்குப்போனதும்‌, ௧௫ 
ஷ்ணன்‌ ஈதத்தினின்று பார்த்தனைடஇறக்கீவிட்டுத்‌ தாழம்டறங்க்‌ 
உடனே அந்தரதத்தைளரித்ததும்‌, கீநஷ்ணன்‌ தேரையெரித்‌ 
ததற்குக்காரணத்தை அர்ஜனனுக்குக்கூறியதும்‌, கீநஷ்‌ 
ணனுடையதாண்டுதலால்‌ பாண்டவர்கள்‌ அன்றிரவு 
லகவதீநதியின்கரையில்‌ வஸித்ததும்‌, யுதிஷ்டிர 
நடைய தூண்டுதலால்‌ வாஸுஃதேவர்‌ காந்‌ 
தாரியைத்‌ தேற்றுதற்காக ஹஸ்தினு 
புரம்‌ சென்றதும்‌.) 
பிறகு, பரிகாயுதம்போன்‌ற கைகளையுடையவர்களான அரசா 
களனைவரும்‌ மகழ்ச்சியுள்ளவர்களாகிச்‌ சங்கங்களை முழக்கிக்கொண்டு 
இருப்பிடம்‌ சென்றார்கள்‌. அரசரே ! ஈம்முடைய பாசறையைக்‌ 
குறித்‌ துச்செல்லுகின்ற பாண்டவர்களைப்‌ பின்தொடர்ந்து, மகாவில்‌ 
லாளியான யுயுத்ஸுவும்‌ அவ்வாறே ஸாத்யகியும்சென்றார்கள்‌, திருஷ 
டத்யும்னனும்‌ திகண்டியும்‌ திரெளபதிபுத்திரர்களனைவரும்‌ மற்ற 
எல்லாமஹாவில்லாளிகளும்‌ தத்தம்‌ சிபிரங்களைக்குறித்‌ அச்சென்றார்‌ 
கள்‌, பிறகு, அந்தப்பார்த்தர்கள்‌, ஜனங்கள்‌ வெளியில்போனபின்‌ அரங்‌ 
கம்போலக்‌ காந்தியைஇழந்ததும்‌, உத்ஸவத்தைஇழந்த பட்டணம்‌ 
போன்றதும்‌, நாகம்பிடிக்கப்பட்ட மடுப்போன்றதும்‌, நாதனை இழந்த 
தும்‌, ஸ்திரீகளாலும்‌ நபும்ஸகர்களாலும்‌ பெரும்பான்மையாக ஆக்கி 
மிக்கப்பட்ளெள தும்‌, பிராயமுதிர்ந்த மந்திரிகளால்‌ வீற்றிருக்கப்பட்‌ 
ட துமான துநியோதனனுடைய பாசறையினுள்‌ பிரவேசித்தார்கள்‌ 


௨௮௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


அரசரே ! துரியோதனனுக்கு முந்திச்செல்பவர்கள்‌ காவிவஸ்திரம்‌ 
போல்‌ அழுக்கடைந்த வஸ்திரத்தைத்தரித்‌௫ அஞ்சலிபந்தஞ்செய்து 
கொண்டி அவ்விடத்தில்‌ இந்தப்‌ பாண்டவர்களை உபாஹித்தார்கள்‌, 
மஹா.ராஜரே ! ரதிகர்களுள்‌ சிறந்தவர்களான பாண்டவர்கள்‌ குரு 
ராஜனுடைய பாசறையைஅடைந்து 7 தங்கணனினின்று இறங்கினார்கள்‌, 
பரதர்களுள்‌ சிறந்தவரே! பிறகு, எப்பொழுதும்‌ பிரியமாகவும்‌ ஹித 
மாகவுமிருக்கிற கார்யத்தைச்செய்வதில்‌ ஜாகசூகரான (கேசவர்‌ அர்‌ 
ஜுனனைப்பார்த்‌ து, “ பரதர்களில்‌ சிறந்தவனே ! காண்டீவத்தையும்‌ 
பெரியவையான இரண்டு அக்ஷயதூணீரங்களையும்‌ கழே 
இறக்கு. பிறகு, நான்‌ இறங்குவேன்‌, தோஷமற்றவனே ! நீயும்‌ 
இறங்கிவீடு.இ.அ) உனக்கு நன்மையைத்தரக்கூடிய அ? என்ன சொன்‌ 
னார்‌. வீரனும்‌ பாண்டபெத்திரனுமான தனஞ்சயன்‌ அதை அவ்‌ 
வண்ணமே செய்தான்‌. பிறகு, மேதாவியான கோவிந்தர்‌, அந்த 
அர்ஜுனன்‌ இறங்கினயின்‌ குதிரைகளுடைய கடிவாளங்களை விட்‌ 
விட்டூ, காண்டீவத்தை வில்லாகக்கொண்ட அர்ஜுனனுடைய 
ரதத்தினின்‌அ கழேஇறங்கினார்‌, பிராணிகளுக்கு ஈசுவரரும்‌ மஹாத்‌ 
மாவுமான அந்தக்‌ கேசவர்‌ இறங்கனவுடனே, வானரமும்‌ த்வஜத்தில்‌ 
வாஸஞ்செய்‌.தஅுகொண்டிருக்த தேவர்களுடன்‌ விரைவாக விலகிச்‌ 
சென்றது. அரசரே ! அரோணராலும்‌ கர்ணனாலும்‌ திவ்யாஸ்திரங்‌ 
களால்‌ எரிக்கப்பட்டிருக்த அந்த மஹார தமானஅு, பிறகு, உடனே 
அக்னியினால்‌ விரைவாகப்பற்றி எரிந்தது. காண்டீவத்தை வில்லா 
கக்கொண்ட அர்ஜுனனுடைய ரதமானது அம்பறாத்‌ தூுணிகளுட 
னும்‌ கடிவாளங்களுடனும்‌ குதிசைகளுடனும்‌ நுகத்தடி கட்டக்‌ 
கயிறுகளுடனும்‌ சாம்பலாகிப்‌ பூமியில்விமுந்தது, பிரபுவே ! அர 
சரே ! அவ்வாறு அந்தரதம்‌ சாம்பலானதைக்கண்டு பாண்பேெத்‌ 
திரர்கள்‌ ஆச்சர்யமடைந்தவர்களானார்கள்‌, அர்ஜுனனும்‌ கைகளைக்‌ 
கூப்பி அன்புடன்‌ நமஸ்கரித்து அபிவா தனஞ்செய்து, “கோவிந்தரே! 
பகவானே ! ஏன்‌ ரதமானது நெருப்பினால்‌ எரிக்கப்பட்லிட்டது! 
யதுநந்தனரே ! இது என்ன பெரிதான ஆச்சர்யம்‌ உண்டாகியது ? 
மிக்க புஜபலமுள்ளவரே ! நான்‌ கேட்கத்தக்கதாக எண்ணினால்‌ 
அதனை எனக்குச்‌ சொல்வீராக” என்று வினவினான்‌, வாஸுஃதேவர்‌, 
்‌ அர்ஜுனா ! இந்தரதமான அ முந்தியே அரோணர்‌ கர்ணன்‌ இவா 
களுடைய அஸ்திரங்களால்‌ எரிக்கப்பட்டது. பகைவர்களை த்‌ தவிக்கச்‌ 
செய்பவனே ! நான்‌ இதன்மீது ஏறியிருந்த தினால்‌ யுத்தத்தில்‌ 
இத அழிந்துபோகாமலிருந்தது, நீ இப்பொழுது க்ருதக்ருத்யனாகி 


சலயபாவம்‌. ௨௮௭ 


விட்டபடியால்‌ என்னால்‌ விடப்பட்ட இந்த ரதமான து இப்பொழுது 
பிரம்‌ மாஸ்திர கேஜஹினால்‌ எரிக்கப்பட்செ சிதறியது? என்னுசொன்‌ 
னர்‌, ஹாட்.குண்யபரிபூர்ணரும்‌ சத்துருக்களை ஸம்ஹரிப்பவருமான 
கேசவர்‌ சிறிது புன்சிரிப்புடன்‌ யுதிஷ்டி.ர.ராஜரைக்‌ கட்டிக்கொண்டு, 
“குந்தகந்தனரே ! பாக்கியத்தினால்‌ நீர்‌ ஜயசீல.ராக விளங்குகிறீர்‌. தெய்‌ 
வாதீனமாக உம்முடைய பகைவர்கள்‌ ஜயிக்கப்பட்டார்கள்‌ , அரசரே ! 
தெய்வாதனமாகக்‌ காண்‌டீவத்தைத்தரித்த அர்ஜுனனும்‌ பாண்ட 
வனான பீமஸணேனனும்‌ நீரும்‌ மாத்ரீபுத்திரர்களான ஈகுலஸஹதேவர்‌ 
களும்‌ ஸெளக்கியமாக இருக்கிறீர்கள்‌, பாரதரே ! வீரர்களுக்கு 
நாசத்தை உண்டெண்ணினதும்‌ பகைவர்‌ கொல்லப்பட்ட துமான 
இந்த யுத்தத்தினின்ற விபெட்டீர்கள்‌, மேலே செய்யவேண்டிய 
கார்யங்களை  விரைவாகச்செய்யும்‌, முன்பு அரஜுனனுடன்‌ 
உபப்லாவ்யககர த்துக்குவக்த என்னை உத்தேசித்து நீர்‌ மதுபர்க்‌ 
கத்தைக்கொடுத்து, “மகாபாகுபலமுள்ளவரே ! பிரபுவே ! கோவிந்‌ 
தரே! பிராதாவும்‌ உமக்கு ஈண்பனுமான இந்தத்‌ தனஞ்சயனை 
எல்லாஆபத்துக்களிலும்‌ ரக்ஷிக்கக்கடவீர்‌' என்று சொன்னீரன்றோ ! 
அவ்விதம்சொல்லிய உமக்கு நானும்‌, ‘ அவ்வாறே ஆகுக? என்று 
சொன்னேன்‌. ஜனேசுவரரே ! ராஜேந்திரரே ! சூரனும்‌ ஸத்திய 
'யராக்கிரமனுமான உம்முடைய அந்த ஸவ்யஸாசியானவன்‌ பிரா 
தாக்களோடு ஜயமுள்ளவனாகும்படி க்ஷிக்கப்பட்டான்‌. வீரர்‌ 
களுக்கு நாசத்தை உண்டபெண்ணுகிறதும்‌ மயிர்க்கூச்சத்தை உண்டு 
பண்ணுகிறதுமான இந்த யுத்தத்தினின்‌அ விடவிக்கப்பட்டான்‌? 
என்றுகூறினார்‌, மஹாராஜரே ! வாஸுஃதேவர்‌ இவ்வண்ணம்‌உரைக்‌ 
கக்கேட்ட தர்மராஜரான யுதிஷ்டிரர்‌, மயிர்பொடித்தவராகி, ஜனார்ச்‌ 
தனரைப்பார்த்‌து மறுமொழி கூறலானார்‌. “௪த்துருக்களைத்‌ துகைப்‌ 
பவரே ! தஅரோணராலும்‌ கர்ணனாலும்‌ விடப்பட்ட பிரம்மாஸ்‌ 
திரத்தை ஸாக்ஷாத்‌ வஜ்ரபாணியான இந்திரனேயானாலும்‌ உம்‌ 
மைத்தவிர வேறுஎவன்‌ தாங்குவான்‌ ? தேவரீருடைய அனுக்ர 
ஹத்தினால்‌ யுத்தத்தில்‌ அனேகர்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, மகாயுத்‌ 
தத்தை அடைந்தவனான அர்ஜுனனும்‌ புறங்கொடுப்பவஞகாமலிருந்‌ 
தான்‌. மகாபாகுபலமுள்ளவரே ! அப்படியே உமதுஅருளினால்‌, 
நானும்‌ எனது * பரம்பரைகளும்‌ காரியங்களை த்‌ தொடர்ச்சியாகச்‌ 
செய்து, பராக்ரமத்தினுடைய நல்லபலன்களை அடைந்கோம்‌. உல 
கத்தில்‌ பிரித்திபெற்றிருக்கிறீர்‌. உப்பலாவ்யத்தில்‌ ஸ்ரீவியாஸ 


* வேறுபாடம்‌, 


௨௮௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மஹரிஷி, ' எங்கே தர்மமோ அங்கே கிருஷ்ணன்‌ ; எங்கே கிருஷ்‌ 
ணனே அங்கே ஜயம்‌' என்று எனக்குச்சொன்னார்‌' என்றுகூ றினார்‌. 
இவ்வாறு கூறக்கேட்ட வாஸஃதேவர்‌, யுதிஷ்டிரமைப்டார்த் து, பார 
தரே! குரு௩ந்தனரே ! உம்முடையதும்‌ சத்தருக்களுடையது 
மான பதினெட்டு அசெஷள ஹிணிசேனைகளும்‌ இவ்வுலகில்‌ பலத்தி 
னால்‌ அர்ஜுனனுக்கு ஈடாகா. அப்படிப்பட்ட இந்தப்‌ பாண்‌டு 
நந்தனனான அர்ஜுனன்‌ திவ்யாஸ இரங்களனை த்தையும்‌சங்கரரிடத் தி 
னின்றுஅடைந்து, “யுத்தத்தில்‌ 8 எனக்கு ஸமமாக இருப்பாய்‌ ; 
அல்லஅ, மேலானவனாக இருப்பாய்‌” என்‌அ. அனுமதிகொடக்கப்‌ 
பட்டவனாக மீண்டு பூமியைவந்தடைந்தான்‌, பிரபுவே ! நரசிரேஷ்‌ 
டனான அர்ஜுனன்‌ உம்மால்‌ அனுமதிகொடிக்கப்பட்டால்‌ சென்ற 
தையும்‌ நிகழ்கின்றதையும்‌ வருவதையும்‌ அரைரிமிஷத்தில்‌ (மர 
ணத்தை) அடைவிப்பான்‌ என்பத என்னுடைய எண்ணம்‌. கோபங்‌ 
கொண்ட தனஞ்சயன்‌ அரைநிமிஷத்திற்குள்‌ பீஷ்மர்‌, அரோணர்‌, 
இருபர்‌, கர்ணன்‌, அபவத்தாமா, ஜயத்ரதன்‌ ஆஃய இவர்களைக்‌ கொல்‌ 
லத்‌ இறமையுள்ளவனாவான்‌. அந்த அர்ஜுனன்‌, தேவர்கள்‌ அஸ- 
ரர்கள்‌ கந்தர்வர்கள்‌ யக்ஷர்கள்‌ உரகர்கள்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ இவர்‌ 
களுடன்கூடின மூவுலகங்களையும்‌ ஜயிக்கச்‌சக்தியுள்ளவன்‌. இவ 
வுலகலுள்ள மானிடரைப்பற்றிச்‌ சொல்லவேண்மொ ? என்னால்‌ 
தூண்டப்பட்டமெ்‌ அவர்களைக்‌ கொல்வதில்‌ புத்தியைச்செலுத்த 
வில்லை. ௮ஃத அவ்வாஅஎற்பட்டது தெய்வத்‌ தின்‌ செயல்‌. அதனால்‌, 
அவர்கள்‌ அதிக பலசாலிகளானார்கள்‌, அரசரே! இவ்விஷயத்தில்‌ 
உண்மையானசொற்கள்‌ என்னால்‌ ஈன்குஉரைக்கப்பட்டன. என்னி 
டத்தில்‌ எல்லாம்‌ காண்டிக்கப்பட்டன. அதனால்‌, இவன்‌ சத்துருக்‌ 
களைஜயித்தான்‌. அரசரே ! மிக்கபுஜபலமமைந்த அர்ஜுனனும்‌ 
எனக்கு ஸமானன்‌. பிரபுவே ! மறஹேசுவரரிடத்‌தினின்னு அஸ்தி 
ரங்களைப்பெற்ற பிரபுவான அந்தஅர்ஜுனன்‌ எதைத்தான்‌ செய்ய 
மாட்டான்‌ ?? என்றார்‌. பாரதரே ! இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட அந்த 
வீரர்கள்‌ உம்முடைய பாசறையை அடைந்து பொக்கசங்களையும்‌ 
மிகுதியான ரத்தினக்குவியல்களை யும்‌ கைக்கொண்டார்கள்‌. பார 
தரே ! நரேந்திரரே ! மகாபாக்கியசாலிகளும்‌ சத்துருக்களைஜயித்‌ 
தவர்களுமான அவர்கள்‌ வெள்ளி, பொன்‌, மணிகள்‌, முத்துக்கள்‌, பூஷ 
ணங்கள்‌, சிறந்தகம்பளங்கள்‌, தோல்கள்‌, யானைகள்‌, குதிரைகள்‌, ரதங்‌ 
கள்‌,சிறந்‌ தசயனங்கள்‌,கணக்லெடங்கா த வேலைக்காரர்கள்‌, வேலைக்காரி 
கள்‌, ராஜ்யத்துக்குரிய மற்ற உபகரணங்கள்‌ இவைகளையும்‌ குறைவு 


சல்யபாவம்‌. ௨-௮௯ 


படாத உம்முடைய தனத்தையும்‌ அடைந்து உரக்க அட்டஹாஸஞ 
செய்தார்கள்‌, அந்தப்பாண்டவவீரர்கள்‌ அனைவரும்‌ அடிக்கடி தேறு 
தலடைநக்து வாகனங்களைவிட்பவிட்கெ கவலையற்றவர்களாயிருந்தார்‌ 
கள்‌. மஹாராஜரே ! பிறகு, மிக்க புகழுள்ளவ. ரான வாஸுதேவர்‌, 
£ நாம்‌ மங்களத்திற்காகப்‌ பாசறைக்குவெளியில்‌ வஹிக்கவேண்டமிம்‌ ? 
என்று உரைத்தார்‌. £ அவ்வண்ணமே என்றுசொல்லிவிட்டு அந்தப்‌ 
பாண்டவர்களெல்லாரும்‌ அவ்வாறே ஸாத்யகியும்‌ வாஸ சுவரோடு 
கூடினவர்களாக மற்களத்திற்காக வெளியில்சென்றார்கள்‌, அரசரே! 
பகைவர்களைக்‌ கொன்றவர்களான அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ பாவன 
மான ஓகவதீஎன்‌இறநதநியை அடைந்து அன்றிரவு (அங்கே) வாஸம்‌ 
செய்தார்கள்‌. பிறகு,யுதிஷ்டி.ர ராஜர்‌ அச்சமயத்திற்கு ஏற்ற ஒருவிஷ 
யத்தை ஆலோசித்து, (மாதவரே ! சத்துருக்களைச்‌ சிக்ஷிப்பவரே ! 
உமக்கு விருப்பமிருந்தால்‌, குரோதத்தினால்‌ நன்கு ஜ்வலிக்கின்‌ற 
காந்தாரியைத்‌ தணிப்பதற்காக அவ்விடம்செல்வது உமக்குத்‌ தக்க 
தாகும்‌. மஹாடாக்கியமுள்ளவரே ! % ஹேதுக்களோடும்‌ காரணங்க 
ளோமெ்கூடினவையும்‌ காலத்துக்குத்தக்கபடி சொல்லப்படேபவையு 
மான வாக்கியங்களால்‌ சக்கிரமாகக்‌ காந்தாரியை மனவருத்தந்‌ தணி௩்‌ 
தவளாகச்‌ செய்யவேண்டும்‌. பிதாமஹரான வியாஸபகவானும்‌ அவ்‌ 
விடத்தில்‌இருப்பார்‌?' என்‌.அ வேண்டினார்‌, பிறகு, யதுகுலத்திலுதித்த 
வரானகோவிந்தரை ஹஸ்தினாபட்டணத்துக்கு அனுப்பினார்கள்‌. 
பிரதாபசாலியான அந்த வாஸஃதேவரும்‌ தாருகனை ரதத்தில்‌ ஏறும்‌ 
படிசெய்‌ தகொண்டு அம்பிகாபுத்திரனான திருதராஷ்டிரனிருக்கிற 
இடத்தைக்குறித்‌ து வேகத்துடன்‌ விரைவாகச்‌ சென்றார்‌, சைப்யம்‌ 
ஸுக்ரீவம்‌ என்றெ குதிரைகள்‌ பூட்டின ' தேரின்மிதேறிச்‌ செல்‌ 
லப்போதிறவரான அந்தக்‌ கண்ணபிரானைப்டார்த்‌து, பாண்டவர்கள்‌, 
“புத்திரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டவளும்‌ £ர்த்தியுள்ளவளுமான காந்தாரி 
யைத்‌ தேறுதலடையயும்படி. செய்யும்‌” என்று வேண்டினார்கள்‌, பாண்‌ 
டவர்களால்‌ உமைக்கப்பட்டவரும்‌ ஸாத்வதர்களுள்‌ சிறந்தவருமான 
அந்த ஸ்ரீ வாஸுதேவர்‌ அந்தப்பட்டணம்‌ சென்றார்‌. பிறகு; 
பிள்ளைகள்‌ கொல்லப்பட்ட காந்தாரியிடம்‌ விரைவாகச்‌ சென்றார்‌? 
என்று கூறினான்‌?” என்றார்‌. 


_———— 


*ஹே துக்கள்‌அகாணட்பட்டகுற்றங்கள்‌ ; காரணங்கள்‌ ௪ காணப்படா தவை 
யும்‌ அவயெம்‌ நேரக்கூடியவையுமான குற்றங்கள்‌! என்பது பழையஉரை, 
1கஎ 


௨௬௯௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 
அற்பத்துநானகாவது அத்யாயம்‌. 
கதாயுத்தபரவம்‌, (தொடர்ச்சி, 
(காந்தாரியைத்தேற்றக்‌ காரணமம்‌, கோவிந்தர்‌ காந்தாரி 
யையும்‌ திநதராஷ்டிரனையும்தேற்றிப்‌ பாண்ட 
வரிடம்‌ திநம்பிவந்ததும்‌.) 

ஹனமேஜயர்‌, (ரொம்மணோத்தமரே! யாதுகாரணம்பற்றித்‌ தர்ம 
ராஜரான யுதிஷ்டிரர்‌, பகைவரைவாட்டபெவரான வாஸுஃதேவரைக்‌ 
காந்தாரியினிடம்‌ அனுப்பினார்‌! முந்‌ தியே மாதவர்‌ ஸமாதானத்திற்காகக்‌ 
கெளரவர்களிடத்தில்‌ போனார்‌. அவர்‌ அந்த விருப்பத்தை அடைய 
வில்லை, அதனால்‌ இந்தயுத்தம்‌ நேர்ந்தது. பிராம்மணரே ! யுத்த 
வீரர்களும்‌ துரியோதனனும்‌ கொல்லப்பட்டுப்‌ பூமியில்‌ பாண்நெந்தன 
ருக்கு யுத்தத்தில்‌ பகைநாசம்‌ ஏற்பட்டெ்‌ சேனைகள்‌ ஓடிப்‌ பாசறை 
யும்‌ குன்யமாகி உத்தமமான புகழும்‌அடையப்பட்டிருக்கும்‌ அத்தரு 
ணத்தில்‌, மறுபடியும்‌ வாஸஃதேவர்‌ சென்றதற்குக்‌ காரணம்‌ யாது 
பிராம்மணரே ! (யாராலும்‌) அறியமுடியாத மனமுள்ள ஜனார்த்தனர்‌ 
தாமே சென்றமையால்‌ அதற்குக்‌ காரணமானது சிறிதாயிருக்கு 
மென்று எனக்குத்‌ தோன்றவில்லை. அத்வர்யுக்களுள்‌ சிறந்தவரே ! 
பிராம்மணரே ? இந்தக்‌ காரியத்‌ தினுடைய நிச்சயத்தில்‌ எது காரண 
மோ அஃதனைத்தையும்‌ உள்ளபடி உரைப்பீராக" என்று வினவ, 
வைசம்பாயனர்‌ சொல்லலானார்‌, 

(அரசரே ! பரதர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! இந்தக்கேள்வியானது . 
உமக்குத்‌ தகுந்தது. என்னைப்பார்த்து எதைக்கேட்டீரோ அதை 
உமக்கு நான்‌ உள்ளபடி உரைப்பேன்‌. மன்னரே ! பாரதரே! 
மஹாராஜரே! யுத்தமுறையை மீறிச்சென்று யுத்தரங்கத்தில்‌ 
பீமஸேனனால்‌ கதாயுத்தத்தினால்‌ அநியாயமாகக்‌ கொல்லப்பட்டமகா 
பலசாலியும்‌ திருதராஷ்டிர புத்திரனுமான அரியோதனனைக்கண்டு 
யுதிஷ்டி ரருக்குப்‌ பெரும்பயம்‌உண்டாயெது, அந்தயுதிஷ்டி ரர்‌ மஹா 
பாக்யவ தியும்‌ தவமுள்ளவளுமான காந்தாரியை நினைத்தார்‌, அவள்‌ 
கோரமான தவத்தினால்‌ மூவுலகங்களையும்‌ எரித்‌ துவிவெள்‌, அலோ 
இிக்கன்ற அந்த யுதிஷ்டிரருக்கு, அப்பொழுது, “ குரோதத்‌ இனால்‌ 
ஜ்வலிக்கின்‌ ற காந்தாரியின்‌ குரோதசமனம்‌ முந்தி ஏற்படவேண்டும்‌, 

ர நம்மால்‌ செய்யப்பட்டிருக்கிற இப்படிப்பட்ட புத்திரவதத்‌ 
தைக்கேட்டிக்‌ கோபங்கொண்டவளாகி ௩ம்மை மனத்திலுள்ள கோ 


சல்‌ யபரவம்‌. ௨௯௧ 


பர்க்னியினால்‌ சாம்பலாகச்‌ செய்வாள்‌, புத்சன்‌ கபடமில்லாமல்‌ 
யுத்தஞ்செய்ததையும்‌ வஞ்சனையினால்‌ கொல்லப்பட்டதையும்கேட்‌ 
அவள்‌ கிமையான இந்தத்‌ அக்கத்தை எவ்வாறு பொுக்கச்‌ சக்தி 
யுள்ளவளாவாள்‌ ? என்று இவ்விதபுத்தி தோன்‌ றியது. யுதிஷ்டிரர்‌ 
இவ்வண்ணம்‌ பலவாறு ஆலோசித்துப்‌ பயத்தோடும்‌ சோகத்தோமிம்‌ 
வாஸுஃதேவபைப்‌ பார்த்து இந்த வாக்கியத்தை உரைக்கலானார்‌, 
 கோவிந்தரே! அச்சுதரே!மனத்தினாலும்‌அடையமுடியா ததான 
இந்தராஜ்யமான அ பகைமுடிக்கப்பெற்றதாகத்‌ தேவரீருடைய அனுக்‌ 
இிரஹத்தினால்‌ ௩ம்மால்‌ அடையப்பட்ட அ. மிக்க புஜலமுள்ளவரே! 
யாதவநந்தனரே ! மயிர்புளகமடையச்செய்கிற யுத்தத்தில்‌ எனக்கு 
நேரில்‌ நீர்‌ மிகவும்பெரியஅடிகளையும்பட்டீர்‌, மிக்்ீதோள்வலியமைந்த 
அச்சுதரே ! முற்காலத்தில்‌ தேவாஸ-ரயுத்தத்தில்‌ தேவசத்‌தருக்‌ 
களுடைய வதத்தின்பொருட்டு உம்மால்‌ எவ்விதமான உதவிசெய்‌ 
யப்பட்டசோ, எப்படி தேவசத்‌ தருக்கள்‌ கொல்லப்பட்டார்களோ 
அவ்விதம்‌ எங்களுக்கும்‌ உதவிபுரிந்தர்‌ ; (எங்கள்பகைவரும்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டார்கள்‌,) விருஷ்ணி வம்சத்திலுதித்தவரே ! உம்மால்‌ ஸாரத்‌ 
தியம்‌ செய்தும்‌ நாங்கள்‌ காக்கப்பட்டோமன்றோே ! மஹாயுத்தத்தில்‌ 
பல்குனனுக்கு நீர்‌ காதராயில்லாமலிருந்தால்‌ இந்தச்‌ சேனைக்கடலா 
ன. யுத்தத்தில்‌ எவ்வாறு ஜயிக்கப்படக்கூடியதாகும்‌ ? மாதவரே ! 
பெரிய கதையடிகளும்‌ பரிகங்களால்‌ அடியும்‌ சக்திகளாலும்‌ பிண்டி. 
பாலங்களாலும்‌ தோமரங்களாலும்‌ கோடாலிகளாலும்‌அடியும்‌ எங்க 
ரூக்காக உம்மால்‌ தாங்கப்பட்டன. மிக்க கொடிய சொற்களும்‌ 
கேட்கப்பட்டன. யுத்தத்தில்‌ வஜ்ராயுதம்‌ வீழ்தற்கொப்பான ஆயுத 
வீழ்ச்சிகளும்‌ தாங்கப்பட்டன. அச்சுதரே ! துர்யோதனன்‌ கொல்‌ 
லப்பட்ட தனால்‌ உம்முடைய அந்தம ரமங்கள்‌ ஸபலமாயின. கோ 
விந்தரே ! அவை எல்லாம்‌ மீண்டெ்‌ வீணாகாவண்ணம்‌ செயயும்‌. 
மாதவரே ! ஜயம்‌ அடையப்பட்டிருக்குந்தருணத்தில்‌, ஈம்முடைய 
மனமான அ ஸந்தேகமாகிற ஊஞ்சலில்‌ எ றியிருக்கிற து. மிக்கபுஜபல 
முள்ளவரே! காந்தாரியினுடைய கோபத்தைத்‌ தணியும்படிசெயயும்‌, 
மகாபாக்கியவ தயான அந்தக்காந்‌ தாரி நாள்தோறும்‌ உக்கிரமான 
தவத்‌ தினால்‌ இளைத்திருக்கிறாள்‌ ; புத்திரர்கள்‌ பெளத்திரர்கள்‌ இவர்‌ 
களின்‌ வதத்தைக்கேட்‌ நிச்சயமாக நம்மை எரிப்பாள்‌, வீரரே ! 
அவளுடைய மனத்தைத்‌ தெளியும்படி செய்வதுதான்‌ இச்சமயத்‌ 
துக்கு உரியதென்ப து என்னுடையஎண்ணம்‌. புருஷோத்தமரே ! 
குரோதத்தினால்‌ மிகவும்‌ ஜ்வலிப்பவளும்‌ புத்திரவியஸனத்தினால்‌ 


௨௬௨ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


இளை த்தவளுமான அந்தக்காந்தாரியை உம்மைத்தவிர வேறு எந்த 
மனிதன்‌ பார்க்கச்‌ சக்தியுள்ளவன்‌ ! பகைவர்களை அடக்குபவரே ! 
மாதவரே ! குரோதத்தினால்‌ ஜ்வலிக்கன்ற காந்தாரியை மனத்தெளி . 
வடையச்‌ செய்வதின்பொருட்‌ அங்கே நீர்செல்வதுதான்‌ ஸம 
யோசித்மென்று எனக்குத்‌ தோன்அகிற து, மஹாபாகுபலமுள்ள 
வரே ! நீரன்றோே உலகங்களை உண்பெண்ணுகிறவர்‌ ; பற்பல நாம 
ரூபங்களைப்படைத்தவர்‌ ; உலகங்களுடைய உத்பத்திக்கும்‌ நாசத்துக்‌ 
கும்‌ காரணம்‌, ஜஹேஅக்களோடும்‌ காரணங்களோடும்‌ கூடியவைகளும்‌ 
ஸமயோசி தமாகச்‌ சொல்லப்பட்டவைகளுமான வாக்கியங்களால்‌ காந்‌ 
தாரியைச்‌ சீக்ரெமாகவே கோபம்‌ தணிந்தவளாகச்செய்வீர்‌, பிதாமஹ 
ரான வியாஸபகவான்‌ அங்கே இருப்பார்‌, மிக்க தோள்வலியமைந்த 
வரே! . ஸாத்வதர்களுள்‌ சிறக்தவரே! பாண்டவர்களுக்கு நன்மையை 
விரும்புனெற நீர்‌ எல்லாவிதத்தினாலும்‌ காந்தாரிக்குக்‌ கோபந்தணித்‌ 
தலைச்‌ செய்யக்கடவீ ர்‌ ? என்னு கூறினார்‌. 

யதுகுலத்தைத்‌ தாங்குபவரான ஸ்ரீகேசவர்‌, தர்மராஜருடைய 
வசனத்தைக்‌ கேட்டுத்‌ தாருகனை அழைத்து, “ரதத்தை ஸித்தஞ்‌ 
.செய்‌' ஏன்று சொன்னார்‌. பிறகு, கேசவருடைய வசனத்தைக்கேட்‌ 
டுத்‌ தாருகன்‌, விரைவுடன்‌, ரதமானது ஹித்தமாயிருக்கிறதென்ப 
தை மஹாத்மாவான அவரிடம்‌ தெரிவித்தான்‌. யாதவர்களுள்‌ சிறந்த 
வரும்‌ பகைவமரைவாட்டெவரும்‌ பிரபுவுமான கேசவர்‌அந்த 7 தத்தின்‌ 
மீதேறிக்கொண்டு விரைவாக ஹஸ்தினாபட்டணம்‌ சென்றார்‌. மஹா 
ராஜரே ! பிறகு, ஆறனுகுணங்களுள்ளவரும்‌ சிறந்தவீர்யமுள்ளவரு 
மான மாதவர்‌ ரதத்திலேறிக்கொண்டி சென்று ஹஸ்தினாபட்டணத்‌ 
தை அணுகி அதில்‌ பிரவேசித்தார்‌, வீரரான கண்ணபிரான்‌ தேரி 
னெலியினால்‌ ஈகரத்தை ஓலியிடும்பழி செய்துகொண்டு துழைந்து 
தருதராஷ்டிரனுக்கு அறிவித்து உத்தமமான ரதத்தினின்றனு இறங்‌ 
இத்‌ தைரியத்துடன்‌ திருதராஷ்டிரனுடைய அரண்மனையில்‌ பிரவே 
சத்தார்‌ ; அந்த இடத்தில்‌ முந்தியே வந்திருந்த ரிஷிசிரேஷ்டரான 
வியாஸமைக்‌ கண்டார்‌, ஜனார்த்தன ரான கேசவர்‌, ஸ்ரீ வியாஸர்‌ திருத 
ராஷ்டி ரமகா ராஜர்‌ இவர்களின்‌ கால்களில்‌ வணங்கித்‌ தைர்யத்துடன்‌ 
. காந்தாரியையும்‌ வந்தனஞ்செய்தார்‌. ராஜேந்திரரே ! பிறகு, யாதவர்‌ 
 களுள்சிறந்தவரும்‌ அதோ க்ஷஜருமான ஸ்ரீவாஸஃதேவர்‌, இருதராஷ்டி 
ரனுடையகையைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு உரக்க ரோதனம்செய்தார்‌, 
பகைவர்களை அடக்குகதெவரான அந்தக்கேசவர்‌ ஒரு முகூர்த்தகாலம்‌ 
சோகத்தினாலுண்டான கண்ணீமைச்சொரிந்து தண்ணீ ரால்‌இருகண்‌ 


சல்யபரவம்‌. ௨௯௩ 


களையும்தடைத்துக்கொண்டு விதிப்படிஆசமனம்செய்து திருதராஷ 
டி. ரனைப்பார்த்து வணக்கமான வாக்கியத்தை உரைக்கலாார்‌, 

(பாரதரே! முன்பு நடந்ததும்‌ இனி௩டப்ப தும்‌ ஒன்றும்உமக்குத்‌ 
தெரியா த தில்லை. பிரபுவே ! பாரதரே ! உம்முடையமனத்தை அனு 
ஸரித்தவர்களான எல்லாப்டாண்டவர்‌ களும்‌ குலத்திற்கும்‌ அவ்வாறே 
க்ஷத்‌ இரியர்களுக்கும்‌ அழிவுண்டாகாவண்ணம்‌ காலத்தைஅஅஸரித்‌ 
து௩டந்துகொண்ட அர்கவிஷயமும்‌ உமக்குநன்குதெரியும்‌, தர்மபுத்‌ர 
ரானயுதிஷ்டிரர்‌ பிராதாக்களோடு உடன்பாட்டைச்செய் தகொண்டு 
பொறுத்‌ ருந்தார்‌. கபடமான குதாட்டத்தினால்‌ ஜயிக்கப்பட்டிருக்‌ 
இற சுத்தர்களான பாண்டவர்கள்‌ வனவாஸத்தையும்‌ ஏற்றுக்கொண்‌ 
டனர்‌, பற்பலவேஷங்களால்‌ மறைக்கப்பட்ட பார்த்தர்கள்‌ அஜ்ஞாத 
வாஸத்தையும்‌ ஏற்றுக்கொண்டனர்‌, பாண்டவர்களால்‌ இன்னும்‌ 
மற்றஅனேக கிலேசங்கள்‌ அசக்தர்கள்போல எப்போதும்‌ அனுபவிக்‌ 
கப்பட்டன. யுத்தஸமயம்‌ ஸமீபித்த தருணத்தில்‌ கானே தேரில்‌ 
வந்து எல்லாஜனங்களுக்குமெதிரில்‌ உம்மிடம்‌ ஐந்துகிராமங்களை 
வேண்டினேன்‌. காலத்தினால்‌ கவரப்பட்டநீர்‌ பேராசையினால்கொடுக்‌ 
கவில்லை. அரசரே ! உம்முடைய அபராதத்தினால்‌ எல்லாக்ஷத்திரி 
யர்களும்‌ நாசமடைக்தார்கள்‌, பீஷ்மராலும்‌ ஸோமதத்தனாலும்‌ பாஹ்‌ 
லீகனாலும்‌ கிருபராலும்‌ த்ரோணராலும்‌அரோணபுத்திரராலும்‌ புத்தி 
சாலியான விதுரராலும்‌ நித்தியம்‌ ஸமாதானத்தைப்பற்றி வேண்டப்‌ 
பட்டீர்‌, தீர்‌ அதைச்‌ செய்யவில்லை, பாரதரே ! எல்லாமனிதர்களும்‌ 
காலத்தினால்‌ அடிக்கப்பட்டமனத்தையுடையவர்களாக மயங்குகின்‌ 
றார்கள்‌. நேர்ந்திருக்கின்ற இந்தவிஷயத்தில்‌ நீரே முந்தி விவேகமில்‌ 
லாதவராகிவிட்டீர்‌, காலபலத்தைவிட வேறுஎன்னகாரணமிருக்‌ 
தின்றது ! தெய்வமே முக்கியகதி. மஹாபிராஜ்ஞரே ! பாண்டவர்கள்‌ 
மீது தோஷங்களைச்‌ சுமத்தாதர்‌, ஹாத்மாக்களான பாண்டவர்‌ 
களிடம்‌ முறைத்தவரறானசெய்கை சிறிதுமில்லை, பகைவர்களை த்தவிக்‌ 
கச்செய்பவரே ! தர்மத்தினாலும்‌ நியாயத்தினாலும்‌ சினேகத்தினாலும்‌ 
இவைஅனை த்தையும்‌ உமதசொர்தக்குற்றத்‌ தனால்நேர்ந்தபயயனென்று 
அறிந்து, நீர்‌ பாண்புத்திரர்கள்மீது கோபத்தைப்‌ பாராட்டலாகாது, 
நாதரே ! நீரும்‌ காந்தாரியுமாகிய உங்கள்‌ ஸந்ததியும்‌ வம்சமும்‌ 
பிண்டங்களும்‌ புத்‌ தினால்‌ செய்யப்பமம்பலனும்‌ பாண்டவர்களிடம்‌ 
நிலைபெற்றிருக்கன் றன , கெளரவர்களுட்புலிபோன்றவரே! நீர்‌ வியஸ 
னமடையவேண்டாம்‌.புகழ்பெற்றவளானகாகந்தாரியும்வியஸன மடைய 
வேண்டாம்‌. புருஷஙரேஷ்டரே ! பாண்டவர்களிடத்தில்‌ பாவத்தை 


௨௯௪ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌: 


எண்ணவேண்டாம்‌, பாரதரே! இது முழுமையும்‌ உம்முடைய 
அக்கிரமத்தினால்‌ விளைந்ததென்றனு எண்ணிப்‌ பாண்டவர்கள்மீது 
நல்ல எண்ணமுள்ளவராயிரும்‌, உமக்கு வந்தனம்‌, மஹாபாகுபல . 
முள்ளவரே ! பமதங்ரேஷ்டரே ! தர்மராஜருக்கு இயற்கையாகவே 
உம்மிடத்திலிருக்றெ பக்‌தியையும்நேசத்தையும்‌ நீர்‌ அறிந்திருக்கிறீர்‌, 
தீங்கிழைத்தவர்களானபகைவர்களுக்கு இந்தத்‌ தன்பத்தைச்செய்து 
அவர இரவும்பகலும்‌ தகிக்கப்பகிறார்‌.ஸுுகத்தை அடையவேயில்லை, 
நரபமரேஷ்டரே! ஆண்மையிற்சிறந்தவரான அந்தயுதிஷ்டிரர்‌ உம்‌ 
மையும்‌ புகழுள்ளவளானகாந்தாரியையும்பற்‌றித்‌ அுக்கித்துக்கொண்டு 
சாந்தியை அடையவேயில்லை, அவர்‌ அதிகவெட்கத்தினால்‌ கவரப்‌ 
பட்டவராத, புத்திரசோகத்தினால்‌ நன்கு வாட்டப்பட்டவரும்‌ (கவ 
லையுற்ற) புத்தியினால்‌ பொறிகலங்கெவருமான உம்மை அடைய 
வில்லை? என்றார்‌. 

மகா.ராஜரே! யதுவம்சத்திலுதித்‌ தவர்களூள்‌உத்தமரான ஸ்ரீகோவி 
ந்தர்‌, திருதராஷ்டிரபைப்பார்த்து இவ்வாறு உரைத்துவிட்டு, சோகத்‌ 
தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவளான காந்தாரியைப்பார்‌ த்‌ அ உத்தமமானவாக்‌ 
கியத்தை உமைக்கலானார்‌. £ஸுஃபலனுடையபெண்ணே ! ஈல்லவிரதத்‌ 
தை அனுஷ்டிக்கிறவளே ! நான்‌ உன்னைரோக்கிச்சொல்வதைத்‌ 
தெரிந்துகொள்‌, கல்யாணி ! இவ்வுலகில்‌ உனக்கு ஸமமானஸ்திரீ 
இப்பொழு தஇல்லை, அரசியே ! இரண்பெக்ஷத்தார்களுக்கும்‌ ஹித 
மானதும்‌ தர்மத்துடனும்‌ அர்த்தத்துடனுங்கூடியதும்‌ ஸபையின்‌ 
கண்‌ என்னெதிரில்‌ சொல்லிய தஅமானவாக்கியம்‌ நினைவிருக்கிறதா ! 
கல்யாணி ! ஈல்வார்த்தையை உரைத்தாய்‌. உன்னுடைய புத்திரர்‌ 
களால்‌ அது அவ்வாறுசெய்யப்பட.வில்லை, ஜயத்தில்விருப்பமுள்ள 
தஅர்யோதனனுக்கு கீ கடுமொழியையும்சொன்னாய்‌. சாஜபுத்திரி ! 
“மூட ! என்வசனத்தைக்‌ கேள்‌, எங்கே தர்மமோ அங்கே ஜயம்‌' 
என்றுகூறிய உன்னுடைய இந்தவாக்கியம்‌ அப்படியேவந்குவிட்டது, 
கல்யாணி ! இவ்வாறு அறிந்திகுப்பவளானநீ சோகத்தில்‌ மணத்கைச்‌ 
செலுத்தாதே, பாண்டவர்களுடையநாசத்தில்‌ ஒருபொழுஅம்‌உனக்கு 
எண்ணம்‌ உண்டாகவேண்டாம்‌, மஹாபாக்கியவதியே ! தவவலிமை 
யினால்‌ குரோதத்தினால்‌ ஜ்வலிக்கின்றகண்ணால்‌ ச௪ராசரங்களுடன்‌ 
கூடின பூமியையும்‌ எரிப்பதற்குச்‌ சக்தியுள்ளவளாயிருக்கிறாய்‌” என்‌ 
றார்‌. வாஸுஃதேவருடைய வார்த்தையைக்கேட்டிக்‌ காந்தாரியானவள்‌, 
(முஹாபாகுபலமுள்ளவ ! கேசவமரே ! இது நீர்‌ சொல்லுகிறபடி 
தான்‌. மனோவியாதிகளால்‌ எரிக்கப்படுகின்ற எனக்குப்‌ புத்தி நிலை 


சல்யபர்வம்‌, ௨௯௫ 


தவறிவிட்டது, ஜனார்த்தனரே ! உம்முடைய வாக்கியத்தைக்கேட்‌ 
என்னுடைய அந்தப்புத்‌தியான து நிலைபெற்றுவிட்டது. கேசவரே ! 
மனிதர்களூள்‌ உத்தமரே ! கண்ணில்லாதவரும்‌ பிராயமுதிர்க்தவரும்‌ 
புத்ரர்கள்‌ மாண்டோனவருமான திருதராஷ்டிரராஜருக்கு ஒன்று 
சேர்்திருச்கிற பாண்டவவீரர்களுடன்கூடின நீரே கத? என்கெவாக்‌ 
இயத்தை உரைத்தாள்‌. புத்திரசோகத்தினால்‌ தபிக்கப்பட்டவளான 
காந்தாரி இவ்வளவுவரையும்‌ வசனத்தை உரைத்துவிட்‌ வஸ்திரத்‌ 
இனால்‌ முகத்தை மூடிக்கொண்டு உரக்க அழுதாள்‌. பிறகு, மகாபுஜ 
பலமுள்ளவரும்‌ பிரபுவுமான கேசவர்‌, சோகத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்ட 
அந்தக்காந்தாரியை ஹே துக்களுடனும்கா ர ணங்களுடனுங்கூடினவாக்‌ 
தியங்களால்‌ ஸமாதானப்படுத்தினார்‌. லக்ஷமீநாதரான கேசவர்‌ காந்‌ 
தாரியையும்‌ இருதராஷ்டிரனையும்‌ ஸமாதானப்படுத்தி அய்வத்தா 
மாவினால்‌ கருதப்பட்டிருக்கறவிஷயத்தை அறிந்தார்‌. ராஜேந்திரரே! 
பிறகு, கேசவர்‌, விரைவாக எழுந்திருந்து வியாஸருடைய இருகால்‌ 
களையும்‌ முடியினால்வணங்கிக்‌ கெளரவராஜனையோக்கி, “ குருசிரேஷ்‌ 
டரே ! உம்மிடத்தில்‌ விடைபெற்றுக்கொள்ளுகிறேன்‌. அக்கத்தில்‌ 
மனத்தைச்‌ செலுத்தவேண்டாம்‌, அரோணபுத்திரருடைய அபிப்‌ 
பிராயம்‌ கெட்டதாயிருக்கிறது, அதனால்‌, விரைவாக எழுந்து 
விட்டேன்‌. அவரால்‌ இரவில்‌ பாண்டவர்களைக்‌ கொல்வதில்‌ புத்தி 
யான அ வைக்கப்பட்டிருக்கிறது? என்று கூறினார்‌, இந்த வசனத்‌ 
தைக்கேட்டு மகாபாகுபலமுள்ள திருதராஷ்டிரன்‌, காந்தாரியோடு 
கூடினவனாதை, கேசியைஅழித்தவரான கேசவரைப்பார்த்து, “மகா 
பாகுபலமுள்ளவரே ! சீக்கிரமாகச்செல்லும்‌. பாண்டலர்களைப்‌ பாது 
காப்பீராக. ஜனார்த்தனரே ! மீண்மெ்‌ உம்மோடு நான்‌ சீக்கிரமாக 
ஸந்திபெறுவேன்‌? என்றுகூறினான்‌, பிறகு, அச்சுதர்‌ தாருகஜேட 
கூடி வேகமாகப்புறப்பட்டார்‌, மன்னரே ! வாஸுதேவர்‌ சென்ற 
வுடன்‌, அறியமுடியா த மனமுள்ளவரும்‌ உலகங்களால்‌ ௩மஸ்கரிக்கப்‌ 
பட்டவருமான வியாஸர்‌,ஜனநாதனான திருதராஷ்டி ரனைஸமாதானஞ்‌ 
செய்தார்‌. அரசரே ! தர்மாத்மாவான வாஸுஃதேவரும்‌ கிருதக்ருத்ய 
ராகிப்‌ பாண்டவர்களைப்‌ பார்க்க எண்ணங்கொண்டு ஹஸ்திபைட்ட 
ணத்திலிருந்து பாசறைக்குச்‌ சென்றார்‌, அந்த மாதவர்‌, இரவில்‌ 
பாசறைக்குச்சென்று பாண்டவர்களை அடைந்தார்‌, அவர்களுக்கு 
அந்த விருத்தாந்தத்தைச்சொல்லி அவர்களுடன்கூடி ஜாக்ரெதை 
யுடன்‌ இருந்தார்‌. 


௨௯௬ ்ரீம்ஹாபாரதம்‌, 


அறபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 

க தாயு தத பாவம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
(துரியோதனன்‌ புலம்பியதும்‌, ஸமாசாரம்‌ கோண்டுபோகறவர்‌ கீள்‌ 
துரியோதனன்‌ சாய்ந்ததை அமாவத்தாமாவுக்குத்‌ 
தேரிவித்ததும்‌.) 

திருதராஷ்டிரன்‌, '£ ஸஞ்ஜய! சூரனென்கிற கர்வமுள்ளவனும்‌ 
தொடைகள்‌ முறிக்கப்பட்டுப்‌ பூமியில்விழுந்தவனும்‌ காலால்‌ தலையில்‌ 
மிதிக்கப்பட்டவனுமான என்னுடைய புத்திரன்‌ என்ன சொன்‌ 
னான்‌ ? அதிககோபமுள்ளவனும்‌ பாண்டவர்களிடத்தில்‌ வைரமுள்ள . 
வனுமான அரியோதன ராஜன்‌ மகாயுத்தத்தில்‌ மிக்க வியஸனத்தை 
அடைகந்திருக்கையில்‌ என்னசொன்னான்‌?? என்றுவினவ, ஸஞ்சயன்‌ 
சொல்லலானான்‌, 

4 அரசரே! -ஈராதிபரே ! அந்தத்‌ அயரக்கடலில்‌ மூழ்னெ 
அரசன்‌ சொன்னதை உள்ளபடி நான்‌ உரைப்பேன்‌ ; கேளும்‌, 
மன்னரே ! தொடைகள்‌ முறிக்கப்பட்டவனும்‌ புழுதியினால்‌ மூடப்‌ 
பட்டவனுமான அந்தத்‌ துரியோதன ராஜன்‌ அச்சமயத்தில்‌ தலைமயிர்‌ 
களைக்‌ கோதிக்கொண்டு பத்துத்திசைகளையும்‌ பார்த்து முயற்சி 
யினால்‌ கேசங்களைமுடிந்து ஸர்ப்பம்போலப்‌ பெருமூச்சுவிட்டுக்‌ 
கொண்டு கோபத்தினாலும்‌ கண்ணீராலும்‌ வியாபிக்கப்பட்ட இரு 
கண்களாலும்‌ என்னைப்பார்த்து இருகைகளையும்‌ பூமியில்தேயத்து 
அடங்காதமதங்கொண்ட யானைபோலச்‌ சிதறியிருக்கன்‌ ற தலைமயிர்‌ 
களை ஆட்டிக்கொண்டு பற்களால்‌ பற்களைக்கடித்துப்‌ பாண்டவர்‌ 
களுள்‌ மூத்தவரான யுதிஷ்டிரரை நிந்தித்துப்‌ பெருமூச்சுவிட்பெ 
பின்வருமாறு கூறலானான்‌, ' சந்தனுகுமாரரும்‌ நாதருமான மீஷ்ம 
ரிடத்திலும்‌ சஸ்திரதாரிகளுள்‌ சிறந்த கர்ணனிடத்திலும்‌ கிருப 
ரிடத்திலும்‌ சகுனியிடத்திலும்‌ அஸ்திரதாரிகளூள்‌ சிறந்தவரான 
துரோணரிடத்திலும்‌ அய்வத்தாமாவிடத்திலும்‌ அவ்வாறே சல்லிய 
னிடத்திலும்‌ குரனான கிருதவர்மாவினிடத்திலும்‌ மஹாத்மாக்க 
ளான இன்னும்‌ மற்றச்‌ சூரர்களிடத்திலும்‌ பாரத்தைவைத்தவ 
னான நான்‌ இந்தநிலைமையை அடைந்தேன்‌. காலம்‌ எவ்விதத்தி 
னாலும்‌ தாண்டத்தகாததன்றோ ! பதினோர்‌ அகெஷளஹிணிக்கு 
நாதனான அப்படிப்பட்ட கான்‌ இந்த நிலைமையை அடைந்தேன்‌, 
மஹாபாகுபலமுள்ளவனே ! காலத்தை அடைந்து ஒருவனும்‌ மீறி 
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நடக்கவியலா அ, இந்தயுத்தத்தில்‌ ஜீவித்திருக்கிற என்னைச்‌ சேர்ந்‌ 
தவர்களிடத்தில்‌, “கான்‌ பீமஸேனனால்‌ யுத்தமுறையைமீ றி அடிக்கப்‌ 
பட்டேன்‌” என்ற சொல்லவேண்டும்‌, பாண்டவர்களால்‌ பூரிங்‌.ர 
வஸ்‌, கர்ணன்‌, பீஷ்மர்‌, புத்திமொானன தஅரோணர்‌ இவர்கள்விஷயத்‌ 
தில்‌ மிக்க குரூரமான அனேக செய்கைகள்‌ செய்யப்பட்டன. 
குரூரர்களான பாண்டவர்களால்‌ நிந்திக்கப்பட்‌!... இந்தக்கார்யமும்‌ 
செய்யப்பட்ட அ. இதனால்‌, அவர்கள்‌ ஸாதக்களிடத்தில்‌ நிந்திக்கத்‌ 
தக்க நிலைமையை அடைவார்கள்‌ என்பது என்னுடைய எண்ணம்‌, 
கபடத்தினால்‌ ஜயத்தைத்தேடுவதினால்‌ பராக்கிரமசாலிக்குப்‌ பிரீதி 
எவ்வாறு உண்டாகும்‌ ? கற்றறிந்தவருள்‌ எவன்தான்‌ ஸமயத்தை 
மீறி ஈடந்தவனை மதிப்பான்‌ ! கற்றறிக்தவன்‌ எவன்தான்‌ பாவியும்‌ 
பாண்டுபுத்‌ திரனுமான விருகோதரன்போல அதர்மத்தினால்‌ ஜயத்தை 
அடைந்து ஸந்தோவிப்பான்‌ ? தொடைகள்‌ முறிந்தவனான என்னு 
டைய தலையான அ கோபங்கொண்ட பீமஸேனனால்‌ காலால்‌ இப்பொ 
ழுஅ மிதிக்கப்பட்டதென்பதைக்காட்டிலும்‌ என்ன ஆச்சர்யம்‌ இருக்‌ 
திறது ? ஸஞ்ஜய! மிகவாட்பெவனும்‌ ஸ்ரீயினால்‌அடையப்பட்டவனும்‌ 
பந்துக்களின்‌ நவிலிருப்பவனுமான இவனை எந்தமனிதன்‌ இவ்‌ 
வண்ணம்‌ செய்வனோ அவனல்லனோே ஆண்பிள்ளை? ஸஞ்சய ! யுத்த 
தர்மத்தை அறிந்தவர்களும்‌ அக்கத்தினால்மீடிக்கப்பட்டவர்களுமான 
என்னுடைய மாதாபிதாக்களிடம்‌ நான்‌ சொன்னதாகப்‌ பின்வருமாறு 
தெரிவிக்கவேண்டும்‌, “யாகங்கள்‌ செய்யப்பட்டன, வேலைக்காரர்கள்‌ 
போலிக்கப்பட்டார்கள்‌, கடல்குழ்ந்த பூமியானது ஈன்கு ஆஎப்பட்‌ 
டத, ஸஞ்ஜம! உயிரோடேயே இருக்கிற சத்துருக்களுடைய தலை 
யில்‌ நான்நிலைபெற்றிருந்தேன்‌. சக்திக்குத்தக்கப்பழ. கொடுக்கத்தக்க 
வஸ்துக்கள்‌ என்னால்கொடிக்கப்பட்டன. மித்திரர்களுக்குப்‌ பிரியம்‌ 
செய்யப்பட்டது. சத்துருக்கள்‌ எல்லாரும்‌ மீடிக்கப்பட்டார்கள்‌. 
எவன்‌ என்னைக்காட்டி.லும்‌ ஈல்ல முடிவோடிருப்பவன்‌ ? பந்துக்கள்‌ 
எல்லாரும்‌ ஸம்மானிக்கப்பட்டார்கள்‌, பூஜிக்கத்தக்கஜனங்கள்‌ நன்கு 
ஹ்ஜிக்கப்பட்டார்கள்‌. மூன்று புருஷார்த்தங்களும்‌ அனுஷ்டிக்கப்‌ 
பட்டன, எவன்‌ என்னைக்காட்டிலும்‌ ஈல்லமுடிவை யடைந்தவன்‌? 
முக்கியர்களான அரசர்களிடம்‌ அஜ்ஞைசெலுத்தப்பட்டது, எவ்வி 
தத்தாலும்‌ கிடைக்கஅரிதான கெளரவம்‌ அடையப்பட்டது, அவ்‌ 
வாறே நல்லகுதிரைகளின்மீது ஏறிச்‌ சவாரிசெய்யப்பட்ட ௮. 
எவன்‌ என்னோட ஸமமாகச்‌ சிறந்தநிலைமையைப்‌ பெற்றவன்‌ ? பகை 
வரின்‌ தேசங்கள்‌ என்னால்‌ அடையப்பட்டன, அரசர்களும்‌ 
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அடிமைகள்போல அனுபவிக்கப்பட்டார்கள்‌, ஈண்பர்களுக்கு ஈல்ல 
காரியம்‌ செய்யப்பட்டது. எவன்‌ எனக்குச்சமமாகச்‌ சிறந்த முடி 
வைப்பெற்றவன்‌ ? விதிப்படி அத்யயனம்‌ செய்யப்பட்ட அ. தானம்‌ 
செய்யப்பட்ட த. நோயில்லாத வாழ்நாளும்‌ கழிக்கப்பட்டஅ. எனக்‌ 
குரியசெயலால்‌ லோகங்கள்‌ ஜயிக்கப்பட்டன. என்னிலும்‌ எவன்‌ 
நல்ல முடிவுபெற்றவன்‌ ? பிரபுவே! தெய்வாதனமாக, நான்‌ 
யுத்தத்தில்‌ வெல்லப்படவில்லை : நான்‌, அடிமைக்காரர்கள்போலப்‌ 
பகைவரை அடுக்கவில்லை. விசாலமான என்னுடைய அரசச்‌ 
செல்வமானது தெய்வச்செயலால்‌ நான்‌ மாண்டபிறகு, பிறரை 
அடைந்தது, தமக்குரிய தொழிலைச்செய்கின்ற க்ஷத்திரியர்களுக்கு 
எது இஷ்டமோ அப்படிப்பட்ட நாசம்‌ என்னால்‌ அடையப்பட்‌ 
டது. எவன்‌ எனக்குச்‌ சமமாக நல்லமுடிவ பெற்றவன்‌ ? பாக்கி 
யத்தினால்‌, அல்பன்போல நான்ஜயிக்கப்பட்டு வைரத்தினின்று இரும்‌ 
பவில்லை. தெய்வா தீனமாக, ஒருவிதமான அவமானத்தைப்பெற்றுத்‌ 
தோல்விஅடைவிக்கப்படவில்லை,  தூங்குகறவனையோ அல்லது 
மிக்க மயக்கமுற்றிருப்பவனையோ விஷமிட்டுக்கொல்வ அபோல யுத்த 
தர்மத்தை மீறினவனான பீமஸேனனால்‌ ஸமயத்தைத்தாண்டி இவ்‌ 
வாறு கொல்லப்பட்டேன்‌. மஹாடாக்கியசாலியான அங்வத்தாமாவுக்‌ 
கும்‌ ஸாத்வதனானகிரு தவர்மாவுக்கும்‌ சாரத்வதரானகிருபருக்கும்‌ 
'அதர்மத்தினால்‌ பிரவிர்த்தித்தவர்களும்‌ யுத்த தர்மத்தை முழுதும்‌ 
கடந்தவர்களுமான பாண்டவர்கள்விஷயத்தில்‌ பெரும்பான்மையாக 
நீங்கள்‌ ஈம்பிக்கைவைக்கலாகா அ” என்று நான்சொன்ன தாகச்சொல்ல 
வேண்டும்‌?” என்றான்‌. ஸத்யவிக்கிரமனும்‌ அரசனுமான உம்முடைய 
புத்திரன்‌ ஸமாசாரங்கொண்டெடோடின்ற தூதர்களைப்பார்த்து, நான்‌ 
யுத்தத்தில்‌ பீமஸேனனால்‌ அதர்மத்தினால்‌ கொல்லப்பட்டேன்‌, அப்‌ 
படிப்பட்டகான்‌ ஸ்வர்க்கத்தைஅடைந்த துரோண ரயும்‌ அவ்‌ 
வாறே கர்ணனையும்‌ சல்யனையும்‌ மஹாவீர்யமுள்ள விருஷஸேனனை 
யும்‌ ஸுஃபலனுடைய குமாரனான சகுனியையும்‌ மஹாவீர்யமுள்ள 
ஜலஸந்தனையும்‌ அரசனான பகதத்‌ தனையும்‌ மஹாவில்லாளியான ஸோ 
மதத்தனையும்‌ ஹிந்துதேசா திபதியான ஜயத்‌. தனையும்‌ எனக்குஸம 
மான அச்சாஸனன்முதலான தம்பிமாரையும்‌ விக்கிரமசாலியான 
அச்சாஸன புத்திரனையும்‌ லக்ஷமணனையும்‌ இரண்பபுத்‌ இிரர்களையும்‌ 
இன்னும்மற்றஎன்னைச்சார்க்த ஆயிரக்கணக்கான அனேகவீ ரர்களையும்‌ 
கூட்டத்‌ தினின்‌ றுதவறின வழிப்போக்கன்போல நான்‌ பின்புறம்தொ 
டர்ந்துசெல்லப்போடிறேன்‌, தமையன்மார்களும்‌ கணவனும்‌ மாண்‌ 
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டார்களென்பதைக்கேட்‌ அதிகமாக அலறுகின்‌ றவளும்‌ அுக்கத்‌ 
தினால்‌ யீடிக்கப்பட்டவளுமான என்தங்கையாடிய அந்தத்துச்சலை 
எவ்வாறு இருக்கப்போகிறாள்‌ ? பிராயமுதிர்ந்தவரும்‌ அரசருமான 
என்பிதாவாகிய தருதராஷ்டிரர்‌ காந்தாரியுடன்கூடினவராக நாட்பெ 
பெண்களோடும்‌ பேரன்மார்களுடைய மனைவிகளோடும்‌ என்னகது 
யைஅடைவரார்‌ ? கல்யாணியும்‌ விசாலமானகண்களுடன்கூடியவளு 
மான லக்ஷ்மணனுடைய மாதாவும்‌ புத்திரர்களையும்‌ பர்‌ த்தாவையும்‌ 
இழந்ததினால்‌ நிச்சயமாகவே விரைவாக நாசத்தை அடைவாள்‌. ஸன்‌ 
யாஹியும்‌ பேசுவதில்‌ திறமையுள்ளவனுமான * சார்வாகன்‌ அறிவா 
னாகில்‌ மகாபாக்யசாலியான அவன்‌ நிச்சயமாக எனக்குப்‌ பரிஹாரஞ்‌ 
செய்வான்‌, மூவுலகங்களிலும்‌ பிரஹித்திபெற்ற ஸமந்தபஞ்சகமென்‌ 
இற புண்யக்ஷேத்திரத்தில்‌ நான்‌ மரணத்தைஅடைக்து சாபமவத 
லோகங்களை அடையப்போகிறேன்‌” என்றசொன்னான்‌, ஜயா! பிறகு, 
ஆயிரக்கணக்கான ஜனங்கள்‌ நீர்ததும்புகின்‌ ற கண்களோககெடியவர்‌ 
களாக அரசனுடையபுலம்பலைக்கேட்பெ பத்துத்திசைகளிலும்‌ ஓடி 
னார்கள்‌. பிறகு, ஸமுத்திரங்களுடனும்‌ வனங்களுடனங்கூடியதும்‌ 
சராசரங்களுடன்கூடியதுமான பூமியானது பேரொலியுடன்‌ பயங்‌ 
கரமாக அசைந்தது. திசைகளும்‌ கலங்கின, அவர்கள்‌ அரோண புத்‌ 
திரரிடம்சென்று கதாயுத்தத்தில்‌ நடந்தவிஷயங்களையும்‌ அ.சன்வீழ்‌ 
த்தப்பட்டதையும்‌ ஈடந்தபடி தெரிவித்தார்கள்‌, பாரதரே ! பிறகு, 
தூதர்களனைவரும்‌ அரோணபுத்திரரிடத்தில்‌ அதைச்‌ | சொல்லி 
வீட்டதெ்‌ துக்கத்தினால்‌ வாட்டத்தைஅடைந்தவர்களாகவும்‌ சோகத்‌ 
தனால்‌ தாக்கப்பட்ட மனமுள்ளவர்களாகவும்‌ நெடுங்காலம்‌ சிந்தித்து 
மனவருத்தமுற்றவர்களாக வந்தவழியைஅடைந்து தம்‌ தம்‌ இருப்‌ 
பிடம்‌ சென்றார்கள்‌. 
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* பிராமணவேஷம்பூண்ட ஓரா அரக்கன்‌, 


௩௦௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


அறுபத்தாராவது அத்யாயம்‌. 
கதாயுத்தபரவம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
5 - 

(ஆபமவத்தா மாவும்‌ கீநபநம்‌ கீநதவர்மாவும்‌ துர்யோதனனைப்டார்ச்துத்‌ 
துக்க்த்ததும்‌, அபஙவத்தாமாவுக்கும்‌ துர்யோதனனுக்கும்‌ ஸல்‌ 
லாபமம்‌, அபபவத்தாமா இரவீல்பாண்டவர்‌ களைக்கொல்‌ 
வதாகப்‌ பிரதிஜ்தை சேய்ததும்‌, துர்யோதனன்‌ 
சோற்‌ படி க்நபர்‌ அபமவத்தாமாவை ஸேனுதி 
பதியாக அபிஷேகஞ்‌ சேய்ததும்‌.) 


அரசரே ! ஸமாசாரங்கொண்டுபோகிறவர்களிடமிருந்து தரி 
யோதனனுடையவதத்தைக்கேட்‌ அப்பொழுது பாண்டவர்கள்‌ 
போக, மிகுந்திருப்பவர்களும்‌ கூர்மையான டாணங்களா லும்‌ கதைகளா 
லும்‌ தோமரங்களாலும்‌ சக்திகளாலும்‌ பிளக்கப்பட்‌ டிருப்பவரகளு 
மான அமவத்தாமா, கிருபர்‌, ஸாத்வதனான கிருதவர்மா இந்தக்‌ 
கெள.ரவமஹா தர்கள்‌ விரைவுடன்‌ வேகமுள்ளகுதிரைகளோடு யுத்த 
பூமியைவந்தடைந்தார்கள்‌. காட்டில்‌ காற்றின்வேகத்தனால்‌ முறித்‌ 
துத்தள்ளப்பட்ட பெரியஸாலவிருக்ஷம்போல்‌ அவ்விடத்தில்‌ அடித்‌ 
தத்தள்ளப்பட்ட மஹாத்மாவான துரியோதனனைக்‌ கண்டார்கள்‌. 
பூமியில்‌ புரளுகின்‌றவனும்‌, ரத்தத்தால்‌ ஈன்குகனைக்கப்பட்டவனும்‌, 
அரண்யத்தில்‌ வேடனால்தள்எப்பட்ட பெரியயானைபோன்‌்றவனும்‌, 
பலவாறு சுழலுகின்றவனும்‌, ரத்தப்பெருக்கினால்‌ முழுதும்‌ நஈனைக்கப்‌ 
பட்டவனும்‌, ஆதித்யனுக்குக்‌ கோசரமான ஸ்தலத்தினின்று 
தற்செயலாக வீழ்ந்திருக்கின்ற சந்திரன்‌ போன்றவனும்‌, ஊழிக்‌ 
காற்றினால்‌ வற்றச்செய்யப்பட்ட கடல்போன்றவனும்‌, ஆகாயத்தில்‌ 
பனியினால்‌ சூழப்பட்ட மண்டலத்துடன்கூடின பூர்ணசந்திரன்‌ 
போன்றவனும்‌, புழுதியினால்‌ கவரப்பட்டவனும்‌, நீண்டகைகளுள்ள 
வனும்‌, விக்ரமத்தில்‌ யானேபோன்றவனும்‌, பொருளை அடைய 
விரும்பும்‌ வேலைக்காரர்களால்‌ சிறந்தஅரசன்‌ சூழப்பவெதுபோலக்‌ 
கோரமான பூதகணங்களாலும்‌ ஊனுண்ணும்பி ராணிகளாலும்‌ நான்கு 
பக்கங்களிலும்‌ குழப்பட்டவனும்‌, புருவநெறித்திருக்கும்‌ முகமுள்ள 
வனும்‌, கோபத்தினால்‌ கண்களைப்புமட்‌ டிவிழிப்பவனும்‌, கோபமுள்ள 
வனும்‌, புருஷபுரேஷ்ட னும்‌, பூமியில்பிரஹித்திபெற்றவனும்‌, அவ்‌ 
வாறேகழேவிழுத்தப்படட வனும்‌, சிறந்தவில்லாளியும்‌, பூமியில்விழுந்‌ 
திருப்பவனுமான அந்தஅமசனைக்‌ கிருபர்முதலான அந்தஎல்லார திகர்‌ 


ச லயப்ரவம்‌, க்௦க 


களும்கண்டு மோகமடைக்தார்கள்‌. அனைவர்களும்‌ ரதங்களினின்று 
ழே இறங்‌ அரசனருகில்‌ விசைவாகஓடி அவனை அடைக்கு பூமியில்‌ 
உட்கார்ந்தார்கள்‌. மஹாராஜரே ! பிறகு, அங்வத்தாமா கண்களில்‌ நீர்‌ 
ததும்பப்‌ பெருமூச்சுவிட்க்கொண்டு அரசர்க்கரச ரனைவர்க்குந்‌ 
தலைவனான்‌ பரதங்ரேஷ்டனைப்டார்த்து, புருஷபமரேஷ்டனே ! இந்த 
மண்ணுலகில்‌ நீ புழுதிகளில்புரண்‌ூ படுத்திருக்கெபடியால்‌ நிச்சய 
பாக இந்த உலகில்‌ புண்யமென்பது சி நிதுமில்லை, ராஜேந்திரா! 
முன்பு, நீ அரசனாயிருந்து பூமியில்‌ ஆணைசெலுத்தி இப்பொழுது நிர்‌ 
ஜனமானகாட்டில்‌ எவ்வாறு ஒருவனாயிருக்கிறாய்‌ ! பரதர்களில்‌ சிறந்‌ 
தவனே ! துச்சாஸனனையும்‌ மஹா .ரதனானகர்ணனையும்‌ அப்படிப்‌ 
பட்ட எல்லா ஈண்பர்களையும்‌ நான்‌ காணவில்லை, இது என்ன ! 
லோகநாதனான நீ புழுதிகளால்‌ பூசப்பட்ட மேனியையுடையவனாகப்‌ 
படுத்‌ இருத்தலால்‌ தெய்வக தியான த எவ்விதத்தினாலும்‌ அறியமுடி 
'யாததென்பது நிச்சயம்‌. பகைவரைவாட்பெவனான இந்த அரசன்‌ 
அரசர்களுக்கு முன்னிலையில்சென்‌ அ, புல்லுடன்கூடின புழுதியை 
வாயில்கவ்வுகிறான்‌.. காலத்தினுடைய மாறாட்டத்‌ை தப்பார்‌! அரசே! 
மாசற்றதான உன்னுடைய அந்தக்குடை எங்கே ? சாமரம்‌ எங்கே! 
ராஜங்ரேஷ்டனே ! உனது அந்தப்‌ பெரிய சேனை எங்கேபோய்விட்‌ 
டது? உலகங்களுக்குக்‌ குருவும்‌ ஈாதனுமான நீ ஒருகாரணத்தினால்‌ 
இந்த நிலைமையை அடைந்தாயாதலால்‌ நிச்சயமாகக்‌ காரியங்களு 
டைய கதியான த எவ்விதத்தாலும்‌ அறியமுடியாததே. (ஐமவர்யத்‌ 
தினால்‌) இந்திரனை மிஞ்சுபவனான உனக்கு நேர்ந்திருக்கின்ற இந்த 
வியஸனத்தைக்‌ கண்டு, சாங்வதமாகவேயிருந்தாலும்‌, ஐபவர்யமா 
ன ௮ எல்லாமனிதர்களிடங்களிலும்‌ சாங்வதமல்லாததென்றே எண்‌ 
ணப்படுதிறது? என்று கூறினார்‌, 

வேந்தரே ! விசேஷமாகத்‌ அக்கித்த அந்த அமாவத்தாமாவு 
டைய அந்த வார்த்தையைக்கேட்‌ூ உம்முடையகுமாரன்‌ ஸமயத்திற்‌ 
கேற்றதான இவ்வசனத்தை உரைக்கலானான்‌. அரியோதன ராஜன்‌ 
அப்பொழு இரண்டுகைகளாலும்‌ கண்களை த்‌ அடைத்துக்கொண்‌ 
டும்‌ துக்கத்தால்‌டண்டானகண்ணீரைப்‌ பெருக்கிக்கொண்டும்‌ கிருபர்‌ 
முதலான எல்லாவீரர்களையும்‌ பார்த்து, “இப்படிப்பட்ட இந்த லோக 
தர்மமான அ பிரம்மதேவரால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டதாகச்‌ சொல்லப்படு 
திறது, எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ நாசமானது காலக்கிரமத்தால்‌ 
ஏற்படுத்தப்பட்டிருக்கின்ற து. அப்படிப்பட்ட நாசம்‌ என்னைஅணாகி 
விட்டது, உங்களுக்குப்‌ பிரத்தியக்ஷமன்றோ ! நான்‌ பூமியை 


௧௩௦௨ ்ரீமஹாப்ாரதம்‌. 
ஆண்டு இந்தமுடிவை அடைந்தேன்‌. நான்‌ தெய்வாதீனமாக 
யுத்தத்தில்‌ ஒருவித ஆபத்திலும்‌ திரும்பி ஓடினவனல்லேன்‌, நான்‌ 
தெய்வாதனமாகப்‌ பாவிகளால்‌ விசேஷித்து வஞ்சனையினாலேயே . 
கொல்லப்பட்டேன்‌.யுத்தஞ்செய்ய எண்ணங்கொண்ட என்னால்‌ பாக்‌ 
கியத்தால்‌ நித்யம்‌ முயற்சியும்‌ செய்யப்பட்டது, ஞாதிகளும்‌ பந்துக்‌ 
களும்கொல்லப்பட்டஙநான்‌, பாக்கியத்தால்‌ இந்தயுத்தத்தில்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டேன்‌. ஜனங்களுக்கு அழிவைச்செய்யும்‌ இந்த ஆபத்தினின்று 
விபெட்டவர்களும்‌ க்ஷேமத்துடன்கூடியவர்களும்‌ மங்களத்துடன்‌ 
கூடியவர்களுமான உங்களை நான்‌ பாக்கியத்தால்‌ பார்க்கிறேன்‌, இஅ 
எனக்கு மிக்க பிரியமான த. என்னுடையநாசத் தினால்‌ நீங்கள்‌ இச்சம 
யத்தில்‌ நேசங்கா.ணமாக மனவருத்தமடையவேண்டாம்‌. உங்களுக்கு 
வேதங்கள்‌ பிரமாணமாயிருந்கால்‌, என்னால்‌ அழிவற்ற உலகங்கள்‌ ஜயிக்‌ 
கப்பட்டன. அபரிமிதமான தேஜஸுள்ள கிருஷ்ணனுடைய பிரபா 
வத்தைஅறிந்தேன்‌. அவனால்‌ நன்றாக அனுஷ்டிக்கப்பட்ட க்ஷத்திரிய 
தர்மத்தினின்‌அ நான்‌ நஈழுவும்படி செய்யப்படவில்லை, அது என்‌ 
னால்‌ அடையப்பட்டிவிட்டது, எவ்விதத்தாலும்‌ நான்‌ துக்கிக்கப்படத்‌ 
தக்கவனல்லேன்‌. உங்களுக்குத்‌ தகுந்ததும்‌ இயன்ற துமானகாரியம்‌ 
உங்களால்‌ செய்யப்பட்விட்ட அது. சக்தியினால்‌ வெற்றியிலும்‌ முயற்சி 
செய்யப்பட்டது. தெய்வமானது தாண்டத்தகாதது' என்று சொன்‌ 
ன்‌. 

ராஜேந்திரரே ! அந்தத்‌ துரியோதனன்‌ அக்கத்தினால்‌ மிகத்‌ 
தளர்ச்சியடைந்தவனாகி இவ்வளவு வசனத்தை உரைத்து நீர்ததும்பு 
தின்ற கண்களுடன்‌ பேசாமலிருநக்துவிட்டான்‌. அவ்வாறு கண்ணீ 
ரோடும்‌ துக்கத்தோடம்கூடின அரசனைக்கண்டு தரோணபுத்ரர்‌ பிர 
ளயகாலநெருப்புப்போலக்‌ கோபத்தினால்‌ ஜ்வலித்தார்‌, அவர்‌ சினத்‌ 
தினால்‌ .கவரப்பட்டவராகிக்‌ கையால்‌ கையைப்பிசைந்து கண்‌ . 
ணீரினால்‌ தமொறுகின்ற வாக்கினால்‌ அரசனைரநோக்கி இந்த 
வசனத்தை உரைக்கலானார்‌. “ அரசே! என்பிதா அற்பர்களால்‌ 
மிக்க குரூரமான செய்கையினால்‌ கொல்லப்பட்டார்‌, இப்‌ 
பொழுது உன்னால்‌ எவ்வளவு வருத்தமடைகின்றேனோ அவ்வளவு 
வருத்தம்‌ அதனால்‌ நான்‌ அடையவில்லை, பிரபுவே ! ஸத்யமாகச்‌ 
சொல்லுகின்ற இந்த வசனச்தை என்னிீடத்தினின்அகேள்‌. மஹாரா 
ஜனே ! * இஷ்டாபூர்த்தத்தினாலும்‌ தானத்தினாலம்‌ தர்மத்தினாலும்‌ 


* இஷ்டம்‌ யாகம்செய்தல்‌ முதலியன. பயூர்ததம்‌ “குளம்வெட்டுதல்‌ 
முதலியன, 


சல்யப்ர்வம்‌, ௩௦௩ 


ஸுக்ருதத்தினாலும்‌, இன்றிரவில்‌ வாஸுுே தவன்‌ பார்த்துக்கொண்‌ 
டிருக்கும்பொழுதே எல்லாப்‌ பாஞ்சாலர்களையும்‌ பாண்டவர்களையும்‌ 
நான்‌ கொல்லப்போகிறேன்‌. மஹாராஜனே ! நீ எனக்கு அனுமதி 
கொடுக்கக்கடவாய்‌” என்றார்‌, 

திருதராஷ்டிரரே ! உம்முடையகுமாரன்‌ அரோணபுத்திர 
ருடைய அந்தவசனத்தைக்கேட்டிக்‌ கிருபரைப்டார்த்து மனத்துக்குப்‌ 
பிரீதியை உண்டெண்ணுகிற வசனத்தை உரைக்கலானான்‌. “ஆசார்‌ 
யரே! ஜலத்தினால்‌ நிறைந்த கலசத்தைச்‌ சீக்கிரமாகக்‌ கொண்டுவாரும்‌' 
என்றான்‌. பிராம்மணோத்தமரான அந்தக்கிருபாசார்யர்‌ அரசனுடைய 
அந்தவசனத்தைக்கேட்டுரிறைந்தகுடத்தைஅரசனுடையஸமீபத்தில்‌ 
கொண்வேெகந்கார்‌. மகாராஜரே! பிரஜாநாதரே! உம்முடைய புத்திரன்‌ 
அந்தக்கிருபரைப்டார்த்து, ' பிராம்மணோத்தமரே! எனக்குப்பிரியத்‌ 
தைச்செய்ய விரும்புவீ ராகில்‌, என்னுடையகட்டளையினால்‌ அரோண 
புத்திரரை ணேனாபதிஸ்தானத்தில்‌ அபிஷேகம்‌ செய்வீராக, உமக்கு 
மங்களம்‌, க்ஷத்திரியத்தொழிலுடனிருக்கும்பிராம்மணன்‌ முக்கியமாக 
அரசனுடைய கட்டளையினால்‌ யுத்தம்செய்யவேண்டும்‌, தர்மத்தை 
அறிந்தவர்கள்‌ இவ்வாறு அறிகிறார்கள்‌” என்‌அசொன்னான்‌. பிறகு, 
அரசனுடைய வசனத்தைக்கேட்டு, சாரத்வதரானகிருபர்‌ அரோண 
புத்திரரை அரசனுடைய அனுமதியினால்‌ ஸேனாபதிஸ்தானத் தில்‌ 
அபிஷேகஞ்செய்தார்‌, மஹாராஜரே! அபிஷேகஞ்செய்யப்பட்ட அம 
வத்தாமா ராஜங்ரேஷ்டனை ஆலிங்கனஞ்செய்‌.அவிட்டி ஹிம்மநாதத்‌ 
தினால்‌ எல்லாத்திசைகளையும்‌ ௭திரொலியிெ்படி செய்‌ தகொண்டு 
சென்றார்‌. ராஜேந்திரரே ! துரியோதனனும்‌ ரக்தத்தினால்‌ எல்லாப்பக்‌ 
கத்திலும்‌ ஈனைக்கப்பட்டவனாக இருந்துகொண்டு எல்லாப்பி.ராணி 
களுக்கும்‌ பயத்தை உண்டெண்ணுகிற அந்த இரவை அடைந்தான்‌, 
அரசரே ! அவர்கள்‌ அந்த யுத்தபூமியினின்று விரைவாக விலகிச்‌ 
சென்று சோகத்தினால்‌ மிகப்பீடிக்கப்பட்ட மனத்துடன்‌ அதிக மனக்‌ 
கவலையுற்றார்கள்‌ ?? என்று கூறினான்‌ ?? என்றார்‌, 


கதாயுத்தபர்வம்‌ முற்றிற்று. 


சல்யபாவம்‌ முற்றிற்று. 
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பரிமஹாபாரதம்‌. 


[o} © [+] 
ளப்‌ திகபர்வம்‌. 
_ அகன்‌ 
முதலாவது அத்யாயம்‌. 
ஸெளப்‌ தஇகபர்வம்‌. 
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(அம்வத்தாமாடிதலியோர்‌ கானகத்தில்‌ ஓரீ ஆலமாத்தினடியல்‌ 
உட்கார்ந்ததும்‌, அங்கே ஒநகோட்டான்‌ பலகாக்கைகளைக்‌ 
கோல்லக்கண்டு அம்வத்தாமா தாழம்‌ பாண்டவர்களை 
அவ்விதம்‌ கோல்ல நிச்சயித்துக்‌ கிநுபரையும்‌ கிநத 
வர்மாவையும்‌ எழப்பித்‌ தாம்சேய்ய விநம்பி 
ன்தைச்சோல்லி ஆலோசித்ததும்‌,) 

பி றகு, (அம்வத்தாமா கிருபர்‌ க்ருதவர்மாஆகிய) அவர்கள்‌ 
எல்லாரும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து தெற்குத்திக்கைரோக்கிச்‌ சென்றார்கள்‌, 
ஸுூர்யாஸ்தமனவேளைக்கு ஸமீபகாலத்தில்‌ பாண்டவர்களுடைய 
பாசறைக்குச்‌ சமீபத்தில்‌ வர்தார்கள்‌, அவர்கள்‌ குதிரைகளை விட்‌ 
விட்‌ விரைவுடன்‌ பாண்டவனேனாவீரர்கள்‌ தங்களை அறிந்துவீடு 
வார்களோவென்று பயந்து, பிரவேசிக்கமுடியாத ஒருவனப்ரதேசத்‌ 
தையணுகி மறைவாக அதனுள்‌ நழைக்தார்கள்‌. கூர்மையான 
சஸ்‌்திரங்களால்‌ அழறுக்கப்பட்டவர்களும்‌ எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ 
காயப்படுத்தப்பட்டவர்களுமான அவர்கள்‌ பெருமூச்செறிந்து 
கொண்டும்‌ பாண்டவர்களை நினைத்‌துக்கொண்டெ்‌ பாண்டவளேனா 
வீரர்களுடைய பாசறைக்குச்‌ சிறிது தூரத்தில்‌ தங்கியிருந்தார்கள்‌. 
ஜயத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களான பாண்டவர்களுடைய கோரமான 


* இதன்‌ உரைவிசேஷங்களை முன்பரவங்களின்‌ தொடக்கத்தில்‌ காண்க, 


ட ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


சப்தத்தைக்கேட்டு, பின்‌ தொடர்ந்துவருவார்களோ என்றெ ப்யத்தி 
னால்‌ மீண்டும்‌ ழ்த்திசையை நோக்கி ஓடினார்கள்‌. கோபத்துக்கும்‌ 
பொறாமைக்கும்‌ வசப்பட்டவர்களான அந்தச்‌ சிறந்த வில்லாளிகள்‌ . 
அவ்விடத்தினின்அ ஒருமுகூர்த்தகாலம்‌ நடந்துசென்று, களைத்த 
குதிமைகளையுடையவர்களும்‌ தாகமுள்ளவர்களும்‌ அரசனுடைய 
வதத்தினால்‌ ஸந்தாபத்தை அடைந்தவர்களும்‌ ஸஹிக்காதவர்களு 
மாடி, ஒருமுகூர்த்தகாலம்‌ பேசாமலிருந்தார்கள்‌?? என்றான்‌. 

திருதராஷ்டிரன்‌, “£ ஸஞ்சய ! பதினாயிரம்‌ யானைகளுக்கு ஸம்‌ 
மான பலத்தையுடைய என்‌ புத்‌ திரன்‌ கொல்லப்பட்டதாகிய பீமனால்‌ 
செய்யப்பட்ட இந்தக்கார்யம்‌ ஈம்பத்தகாதது. ஸஞ்சய ! எல்லாப்‌ 
பிராணிகளாலும்‌ கொல்லத்தகாதவனும்‌ வஜ்ரம்போன்ற தேகத்தை 
யுடையவனும்‌ யெளவனமுள்ளவனுமான என்னுடைய புத்திரன்‌ 
யுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்களால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌, கவல்கணகுமா?! 
யுத்தத்தில்‌ ஒன்றுகூடிப்‌ பார்த்தர்களால்‌ என்னுடைய புத்திரன்‌ 
கொல்லப்பட்ட காரணத்தினால்‌ மனிதர்களால்தெய்வமான த தாண்ட 
முடியாதது, ஸஞ்சய ! நூறு புத்திரர்களும்‌ கொல்லப்பட்டார்க 
ளென்பதைக்கேட்டும்‌ ஆயிரம்‌ அண்டாகச்‌ சிதமாமலிருப்ப தினால்‌ 
என்உள்ளம்‌ உருக்குமயமான த; இதுநிச்சயம்‌. புத்‌ திரர்களைச்‌ சாகக்‌ 
கொடுத்துப்‌ பிராயமுதர்ந்‌,த தாய்‌ தந்தையர்‌இருவரும்‌ எவ்வாறு இருப்‌ 
பார்‌ ? பாண்டி புத்திரனுடைய தேசத்தில்‌ வஸிப்பதற்கு நான்பிரியப்‌ 
படவில்லை, ஸஞ்சய ! நான்‌ அரசனுக்குப்‌ பிதாவாகவும்‌ நானே அர 
சனாகவுமிருந்‌. தவிட்டு, எவ்வாறு பாண்படுபுத்‌ தரனுடைய கட்டளைப்‌ 
படி கிங்கரனாக நடந்துகொள்வேன்‌ ! ஸஞ்சய! பூமி முழுதையும்‌ 
அனுபவித்து (அரசர்களுடைய) முடியில்‌ நிலைபெற்று நின்றவனான 
நான்‌ கெட்ட முடிவை உண்டு பண்ணிக்கொண்டு இப்பொழுது 
எவ்வாறு (யுதிஷ்டிரனுக்கு) அடிமை செய்கிறவனாவேன்‌ ! ஸஞ்சய ! 
எவன்‌ ஒருவனால்‌ என்னுடைய நரனு பிள்ளைகளும்‌ மிகுதியின்றிக்‌ 
கொல்லப்பட்டார்களோ அப்படிப்பட்ட பமீமனுடைய வாக்கியங்களை 
நான்‌ எவ்வாறு கேட்கச்‌ சக்தியுள்ளவனாவேன்‌ ! ஸஞ்சய! மஹாத்‌ 
மாவான அந்த விதுரனுடைய வசனத்தை அனுஷடிக்கா தவனான 
என்னுடைய புத்திரனால்‌ அவனுடைய வசனம்‌ ஸத்யமாகச்‌ செய்யப்‌ 
பட்டது, ஐயனே ! ஸஞ்சய! என்னுடைய புத்திரனான அர்யோத 
னன்‌ அதர்மத்தனால்‌ கொல்லப்பட்ட பிறகு, கிருதவர்மாவும்‌ ௧௫ 
பரும்‌ அபாவத்தாமாவும்‌ யாத செய்தனர்‌ 1) ஏன்அவினவ,ஸஞ்சயன்‌ 
சொல்லத்தொடங்கினான்‌, 


ஸெளப்‌ திக்பரவம்‌. ௩ 


ப(்துரசரே!மனஉலறு தியுள்ளவ்ர்களான உம்மைச்சார்ந்த வீரர்கள்‌, 
திறிதுதூரம்‌ சென்று பற்பலவிருக்ஷங்களோடும்‌ கொடிகளோபிங்‌ 
கூடின கோரமான கானகத்தைக்‌ கண்டார்கள்‌. அவர்கள்‌ தண்ணீர்‌ 
குடித்த சிறந்த குதிரைகளுடன்கூட ஒரு முகூர்த்தகாலம்‌ இளைப்‌ 
பாறித்‌ தஅர்யோதனனுடைய கட்டளைப்படி ஸூர்யாஸ்தமன வேளை 
யில்‌ பற்பலமிருகக்‌ கூட்டங்களால்‌ அடையப்பட்ட தும்‌ பற்பலப௬தி 
களால்‌ நிரம்பியதும்‌ பற்பலவிருக்ஷங்களாலும்‌ கொடிகளாலும்‌ மூடப்‌ 
பட்ட தும்‌ பற்பலகொடியடாம்புகளால்‌ அடையப்பட்டகும்‌ நீர்‌ நிரம்‌ 
பிய பற்பலதடாகங்களால்‌ விளங்குகின்றதும்‌ அநேகந்தாமமைஓடை 
களால்‌. ஈன்றாகமூடப்பட்டதும்‌ கருநெய்தல்களுடன்கூடின தும்‌ 
கோரமாமிருப்ப தமான அப்படிப்பட்டகாட்டில்‌ தழைக்து நான்கு 
பக்கங்களிலும்பார்த்து, பிறகு, அனேகம்களை களால்‌ கூழப்பட்ட ஓர்‌ 
ஆலமரத்தைக்‌ கண்டார்கள்‌. அரசரே | அப்பொழுது புருஷபரேஷ்‌ 
டர்களான அந்தமஹாரதர்கள்‌ அந்த ஆலமரத்தின்‌ அருகிற்சென்று, 
இறந்த அந்த *வனஸ்பதியைட்டார்த்தார்கள்‌. பிரபுவே! அவர்கள்‌ தங்‌ 
களினின்று இறங்கிக்‌ கு இரைகளை அவிழ்த்‌ அவிட்ட விதிப்படி ஆச 
மனம்செய்து ஸந்தியை உபாஹித்தார்கள்‌. பிறகு,ஸூர்யன்‌ பர்வதங்‌ 
களுள்‌ சிறந்தஅஸ்‌ திரியை அடையவே,எல்லாஉலகத்‌ை தயும்‌ வளர்ப்‌ 
பதானஇவு வந்துவிட்ட து. பரவியிருக்கின்ற திரகங்களாலும்‌ மற்ற 
அங்வினி முதலிய நக்ஷத்‌ரங்களாலும்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ அலங்க 
ரிக்கப்பட்ட ஆகாயமானது (ரா த்திரியாிறபெண்ணுக்கு)அழகியவஸ்‌ 
திரம்போல்‌ விளங்கியது. இரவில்‌ ஸஞ்சரிப்பவைகளான பிராணிக 
ளெல்லாம்‌ இஷ்டப்படி கூத்தாடின. பகலில்ஸஞ்சரிக்கின்ற பிராணி 
கள்‌ நித்திமைக்கு வசப்பட்டன. இரவில்ஸஞ்சரிக்கின்‌ ற பிராணிக 
ளுடைய பயங்கரமான சப்தமானது தோன்றியது. மாம்ஸத்தில்‌ 
விருப்பமுள்ளவர்களான ராக்ஷஸர்களும்‌ மிக்கஸக்தோஷத்தை 
அடைந்தார்கள்‌. கோரமானடவும்‌ வந்தது, பயங்கரமான அந்தராத்‌ 
திரியின்‌ தொடக்கத்தில்‌ கிருதவர்மாவும்‌ இருபரும்‌ அமவத்தாமா 
வும்துக்கத்‌ே தாமெ்சோகத்‌ே தாடும்கூடி.யவர்களாகச்‌ சேர்ந்து நெருங்கி 
உட்கார்ந்தார்கள்‌, ஆலமர த்துக்குஅருகில்‌ நெருங்கியிருந்து, நடந்த 
குருபாண்டவவீ ரர்களுடைய அப்படிப்பட்டநாசத்‌ை தயே (நினேத்து) 
துக்கித்து அதிகசிரமத்துடன்‌ பற்பலபாணங்களால்‌ காயப்படுத்தப்‌ 
பட்டவர்களான அம்மூவரும்‌, மித்திரையினால்‌ வியாபிக்கப்பட்ட 
அங்கங்களையுடையவர்களாகப்‌ பூமியில்‌உட்கார்ந்தார்கள்‌. பிறகு, 


* பூவாமத்காய்க்கும்‌ மரம்‌; ஆதிபர்வம்‌, 9244-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பிற்‌ காண்க, 


௪ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ஸுகத்துக்கே தகுந்தவர்களும்‌ அக்கத்தை| அனுபவிக்கத்‌ தகாதவர்‌ 
களும்‌ மஹாபலசாலிகளுமான கருபரும்‌ கிருதவர்மாவும்‌ பூமியில்‌ 
உட்கார்ந்து நித்திரைக்குவசப்பட்டார்கள்‌, மகாராஜரே ! ஸர்வோத்‌ 
தமமான சயனத்தில்‌ படபெபவர்களான அந்தமகாரதர்களிருவரும்‌ 
அந்தஇடத்தில்‌ பூமியிலேயே அநாதர்கள்போல்‌ உறங்கினார்கள்‌, பார 
தரே ! அந்தத்தரோணபுத்திரரோ மிக்கினமும்‌ பொறாமையும்‌ 
மேலிட்ட ஸர்ப்பம்போலச்‌ச நிக்கொண்‌ூ தூங்கவேயில்லை, அவர்‌ 
அடங்காதகோபத்தினால்‌ எரிக்கப்பட்ட நித்திரையை அடையவே 
இல்லை, மிக்கபுஜலமுள்ள அஸ்வத்தாமா கோரமானகாட்டியை 
யுடைய அந்தக்காட்டைப்டார்த்தார்‌, மிகுக்தபுஜலமுள்ள அ௮ங்வத்‌ 
தாமா பற்பலமிருகங்களாலடையப்பட்ட வனத்தைப்டார்த்‌து வாய 
ஸங்களால்‌ சூழப்பட்ட ஆலமரத்தைப்பார்த்தார்‌. கெளரவரே ! 
அந்தமரத்தில்‌ ஆயிரக்கணக்கானகாகங்கள்‌ தனித்தனியாகக்‌ கூகெளை 
ஆதாரமாகக்கொண்டு ஸுஃகமாகஉறங்‌கி அந்தஇரவைப்‌ போக்கிக்‌ 
கொண்டிருந்தன, அந்தக்காகங்கள்‌ கவலையற்று ஸுஃகமாக நான்கு 
பக்கத்திலும்‌ அங்கிக்கொண்டிருக்கும்பொழுஅ, திடீரென்றுவந்ததும்‌ 
பயங்கரமான காட்சியுள்ளதும்‌ பெரியசத்தமும்‌ பெரியதேகமும்‌ 
ம.ரகதப்பச்சைபோன்‌றகண்களும்‌ கீரிபோல்பிங்களவர்ணமும்‌ மிக்க 
கூர்மையுள்ளமூக்கும்‌ ௩கங்களுமுடையதும்‌ கருடன்போல்வேக 
முள்ளதுமான ஒருகோட்டானை அமவத்தாமாகண்டார்‌. பாரதரே ! 
பிறகு, அந்தப்பக்ஷியொன அ மெதுவாகச்‌ சப்தித்‌துக்கொண்டு பதுங்கு 
வஅபோல அந்தஆலமரத்‌ தின்களையில்‌ பிரவேசித்தது, வாயஸங்‌ 
களுக்குப்‌ பகையான அந்தப்பக்தியான து ஆலமரத்‌ தின்ளெயில்உட்‌ 
கார்்து, நிர்ப்பயமாகத்‌ தூங்கிக்கொண்டி ருந்த காக்கைகளைக்கொல்லத்‌ 
தொடங்கியது, கால்களை ஆயு தமாகக்கொண்டஅந்தக்கோட்டான।னத 
சிலகாக்கைகளுடைய சிறகுகளைமுறித்தது; தலைகளை அறுத்தது; 
சிலகாக்கைகளின்கால்களை ஒடித்தது, பலசாலியான அந்தக்கோட்‌ 
டான்‌ எந்தப்ப௯திகள்‌ தன்னுடையகண்ணுக்கு எதிர்ப்பட்டனவோ 
அவைகளை அணத்திற்குள்கொன்றது, அரசரே ! அவைகளுடைய 
சரீரத்தின்‌உ றுப்புக்களாலும்‌ சரீரங்களாலும்‌ மலைபோன்றதும்‌ வட்ட 
மாயிருப்பதுமான ஆலமரமுழுவதும்‌ மூடப்பட்டுவிட்டது, பிறகு, 
பகைவர்களை அழிக்குந்திறமைபொருந்தியதான அந்தக்கோட்டா 
னை ௮ அந்தக்காக்கைகளை க்கொன்று பகையாளிகளுக்குத்‌ தன்னிஷ்‌ 
டப்படி பிர திஅபகாரத்தைச்செய்து ஸக்தோஷமுள்ள தாயிற்று, இர 
வில்‌ கோட்டானால்செய்யப்பட்ட அப்படிப்பட்ட அந்தச்செய்கை 


. ஸெளப்திகபர்வம்‌. ௫ 


யைக்கண்டு அரோணபுத்திரர்‌ தாமும்‌ அவ்விதகபடகார்யத்தில்‌ எண்‌ 
ணங்கொண்டவராக ஒருவராகஆலோசித்தார்‌,  இந்தப்பக்ஷியினால்‌ 
யுத்தவிஷயத்தில்‌ எனக்கு உபதேசஞ்செய்யப்பட்ட த, பகைவர்களை 
நாசஞ்செய்வது யுக்தம்‌, (அதற்குக்‌) காலமும்வந்துவிட்டதென்பது 
என்னுடையஎண்ணம்‌.  ஜயத்தினால்பிரகாசிப்பவர்களும்‌ பலசாலி 
களும்‌ ஊக்கமுள்ளவர்களும்‌ அஸ்‌திரசஸ்திரங்களில்‌ நல்லகைப்பழக்க 
முள்ளவர்களும்‌ அடிக்கும்திறமையுள்ளவர்களுமான பாண்டவர்கள்‌ 
என்னால்‌ இப்பொழுஅ கொல்வதற்கு ஸாத்தியப்படா தவர்கள்‌, எரிகிற 
நெருப்பின்ஜ்வாலையில்விழுந்து விட்டில்‌ உயிரை இழப்பதபோலத்‌ 
தன்னை அழியச்செய்வதான செய்கையைப்பின்பற்றி அரசன்முன்‌ 
னிலையில்‌ அவர்களுடையவ தம்‌ என்னால்பிர திஜஞைசெய்யப்பட்ட து, 
நியாயம்தவறாமல்‌ யுத்தம்செய்வதனால்‌ உயிர்போவது நிச்சயம்‌, 
கபடத்தனாலோ ஹித்தியானது உண்டாகும்‌, சத்துருக்களுக்கும்‌ 
பெரிதான க்ஷயம்‌உண்டாகும்‌. அவ்விரண்டினுள்‌ ஸந்தேகத்‌.அுக்கெட 
மானபயனைக்காட்டி. லும்‌ ஸந்தேகமில்லாதபயனே சிறந்ததாகும்‌. அர்‌ 
த்தசாஸ்திரத்தில்‌ ஸமர்த்தர்களான அந்தஜனங்கள்‌ அதனேக்‌ கொண்‌ 
டாடுதிறார்கள்‌, இந்தப்பலஸித்திவிஷயத்தில்‌ எந்தக்கார்யம்‌ இகழப்‌ 
பட்டதாகவும்‌ உலகத்தோரால்‌ நிந்திக்கப்பட்டதாகவுமிருக்குமோ 
அந்தக்கார்யமும்‌ க்ஷத்திரியதர்மத்தில்‌ நிற்கின்‌ றமனிதனால்செய்யத்‌ 
தக்கது, சீரிடப்படாதபுத்தியுள்ளவர்களான பாண்டவர்களால்‌ அடிக்‌ 
கடி நிந்திக்கப்பட்டவைகளும்‌ இகழத்தக்கவைகளும்‌ கபடத்துடன்‌ 
கூடியவைகளுமான கார்யங்கள்‌ செய்யப்பட்டேயிருக்கின்‌ றன. இந்த 
விஷயத்தில்‌ முற்காலத்தில்‌ தர்மத்தை நன்றாகஅறிந்தவர்களும்‌ நியா 
யத்தைப்பார்க்கின்‌ றவர்களும்‌, தத்வத்தைக்கண்ட றிகிறவர்களுமான 
மஹான்களால்‌ தத்வார்த்தங்களுடன்கூடின சுலோகங்கள்‌ கூறப்பட்‌ 
டிருப்பதாகக்கேட்கப்படுகின்‌ றன. அவற்றின்பொருள்‌, “சத்துருக்‌ 
களின்படையான து, களைத்திருக்கும்‌ ஸமயத்திலோ பிளக்கப்பட்‌ 
டிருக்குக்தருணத்திலோ சாப்பிம்பொழுதோ பிரயாணஸமயத்தி 
லோ பிரவேசிக்கும்பொழுதோ சத்துருக்களால்‌ அடிக்கத்தக்கது. 
எந்தச்‌ சேனையான து ௩டிநிசியில்‌ நித்திரையினால்‌ பீடிக்கப்பட்ட 
தாகவாவது அவ்வாறே தலைவர்கள்‌ அற்றதாகவாவது யுத்த 
வீரர்கள்‌ பிரிந்து போனதாகவாவது இரண்டாகப்‌ பிரிந்து எதிர்த்த 
தாகவாவது இருக்குமோ அது அடிக்கத்தக்கது ? என்பது” என்று 
துரோணபுத்திரர்‌ இவ்வாறு ஆலோசித்து, இரவில்‌ அங்கிக்கொண்‌ 
டிருக்கிற பாஞ்சாலர்களுடன்கூடின பாண்டவர்களைக்‌ கொல்வதில்‌ 


௬ ஸ்ரீம்ஹாபாரதம்‌, 


ஐ. & 


நிச்சயம்‌ செய்தார்‌. அவர்‌ குரூரமான எண்ணத்தைக்கொண்டி அடிக்‌ 


கடி நன்றாக நிச்சயித்து, தூம்கிக்கொண்டிருக்கிற அந்த மாதுலமை 


யும்‌ கருதவர்மாவையும்‌ எழுப்பினார்‌, விழித்‌ தக்கொண்டவர்களும்‌ . 


மஹாத்மாக்களும்‌ மஹாபலசாலிகளுமான கிருபர்‌ கிருதவர்மா இரு 
வரும்‌ வெட்கத்தினால்‌ மூடப்பட்டவர்களாகி அந்தச்சமயத்தில்‌ 
தகுந்த உத்தரம்‌ சொல்லவில்லை, அவர்‌ ஒருமுகூர்த்தகாலம்‌ ஆலோ 
இத்து அவ்விருவர்களையும்‌ பார்த்து, “யாருக்காக நமக்குப்‌ பாண்டவர்‌ 
களோடு தொடர்ச்சியான வைரம்‌ ஏற்பட்டதோ அந்த மஹாபலசாலி 
யும்‌ நிகரற்றவீரனும்‌ ராஜாவுமான துரியோதனன்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டான்‌. யுத்தத்தில்‌ சுத்தவீரனும்‌ பதினோர்‌ அகெஷளஹிணீ ஸேனை 
களுக்குத்‌ தலைவனும்‌ ஒருவனுமாயிருந்த துர்யோதனன்‌,அல்பர்களான 
அனேகர்களால்‌ சூழப்பட்டபெ பீமஸேனனால்‌ நாசம்‌ பண்ணப்பட்‌ 
டான்‌, ஸாம்‌ராஜ்யாபிஷேகஞ்‌ செய்யப்பட்ட முடியுள்ள தர்யோத 
னனுடைய தலையைக்‌ காலால்‌ மிதித்த அல்பனன பீமஸேனனால்‌ 
மிக்க கொமையான இந்தக்கார்யம்‌ செய்யப்பட்டதஅ. பாஞ்சாலர்‌ 
கள்‌ மிகுதியாகக்‌ கர்ஜிக்கின்றார்கள்‌ ; ஹிம்மநா தம்‌ செய்கின்றார்கள்‌ ; 
சிரிக்கன்றார்கள்‌ : சங்கங்களை ஊதுகின்றார்கள்‌ ; தாறு நாறாகஸந்தஷ 
டர்களாகத்‌ துந்துபிகளை அடிக்கின்றார்கள்‌, சங்க த்வனிகளோடு கலந்‌ 
ததும்‌ நெருங்கின தும்‌ கோரமாயுள்ளதுமான வாத்தியகோஷமான து 
காற்றினால்‌ பமவும்படி செய்யப்பட்டுத்‌ திசைகளை நிரப்புவதுபோலிரு 
க்கின்றது. இதோ கனைக்கின்ற குதிரைகளின்‌ சப்‌ தமும்‌ கர்ஜீக்கின்‌ ற 
யானைகளுடைய கர்‌ஜனமும்‌ சூரர்களுடைய ஹிம்மநாதமும்‌ மிக்க 
பெரிதாகக்‌ கேட்கப்படுகின்றன, கழ்த்திசையை ஆம்ரயித்து மிக்க 
ஸந்தோஆத்துடன்‌ செல்லுகின்ற (பாண்டவ னேனாவீரர்களுடைய) 
மயிர்க்கூச்சத்தை உண்டபெண்ணுறெ தேருருளைகளின்‌ நேமியொலி 
கள்‌ கேட்கப்படுகின்றன, பாண்டவர்களால்‌ கெளரவர்களுடைய வத 
மானது இவ்வாறுசெய்யப்பட்விட்டத. இந்த மஹாஆபத்தில்‌ நாம்‌ 
மூன்றஅபேர்கள்‌ தாம்‌ மிகுந்தோம்‌, அந்த வதத்தில்‌, நூறு யானை 
பலமுள்ளவர்‌ சிலரும்‌ எல்லா அஸ்திரங்களையுமறிந்தவர்‌ சிலரும்‌ 
பாண்டவர்களால்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, காலத்‌ தின்மாஅபாடென்று 
எண்ணுகிறேன்‌. செய்யமுடியாத முயற்சி செய்யப்பட்டி.ருக்தபோதி 
லும்‌, இந்தக்கார்யத்துக்கு இவ்விதமாக முடிவுஏற்பட்ட காரணத்தி 
னால்‌, நிச்சயமாக இந்தக்கார்யம்‌ உண்மையில்‌ இவ்வாறன ஆக த்தக்கதே. 
உங்களிருவருக்கும்‌ மோகத்தினால்‌ அறிவுகுறையாமலிருக்குமேயா 
தில்‌, இந்தமஹாவியஸனத்தில்‌ எத ௩ஈமக்கு நன்மையை விளை விக்கு 
மோ அப்படிப்பட்டகார்யத்தைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌” என்றுகூறினார்‌, 


ணஸெளப்‌ இகப்ர்வம்‌. ௭ 


இரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
ணஸெளப்‌ இகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 
(கிநுபர்‌ செய்யவேண்டியவிஷயத்தை அம்வத்தாமாவுக்கு 
உபதேசித்தது.) 

இருபர்‌, (பிரபுவே ! காரணங்களுடன்கூடின உன்னுடையவச 

னம்‌ முழுவதையும்‌ நான்‌ கேட்டேன்‌. மிக்கபுஜலமுள்ளவனே ! 
இப்பொழுது என்னுடையவசனத்தையும்‌ சி றிதுகேள்‌. எல்லாமனி 
தர்களும்‌ தெய்வத்தினிடத்தில்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ கட்டப்பட்டிருக்‌ 
இறார்கள்‌. மனிதமுயற்சியிலும்‌ (சிறிது) கட்டப்பட்டிருக்கிறார்கள்‌. 
தெய்வம்‌ *புருஷகாரம்‌ என்னும்‌ இரண்டி லும்‌ எல்லாம்‌ கட்டப்பட்‌ 
டுள்ளன. அவ்விரண்டைசக்காட்டி லும்‌ மேலான அஇல்லை, உத்‌ தமனே! 
தெய்வம்‌ஒன்‌நினாலேயே கார்யங்கள்‌ ஹித்‌இிக்கிறதில்லை, கேவலம்‌ 
புருஷகாரத்தினாலும்‌ கார்யித்தி உண்டாகிறதில்லை. இரண்டும்‌ 
சேர்ந்தால்‌ ஹித்தி உண்டாகின்றது, அதமமும்‌ உத்தமமுமாயிருக் 
இன்ற எல்லாப்பதார்த்தங்களும்‌ அவ்விரண்டினாலும்‌ கட்டப்பட்ட 
வைகளாயிருந்‌ தகொண்டு ஸர்வவிதத்தினா லும்‌ பிரவிர்த்திக்கின்‌ றவை 
களாகவும்‌ நிவிர்த்‌ திக்கின்‌ றவைகளாகவும்‌ காணப்படுகின்றன. மேக 
மானது மலையில்‌ மழையைப்பொழி௩து என்னபமனைப்‌ பயக்கிறது ! 
அவ்வாறே, உழப்பட்ட நிலத்தில்‌ பொழிந்தால்‌ பலனைஉண்டெண்ணு 
இிறதஇில்லையா? தனித்த மனி தமுயற்சியும்‌ முயற்சியில்லாததெய்வமும்‌ 
எல்லாஇடத் திலும்‌ பயனற்றனவாகன்றன, அவ்விரண்டினுள்‌ முந்‌ 
தின பக்ஷமானது சிறந்தது என்பது நிச்சயம்‌, மழையும்‌ ஈன்றாகப்‌ 
பெய்து நிலமும்‌ நன்றாகஉழப்பட்டிருந்தால்‌ வித்து எவ்வாறு பெரும்‌ 
பயனை த்தருமோ அவ்வாறு மனிதர்களுடையகார்யஸித்தி உண்டா 
இிறது, அவ்விரண்டினுள்‌ தெய்வம்‌ சிந்திக்கமுடியாத அ; 'ஸ்வதந்திர 
மாகவேடிருக்கிறது, கற்றறிந்தவர்கள்‌ தெய்வத்தைஉன தியாகப்பற்றி 
மனி தமுயற்சியில்‌ நிற்கின்றார்கள்‌, புருஷங்ரேஷ்டனே! மனிதர்களு 
க்குஅவ்விரண்டினாலும்‌ எல்லாக்கார்யார்த்தங்களும்‌ வித்திக்கன்‌ றன, 
மனிதர்கள்‌ அவ்விரண்கெளா லும்பிரவிர்‌ த்திக்கன்‌ றவர்களாகவும்‌ அவ்‌ 
வாறே நிவிர்த்‌ இிக்கின்‌ றவர்களாகவும்‌ காணப்படுகின்றார்கள்‌. செய்யப்‌ 
பட்டிருக்றெ அந்தப்புருஷகாரமும்‌ தெய்வத்‌தினால்‌ ஹித்‌ திக்கிறஅ., 
அவ்வண்ணமிருந்தால் தான்‌ கார்யத்தைச்செய்கின்‌ றவனுக்கு (அ) 
Or 


௮ ்ரீமஹாப்ராரதம்‌. 


பலத்தை உண்டெண்ணுகிறது. மனிதர்கள்‌ ஸமர்த்தர்களாக இருந்தா 
லும்‌ தெய்வமின்‌ நித்தொடங்கப்பட்டிருக்கிற அவர்களுடையமுயற்கி 
யான அ, நன்றாகச்‌ செய்யப்பட்டிருந்தாலும்‌, உலகத்தில்‌ பயனற்றதா 
கக்காணப்பகெிற து, மஸீதர்களூள்‌ எவர்கள்‌ சோம்பேறிகளாகவும்‌ 
மனோதைர்யமற்றவர்களாகவும்‌ இருக்கிறார்களோ அவர்கள்‌ புருஷ 
காரத்தை நிந்திக்கன்றார்கள்‌. அது கற்றறிந்தவர்களூுடைய மனத்‌ 
திற்கு ருசியா.த. பூமியில்‌ பெரும்பான்மையாகச்‌ செய்யப்பட்ட 
கார்யமானது பயனற்றதாகக்‌ காணப்படுகிறதில்லை,  பெரும்பய 
னுள்ளகார்யத்தைச்‌ செய்பாமலிருப்பவனே அக்கத்தைக்காண்கிறான்‌, 
காரியத்தைச்செய்யாமல்‌ தற்செயலாக ஹித்‌திபெஅபவன்‌ முயற்சி 
செய்து ஹித்திபெறாமலிருப்பவன்‌ இவ்விருவரும்‌ காண்பதற்கரியர்‌, 
ஸமர்த்தன்‌ ஜீவிப்பதற்குச்சக்‌ தியுள்ளவனாகிறான்‌, சோம்பேறி ஸுக 
மாக முன்னேற்றமடைவதில்லை. இந்தஜீவலோகத்தில்‌ ஸமர்த்தர்கள்‌ 
பெரும்பான்மையாக நன்மையை விரும்புறெவர்களாகக்‌ காணப்படு 
கின்றார்கள்‌ . ஸமர்த்தன்‌ தொடங்கப்பட்டிருக்கிற கார்யத்தினுடைய 
பயனைஅடையாமல்போவானாகில்‌ இவனுக்கு ஒருவிதமான இகழ்ச்சி 
யும்‌ உண்டாகாது, அடையத்தக்கதைச்‌ சிறிதாவது அடைவான்‌. 
உலகத்தில்‌ தொழிலைச்செய்யாமல்‌ ஒருஸமயத்திலும்‌ மனிதன்‌ பயனை 
அடை நறெதில்லை, அவன்‌ நிந்தையையே அடை6ரொன்‌. பெரும்பான்‌ 
மையாக அவன்‌ வெறுக்கத்‌ தக்கவனாகிறான்‌. எவன்‌ இவ்வண்ணம்‌ 
இதைஅநாதரவுசெய்து இதைக்காட்டிலும்‌ வேரறாகஇருக்கொனோ 
அவன்‌ தனக்கு .அனர்த்தங்களைஅடைரொன்‌. இது புத்திமான்க௧ளு 
டையநீதி, தெய்வம்‌ புருஷகாரத்தினாலாவது புருஷ்காரம்‌ தெய்வத்‌ 
தினலாவது விபெட்டிருக்குமேயாகில்‌ இந்த்இரண்கொரணங்களா 
லும்‌ முயற்சியான து பயனற்றதாகிவிடும்‌, இவ்வுலகில்‌ புருஷகாரத்‌ 
தினால்‌ கார்யமான அ ஹித்திபெறு து. எவன்‌ தேவதைகளுக்கு நமஸ்‌ 
காரம்செய்து கார்யஹித்திகளை நன்றாகவிரும்புறருனோ தாக்ஷிண்யத்‌ 
தஅடன்கூடின அந்த ஸமர்த்தனா।[னமனிதன்‌ வீண்செய்கையுள்ளவர்‌ 
களால்‌ கெடுிக்கப்படுகிறதில்லை, பெரியோர்களை அடுத்து நன்மையைக்‌ 
கேட்டுத்தெரி்துகொண்டுஅ தனைச்செய்பவனடையபுத்திதான்‌ சிறப்‌ 
புடைய அ. மனிதன்‌ பெரியோரால்மதிக்கப்பட்டவர்களை எப்பொழு 
தும்‌ முயன்‌அமுயன்றஅ கேட்கவேண்டும்‌. அவர்கள்‌, அடையா ததை 
அடைவதில்‌ சிறந்தமூலகா ரணம்‌, ஸஹித்‌ தியானஅ விருத்தர்களை மூல 
மாகக்கொண்டதென்று சொல்லப்படுகிற அ, மூத்தோர்களுடைய வச 
னத்தைக்கேட்டு எவன்முயற்சியைச்செய்வனோ அவன்‌ அப்பொழுது 


I 
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ஸெளப்்‌திகப்ரவம்‌. ௯ 


முயற்சியினுடைய சிறந்தபலத்தைச்‌ சீக்கிரத்தில்‌ அடைகின்றான்‌. 
எந்தமனிதன்‌ காமத்தினாலும்‌ குரோதத்தினாலும்‌ பயத்தினாலும்‌ லோ 
பத்தினாலும்‌ கார்யஹித்திகளை விரும்புவனோ அவன்‌ நாதனற்றவனும்‌ 
அவமானமுள்ளவனுமாகிஐபயவர்யத்‌ தினின்‌ அ சீக்கிரமாகத்தவறிவிமு 
கிறான்‌. பேரவாவுள்ளவனும்‌ தீர்க்கதர்சியுமல்லாத தர்யோ தனனால்‌ 
மூடத்தனத்தினால்‌ ஆலோசிக்கப்படாத அப்படிப்பட்ட இந்த ஸாமாரத்‌ 
தியமற்ற கார்யம்தொடங்கப்பட்ட து. ஈன்மையில்‌ புத்தியுள்ளவர்களை 
அநாதரம்‌ செய்து அயோக்யர்களோட ஆலோசனைசெய்து தடுக்கப்‌ 
பட்டம்‌ சிறந்தகுணமுள்ளபாண்டவர்களோடு பகையைத்தேடிக்கொ 
ண்டான்‌. முந்தியே அவன்‌ அதிககெட்டஸ்வபாவமுள்ளவன்‌. தைர்‌ 
யத்தைப்பாராட்வெதற்கு அவன்‌ தகுதியுள்ளவனல்லன்‌. கார்யம்‌ 
முழுதும்‌ அழிந்தபோனபிறகு தவிக்கிறான்‌, மித்திரர்களுடைய வச 
னம்‌ இவனால்‌அனுஷ்டிக்கப்படவில்லை. அப்படிப்பட்ட பாவியான 
மனிதனை நாம்‌அனுஸரிக்கிறோமாதலால்‌ ஈம்மையும்‌உக்கிரமாயும்பெரி 
தாயுமிருக்றெ இந்தஅநீதி வந்தணுகிவிட்டது, தாபத்தைஉண்‌ட 
பண்ணுகின்ற இந்தவ்யஸனத்தினால்‌ இப்பொழுது என்னுடையபுத்தி 
யும்‌ ஏதோஒன்றைநினைக்கிறது ; தனக்குஉரியகன்மையைத்‌ தெரிந்து 
கொள்ளவில்லை, புத்திமயக்கங்கொண்டமனிதன்‌ நட்பினர்களைக்‌ 
கேட்கவேண்டும்‌, அப்பொழுதுதான்‌ இவனுக்குப்‌ புத்தியும்‌ விய 
மும்‌ஏற்படெின்றன. அப்பொழுதுதான்‌ நஈன்மையைத்தெரிக்துகொ 
ள்ளுகிறான்‌. ஆதலால்‌, இவனுடைய கார்யங்களுடையமூலத்தைப்‌ 
புத்தியினால்நிச்சயம்செய்து கற்றறிந்தவர்களைக்‌ கேட்கவேண்டும்‌, 
அவர்களைக்கேட்டால்‌ அவர்கள்‌ இந்தவிஷயத்தில்‌ என்னசொல்‌ லுசெரோர்‌ 
களோ அதனைச்செய்யவேண்டும்‌, நாம்சென்ற திருதராஷ்டி.ரனையும்‌ 
புகழுள்ள காந்தாரியையும்‌ மகாபுத்திமானன விதுமமையும்‌ கேட்‌ 
போம்‌. கேட்கப்பட்ட அவர்கள்‌ ஈமக்கு உஅதியான எந்த விஷயத்‌ 
தைச்சொல்லுவார்களோ அது நம்மால்‌ விளம்பமின்‌ றிச்செய்யத்தக்க 
தென்பது என்னுடைய நிச்சயமானஎண்ணம்‌, கார்யங்களை த்தொடங் 
காததினால்‌ ஒருபொழுதும்‌ அர்த்தம்‌ ஹித்தியாத. புருஷகாரம்‌ செய்‌ 
யப்பட்டிருந்தும்‌ எவர்களுக்குக்‌ கார்யம்ித்திக்றெதில்ல்யோ அவர்‌ 
கள்‌ தெய்வத்‌ தினால்சகெடிக்கப்பட்ட வர்கள்‌, அன்கதிதால்‌. ஆலோ 
இக்கவேண்டாம்‌' என்அக றினார்‌, 
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க்௦ ்ரீமஹாபரரதம்‌, 


மூன்றாவது அத்யாயம்‌, 
ெளப்‌ திகபரவம்‌. (தொடர்ச்சி. 
_— அக 
(அம்வத்‌்தாமா க்நபநுடையவசனத்தை க்கேளாமல்‌ கீறுபர்‌ 
க்நதவர்மாடநவர்டின்னிலையி லும்‌ பாண்டவர்‌ களையும்‌ 
பாத்சாலர்‌ களையும்‌ கோல்வதாகச்‌ 
சபதம்செயதது.) 

மஹாராஜரே ! துக்கத்துடனும்சோகத்தடனும்கூடின அம 
வத்தாமா தர்மத்‌தடனும்‌அர்த்தத்தடனும்கூடின தும்‌ மங்களகரமு 
மான கருபருடையவசனத்தைக்கேட்டு, ஜ்வலிக்கின்‌ றஅக்னிபோன் ற 
சோகத்தினால்‌ எரிக்கப்படகின்‌ றவராயிருத்தலால்‌, பிறகு, மனத்தைக்‌ 
குரூரமாகச்செய்தகொண்‌ட அவ்விருவரையும்‌ பார்த்து மதுமொழி 
கூறலானார்‌. £ ஒவ்வொருமனிதனிடத்திலும்‌ எந்த எந்தப்புத்தியான த 
ஈல்லதாகத்தோன்‌ அகறதோ அந்த அந்தஸ்வபுத்தியினால்‌ அவர்களனை 
வர்களும்‌ தனித்தனியாக ஸந்தோவிக்கின்றார்கள்‌, உலகத்தில்‌ எல்லா 
ரும்‌ தம்மைச்‌ சிறந்தபுத்திசாலிஎன்‌ அ எண்ணிக்கொள்ளுகிரறார்கள்‌. 
எல்லாரும்‌ தம்தம்மையே ௩ன்கும திக்கிறார்கள்‌. எல்லாரும்‌ தம்‌ 
மைப்‌ புகழ்ந்துகொள்ளுகிறார்கள்‌. எல்லாருக்கும்‌ தம்முடைய 
அறிவானது றெந்ததென்கிற வாதத்தில்‌ நிச்சயமிருக்கிறது ; பிற 
னுடைய புத்தியை நிந்திக்கின்றார்கள்‌, அடிக்கடி தம்‌ புத்தியைப்‌ 
புகழ்க்துகொள்ளுகின்றார்கள்‌. எவர்களுடைய புத்த்யொானது வேறு 
காரணங்களுடன்‌ பொருத்திக்‌ காட்வெதனால்‌ எஏற்றதென்றாறெதோ 
அவர்கள்‌ ஒருவமைப்பற்றி யொருவர்‌ ஸந்தோவிக்கின்றார்கள்‌., அடிக்‌ 
கழ. ஒருவரையொருவர்‌ புகழ்றொர்கள்‌, அந்த மனுஷ்யனுடைய 
அந்த அந்தப்‌ புத்தியே அப்பொழுது அப்பொழுது காலத்தின்‌ சேர்க்‌ 
கையினால்‌ மாறாட்டத்தை அடைந்து ஒன்றாலொன்று அழிறெது, 
பெரும்பாலும்‌ மனிதர்களுடையசி த்தங்கள்‌ நிலையற்றிருப்பதனால்‌ அவ 
ற்றிற்கு மெலிவுண்டாகவே, அந்த அந்தப்புத்தி உண்டாகின்றது. 
பிரபுவே ! எவ்வாறு ஸமா த்தனான வைத்தியன்‌ வியாதியை அறிந்து 
அது தணிவ தின்பொருட்டி உபாயத்தினால்‌ முறைப்படி மருந்து செய்‌ 
கிரறானோ அவ்வாறு மனிதர்கள்‌ காாயஹித்தியின்டொருட்டிப்‌ புத்தி 
யைச்‌ செலுத்துகின்றார்கள்‌, பண்டிதர்கள்‌ அறிவினாலும்‌ தம்முடைய 
யுக்தியினாலும்‌ ௮தை ஏற்றுக்கொள்ளுகின்றார்கள்‌. மணிதன்‌ பால்‌ 
யத்திலும்‌ யெளவனத்‌ திலும்‌ மத்தியகாலத்திலும்‌ வெவ்வேறு புத்தி 
யினால்‌ மோகமடைரொன்‌. முனமையிலோ அவன்‌ வேறு புத்தி 


ெளப்‌ இகப்ர்வம்‌ கக 


யை அடையவிருப்பமுள்ளவனாதிரான்‌ போஜகுலத்தவனே ! புரு 
ஷன்‌ மஹாகோ.ரமானவ்யஸனத்தையோ அப்படியே மிக்கசெல்வப்‌ 
பெருக்கையோ அடைந்து புத்தவேறுபாட்டை அடைரொன்‌, ஒரு 
மனிதனிடத்திலேயே அப்போதைக்கப்போது அந்த அந்தப்‌ புத்தி 
உண்டாகிறது, பிரஜ்ஞையான அ அநித்யமன்றே. அது அவனுக்கே 
ருசிக்கிறநில்லை, தன்னுடைய அறிவு எட்டின வரையில்‌ நிச்சயித்து 
எந்தப்‌ புத்தியை நல்லதாகப்‌ பார்க்கரானே அந்தப்புத்தியினால்‌ செய்ய 
வேண்டியகார்யத்தை நன்றாகச்‌ செய்றொன்‌. அது அவனுக்கு முயற்‌ 
சியை உண்டபெண்ணுகிறது, போஜனே ! எல்லாமனிதர்களும்‌ இத 
நல்லதென்று. நிச்சயமுள்ளவராகவே மரணமுதலான கார்யங்‌ 
களில்‌ பிரீதியைப்‌ பண்ணத்‌ தொடங்குகிறார்கள்‌, எல்லா மனிதர்‌ 
களும்‌ தம்முடைய அறிவு ஸரியானதென்று அறிந்தே பற்பல 
கார்யங்களைச்‌ செய்கின்றார்கள்‌ ; ஈன்மையென்றே எண்ணுகிறார்கள்‌, 
இப்பொழுது எனக்கு இந்த வ்யஸனத்தினாலுண்டாயிருக்கிற தும்‌, 
எல்லாருடைய சோகத்தையும்‌ நாசம்‌ செய்கின்றதமான புத்தி 
யை உங்களிருவருக்கும்‌ உரைக்கப்போகிறேன்‌, பிரம்மதேவர்‌ பிர 
ஜைகளைப்படைத்‌து அவைகளுக்குத்‌ தொழிலையும்‌ எற்படுத்தி ஒவ்‌ 
வொருவர்ணத்திலும்‌ மிகச்சிறந்ததான ஒவ்வொருதொழிலையும்‌ ஈன்‌ 
ராக நிலைநாட்டினார்‌. பிராமணனிடத்தில்‌ உத்தமமானவேதத்தையும்‌ 
க்ஷத்திரியனிடத்தில்‌ உத்தமமானபலத்தையும்‌ வைய்யனிடத்‌ தில்‌ 
ஸாமர்த்‌ தியத்தையும்‌ குத்திரனிடத்தில்‌ எல்லாஜாதிக்கும்‌ அனுகூல 
மாமிருத்தலையும்‌ ஏற்படுத்தினார்‌. மனவடக்கமில்லாதபிராம்மணன்‌ 
இறந்தவனாகான்‌, பலமற்றவனான க்ஷ த்‌ திரியன்‌ மரித்தவனுக்குஸமா 
னன்‌. சாதர்யமில்லாத வைய்யன்‌ நிந்திக்கப்பகிறான்‌. பிரதிகூல 
ஸ்வபாவமுள்ள கூத்திரனும்‌ இகழப்பகிறான்‌. பிராம்மணர்களால்‌ 
எங்கும்‌ புகழப்பட்ட சிறந்தபிராமணகுலத்தில்‌ அப்படிப்பட்ட நான்‌ 
பிறந்தேன்‌. பாக்கியக்குறைவிலை இந்தக்ஷத்‌ திரியதர்மத்தைஅனுஷ்‌ 
டிக்கிறவனானேன்‌. நான்‌ க்ஷத்திரியதர்மத்தை அடைந்தபின்‌, பிராம்‌ 
மண்யத்தைஆச்ரயித்‌ து மகிமையுடைய கார்யத்தைச்செய்வேனே 
யாகில்‌ அந்தஎன்னுடைய்கார்யமான அ ஸாதுக்களுக்கு ஸம்மதமா 
காது.யுத்தத்தில்‌ இவ்யமானதனுளையும்‌ திவ்யாஸ்‌திரங்களையும்‌ தரித்‌ 
து, பதொகொல்லப்பட்டதையும்கண்டு ஸபையில்‌எதைச்சொல்வேன்‌! 
அப்படிப்பட்ட நான்‌ இப்பொழுது இஷ்டப்படி க்ஷத்திரியதர்மத்‌ 
தைக்‌ கைமேற்கொண்டு அரசன்விஷயத்திலும்‌ மஹாத்மாவான பிதா 
வின்‌ விஷயத்திலும்‌ கடனில்லாமையை அடையப்போகிறேன்‌, 


௧௨ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


இப்பொழுஅ ஜயத்தினால்பிரகாசிக்கன்‌ றவர்களான பாஞ்சாலர்கள்‌ 
பயமற்றவர்களாகவும்‌ குதிரைகளை அவிழ்த்துவிட்டவர்களாகவும்‌ 
கவசத்தைக்கழற் றியவர்களாகவும்‌ ஸந்தோஷத்தையுடையவர்களாக 
வும்‌ உறங்கப்போகின்றார்கள்‌, யுத்தம்செய்ததினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்‌ 
களும்‌ களை த்திருப்பவர்களுமான நாம்‌ ஜயிக்கப்பட்விட்டோம்‌ என்‌ 
ப. துஇவர்களுடையஎண்ணம்‌. இரவில்‌ தங்களுடைய பாசறையில்‌ 
ஸுகமாகத்‌ தூங்கிக்கொண்டிருக்கனெற அவர்களுடையபாசறைக்குச்‌ 
செய்யமுடியாத தாக்குதலைச்செய்யப்போதிறேன்‌. பாசறையில்‌ உறக்‌ 
கத்தினால்‌ அறிவைதழந்து மறி த்தவர்கள்போலாயிருக்கின்‌ ற அவர்க 
ளைக்‌ கவர்ந்துகொண்டு இந்திரன்‌ அஸுரர்களைக்கொன்ற தபோல்‌ 
வல்லமையினால்‌ நாசஞ்செய்யப்போகிறேன்‌. இப்பொழுது நான்‌ வல்‌ 
லமைமைவெளியிட்‌டு, ஒன்அசேர்ந்தவர்களும்‌ திருஷ்டத்யும்னனை 
முதன்மையாகக்‌ கொண்டவர்களுமான அந்தப்பாஞ்சாலர்களனைவர்‌ 
களையும்‌ ஜ்வலிக்கின்‌ றநெருப்பான அ உலர்ந்தகாட்டைஎரிப்பதஅபோல்‌ 
நாசஞ்செய்யப்போகிறேன்‌, உத்தமனே ! பாஞ்சாலர்களைக்கொன்று 
சாந்தியை  அடையப்போகிறேன்‌, அதிககோபம்கொண்டவரும்‌ 
பினாகம்‌என்கிறவில்லைக்‌ கையில்கொண்டவருமான ருத்திரர்‌ தாம்‌ 
பசுக்கள்‌ (பி.ராணிகள்‌)விஷயத்‌ தில்ஸஞ்ச ரிப்ப அபோலஇப்பொழு த 
யுத்தத்தில்‌ பாஞ்சாலர்கள்விஷயத்தில்‌ நாசஞ்செய்தகொண்டு ஸஞ்‌ 
சரிக்கப்போதகிறேன்‌. இப்பொழுது, நான்‌ அதிக உத்ஸாஹத்தோடு 
எல்லாப்பாஞ்சாலர்களை யும்‌ வஞ்சனையினால்வ தம்செய்யப்போடிறேன்‌, 
அவ்வாறே, அதிககோபங்கொண்ட பினாகபாணியானவர்‌ பசுக்களைக்‌ 
கொல்வ அபோலப்‌ பாண்டவர்களை யுத்தத்‌ தில்‌ கொல்லப்போகிறேன்‌. 
இப்பொழு. நான்‌ ஒரு சஸ்திர த்தினால்‌ அடித்து எல்லாப்பாஞ்சாவர்‌ 
களாலும்‌ பூமியைச்‌ சரீரங்களுடன்‌ கூடியதாகச்‌ செய்து, பிதாவின்‌ 
விஷயத்தில்‌ கடனில்லா தவனாகப்போகிறேன்‌, இன்றஇரவு எவ்வி 
தத்தினாலும்‌ அடையமுடியா ததான அர்யோ தனன்‌, கர்ணன்‌, பீஷ்மர்‌, 
ஜயத்‌ர தன்‌ இவர்கள்விஷயமான கடன்‌ தீர்த்தலே நான்‌ அடையப்‌ 
போடுறேன்‌. இன்‌ அஇரவில்‌ ஆட்டினுடைய தலையைப்போலப்‌ பாஞ்‌ 
சாலராஜான த்ருஷ்டத்யும்னனுடைய தலையைப்‌ பலத்தினால்‌ முறிக்‌ 
கப்போகிறேன்‌. கெளதமரே ! இன்றிரவில்‌ படத்து உறங்கிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ பாஞ்சாலர்கள்‌ பாண்டவர்கள்‌ இவர்களுடைய 
தலையை யுத்தத்தில்‌ கூர்மையுள்ள கத்‌ தியினால்வெட்டப்போதநேன்‌, 
சிறந்த புத்‌ இயுள்ளவரே! இன்‌ றிரவில்‌ அரங்கிக்கொண்டிருக்கும்‌ ஸம 
யத்தில்‌ அந்தப்‌ பாஞ்சால ஸேனையைக்கொன்ற க்ருதக்ருத்யனும்‌ 
ளடயும்‌ ஆகப்போகிறேன்‌? என்று கூறினார்‌, 


Td 


ணஸெளப்‌ இகப்ர்வம்‌, க௩ 


நானகாவது அத்யாயம்‌. 
ஸெளப்‌ திகபரவம்‌, (தொடர்ச்சி.) 
(அம்வத்தாமாவுக்கும்‌ கீநபநக்கும்‌ ஸம்வாதம்‌.) 

இருபர்‌, £ தவறு தலில்லாதவனே ! பாக்கியத்தினால்‌ செய்ததற் 
குப்‌ பிரதிசெய்வ தில்‌ உனக்கு இந்தப்புத்‌ தி உண்டாகிவிட்டது, வஜ்ர 
பாணியான இந்திரனும்‌ உன்னைத்‌ தடுப்பதற்குச்‌ சக்தியுள்ளவனாகான்‌, 
நாளைக்காலையில்‌ நரங்கள்‌ இருவரும்‌ சேர்ந்து உன்னை அனுஸரித்து 
வருவோம்‌,கவசத்தையும்‌ த்வஜத்தையும்‌ கழற்‌ றிவைத்‌.அ இன்அஇரவு 
இளைப்பாஅவாயாக, சத்துருக்களை நோக்கிச்‌ செல்லுகின்ற உன்னை 
நானும்‌ ஸாத்வதனான கருதவர்மாவும்‌ கவசத்தை அணிந்து ரதத்தின்‌ 
மீ. த ஏறிக்கொண்டு பின்தொடர்ந்து வருவோம்‌, ரதிகர்களுள்‌ சிறந்த 
வனே ! நீ எங்கள்‌ இருவர்களுடனங்கூடி யுத்தத்தில்‌ விக்கிரமத்தை 
வெளியிட்டெ்‌ காலாட்களுடன்‌ கூடின பகைவர்களான டாஞ்சாலர்களை 
நாளை த்தினம்‌ கொல்வாய்‌, நீ பராக்கிரமத்தை வெளியிட்டு, (சத்‌அருக்‌ 
களை ஸம்ஹரிப்பதில்‌) சக்தியுள்ளவன்‌. இன்‌ அஇரவுமுழுவ அம்‌ இளைப்‌ 
பாறுவாயாக, ஐயனே! நீ நெடுநேமாக விழித்‌ துக்கொண்டிருக்கிறாய்‌. 
இந்தஇரவுநித்‌ திரைசெய்‌, பகைவர்மானத்தைக்கெடுப்பவனே! இளைப்‌ 
பாறிநித்திரைசெய்து எழுந்திருந்து தன்நிலைமையிலிருக்கின்‌ சித்தத்‌ 
துடன்‌ யுத்தத்தில்‌ சத்துருக்களைஎ திர்த்‌ த நாசஞ்செய்வாய்‌; ஸம்சய 
மில்லை. ர இிகர்களுள்‌சிறந்தவனும்‌ சிறந்தஆயுதத்தைப்பிடித்தவனு 
மானஉன்னை சுப்பிரம்மணியராயிருந்தாலும்‌ தேவர்களுள்யாரும்‌ஜயிப்‌ 
பதற்குச்‌ ௪க்‌ தியுள்ளவனாகான்‌, திருபரோடிகூடினவனும்‌ கிருதவர்மா 
வினால்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்டவனும்‌ ரோஷமுள்ளவனுமாகச்செல்லுகின்ற 
துரோணபுத்திரனைத்‌ தேவராஜாவானாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ எவன்‌ எதிர்த்‌ 
துப்போர்புரிவான்‌? அப்படிப்பட்டநாம்‌ இரவில்‌ இளைப்பாறினவர்களாக 
வும்நித்திரையின அமயக்கத்‌ை தயும்மனக்கவலையையும்‌ போக்கினவர்க 
ளாகவும்‌ இந்தஇரவுவிடிக்தவுடனே பகைவர்களைக்கொல்வோம்‌, உன்‌ 
னுடைய அஸ்திரங்களும்‌ என்னுடை யஅஸ்திரங்களும்‌ அத்புதமான 
வைகள்‌ ; ஸம்சயமில்லை, மகாவில்லாளியானஸாத்வதனும்‌ எப்பொழு 
தும்‌ யுத்தங்களில்‌ ஸாமர்த்‌தியமுள்ளவன்‌, அப்பனே! அப்படிப்பட்ட 
நாம்‌ ஒன்றுசேர்ந்து எதிர்த்துவருகின்‌ற எல்லாச்சத்‌துருக்களையும்‌ 
பலாத்காரமாக யுத்தத்தில்‌ கொன்று நிறைந்தபிரீதியைஅடைவோம்‌, 
நீ கவலையற்றவனாக இளைப்பாறுவாயாக, இன்றிரவு ஸுகமாகநித்திரை 


௧௪ ்ரீமஹாயப்ாரதம்‌, 


செய்வாயாக, பகைவர்களைத்‌ தவிக்கச்செய்கின்றவர்களான நானும்‌ 
கிருதவர்மாவுமாகியடருவர்களும்‌ ஒன்‌ அசேர்ந்து விற்பிடித்தவர்களும்‌ 
கவசம்‌ பூண்டவர்களும்‌ ரதத்‌துடன்‌ கூடினவர்களுமாகி, விரை 
வாகச்செல்லுகின்றவனும்‌ புருஷசிரேஷ்டனும்‌ ரதிகனுமான உன்‌ 
னைக்‌ காலையில்‌ பின்தொடர்வோம்‌. அப்படிப்ப்ட்ட நீ அவர்களுடைய 
பாசறையைஅடைந்து உன்னுடையநாமதேயத்தை அவர்களைக்கேட்‌ 
கும்படிசெய்து, பிறகு, யுத்தத்தில்‌ போர்புரிகின்றச த்‌ அருக்களுக்கு 
மிக்க அன்பத்தைச்செய்வாய்‌, பொழுஅவிடிந்‌து வெளிச்சமானபிறகு, 
அவர்களுடைய வதத்தைச்செய்து இந்திரன்‌ மகாஸு-ரர்களைக்‌ கொ 
ன்‌. விளையாடிய தஅபோல விளையாவொயாக. எல்லா அஸ-ரர்களையும்‌ 
அழிப்பவனானமறேந்திரன்‌ கோபத்தினால்‌ அஸுரசேனையை வென்‌ 
றதுபோல யுத்தத்தில்‌ பாஞ்சாலர்களுடையசேனையை ஜமிப்பதில்‌ நீ 
வல்லமையுள்ளவனன்றே ! யுத்தத்தில்‌ என்னேடு சேர்ந்தவனும்‌ 
க்குதவர்மாவினால்‌  ரக்ஷிக்கப்பட்டவனுமான உன்னை பிரபுவும்‌ 
வஜ்ரத்தைக்‌ கையில்‌ கொண்டவனுமான ஸாக்ஷாத்‌ இந்திரனே 
நேரில்வந்தாலும்‌ ஸஹிக்கச்சக்தியுள்ளவனாகான்‌. அப்பனே ! யுத்‌ 
தத்தில்‌ நானும்‌ கிருதவர்மாவும்‌ பாண்டவர்களை ஜயிக்காமல்‌ ஒரு 
பொழுதும்‌ விலகமாட்டோம்‌. நாம்‌ அனைவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ பாண்‌ 
டவர்களோகெடின அல்பர்களான பாஞ்சாலர்களைக்கொன்றன இரும்‌ 
புவோம்‌; அல்லஅ, அவர்களால்‌ கொல்லப்பட்டு ஸ்வர்க்கத்தை அடை 
வோம்‌, நாங்கள்‌ காலையில்‌ எல்லாஉபாயங்களாலும்‌ உனக்கு யுத்தத்‌ 
தில்‌ ஸகாயர்களாயிருப்போம்‌, மிக்கதோள்‌ வலியமைந்கவனே! தோஷ 
மற்றவனே ! இஃது உண்மைஎன்ற உனக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌? 
என்று கூ றினார்‌, 

அரசரே ! அரோணபுத்திரர்‌, மாதுலரானகிருபர்‌ இவ்வாறு 
நன்மையானவசனத்தை உரைக்கக்கேட்டு, பிறகு, மாதலரைப்பார்‌ 
த்து, குரோதத்தினால்‌ இருகண்களையும்‌ மேலேபுட்டிவிழித்தக்‌ 
கொண்டு, “வியாதியுள்ளவனுக்கும்‌ பொறாமையுள்ளவனக்கும்‌ தனங்‌ 
களைச்சிந்திப்பவனக்கும்‌ (ஸத்ரீயிடத்தில்‌)  ஆசையுள்ளவனுக்கும்‌ 
நித்திரைஏஅது ? அந்த நான்குகளில்‌ ஒன்று இப்பொழுது எனக்கு 
நேர்ந்துவிட்டஅ, அப்படிப்பட்ட இந்தநான்குகளுள்‌ ஒன்றான 
பொறாமை என்னுடைய தூக்கத்தைச்‌ சீக்கிரமாக நாசம்செய்துவிட்‌ 
டது, பாரும்‌ ! இதுஎன்ன அக்கம்‌ ! இவ்வுலகத்தில்‌ பிதாவினுடைய 
வதத்தை நினைக்கின்ற என்னுடையஉள்ளத்தைப்‌ பொறாமையான த 


இப்பொழுது இரவும்பகலும்‌ எரித்‌துக்கொண்டு தணியாமலிருக்கின்‌ 


ணெளப்‌ இகபர்வம்‌, கடு 


றது, என்னுடையபிதா பாவிகளால்‌ எவ்வாறு கொல்லப்பட்டாரென்‌ 
பதுமுழுதும்உமக்கும்வெளிப்படையாகத்‌ெ தரியும்‌.௮அஎன்னுடைய 
மர்மஸ்தானங்களை மிக அனுக்கின்றஅு, த ரோணமைக்கொன்றவன்‌” 
என்றெ பாஞ்சாலர்களுடையசொற்களைக்‌ கேட்டிக்கொண்டு என்னைப்‌ 
போன்றவன்‌ எவ்வாறு உலகத்தில்‌ ஒரு முகூர்த்தகாலம்‌ ஜீவித்திருப்‌ 
பான்‌? த்ருஷ்டத்யும்னனைக்கொல்லாமல்‌ நான்‌ உயிரோடிருக்கவிரும்ப 
வில்லை, பிதாவைக்கொன்‌றதினால்‌ அவன்‌ என்னால்கொல்லப்படத்தக்‌ 
கவன்‌, ஒன்அசேர்ந்திருக்கின்‌ ற பாஞ்சாலர்களும்‌ கொல்லப்படத்தக்க 
வர்கள்‌, தொடைகள்முறிக்கப்பட்ட அரசனான துர்யோதனனுடைய 
எந்தப்புலம்பல்‌ என்னால்கேட்கப்பட்டதோ அது க்ரூரனாயிருந்தா 
லும்‌ எவனுடையஉள்ளத்தைத்தான்‌ எரிக்காது ! தொடைகள்முறிக்‌ 
கப்பட்ட அரசனுடைய அப்படிப்பட்டவசன தை தக்‌ கேட்டுத்‌ 
தயையற்றவனாகதிருந்தாலும்‌ எவனுடையகண்களினின்றுதான்‌ கண்‌ 
ணீர்பெருகாது ! நான்‌ உயிரோடிருக்கும்பொழுதே என்னுடைய 
மித்திரர்களுடைய கக்ஷியான அ ஜயிக்கப்பட்டதென்பஅு, ஜலவேகமா 
னது ஸமுத்திரத்தைப்பெருக்குவஅபோல என்னுடையசோகத்தை 
விருத்‌ தியடையச்செய்கெறஅ. சத்‌ துருஸம்ஹாரத்திலேயே நோக்க 
முள்ள மனத்தையுடையவனான எனக்கு இப்பொழுது உறக்கம்‌எ. அ! 
ஸுகம்‌எது ? புருஷங்ரேஷ்டரே ! வாஸுதேவனாலும்‌ அர்ஜுனனா 
லும்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்டிருக்கின்‌ அவர்களை மறேந்திரனாலும்‌ சிறிதும்‌ 
ஸஹிக்கத்தகா தவர்களென்று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌, இந்தக்‌ கார்யத்தி 
னின்று எவ்விதத்தினாலும்‌(என்னை) நிறுத்த ஒருவனும்‌ சக்தியுள்ளவ 
னல்லன்‌. எந்தமனிதன்‌ என்னைக்‌ கோபத்தினின்று நிவர்த்தி அடை 
யும்படிசெய்வனோ அவனை இவ்வுலகத்தில்‌ நான்‌ காணவில்லை, இவ்‌ 
விதமாக நிச்சயங்கொண்டிருக்கிறஎன்னுடைய இந்தப்புத்த்யான து 
பெரியோர்களுக்கு ஸம்மதமான அ. சாரர்களால்‌ சொல்லப்படுகின்ற 
என்னுடைய மித்திரர்களுடைய தோல்வியும்‌ பாண்டவர்களுடைய 
வெற்றியும்‌ என்‌ னஅடையஉள்ள த்தை எரிக்கன்றன, இன்று தூங்கிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ தருணத்தில்‌ சத்துருக்ளை வ தம்செய்தவிட்டு, 
பிறகு, நான்‌ இளைப்பாறப்போகிறேன்‌ ; மனக்கவலையற்றவனாக 
உறங்கவும்போகிறேன்‌ ” என்று கூறினார்‌, 


௧௬ ்ரீமஹாரபாசதம்‌, 


ஐந்தாவது அத்யாயம்‌, 
ஸஸெளப்‌ தஇிகப ரவம்‌. (தோடர்ச்சீ .) 
_——அxன:—— 

(கீநபர்‌ தூங்குகிறவர்‌களைக்கோல்வது த௲ாதேன்று தடுத்தும்‌ அம 
வத்தாமா கோல்லவேகநுதிச்‌ சேன்றதும்‌, கீநபநம்‌ கீந்த 
வர்மாவும்‌ அவரைத்‌ தொடர்ந்து சேன்றதும்‌,) 

இருபர்‌, (இந்திரியங்களை அடக்காதவனும்‌ தர்ப்புத்தியுள்ளவனு 
மான மனிதன்‌ கேட்கவேண்டுமென்கெற எண்ணமுள்ளவனாயிருக்தா 
லும்‌ எல்லாத்தர்மங்களையும்‌ அர்த்தங்களையும்‌ தெரிந்துகொள்ளும்படி 
செய்வதற்குத்‌ தகுதியுள்‌ ளவனாகானென்பது என்னுடைய எண்‌ 
ணம்‌. அவ்வாறே, எந்த மேதாவியானவன்‌ விநயத்தை முழுதும்‌ 
கற்றுக்கொள்ளவில்லையோ அவனும்‌ தர்மார்த்த நிச்சயத்தைச்‌ சிறி 
. தேனும்‌ அறியான்‌, ஜடனானகூரன்‌ நெடுங்காலம்‌ பண்டிதனை உபா 
ஹித்தாலும்‌ கரண்டி எவ்வாறு பருப்பினுடைய சுவையை அறி 
யாதோ அவ்வாறு தர்மங்களை அறியான்‌. அந்தப்பண்டிதனையே 
அறிவிற்சிறந்தவன்‌ முகூர்த்தகாலம்‌உபாஸிப்பனாகில்‌ நாவான அ பருப்‌ 
பின்‌ சுவையைஅறிவதுபோலத்‌ தர்மங்களை விரைவாக அறிகிறான்‌. 
மேதாவியானமனிதன்‌ கேட்பதில்விருப்பமுள்ளவனாகவும்திர்‌ திரியங்‌ 
களை அடக்கனெவனாகவும்‌ எல்லாஆகமங்களையும்‌ அறிந்துகொள்ள 
வேண்டும்‌ ; க்‌ரஹிக்கத்தக்க விஷயத்தை விரோதிக்கவும்‌ கூடாது, 
துராத்மாவான எந்தப்பாவியான மனிதன்‌ உபதேசிக்கப்பட்ட மங்கள 
கரமானகார்யத்தைவிட்‌ அதிகபாதகத்தைச்செய்ரொனோ மான 
த்தைஇழந்தஅந்தமனிதன்‌ ஈல்வழியை அடையும்படிசெய்வதற்கே 
ஸாத்தியப்படமாட்டான்‌. நாதனுள்ளவனை ஈண்பர்கள்‌ பாதகத்‌ 
தினின்று தடுக்கிறார்கள்‌, ௮ திருஷ்டமுள்ளவன்‌ திரும்புகிறான்‌, 
துர இருஷ்டமுள்ள வன திரும்பமாட்டான்‌, விஷயங்களில்‌ மண்‌ 
டி. யிருக்கன்‌ றமன த்தையுடையவன்‌ எவ்வாறு பற்பலவிதமானவாக்‌ 
இயங்களால்‌ கட்டப்பவெனோ அவ்வாறு ஸுுஹருத்தினாலும்‌ கட்‌ 
டுப்படுத்தத்தக்கவனாகிறான்‌, (எவன்‌ அவ்வண்ணம்‌) கட்பெபடுத்து 
வதற்கு ஸாத்தியப்படாதவனோ அவன்‌ கஷ்டத்துக்கு உட்பட 
இரான்‌. அவ்வண்ணமே புத்தியில்லாதவர்களும்‌ பாவமானகார்யத்‌ 
தைச்செய்பவர்களுமான மணிதர்களை பேரறிவாளர்களானஸு ஹ்ருத்‌ 
துக்கள்‌ அடிக்கடி தம்சக்‌ தியுள்ளவமரையில்‌ தடுக்கிறார்கள்‌. ஐயா! அப்‌ 
படிப்பட்ட நீ உன்மனத்தை உன்மனத்‌ தினாலேயேஅடக்கிக்கொண்டு 
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மங்களகரமானகார்யத்தில்‌ மனத்கைச்செலுத்திஎன்னுடையவசனத்‌ 
தைக்‌(கேட்‌ட அதன்படி) நடப்பாயாக, அதனால்‌, நீ பச்சாத்தாபத்தை 
அடையமாட்டாய்‌, இவ்வுலகத்தில்‌ தூங்கிக்கொண்டி.ருக்கிறவர்களைக்‌ 
கொல்வதென்ப அ தர்மமென்‌ அகொண்டாடப்படவில்லை, அவ்வாறே, 
ஆயுதங்களை வைத்தவர்களையும்‌ 7 தங்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ விட்டி 
ருப்பவர்களையும்‌, கான்‌ உன்னாடையமனிதன்‌”என்ற சொல்லுநெவர்‌ 
களையும்‌ அடைக்கலமாக வந்திருக்கிறவர்களையும்‌ தலைமயிரவிழ்ந்தி 
ருப்பவர்களையும்‌ வாகனங்கள்கொல்லப்பட்ட.வர்களையும்‌ கொல்லுவது 
தர்மமாகாஅ., பிரபுவே ! பாஞ்சாலர்கள்‌எல்லாரும்‌ கவசத்தைக்கழற் 
றினவர்களாகவும்பயமற்றவர்களாகவும்மரித்தவர்கள்போலப்பிரஜ்ஞை 
இல்லாதவர்களாக இன்றஇரவில்‌ உறங்கப்போகின்றார்கள்‌. அந்த 
நிலைமையிலிருக்கின்‌ற அவர்களுக்குக்‌ கபடியான எந்தமனிதன்‌ 
அரோகம்செய்வனோ அவன்‌ ஆழ்ந்த.அம்‌ பெரிதும்‌ தெப்பமில்லாத த 
மரனநரகத்தில்‌ மூழ்குவான்‌, இது வெளிப்படையான அ, உலகத்தில்‌ 
எல்லா அஸ்திரங்களையும்‌அறிந்தவர்களூள்‌ நீ சிறப்புள்ளவனாகவும்‌ 
பிரஹித்திபெற்றவனாகவும்‌ இருக்கிறாய்‌, இந்தஉலகத்தில்‌ உனக்கு 
ஒருபொழுதும்‌ சிறிதும்பாவம்நேர்ந்ததில்லை, நாளைத்தினம்‌ குரியன்‌ 
உதித்தவுடன்‌,கூரியனுக்குஸமானனானநீஎல்லாப்பிராணிகளும்‌ அ றிய 
யுத்த்த்‌தில்‌ பகைவர்களைவெல்லப்போகிறாய்‌, உன்னிடத்தில்‌ இகழப்‌ 
பட்டசெய்கையென்ப அ சிறிதஅம்நேரக்கூடாதன்றே ? அது வெள்ளை 
யில்‌ ரத்தம்தெறித்தாற்போல ஆகுமென்பது என்னுடைய எண்ணம்‌? 
என்று சொன்னார்‌, 

அங்வத்தாமா கூறலானார்‌, £ மாதுலரே ! எவ்வாறு நீர்‌ சொல்லு 
திநீரோ அது அவ்விதம்தான்‌, நீர்‌ ஈன்குஉபதேசிக்கிறீர்‌,அவர்களாலே 
யே இந்தத்‌ தர்மஅணையான அ அரசர்களுக்கு முன்னிலையிலும்‌ உங்க 
ளுடைய ஊந்நிதியிலும்‌ முந்தியே நான்குபக்கங்களிலும்‌ உடைத்து 
விடப்பட்ட அ. ஆயுதங்களைக்‌ ழேவைத்தவரான என்னுடையடிதா 
த்ருஷ்டத்யும்னனால்‌ கொல்லப்பட்டார்‌. ரதசக்‌.ரம்‌ பூமியில்‌ அமிழவே 
அதைத்தூக்கிவிடப்போனவனும்‌ மிகுந்தவியஸனத்‌ தில்‌ முழுகினவ 
னும்‌ ரதிகங்ரேஷ்டனமான கர்ணனும்‌ அர்ஜுனனால்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டான்‌. அவ்வண்ணமே, சஸ்திரங்களைக்‌ கழேவைத்தவரும்‌ ஆயுதங்க 
ளில்லாதவரும்‌ சந்தனுகுமாரருமான பீஷ்மரும்‌ அர்ஜுஃனனால்‌ சிகண்‌ 
டியைமுன்னிட்டுக்கொண்டுகொல்லப்பட்டார்‌, அவ்வாறே, சிறந்தவில்‌ 
லாளியும்‌ யுத்தத்தில்‌ பிராயோபவேசம்‌ செய்தவனுமான பூரிங்ரவ 
ஸுும்‌ அரசர்கள்‌ அலறஅம்பொழுதே யுயுதானனால்‌ கொல்லப்பட்‌ 
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டான்‌, அர்யோதனனும்‌ பீமனோடு எதிர்த்து யுத்தத்தில்‌ அரசர்கள்‌ 
பார்‌ த்‌துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே பீமனால்‌ அதர்மத்‌ தினால்‌ கதை 
யினால்கொல்லப்பட்டான்‌ அந்தயுத்தத்‌ இில்தனித்‌ தவனாயிருந்த புருஷ 
சிரேஷல்டனான அர்யோதனன்‌ அனேக மகாரதர்களால்‌ நாற்பக்கங்‌ I 
களிலும்‌ சூழ்ந்துகொள்ளப்பட்டுப்‌ பீமஸேனனால்‌ அதர்மத்தினால்‌ 
விழும்படி செய்யப்பட்டான்‌, சொல்லுகின்ற சாரர்களிடமிருந்து, 
தொடைகள்‌ பிளக்கப்பட்ட அரசனுடைய எந்தப்‌ புலம்பலானது 
என்னால்‌ கேட்கப்பட்டதோ அது என்னுடைய மர்மஸ்தானங்களை 
அறணுக்கிறது, இவ்விதம்‌ தர்மத்தின்‌ அணையை உடைத்தவர்களான 
பாஞ்சாலர்கள்‌ தர்மத்தை அறியாதவர்கள்‌; பாபிகள்‌; வரம்புகடந்தவர்‌ 
களான அந்தப்பாஞ்சாலர்களை நீர்‌ என்‌ நிந்தியாமலிருக்கிறீர்‌? நான்‌ 
பிதாவைக்‌ கொன்றவர்களான பாஞ்சாலர்களை இரவில்‌ தூங்கும்‌ 
பொழுஅ கொன்று புழுவாகவோ பக்ஷியாகவோ வேண்டியபடி ஜன்‌ 
மத்தை எடுத்துப்‌ பிறக்கிறேன்‌, எனக்நிருக்கிற எண்ணத்தை நிறை 
வேற்றுவதற்கு இப்பொழுதே நான்‌ விரைவுபடுகறேன்‌. அவ்வாறு 
விரைவுள்ளவனான எனக்கு நித்திரை ஏது? ஸுுகம்‌ஏது? அவர்‌ 
களைக்கொல்வ தில்‌ நிச்சயம்கொண்ட இந்க என்னுடைய புத்தியைத்‌ 
திருப்பக்கூடிய மனிதன்‌ ஒருவன்‌உலகத்‌ இல்‌ உண்டாகவுமில்லை; உண்‌ 
டாகப்போவ அமில்லை” என்அசொன்னார்‌. மஹாராஜரே ! பிரதாப 
கன்ன அரோணபுத்திரர்‌ இவ்வாறு உரைத்தவிட்‌டு ஏகாந்தத்தில்‌ 
குதிரைகளைப்‌ பூட்டிக்கொண்டு சத்‌ துருக்களை நோக்கிச்சென்றார்‌. அவ 
பைப்டார்த்து மஹாத்மாக்களான கிருபர்‌, கிருதவர்மா இருவரும்‌, 
என்‌ இந்த ரதத்தைக்‌ குதிரைகளுடன்சேர்த் அப்‌ பூட்டினாய்‌? என்ன 
கார்யம்செய்ய விரும்புகிறாய்‌.? புருஷங்ரேஷ்டனே ! உன்னோடு 
கூட ஒரு கூட்டமாகப்‌ புறப்பட்‌_வர்களாயிருக்கிறோம்‌, அக்கத்தி 
லும்‌ ஸுகத்திலும்‌ ஸமமானபாகமுள்ளவர்களாயிருக்கிரோம்‌. ஆத 
லால்‌, சொல்லக்கடவாய்‌' என்றவினவ, அங்வத்தாமா பிதாவினு 
டையவதத்தை நினைத்து அதிககோபங்கொண்டு தம்‌ உள்ளத்தில்‌ 
செய்யவிரும்பியதை உண்மையாக அவ்விருவருக்கும்‌ சொல்லலானார்‌, 
கூர்மையான அம்புகளால்‌ லக்ஷக்கணக்கான யுத்தவீரர்களைக்‌ 
கொன்று சஸ்திரங்களைக்கழேவைத்தவரான என்னுடையயிதா 
திருஷ்டத்யும்னனால்‌ கொல்லப்பட்டார்‌. இப்பொழுது கவசத்தைக்‌ 
கழற்றிவைத்த பாவியான அந்தப்‌ பாஞ்சாலராஜகுமாரனைப்‌ பாவ 
மானசெய்கையினால்‌ அவ்வண்ணமே கொல்லப்போகிறேன்‌, அவ்‌ 
வானு என்னால்‌ பசுப்போலக்கொல்லப்பட்ட பாவியான பாஞ்சால 
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ராஜகுமாரன்‌, சஸ்திரங்களால்‌ ஜயிக்கப்பட்டிருக்கிற உலகங்களை 
அடையாமலிருக்கவேண்டமென்பது என்னுடைய எண்ணம்‌. சிறந்த 
ரதிகர்களும்‌ சத்துருக்களைத்‌ தவிக்கச்‌ செய்புவர்களுமான நீங்க 
னிருவரும்‌ சக்கிரமாகக்‌ கவசமணிந்தவர்களும்‌ கத்தியைத்தரித்தவர்‌ 
களும்‌ விற்பிடித்தவர்களுமாக என்னையே இப்பொழுது எதிர்பார்த்‌ 
இருங்கள்‌? என்அசொன்னார்‌, இவ்வாறுசொல்லிவிட்டு, அய்வத்‌ 
தாமா ரதத்திலேறிக்கொண்டு சத்துருக்களைநோக்கிச்சென்றார்‌, அ 
சரே ! அவரைக்‌ சருபரும்‌ ஸாத்வதனானகிருதவர்மாவும்‌ பின்தொ . 
டர்க்தார்கள்‌, பகைவர்கை ௭ திர்த்துச்செல்பவர்களான அவர்கள்‌ 
மூவரும்‌ யஜ்ஞத்‌தில்‌ ஹோமஞ்செய்யப்பட்ி ஈன்றாகஜ்வலிக்கின்‌ ற 
அக்னிகள்போல்‌ விளங்கினார்கள்‌. பிரபுவே ! ஈன்கு உறங்குகின்ற 
ஜனங்களையுடைய அந்தப்பாஞ்சாலர்களுடைய பாசறையைக்குறித்‌ 
அச்‌ சென்றார்கள்‌, மஹா.ரத.ரான த்ரோணபுத்திரர்‌ வாயிலைஅடைக்து 
நின்றார்‌” என்அகூறினான்‌. 


ஆறுவது அத்யாயம்‌. 
 ஸெளப்‌ தஇிகபரவம்‌, (தொடர்ச்சி.) 
(அபமவத்தாமா பாசறைவாயிலில்‌ பூதத்தைக்கீண்டு பலஆயுதங்களை 
விட்டதும்‌, அவற்றை அதுவிழங்கீவிட அவர்‌ மனம்வருந்‌ தி 
மஹாதேவரை உபாஸிக்க ழயன்றதும்‌.) 

திருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய ! வாயிலில்நிற்கின்ற அரோண 
புத்திரரைப்பார்த்‌ து அந்தக்கிருதவர்மாவும்கிருபரும்‌ என்னசெய்தார்‌ 
கள்‌ ? எனக்குஉரைப்பாயாக?? என்றுவினவ, ஸஞ்சயன்‌, சொல்ல 
லானான்‌. 

“மஹாரதரான அரோணபுத்திரர்‌ கிருதவர்மாவிடத்‌ திலும்கிருப 
ரிடத்திலும்‌ விடைபெற்றுக்கொண்டு கோபத்தினால்மூடப்பட்ட, 
மனத்தையுடையவராகப்‌ பாசறையின்வாயிலைஅடைந்தார்‌, அவர்‌, 
அவ்விடத்தில்‌ பருத்ததேகத்தையுடையகும்‌, சந்திரசூரியர்களுக்கு 
ஓப்பான  காந்தியையுடையனதும்‌, பாசறையின்வாயிலை மறித்துக்‌ 
கொண்டு நிற்கன்ற.தும்‌, புளகத்தைஉண்டெண்ணுகின்ற தும்‌, பெரு 
திக்கொண்டிருக்கிற ஊனீரோடும்‌ ரக்தத்தோடும்கூடிய புலித்தோலை 
உடுத்ததும்‌, மான்தோலை மேலாடையாகத்தரித்த தும்‌, ஸர்ப்பத்தைப்‌ 
பூணூலாகக்கொண்ட அம்‌, மிகநீண்டவையும்‌ பயங்கரமானவையும்‌ பற்‌ 


௨௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


பலஆயுதங்களை எடுத்துக்கொண்டிருப்பவையுமான கைகளோடு 
கூடியதும்‌, பெரும்‌ பாம்பைத்‌ தோள்வளையாக அணிர்ததும்‌, 
அக்னிஜ்வாலையின்‌ கூட்டங்களால்‌ நிறைந்ததும்‌ கோரப்பற்களால்‌ . 
பயங்கரமானதும்‌ திறக்கப்பட்டதுமான வாயுள்ளதும்‌, பயங்கரமா | 
யிருப்பதும்‌, விசித்திரமான ஆயிரம்கண்களால்‌ நாற்பக்கங்களிலும்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட அமான ஒருபூதத்தைக்‌ கண்டார்‌, அந்தப்பூதத்தி 
னஅடையசரீரமும்‌ வேஷ்மும்‌ சொல்லவேமுடியாதவை, எவ்விதத்தி 
னாலும்‌ அதைக்கண்டு மலைகள்கூட வெடித்துவிடும்‌, அதினுடைய 
வாயினின்றும்‌ மூக்கனின்அம்‌ இரண்டகொ.அுகளினின்‌ அம்‌ அந்தஆயி 
ரம்கண்களினின்றும்‌ பெரியஅக்னிஜ்வாலைகள்தோன்‌ றின. அவ்வாறே, 
தேஜஸுஃகளின்‌ செணங்களினின்றும்‌ சங்கசக்‌ரகதைகளை த்தரித்தவர்‌ 
களான ஹ்ருஷீகேசர்கள்‌ தூஅஅரறாகவும்‌ ஆயிரமாயிரமாகவும்தோன்‌ 
நினார்கள்‌. உலகங்களுக்குப்பயங்கரமும்‌ அதிகஆச்சர்யகரமுமான 
அந்தப்பூதத்தைக்கண்டு தஅரோணபுத்திரர்‌ பயமில்லாதவராகத்‌ இவ்‌ 
யாஸ்‌திரங்களைஇறைத்தார்‌. அந்தமகாபூதமானது தஅரோணபுத்திர 
ரால்விடப்பட்ட அந்தப்பாணங்களை வடவைத்தயானஅது ஸமுத்திரத்‌ 
இினுடையஜலப்பிரவாஹங்களை உட்கொள்வதபோல உட்கொண்ட 
விட்டத, அம்வத்தாமாவோ அந்தஅம்புத்திரள்கள்‌ பயனில்லாமற்‌ 
போனதைக்கண்டு ஜ்வலிக்கின்‌ றஅக்னிஜ்வாலேைபோன்ற ரதசக்‌இியை 
அந்தப்பூதத்தின்மீ அபிரமோகித்தார்‌, ஜ்வலிக்கின்‌்ற அனியுடன்கூடின 
அந்தச்சக்தியான அ, அந்தப்பூதத்தைஅடித்‌அ,யுகாந்தகாலத்தில்‌ ஆகா 
யத்தினின்‌ அநமுவிவிமுகின்ற பெரிதான உற்கையான அ சூரியனைத்‌ 
தாக்கிச்‌ சிதனுவதஅபோலச்‌ சிதறியது, பிறகு, பொற்பிடியுள்ள தும்‌ 
திவ்யமான தும்‌ ஆகாசத்துக்குஓப்பான காந்தியுள்ள அமான ஒருகத்தி 
யை ஜ்வலிக்கின்‌ றஸர்ப்பத்தைப்‌ புற்றினின்‌அ இழுப்பதபோல உறை 
யினின்‌.அ வெளியில்‌ விரைவாகதிமுத்தார்‌. பிறகு,புத்தியுள்ளஅம்வத்‌ 
தாமா உத்தமமானகத்தியை அப்‌ பொழுது பூதத்தின்மீது பிரயோகித்‌ 
தார்‌.அஅஅந்தப்பூதத்தைஅணுகிப்பஞ்சுபோல்நாசமடைகந்த து, பிறகு, 
அந்தத்தரோணபுத்திரர்‌ கோபங்கொண்டவராக இந்திர த்வஜம்போன்‌ 
றஅும்‌ ஜ்வலிக்கன்றதுமான ஒருகதாயுதத்தை அந்தப்பூதத்தின்மீ து 
பிரயோகித்தார்‌, அதனையும்‌ பூதம்‌ விழுங்கிவிட்டது. பிறகு, எல்லா 
ஆயுதங்களும்‌இல்லாமல்போகவே, அங்குமிங்கும்பார்த்து, ஆகாசத்‌ 
தை ஜனார்த்தனர்களால்‌ இடைவெளிஇல்லாமற்செய்யப்பட்டதாகக்‌ 
கண்டார்‌, ஆயுதங்களை இழந்தவரான அரோணபுத்திரர்‌ அர்த அதிக 
ஆச்சரியத்தைக்கண்டு மிகப்பயந்தவ ராகக்‌ கிருபர்‌ கிருதவர்மா இவர்க 


ஸெலப்‌ இகபர்வம்‌. ௨௧ 


ளூடையவசனத்தையும்கினை த்துக்கொண்டு ஆலோசிக்கலானார்‌, “அப 
ரியமாயும்‌ ஹிதமாயுமிருக்கிற ஸஹ்ருத்‌ துக்களூுடைய வசனத்தைக்‌ 
கேளாதவன்‌, நான்‌ எவவாது அவ்விருவர்களையும்‌அவமதித்துச்‌ சோ 
கத்தை அடைகிறேனோ அவ்வா றஆபத்தைஅடைந்துதுக்கிக்கிறான்‌, 
கற்றறியாதவனான எவன்‌ சாஸ்திரங்களால்‌ காணப்பட்டிருக்றெவிஷ 
யங்களைத்‌ தாண்டித்‌ அன்பம்செய்ய விரும்புரொனோ அவன்தர்மமார்க்‌ 
கத்தினின்‌ அதவ றி அதர்மமார்க்கத்‌ தில்‌ பீடிக்கப்படுகிறான்‌. பசுக்கள்‌, 
பிராம்மணர்கள்‌, ராஜஸ்திர்கள்‌, ஸ்நேடதன்‌, தாய்‌, குரு, பிராயமுதிர்௩ 
தவன்‌,சிஅவன்‌, ஜடன்‌, குருடன்‌, தூங்குகிறவன்‌, பயந்தவன்‌, எழுந்‌ 
இருப்பவன்‌,மதங்கொண்டவன்‌, பித்தன்‌, அஜாக்‌ரை தயாயிருப்பவன்‌, 
இவர்களின்மீ து சஸ்‌ திரங்களைப்போடக்கூடாெ தன்று இவ்வி தம்பெரி 
யோர்களால்‌ முந்தியே மனிதர்களுக்கு எப்பொழுஅமே உபதேசிக்கப்‌ 
பட்டிருக்கிறது, அப்படிப்பட்‌ட௩ான்‌ சாஸ்‌ இிரத்தினால்சொல்லப்பட்ட 
சாங்வதமானவழியை மீறிச்சென்று தீயவழியினால்‌ இவ்விதமானகார்‌ 
யம்செய்யத்தொடங்கிக்‌ கோரமானஆபத்தைஅடைந்தேன்‌, பெரிய 
கார்யத்தைஆரம்பித்‌அப்‌ பயத்‌ தினால்விவெதென்ப து மிக்ககோ.ர 
மானஆபத்தென்று வித்வான்‌௧ள்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌, செய்யஇயலாத 
கார்யத்தை எந்தமனிதன்‌ தன்சக்‌ திபலத்தினால்‌ இவ்வுலகில்‌ செய்யச்‌ 
சக்தியுள்ளவன்‌ ! தெய்வத்‌ை தக்காட்டிலும்‌ மனுஷ்யபலமான அபெரி 
தென்று சிறிதேனும்‌ (கற்ற றிந்தவர்களால்‌) கருதப்படவில்லை, மனி 
தன்‌ செய்யக்கூடியமுயற்சியைச்செய்து தெய்வ த்தினால்‌ ஹித்திக்கா 
மல்போமாகில்‌ அவன்‌ தர்மமானவழியினின்‌ அ௩ழுவி விபரீ தமான 
வழியை அடைகிறான்‌, ஒருவன்‌ ஒருகார்யத்தைஆரம்பித்‌. அப்‌ பயத்தி 
னால்‌ இவ்வுலகில்‌ நிவிர்த்தியடைவனாகில்‌ கற்றறிந்தவர்கள்‌ அவ 
னுடையகார்யபிர திஜ்ஞையை அறியாமையின்செயலென்று கூனு 
திறார்கள்‌, கெட்டசெய்கையினால்‌ அப்படிப்பட்ட இந்தப்பயம்‌ என்னை 
வந்து அடைந்துவிட்ட ௮, துரோணபுத்திரன்‌ யுத்தத்தில்‌ எவ்விதத்‌ 
தினாலும்‌ நிவிர்த்தி அடையமாட்டானன்றோ ! இந்த மிகப்பெரிய பூத 
மானது தெய்வதண்டம்போல (ஸம்ஹாரத்தில்‌) முயற்சியுள்ளதாக 
இருக்கிறது.ஆலோசித்‌துங்கூட எவ்விதத்தினாலும்‌ இதை நான்‌ அறிய 
வில்லை, அதர்மத்தினால்‌. தூண்டப்பட்ட இந்தக்கலக்கமானஎண்ணத்‌ 
தினுடையதிந்‌ தக்கோரமானபலமான அ அநர்த்தத்தைத்தரவல்லதாகி 
றது; இதுநிச்சயம்‌, எனக்குநேர்ந்திருக்கின்ற அப்படிப்பட்ட இந்த 
யுத்தநிவிர்த்தியான த தெய்வத்தினாலேயே ஏற்படுத்தப்பட்ட அ, இச்‌ 
சமயத்தில்‌ தெய்வபலயின்‌ றி வேறுவிதத்தினால்‌ முயல்வதென்பது 


௨௨ ஸ்ரீ மஹாபரரத ம்‌ 
எவ்விதத்தினாலும்‌ ஸாத்யமன்று, அப்படிப்பட்ட நான்‌ இப்பொழுது 


பிரபுவான மஹாதேவமைச்‌ சரணம்‌ அடைகிறேன்‌. அவர்‌ எனக்கு ' 


நேர்ந்திருக்கன்ற இந்தக்கோரமான தெய்வதண்டத்தை நாசஞ்செய்‌ 
வார்‌, கான்‌ ஜடாதாரியும்‌ தேவதேவரும்‌ உமையவளுக்குப்ப தியும்கபா 
லங்களை மாலையாக அணிந்தவரும்‌ ருத்ரரும்‌ பகனுடையநேத்திர த்தை 
அபஹரித்தவருமானசிவபிரானேச்‌ ச௪.ரணம்‌அடைகிறேன்‌. அந்தத்‌ 
தேவான்றே தவத்தினாலும்‌ விக்கிரமத்தினாலும்‌ தேவர்களை அதிக்ர 
மித்திருக்கிறார்‌, ஆதலால்‌,சூலபாணியான கஇிரிசரை நான்‌ சரணமடை 
யப்போகிறேன்‌” என்றகூறினார்‌, 


ஏழாவது அத்யாயம்‌. 
ஸெளப்‌ இகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சீ.) 
_- அன 
(அபமவத்தாமா ஈரரவரரைத்‌ துதித்ததும்‌, அவநக்கேதிரில்‌ போன்‌ 
வேதியில்‌ அகீனி உண்டானதும்‌, அவரநகீல்‌ பல பூதங்கள்‌ 
வந்ததும்‌, அவர்‌ தம்மையே அக்னியில்‌ ஹோமஞ்சேய்ய 
ஈபமவரர்‌ ஒர கத்தியைக்‌ கொடுத்துத்‌ தரமழம்‌ அவர்‌ 
தேகத்திற பிரவேசித்ததும்‌, அவர்‌ திறம்பிப்‌ 


பாசறைக்கு வந்ததும்‌.) 


அரசரே ! இவ்வாறன ஆலோசித்து அந்தத்‌ தஅரோணபுத்திரர்‌ 
ரதமத்தியிலிருந்‌து இறங்கிப்‌ பரிசுத்தராக நின்அகொண்டு தியானம்‌ 
செய்தார்‌, 'உக்கிரஸ்வரூபியும்‌ ஸதிரமாயிருப்பவரும்‌ மங்களஸ்வரூபி 
யும்‌ அழும்படி செய்கின்‌ றவரும்‌ பிராணிகளை ஹிம்ஹிப்பவரும்‌ஈசான 
ரும்‌ ஈசுவரரும்‌ கைலாஸமலையில்‌ வஸிப்பவரும்‌ வரன்களைக்‌ கொப்‌ 
பவரும்‌ (ஸம்ஹாரக்ருத்யத்தினால்‌) விளையாபெவரும்‌ ஸம்ஸாரத்தை 
விருத்தி செய்பவரும்‌அழிவில்லாதவரும்‌ கறுத்தகண்டத்தையுடைய 
வரும்‌ பிறப்பில்லா தவரும்ரோதனஞ்செய்‌ தவரும்‌ தக்ஷருடையயாகத்‌ 
தை அழித்தவரும்‌ (பாபத்தை) ௮பஹரிப்பவரும்‌ உலகத்தைத்‌ தம்‌ 
முருவமாகக்‌ கொண்டவரும்‌ பற்பல ரூபமுள்ளகண்களை யுடையவரும்‌ 
அனேக ரூபமுள்ளவரும்‌ உமைக்குப்‌ பதியாயிருப்பவரும்‌ இகொட் 
டில்‌ வஸிப்பவரும்‌ கர்வமுள்‌்ளவரும்‌ பெரிய கணங்களுக்குப்‌ பதியா 
யிருப்பவரும்‌ பிரபுவும்‌ கட்வாங்கத்தைத்‌ தரித்தவரும்‌ முண்டி. தரும்‌ 
ஜடையுள்ளவரும்‌ பிரம்மசாரியும்‌ திரிபுரத்தை ஸம்ஹரித்தவரு 
மான இந்த ருத்திரரை, அல்பபுத்தியுள்ளவனால்‌ செய்யமுடியாத 


ஸென்ப்‌ இகபர்வம்‌. ௨௩. 


*ஸர்வபூதோபஹாரசத்‌ திலை டுப்பொழுது அரா இிக்கப்போதிறேன்‌. 
ஸ்தோத்‌திரஞ்‌ செய்யப்பட்டவரும்‌ ஸ்சோத்‌ இரம்‌ செய்யத்‌ தக்கவரும்‌ 
ஸ்தோத்திரம்‌ செய்யப்படின்றவரும்‌ ஸபலமான தர்சனச்‌ துடன்‌ 
கூடினவரும்‌ தோலைஅடையாக உடுத்தவரும்‌ (மிக்க சிவப்புகிறமுள்ள 
வரும்‌ கறனத்தகண்டத்சையுடையவரும்‌ ஸஸிக்கச்ககாதவரும்கடுக்க 
முடியா தவரும்‌ சுக்கிரருபியும்‌ உலகங்களை ஸ்ருஷ்டிப்பவரும்‌ பிரம்ம 
ஸ்வரூபியும்‌ பிரம்மசாரியும்‌ சிறந்த விரகாழுள்ளவரும்‌ தவத்தில்‌ நிலை 
பெற்றவரும்‌ முடிவில்லா தவரும்‌ தபஸ்விகளுக்குக்‌ கதியாயிருப்ப 
வரும்‌ அனேகரூபமுள்ளவரும்‌ கணங்களுக்கு அச்யக்ஷரும்‌ மூன்ற g 
கண்களையுடையவரும்‌ பிரியமான பாரிஷகர்களையுடையவரும்‌ தன 
பதியானகுபேரனக்கு இனிய௩ண்பரும்‌ கெளரீகேவியின்மன த்‌ அக்கு 
இனியவரும்‌ ஸுப்ரம்மணியருக்குப்பிசாவும்‌ மஞ்சள்நிறமுள்ளவரும்‌ 
உத்தமமானகாளையை வாகனமாகக்கொண்டவரும்‌ தோலாடையுடுத்த 
வரும்‌ அதிக உக்கிரரூபியாயிருப்பவரும்‌ உமையை மகிழ்விப்பதிலே 
யே பற்றுள்ளவரும்‌ உத்தமர்களைக்காட்டிலும்‌ உத்தமரும்‌ எவரை 
விட உத்தம வஸ்து இல்லையோ அப்படிப்பட்ட ஸர்வோத்தம 
வஸ்‌ அவாயிருப்பவரும்‌ உத்தமமான பாணங்களையும்‌ அஸ்திரங்‌ 
களையும்‌ தரித்தவரும்‌ திசையின்‌ ஒரத்நிலிருப்பவரும்‌ தேசங்களை 
ரக்திப்பவரும்‌ பொற்கவசமணிந்தவரும்‌ விளையாடெவரும்‌ சந்திரனைத்‌ 
தலையில்‌ அணிந்தவரும்‌ சரண்யரும்‌ தேவருமான ருத்திரரை உத்தம 
மான ஸமாதியினால்‌ சரணமடை றேன்‌. எவ்விதத்தினாலும்‌ தாண்ட. 
முடியாத இந்தக்‌ கோரமான ஆபத்தை இப்பொழு.௮ நான்‌ தாண்‌ 
வேளாகில்‌ பரிசுத்தமான ஸர்வபூதோபஹாரத்தினால்‌ பரிசுத்தரான 
ஈம்வரரைப்‌ பூஜிப்பேன்‌? என்று பிரார்த்தித்தார்‌. ஈல்ல செய்கை 
யையுடைய மஹாத்மாவான அந்த அபவத்தாமாவினுடைய இவ்வித 
மான முயற்சியை யோகமடகிமையினால்‌ அறிந்து அவருடைய முன்‌ 
னிலையில்‌ ஸ்வர்ணமயமான ஒருவேதி சோன்றியது. அரசரே ! 
அந்த வேதியில்‌ அப்பொழுது அக்னி தோன்றிற்று, அது ஜ்வாலை 
களால்‌ திக்குக்களையும்‌ திக்கோணங்களையும்‌ அகாயத்தையும்‌ நிரப்பு 
திறதுபோலிருந்தது, அவ்விடத்தில்‌ ஜ்வலிக்கின்ற முகங்களையும்‌ 
கண்களையுமுடையவைகளும்‌ அனேக கால்களையும்‌ கழுத்துக்களையு 
முடையவைகளும்‌ ரத்தினங்களாலான விசித்திரமான தோள்வளை 
களைத்‌ தரித்தவைகளும்‌ அவ்வாறே மேலே தூக்கப்பட்ட கைகளை 
யுடையவைகளும்‌ யானைவடிவமுள்ளவைகளும்‌ மலைபோன்‌ றவைகளு 


* பஞ்சபூதங்களாலாடய தம்சரரததையே பலியாகக்‌ கொடுப்ப த, 


௨௪ ஸ்ரீமஹாப்ாரதம்‌, 


மான மகாகணங்கள்தோன்‌ நின. பாரதரே ! நாய்‌, பன்றி, ஒட்டகம்‌ 
இவைகளின்‌ வடிவம்போன்ற வடிவமுள்ளவர்களும்‌ குதிரை, ௩ஈரி,பசு 
இவைகளின்‌ முகம்போன்ற முகமுள்ளவர்களும்‌ கரடி, பூனை, சிறு 
த்தை, வேங்கைப்புலி, காக்கை, . தவளை, கிளி, பெரியமலைப்‌ 
பாம்பு, அன்னப்பறவை இவைகளின்‌ முகம்போன்ற முகமுள்ளவர்க 
ரூம்‌ வெண்ணிறமுள்ளவர்களும்‌ மரங்கொத்திப்‌ பறவை, காடை, 
அமை,முதலை, *சிம்சுமாரம்‌, பெரியசுறாமீன்‌, திமி,குதிரை, அன்றில்‌, 
புர, மாடப்புறா, நீர்க்காக்கை இவைகளின்‌ முகம்போன்ற முகமுள்ள 
வர்களும்‌ உள்ளங்கை போன்ற கா துள்ளவர்களூம்‌ ஆயிரம்‌ கண்ணுள்‌ 
ளவர்களும்‌ பருத்தவயிஅள்ளவர்களும்‌ சதையில்லாதவர்களும்‌ காக்‌ 
கை, கழுகு இவைகளின்‌ முகமுள்ளவர்களும்‌ அவ்வாறே தலையில்‌ 
லாதவர்களும்‌ கரடியின்‌ முகமுள்ளவர்களும்‌ பயங்க ர மானவர்களும்‌ 
மிகஜ்வலிக்கின்‌ ற கண்களையும்நாக்குக்களையுமுடையவர்களும்‌ ஜ்வாலை 
மின்‌ வர்ணம்போன்ற வர்ணமுள்ளவர்களும்‌ ஜ்வால்போன்ற மயி 
ருள்ளவர்களும்‌ ஜ்வலிக்கின்ற ரோமங்களுள்ளவர்களும்‌ நான்கு 
கைகளுள்ளவர்களும்‌ செம்மறியாடு, வெள்ளாடு இவைகளின்‌ முகம்‌ 
போன்றமுகமுள்ளவர்களும்‌ சங்குபோலப்‌ பிரகாசிக்கின்‌ றவர்களும்‌ 
சங்குபோன்ற முகமுள்ளவர்களும்‌ சங்கன்நிறம்போன்ற நிறமுள்ள 
வர்களும்‌ சங்கமாலைகளை அணிந்தவர்களும்‌ சங்கின்‌ ஒலிக்குச்‌ சம 
மான ஒலியுள்ளவர்களும்‌ ஜடைகளைத்‌ தரித்தவர்களும்‌ ஐந்து 
குமெியுள்ளவர்களும்‌ முண்டி தர்களும்‌ இளைத்த வயிஅள்ளவர்களும்‌ 
நான்குகோரப்பற்களையுடையவர்களும்‌ நான்கு நாவுள்ளவர்களும்‌ 
முளைபோன்‌ றகா துகளையுடையவர்களும்‌ திரீடமுள்ளவர்களும்‌்மெளஞ்‌ 


சியைத்தரித்தவர்களும்‌ சுருண்டமயிருள்ளவர்களும்‌ தலைப்பாகை . 


யுள்ளவர்களும்‌ க்க்கன்களை அணிந்‌ தவர்களும்‌ அழகெயெமுகமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ நன்றாக அலங்கரிக்கப்பட்டவர்களும்‌ தாமரைமலரையும்‌ ௧௬ 
நெய்தல்மலரையும்‌ தலையிலணிந்தவர்களும்‌ மகுடத்தைத்‌ தரித்தவர்க 
ளும்‌ மகிமைபொருந்தியவர்களும்‌ நா நாறுகவும்‌ அயிரமாயிர மாகவு 
மிருப்பவர்களும்‌ ௪தக்நிகளையும்சக்‌. த்தையும்‌உலக்கையையும்கையில்‌ 
பிடி த்‌ இருப்பவர்களும்‌ புசுண்டி பாசம்‌ தண்டம்‌ இவைகளை க்கையில்‌ 
பிடித்தவர்களும்பின்பக்கங்களில்‌ அம்பறாத்‌ தூணிகளை க்கட்டிக்கொண்‌ 
டிருப்பவர்களும்‌ ஆச்சரியகரமான பாணங்களால்‌ அதிகரித்தவர்‌ 
களும்‌ அவஜம்‌, பதாகை, கண்டை, கோடாலி, இவைகளுள்ளவர்‌ 
களும்‌ பெரியபாசம்‌, உருட்தெதடி, தூண்கள்‌, கத்திகள்‌ இவைகளைக்‌ 


_— 


= 


* ஒருவகை முதலை, 


: 
- 


ஸெளப்‌ இகபரவம்‌, ௨௫ 


கையில்பிடித்தவர்களும்‌ ஸர்ப்பங்களால்‌ உயரச்சுற்றப்பட்ட திரீடங்‌ 
களையுடையவர்களும்‌ பருத்தஸர்ப்பங்களை த்தோள்வளைகளாகத்‌ தரிக்‌ 
இன்றவர்களும்‌ விசித்திரமான ஆபரணங்களை த்‌ தரிக்கின்றவர்களும்‌ 
புழுதிபடிந்தவர்களும்‌ சேற்றினால்‌ பூசப்பட்டவர்களூம்‌ பற்பலவித 
மான வஸ்திரங்களையும்‌ மாலைகளையும்‌ அணிர்தவர்களும்‌ கறுத்தஅங்‌ 
கங்களுள்ளவர்களும்‌ மஞ்சள்நிறமுள்ள அங்கங்களுள்ளவர்களும்‌ வப 
னஞ்செய்யப்பட்டிருக்றெ முகமுள்ளவர்களும்‌ களிப்புள்ளவர்களும்‌ 
ஸ்வர்ணவர்ணமுள்ளவர்களுமான பாரி தர்கள்‌ அனைவர்களும்‌ பேரி 
களையும்‌ சங்கங்களையும்‌ மிருதங்கங்களையும்‌ ஜர்ஜரங்களையும்‌ ஆனகங்‌ 
களையும்‌ கோமுகங்களையும்‌ வாசித்தார்கள்‌. அவ்வாறே, புருஷசிரே 
ஷடர்களான இன்னும்‌ மற்றமஹா தர்கள்‌ ஸந்தோஷத்‌துடன்‌ பாடி 
னர்கள்‌ ; தாண்டினார்கள்‌ ; பாய்ந்தார்கள்‌ ; கூத்தாடினார்கள்‌, உக்கிர 
ஸ்வபாவமுள்ளவர்களும்‌,அக்ணி ஜ்வாலைபோன்‌ றதலைமயிருள்ளவர்களு 
மாக வேகத்துடன்‌ ஓடினார்கள்‌. மதங்கொண்ட பெரியயானைகள்‌ 
போல அடிக்கடி கர்ஜித்தார்கள்‌ ; சூரர்களும்‌ பலாத்கரித்துச்சத்ருக்‌ 
களைக்கொல்லுகன்‌ றவர்களும்‌ ஸஹிக்கமுடியா தவல்லமையுள்ளவர்‌ 
களுமான அந்தப்பாரிஷதர்கள்‌ அதிகபயங்கரர்களாகவும்‌ கோரரூப 
முள்ளவர்களாகவும்‌ சூலங்களையும்பட்டஸங்களையும்‌ கையில்கொண்ட 
வர்களாகவும்‌ பற்பலநிறமான வஸ்திரமுடுத்தவர்களாகவும்‌ சித்‌ திர 
மானமாலைகளையும்‌ சந்தனங்களையுந்தரித்தவர்களாகவும்‌ ரத்தினங்‌ 
களால்‌ சித்திரமான தோள்வளைகளைத்‌ தரித்‌ தவர்களாகவும்‌ உயரஎடுக்‌ 
கப்பட்டகைகளையுடையவர்களாகவும்‌ இருந்தார்கள்‌, சிலர்‌ உ திரத்தை 
யும்‌ ஊனீரையும்‌ நெய்யையும்‌ குடிக்கின்‌ றவர்களாகவும்‌ மாம்ஸங்‌ 
களையும்‌ ஈரம்புகளையும்‌ இன்கின்‌ றவர்களாகவும்‌ குடிமியுள்ளவர்களாக 
வும்‌ கோங்கிலவமலர்களைத்‌ தரித்தவர்களாகவும்‌ அதிகஸக்தோஷ 
முள்ளவர்களாகவும்‌ சட்டீிபோன்‌ றவயிறள்ளவர்களாகவும்‌ மிகக்குஅு 
இயிருப்பவர்களாகவும்‌ மிகநீண்டவர்களாகவும்‌ மிகத்தொங்குகின்‌ற 
(அங்கங்களையுடையவர்களாகவும்‌ அதிபயங்கரர்களாகவும்‌ விகார 
மான ரூபமுள்ளவர்களாகவும்‌ கறுத்தும்‌ தொங்கிக்கொண்டிமிருக்கும்‌ 
உதகெளுள்ளவர்களாகவும்‌ பெரிய அண்குறியும்‌ கண்டைக்காலும்‌ 
பீஜமுமுள்ளவர்களாகவும்‌ உத்‌ தமர்களாகவும்‌ பற்பலவகுப்புடையவர்‌ 
களாகவும்‌ விகாரமானரூபமுள்ளவர்களாகவும்‌ மொட்டைத்தலையுள்ள 
வர்களாகவும்‌ சடையுள்ளவர்களாகவுமிருந்தரர்கள்‌, அவர்கள்‌, ஸூர்ய 
னேமிம்‌ சந்திரனோமடிம்‌ (மற்ற) இிரஹங்களோடும்‌ க்்ஷத்திரங்களோ 
டிங்கூடின ஆகாயத்தைப்‌ பூமியில்‌ உண்டபெண்ணாவார்கள்‌, அவர்கள்‌ 


]௪ 


௨௬ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


நான்குவிதமான * பூதஸமூகத்தை நாசம்செய்வதற்குச்‌ சாமர்த்திய 
முள்ளவர்கள்‌, அவர்கள்‌ பயமற்றவர்கள்‌; நித்தியம்‌ ஹரருடையபுருவ 
நெறித்தலை ஸஹிப்பவர்கள்‌; நித்தியம்‌ இஷ்டப்படி காரியத்தைச்செய்‌ 
பவர்கள்‌; மூவுலகங்களிலுமுள்ள ஈசுவரர்களுக்கு ஈசுவரர்கள்‌; நித்திய 
மான ஆனந்தத்தினால்‌ மிகுந்த மனக்களிப்புரளவர்கள்‌ ; வாக்குக்கு 
அதிபதிகள்‌ ; மாத்ஸர்யமில்லா தவர்கள்‌ ; எட்விதஜசுவரியத்தையும்‌ 
அடைந்தும்‌ அவர்கள்‌ கர்வத்தைஅடையாதவர்கள்‌, பகவானான சங்க 
ரர்‌ அவர்களுடையகர்மங்களால்‌ நித்தியம்‌ ஆச்சரியத்தை அடை றோர்‌, 
அந்தப்பாரிஷ தர்களால்‌ சேர்க்கப்பட்டிருக்கிற மனம்வாக்குச்செய்கை 
களால்‌ நித்தியம்‌ ஆராதிக்கப்பட்ட அந்த ஈசர்‌, மனத்தினாலும்‌ வாக்கி 
னாலும்‌ செய்கைகளாலும்‌ பஜிப்பவர்களைத்‌ தாம்பெற்றபுத்ரர்களைப்‌ 
போல ரஃகிக்கிறார்‌. மற்றவர்கள்‌ ரக்தத்தையும்‌ ஊனீரையும்‌ குடிக்‌ 
இன்‌ றவர்கள்‌ ; எப்பொழுதும்‌ பிரம்மதவேஷிகளிடங்களில்‌ குரோத 
முள்ளவர்கள்‌, (அத்யாத்ம, அதியஜ்ஞ, அதிதைவ, அதிலோகங்களி 
லுள்ளதேவதாரூபிகளான அவர்கள்‌ அன்னம்‌, கொடிரஸம்‌, அம்ரு 
தம்‌, சந்கிரமண்டலமென ) நான்குவித ஸ்வரூபத்அடன்‌ கூடின 
ஸோமரஸத்தை எப்பொழுதும்‌ பானம்செய்பவர்கள்‌, அவர்கள்‌ சாஸ 
இரப்பயிற்சியினாலும்‌ பிரம்மசர்யத்தினாலும்‌ தவத்‌ தினலும்‌ மன 
அடக்கத்தினாலும்‌ சூலாயுதத்தை அடையாளமாகக்கொண்ட ஈசு 
வரரை நன்குஆராதித்‌து ருத்திரஸாயுஜ்யத்தை அடைந்தவர்கள்‌, 
சென்றது நிகழ்கின்றது வருவது இவைகளுக்குப்‌ பிரபுவாயும்‌ 
ஷாட்குண்யபரிபூர்ணராயுமிருக்கின்‌்ற மறஹேசுவரர்‌ பார்வதியுடன்‌ 
தம்முடைய ஸாயுஜ்யம்பெற்ற மகாபூதகணங்களோடு ஸுகானுப 
வம்செய்கிறார்‌. அவர்கள்‌ பற்பலவாத்யங்களாலும்‌ அட்டஹாஸத்‌ 
தாலும்‌ ஹிம்மநாதத்தாலும்‌ சிறந்தகர்ஜனத்தாலும்‌ உலகத்தை நடுஸ்‌ 
கச்செய்‌அகொண்டு அம்வத்தாமாவுக்கு எதிர்முகமாக வந்தார்கள்‌. 
மஹாதேவரை ஸ்தோத்திரஞ்செய்கின்‌ றவைகளும்‌ ஒளிகளைப்‌ பரப்பு 
இின்றவைகளும்‌ ஈல்லகாந்தியையுடையவைகளும்‌ மஹாத்மாவான 
தஅரோணபுத்திரருடைய மகிமையை விருத்திசெய்யக்கருதியவை 
களும்‌ அவருடைய அந்த த்தேஜஸைஅறிய எண்ணங்கொண்டவை 
களும்‌ ஸெளப்திகவதத்தைப்‌ பார்க்கவிரும்பினவைகளும்‌ பயங்‌ 
கரமும்‌உக்‌ரமுமானபரிகம்‌, கொள்ளி, குலம்‌, பட்டஸம்‌ இவைகளைக்‌ 
கையில்பிடி த்தவைகளும்‌ கோரரூப்முள்ளவைகளுமான பூதஸங்கங்‌ 
கள்‌ ஆயிரம்‌ஆமிரமாக எதிர்முகமாகவந்தன, எந்தப்பூதகணங்கள்‌ 


* ஜராயுஜம்‌, அண்டஜம்‌, ஸ்வேதஜம்‌, உத்பிஜஜம்‌ ஆய பிராணிக்கூட்டம்‌, 


ஸெளப்‌ இகபரவம்‌, ௨௭ 


பார்‌ த்தமாத்‌இிர த்தனாலேயேமூவுலகங்களுக்கும்‌ பயத்தை உண்டெண்‌ 
ணுகின்றவைகளோ அப்படிப்பட்ட பூதகணங்களை த்துரோணபுத்திரர்‌ 
பார்த்தும்‌ (பயத்தினால்‌) வருத்தத்தை அடையவில்லை, பிறகு, துரோ 
ணபுத்திரர்‌ வில்லைக்‌ கையில்கொண்டவராகவும்‌ உமெபுத்தோலால்‌ . 
செய்த விரலுறைகட்டிக்கொண்டவராகவும்‌ தாமாகவே தம்மனத்தி 
னால்‌ தம்மைப்பலியாக ஏற்படுத்தினார்‌, பாரதரே! மனோதைர்யமுள்ள 
துரோணபுத்‌ திரருடைய அந்தக்கர்மாவில்‌ விற்களே ஸமித்துக்களும்‌ 
கூர்மையுள்ளபாணங்களே பவித்திரங்களும்‌ ஆத்மாவே ஹவிஸுமாக 
இருந்தன, பிறகு, பிரதாபசாலியும்‌ அதிககோபமுள்ளவருமான 
தரோணபுத்திரர்‌ ஸோமனைத்‌ தேவதையாகக்கொண்ட மந்திரத்தி 
னால்‌ தம்மைப்‌ பலியாக ஏற்படுத்தினார்‌, பயங்க. மானசெய்கையுள்ள 
வரும்‌ ரெளத்ரமான கர்மாக்களால்‌ (௪த்துருஸம்ஹா.ர விரதத்தி 
னின்று) தவரறாதவரும்‌ மஹாத்மாவுமான அந்த ருத்திரரை ஸ்தோத்‌ 
திரஞ்செய்து கைகளைக்‌ குவித்‌ துக்கொண்டு இவ்வாறு கூ றினார்‌, 
(பகவானே ! அங்கிரஹினுடையகுலத்திலுதித்த இந்தஆத்‌ 
மாவை இப்பொழுது நான்‌ நல்லஅக்னியில்‌ ஹோமஞ்செய்கிறேன்‌, 
என்னைப்‌ பலியாகஏற்றுக்கொள்ளும்‌, மகாதேவரே ! உலகத்தையே 
ஸ்வரூபமாகக்கொண்ட வரே ! தேவரீரிடத்திலுள்ள பக்தியினால்‌ உத்‌ 
தமமானஸமாதியினால்‌ இந்தஆபத்தில்‌ உம்முடையஸந்நிதியில்‌ செய்‌ 
யத்தொடங்குதிறேன்‌, உம்மிடத்தில்‌ எல்லாப்பிராணிகளும்‌ நிலை 
பெற்றிருக்கின்றன, எல்லாப்பூதங்களிலும்‌ நீர்‌ நிலைபெற்‌ றிருக்கிறீர்‌, 
பிரதானமான குணங்கள்மாத்திரம்‌ உம்மிடத்தில்‌ நிலைபெற்றிருக்‌ 
இன்றன, எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ ஆதாரமாகஇருப்பவரே ! விபு 
வே! தேவரே ! என்னால்‌ பகைவர்கள்‌ வெல்லக்கூடாதவர்களாகிவிட்‌ 
டால்‌ ஹவிஸாயிருக்கின்ற என்னை ஏற்றுக்கொள்ளும்‌” என்றார்‌, 
அரோணபுத்திரர்‌ இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு ஜ்வலிக்கின்ற அக்னியு 
டன்கூடின அந்தவேதியின்மீதேறித்‌ தம்முயிரை இழக்கத்‌ அணிந்து 
அக்னியில்‌ உட்கார்ந்தார்‌, கைகளை உயரத்‌. தூக்கியவரும்‌ அசைவற்ற 
வரும்‌ ஹவிஸாகஅணுகிவந்தவருமான அவமைக்கண்டு, ஜாட்குண்ய 
பரிபூர்ணரான ஸாக்ஷாத்‌ மகாதேவர்‌ சிரித்துக்கொண்டு கூறலானார்‌, 
(உத்தமமான செய்கைகளையுடைய கிருஷ்ணனால்‌ மெய்மை, 
தூய்மை, நேர்மை, தவம்‌, நியமம்‌, பொறுமை, பக்தி, தைர்யம்‌, 
செய்கை, மனம்‌, வாக்கு இவைகளால்‌ உள்ளபடி. நான்‌ ஆராதிக்கப்‌ 
பட்டேன்‌. ஆதலால்‌, கிருஷ்ணனைக்காட்டிலும்‌ அதிகஇஷ்டமான 
வன்‌ எனக்கு வேறுஒருவன்‌ இல்லை, அப்பா! நன்குமதிப்பைச்செய்‌ 


௨௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


தஇன்றவனும்‌ உன்னைஅறிய எண்ணங்கொண்டவனுமான என்னால்‌ 
எப்பொழுதும்‌ பாஞ்சாலர்கள்‌ காக்கப்பட்டார்கள்‌. மாயைகளும்‌ பல 
வாறாகஉண்பெண்ணப்பட்டன. பாஞ்சாலர்களை ரக்ஷிக்கின்‌ றஎன்னால்‌ 
அந்தக்கருஷ்ணனுக்கே நன்மதிப்புச்செய்யப்பட்டது. அவர்களோ 
காலத்தினால்‌ அவமதிக்கப்பட்டவிட்டார்கள்‌, இணி அவர்களுக்கு 
உயிர்‌ இல்லை? என்றார்‌, பகவான்‌ இவ்வாறுசொல்லிவிட்தெ தம்‌ 
முடையசரீ ரமாகஇருக்றெ மஹாத்‌அமாவான அய்வத்தாமாவினிடம்‌ 
ஆவேரித்தார்‌, அவருக்கு மாசற்றதாயும்‌ உத்தமமாயுமிருக்கிற ஒரு 
கத்தியையும்‌ கொடுத்தார்‌, பிறகு, பகவானால்‌ அனுப்பிரவேசிக்கப்‌ 
பட்ட அங்வத்தாமா மீண்மெ்‌ தேஜினால்‌ ஜ்வலித்தார்‌, தேவரால்‌ 
கொடுக்கப்பட்ட தேஜஹினால்‌ யுத்தத்தில்‌ வேகமுள்ளவருமானார்‌, 
பாசறைக்கு நாற்பக்கங்களிலும்‌ செல்லுகன்றவரும்‌ மஹாரதரு 
மான அந்தத்‌ தஅரோணபுத்திரரை, செல்லுகின்றவரும்‌ தேவதேவ 
ரும்‌ (பாவத்தை) அபறஹ்ரிப்பவரும்‌ ஸ்திரமாக இருப்பவருமான 
ஸாக்ஷாத்‌ ஈசுவரரைப்போலக்கண்டு அந்தப்பூதங்களும்‌ ராக்ஷ்ஸீர்‌ 
களும்‌ ஓடிவிட்டனர்‌ ?? என்றான, 


எட்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஸெளப்‌ திகபாவம்‌. (தோடர்ச்சி .) 
(அபமவத்தாமா பாசறைவாமிலில்‌ கீநுபரையும்‌ கீநதவர்மாவை 
யும்‌ வைத்து உள்ளேசேன்று திநஷ்டத்யும்னன்‌ தரள 
பதீபுத்திரர்கள்முதலானவர்களைக்‌ கொன்றதும்‌, 
பயந்து வெளியில்‌ ஓடினவர்களைக்‌ கீநபநம்‌ 
கீநதவர்மாவும்‌ கொன்ற தும்‌.) 

திருதராஷ்டிரன்‌, “மஹாரதரான அரோணபுத்திரர்‌ அவ்வாறு 
பாசறையைக்குறித்துச்‌ சென்றவுடன்‌, கிருபரும்‌ கிருதவர்மாவும்‌ 
பயத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டுத்‌ திரும்‌.ாமலிருக்கார்களா ? (அவ்விரு 
வரும்‌) அல்பர்களானகாவலாட்களால்‌ தடுிக்கப்படாமலிருந்தார்களா ? 
ர க்ஷ்கர்களால்‌ காணப்படாமலிருந்தார்களா ! மஹாரதர்களான அவ்‌ 
விருவரும்‌ பொறுக்கமுடி.யாதகாரியமென்றனு எண்ணித்‌ தஇிரும்பா 
மலிருந்தார்களா ! ஸஞ்சய ! பாசறையை நாசஞ்செய்த ஸோமகர்‌ 
களையும்‌ பாண்டவர்களையும்‌ கொன்று இரவில்‌ அந்தப்பி7 தஜ்ஞை 
யான து ஸபலமாகச்செய்யப்பட்டதா ! அந்தத்துரோணபுத்‌ திரர்‌ எவ்‌ 
விதத்தினாலும்‌ செய்யமுடி௰ா தகாரியத்தைச்செய்து யுத்தத்தில்‌ உத்‌ 


ணெளப்‌ இகபர்வம்‌, ௨௯ 


தமமான துர்யோதனனுடையவழியை அடைந்து நின்றாரா ! அஸ்‌ 
இக்கொண்டிருந்த இிருஷ்டத்யும்னனையும்‌ சிகண்டியையும்‌ திரெள 
பதியின்‌ புத்திரர்களையும்‌ (மற்றுமுள்ள) பாண்டவஸைகரிகர்களையும்‌ 
கொன்று அவர்களால்‌ பூமிமூடப்பட்டதா! ஸஞ்சய ! படுத்‌ திருந்தவர்‌ 
களும்கொல்லப்பட்டவர்களும்‌ ரத்தத்‌ தினால்‌ ஈனைக்கப்பட்டவர்களு 
மானபாஞ்சாலர்களால்‌ பூமியான அ மூடப்பட்டதா!? ௮ தனை எனக்குச்‌ 
சொல்வாயாக, வீரர்களான இருஷ்டத்யும்னன்‌ சிகண்டி இருவரும்‌ 
பாஞ்சாலர்களோடு கொல்லப்பட்பப்‌ பூமியில்படுத்தார்களா! ஸஞ்சய! 
அவ்விருவராலும்‌ என்னகாரியம்‌ செய்யப்பட்டது! அதனை எனக்குச்‌ 
சொல்வாயாக” என்று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 

“ மூஹாத்மாவான அந்தத்தரோணபுத்திரர்‌ பாசறையைக்கு றித்‌ 
துச்‌ சென்றவுடனே, கிருபரும்‌ இருதவர்மாவும்‌ துரோணபுத்திரசை 
யே பின்தொடர்ந்கார்கள்‌. அரசரே ! அங்வத்தாமாவோ முயற்சியுள்‌ 
ளவர்களான அந்த இரண்டு மஹா ரதர்களையும்கண்ட ஸந்தோஷமுள்‌ 
ளவராக மெதுவாக இந்தவசனத்தைக்கூறலானார்‌. “முய ற்சியுள்ளவர்‌ 
களான நீங்கள்‌ இருவருமே எல்லாக்ஷத்திரியர்களையும்‌ நாசஞ்செய்வ 
தில்‌ போதுமானவர்கள்‌, மிகுந்திருப்பவர்களும்‌ பெரும்பா லும்‌ உறங்‌ 
இக்கொண்டிருக்கின்‌ றவர்களுமான இந்தயு த்தவீ ரர்களைக்கொல்வ தில்‌ 
ஸந்தேகம்‌எ து ? நான்‌ பாசறையில்‌ ரெவேசிக்கப்போகிறேன்‌, காலன்‌ 
போல்‌ ஸஞ்சரிக்கப்போதிறேன்‌ ; ஒருமனிதனாவ து உயிரோடு உங்கள்‌ 
இருவரிடமிருந்தும்‌ விபெடாதபடியானகார்யத்தை நீங்கள்‌செய்ய 
வேண்மென்பது என்னுடைய நிச்சயமானவிருப்பம்‌? என்றார்‌. அம 
வத்தாமா இவ்விதம்சொல்லி, தமது பயத்தைவிட்ட பார்த்தர்களின்‌ 
பெரியபாசறையில்‌ வேறுவழியாக ஆக்ரமித்துப்பிரவேசி த்தார்‌, மிக்க 
புஜலமுள்ளவரும்‌(அந்‌ தப்பாசை றயினுடைய) அமைப்புக்களை அறிந்த 
வருமான அந்தத்‌ துரோணபுத்‌ தரர்‌ மிக்ககோபங்கொண்டு தேஜஷினால்‌ 
கன்குஜ்வலிக்கின்‌ றவராகி உள்ளேபுகுந்து, பிறகு, இரவில்‌ நன்றாக 
நித்திரைசெய்தகொண்டிருக்கிற எல்லாஜனங்களையும்‌ சுற்றிப்பார்த்‌ 
தார்‌, தருஷ்டத்யும்ன னுடைய இருப்பிடத்தை மெதுவாகநெருங்கி 
னார்‌. அவர்களோ யுத்தத்தில்‌ பெரியகாரியத்தைச்செய்.து மிகக்களை த்‌ 
தவர்களாகவும்‌ தவயையற்றவர்களாகவும்‌ தங்கள்‌ படைவீரர்களால்‌ 
சூழ்ப்பட்டவர்களாகவும்‌ நன்குஉறங்கிக்கொண்டி ௬ுந்தார்கள்‌, பாரத 
ரே ! பிறகு, த்ரெளணியானவர்‌ திருஷ்டத்யும்னனுடைய அந்தவீட்‌ 
டில்‌ நுழைந்து சயனத்தில்‌ தூங்குகிற அவனை ஸமீபத்‌ தில்கண்டார்‌, 
வேந்தரே ! வெண்பட்டினால்வெண்மையாகதிருக்கிற தும்‌ பெரியதும்‌ 


௩.௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 
சிறந்தமேல்விரிப்பினால்‌ மூடப்பட்ளெளதும்‌ சிறந்தபுஷ்பமாலை 


களோடகெடியதும்‌ வாஸனைப்புகைகளாலும்‌ கசூர்ணங்களாலும்‌ ௩ன்‌ 
மணம்‌ உண்பெண்ணப்பட்ட அமானபடுக்கையில்‌ படுத்‌ திருப்பவனும்‌ 
மஹாபலமுள்ளவனும்‌ ஈம்பிக்கையுள்ளவனும்‌ ஓரிடத்தினின்றம்‌ பய 
மில்லாதவனும்‌ ,தரங்கிக்கொண்டிருப்பவனுமான இருஷ்டத்யும்ன 
னேக்‌ காலால்‌ உதைத்தார்‌, யுத்தத்தில்கெட்டமதங்கொண்ட வனும்‌ 
அளவிடமுடியாத பலமுள்ளவனுமான அந்தத்திருஷ்டத்யும்னன்‌ 
காலாலுகைத்த தினால்‌ தக்கம்விழித்‌அ எழுந்திருந்து, (உதைத்தவர்‌) 
மகாரதரான அரோணபுத்திரரென்று அறிந்தான்‌, மஹாபலசாலியான 
அபவத்தாமா சயனத்தினின்‌அ எழுந்திருக்கின்‌ ற பாஞ்சால்யனை இரு 
கைகளாலும்‌ மயிர்களிற்பிடித்குப்‌ பூமியில்தேய்த்தார்‌. பாரதரே ! 
அந்தத்ரெளணியினால்‌ பலத்தினால்‌ தேய்க்கப்பட்டவனும்‌ (சத்‌ துருவி 
னால்‌)கூழப்பட்டவனும்‌ நித்திரையினால்விவேகத்தை இழந்தவனுமான 
அந்தத்‌ திருஷ்டத்யும்னன்‌ அப்பொழுது ஒன்‌ அம்செய்வதற்குச்‌ சக்தி 
யற்றவனானான்‌. பிறகு,குரூ.ரபுத்தியுள்ளவரும்‌ அதிககோபமுள்ளவரு 
மான தமரோணபுத்திரர்‌ பாஞ்சால.ராஜகுமா ரனை: வீரைவாகப்பூமியில்‌ 
தேய்த்துப்‌ பரபரப்புடன்‌ வில்லிலுள்ள நாண்கயிற்றைஅவிழ்த்து 
அவனுடையகழுத்‌ தில்‌ அந்தநாண்கயிற்றைக்கட்டி விரைவுள்ளவராக 
வும்‌ கோபமீறினவராகவும்‌ மனத்தைக்குரூ.ரமாகச்செய்தகொண்டி 
அப்பொழு. அவனைக்‌ கொன்றார்‌, மன்னரே ! தரோணபுத்திரர்‌ 
காலினால்‌ அவனைக்‌ கழுத்திலும்‌ மார்பிலும்‌ கால்களிலும்‌ ஏ றிமிதித்‌ 
துக்கொண்டு, அலகின்‌ றவனும்‌ தடிக்கின்‌ றவனுமான அந்தத்திருஷ்‌ 
டத்யும்னனை ஆட்டைக்கொல்வ அபோலக்‌ கொன்றார்‌, பலசாலி 
யான அரெளணியினால்‌ வேகத்துடன்‌ பலத்தினால்‌ தடுக்கப்படுகின்‌ றவ 
னும்‌ பலசாலியுமான அந்தப்பாஞ்சால.ராஜகுமா ரன்‌ நகங்களால்‌ த்ரெள 
ணியைக்‌& றிக்கொண்டு விளக்கமாயில்லாமல்‌ ஒருவசன த்தை உரைக்க 
லானான்‌. 'ஆசார்யபுத்திர ! சஸ்திரத்தினால்‌ என்னைக்கொன்‌ அவிடு , 

தாமஸம்‌ செய்யாதே, மனிதர்களுள்‌ சிறந்தவனே ! உன்னால்‌ புண்‌ 
ணியசாலிகளுடையலோர்கங்களை அடைவேனாக?” என்றான்‌, சத்துருக்‌ 
களை த்தவிக்கச்செய்பவரும்‌ பலசாலியுமான த்ரெளணியால்‌ நன்றாக 
ஆக்கிரமிக்கப்பட்டவனும்‌ பாஞ்சாலராஜகுமாரனுமான திருஷ்டத்யும்‌ 
னன்‌ இவ்விதவசனத்தைச்சொல்லி ஓய்ந்தான்‌, அம்வத்தாமா அவ 
இடைய விளக்கமில்லாத அந்தவாக்கைக்கேட்டு,'குலத்தைக்கெடுத்த 
பாபி ! ஆசார்யர்களைக்கொல்லுகின்‌ றவர்களுக்கு ஈல்லஉலகங்கள்கிடை 
யா, கெட்டபுத்தியுள்ளவனே ! ஆதலால்‌, சஸ்திரத்தினால்‌ நீ நாச 


ஸெளப்‌ இகபரவம்‌. ஈக 


மடையத்தக்கவனல்லை. குரூரனாகவும்‌ வரம்புகடந்கவனாகவுமிருந்த 
உன்னால்‌ என்னுடையமிதா கொல்லப்பட்டார்‌. ஆதலால்‌, கொடிய 
செய்கையைச்செய்தவனானரீயும்‌ குரூரனானஎன்னால்‌ கொல்லப்படத்‌ 
தக்கவன்‌? என்றார்‌. இவ்விதம்சொல்லிக்கொண்டு கோபத்துடன்‌ ஸிம்‌ 
மமான அ மதயானையைக்கொல்வ அபோல அதிககுரூரமானகாலுதை 
களால்‌ அந்தவீரனை மர்மஸ்தானங்களில்‌ உதைத்தார்‌, மஹாராஜரே ! 
வீட்டில்கொல்லட்படுகின்ற அந்தவீரனுடைய சப்தத்தினால்‌ ஸ்திரீ 
களும்‌ அவனுடைய காவற்காரர்களும்‌ விழித்‌ துக்கொண்டார்கள்‌, 
அவர்கள்‌ (தருஷ்டத்யும்னனைக்‌) கொல்லுகின்றவரும்‌ மனுஆயபலத்‌ 
தைமீறிய பலத்தையுடையவருமான அந்தத்துரெளணியைக்கண்டி 
பூதமென்‌ றுஎண்ணிப்‌ பயத்தினால்‌ பேசாமலிருந்‌ அவிட்டார்கள்‌, அந்‌ 
தப்பாஞ்சாலராஜனை அந்தஉபாயத்‌ இனால்யமலோகத்‌ அுக்கனுப்பி, அதிக 
தேஜஸுடன்‌ அழகானகாட்சியுள்ள ரதத்தைஅடைநக்து, அதில்‌ஏறி 
னர்‌. அரசரே ! பலசாலியான அந்தஅபமவத்தாமா இருஷ்டத்யும்ன 
னுடைய இருப்பிடத்தினின்ற வெளியில்வந்‌ த திசைகளை நாற்பக்கங்‌ 
களிலும்‌ ஓலிக்கச்செய்‌அகொண்டு சத்துருக்களைக்கொல்ல எண்ணி 
ரதத்துடன்‌ (மற்றவருடைய) பாசறையைநோக்கிச்‌ சென்றார்‌, 
பிறகு, மஹாரதரான அந்தத்‌ துரோணபுத்திரர்‌ புறப்பட்டுப்‌ 
போனவுடன்‌, அப்பொழுது ஒன்அசேர்ந்திருக்கற காவற்காரரெல்‌ 
லாருடனும்‌ ஸ்திரீகள்‌ உரக்கஅலறினார்கள்‌. பாரதரே ! அரசனான 
திருஷ்டத்யும்னன்‌ கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு, அவனேச்சார்ந்த அர 
சர்களனைவரும்‌ மிக்க சோகமுள்ளவர்களாக உரக்க அலறினார்கள்‌. 
அந்தஸ்‌ திரீகளுடைய அந்தச்‌ சப்தத்தினால்‌ ஸமீபத்திலிருந்த க்ஷத்‌ 
திரியகிரேஷ்டர்கள்‌ பரபரப்புள்ளவர்களாக யுத்தஸன்னாஹம்செய்‌ 
தார்கள்‌ ; *இதுஎன்ன? என்றம்‌ சொன்னார்கள்‌. அரசரே ! அந்த 
ஸ்திரிகளோ பாரத்வாஜரான அங்வத்தாமாவைப்பார்த்‌ அ மிகப்பயந்த 
வர்களாடி, ' சீக்ரெம்‌ ஓடுங்கள்‌, ராக்ஷ்ஸனோ மனிதனோ இவனை 
யாரென்று நாம்‌ அறியோம்‌, பாஞ்சாலராஜரைக்‌ கொன்றுவிட்டு 
ரதத்தில்‌ ஏ நிக்கொண்டிருக்கிறான்‌' என்று தன்பக்குரலுடன்‌ சொன்‌ 
னர்கள்‌. பிறகு, அந்தச்‌ சிறந்தயுத்தவீரர்கள்‌ அந்த அமஙவத்தா 
மாவை விரைவாகச்‌ குழ்ந்‌துகொண்டார்கள்‌. அவர்‌ வருகின்‌ றஅவர்க 
ளனைவரையும்‌ ருத்திராஸ்திரத்தினால்‌ நாசம்செய்தார்‌. அவர்‌ திருஷ்‌ 
டத்யும்னனையும்‌ அவனுடைய அந்த வீரர்களையும்‌ கொன்று பக்‌ 
தத்தில்‌ சயனத்தில்‌ உறங்கிக்கொண்டிருந்த உத்தமெளஜஸையும்‌ 
பார்த்தார்‌. அவனையும்‌ காலால்‌ கழுத்திலும்‌ மார்பிலும்‌ பராக்கிரமத்‌ 


௩௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


இனால்‌ மிதித்து, விசேஷமாக அலறுகின்றவனும்‌ சத்துருக்களை 
அடக்குகிறவனுமான அவனை அவ்விதமாகவே கொன்றார்‌. விக்கிரம 
முள்ளவனான அந்த யுதாமன்யுவும்‌ அந்த அப்வத்தாமாவை ராக்ஷ 
ஸனென்றெண்ணிக்‌ கதையை எடுத்‌ துக்கொண்டு வேகத்துடன்‌ மார்‌ 
பில்‌ அடித்தான்‌, துரோணபுத்திரர்‌ யுத்தத்தில்‌ கதாயுதத்தினால்‌ 
அடிக்கப்பட்மெ அசையவில்லை, த்ரெளணியானவர்‌ வேகத்துடன்‌ 
எ இர்த்தோடி அவனைப்பூமியில்‌ தள்ளினார்‌, துடிக்கின்ற இந்த வீரனே 
யும்‌ தஇிருஷ்டத்யும்னனைக்‌ கொன்றபடியே ஆட்டைக்‌ கொல்வது 
போலக்‌ கொன்றார்‌,  அந்தவீ.ரர்‌ அவ்வாறு அவனைக்‌ கொன்றபிறகு, 
மற்றவர்களைக்குறித்‌ தும்‌ ஓடினார்‌, ராஜேந்திரரே ! கோபமுள்ளவ ரான 
அஙய்வத்தாமா ஆங்காங்கு தூங்கிக்கொண்டிருந்த மஹாரதர்களான 
பாஞ்சால வீரர்களை அருதிற்சென்று வலிந்து கொன்றார்‌. த்ரெளணி 
யானவர்‌ தடிக்கின்றவர்களும்‌ ஈடிங்குகின்‌ றவர்களுமான அந்த வீரர்‌ 
களை யாகத்தில்‌ *சமிதா பசுக்களைக்‌ கொல்வ தஅபோலக்‌ கொன்றார்‌. 
பிறகு, கத்திச்சண்டையில்‌ ஸமர்த்தரான த்ரெளணியானவர்‌, கத்தி 
யைஎடுத்து வெவ்வேறான யுத்‌ சுமார்க்கங்களில்‌ ஸஞ்சரி த்துக்கொண்டு 
மற்றவர்களையும்‌ தனித்தனியாகக்‌ கொன்றார்‌, அவ்வாறே, ர்குல்மத்‌ 
தில்‌ படுத்‌ இருப்பவர்களும்‌ குல்மமத்‌ தயிலிருப்பவாகளும்‌ களை த்தவர்‌ 
களும்‌ ஆயுதங்களை வை த்துவிட்டவர்களுமான சஎல்லாவீரர்களையும்‌ 
கத்தியினாலேயே வெட்டி நாசம்செய்தார்‌. ரக்தத்தினால்‌ ஈனைக்கப்‌ 
பட்ட எல்லாஅங்கங்களுடனுங்‌ கூடினவரும்‌ கானனால்‌ உண்பெண்‌ 
ணப்பட்ட அந்தகன்போன்‌றவருமான அந்தத்‌ துரெளணியானவர்‌ 
உத்தமமான கத்தியினால்‌ போர்லீரர்களையும்‌ குதிமைகளையும்‌ யானை 
களையும்‌ வெட்டினார்‌. அவர்‌, வெட்டப்பட்டிருக்கிற சரீ.ர த்தையுடைய 
வர்களாகத்‌ தள்ளுகன்‌ற அவர்களுடைய சரீரங்களினின்று தெறிக்‌ 
தின்ற ரத்தத்துளிகளாலும்‌ கத்தியை மேலே தூக்குவ தினாலும்கழா . 
கச்சுழற்றுவதினாலும்‌ மூன்னுவிதமாக ரக்தத்தினால்‌ ஈனைக்கப்பட்டவ 
ரானார்‌, ரக்தத்தினால்‌ சிவந்த நிறமுள்ளவரும்‌ ஜ்வலிச்கின்ற கத்தி 
யையுடையவரும்‌ போர்புரிகன்‌ றவருமான அவருடைய வடிவமான அ 
அமானுஷ வடிவம்போல்‌ அதிக பயங்கரமாக விளங்கியது. கெளர 
வரே ! விழித்‌ அக்கொண்டவர்களும்‌ சத்தத்தினால்‌ மயங்கினார்கள்‌. 
பார்க்கின்ற அவர்கள்‌ அந்த இடத்தில்‌ துரோணபுத்திரபைப்‌ பார்த்து 
அதிக மனவருத்தத்தை அடைந்தார்கள்‌, அந்த க்ஷத்திரியர்கள்‌ 
சத்‌.அருக்களை நாசம்செய்கின்‌ றஅந்தத்ரெளணியினுடைய ரூபத்தைக்‌ 


* யாகபசுவைக்‌ கொல்பவன்‌, . 1 பாசழைப்பா தகாப்புச்சேனை 


ெளப்‌ திக்பர்வம்‌, ௧௩ 


கண்டு அவரை ராக்ஷ்ஸனென்று எண்ணிக்‌ கண்களை மூடிக்கொண்‌ 
டார்கள்‌, கோரரூபியான அந்த அங்வத்தாமா அப்பொழுது பாசறை 
யில்‌ காலன்போல ஸஞ்சரித்தார்‌. த்ரெளபதியின்‌ புதல்வர்களையும்‌ 
மிகுந்திருக்கன்ற ஸோமகர்களையும்‌ கண்டார்‌, அரசரே ! அந்தச்‌ 
சத்தத்தினால்‌ பயந்த மகாரதர்களான த்ரெளபதபுத்‌ திரர்கள்‌ 
திருஷ்டத்யும்னன்‌ கொல்லப்பட்டதைக்‌ கேட்டேப்‌ பயமில்லாத 
வர்களாகக்‌ கையில்‌ வில்லை எடத்து அங்வத்தாமாவின்மீது 
பாணஸமூகங்களை இறைத்தார்கள்‌. பிறகு, அந்தச்‌ சப்தத்தினால்‌ 
கன்றாக விழித்துக்கொண்ட பிரபத்ரகர்களும்‌ சிகண்டியும்‌ தரோண 
புத்திரர்மிது பாணங்களைப்‌ பிரயோகித்துத்‌ தஅன்பஞ்செய்தார்கள்‌, 
அந்தப்‌ பாரத்வாஜர்‌ சரவர்ஷங்களை வர்ஷிக்கின்ற அந்த மஹாரதர்க 
ளைக்‌ கண்டி அவர்களைக்‌ கொல்ல எண்ணம்கொண்டுி உரக்க விம்ம 
நாதம்செய்தார்‌, பிறகு, அதிக கோபமுள்ளவரான துரெளணி 
யானவர்‌ பிதாவினுடைய வதத்தை நினைத்து ரதமத்தியினின்று 
இறங்கி விரைவுள்ளவராக அவர்களுக்கு எதிரில்‌ஓடினார்‌. அதிக 
பலமுள்ளவரான த்ரெளணி யுத்தத்தில்‌ ஆயிரம்‌ சந்திரப்பிரதிமை 
களால்‌ நிர்மலமாயிருக்கின்ற கேடகத்தையும்‌ திவ்யமானதும்‌ ஸ்வர்‌ 
ணத்‌ தினாலலங்கரிக்கப்பட்ட தும்‌ பளபளப்புள்ள அமான கத்‌ தியையும்‌ 
கையில்‌ எடுத்துக்கொண்டு த்ரெளபத புத்திரர்களை எதிர்த்து ஓடிக்‌ 
கத்தியினால்‌ அவர்களை வெட்ட ஆரம்பித்தார்‌, வேந்தரே ! பிறகு, 
புருஷம்ரேஷ்டரான அந்த அம்வத்தாமா மஹாயுத்தத்தில்‌ பிரதி 
விந்தியனை வயிற்றில்‌ வெட்டினார்‌. அவன்‌ கொல்லப்பட்ட பூமியில்‌ 
விழுந்தான்‌. பிரதாபசாலியான ஸுதஸோமன்‌ பிராஸாயுதத்தி 
னால்‌ துரெளணியை அடித்து மறுபடியும்‌ கத்தியை எதித்துக்‌ 
கொண்டு அவருக்கு அருகில்‌ ஓடிவந்தான்‌. நஈரசிரேஷ்டரே ! 
(அங்வத்தாமா) ஸுதஸோமனுடைய கத்தியுடன்‌ கூடின அந்தக்‌ 
கையை அழுத்து மீண்டும்‌ விலாப்பக்கத்தில்‌அடித்தார்‌, அவன்‌ மார்பு 
பிளக்கப்பட்டகெ கழே விழுந்தான்‌, வீர்யசாலியும்‌ ஈ௩குல புத்திரனு 
மான சதானீகன்‌ இருகைகளாலும்‌ ரதசக்ரத்தைத்‌ தூக்கி வேகத்‌ 
துடன்‌ அவரை மார்பில்‌ அடித்தான்‌, அந்தப்‌ பிராம்மணரோ சக்கர 
த்தைவிட்ட சதாநீகனை அடித்தார்‌, அவன்‌ தளர்ச்சியுற்‌அுப்‌ பூமியை 
அடைந்தான்‌, பிறகு, அவர்‌ அவனுடைய தலையை வெட்டினார்‌, 
சுருதகர்மாவோ எவ்விதத்தினாலும்‌ நெருங்கமுடியாத கோரமான பரி 
கத்தை எடுத்து உரக்கச்‌ சிரித்துக்கொண்டு முயன்று வேகத்தோடு 
துரோணபுத்திரரை அடித்தான்‌. அவரோ அந்த ஸ்ருதகர்மாவை 
]ட 


௩௪ ஸ்ரீமஹாபராரதம்‌: 


உத்தமமான கத்தியினால்‌ முகத்தில்‌ வெட்டினார்‌.வெட்டப்பட்ட அந்த 
ஸ்ருதகர்மா தலையை இழந்து விகாரமுள்ள முக த்துடன்கூடியவ 
கைப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. அந்தச்‌ சத்தத்தினால்‌ வீரனான சருதகர்‌ 
த்தி விழித்‌ துக்கொண்டான்‌; அங்வத்தாமாவை வந்தணுகிச்‌ சரமாரி 
களைப்‌ பொழிந்தான்‌. மஹாராஜரே! அவனால்பாணங்களால்மூடப்பட்‌ 
டிருக்கற மகாரதரான அரோணபுத்திரர்‌ முட்களால்‌ நிறைந்த முள்‌ 
ளம்பன்‌ நிபோலக்‌ காணப்பட்டார்‌, அந்தத்‌ துரெளணியானவர்‌, அவ 
னுடைய சரமாரிகளையும்‌ கேடகத்தினால்‌ தடுத்துப்‌ பிரகாசித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிற குண்டலங்களுடன்கூடின தலையை உடலினின்று 
கவர்ந்தார்‌. பிறகு, மீஸ்மரைக்கொன்‌ றவனும்‌ வீ ரனுமான சிகண்டி 
யையும்‌ எல்லாப்‌ பிரபத்‌ரகர்களை யும்‌ பல த்தினால்‌ எல்லா ஆயுதங்களா 
லும்‌ அடித்தார்‌. சிகண்டியும்‌ த்ரெளணியின்‌ இரண்‌டு புருவங்களுக்‌ 
கும்‌ இடையில்‌ சிலீமுகத்தினால்‌ அடித்தான்‌, குரோதத்‌ தினால்‌ 
மூடப்பட்டவரும்‌ மஹாபலசாலியுமான அந்தத்‌ துரோணபுத்திரரோ 
சிகண்டியைநெருங்கிக்‌ கத்தியினால்‌ அவனை இரண்டாகத்துண்டாக்கி 
னார்‌. குரோதத்தினால்‌ மூடப்பட்ட.வரும்‌ சத்‌ அருக்களை த்தவிக்கும்‌ 
படிசெய்கின்றவரும்‌ வேகமுள்ளவருமான அமவத்தாமா, பிறகு, 
சிகண்டியைக்கொன்று எல்லாப்பிரபத்‌.ரகர்களுடைய கூட்டங்களை 
யுங்குறித்து ௪ திர்த்துஓடினார்‌, விராடன்‌, துருபதன்‌, அவனுடைய 
புத்திரர்கள்‌, பெளத்திரர்கள்‌,£ண்பர்கள்‌ இவர்களுடையஎந்‌ தச்சேனை 
மிகுந்திருந்ததோ அதைகோக்கி த்ரெளணி விரைவாகஒடினார்‌, மஹா 
பலசாலியான அவர்‌ அந்தஇடத்தில்‌ (அதைக்‌கண்டு கோரமான வதத்‌ 
தைச்செய்தார்‌, கத்திப்போர்வழிகளில்‌ ஸமர்த்தரான துரெளணியான 
வர்‌ மற்றவர்களையும்‌ மற்றவர்களையும்‌ எதிர்த்‌ து ஓடிஓஒடிக்‌ கத்‌ தியினால்‌ 
வெட்டினார்‌. அரசரே ! பெரியவரே ! அந்தப்பிரதானயுத்தவீரர்கள்‌, 
கறுத்த நிறமுள்ளவளும்‌ சிவந்தமுகத்தையும்‌ கண்களையுமுடைய 
வளும்‌ சிவந்தமாலையையும்‌ ௪்‌ தனத்தையுந்தரித்தவளும்‌ சிவந்தவஸ 
இரத்தைஉடுத்தவளும்‌ கோரஸ்வரூபியும்‌ பாசத்தைக்‌ கையில்கொண்‌ 
டவளும்‌ குமெ்பினியாக இருப்பவளும்‌ சிரிக்கன்‌ றவள்போல்‌ நிற்பவ 
ளும்‌ கோரமான பாசங்களால்‌ மனிதர்களையும்‌ கு திரைகளையும்‌ யானை 
களையும்‌ கட்டிக்கொண்டு புறப்பட்பெபோகின்‌ றவளும்‌ பாசத்தினால்‌ 
கட்டப்பட்ட தலைமயிரில்லாத பற்பல ப்ரேதங்களைக்‌ கொண்டுபோ 
இன்றவளும்‌ அவ்வாறே எப்பொழுதும்‌ ஆயுதங்களைக்க்ழேவைத்‌ 
தவர்களாகவும்‌ அரங்குகின்‌ றவர்களாகவுமிருக்கும்‌ மகார தர்களைக்கொ 
ண்போகின்‌ றவளூமானகாள ரா த்ரியையும்‌ கொல்லுகின்ற துரோண 


ஸெளப்‌ இகபரவம்‌. ௩.௬) 


புத்திரமையும்‌ மற்றராத்திரிகளில்‌ நித்தியம்‌ கனவில்‌ கண்டார்கள்‌, 
குருபாண்டவணேனைகள்‌ இரண்டுக்கும்‌ சண்டைதொடங்கியதினம்‌ 
முதலே (ஸ்வப்னத்தில்‌) அந்தக்கன்னிகையையும்‌ தஅுரோணபுத்திர 
மையும்‌ கண்டார்கள்‌, எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ பயப்பமெ்படிசெய்த 
கொண்டு பயங்கரமானசப்தங்களை வெளியிகென்ற அரோணபுத்திரர்‌ 
முந்‌ தயே தெய்வத்தினாலடிக்கப்பட்ட அந்தப்போர்வீரர்களைப்‌ பிறகு 
வீழ்த்‌ நனார்‌. தெய்வத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களான அந்தவீரர்கள்‌ 
முன்கண்டி.௬ுந்தஅந்தஸ்வப்பனக்காட்சியைகினைத் து, 'இதுதான்‌அ ௮? 
என்ற எண்ணினார்கள்‌. பிறகு, அந்தச்சப்தத்தினால்‌ பாண்டவர்‌ 
களுடைய பாசறையிலிருந்தவில்லாளிகள்‌ காஅதுறாகவும்‌ ஆயிர 
மாயிரமாகவும்விழித்‌ அக்கொண்டார்கள்‌., அவர்‌ காலத்தினா.லுண்டெண்‌ 
ணப்பட்ட அந்தகன்போல ஒருவனுடைய இருகால்களையும்‌ மற்று 
ஒருவனுடைய இடையையும்‌ வெட்டினார்‌. சிலரை விலாப்பக்கங்‌ 
களில்‌ பிளந்தார்‌. பிரபுவே ! அதிகஉக்கெமாகப்‌ பொடிபண்ணட்பட்‌ 
டவர்களும்‌ அலறுகின்‌றவர்களும்‌ அதிகமாகத்துள்ளுகின்‌றவர்களும்‌ 
யானைகளாலும்‌ குதிமைகளாலும்‌ நொனுக்கப்பட்டவர்களுமானமற்ற 
வர்களால்‌ பூமியான து நிரம்பியதாயிற்று, “இ தஅஎன்ன! இவன்‌ யார்‌ ! 
என்னசப்தம்‌! என்ன! என்‌ னசெய்யப்பட்ட அ!” என்அஅலறுகின்ற 
பாஞ்சாலர்களுக்கு அங்வத்தாமா அவ்வண்ணம்‌ அந்தகனாக ஏற்பட்‌ 
டார்‌, அடிப்பவர்களுள்‌சிறந்தவரான அரெளணியானவர்‌ சஸ்திரங்‌ 
களும்‌ ஸன்னாகமும்‌ இல்லாதவர்களும்‌ உள்ளவர்களுமான பாண்டவ 
வீரர்களையும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களையும்‌ ம்ருத்யுலோகத்துக்கு அனுப்பினார்‌. 
பிறகு, அவருடைய சஸ்திரத்தினின்று விசேஷமாகப்‌ பயந்தவர்‌ 
களும்‌ நித்திரையினால்‌ ஒன்றும்தெரியாதவர்களும்‌ பிரஜ்ஞளையை 
இழந்தவர்களுமான மனிதர்கள்‌ பயத்தினால்‌ எதிரில்ஓடிவந்து ஆங்‌ 
காங்கு விழுந்தார்கள்‌, அவர்கள்‌ தொடைடிக்கமுள்ளவர்களாகவும்‌ 
மூர்ச்சையினால்‌ பராக்கிரமமழிக்கப்பட்டவர்களாகவும்‌ அதிகமாகச்‌ 
சத்தமிடென்‌ றவர்களாகவும்‌ மிக்கபயமுற்றவர்களாகவும்‌ பஸ்பம்‌ 
பார்த்துக்கொண்டார்கள்‌. பிறகு, பயங்கரமான தோற்றத்துடன்‌ 
கூடிய த்ரெளணியானவர்‌ வில்லைக்கையிற்கொண்டு மீண்மிம்‌ ரதத்தி 
லேறிப்‌ பாணங்களால்‌ மற்றவர்களையும்‌ யமலோகத்‌்அுக்கு அனுப்பி 
னார்‌, மறுபடியும்‌ அர த்தினின்று எதிர்த்துவருகின்‌ றவர்களான 
புருஷசிரேஷ்டர்களையும்‌ நேரில்வருகின்ற மற்றச்குரர்களையும்‌ காள 
ராத்திரியினிடம்‌ நிவேதனம்செய்தார்‌, அவ்வாறே, அவர்‌ தேர்செல்லு 
வதனால்‌ அதிகமாகநாசம்செய்‌ அகொண்டி பிரகாசித்தார்‌. பிறகு, பற 


௩௬ ்ரீமஹாபாரமதம்‌. 
பலபாணவர்ஷங்களைச்‌ ௪த்‌ அருக்களின்மீ துவர்வித்தார்‌.மீண்ிம்‌, அந்‌ 
தத்துரெளணியானவர்‌ அத்யந்தம்‌ விசித்திரமாயுள்ளதும்‌ தூதுச்‌ 
திரப்‌ பிரதிமையுள்ள அமான கேடகத்தோடும்‌ ஆகாசநிறமுள்ள அந்‌ 
தக்‌ கத்தியோடம்‌ அவ்வண்ணம்‌ ஞ்சரித்தார்‌. ராஜேந்திரரே! யுத்‌ 
தத்தில்‌ கெட்டமதங்கொண்டவரான அந்தத்‌ துரெளணியானவர்‌, 
யானை பெரியமடுவைக்‌ கலக்குவதுபோல அவர்களுடைய சிபிரத்‌ 
தைக்‌ கலக்கினார்‌, 

அரசரே ! அந்தச்சப்தத்தினால்‌ மெய்ம்மறந்தவர்களும்‌ நித்‌ 
திரையினால்‌ மீடிக்கப்பட்டவர்களும்‌ பயத்தினால்‌ பிளக்கப்பட்டவர்‌ 
களுமான அந்த யுத்தவீரர்கள்‌ எழுந்திருந்து ஆங்காங்கு ஓடினார்கள்‌. 
சிலர்‌ விகாரமானகுரலுடன்‌ கச்சலிட்டார்கள்‌. ஒன்அக்கொன்று 
ஸம்பந்தமில்லாத அனேகவசனங்களை உமைத்தார்கள்‌, சஸ்திரங்களை 
யும்‌ வஸ்திரங்களையும்‌ தரிக்கவில்லை, மற்றவர்கள்‌ அவிழ்ந்திருக்கின்‌ற 
தலைமயிமையுடையவர்களாக ஒருவமரைஒருவர்‌ அறியவில்லை, சிலர்‌ 
மேலேடாய்ந்‌து களை த்தவிழுக்தார்கள்‌, அப்பொழுது, அவ்விடத்தில்‌ 
பிரித்தார்கள்‌, சிலர்மலத்தைக்கதழித்தார்கள்‌, சிலர்‌ மூத்திரத்தைவிட்‌ 
டார்கள்‌, ராஜேந்திரரே! வேறுகுதிசைகளும்‌ யானைகளும்‌ கட்கெகளை 
அறுத்துக்கொண்மி்‌ அதிகமாகக்குழப்பமடையும்படி செய்தகொண் 
டும்‌ஓரேஸமயத்தில்‌ நாற்பக்கங்களிலும்சுற்றின, ௮ தில்சிலமனிதர்கள்‌ 
பயந்தவர்களாகிப்‌ பூமியில்‌ பதுங்கினார்கள்‌, அவ்வண்ணமே வீழ்ந்‌ 
இருக்கன்ற அவர்களை யானைகளும்‌ குதிமைகளும்‌ பொடிசெய்தன. 
புருஷங்ரேஷ்டரே! அது அவ்வண்ணம்‌ இருக்கும்போது ராக்ஷ்ஸீர்‌ 
கள்‌ உத்ஸாஹமுள்ளவர்களாகவும்‌ ஸந்தோஷமுள்ளவர்களாகவும்‌ உர 
க்கக்கர்ஜித்தார்கள்‌, அரசரே ! களிப்படைந்த பூதக்கூட்டங்களால்‌ 
உண்டெண்ணப்பட்ட மிக்கபெரிதான அந்தச்சப்தமானது எல்லாத்‌ 
திசைகளையும்‌ ஆகாயத்தையும்‌ நிரப்பின, மன்னரே ! அவர்களு 
டையதனஸ்வரத்தைக்கேட்ட அதிகமாகப்‌ பயந்துகொண்டிருக்கிற 
யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ கட்டிக்களை அறுத்துக்கொண்டுிம்‌ பாச 
றையில்ஜனங்களை த்‌ துகை த்துக்கொண்டும்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ஓடின, 
சிபிரத்தில்‌ நாற்புறங்களிலும்‌ ஓடிகின்ற அந்த யானைகளாலும்‌ 
குதிரைகளாலும்‌ கால்களால்‌ தூற்றிவிடப்பட்டபுழுதயானது, இர 
வில்‌ அந்தச்‌ சிபிரத்தில்‌ அவர்களுக்கு இரண்டிமடங்கு இருளை 
உண்‌ பண்ணியது. அத்த இருள்‌ உண்டானவுடனே, நாற்புறங்‌ 
களிலும்‌ ஜனங்கள்‌ மதிமயக்கம்கொண்டார்கள்‌, தந்தைகள்‌ பிள்ளை 


களையும்‌ ஸகோதரர்கள்‌ ஸகோதரர்களையும்‌ அறியவில்லை, பாரதரே ! 


ஸெளப்‌ இகபர்வம்‌, ௩௭ 


யானையானைகளை த்தாண்டிச்சென்றது.  வீரர்களில்லாதகு திரைகள்‌ 
குதிரைகளை த்‌ தாக்கின; துகைத்தன; பொடிசெய்தன, அவைகள்‌ ஒன்‌ 
ரோேடொன்அமோ இக்கொண்டிம்துகைத்‌ துக்கொண்டிம்‌ கழேவிழுந்‌ 
தன, அவ்வண்ணமே, மற்றவைகளைக்‌ ஒழேவிழும்படிசெய்தன ; அப்‌ 
பொழுது மற்றவைகளைக்‌ தழேவிமும்படிசெய்து பொடிசெய்தன. 
அந்தச்‌சிபிர த்தில்‌ இருளால்மூடப்பட்ட ஜனங்கள்‌ தூக்கமுள்ளவர்‌ 
களாகவும்புத்‌ இயைஜழந்தவர்களாகவும்‌ காலனாலேயே தூண்டப்பட்ட 
வர்களாகித்‌ தம்மைச்சேர்ந்தவர்களையே கொன்றார்கள்‌. வாயில்காப்‌ 
பவர்களும்‌ குல்மரக்ஷகர்களும்‌ வாயில்களையும்‌ அவ்வாறே குல்மங்‌ 
களையும்‌ விட்விட்‌டி மனநிலைதவறினவர்களாகவும்‌ பயந்தவர்களாக 
வும்‌ இயன்றவரையில்‌ ஓடினார்கள்‌. பெபுவே ! ஓடுகின்ற அந்த வீரர்‌ 
கள்‌ தெய்வத்தினால்‌ கெடிக்கப்பட்டமனமுள்ளவர்களாக, “ தந்தையே! 
மகனே |!” என்று அலறிக்கொண்டு ஒருவரை ஒருவர்‌ ௮ றியவில்லை, 
பிறகு, ஜனங்கள்‌ தங்கள்‌ பந்துக்களை இழந்து இசைகளில்‌ ஓடுகின்ற 
அந்த வீரர்களுடைய கோத்ரங்களாலும்‌ நாமதேயங்களாலும்‌ ஒருவ 
ரையொருவர்‌ அல றிஅழைத்தார்கள்‌ மற்றவர்கள்‌ (அ!ஆ!? என்றுஅல 
நிக்கொண்ூு பூமியில்படுத்தார்கள்‌. அந்‌ தத்ரோணபுத்ரர்‌ போர்௩டுவில்‌ 
அவர்களைத்‌ தெரிந்து அடித்து நாசம்‌ செய்தார்‌. அந்தச்சிபிரத்தில்‌ 
அடிக்கடி அன்பம்‌ செய்யப்படெின்ற மற்ற க்ஷத்திரியர்கள்‌ மனநிலை 
தவறினவர்களாகவும்‌ பயத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களாகவும்‌ சிபிரத்‌ 
இனின்று வெளியில்புறப்பட்டார்கள்‌. பயந்து உயிரைவிரும்பிச்‌ சிபி 
ரத்தினின்று வெளிப்பட்டவர்களான அந்தவீரர்களைக்‌ கிருதவர்‌ 
மாவும்‌ கிருபரும்‌ வாயிற்படியில்கொன்றார்கள்‌. பூட்தெதளர்ந்த கவச 
முள்ளவர்களும்‌ அவிழ்ந்த தலைமயிர்களை யுடையவர்களும்‌அஞ்சலிசெய்‌ 
பவர்களும்‌ பூமியில்‌ துடிப்பவர்களும்‌ பயந்தவர்களுமான அவர்களுள்‌ 
ஒருவரையாவது விடவில்லை, சிபிரத்தினின்று வெளிப்புறப்பட்ட 
ஒருமனிதனாவ து அவ்விருவரிடத்தினின்றும்‌ விபெடவில்லை, மஹா 
ராஜரே ! அந்தக்கிருபரும்‌ கெட்டபுத்தியுள்ளவனான கிருதவர்மாவும்‌ 
மறுபடியும்‌ துரோணபுத்திரருக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ செய்யஎண்ணிப்‌ 
பாசறையில்‌ மூன்‌ அஇடங்களில்‌ நெருப்பைவைத்தார்கள்‌, மஹாரா 
ஜரே ! பிறகு, பரெகாசமானபாசறையில்‌ பிதாவை ஆரர்திக்கும்படி 
செய்பவரான அய்வத்தாமாகத்‌ இயையுடையவராகநல்லகைத்தேர்ச்சி 
யுள்ளவர்போல ஸஞ்சரித்தார்‌,உத்தமபிர ரம்மணர்களுள்‌ சிறந்தவரான 
அங்வத்தாமா எதிரில்‌ வருகின்ற சிலவீரர்களையும்‌ ஓடிகின்‌ றமற்றவர்‌ 
களையும்‌ கத்தியினால்‌ உயிரைஇழக்கும்படி செய்தார்‌, வீர்யசாலியும்‌ 


௩.௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


கோபமுள்ளவருமான அந்தத்‌ அரோணபுத்திரர்‌ சில யுத்தவீரர்களைக்‌ 
கத்தியினால்‌ எள்ளுக்கட்டையைவெட்வெதுபோல்‌ நடுவில்‌ வெட்டிச்‌ 
சித றிவிழும்படி செய்தார்‌, பரதர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! உரக்கச்சப்திக்‌ 
கின்றவைகளும்‌ அதிகம்‌ முயலுகின்றவைகளும்‌ கழேவிழுந்திருக்‌ 
கின்றவைகளுமான மனிதர்களாலும்‌ குதிசைகளாலும்‌ றந்த யானை 
களாலும்‌ சிபிர பூமியானது நிறைக்கப்பட்டது, ஆயிரமாயிரமாக மணி 
தர்கள்கொல்லப்பட்டுக்க£ழேவிழவே, அனேகம்‌ தலையில்லாமுண்டங்‌ 
கள்எழுந்தன ; எழுந்து கீழேயும்‌ விழுந்தன, த்ரெளணியானவர்‌, ஆயு 
தங்களுடன்கூடியவைகளும்‌ தோள்வளையுள்ளவைகளுமான கைகளை 
யும்‌ யானையின்‌ துதிக்கைகளுக்கொப்பானதொடைகளையும்‌ தலைகளையும்‌ 
கைகளையும்‌ கால்களையும்‌அமுத்தார்‌, மஹாத்மாவான அந்தத்துரோண 
புத்திரர்‌ சிலபைப்பின்புறம்வெட்டப்பட்ட வர்களாகவும்‌ விலாப்பக்கம்‌ 
வெட்டப்பட்டவர்களாகவும்‌ தலையதுக்கப்பட்டவர்களாகவும்சிலரைத்‌ 
திரும்பி ஓடுகிறவர்களாகவும்‌ செய்தார்‌ ; வேறு சிலமனி தர்களை இடப்‌ 
பில்வெட்டினார்‌ ; சிலரைக்‌ காதில்வெட்டினார்‌ ; சிலரைத்‌ தோளில்‌ 
வெட்டினார்‌; மற்றவர்களுடையதலையைச்‌ சரீரத்தில்திணித்தார்‌. 
அவர்‌ இவ்வண்ணம்‌ பற்பலசஸ்‌ திரங்களால்‌ அதிகபலசாலிகளை 
ஸம்ஹாரம்செய்யும்‌ ஸமயத்தில்‌, இருளால்கோ ரமான இரவான அபயங்‌ 
கரமான காட்சியுடன்விளங்கிய து, பூமியான த குற்அயிராயுள்ள மணி 
தாகளாலும்‌ ஆயிரமாயி. மாகக்கொல்லப்பட்டி ௬க்கின்‌ றமற்றவைகளா 
லும்‌ அனேககுதிரைகளாலும்யானைகளாலும்‌ பயங்க. ரமானகாட்சியுள்‌ 
ளதாகிய து. யக்ஷர்களாலும்‌ ராக்ஷ்ஸர்களாலும்‌ வியாபிக்கப்பட்டதும்‌ 
ரதங்களாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ யானைகளாலும்‌ பயங்க ரமாயிருப்பது 
மான யுத்தபூமியில்‌ கோபம்மிக்க அரோணபுத்திர ரால்வெட்டப்பட்ட 
பிராணிகள்‌ வீழ்ந்தன. சிலர்‌ பிராதாக்களையும்‌ சிலர்‌ பிதாக்களையும்‌ 
மற்றவர்கள்‌ புத்திரர்களையும்‌ அலறிஅழைத்தார்கள்‌, சிலர்‌, “ தூங்கிக்‌ 
கொண்டிருந்தநம்விஷயத்தில்‌ குரூரமானசெய்கைகளுள்ள ராக்ஷஸர்‌ 
களால்செய்யப்பட்ட இந்தக்கார்யம்‌ கோபம்கொண்டதார்த்தராஷ்டிரர்‌ 
களாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ செய்யப்பட்ட தில்லை, பாண்டவர்கள்‌ அருகில்இல்‌ 
லாமையால்‌ உங்களுக்கு இப்படிப்பட்ட ஆபத்து உண்பெண்ணப்பட்‌ 
டஅ? என்றுசொன்னார்கள்‌, * ஜனார்த்தனரை ஸார தியாகக்கொண்ட 
குந்தபுத்திரன்‌ அஸுரர்களாலும்‌ கந்தர்வர்களாலும்‌ யக்ஷர்களாலும்‌ 
ராக்ஷ்ஸர்களாலும்‌ வெல்லக்கூடியவனல்லன்‌. குந்தபுத்‌ தரனான தனஞ்‌ 
சயன்‌ பிராம்மணர்களிடத்தில்‌ பிரீதியுள்ளவன்‌ ; ஸத்தியமான வாக்‌ 
குள்ளவன்‌ ; அடக்கமுள்ளவன்‌ ; எல்லாப்பிராணிகளிடங்களிலும்‌ 


ணெளப்திகப்ர்வம்‌. ௩௯ 


தயைபாராட்டெிறவன்‌ ; உறங்குகிறவனையும்‌ அஜாக்கிரதையாயிருப்‌ 
பவனையும்‌ சஸ்‌ இிரங்களைக்ழேவை த்தவனையும்‌ அஞ்சலிசெய்தவனை 
யும்‌ ஒடகின்‌றவனையும்‌ அவிழ்ந்ததலைமயிரையுடையவனையும்‌ கொல்ல 
மாட்டான்‌, குரூரமானசெய்கைகளுள்ள ராக்ஷஸர்களால்‌ அப்படிப்‌ 
பட்ட இந்தக்கோரமானகாரியம்‌ நமக்குச்செய்யப்பட்டத' என்று 
அடிக்கடி பிரலாபித்‌ துக்கொண்டு அனேக ஜனங்கள்‌ படுத்தார்கள்‌, 
பிறகு, அலறுகின்‌ற மனிதர்கள்‌ விளங்காமற்கதறுகின்‌ ற மற்றஜந்துக்‌ 
கள்‌ இவர்களின்‌ நெருங்கிய அந்தப்‌ பேரொலியானது ஒருமுகூர்த்த 
காலத்தில்‌ ஓய்ந்தது, மன்னரே! ரத்தத்தில்‌ ஈன்றாகாஈனைக்கப்பட்ட 
பூமியில்‌ கோரமாயும்நெருக்கமாயும்‌ தோன் றியிருந்த அந்தப்புழுதியா 
னது க்ஷணத்இினுள்‌ மறைந்தது, குரோதமுள்ளவ.ரான அந்த அமு 
வத்தாமா அசைவுற்றவர்களும்‌ ௮ திக பயமடைந்தவர்களும்‌ உத்ஸா 
ஹத்தை இழந்தவர்களுமான ஆயிரக்கணக்கானமனிதர்களைப்‌ பசுபதி 
பசுக்களைத்‌ தள்ளூவதஅபோலக்‌ கீழே தள்ளினார்‌, அரோணபுத்‌ திரர்‌, 
உயிரோடு ஒருவரைஒருவர்கட்டிக்கொண்டி படுத்‌ இருப்பவர்களும்‌ மற்‌ 
றும்‌ நன்றாகப்ப அங்கிக்கொண்டிருப்பவர்களும்‌ யுத்தம்செய்கின்‌ றவர்‌ 
களுமான எல்லாவீரர்களையும்‌ நாசம்செய்தார்‌. அந்தவீரர்கள்‌ நெருப்‌ 
பினால்‌ எரிக்கப்படுகின்‌ றவர்களும்‌ அட்தத்‌ துரெளணியினால்‌ கொல்‌ 
லப்படெின்றவர்களும்‌ ஆனார்கள்‌, ஒருவரோடொருவர்‌ போர்புரி 
இன்றவீரர்களை அப்பொழுது அரெளணியானவர்‌ யமலோகத்துக்கு 
அனுப்பினார்‌. ராஜேந்திரரே ! அரோணபுத்திரர்‌ அந்தஇரவின்‌ ௩ 
வில்‌ பாண்டவர்களுடையபெரும்படையை யமலோகத்‌துக்கனுப்பி 
னார்‌. மனிதர்களுக்கும்‌ யானைகளுக்கும்‌ குதிரைகளுக்கும்‌ நாசத்தை 
உண்பெண்ணுகிற தும்‌ மிக்கபயங்க.ரமாயிருக்கின்ற தமான அந்தராத்‌ 
இரியான அ இரவில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்‌ றபிராணிகளுக்கு ஸந்தோஷத்தை 
விருத்திசெய்கின்‌றதாகியது. அந்தஇடத்தில்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ காணப்‌ 
பட்டார்கள்‌, ஈரமாம்ஸங்களைக்‌ கடித்துத்‌ இின்னுகின்றவைகளும்‌ ரத்‌ 
தங்களைக்குடிக்கின்‌ றவைகளும்‌ கோரப்ப ற்களுள்ளவைகளும்‌ மஞ்சள்‌ 
நிறமுள்ளவைகளும்‌ ரெளத்ரமானரூபத்‌துடன்கூடியவைகளும்‌ மலை 
போன்ற தந்தமுள்ளவைகளும்‌ புழுதியடர்ந்தவைகளும்‌ சடையுள்ள 
வைகளும்‌ பயங்கரமானமுகமுள்ளவைகளும்‌ ஐந்‌ துகால்களையுடைய 
வைகளும்‌ பருத்தவயி ற்றையுடையவைகளும்‌ பின்புறத்‌ தில்விரல்களை 
யுடையவைகளும்‌ குரூரஸ்வபாவமுள்ளவைகளும்‌ விகாரமானரூப்‌ 
முள்ளவைகளும்பயங்கரமானசத்‌ தமுள்ளவைகளும்‌ யானை முகமுள்ள 
வைகளும்குட்டைவடிவமுள்ளவைகளும்க அத்‌ தநிறமுள்ளவைகளும்‌ 


௪௦ ்ரீமஹாப்ரரதம்‌, 


மிகப்பயங்கரமாகஇருப்பவைகளும்‌ புத்திரர்களூடனும்‌ மனைவிகளுட 
அம்கூடியவைகளும்‌ மிக்ககொடுந்தன்மையுள்ளவைகளும்‌ பார்க்க 
முடியாதவைகளும்‌ சி நிதும்தயையற்றவைகளும்‌ பற்பலவிதமாயிருப்‌ 
பவைகளுமாகப்‌ பிசாசங்களும்‌ காணப்பட்டன .அந்தஇடத்தில்‌ ராக்ஷ | 
ஸர்களுடைய பற்பலரூபங்கள்‌ காணப்பட்டன. இறைச்சிதின்னும்‌ . 
மற்றவைகள்‌ கூட்டம்கூட்டமாக ரக்தத்தைக்குடித்துக்‌ களிப்படை 
ந்தவைகளாகக்‌ கூத்தாடின. இது சிறந்தது; இது பரிசுத்தமான து ; 
இது ருசியுள்ளது  என்றும்‌உரைத்தன. ராக்ஷஸர்கள்‌ கொழுப்பு, 
மஜ்ஜை, எலும்பு, ரக்தம்‌, மாம்ஸம்‌இவைகளால்‌ ஈன்கு திருப்‌ திசெய்‌ 
விக்கப்பட்டார்கள்‌, மாம்ஸத்தினால்‌ ஷீவிக்கின்‌ றமற்றரா க்ஷஸர்கள்‌ 
மாம்ஸங்களைக்கடித்‌அத்‌ நின்றனர்‌, பருத்தவயிஅள்ளவர்களும்‌ பற்பல 
வாயுள்ளவர்களும்‌ அவ்வாறே ரெளத்ராகாரமுள்ளவர்களும்‌ மாம்ஸ்‌ 
களைச்சாப்பிடுடின்‌ றவர்களுமான வேறுசிலராக்ஷஸர்கள்‌ ஊனீர்களைக்‌ 
குடித்துவிட்டு நான்குபக்கங்களிலும்‌ஓடினார்கள்‌, அந்தச்சிபிரத்தில்‌ 
கோரரூபமுள்ளவர்களும்‌ பருத்தவர்களும்‌ குரூரமானசெய்கையுள்ள 
வர்களுமான ராக்ஷஸர்கள்‌ பதியிரக்கணக்காகவும்‌ லக்ஷக்கணக்காக 
வும்‌ அர்ப்புதக்கணக்காகவும்‌ இருந்தார்கள்‌, ஜனாதிபரே ! பெரிதான 
அந்தயுத்தத்தில்‌ ஸக்தோஷமுள்ளவைகளும்‌ மிக்க திருப்தியடைந்த 
வைகளுமான அனேகபூதங்கள்‌ ஒன்றசேர்ந்தவைகளாயின. நன்றாக 
உறற்கனவர்களும்‌ ஜாக்கிரதை இல்லாதவர்களுமான ஸோமகர்களைச்‌ 
சேர்ந்த ஜனங்களுக்கு அழிவை உண்டபெண்ணுகின்ற அந்தராத்திரி 
யானது இவ்விதமாக மிக்க பயங்கரமாயிற்று, நம்முடையஜனங்‌ 
களுக்கு அழிவைஉண்டபெண்ணின அப்படிப்பட்ட சூரர்களும்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டமையால்‌ காலத்தினுடைய மகிமை தாண்டமுடியாத து ; 
இதில்‌ ஸம்சயமில்லை ?) என்ற சொன்னான்‌, 

இருதராஷ்டிரன்‌, “£ என்‌ புத்திரனுடைய வெற்றியில்‌ ஊக்க 
முள்ளவரும்‌ மஹாரதருமான அம்வத்தாமா இப்படிப்பட்ட மிகவும்‌ 
பெரிதான இந்தக்‌ கார்யத்தை யாதுகாரணத்தினால்‌ முந்தியே செய்ய 
வில்லை ? மஹாத்மாவான அந்தத்‌ அரோணபுத்திரர்‌ யாது காரணத்‌ 
இனால்‌ க்ஷத்திரியர்கள்‌ கொல்லப்பட்ட பிறகு, இந்தக்‌ கார்யத்தைச்‌ 
செய்தார்‌ ! அதனை நீ எனக்குச்‌ சொல்லக்கடவாய” என்அவினவ, 
ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. ““ குருகந்தனரே ! அந்த த்ரெளணி 
யானவர்‌ அந்தப்பாண்டவர்களிடத்திலுள்ள பயத்தினால்‌ (இக்காசியத்‌ 
தைச்‌) செய்யவில்லை; இது நிச்சயம்‌. பார்த்தர்கள்‌, புத்திமானான கேச 
வர்‌, ஸாத்யகி இவர்கள்‌ அருகிலில்லாமையாலன்றே இந்தக்‌ காரியம்‌ 


ஸெளப்‌ இகப்ரவம்‌, ர்க 


அரோணபுத்திரரால்‌ செய்யப்பட்டது ?! தேவராஜான இந்திரனா 
யிருந்தாலும்‌ அவர்களுடைய முன்னிலையில்‌ எவன்‌ அவர்களைக்‌ 
கொல்வான்‌ ! அரசரே ! பிரபுவே ! தூங்கிக்கொண்டிருந்த ஜனங்‌ 
களிடம்‌ இந்தக்காரியம்‌ இவ்விதமாக நடந்தது, அந்த அங்வத்தாமா 
இவ்விதமாகப்‌ பாண்ட.வர்களுடைய ஜனங்களுக்குப்‌ பெரிய நாசத்தை 
உண்பெண்ணிவிட்‌ட விடியற்காலையில்‌ பாசறையினின்று திரும்பிவர 
விரும்பினார்‌, பிரபுவே ! மனுஷ்யரத்தத்தினால்‌ ஈன்கு ஈனைக்கப்‌ 
பட்ட தஅமரோணபுத்‌ தரருடைய கத்திப்பிடியானது அவருடைய கை 
யோடு சேர்ந்து ஒன்றஅபட்டதபோலாயிற்று, அந்தத்துரெளணி 
யானவர்‌ அக்னியான அ யுகாந்தகாலத்தில்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ 
சாம்பலாகச்செய்து ஒய்வதுபோலச்‌ சத்துருக்களை மிச்சமில்லாமல்‌ 
செய்து விடியற்காலத்தில்‌ ஓய்ந்தார்‌, பிரபுவே! தஅரோணபுத்திரர்‌ 
பிரதிஜ்ளை செய்தவண்ணம்‌ அந்தக்கார்யத்தைச்செய்து ஒருவரா 
லும்‌ செல்லமுடியாத வழியை அடைந்து சென்று பிதாவின்‌ விஷயத்‌ 
இல்‌ மனக்கவலையற்றவ ரானார்‌. புருஷபு0ரேஷ்டரான அங்வத்தாமா, 
நன்றாக நித்திரைசெய்‌ அகொண்டிருந்த ஜனங்களுள்ள பாசறையில்‌ 
இரவில்‌ அழைநக்தஅபோலவே (அங்கிருந்தவர்களைக்‌) கொன்று சப்த 
மின்‌ றி வெளியில்‌ வந்துவிட்டார்‌, பிரபுவே ! வீர்யமுள்ள அங்வத்‌ 
தாமா அந்தச்‌ சிபிரத்தினின்று வெளியில்வந்‌தஅ கிருபர்‌ ருதவர்மா 
இவ்விருவர்களோமும்‌ சேர்ந்து ஸக்தோஷமுள்‌ எவராக அவ்விருவரை 
யும்‌ மகிழ்வித்‌ அக்கொண்டு அந்த எல்லாச்‌ செய்கையையும்‌ சொன்‌ 
னார்‌, அப்பொழுது, பிரியத்தைச்‌ செய்கின்றவர்களான அவ்விரு 
வரும்‌, . ஆயிரம்‌ ஆயிரமாகப்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களும்‌ 
வெட்டப்பட்டார்கள்‌? என்கிற பிரியவசனத்தை அவரிடத்தில்‌ 
சொன்னார்கள்‌. மஹாரதர்களான அம்மூவரும்‌ பிரீதியுடன்‌ உரக்க 
ஆரவாரம்செய்தார்கள்‌ ; அவ்வண்ணமே, கைகளையும்‌ கொட்டினார்‌ 
கள்‌, ஒருவரோடொருவர்‌ சேர்ந்த, “பாக்யம்‌, பாக்யம்‌) என்று 
பேசிக்கொண்டார்கள்‌. பிறகு, அவ்விருவர்களா லும்‌ நன்கு கொண்‌ 
டாடப்பட்ட அஸ்வத்தாமா அவ்விருவரையும்‌ கட்டியணைத்தார்‌, 
ஸந்தோஷத்தினாலே அதிக மஹிமைபொருந்தின உத்தமமான இந்த 
வாக்கெத்தை உரைக்கலானார்‌, “ என்னால்‌ எல்லாப்பாஞ்சாலர்களும்‌ 
எல்லா த்ரெளபதீபுத்ரர்களும்‌ ஸோமகர்களும்‌ மிகுந்திருக்த எல்லா 
மாத்ஸ்யர்களும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, இப்பொழுது நாம்‌ கிருத 
இருத்யர்களானோம்‌. (அரசனிருக்கும்‌) இடத்திற்கே காலதாமத 
மின்றிச்‌ செல்வோம்‌, நம்முடைய அரசன்‌ உயிருடனிருப்பானாகில்‌ 
அவனுக்குப்‌ பிரியத்தைச்சொல்வோம்‌? என்று கூறினர்‌, 


]சு 


௪௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ஒன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
ஸெளப்‌ திகபர்வம்‌. (தோடர்ச்ச்‌,) 
(அம்வத்தாமா முதலியோர்‌ துரியோதனனிடம்வந்‌ து துக்கித்ததும்‌, 
அற்வத்தாமா தாம்‌ உறங்கீனவர்களைக்‌ கோன்றதைத்‌ துரி 
யோதனனுக்குச்‌ சோல்லியதும்‌, துரியோதனன்‌ உயீர்‌ 
விட்டதும்‌, அரபவத்தாமாழதலியோர்‌ நகரஞ்சேன்‌ 
றதும்‌, ஸஞ்சயனுக்குத்‌ திவ்யதானம்‌ போய்‌ 
விட்டதும்‌.) 

அந்த அங்வத்தாமாமுதலானமூவரும்‌, எல்லாப்பாஞ்சாலர்‌ 
களையும்‌ இரெளபதீபுத்‌ திரர்களனைவரையும்‌ கொன்று அர்யோதனன்‌ 
அடிக்கப்பட்டவிடம்‌ சென்றார்கள்‌, சென்று, குற்றுயிராயிருக்கும்‌ 
அரசனைக்கண்டார்கள்‌, பிறகு, ரதங்களினின்று இறங்கி உம்மு 
டைய புத்திரனைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌, ராஜேந்திரரே ! தொடை 
கள்‌ முறிந்தவனும்‌ அன்பப்படும்பிராணனுடன்கூடியவனும்‌ பிரஜ்‌ 
ஞையை இழந்தவனும்‌ வாயினின்று இரத்தத்தைக்கக்குகின்‌ றவனு 
மான அந்தத்‌ துரியோதனனை யுத்தபூமியில்‌ கண்டார்கள்‌, கோரமான 
காட்யெள்ள அனேக துஷ்ட மிருகங்களா லும்‌ தின்னப்போகிற ஓநாய்க்‌ 
கூட்டங்களாலும்‌ நாற்பக்கத்திலும்‌ ஸமீபத்தில்‌ குழப்பட்டவனும்‌ 
கடித்‌ அத்‌இின்னவிரும்பும்‌ அந்தக்கொடிய மிருகங்களைக்‌ கஷ்டத்தி 
னால்‌ தடப்பவனும்‌ * (பூமியில்‌) புரண்டுகொண்டிருப்பவனும்‌ மிக்க 
வேதனையை அனுபவிக்கின்‌ றவனும்‌ இரத்தத்தினால்‌ ஈனைக்கப்பட்பெ 
பூமியில்‌ அவ்வாறு படுத்திருப்பவனுமான அந்தத்‌ துரியோதனனைக்‌ 
கண்டு, மாண்டவர்கள்போக மிகுந்‌திருக்கின்‌ ற அம0வத்தாமா, கிருபர்‌, 
ஸாத்வதனான கிருதவர்மா இந்த மூன்றுவீரர்களும்‌ சோகத்தினால்‌ 
வருத்தமுற்றப்‌ புலம்பினார்கள்‌. ரத்தத்தினால்‌ எல்லாப்பக்கத்திலும்‌ 
பூசப்பட்ட வர்களும்‌ பெருமூச்சு விடுகின்‌ றவர்களுமான அந்தமூன்று 
மஹாரதர்களாலும்‌ சூழப்பட்ட அந்த அரசன்‌ மூன்று அக்னிகளால்‌ 
யாகவேதி விளங்குவதபோல விளங்கினான்‌. பிறகு, அம்மூவரும்‌ 
அவ்விதநிலைமையை அடைவதற்குத்‌ தகாதவனும்‌ படுத்திருப்பவனு 
மான அந்த அரசனைப்‌ பார்த்து ஸஹிக்கமுடியாத அக்கத்தினால்‌ ரோ 
தனம்‌ செய்தார்கள்‌, 

பிறகு, ருபர்‌ யுத்தபூமியில்‌ படுத்திருக்கிற அந்தஅரசனுடைய 
வாயிஸின்றன (பெருகும்‌) ரக்தத்தைக்‌ கைகளால்‌ அடைத்து மிகப்‌ 


ர 


* வேறுபாடம்‌, 


ஸெளப்‌ இகபரவம்‌, ௪௩ 


புலம்பலானார்‌, £ பதினோர்‌ அகெஷளஹிணிகளுக்கு நாதனான இர்‌ 
தத்துர்யோதனன்‌ கொல்லப்பட்ட்‌ ரக்தத்திஞல்‌ ஈனைக்கப்பட்.டம்‌ 
படுத்திருக்கிறான்‌, தெய்வத்துக்கு அதிகப்பொறுப்பு இல்லையே ! 
பிரியமான கதாயுதத்தையுடையவனும்‌ பொன்டோற்‌ பிரகாசிக்கின்ற 
வனுமான மஹாராஜனுடைய ஸ்வர்ணத்தினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்‌ 
டிள்ள அம்‌ ஸமீபத்‌ தில்‌ விழுந்திருப்பதுமான இந்தக்‌ கதையைப்பார்‌, 
இந்தக்கதையான து ஒவ்வொருயுத்தத்திலும்‌ இர்தச்சூரனே விகெிற 
தில்லை, ஸ்வர்க்கத்தைக்குறித்துச்‌ சென்றாலும்‌ புகழுள்ளவனான 
இந்தஅரசனை விவெதாயில்லை, அரண்மனையில்‌ பிரீதியுள்ளமனைவி 
யைப்டோல்‌ இந்தவீரனோகெடப்‌ பகெகையில்‌ படுத்துக்கொண்டிருக்‌ 
திறதும்‌ ஸ்வர்ணத்தினாலலங்கரிக்கப்பட்டதமான இந்தக்கதாயுதத்‌ 
தைப்‌ பார்‌, சத்துருக்களைத்‌ தவிக்கச்செய்பவனும்‌ முடிகுடினமன்னர்‌ 
களுக்கு முந்திச்செல்பவனுமான இந்தஅரசன்‌, கொல்லப்பட்ட 
புழுதிகளைக்‌ கெளவிக்கொண்டிருக்கிறான்‌, காலவேறபாட்டைப்பார்த்‌ 
தாயோ?! எவனால்‌ யுத்தத்தில்கொல்லப்பட்ட க்ஷத்‌ திரியமரேஷ்டர்கள்‌ 
பூமியில்‌ படக்கிறார்களோ அப்படிப்பட்ட இந்தக்குருராஜன்‌ பகை 
வர்களால்கொல்லப்பட்டபெ பூமியில்‌ படுத்திருக்கிறான்‌, அரற்றுக்‌ 
கணக்கான அரசர்கூட்டங்கள்‌ பயத்தினால்‌  எவனைவணங்கு 
இன்றனவோ அவன்‌ புலால்தின்னும்‌ பிராணிகளால்‌ சூழப்பட்ட 
வனாக வீரசயனத்தில்‌ படுத்தருக்கிறான்‌, எந்த அரசனை அரசர்கள்‌ 
தனத்திற்காக முன்பு உபாஸித்தார்களோ அவனை இப்பொழுது மாம்‌ 
ஸத்தில்‌ஆசையுள்ள ராக்ஷஸர்கள்‌ உபாஸிக்கின்றார்கள்‌' என்றார்‌, 
பிறகு,படுத்திருப்பவ னம்கெள ரவர்களுள்‌சிறந்தவனும்‌ பரதவம்‌ 
சத்திலுதித்தவர்களுள்‌ மிக்க மேன்மைபெற்றவனுமான அந்தத்‌ துர்‌ 
யோதனனை அங்வத்தாமா நன்றாகக்‌ கட்டிக்கொண்டு தனமாக அழு 
தார்‌, 'ராஜங்ரேஷ்டனே ! உன்னை எல்லா வில்லாளிகளுள்ளும்‌ சிறந்‌ 
தவனென்றும்‌ யுத்தத்தில்‌ குபேரனுக்கொப்பானவனென்னும்‌ பல 
ராமருக்குச்‌ சிஷ்யனென்றும்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌, தோஷமற்ற 
வனே ! மனிதர்களைக்காப்பவனே ! சமையல்‌ செய்கிறவனும்‌ பாப 
புத்தியுள்ளவனுமான பீமஸேனன்‌ பலசாலியும்‌ எப்பொழுதும்‌ ஸமர்த்‌ 
தனுமான உனக்குக்‌ கெடுதியை விளைவிக்கக்கூடிய ஸமயத்தை எவ்‌ 
வாறு கீண்டான்‌ ! மகாராஜனே ! யுத்தத்தில்‌ பீமஸேனனால்‌ நீயே 
கொல்லப்பட்டிருக்கன்றதைப்‌ பார்க்றோமாதலால்‌, இவ்வுலகில்‌ 
காலம்‌ நிச்சயமாக மிக்கபலமுள்ளஅது. அல்பனும்‌ பாபியும்‌ மந்தனு 
மான விருகோதரன்‌ எல்லாத்தர்மங்களையும்‌ ௮ றிந்தவுன்னைக்‌ கபடத்‌ 


௪௪ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 

தால்‌ எவ்வாறு கொன்றான்‌ ! நிச்சயமாகக்‌ காலம்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ 
தாண்டமுடியாதஅது, யுத்தத்தில்‌ பராக்கிரமத்தால்‌அழைத்து த்வந்த்வ 
யுத்தத்தில்‌ பீமஸேனனால்‌ கதாயுதத்தால்‌ முறைத்தவறாக உன்னு 
டையஇருதொடைகளும்நொறுக்கப்பட்டன . அதர்மத்தால்யுத்தத்தில்‌ 
கொல்லப்பட்டிருக்கின்‌ற உன்னுடையதலையைக்‌ காலால்‌ உதைக்கும்‌ 
பொழு.து,௨.பேகைஷயாயிருந்த அல்பனானயு தஷ்டி ரனைநிந்திக்கவேண்‌ 
டும்‌, பிராணிகளுள்ளவமையில்‌ யுத்தவீரர்கள்‌ யுத்தங்களில்நிச்சயமாக 
விருகோ தனை நிந்திக்கப்போகின்‌ றனர்‌, கபடத்தாலன்றோரீ வீழ்த்தப்‌ 
பட்டாய்‌? அரசனே! யதுநந்தனரும்‌ வீர்யமுள்ளவருமான பலராமர்‌, 
(கதையில்‌ அர்யோதனனுக்குச்சமானன்‌ இல்லை' என்று உன்னைப்‌ 
பற்றி எப்பொழுதும்‌ சொல்லிக்கொண்டிருந்தார்‌, வேந்தே ! பாரத ! 
பிரபுவே ! விருஷ்ணிகுலத்திலுதித்த பலராமர்‌, “கதாயுத்தத்தில்‌ என்‌ 
னுடையசிஆயன்‌ அந்தக்குருகுலத்‌ தில்‌உதித்த தர்யோதனன்‌”என்௮ 
ஸபைகளில்‌ உன்னைப்‌ டுகழ்கிறாரன்றோே ! பரமரிஷிகள்‌ யுத்தத்தில்‌ 
எதிர்த்துநின்று கொல்லப்பட்ட க்ஷத்திரியனுக்குச்‌ சிறந்ததென்று 
சொல்லுநறெகதியை நீ அடைந்தவனாகிறாய்‌, அர்யோதனா ! புருஷ 
பமரேஷ்டனே ! நான்‌ உன்னைப்பற்றித்‌ துக்கிக்கவில்லை, புத்திரர்களைப்‌ 
பறிகொடுத்த உன்னுடைய தாய்தந்தைகளைப்பற்றியே வியஸனப்படுட 
ழேன்‌, வீரனே! நாதனான உன்னால்‌ போவிக்கப்பட்ட அவ்விருவரும்‌ 
அநாதர்களாகச்‌ செய்யப்பட்டார்கள்‌, அவ்விருவரும்‌ பிக்ஷ-கர்களாக 
இப்பூமியில்‌ அக்கித்‌ அக்கொண்டு ஸஞ்சரிக்கப்போகிறார்கள்‌. தர்மத்தை 
அறிந்தவர்களாக எண்ணிக்கொண்டிருக்கின்‌ றவர்களும்‌ கொல்லப்படு 
தின்றஉன்னை உபேக்ஷித்தவர்களுமான அந்த விருஷ்ணிகுலத்‌ தில்‌ 
உதித்த கிமுஷணனையும்‌ தர்ப்புத்தியுள்ள அர்ஜுஃனனையும்‌ நிந்திக்க 
வேண்டும்‌, மனிதர்களுக்குத்தலேவனே ! அந்த எல்லாப்பாண்டவர்‌ 
களும்‌ வெட்கமில்லாதவர்களாக, “நம்மால்‌ இவ்வாறு துர்யோதனன்‌ 
கொல்லப்பட்டான்‌ !' என்று எதைச்சொல்லப்போகிறார்கள்‌ ? காந்‌ 
தாரி நந்தன ! புருஷமு0ரேஷ்ட ! நீ தர்மத்தால்‌ பகைவர்களைஎ திர்த்‌ 
துச்சென்று யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டாயாதலால்‌ நீ பாக்கியசாலி 
யாயிருக்கிறாய்‌, புத்திரர்களே இழந்தவளும்‌ ஞாதிகளும்‌ பந்துக்‌ 
களும்‌ கொல்லப்பட்டவளுமான காந்தாரியும்‌ அவமதிக்கமுடியா த 
வனும்‌ கண்ணில்லாதவனுமான திருதராஷ்டிரனும்‌ எந்த நிலைமை 
யை அடையப்போகிறார்களோ! அரசனான உன்னை முன்னிட்டகெகொ 
ண்டு ஸ்வர்க்கத்தை அடையாமலிருந்தவிட்ட க்ருதவர்மா, நான்‌,மகா 
ரதரானகிருபர்‌ ஆகிய நாங்கள்‌ நிந்திக்கத்தக்கவர்கள்‌. எல்லா அபீஷ்‌ 
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டங்களையும்‌ கொடெப்பவனும்‌ காப்பாற்றுகறவனும்‌ பிரஜைகளுக்கு 
நன்மையைச்செய்கின்‌றவனுமான உன்னை நாங்கள்‌ பின்தொடராம 
லிருத்தலால்‌ கராதமர்களானஎங்களை நிந்திக்கவேண்டும்‌. ஆண்மையிற் 
இிறந்தவனே ! உன்னுடையவீர்யத்தாலே, க்ருபர்‌, நான்‌, என்பிதா 
ஆகிய எங்களுடையவீகெள்‌ வேலைக்காரர்களாலும்‌ ரத்தினங்களா 
லும்‌ நிறைக்கப்பட்டன உன்னுடைய தயையினால்மித்திரர்களுடனும்‌ 
பந்துக்களுடனும்‌ கூடிய எங்களால்‌ மிகுதியான தக்திணைகளுடன 
கூடிய முக்கியமான அனேகயாகங்கள்செய்யப்பட்டன. நீ எல்லா௮அர 
சர்களையும்‌ முன்னிட்டக்கொண்டுசென்ற இப்படிப்பட்ட வழியில்பாவி 
களான நாங்கள்‌ எவ்விதம்‌ பிரவிர்த்திப்போம்‌ ? அரசனே ! உத்தம 
கதியைக்குறித்‌ அச்செல்லுகின்ற உன்னை நாங்கள்‌ மூவரும்மாத்திரம்‌ 
அனுஸரிக்காமலிருப்பதனால்‌ நாங்கள்‌ தாபத்தை அடையப்போகி 
றோம்‌. ஆதலால்‌, நீ செய்த ஈல்லகார்யத்தை நினைக்கின்‌ றவர்களும்‌ 
பிரயோஜனங்களை இழந்தவர்களும்‌ ஸ்வர்க்கத்தை இழந்தவர்களுமா 
தஇிறோம்‌. உன்னை நாங்கள்‌ அனுஸரித்துச்செல்லாமலிருக்கும்படி 
செய்தவினை எதாயிருக்கலாம்‌ ! கெளரவர்களுூள்‌ சிறந்தவனே ! நிச்‌ 
சயமாக இந்தப்பூமியில்‌ அக்கத்துடன்‌ ஸஞ்சரிக்கப்போகிறோம்‌, 
அரசே ! உன்னால்‌ விபெட்டிருக்கிற எங்களுக்கு ஸுகம்‌ஏது ! மஹா 
ராஜனே ! (ஸ்வர்க்கத்தை) அடைந்தவுடனே, மஹாரதர்களிடம்‌ 
சென்று (அவர்களை) என்னுடைய வசனத்தினால்‌ பிராயமுறைப்‌ 
படியும்‌, தகுதிமுறைப்படியும்‌ பூஜிப்பாயாக, நராதிபனே ! எல்லா 
வில்லாளிகளுக்கும்‌ த்வஜம்போன்ற ஆசார்யரைப்பூஜைசெய்அ, என்‌ 
னால்‌ இன்று த்ருஷ்டத்யும்னன்‌ கொல்லப்பட்டானென்பதைச்‌ 
சொல்வாயாக, சிறந்த மஹாரதனும்‌ அரசனுமான பாஹ்லீகனையும்‌ 
ஹிந்துராஜனையும்‌ ஸோமதத்தனையும்‌ பூரிஸமரவஸலையும்‌ கட்டிக்‌ 
கொள்‌, அவ்வாறே, ஸ்வர்க்கத்தில்‌ முந்தியேபோயிருக்கின்ற வேத 
இறந்த மன்னர்களையும்‌ கட்டிக்கொண்டு நாங்கள்‌ சோன்னதாக 
க்ஷேமம்‌ விசாரிப்பாயாக' என்றார்‌. தொடைமுறிந்தவனும்‌ பிரஜஞை 
யையிழந்தவனும்‌ குற்றுயிராயிருப்பவனுமான அரசனைப்‌ பார்த்து 
அஸ்வத்தாமா இவ்வாறு சொல்லி மறுபடியும்‌ உரைக்கலானார்‌. “தரி 
யோதன! உயிரோடிருக்கிறாயானால்‌ காதுகளுக்கின்பமான வாக்கி 
யத்தைக்கேள்‌, பாண்டவர்களில்‌ ஏழுபேர்‌ மிகுந்தார்கள்‌, தார்த்த 
ராஷ்டிரர்களுடைய கக்ஷியில்‌ நாங்கள்‌ மூன்றுபேர்கள்‌ மிகுந்தோம்‌, 
அவர்கள்‌: ஐந்துபிராதாக்களும்‌, வாஸுஃதேவனும்‌, ஸாத்யகயும்‌ ; அவ்‌ 
வாறே நானும்‌, கிருதவர்மாவும்‌,சாரத்வதரான இருபருமே, பாரத ! 


௪௬ ்ரீமஹாபரரதம்‌, 
த்ரெளபதிபுத்திரர்களனைவரும்‌ திருஷ்ட த்யும்னனுடையபிள்ளைகளும்‌ 


எல்லாட்டாஞ்சாலர்களும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. மிகுதியுள்ள மாத்ஸ்‌ . 
யர்களும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, செய்ததற்குப்பிர திசெய்ததைப்‌ பார்‌, 


பாண்டவர்கள்‌ புத்ரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டவராயினரன்றோ ! .தூற்கிக்‌ 


கொண்டிருக்கும்‌ தருணத்தில்‌ மணிதர்களுடனும்‌ வாகனங்களுட 


னும்‌ கூடின அந்தப்பாண்டவர்களுடைய பாசறையான அது நாசம்செய்‌ 
யப்பட்டது, அரசே ! இரவில்‌ பாசறையில்‌ அழைந்து பாபகர்ம 
முள்ள அந்தத்திருஷ்டத்யும்னன்‌ பசு கொல்லப்பவெது போல 
என்னால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌ ? என்றார்‌. 

தர்மோதனனே, மனத்துக்குப்பிரியமான அந்த வார்த்தையைக்‌ 
கேட்‌ மீண்டும்‌ பிரஜ்ஞையை அடைந்து இந்தவசனத்தை உரைக்க 
லானான்‌, “கிருபருடனும்‌ கிருதவர்மாவுடனுங்கூடின உம்மால்‌ எனக்கு 
இப்பொழுது செய்யப்பட்ட அபோன்ற காரியம்‌, பீஷ்மராலும்‌ கர்‌ 
ணனாலும்‌ உம்முடைய பிதாவினாலும்‌ எனக்குச்‌ செய்யப்படவில்லை, 
அல்பனான அந்த ணேனாபதியும்‌ சிகண்டியுடன்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. 
அதனால்‌, நான்‌ எண்னை இன்று இந்திரனுக்கு ஸமானனாக நினைக்‌ 
கிறேன்‌, க்ஷேமத்தை அடையுங்கள்‌, உங்களுக்கு மங்களம்‌, 
ஸ்வர்க்கத்தில்‌ ஈமக்கு மஅபடியும்‌ சேர்க்கை ? என்றான்‌, 

உதாரமான மனமுள்ளவனும்‌ குருராஜனும்‌ வீரனுமான உம்‌ 
முடைய புத்திரன்‌ இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு ஈண்பர்களுக்குத்‌ 
ஆக்கத்தை உண்பெண்ணிக்கொண்டு உயிர்துறந்தான்‌ ; புண்ய 
மானஸ்வர்க்கத்தை அடைந்தான்‌. சரீரமானது பூமியில்‌ விழுந்‌ 
தது. அரசரே ! இவ்வானு உம்முடையபுத்திரனா।ன தஅர்யோதனன்‌ 
காசமடைந்தான்‌, குரனானஅவன்‌ யுத்தத்தில்‌ முந்திச்‌ சென்று 
பிறகு பகைவர்களால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌, அந்தமூன்றுவீ ராகளும்கட்‌ 
டிக்கொள்ளப்பட்டார்கள்‌, அவ்வாறே, அவர்களும்‌ அரசனைக்கட்டிக்‌ 
கொண்டு மறுபடியும்‌ மஅபடியும்‌ பார்த்துக்கொண்டே தம்‌ர தங்களில்‌ 
ஏறினார்கள்‌, அரோணபுத்திரருடைய இவ்வித இனமான வாக்‌ 
கைக்கேட்செ (சோகத்தினால்‌ மீடிச்கப்பட்டவர்களாக விடியற்காலத்‌ 
தில்‌ ஈகரத்தைக்குறித்‌து விரைவாகச்‌ சென்றார்கள்‌, வேந்தரே ! உம்‌ 
முடைய அராலோசனையினால்‌ குருபாண்டவசேனைகள்‌ இரண்டிற்‌ 
கும்‌ இவ்வண்ணம்‌ கோரமும்‌ பயங்கரமும்‌ அன்பத்தைச்செய்வது 
மான இந்தக்ஷயம்‌ நேர்ந்தது, தோஷமற்றவரே ! உம்முடையபுத்தி 
ரன்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அடைந்தவுடனே, சோகத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்ட 
எனக்கு ரிஷியினால்கொடிக்கப்பட்டிருந்த அந்த திவ்யதிருஷ்டியா 


I 
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னஅ இப்பொழுது நாசமடைந்த அது? என்றுகூறினான்‌, அப்பொழுது, 
அந்த அரசன்‌,இவ்வாறான ஞா திகள்‌ புத்திரர்கள்‌ இவர்களின்‌ வதத்தைக்‌ 
கேட்டத தீர்க்கமாயும்‌ உஷ்ணமாயும்‌ மூச்சுவிட்கெகொண்டு, பிறகு, 
மனக்கவலையுற்றவனானான்‌, 


ஸேளப்திகபர்வம்‌ முற்றிற்று. 


பத்தாவது அத்யாயம்‌. 
ூஹஷீகபர்வம்‌. 
_ ஆர 
(தெய்வபலத்‌ தினால்‌ தப்பிப்பிழைத்த திநுஷ்டத்யும்னன்ஸார தீ யுதிஷ்டிர 
நக்கு இரவில்‌ பாசறையில்நடந்தவற்றைத்தேரிவித்ததும்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ 
துரெளபதியை அமைத்துவநுதற்கு நதுலனை அனுப்பிப்‌ பாச 
றைக்குவந்து தம்மவர்கள்‌ மாண்டுகீடப்பதைப்‌ 
பார்த்துப்‌ புலம்பியதும்‌.) 

அந்த இரவுகழிந்தவுடன்‌, திருஷ்டத்யும்னனுடைய ஸாரதி 
யானவன்‌ சென்று, உறங்கிக்கொண்டிருக்குந்தருணத்தில்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட வதத்தைப்‌ பாண்டவர்களுக்கு உரைத்தான்‌. அவன்‌, “அம 
சரே ! இரவில்‌ தங்களுடையசிபிரத்தில்‌ பயமற்றவர்களாகவும்‌ ஜாக்‌ 
இரதையில்லாதவர்களாகவும்‌ நித்திரைசெய்துகொண்டிருந்க திரெள 
பதிபுத்திரர்களும்‌ அருபதராஜருடைய புத்திரர்களும்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டார்கள்‌. கொலைகாரனான சிருபனாலும்‌ போஜவம்சத்திலுதித்த கிருத 
வர்மாவீனாலும்‌ பாவியான அபவத்தாமாவினாலும்‌ உங்களுடைய 
பாசறை இரவில்‌ நாசம்செய்யப்பட்டத. ஈட்டிகளாலும்‌ சக்திகளா 
லும்‌ கோடாலிகளாலும்‌ ஆயிரக்கணக்கான மனிதர்களையும்‌ யானைகளை 
யும்‌ குதிரைகளையும்‌ வெட்டினவர்களான இந்தவீ.ரர்களால்‌ பாசறை 
மிச்சமில்லா ததாகச்செய்யப்பட்ட து, பாரதரே ! கூச்சலிகென்ற பற்‌ 
பல பக்ஷிகளாலும்‌ பழங்களுடைய பாரங்களாலும்‌ தணீரந்‌ இருக்கின்‌ ற 
தும்‌ கோடாலிகளால்‌ வெட்டப்படுகின்றதுமான பெரியகாட்டினு 
டைய சப்தம்போல உமதுசேனையினுடைய மிகவும்பெரிதான சப்தம்‌ 
கேட்கப்பட்டது, வேந்தரே! அந்தச்சைனியத்‌ தஇினின்று மிகுந்தவன்‌ 
நான்‌ஒருவனே. தர்மாத்மாவே ! பரபரப்புள்ளவனான கிருதவர்மாவி 
ணிடத்தினின்று அதிகபிரயாஸத்தினால்‌ விடப்பட்டேன்‌ ' என்று 
கூறினான்‌,  தர்மாத்மாவும்‌ குந்தீபுத்திரருமான, யுதிஷ்டிரர்‌ அமங்கள 
மான| அரந்தவாக்கியத்தைக்கேட்பெ புத்திரசோகத்தினால்‌ தைர்ய 


௪௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


நிலையை இழந்து பூமியில்விழுந்தார்‌, விழுகின்ற அந்த யுதிஷ்டிரமை 
ஸாத்யகியானவன்‌ விரைவாகச்சென்று பிடித்‌ தக்கொண்டான்‌. பீம 
ஸேனனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ மாத்ரீகுமாரர்களான ஈகுலஸஹதேவர்‌ 
களும்‌ பிடித்துக்கொண்டார்கள்‌, பிரஜ்ளையை அடைந்தவரான 
யுதிஷ்டிரர்‌ சத்துருக்களைஜயித்துப்‌ பின்பு (தாம்‌) ஜயிக்கப்பட்டவ 
ராகச்‌ சோகத்தினால்‌ தடிமொற்றமுற்ற வாக்குடன்‌ தனன்போலப்‌ புலம்‌ 
பினார்‌. அர்த்தங்கள்‌ கர்மாக்கள்‌ தெய்வம்‌ இவற்றின்க தியான அ அ றிய 
முடியாதது, ஜயிக்கப்பகிறவர்கள்‌ ஜயிப்பதனாலும்‌ ஜயிக்கின்‌ றவர்‌ 
களானநாமும்‌ ஜயிக்கப்பட்டதனாலும்‌ அர்த்தங்களூடைய கதியானது 
ஞானக்கண்களாலும்‌ அறியமுடியாது. பிராதாக்களையும்‌ தோழர்களை 
யும்‌ பித்ருக்களையும்‌ புத்திரர்களையும்‌ ஸுஹ்ருத்துக்களுடைய கூட்‌ 
டங்களையும்கொன்அ பந்துக்களும்‌ மந்திரிகளும்‌ பேரன்மார்களும்‌ 
ஆகிய எல்லோமையும்‌ஜயித்து நாம்‌ ஜயிக்கப்பட்டோம்‌, அர்த்தம்‌ 
அர்த்தம்போன்றதாயிருக்கெற.து, * அனர்த்தம்‌ அர்த்தமாகக்‌ காணப்‌ 
படுநிறது, இந்தஜயம்‌ அபஜயரூபமாயிருக்கிற து, ஆதலால்‌, ஜயம்‌ அப 
ஜயமே, கெட்டபுத்தியையுடைய எந்தமனிதன்‌ ஜயித்துப்‌ பிறகு 
ஆபத்தைஅடைகந்தவனாகித்‌ தவிக்கறுலேோ அவன்சத்துருக்களால்நன்‌ 
றுக ஜயிக்கப்பட்டவன்போலான தனால்‌ எவ்வாறு வெற்றியைஎண்ணு 
வான்‌ ! எவர்களுக்கு வெற்றிநிமித்தம்‌ ஜயிக்கப்பட்டவர்களும்‌ ஜாக்‌ 
ரதையுள்ளவர்களுமான சத்ருக்களால்‌ ஸுஹ்ருத்துக்கள்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டமையால்‌ பாவம்கேருமோ அவர்கள்‌ ஜயத்தால்விளங்குகின்‌ றவ 
ராயினும்‌ தோற்றவர்களே. யுத்தத்தில்‌ கர்ணிகளையும்‌ நாளீகங்களை 
யும்‌ கோரப்பற்களாகக்கொண்ட அதும்‌ கத்தியை நாவாகஉடையதும்‌ 
வில்லாகிற இறக்கப்பட்டவாயினால்‌ பயங்கரமாமிருப்பதும்‌ காணொலி 
யும்‌ தலத்வனியுமாகிற கர்ஜனத்துடன்கூடியதும்‌ குரோதமுள்ள அம்‌ 
யுத்தங்களில்‌ ஓடாமலிருக்கிற தமான கர்ணன்‌என்கிற புருஷிம்மத்‌ 
தினிடத்தினின்‌ அவிடபெட்ட இந்தச்சூ.ரர்கள்‌ அஜாக்கிரதையினால்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டார்கள்‌, 7 தங்களாகிறமடுக்களூள்‌ ள அம்‌ பாணவர்ஷங்களாகிற 
அலைகளுள்ள அம்‌ ரத்தினங்களால்‌ நான்குபச்கத்திலும்‌ நிறைக்கப்பட்‌ 
ட தும்‌ வாகனங்கள்‌ யுத்தவீரர்கள்‌ இவர்களுடைய கூட்டத்துடன்‌ 
கூடியதும்‌ சக்‌ திகளும்‌ ரில்டிகளுமாகிறமீன்களோடும்‌ தஅவஜங்களும்‌ 
யானைகளுமாகிற முதலைகளோடும்கூடியதும்‌ விற்களாகிற நீர்ச்சுழல்க 
ளூம்பெரியபாணங்களாகிற அமரைகளுமுள்ள அம்‌ யுத்தமாகிறசந்திரோ 
தயத்தினால்‌ வேகத்துடன்‌ கரைபுரண்டுவருகின்‌றதும்‌ நாணொலிகளா 
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லும்‌ தலத்வனிகளாலும்‌ சக்கரங்களின்‌ நேமிகளாலுண்டெண்ணப்படு 
கிற சத்தங்களாலும்‌ முழக்கமுள்ளதமான துரோணாமுத்திரத்தை 
எவர்கள்‌ நானாவித சாஸ்‌ திரங்களாகிற ஓடங்களால்‌ தாண்டினர்களோ 
அந்தராஜபுத்திரர்கள்‌ அஜாக்‌கிரதையினால்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, இந்த 
ஜீவலோகத்தில்‌ மனிதர்களுக்குஅஜாக்கிரதையைவிட மேலான வதம்‌ 
வேறில்லை. அவதானபயில்லாத மனிதனை நான்குபக்கங்களிலும்‌ கார்ய 
ஹித்திகள்‌ கைவிட்விடுகின்றன., அரர்த்தங்களும்‌ (அவனிடம்‌) 
பிரவேசிக்கின்றன. உத்தமமான தவஜங்களுடைய அனியாறெ 
உயர்ந்த புகைக்கொடியுள்ளதும்‌ பாணங்களாகிற ஜ்வாலேகளுடன்‌ 
கூடியதும்‌, *ஜ்வலிக்கின்‌ பெரிய பதாகைகளுடன்கூடியதும்‌, பெரிய 
வில்‌,நாண்கயிறு, விரலுறை, சக்கரங்களின்‌ ஓரம்‌ இவைகளால்‌ உண்டு 
பண்ணப்பட்ட சத்தத்‌ தஅடன்கூடியதும்‌ கவசங்களையும்‌ பற்பல சஸ்‌ 
திரங்களையும்‌ ஹோம திரவ்யங்களாகக்‌ கொண்டதும்‌ பெரிய சேனை 
யாகிற உலர்ந்த காட்டில்‌ பற்‌ றிக்கொண்டிருப்பதுமான பீஷ்மராகிற 
பெரிய காட்தெதீயை மஹாயுத்தத்தில்‌ எவர்கள்‌ பற்பல சஸ்திரவே 
கங்களால்‌ தாண்டினார்களோ அந்த ராஜபுத்திரர்கள்‌ அஜாக்கிரதை 
யினால்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. அஜாக்கிரதையுள்ள மனிதனால்‌ தன 
மோ ஐசுவர்யமோ விசாலமான கர்த்தியோ அடைவதற்கு ஸாத்தியப்‌ 
படா. அவதானத்தினால்‌ எல்லாச்‌ சத்துருக்களையும்‌ கொன்றன ஸுக 
மாக விருத்தி அடைந்துகொண்டிருக்கிற மஹறேந்திரனைப்‌ பார்‌, 
அஜாக்கிரதையினால்‌ சேஷமில்லாமல்‌ கொல்லப்பட்டவர்களும்‌ இந்‌ 
திரனுக்கு ஓப்பானவர்களுமான ராஜபுத்‌ திரர்களையும்‌ பெளத்திரர்களை 
யும்‌ பார்‌. செல்வப்பெருக்குள்ள வியாபாரிகள்‌ ஸமுத்திரத்தைத்‌ 
தாண்டிச்‌ சிறியநதியில்‌ மூழ்கனாற்போலத்‌ அன்பத்தை அடைந்தார்‌ 
கள்‌, பொருமையுள்ளவர்களால்‌ கொல்லப்பட்ட அரசர்கள்‌ ஸம்சய 
மில்லாமல்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அடைந்துவிட்டார்கள, பதிவிரதையான 
அந்தத்திரெளபதியானவள்‌ துக்கஸாகரத்தை எவ்வாறு ஸஹிக்கப்‌ 
போகிறாளென்று அவளைப்பற்றியே நான்‌ வியஸனிக்கிறேன்‌, பிரா 
தாக்களும்‌ புத்திரர்களும்‌ பிராயம்சென்‌றவனும்‌ பாஞ்சாலராஜனு 
மான பிதாவும்‌ கொல்லப்பட்டார்களென்பதைக்கேட்டு அந்தக்‌ 
இருஷ்ணையானவள்‌ நிச்சயமாகப்‌ பிரஜ்ஞளையை இழந்து பூமியில்‌ 
விழுந்து துக்கத்தினால்‌ இளைத்த சரீரத்துடன்‌ வாட்டமடையப்‌ 
போகிறாள்‌, ஸுகங்களுக்குத்‌ தகுதியுள்ள திரெளபதியானவள்‌ 
அவர்களின்‌ சோகத்தாலாகிய துயரத்தை ஸஹிக்கமுடியாமல்‌ எவ்‌ 


* பதாகைகளே ஜவாலைகள, 


]௭ 


௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


விதமாவளோ ? ஞாதிவதத்தினால்‌ நன்றாக வாட்டப்பட்டவளான 
அந்தப்பாஞ்சாலி நெருப்பினால்‌ ஈன்றாக எரிக்கப்பகிறவள்போல 
அதிகமாக அலறப்போகிறாள்‌? என்றார்‌. 

துன்பமுற்ற அந்தக்குருராஜரான யுதிஷ்டிரர்‌ இவ்வாறு புலம்‌ 
பிக்கொண்டு நகுனைப்டார்த்து, (ஈ௩குல ! போ, பாக்கியங்குறைந்த்‌ 
வளான இந்த ராஜபுத்திரியை மாத்ருவர்க்கங்களுடன்கூட இங்கே 
அழைத்‌ துவா? என்அசொன்னார்‌, மாத்ரீபுத்திரனான நகுலனும்‌ தர்மத்‌ 
தைப்பிரதானமாகக்கொண்ட அரசரானயுதிஷ்டிரருடையஅந்த வாக்‌ 
தியத்தைத்‌ தர்மத்தினால்‌ ஏற்றுக்கொண்டு எந்தஇடத்தில்‌ பாஞ்சால 
ராஜனுடைய மனைவிகள்‌ இருக்கிறார்களோ தேவியினுடைய அந்த 
அலயத்திற்கு ரதத்தோடு விரைவாகச்‌ சென்றான்‌. அஜமீடனுடைய 
வம்சத்திலுதித்தவரான யுதிஷ்டிரர்‌ சோகத்தினால்‌ மீடிக்கப்பட்டவ 
ராக மாத்ரீபுத்திரனை அனுப்பிவிட்டு அந்த ஸுஹ்ருத்தக்களோடு 
உரக்க அலறிக்கொண்டு பூதகணங்களால்‌ கூழப்பட்டதான புத்திரர்‌ 
களுடைய யுத்தபூமியைக்‌ குறித்துச்‌ சென்றார்‌. அந்தத்‌ தர்மநந்தனர்‌ 
அமங்களகரமாயுள்ள அம்‌ உக்கிரரூபத்தடன்‌ கூடியதுமான அந்தப்‌ 
பாசறையில்‌ பிரவேசித்து பூமியில்படுத்‌ இருப்பவர்களும்‌ ரக்தத்தினால்‌ 
நனைந்த சரீரமுள்ளவர்களும்‌ பிளக்கப்பட்டிருக்கிற தேகமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ ஈன்றாக அடிக்கப்பட்ட தலையையுடையவர்களுமான புத்திரர்‌ 
களையும்‌ ஸுஹ்ருத்‌ அக்களையும்‌ * நண்பர்களையும்‌ கண்டார்‌. தார்மிகர்‌ 
களூள்‌ சிறந்தவரும்‌ கெள.ரவர்களூள்‌ சிறந்தவருமான அந்த யுதிஷ்‌ 
டி.ரர்‌, அவர்களைக்கண்டு மிக்க துன்பத்தை அடைந்தவராடி உரக்க 
அலறினார்‌. பரிவாரங்களுடன்கூடப்‌ பிரஜ்ஞையற்றவராகப்‌ பூமியில்‌ 
விழுந்தார்‌? என்று கூறினான்‌, 


பதினோராவது அத்யாயம்‌. 
2} ஷீகப்ர்வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
_—— அ ௭௬ன-_ 

(நகுலன்‌ திரேளபதியை யுதிஷ்டிரரிடம்‌ அமைத்துவந்ததும்‌, அவள்‌ 
துரோணபுத்‌ திரருடைய தலையிலுள்ள மணியைக்‌ கொண்டு 
வாவேண்டியதும்‌, பீமன்‌ நதலனை ஸாரியாகக்‌ 
கோண்ட தேருடன்‌ த ரோணபுத்திரநடைய 
வதத்‌ தின்பொநட்டூப்‌ புறப்பட்டதும்‌.) 

ஜனமேஜயரே ! அந்தயுதிஷ்டிரர்‌,யுத்தத்தில்‌ அவ்வாறு கொல்‌ 

லப்பட்டிருக்கிற புத்திரர்களையும்‌ பெளத்திரர்களையும்‌ அணேவர்களை 

* ‘ ஸூன்ச' என்பதுமூலம்‌, பீஷ்மபர்வம்‌, 98-ம்‌ பக்கத்இலும்‌ சக்தி 
பர்வம்‌ 385-ம்‌ பக்கததிலும்‌ குறிப்புக்களில்‌ காண்க, 


ஸெளப்‌ இகபராவம்‌., ௫௧ 


யும்‌ கண்‌ அதிகதுக்கத்தினால்‌ கவரப்பட்டமனத்தையுடையவரா 
னார்‌. பிறகு, புத்திரர்களையும்‌ பெளத்திரர்களையும்‌ அந்தப்பிராதாக்‌ 
களையும்‌ ஈண்பர்களையும்‌ நினைக்கிறவரான அந்தமஹாத்மாவுக்குப்‌ 
பெரிதான சோகம்தோன்‌ றியது, அப்பொழுஅ, கண்ணீர்‌ நிறைந்த 
கண்களுள்ளவரும்‌ நடுக்கமுற்றவரும்‌ பிரஜ்ஞையைதிழந்தவருமான 
அந்தயுதிஷ்டிரரை மிக்கதுயரமுற்றவர்களான நட்பினர்கள்‌ தேறுத 
லடையச்செய்தார்கள்‌. அளவுகடந்த பராக்கிரமமுள்ளவர்களான 
அந்தப்புத்‌திரர்களனைவருக்கும்‌ விதிப்படி ப்ரே தகார்யங்களை ச்செய்து 
அதிகதுக்கத்தை அடைந்தவரானார்‌. அந்தமுகர்த்தத்தில்‌ ஈகுலன்‌ 
பொன்மாலைகளணிந்த வேகமுள்ளகுதிசைகளுடன்‌ மிக்கதுக்கத்‌ தி 
னால்‌ பீடிக்கப்பட்டிருக்கற திரெளபதியுடன்‌ வந்தான்‌. உபப்‌ 
லாவ்யத்தைஅடைகந்திருந்த அந்தக்கருஷணையோ அப்பொழுது 
மிகவும்‌ அப்பிரியமான எல்லாப்புத்திரர்களுடைய விகாசத்தையுங்‌ 
கேட்டெ தன்பமுற்ற இந்திரியங்களுடன்‌ கூடியவளானாள்‌, அவள்‌, 
காற்றினால்‌ நாற்புறத்திலும்‌ அலைக்கப்பட்டு நக்கமுற்ற வாழைபோல 
அரசரையணுகிச்‌ சோகத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவளாகப்‌ பூமியில்‌ 
விழுந்தாள்‌. ரோதனம்செய்பவளும்‌ மலர்ந்ததாமமை இதழ்போன்ற 
கண்களையுடையவளுமான அந்தத்திரெளபதியினுடைய சோகத்தி 
னால்‌ வாட்டமுற்றிருக்கிறமுகமான அ மேகத்தினால்‌ மூடப்பட்ட சந்‌ 
திரன்போலப்‌ பிரகாசிக்கவில்லை. பிறகு, விழுந்திருக்கற அவளைப்‌ 
பார்த்துப்‌ பரபரப்புள்ளவனும்‌ ஸத்யவிக்கிரமனுமான மீமன்‌எ ழுந்து 
இருகைகளாலும்‌ எடுத்தான்‌, அந்தப்பீமஸேனனால்‌ ஸமாதானம்‌ செய்‌ 
யப்பட்டவளும்‌ கோபமுள்ளவளுமான அந்தப்பாஞ்சாலி அழுது 
கொண்டு பாண்டவர்களுள்‌ ஜ்யேஷ்டரான யுதிஷ்டிரமைப்பார்த்து 
இந்தவசனத்தை உரைத்தாள்‌. 

“அரசரே ! புத்திரர்களை க்ஷத்திரியதர்மத்தினால்‌ யமனுக்குக்‌ 
கொடுத்து இந்த அகண்ட பூமண்டலத்தைப்‌ பாக்கியத்தால்‌அடைக்து 
அனுபவிக்கப்போகிறீர்‌, பாக்கியத்தினால்‌ எல்லாப்‌ பூமியையுமடைந்து 
எல்லா அ௮ஸ்திரங்களிலும்‌ ஸமர்த்தனும்‌ மதயானைபோல்‌ நடப்பவனு 
மான ஸுபத்ராபுத்ரனை நீர்‌ நினைக்கப்போகிறதில்லை, சூரர்களான 
புத்திரர்கள்‌ க்ஷ த்திரதர்மத்தினால்‌ நாசம்பண்ணப்பட்டார்களென்‌ 
பதைக்கேட்டு ராஜ்யத்‌ தில்‌ நிலைபெற்றவராகவும்‌ என்னுடன்‌ விளை 
யாடுகின்‌ றவராகவுமிருக்கிற நீர்‌ (அவர்களை) நினைக்கப்போகிற தில்லை, 
பாவத்தொழிலுள்ள அரோணபுத்‌ திரனால்செய்யப்பட்ட நன்றாகத்‌ தூங்‌ 
இக்கொண்டிருந்தவர்களுடையவதத்‌ை தக்கேட்டுநெருப்பான அ தனக்‌ 


௫௨ ்ரீமஹாப்ாரதம்‌, 


கிடமான (கட்டையை) எரிப்பதுபோல அதிகமானசோகம்‌ என்னை 
எரிக்றெது,பாண்டவர்களே! பாவ த்தைச்செய்தவனும்கெட்டஎண்ண 
முள்ளவனும்‌ பந்துக்களுடன்கூடினவனமான அந்தத்தரோணபுத்தி 
ரனுடையஉயிரான து யுத்தத்தில்‌ வல்லமையை வெளியிட்டு இப்பொ 
முத கவமப்படாமற்போனாலும்‌ த்ரெளணியானவன்‌ பாபகர்மத்தி 
ஓஅடையபலனை அடையாமற்போவானானாலும்‌ இந்தஇடத்திலேயே 
பிராயோபவேசம்செய்வேன்‌, அதை ஈன்கு அறிந்துகொள்ளுங்கள்‌? 
என்றாள்‌.பிறகு, புகமுள்ளவளும்‌ யஜ்சஸேனனுடைய குமாரியுமான 
கிருஷ்ணையானவள்‌ பாண்டுவின்‌ புதல்வரும்‌ தர்மராஜருமான யுதிஷ்‌ 
டி.ரமைப்டார்த்‌ து இவ்வண்ணம்‌ உமசைத்துவிட்‌ூ உட்கார்ந்தாள்‌, தர்‌ 
மாத்மாவும்‌ அரசரும்‌ பாண்டவருமான அந்தயு திஷ்டிரர்‌, உட்கார்ந்‌ 
திருப்பவளும்‌ அழகெகாட்சியையுடையவளும்‌ அருபதகுமாரியும்‌ 
பிரியமகிஷியுமான கிருஷ்ணையைப்டார்த்து, “ தர்மங்களை அறிந்த 
வளே! கல்யாணி! உன்னுடைய அந்தப்புத்திரர்களும்‌ பிராதாக்களும்‌ 
அத்திரியதர்மத்தினால்‌ உயிர்‌ தறந்தார்கள்‌ அவர்களைப்பற்றி நீ துக்டிக்‌ 
கத்தகுந்தவளல்லை, கல்யாணி! அந்தத்‌ தரோணபுத்‌திரர்‌இவ்விடத்தி 
னின்று அரத்திலிருக்கின்ற செல்லமுடியாத காட்டை அடைந்து 
விட்டார்‌, கல்யாணி ! £ீ யுத்தத்தில்‌ அவருடையவ தத்தை எவ்வாறு 
நினைப்பாய்‌? என்று மறதமொழிக றினார்‌, த்ரெளபது,அரோணபுத்திர 
னஅடையதலையில்‌ உடன்பிறந்தமணிஒன்‌ றிருப்பதாக நான்கேட்டிருக்‌ 
கிறேன்‌. அந்தப்பாபியை யுத்தத்‌ திற்கொன்று அவனுடையதலையி 
னின்அஅமத்து எடுத்துக்கொண்டு வரப்பட்டமணியை நான்பார்த்‌ 
தால்‌ ஜீவித்‌ திருப்பேன்‌ என்பது என்னுடைய எண்ணம்‌? என்றாள்‌, 
அழகியகாட்சியுள்ளவளான கிருஷ்ணையானவள்‌ யுதிஷ்டி. ராஜ 
மைப்பார்த்து இவ்வாஅசொல்லிவிட்கெ கோபங்கொண்டவளாகப்‌ 
பீமஸேனனைக்கையில்தொட்டக்ெகொண்டு, “பீமரே! நீர்‌ க்ஷத்திரிய 
தர்மத்தை நினைத்துக்கொண்டு என்னைக்காக்கக்கடவீர்‌. ச௪ம்பரனை 
இந்திரன்கொன்றதபோலப்‌ பாவத்தொழிலுள்ள அந்தத்துரோண 
புத்திரனைக்கொல்வீ.ராக, இவ்வுலகில்‌ பமாக்கிரமத்தில்‌ உமக்கு 
ஸமமான மனிதன்‌ ஒருவனாவது இல்லையன்றோ ? பெரியதுயரத்தில்‌ 
அது அவ்வாறென்னு எல்லாஉலகங்களிலும்‌ பிரஸித்திபெற்றிருக்‌ 
கிறது, நீர்‌ வாரணாவத௩கரத்தில்‌ பார்த்தர்களுக்கு ஆதாரமான 
ரன்றோ ! அவ்வாறே ஹிடிம்பனைக்கண்டஸமயத்திலும்‌ நீர்‌ (பார்த்தர்‌ 
களுக்கு) ரக்ஷக.ரானீர்‌. அவ்வாறே விராட௩கரத்தில்‌ கசகனால்‌ அதிக 
மாக ஹிம்ிக்கப்பட்ட என்னையும்‌ இந்திரன்‌ இந்தி ராணியைவிடு 
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விப்பதுபோலக்கஷ்டத்‌ இினின்று விடுவித்தீர்‌. சத்துருக்களைக்கொல்‌ 
பவரே ! பார்த்தரே ! முற்காலத்தில்‌ இந்தப்பெரியகாரியங்களை எவ்‌ 
வாறு செய்திரோ அவ்வாறு அமரோணபுத்‌ தினையும்‌ கொன்று 
. ஸுகியாகதிருப்பீ.ராக ? என்கிறவாக்கியத்தை உரைத்தாள்‌. அவளு 
டைய பலவிததுக்கத்தையும்‌ புலம்பலையும்கேட்டு, மகாபலசாலியும்‌ 
குந்தீபுத்திரனுமான பீமஸேனன்‌ பொறுக்கவில்லை, அவன்‌, அழகிய 
தும்‌ பாணங்களுடனும்‌ நாண்கயிற்துடனும்‌ கூடியதும்‌ ஆச்சர்யகர 
மாயிருக்கின்‌ ற அமான தன்வில்லை ௭௦ த்‌ துக்கொண்டு ஸ்வர்ணத்தினால்‌ 
விசித்‌ தரமான அங்கங்களுடன்கூடிய பெரிய 7 தத்தின்மீது ஏறினான்‌. 
அவன்‌ ஈகுலனை ஸாரதியாகஏற்படுத்‌தக்கொண்டு அரோணபுத்தி 
ரருடையவதத்தில்‌ நிச்சயமுள்ளவனாகப்‌ பாணத்‌தடன்கூடினவில்லை 
நாணொலியுடன்கூடின தாகச்‌ செய்துகொண்டு குதிரைகளை விரை 
வாக நடத்தினான்‌. புருஷசிரேஷ்டரே ! தமது தேஜவினால்‌ பிரகாசிக்‌ 
தஇின்றவைகளும்‌ சீக்கிரமாகச்செல்‌ லுகெற ஸவபாவமுள்ளவைகளும்‌ 
பசுமைநிறமுள்ளவைகளுமான அந்தக்குதிரைகள்‌ (பீமனைச்‌) சுமந்து 
கொண்டு விரைவாகச்சென்றன. பாரதரே ! தவறுதவனான அந்தப்‌ 
பீமன்‌ தன்னுடைய பாசறையினின்அ ரதத்தின்‌ வழியைப்பிடி த்துக்‌ 
கொண்டு தரோணபுத்திரர்சென்‌ றவழியினால்‌ விரைவாகச்சென்றான்‌. 


பன்னிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஐஷீகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 
(பீமன்‌ அண்வத்தாமாவைக்‌ கோல்லச்சேன்றதும்‌, மாதவர்‌ அமவத்‌ 
தாமாவின்‌ கேட்டநடை மதலியவற்றைகீகூறிப்‌ பீமனைக்காக்க 
வேண் டூுமேன்று யுதிஷ்டிரநக்குச்‌ சொல்லியதும்‌, ) 
அவமதிக்கமுடியாத அந்தப்பீமன்‌ புறப்பட்ட்போன பிறகு, 
யாதவர்களுள்‌ உத்தமரும்‌ செந்தாமமரைமலர்போன்‌ றகண்களை யுடைய 
வருமான ஸ்ரீ கோவிந்தர்‌ குர்தீபுத்திரரான யுதிஷ்டிரரைரோக்கி, 
(பாண்டவரே! உம்முடைய பிராதாவான இந்தப்பீமன்‌ புத்திரசோகத்‌ 
தினால்‌ கவரப்பட்ட வனாக யுத்தத்தில்‌ அரோணபுத்திரமைக்கொல்ல 
எண்ணி ஒருவனாகவே எதிர்த்‌ அதடகிறான்‌ . பமதர்களுள்சிறந்தவரே! 
எல்லாப்பிராதாக்களையுங்காட்டி. ஓம்‌ உமக்குப்‌ பீமனிடத்தில்‌ பிரீதி 
உண்டி, ஆபத்தைஅடைந்திருக்கிற அவனை இப்பொழுது நீர்‌ ஏன்காப்‌ 
பாற்றவீல்லை, சத்துருபட்டணங்களை ஜயிப்பவரான துரோணர்‌ 
அப்பொழுது புத்திரருச்கு உபதேசித்ததும்‌ பிரம்மசிரஸ என்று பிர 
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ஹித்திபெற்றதும்‌ பூமியையும்‌ எரிக்கக்கூடியதுமான அஸ்திரத்தை 
மஹாத்மாவும்‌ மஹாடாக்கியசாலியும்‌ எல்லாவில்லாளிகளுக்கும்‌ துவ 
ஜமாயிருப்பவருமான ஆசார்யர்‌ பிரீ தியுள்ளவராகத்‌ தனஞ்சயனுக்குக்‌ 
கொடுத்தார்‌, பொறராமையுள்ளவரான புத்திரரும்‌ தனிமையில்‌ 
அரோணரிடம்‌ அந்த அஸ்திரத்தையாசித்தார்‌. பிறகு, அதிகஸந்‌ 
தோவஷமில்லாதமனத்துடன்கூடியவராகவே புத்திரருக்குச்‌ சொன்‌ 
னார்‌. அராத்மாவான புத்திரருடைய சபலமான அ அறியப்பட்ட தாகி 
யது. பிறகு, எல்லாத்தர்மங்களையுமறிந்த அந்த ஆசார்யர்‌ புத்திரரைப்‌ 
பார்த்து, “ஐயனே ! யுத்தத்தில்‌ மிக்கஆபத்தை அடைந்திருந்தாலும்‌ 
நீ இந்த அஸ்திரத்தை முக்கியமாக மனிதர்களிடம்‌ பிரயோடிக்கலா 
காத? என்று கட்டளையிட்டார்‌. புருஷசிரேஷ்டரே ! ஆசார்யரான 
அரோணர்‌ புத்திரரைப்பார்த்து இவ்வண்ணமுரைத்து மீண்டும்‌ 
அவரைநோக்கி, “நீ ஒருபொழுதும்‌ நல்லோர்களுடையவழியில்‌ இரு 
க்கமாட்டாய்‌' என்று உரைத்தார்‌, அஷ்டாத்மாவான அந்த அம்வத்‌ 
தாமா அப்பொழுது பிதாவினுடைய அந்தவசனமானஅு அப்பிரிய 
மானது என்றறிந்து மங்களகரமான எல்லாவிவயங்களிலும்‌ அசை 
யற்றவராகச்‌ சோகத்தினால்‌ பூமியை நாற்புறத்திலும்‌ சுற்றினார்‌. குரு 
சிரேஷ்டரே ! பாரதரே ! பிறகு, அப்பொழுது நீர்‌ வனத்திலிருக்கும்‌ 
ஸமயத்தில்‌ துவாரகையை அடைந்து விருஷ்ணிகளால்‌ அதிகமாகப்‌ 
பூஜிக்கப்பட்டவ.ராக வாஸம்செய்தார்‌. ஒருஸமயத்தில்‌ ஸமுத்திரத்‌ 
தினோரத்தில்‌ அவாரகையின்‌ ஸமீபத்தில்‌ வித்‌ துக்கொண்டிருந்த 
அந்த அங்வத்தாமா ஒருவருமில்லாமல்‌ தனித்திருக்கின்‌ றஎன்னை வந்‌ 
தடைக்கு சிரித்துக்கொண்வெசனிக்கலானார்‌, “கிருஷ்ணரே! தாசார்ஹ 
ரே!அளவில்லாதவிக்கிரமத்‌ துடன்கூடினவரும்‌ பர தவம்சஸ்தர்களுக் 
காசார்யருமான என்பிதா உக்கிரமான தவத்தைச்செய்து அகஸ்‌ இய 
ரிடத்தினின்‌ அபெற்றதும்‌ தேவர்களாலும்‌ கந்தர்வர்களாலும்‌ பூஜிக்கப்‌ 
பட்டதுமான 'பிரம்மசிரஸ்‌' என்கிற அஸ்‌ தரமானது என்னுடைய 
பிதாவினிடத்திற்போலவே இப்பொழுது என்னிடத்திலுமிருக்கிறது. 
யாதவர்களுள்‌ உத்தமரே!என்னிடத்தினின்ற அந்தத்திவ்யாஸ்திரத்‌ 
தை நீரும்‌ பெற்றுக்கொண்டு எனக்கும்‌ யுத்தத்தில்‌ சத்துருக்களைக்‌ 
கொல்லுந்திறமைபொருந்திய சக்ரரூபமான அஸ்திரத்தைக்கொடமிம்‌' 
சன்அவேண்டினார்‌. அரசரே ! பமதர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! அஞ்‌ 
சலிசெய்அகொண்டி பிரயத்தினத்துடன்‌ அஸ்திரத்தை என்னிடத்தி 
லிருந்து  யாசிக்கன்றவரான அந்தத்ரெளணிக்குப்‌  பிரீதியை 
யடைந்த நானும்‌ பின்வருமாறு கூறினேன்‌, “ஒன்‌ அசேர்ந்திருக்கின்‌ ற 
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தேவர்களும்‌ தானவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ மனிதர்களும்‌ பதகங்‌ 
களும்‌ உரகங்களும்‌ என்னுடையவீர்யத்தின்‌ அற்றில்‌ ஓர்‌ அம்சத்‌ 
தோடும்‌ ஓப்பாகார்‌, இதோ வில்‌; இதோசக்தி ; இதோ சக்கரம்‌ ; 
இகோ கதை. என்னிடத்தினின்று நீர்விரும்புனெற அஸதிரங்‌ 
களையெல்லாம்‌ உமக்குக்கொடுக்கிறேன்‌, யுத்தத்தில்‌ எதை எப்ப 
தற்கும்‌ பிரயோடஃப்பதற்கும்‌ சக்இியுள்ளவராகிநீரோ அதைஎனக்‌ 
குக்கொடுக்கவேண்டமென்று உம்மால்‌ விரும்பப்பட்ட அஸ்திர மின்‌ 
றியே பெற்றுக்கொள்ளும்‌? என்றேன்‌, மஹாடாக்கியமுள்ள அவர்‌ என்‌ 
னே பொறாமைகொண்டு அழயெ நடுத்துவாரத்துடன்‌ கூடியதும்‌ 
ஆயிரம்‌ஆர்களுள்ள தும்‌ வஜ்ரமிழைத்த நடிவுள்ளதும்‌ இரும்புமயமா 
யிருப்பதமான சக்‌ரத்தை என்னிடத்தினின்று விரும்பினார்‌, “சக்த்‌ 
தைப்பெற்றுக்கொள்ளும்‌' என்று என்னால்‌ உமைக்கப்பட்ட அந்த 
த்ரெளணியானவர்‌ உடனே விரைவாகளஎமுந்து இடக்கையினால்சக்ரத்‌ 
தைஎடுிக்கலானார்‌. இந்தச்சக்‌ர த்தை இருக்கெறஇடத்துனின்‌ அஅசைப்‌ 
பதற்குக்கூடச்‌ சக்தியுள்ளவராகவில்லே, பிறகு, இந்தச்சக்‌ ரத்தை 
வலக்கையினாலும்‌ பிடிப்பதற்கு ஆரம்பித்தார்‌, அந்தக்கையினாலும்‌ 
பிடித்தும்‌ முழுமுயற்சியினாலும்‌ இந்தச்சக்ரத்தை அசையச்செய்ய 
வில்லை. பாரதரே ! பிறகு, அந்தத்துரோணபுத்திரர்‌ முழுவலிமையா 
லும்‌ இந்தச்சக்ரத்தைத்‌ தூக்குவதற்கோ அசைப்பதற்கோ சக்தி 
யற்றவரானபொழு.து அதுகமனவருத்தமுற்றவராக முயற்சிசெய்து 
களைப்படைந்து திரும்பிவிட்டார்‌. அந்த அபிப்பிராயத்தினின்று 
மனந்திரும்பினவரும்‌ புத்தியில்லாதவரும்‌ மிக்கமனவருத்தமுற்ற 
வருமான அமவத்தாமாவை நான்‌ அழைத்துப்‌ (பின்வருமாறு) 
சொன்னேன்‌. “ பிராம்மணரே ! தேவர்களுள்ளும்‌ மனிதர்களுள்ளும்‌ 
சிறந்தஸத்‌தியவா தியென்று பிரசித்திபெற்றிருக்றெவெனும்‌, காண்ட்‌ 
வத்தை வில்லாகக்கொண்டவனும்‌, வெள்ளைக்குதிரையுள்ளவனும்‌, 
சஇறந்தவானரத்தைக்‌ கொடியாகக்கொண்டவனும்‌, ஜயசலனும்தேவ 
தேவேசரும்‌ கறுத்தகண்டத்தையுடையவரும்‌ உமையவளுக்குப்‌ 
பதியுமான ஸாக்ஷாத்சங்கரரை முற்காலத்தில்‌ த்வந்துவயுத்தத்தில்‌ 
மகிழ்வித்தவனும்‌, பூமியில்தன்னைக்காட்டி லும்‌ எனக்குமிக்கஅன்புக்‌ 
குரியவேறுமனிதனில்லா தவனும்‌, மஹாத்மாவும்‌, எவனுக்கு உயிரும்‌ 
மற்றஎ துவும்‌ கொடுிக்கத்தகாததாக எனக்கில்லையோ அப்படிப்பட்ட 
| நண்பனும்‌, சிறந்தசெய்கைகளையுடையவனுமான பார்த்தனும்‌ நீர்‌ 

என்னையோக்கிச்‌ சொல்லியவாக்யத்தை இதற்குமுன்சொன்ன தில்லை, 
மூடரே ! இமயமலையின்‌ சாரலையடைக்து பன்னிரண்வெருஷ்காலம்‌ 


௫௬ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


நிறைவேற்றத்தக்க மூஹாகோரமான பிரம்மசர்யத்தை நிறைவேற்றி 
என்னால்தவ ச்தால்‌அடையப்பட்டவனும்‌ ஸனத்குமாரனுடையஅம்ச 
மாகவிருப்பவனும்‌ தேஜஸ்வியும்பிரத்யும்னனெனப்‌ பிரசித்திபெற்ற 
வனும்‌ எனக்குஸமமானவிரதத்தை அனுஷ்டித்தவளான ருக்மிணி 
யிடத்தில்‌ பிறந்தவனுமான புத்ரனுங்கூட திவ்யமான அம்‌ யுத்தத்தில்‌ 
நிகரில்லாத தமான இந்தமஹாசக்ரத்தை வேண்டவில்லை, அப்படிப்‌ 
பட்ட இந்தச்சக்‌ரம்‌ உம்மால்‌ வேண்டப்பட்ட அ, உம்மால்‌ சொல்லப்‌ 
பட்ட இந்தச்சக்கரவிஷயமான பிரார்த்தனவசனமான து அதிகபல 
முள்ளவரானபலராமராலும்‌ கதனாலும்‌ ஸாம்பனாலும்‌ ஒருபொழுதும்‌ 
இதற்குமுன்‌ உமைக்கப்பட்டதில்லை. அவாரகையில்வஸிக்கின்‌ற மற்‌ 
றவர்களாலும்‌ மஹாரதர்களானவிருஷ்ணிகளாலும்‌ அந்தகர்களாலும்‌ 
அல்பமான இந்தவாக்யெம்‌ முன்பு சொல்லப்பட்ட தில்லை, அப்படிப்‌ 
பட்ட இது உம்மால்‌ வேண்டப்பட்ட து, ரதிகர்களுள்சிறந்தவரே ! 
ஐயா ! நீர்‌ பாரதர்களுடைய அஆசார்யபுதக்திரர்‌, எல்லாயாதவர்களா 
லும்‌ நன்குமதிக்கப்பட்டவர்‌. சக்கரத்தினால்‌ எவனை௭ திர்த்து யுத்தம்‌ 
செய்யவிரும்புதிறீர்‌ ? என்றேன்‌. இவ்வண்ணம்‌ என்னால்சொல்லப்‌ 
பட்ட அரோணபுத்திரர்‌ என்னைப்பார்த்து, £ மராதவரே ! உமக்குப்‌ 
பூஜைசெய்து உம்மோடகெடப்‌ போர்புரியப்போகிறேன்‌, விபுவே ! 
நான்‌ ஜயிக்கப்படத்‌தகாதவனாகக்கடவேன்‌? என்கிறஎண்ணத் தினால்‌ 
தேவர்களாலும்‌ அஸு-ரர்களாலும்பூஜிக்கப்பட்ட உம்முடையசக்ரம்‌ 
என்னால்வேண்டப்பட்ட அ. உம்மிடத்தில்‌ இதைஸத்யமாகச்சொல்லு 
கிறேன்‌, கேசவரே! கோவிந்தரே! அப்படிப்பட்டநான்‌ அர்லபமான 
அந்தச்சக்‌.ரத்தை அடையாமலே திரும்பிப்போகப்போகிறேன்‌. என்‌ 
னை மங்களத்தைஅடையும்‌ டி ஆசீர்வதியும்‌. பூமியில்‌ ஒப்பற்றசக்‌ர 
த்தையுடையவரும்‌ போஜர்களுள்‌ உத்தமருமான உம்மால்‌ இந்தப்‌ 
*பயங்கரமானசக்கரமான அ தரிக்கப்பட்டிருக்கிற து, வேறுஒருவன்‌ 
இதைஅடைகந்திருக்கவில்லைஎன்‌ அ இந்தவசனத்தை மறுமொழியாக 
உரைத்தார்‌, அரோணபுத்திரர்‌ என்னைநோக்‌க இவ்வளவுமட்டிலும்‌ 
உரைத்த, தேரிழுக்குந்திறமையுள்ள குதிரைகளையும்‌ தனங்களையும்‌ 
பற்பல ரத்தினங்களையும்‌ பெற்றுக்கொண்டு உரியகாலத்தில்சென்றார்‌, 
அவர்‌ கோபமுள்ளவர்‌ ; கெட்டஎண்ணமுள்ளவர்‌ ; சபலர்‌ ; குரூரர்‌ ; 
பெம்மசிரஸ்‌ என்கிற அஸ்திரத்தையும்‌ அ றிந்திருக்கிறார்‌. அவரிடத்‌ 
இினின்று ீமனைப்பா அகாக்கவேண்டிம்‌' என்று கூறினார்‌. 


* வேறுபாடம்‌, 


ணெளப்‌ இசகுபர்வம்‌. ௫௭ 


பதின்மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
ஜஷீகப்ர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 

__ ஆ ௲ன-_ 
(கோவிந்தர்ழுதலானவர்கள்‌ பாகீரதீதீரத்தில்‌ வியாஸதுடைய ஸ்மீ 
பத்தில்‌ உட்கார்ந்துகோண்டிநந்த அம்வத்தா மாவைப்பார்த்த 
தும்‌, அவர்‌ பரண்ட்வர்கள்‌ அழிவதற்காகப்‌ பிரம்மசீ ரஸ்‌ 
என்கிற அஸ்திரத்தைப்‌ பிரமோகித்ததும்‌.) 

எல்லாயாதவர்களுக்கும்‌ ஆனந்தத்தை உண்டெண்ணுகிறவ 
ரான ஸ்ரீவாஸுஃதேவர்‌, குருசிரேஷ்டரான யு திஷ்டிரபைப்டார்த்‌ து 
இவ்வாறுசொல்லிவிட்டெச்‌ சிறந்த எல்லாஆயுதங்களோமிம்கூடியதும்‌ 
தங்கமாலைகளூள்ள காம்போஜதேசத்தில்பிறந்த சிறந்த்குதிமைகள்கட்‌ 
டியதும்‌ உதயஸூர்யனுக்கொப்பாயிருக்கின்‌ ற.தும்‌ எல்லாரத்தினங்‌ 
களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ளெள அம்‌உத்தமமுமான தத்‌ தில்‌ஏறினார்‌. 
சைப்யம்‌ ஸுக்ரீவமென்கிற (இரண்குதிரைகள்‌) வலப்பக்கத்திலும்‌ 
இடப்பக்கத்துலும்‌ நுகத்தைத்தாங்கின, மேகபுஷ்பமும்‌ வலாஹகமும்‌ 
அவற்றின்பின்பக்கத்தைத்‌ தாங்குகின்‌ றவைகளாயின. அந்தர தத்தில்‌ 
விய்வகர்மாவினால்‌ செய்யப்பட்டதும்‌ திவ்யமான தும்‌ ரத்தினங்களா 
லும்‌ தாதுக்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட அமான கொடி மரமானது 
உயரத்‌தூக்கி நிறுத்தப்பட்டதாகக்‌ காணப்பட்டன, அந்தக்கொடி 
மரத்தில்‌ வைனதேயர்‌ மண்டலாகாரமானகாந்தயுடனும்‌ கிரணங்களு 
டனும்‌ இருந்தார்‌, ஸத்யஸந்தரான அந்தமாதவருடையகருடத்வஜ 
மானது காணப்பட்டஅ. பிறகு, எல்லாவில்லாளிகளுக்கும்‌ தலைவ 
ரான ஹ்ருஷீகேசர்‌ அந்தர தத்திலேறினார்‌. ரதத்தில்வீற்றிருக்கிறவரும்‌ 
சார்ங்கத்தை வில்லாகக்கொண்டவருமான தாசார்ஹருக்கு இருபுறத்‌ 
இலுமிருக்கிற மஹாத்மாக்களான அவ்விருவர்களும்‌ இந்திரனுக்கு 
இருபுறத்திலும்‌ அஸ்வினீதேவர்கள்‌ விளங்குவ அபோல்‌ விளங்கினார்‌ 
கள்‌. தாசார்ஹர்‌, இருவரையும்‌ உலகத்தோரால்‌ பூஜிக்கப்பட்ட மதத்‌ 
தில்‌ ஏற்றிவை த்‌ தக்கொண்டுவேகமுள்ளசிறந்தகுதிமைகளைக்கொரடா 
வினால்‌ ஓட்டினார்‌. அந்தக்கு திரைகள்‌ பாண்டுபுத்திரர்களான யுதிஷ்டி 
ரார்ஜுனர்களாலும்‌ யாதவர்களுள்‌உத்தமரான ஸ்ரீவாஸுதேவராலும்‌ 
வீற்றிருக்கப்பட்ட உத்தமமான்‌ ரதத்தை இழுத்‌.துக்கொண்டு விரை 
வாக மேலேஎழும்பின. சார்ங்கத்தை வில்லாகக்கொண்ட ஸ்ரீவாஸு- 
தேவரை வஹிக்கின்‌ றவைகளும்‌ விரைவாகச்செல்லுந்தன்மையுள்ள 
வைகளுமான குதிமைகளுடைய பெரியசப்‌ தமான து பறக்கின்றபகூதி 
தரூடையசப்தம்போல த்தோன்றியது, பரதர்களுள்‌ சிறந்தவரே! ஸமர்‌ 

IA 


௫௮ ்ரீமஹாப்ரரதம்‌, 


த்தர்களான அந்தவீரர்கள்‌ ஈல்லவேகமுள்ளவர்களாக ஒரு க்ஷணத்தில்‌ 
மஹாபாகுபலமுள்ளவனும்‌ மகாவில்லாளியுமானபீமஸேனனைத்‌ தொ 
டர்ந்தார்கள்‌, மஹாரதர்கள்‌, குரோதத்‌ தினால்ஜ்வலிக்கின்றவனும்‌ சத்‌ 
அருவைஸம்ஹரிப்ப தில்‌ முயற்சியுள்ளவனுமான பீமஸேனனை அணு 
கியும்‌ அனனைத்தடுப்பதற்குச்சக்‌ தியற்றவர்களானார்கள்‌. அராத்மாவும்‌ 
புத்திரர்களை க்கொன்‌ றவருமான அந்த த்ரெளணியானவர்‌, இருப்ப 
தாகக்கேட்டஇடமான பா£ர திதரத்துக்கு, காந்தியுள்ளவர்களும்‌ திட 
மானவில்லையுடையவர்களுமான அவர்களுக்குமுன்‌ அந்தச்‌ கூரனான 
பீமன்‌ மிக்கவேகமுள்ளகுதஇிரைகளால்‌ சென்றான்‌. அவன்‌, ஜலஸமீ 
பத்தில்‌ ரிஷிகளோஃிவீற்றிருப்பவரும்‌ மஹாத்மாவும்‌ புகமுள்ளவரு 
மானகிருஷ்ணத்வைபாயனரையும்‌ அவரருகில்வீற்‌ றிருப்பவரும்குரூர 
மானசெய்கையையுடையவரும்‌ நெய்யினால்‌ ஈனைக்கப்பட்ட வரும்‌ 
குசத்தினால்‌ செய்யப்பட்டவஸ்‌திரத்தை உடுத்தவரும்‌ புழுதிபடிந்த 
மேனியையுடையவருமான அந்தத்ரெளணியையும்‌ கண்டான்‌, மிக்க 
கைவன்மையுள்ளவனும்‌ குந்தீபுத்திரனுமான பீமஸேனன்‌ பாணங்‌ 
களுூடன்கூடினவில்லை எடுத்‌ துக்கொண்டு அந்த அங்வத்தாமாவை 
நோக்கி எ திர்த்தோடினான்‌ ; £ நில்‌, நில்‌? என்அம்சொன்னான்‌. பயங்‌ 
கரமானசெய்கையையுடையவனும்‌ நன்குபிடிக்கப்பட்ட வில்லுடன்‌ 
கூடினவனுமான அந்தப்பீமஸேனனையும்‌ இவனுக்குப்பின்புறச்தில்‌ 
ஜனார்த்தனருடையர தத்தில்‌ வீற்றிருக்கின்ற ப்ராதாக்களான யுதிஷ்‌ 
டரார்ஜுஙஃனர்களையும்‌ பார்த்து த்ரோணபுச்ரர்‌ மனத்தில்‌ அன்பமுற்ற 
வரானார்‌, அச்சமயத்துக்குத்தகுந்ததாக இதனையும்‌ எண்ணினார்‌. 
மனத்தில்‌ தைர்யமுள்ள அந்த த்ரோணபுத்நிரர்‌ இிவ்யமான அந்த 
உத்தமாஸதிரத்தை நினைத்தார்‌, இடக்கையினால்‌ £ழ்‌ீர்க்கையும்‌ 
எடுத்தார்‌. அந்தத்ரோணபுத்ரர்‌ அந்த ஆபத்தையடைந்ததால்‌ திவ்‌ 
யாஸ்திரத்தை ப்ரயோடுத்தார்‌. ராஜங்ரேஷ்டரே ! பிர தாபசாலியான 
த்ரோணபுத்ரர்‌ திவ்யாயுதங்களைத்‌ தரித்து நிற்கின்ற அந்தச்சூரர்‌ 
களைப்‌ பொறாதவராக ரோஷத்தினால்‌, ' பாண்டவர்களே இல்லாமல்‌ 
போவ தின்பொருட்‌டு” என்கெறசொல்லை உக்கிரமாகவெளிமிட்டு இவ்‌ 
வாஅசொல்லி எல்லாவுலகங்களுக்கும்‌ அதிகமான மோகமுண்டா 
வதின்பொருட்டு அந்த அஸ்திரத்தை விடுத்தார்‌. பிறகு, அந்தச்சிழ்‌ 
காக்கில்‌ காலனுக்கும்‌ அந்தகனுக்கும்‌ யமனுக்கும்‌ ஓப்பான நெருப்‌ 
பான.அ மூவுலகங்களையும்‌ எரிக்கப்போவ அபோலத்‌ தோன்‌ றியது, 


ஸெளப்‌ தஇிகபாவம்‌. ௫௯ 


பதினான்காவது அத்யாயம்‌. 
ஐஷீகபர்வம்‌. (தொட்ர்ச்சி,) 
அர்க்‌ 

(அர்ஜுனன்‌ கோவிந்தரின்‌ கட்டளையால்‌ அய்வத்தா மாவின்‌ 

அஸ்திரத்துக்கு ப்ரதிஅஸ்திரம்‌ விட்டது.) 

மிக்க புஜபலமமைந்த வாஸுதேவர்‌ கு றிப்பினலேயே அந்த 
த்ரோணபுத்‌ திரருடைய அபிப்பிராயத்தை ஆதிமுதல்‌ அறிந்து அர்‌ 
ஜஃனனைப்பார்த்து, £ அர்ஜுன ! அர்ஜுன ! பாண்டவ ! அரோண 
ரால்‌ உபதேசிக்கப்பட்ட தும்‌ உன்உள்ளத்தில்‌ இருக்கின்றதுமான 
திவ்யாஸ்திரத்துக்கு இப்பொழுஅ இந்தக்காலம்‌ வாய்த்துவிட்டஅு, 
பாரத ! யுத்தத்தில்‌ ப்ராதாக்களையும்‌ உன்னையும்‌ காப்பாற்றிக்கொள்‌ 
வதின்பொருட்்‌டு நீயும்‌ அமஙவத்தாமாவின்‌ அஸ்திரத்தைத்‌ தடுக்கிற 
சக்இயுள்ள இந்தஅஸ்‌ தரத்தை ப்ரயோகம்செய்‌” என்று சொன்னார்‌. 
பிறகு, சத்ருவீ ரர்களைக்‌ கொல்பவனான பாண்டவன்‌, கேசவர்‌ இவ்‌ 
வாறு சொல்லக்கேட்டு, அம்பையும்‌ வில்லையுங்‌ கையில்‌ எடுத்துக்‌ 
கொண்டு தேரினின்று விரைவாகக்‌ கீழே இறங்கினான்‌. பகைவரை 
வாட்பெவனான அர்ஜுனன்‌ முதலில்‌ ஆசார்யபுத்ரருக்கும்‌ பிறகு 
தனக்கும்‌ எல்லாப்ரா தாக்களுக்கும்‌ே க்ஷ்மமுண்டாகவேண்டுமென்று 
உரைத்துத்‌ தேவதைகளுக்கும்‌ எல்லா ஆசார்யர்களுக்கும்‌ ஈமஸகா 
ரம்செய்து அஸ்திரம்‌ அஸ்திரத்தாலே தணியவேண்டுமென்று மங்‌ 
களத்தைத்‌ இயானம்செயது பிரயோகித்தான்‌, பிறகு, காண்ட்‌ 


வத்தை வில்லாகக்கொண்ட அர்ஜுனனால்‌ விரைவாக விடப்பட்ட 
அந்த அஸதிரமான அ மகாஜ்வாலையுடன்‌ யுகாந்தகாலத்து நெருப்‌ 
புக்கொப்பாக ஜ்வலித்தது, அவ்வாறே, தகஷ்ணமான தேஜஸுள்ள 
த்ரோணபுத்திரருடைய அந்த அஸ்திரமும்‌ மிக்கஜ்வாலையுள்ள தும்‌ 
தேஜோமண்டலத்தால்‌ கூுழப்பட்டதுமாக நன்கு ஜ்வலித்தஅ, 
ஆயிரம்‌ ஆயிரமாக அனேக இடிகளும்‌ விழுந்தன. எரிக்க்ஷத்தி 
ரங்களும்‌ விழுந்தன, எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ அதிகமான பயம்‌ 
உண்டாயிற்று. ஆகாயம்‌ சப்தத்‌தஅடன்கூடியதும்‌ மிக்க ஜ்வாலாஸமூ 
கங்களர்ல்‌ கிரம்பியதுமாயிற்னு, மலைகளுடனும்‌ காடிகளுடனும்‌ மரங்‌ 
களுடனுங்கூடின பூமிமுழுவ தும்‌ நங்கியது. பிறகு, அவ்விருவரும்‌ 
அஸ்‌ இிரதேஜஷினால்‌ உலகங்களைப்‌ பயமடையச்‌ செய்துகொண்டு 
நின்றார்கள்‌.அப்பொழுஅு அந்தஇடத்‌ தில்‌ நார தரும்ஸர்வ தர்மஸ்வரூபி 
யும்‌ பரதர்களுக்குப்பிதாமஹருமான வியாஸருமாகிய இந்தஇரண்டி 


௬௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


மஹரிஷிகளும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து, வீரர்களான அங்வத்தாமா தனஞ்ச 
யன்‌ இருவமையும்‌ தணிப்பதற்காகத்‌ தரிசனம்கொடுத்தார்கள்‌, எல்‌ 
லாத்‌ தர்மங்களை யுமறிந்தவர்களும்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ ஹிதத்‌ 
தைச்‌ செய்வ தில்விருப்பமுள்ளவர்களுமான அந்த இரண்மெஹரிஷி I 
களும்‌ உத்தமதேஜஸோகிகெடி யவர்களாடகி ஜ்வலிக்கிற அந்த இரண்டு 
அஸதிரங்களுடைய மத்தியில்‌ நின்றார்கள்‌, அவமதிக்கத்தகாதவர்க 
ரூம்‌சர்‌ த்தியுள்ளவர்களும்‌ ரிஷிகளுள்‌ சிறந்தவர்களுமான அவ்விருவ 
ரும்‌ அந்த இடத்தில்‌ அந்த அஸ்திரங்களுடைய ௩டுவை அடைந்து 
ஜ்வலிக்கின்‌ ற இரண்டரெருப்புக்கள்போல நின்றார்கள்‌, பிராணிகளால்‌ 
அவமதிக்கத்‌ தகாதவர்களும்‌ தேவர்களாலும்‌ தானவர்களாலும்‌ ஈன்கு 
மதிக்கப்பட்டவர்களுமான அவ்விருவரும்‌ உலகங்களுக்கு ஹிதத்‌ 
தைச்‌ செய்யவேண்டுமென்கிற எண்ணத்தினால்‌ அஸ்திரதேஜலைத்‌ 
தணிப்பதற்காக நின்றார்கள்‌. ரிஷிகள்‌, மஹாஸ்‌ திரங்களை அறிந்தவர்க 
ரூம்‌ முன்னிருந்தவர்களும்‌ காலம்சென்‌றவர்களுமான மஹா தர்க 
ளால்‌ எவ்விதத்தினாலும்‌ இந்த அஸ்திரமானது மனிதர்களிடம்‌ பிர 
யோகிக்கப்படவில்லை, வீரர்களே ! இதென்ன ஸாஹஸம்‌ ? மிக்கநாசத்‌ 
தைஉண்பெண்ணிவிட்டீர்கள்‌” என்று கூறினர்‌, 
பதினைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
ூஷீகபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
_— x 
(அர்ஜுனன்‌ வியாஸநாரதர்களுடைய விநப்பப்படி தான்விட்ட அஸ்திரத்‌ 
தைத்திநப்பியதும்‌, மாதவர்‌, உத்தராகர்ப்பத்‌ தில்‌ ஐஷீகாஸ்திரத்‌ 
தைப்போட்டாலும்‌ மரித்தசிசுவைத்‌ தாம்‌ பிழைப்பிப்பதாகப்‌ 
பிரதிஜ்கைசேய்ததும்‌, அஸ்திரத்தைத்‌ திநப்பஓுய 
லாத அபமவத்தாமா வியாஸரையும்‌ மாதவரை 
யும்‌ அநாதரணை சேய்து அதனைக்‌ கர்ப்‌ 
பங்களில்‌ விட்டதும்‌.) 

காண்டவத்தை வில்லாகக்கொண்டவனும்‌ மஹா. தனுமான 
தனஞ்சயன்‌, அக்னிக்குச்சமமானதேஜஸுஃள்ள அந்த ரிஷிசிரேஷ்டர்‌ 
களைக்கண்டவுடனே, ஸமயத்துக்குத்தக்கதைஆலோசித்து விசைவுள்‌ 
ளவனாகத்‌ திவ்யமான பாணத்தைத்திருப்பியழைத் தான்‌, சிறந்தவ 
னானை அர்ஜுனன்‌ அப்பொழுது அஞ்சலிசெய்துகொண்டு அந்த ரிஷி 
களைப்பார்த்து, அஸ்திரம்‌ அஸ்திரத்தினால்‌ தணிக்கப்படலாமென்று 
என்னால்‌ அஸ்திரம்‌ பிரமோகிக்கப்பட்டது, இந்த உத்தமமான அஸ்‌ 


ணஸெளப்‌ திகப்ர்வம்‌. ௬க 


திரமானத உபஸம்ஹாரம்‌ செய்யப்பமொகில்‌ பாவத்தொழிலுள்ள 
துரோணபுத்திரர்‌ எங்களனைவரையும்‌ அஸ்‌ திரதேஜணினால்‌ மிச்ச 
மின்‌ றிக்கொளுத்‌ அவரென்பது நிச்சயம்‌, இச்சமயத்தில்‌ எங்களுக்கும்‌ 
உலகங்களுக்கும்‌ எல்லாவிதத்தினாலும்‌ நன்மையைத்தேவர்களுக்கு 
ஸமானர்களானநீங்கள்‌ ஈன்கு ஆலோசிப்பீர்களாக'என்கிறவசன த்தை 
உரைத்தான்‌. தனஞ்சயன்‌ இவ்வாஅசொல்லி மறுபடியுமே அஸ்‌ 
தரத்தை உபஸம்ஹாரம்செய்தான்‌, யுத்தத்‌ தல்‌அதனுடையஸம்ஹா.ர 
மானது தேவர்களாலும்‌ செய்யமுடியாத அ, யுத்தத்தில்பிரயோகிக்கப்‌ 
பட்ட அந்த உத்தமாஸ்திரத்தைத்திருப்பியழைத்தலில்‌ பாண்டவனை தத்‌ 
தவிர மற்றவன்‌ ஸாக்ஷாத்‌ இந்திரனாகஇருந்தாலும்‌ வல்லமையுள்ள 
வனாகான்‌. பிரம்மதேஜணினின்று உண்டான தும்‌ பரிபக்வமில்லாத 
புத்தியையுடையவனால்‌ பிரமோகிக்கப்பட்டிருப்பதுமான அந்த அஸ்‌ 
தரமானது பிரம்மசர்யவி.தமில்லாவிடில்‌ திருப்பியழைத்தற்கு இய 
லாததன்றோ ! பிரம்மசர்யவிரதத்தைஅனுஷ்டியாத எந்த மனிதன்‌ 
பிரயோகித்து மீண்டம்‌ உபஸம்ஹாரம்செய்கிறானோ மித்திரபந்துவர்க்‌ 
கங்களுடன்கூடின அவனுடையதலையை அந்தஅஸதிரமான அது அனுக்‌ 
இறது, அர்ஜுனன்‌ பிரம்மசாரியும்‌ விரதமுடையவனும்‌ அடைய 
முடியாத அந்த அஸ்திரத்தை அடைக்தவனுமாயிருக்தும்‌ அதிக 
வியஸனத்்‌ தினால்பீடிக்கப்பட்டகாலத்திலும்பிரயோகிக்கவில்லை, பாண்‌ 
டவனான அவன்‌ ஸத்யத்தையும்‌ விரதத்தையும்தரித்தவன்‌ ; சூரன்‌ ; 
பிரம்மசாரி; ஆசார்யருக்குவசப்பட்டவன்‌. அதனால்‌, அவன்‌ மறுபடி. 
யும்‌ அஸ்திரத்தை உபஸம்ஹாரம்செய்தான்‌, பிறகு, அந்தத்துரோண 
புத்திரரும்‌ மத்தியில்‌ நிற்கின்ற அந்தரிஷிகளிருவமையும்‌ நன்கு 
பார்த்து மறுபடியும்‌ வல்லமையினால்‌ கோரமான அஸ்திரத்தைத்‌ 
திருப்பியழைக்கச்‌ சக்தியுள்ளவ.ராகவில்லை, அரசரே ! யுத்தத்‌ தில்‌ 
சிறந்தஅஸ்திரத்தைத்‌ திருப்பியழைக்கஇயலாதவ.ரான அரோண்புத்‌ 
திரர்‌ மனத்தில்‌ தளர்ச்சியுற்றுவியாஸமகரிஷியைப்பார்த்‌ து, “ரிஷியே! 
மிக்கதுன்பத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவனும்‌ உயிமைக்காக்கவிரும்பின 
வனுமான என்னால்‌ இந்தஅஸ்‌திரமான அ பீமஸேனனிடத்திலிருந்து 
உண்டானபயத்தினால்‌ பிரயோகிக்கப்பட்டது, பகவானே ! அர்யோ 
தனனைக்கொல்ல எண்ணங்கொண்டவனும்‌ பொய்யொழுக்கமுள்ள 
வனுமான இந்தப்பீமஸேனனால்‌ யுத்தத்தில்‌ அதர்மமும்‌ செய்யப்பட்‌ 
டது, பிராம்மணரே ! அதனால்‌ கோபங்கொண்ட என்னால்‌ இந்த 
அஸ்திரம்‌ விடப்பட்ட ௮, மீண்டிம்‌ அதனைத்திருப்பியழைத்‌ தற்கு 
நான்‌ இந்தச்சமயத்தில்‌ சக்‌ தியற்றவனாயிருக்கிறேன்‌, முனிவரே ! 


௬௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அக்னியினுடைய தேஜஸை அபிமந்த்ரணம்செய்து பாண்டவர்க 
ளுடைய விநாசத்‌்தின்பொருட்‌ நெருங்கமுடியாத இந்தத்‌்திவ்யாஸ்‌ 
திரமானது என்னால்‌ பிரயோடிக்கப்பட்ட தன்றே ? பாண்டவர்க 
ளுடைய விநாசத்துக்காகவே ஸங்கல்பித்துப்‌ பிரயோகிக்கப்பட்ட 
அப்படிப்பட்ட இந்தஅஸ்திரமானது இப்பொழுது பாண்பேபுத்ரர்க 
ளனைவரையும்‌ உயிர்வாழ்க்கையினின்‌ அ ஈமுவச்செய்யப்போகின்றது, 
ப்ராம்மணரே ! கோபத்துக்குவசப்பட்ட மனத்தினால்‌ பாண்டவர்‌ 
களூடையநாசத்தை விரும்பி யுத்தத்‌ தில்‌ அஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோகிக்‌ 
சன்றஎன்னால்‌ இந்தப்பாபம்‌ செய்யப்பட்டது” என்றுகூ றினார்‌. 
வியாஸர்‌, அப்பா ! கற்றறிந்தவனும்‌ குந்தியின்‌ புதல்வனுமான 
தனஞ்சயன்‌ பிரம்மசிரஸ்என்கிற அஸ்திரத்தை தனக்கு ஹிம்ஸை 
யில்லாமையைக்‌ குறித்துப்‌ பிரயோகித்தானேயல்லாமல்‌ யுத்தத்தில்‌ 
உன்மீது கோபத்தால்‌ பிரயோகிக்கவில்லை, யுத்தத்தில்‌ உன்னுடைய 
அஸ்திரத்தை அஸ்திரத்தனாலே தணிக்க எண்ணங்கொண்டவனான 
அர்ஜுஃனனால்‌ இந்தஅஸ்திரம்‌ பிரயோகிக்கப்பட்டது. மீண்டிம்‌ உப 
ஸம்ஹாரமும்செய்யப்பட்டத, மிக்கபுஜபலமுள்ள தனஞ்சயன்‌ உன்‌ 
பிதாவின்‌ உபதேசத்தினால்‌ இந்தப்‌ பிரம்மாஸ்திரத்தைப்‌ பெற்றும்‌ 
அத்திரியதர்மத்தினின்று அசையவில்லை, இப்படிப்பட்டதைர்யமுள்‌ 
ளவனும்‌ ஸாஅவும்‌ எல்லா அஸ்திரங்களையும்‌ அறிந்தவனும்‌ பிராதாக்‌ 
களுடனும்‌ பந்துக்களுடனும்‌ கூடியவனும்‌ ஸத்புருஷனுமான இந்த 
அர்ஜுனனுடையவதத்தைநீஎன்செய்யவிரும்புகிறாய்‌? எந்தஇடத்தில்‌ 
பிரம்மசிரஸ்‌என்கிற அஸதிரமான து உத்தமாஸ்திரத்தால்‌ நாசம்பண்‌ 
ணப்பகிறதோ அந்தத்தேசத்தில்‌ மேகமான த பன்னிரண்வெருஷ 
காலம்‌ மழைபெயயா ௮, இதனைஉத்தேசித்து மிக்க ே தாள்வலியமைந்த 
பாண்டவன்‌ சக்தியுள்ளவனாயிருந்தும்‌ பிரஜைகளுக்கு ஈன்மைசெய்‌ 
யும்‌ விருப்பத்தினாலே அந்தஅஸதிரத்தை நாசம்செய்யவில்லை, மஹா 
பாகுபலமுள்ளவனே ! பாண்டவர்களும்‌ நீயும்‌ ராஜ்யமும்‌ நமக்கு எப்‌ 
பொழுதும்‌ ரக்திக்கத்தக்கவர்களே. ஆதலால்‌, நீ இந்தத்திவ்யாஸ்திரத்‌ 
தை உபஸம்ஹாரம்செய்‌, உன்னுடையகோபமானது நாசமடையட்‌ 
டும்‌, பார்த்தார்கள்‌ விபத்துநீங்கினவர்களாகட்மிம்‌, ராஜரிஷியான 
பாண்டவன்‌ அதர்மத்தினால்‌ வெல்வதற்குவிரும்பவில்லை, உன்தலையி 
லிருக்றெமணியை இப்பொழுது கொடுத்துவிட, இதைப்பெற்றுக்‌ 
கொண்டு பாண்டவர்கள்‌ உனக்கு உயிசைத்‌ திருப்பிக்‌ கொடுப்பார்கள்‌ 
என்றுசொன்னார்‌, அம்வத்தாமா, * பாண்டவர்களால்‌ அடையப்பட்‌ 


டிருக்கும்‌ ரத்னங்களையும்‌ கெளரவர்களால்‌ அடையப்பட்டிருக்கும்‌ 


ஸெளப்்‌திகபர்வம்‌, ௬௩ 


வேறுரத்தினங்களையும்விட என்னுடையடிந்தமணியான அ இவ்வுல 
கில்‌ மேன்மைபெற்றிருக்கன்ற அ, எந்தமணியைத்தரிப்பவனக்குச்‌ 
சஸ்திரங்களாலும்‌ வியாதிகளாலும்‌ பசியிலும்‌ உண்டாகும்பயம்‌ 
இல்லையோ, தேவர்களிடக்நினின்றாவ அ அஸுரர்களிடத்தினின்றா 
வஅ நாகர்களிடத்தினின்றாவ ௮ எவ்விதத்தினாலும்‌ பயம்‌இல்லையோ 
ரா க்ஷ ஸகணங்களிடக்தினின்று உண்டாகக்கூடியபயமும்‌ அவ்வாறே 
திருடர்‌ பயமும்இல்லையோ அப்படிப்பட்‌.ட.வீர்யமுள்ள இந்தமணியா 
னஅு எவ்விதத்தினாலும்‌ என்னால்‌ இழக்கத்தக்கதன்று, பகவானை 
தேவரீர்‌ என்னைரோக்கிச்‌ சொல்லுகிறதை நான்‌ உடனே செய்வேன்‌. 
இகோ மணி ; இதோ நான்‌, இஷீகையோ பாண்பிபுத்‌திரர்களுடைய 
கர்ப்பங்களிலும்‌ அவ்வாறே உத்தரையினுடைய கர்ப்பத்திலும்‌ விழப்‌ 
போதிறது' என்றுமொழிந்தார்‌, அந்தச்சமயத்தில்‌ மிக்கமனவருத்த 
முள்ளவரான வியாஸர்‌ அரோணபுத்திரரபைப்பார்த்து, £ இவ்வாறு 
செய்‌. வேறுவிஷயத்தில்‌ எவ்விதத்தினாலும்‌ புத்திசெலுத்தாதே, 
பாண்டவர்களுடை.ய கர்ப்பங்களில்‌ இந்தஅஸ்திரத்தை விட்விட்டு 
ஓழிவடைவாயாக ? என்றஅகூறினார்‌, பாண்டவர்களுக்கு நன்மையைச்‌ 
செய்வதில்‌ முயற்சியுள்ளவரான ஹ்ருஷீசேசர்‌, 'இனிமேல்உண்டாகப்‌ 
போகின்ற ஒருகர்ப்பத்தைத்தவிரப்‌ பாண்டவர்களுடைய மற்றக்கர்ப்‌ 
பங்களில்‌ அஸ்‌இிரம்‌ போடப்படலாம்‌.நான்‌ இந்தப்பாண்டவர்களுக்குப்‌ 
பிண்ட கானங்களைச்‌ செய்கின்றவனும்‌ £ர்த்தியை விருத்திபண்ணு 
தின்றவனும்‌ ராஜரிஷியும்‌ பரிசுத்தமானகார்யங்களைச்‌ செய்பவனும்‌ 
அனேகயாகங்களால்‌ தேவர்களைப்பூஜைசெய்பவனுமான இந்தப்புத்‌ 
இரனைக்கொடுக்கிறேன்‌. இவ்வண்ணம்செய்வீர்‌. எவ்விதத்தினாலும்‌ 
உம்முடையபுத்தியான அ வேறாகச்செய்யத்தக்கதன்அ? * என்றார்‌. 
இவ்வாறு சொல்லுகின்றவரும்‌ எல்லா ஸாத்வதர்களுள்ளும்‌ 
உத்தமருமான கோவிந்தரைப்பார்த்துத்‌ அரோணபுத்திரர்‌ அதிக 
குரோதமுள்ளவ ராக இவ்விதமாக மஅதமொழிகூறலானார்‌. “கேசவரே! 
நீர்‌ பக்ஷபாதத்தினால்‌ இப்படிச்சொல்வது ஆகாது, புண்டரீகாக்ஷ 
ரே ! உம்முடையவசனத்தினால்‌ என்னுடையவாக்கியமான அ மாறாக 
ஏற்பட்லவிட்ட அ. கிருஷ்ணா ! எதை நீர்‌ காப்பாற்றவிரும்புகறநீரோ 
அந்தவிராடபுத்‌ திரியானஉத்தை ரமினுடைய கர்ப்பத்தில்‌ என்னால்பிர 
யோஃக்கப்பட்ட இந்தஅஸ்திரமானஅ விழப்போகிறது ” என்றார்‌. 
வாஸுதேவர்‌, 'உத்தமாஸ்‌ திரத்தினுடை.ய வீழ்ச்சியான அ ஸபலமாக 
இப்பொழுது ஆகப்போகிறது, இஷீகையைப்பிரயோகம்‌ செய்வீர்‌, 


ந்‌ அ திகபாட தீ தில்‌ அரை பலோ கம்‌ விடப்பட்ட அ, 


௬௫ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


அபிமன்யுவினுடைய கர்ப்பத்திலிருக்கிற சிசுவான து மரிக்கட்மெ. . 
மரித்துப்பிறந்த இந்தச்சிசுவை நான்‌ உயிருள்ளதாகக்‌ செய்வேன்‌. 
மரித்‌துப்பிறந்த அந்தச்சிசுவோ தீர்க்மான ஆயுளை அடையப்‌ 
'போகிறது' என்றார்‌, இவ்வாறு கூறக்கேட்ட தஅரோணபுத்திரர்‌ 
புன்சிரிப்புடன்‌ வாஸுதேவரைப்‌ பார்த்து, ' கோவிந்தரே ! அஸ்‌ I 
திரத்தினால்‌ எரிக்கப்பட்ட கர்ப்பத்தை நீர்‌ பிழைக்கச்செய்வதானால்‌ 
அவ்வாறே செய்யும்‌! என மறுமொழி கூதினார்‌, பிறகு, அரோண 
புத்திரர்‌ யுத்தத்தில்‌ எடுக்கப்பட்ட உத்தமமான அஸ்திரத்தை வியா 
ஸரை அ௩ாதரம்‌ செய்து கர்ப்பங்களில்‌ விட்விட்டார்‌, 


பதின।ாவது அத்யாயம்‌. 
es} ஷீகபரவம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
DAKE —— 

(கோவிந்தர்‌ தம்சோல்லை மீறி அஸ்திரத்தைப்‌ பிரயோகித்த 
அமாவத்தாமாவைச்‌ சபித்ததும்‌, வியாஸ்ர்‌ அதை அனு 
மோதித்ததும்‌, பீமன்‌ அமவத்தாமாவின்‌ தலையி 
லீரநந்த மணியை த்ரெளபதிக்குக்‌ கொடுத்ததும்‌, 
அவள்‌ விநப்பப்படி அதனை யுதிஷ்டிரர்‌ 
தலையிலணிந்ததும்‌.) 

வாஸுதேவர்‌, பாவத்தொழிலுள்ளவரான அம்வத்தாமா 
வினால்‌ அந்தஅஸ்‌திரமானது (உத்தரையின்‌ கர்ப்பத்தில்‌) இழுத்து 
விடப்பட்டதென்பதை அறிந்து ஸந்தோஷத்துடன்‌ அப்பொழுது 
த்ரெளணியைப்‌ பார்த்‌ து இந்தவாக்கியத்தை உரைக்கலானார்‌. “ உபப்‌ 
லாவ்ய நகரத்‌ திலிருப்பவளும்‌ காண்டீவத்தை வில்லாகக்கொண்ட 
அர்ஜுன னுடைய மருகியும்‌ விராடனுடைய புத்ரியுமான உத்தரை 
யைப்பார்த்து முற்காலத்தில்‌ ஸத்யவா தியான பிராம்மணர்‌, * கெளர 
வர்களனைவரும்‌ க்ஷணித்தபிறகு, உனக்குப்‌ புத்திரன்‌ உண்டாகப்‌ . 
போகிறான்‌. இதனால்‌, கர்ப்பத்திலிருக்கிற இந்தச்சிசுவுக்குப்‌ *பரி 
கித்‌ என்கற பெயர்‌ உண்டாகப்போகிறது' என்றுகூறினார்‌, அந்த 
ஸாதுவினுடைய அப்படிப்பட்ட இந்த வசனமானது ஸத்யமாகப்‌ 
போகிறது. மீண்ம்‌, இவர்களுடைய வம்சத்தை உண்டபெண்ணு 
இற பரிக்கித்‌ என்கிற புத்திரன்‌ உண்டாகப்போகிறான்‌, உம்மை 
யோ கற்றறிந்தவர்களனைவரும்‌ இழிவான மனிதரென்றும்‌ பாவி 
என்னும்‌ அடிக்கழ. பாவத்தொழிலைச்‌ செய்பவரென்றும்‌ குழந்தை 


* ஆதிபர்வம்‌, 216-ம்‌ பக்கம்‌ காண்க, 


ஸெனளப்‌ இகபர்வம்‌. ௬டு 


களுடைய உயிரைப்டோக்குகிறவபென்றும்‌ கருதுகிறார்கள்‌. ஆத 
லால்‌, கீர்‌ இந்தப்பாவச்செய்கையினுடைய பலனை அடைவீராக, 
மூவாயிரம்‌ வருஷகாலம்‌ இந்தப்பூமியில்‌ ஸஞ்சரிக்கப்போகிறீர்‌, , நீர்‌ 
ஓரிடத்திலும்‌ ஒருகாலும்‌ ஒருவரோமம்‌ ஒருவித ஸல்லாபத்தை 
யும்‌ அடையா தவராகவும்‌ ஸஹாயமற்றவ. ராகவும்‌ ஜனங்களில்லாத 
தேசங்களில்‌ ஸஞ்சரிக்கப்போகிறீர்‌, அல்பரே! உமக்கு ஜனங்க 
ரூடையமத்தியில்‌ வாஸம்‌ஏற்படாது, பாவத்தில்‌ புத்தியுள்ளவரே ! 
நீர்‌ சழினாலும்‌ ரத்தத்‌ தினாலும்‌ துர்நாற்றமுள்ளவராகவும்‌ பிரவேசிக்க 
முடியாத அரண்யத்தை இருப்பிடமாகக்கொண்டவராகவும்‌ இருந்து 
கொண்டு ஒருவராக நெறெ்காலம்‌ பூமியில்‌ ஸஞ்சரிக்கப்போகறீர்‌, 
சூரனான பரிக்ஷித்தோ நீண்ட ஆயுளைஅடைந்து சிறந்த விரதத்தை 
யும்கைக்கொண்‌டு சரத்வானுடைய குமாரரான கிருபரிடத்தினின்று 
எல்லா அஸ்திரங்களையும்‌ அடையப்போகிறான்‌. தர்மாத்மாவான 
பரிக்ஷித்தானவன்‌ உத்தமாஸ்துரங்களை அறிந்து க்ஷத்திரியதர்மத்திற்‌ 
குரிய விரதத்தில்‌ நிலைபெற்று அறுபது வருஷகாலம்‌ பூமியைப்‌ 
பரிபாலனம்‌ செய்யப்போகிறான்‌.  மிக்ககெட்டபுத்தியுள்ளவரே ! 
இதற்குமேல்‌ மிக்க புஜபலமுள்ள பரிக்ஷித்என்‌கிற அரசன்‌ நீர்‌ பார்த்‌ 
அக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே குருராஜனாகப்போகிறான்‌, நஈராதம 
ரே! சஸ்திராக்னிதேஜஹினால்‌ எரிக்கப்பட்டிருக்றற அவனை நான்‌ 
பிழைப்பு மூட்டப்போகிறேன்‌, என்னுடைய தவம்‌ ஸத்யம்‌ இவற்‌ 
நின்‌ வீரியத்தைப்டாரும்‌?” என்றார்‌, வியாஸர்‌, 'எம்மை அனாதரித்து 
நீ பயங்கரமான கார்யம்‌ செய்தமையாலும்‌ பிராம்மணனாக இருந்தும்‌ 
அரியாயத்தில்‌ நிலைபெற்ற உனக்கு இந்தச்செய்கை ஏற்பட்டமையா 
லும்‌ தேவ8ீநந்தனர்‌ சொல்லிய உத்தமமான வசனமான து உனக்கு 
உலகம்‌ உள்ளவரையில்‌ ஸம்பவிக்கப்போகிறது. அல்பமான செய்‌ 
கையுள்ளவனே ! போ? என்ற சொன்னார்‌. அம்வத்தாமா, “ பிராம்‌ 
மணரே ! இவ்வுலகிலுள்ள மனிதர்களுள்‌ (நானும்‌ ஒருவனாக) உம்‌ 
மோகெடவே இருப்பேன்‌, தேவரீரும்‌ ஸத்யவாக்குள்ளவராகலாம்‌, 
இந்தப்‌ புருஷோத்தமரும்‌ ஸத்யவாக்குள்ளவராகட்டும்‌? என்றார்‌, 
பிறகு; அரோணபுத்திரர்‌ மஹாத்மாக்களான பாண்டவர்களுக்கு 
மணியைக்கொடுத்துவிட்‌ மனவருத்தமடைந்து அவர்கள்‌ அனை 
வரும்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே கானகம்‌ சென்றார்‌, 
பாண்டவர்களும்‌ கேசவரோகிகெடியவர்களாக, வியாஸர்‌ நாரதர்‌ 
பர்வதர்‌ என்னும்‌ அந்தரிஷிகளை அபிவாதனம்‌' செய்து துரோண 
புத்திரருடைய உடன்பிறந்ததான மணியை எடதெதுக்கொண்டு 


]- 


௬௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


பிராயோபவேசத்‌துடனிருப்பவளும்‌ மன உறு தியையுடையவளுமான 
இரெளபதியைநோக்கி விரைவுடன்‌ ஓடினார்கள்‌, பிறகு,புருஷசிரேஷ்‌ 
டர்களான அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ வாஸஃதேவரோடிகூடக்‌ காற்றுப்‌ 
போன்றவேகமுள்ள ஈல்லகுதிரைகளால்‌ மீண்மெம பாசறையைநரோக்‌ 
தஇிச்சென்றார்கள்‌. அதிகமனவருத்தமுற்றவர்களான மஹாரதர்கள்‌ 
விரைபவர்களாக ரதங்களினின்‌று இறங்க அங்வத்தாமாவைவென்‌ ற 
தனால்‌ ஸர்தோஷமுள்ளவளும்‌ அயரப்பகிறவளுமான திரெளபதி 
யைச்‌ கண்டார்கள்‌. அவர்கள்‌ கேசவருடன்கூடியவர்களாக, ஆனந்‌ 
தத்தை இழந்தவளும்‌ அக்கத்தையும்‌ சோகத்தையுமுடையவளுமான 
அந்தத்திரெளபதியை அணுக நாற்புறங்களிலும்‌ சூழ்ந்‌ அநின்றார்கள்‌- 
பிறகு, அரச. ரால்‌அனுமதிகொடுக்கப்பட்ட மஹாபலசாலியான 
பீமஸேனன்‌, அந்தத்‌ திவ்யரத்தினத்தைக்கொடுத்து இந்தவசனத்தை 
யும்‌ உரைக்கலானான்‌. ' கல்யாணி ! இந்தமணி உனக்காகக்‌ கொண்டு 
வரப்பட்டது, உன்னுடைய புத்திரர்களைக்‌ கொன்றவன்‌ ஜயிக்கப்பட்‌ 
டான்‌, எழுந்திரு, சோகத்தைவிலக்கி, க்ஷத்திரிய தர்மத்தை நினைத்‌ 
துக்கொள்‌, கறுத்தகண்களையுடையவளே! பயந்தவளே ! ஸமாதானத்‌ 
இன்பொருட்ட வாஸுதேவர்‌ புறப்பட்ட தருணத்தில்‌ மதுஸதன 
ரான அவரிடத்தில்‌, ' கோவிந்தரே ! அரசர்‌ ஸமாதானத்தை விரும்பு 
வராகில்‌ எனக்குப்பர்த்தாக்களும்‌ இல்லை ; புத்திரர்களும்‌ இல்லை ; 
ப்ராதாக்களும்‌இல்லை ; நீரும்‌ இல்லை என்னும்‌ வாக்கியங்களை நீ 
சொன்னாய்‌. புருஷோத்தமரைப்‌ பார்த்து நீ சொல்லியவைகளும்‌ 
க்ஷத்‌ இரிய தர்மங்களுக்கு அனுகூலமாயிருப்பவைகளுமான அந்த 
வாக்கியங்களை நீ நினைத்‌. துப்பார்க்கவேண்டும்‌, ராஜ்யத்துக்கு விரோதி 
யும்‌ பாவியுமான அுர்யோதனன்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. அடிக்கின்ற 
துச்சாஸனனுடைய ஈரக்தமும்‌ என்னால்‌ பானம்பண்ணப்பட்ட ௮, 
பகையினுடையகடன்‌ தீர்ந்துவிட்டது. சொல்ல எண்ணங்கொண்ட 
வர்களுடைய நிந்தைக்கு நாம்‌ பாத்திரமாக வில்லை, அரோணபயுத்‌ 
திரன்‌ ஜயிக்கப்பட்பெ பிராம்மண்யத்‌ தினாலும்‌ கெளரவத்தினாலும்‌ 
விடப்பட்டான்‌. தேவீ! இவனுடையகர்த்தி விழுந்துவிட்டது, 
சரீரம்மாத்திரம்‌ மிகுக்கப்பட்ட ௪ ; மணியையிழக்கும்படியும்‌ செய்‌ 
யப்பட்டான்‌ ; பூமியில்‌ ஆயுதத்தைப்போமிம்படியும்‌ செய்யப்பட்‌ 
டான்‌' என்றுகூறினான்‌, த்ரெளபத, £கடனில்லாமையைமாத்திரம்‌ 
அடைந்தேன்‌. குருபுத்திரர்‌ எனக்குக்‌ குரு, தோஷமற்ற அவர்‌ இந்த 
மணியை முடியில்‌ வைத்துக்கொள்வதற்குத்‌ தகுந்தவர்‌” என்றாள்‌. 
பிறகு, அரசர்‌ அந்தமணியை வாங்‌ த்ரெளபதியினுடைய வசனத்தி 


ணஸெளப்‌ தஇகபரவம்‌ ௬௭௪ 


னாலும்‌ குருஅனுபவித்‌ அவந்ததென்பதனாலுமே அப்பொழுது முடி 
மிலேயே வைத்துக்கொண்டார்‌, பிறகு, பிரபுவான அந்தஅரசர்‌ 
இவ்யமான உத்தமரத்தினத்தைத்‌ தலையில்‌ தரித்துக்கொண்டு சந்திர 
னுடன்கூடினமலைபோல்‌ அப்பொழுது விள்ங்கினார்‌. பிறகு, புத்திர 
சோகத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டவளும்‌ மனவுஅதியுள்ளவளுமான த்ரெள 
பதியானவள்‌ எழுந்இருந்தாள்‌, மிக்கபுஜலமுள்ள தர்மராஜரும்‌ 
மாதவரைப்‌ (பின்வருமாஅ) வினவினார்‌. 


பதினேழாவது அத்யாயம்‌. 
ஐஷீகபரவம்‌., (தொடர்ச்சி) 

(தர்மபுத்ரர்‌ ஒருவரான அமவத்தாமா பலரை க்கொல்ல வல்லவரான 
தைப்பற்றி மாதவரைக்கேட்க, அவர்‌ சீவனநளே காரண 
மென்றுசொல்லி அவர்மஹ்மைமையும்‌ கூறியது.) 

தூங்கிக்கொண்டிருக்கும்பொழுஅது அந்தமூன்‌ அம திகர்களாலே 
எல்லாப்போர்வீரர்களும்‌ கொல்லப்பட்ட விஷயத்தில்‌, யுதிஷ்டிர 
ராஜர்‌ அக்கித்துக்கொண்‌ு வாஸுதேவரைப்பார்த்து, 'கோவிந்தரே! 
பாவியும்‌ அல்பரும்‌ வஞ்சகபுத்‌ தியுள்ளவருமான த்ரோணபுத்திர ரால்‌ 
மகா. தர்களான என்னடையபுத்திரர்களெல்லாரும்‌ எவ்வாஅகொல்‌ 
லப்பட்டார்கள்‌? அவ்வாறே, அஸ்திரங்களில்‌ தேர்ச்சியுள்ளவர்களும்‌ 
விக்கிரமசாலிகளும்‌ யுத்தங்களில்‌ ஓடாதவர்களுமான அருபத 
னுடையகுமாரர்களும்‌ த்ரோணபுத்திரரால்‌ எவ்வாறு கொல்லப்பட்‌ 
டார்கள்‌! சிறந்தவில்லாளியான த்சோணர்‌ யுத்தத்தில்‌ எவனுக்குமுகங்‌ 
கொடுக்க (எதிர்க்க) இல்லையோ 7 திகர்களுள்‌சிறந்த அந்தத்ருஷ்‌ 
டத்யும்னனை அந்தத்ரோணபுத்திரர்‌ எவ்வாறுகொன்றார்‌ ! புருஷர்‌ 
களுள்சி றந்தவரே ! குருபுத்திரர்‌ ஓருவராயிருக்துகொண்டுி யுத்த 
த்தில்‌ நம்மைச்சேர்ந்தவர்களனைவமரை யும்கொன்றாராகையால்‌ அவ்‌ 
விதத்‌ திறமையுள்ளஎன்னசெய்கை அவரால்செய்யப்பட்டது !' 
என்று வினவினார்‌. ஸ்ரீ பகவான்‌ சொல்லுறார்‌, 
(அந்தஅம்வத்தாமா தேவதேவர்களின்‌ ஈபவனுக்கும்‌ ஈமமவர 
ரும்குறைவற்றவருமானம்‌ ஹாதேவமைச்ச.ணமடைகந்தார்‌;இது நிச்ச 
யம்‌, அதனால்‌, துரெளணியானவர்‌ஒருவராயிருநம்‌ தகொண்டு அனேகர்க 
ஜாக்கொன்றார்‌, மஹாதேவர்‌ பிரஸன்ன.ராவாராகில்‌ மரணமில்லாமை 
மையும்‌ அளிப்டார்‌,இந்திரனையும்‌ நாசம்செய்யத்தக்க வீர்யத்தையும்‌ 
அவர்‌ அனிப்பார்‌.ப. தர்களுள்‌ இறந்தவரே! நான்‌ உள்ளபடிமஹாதேவ 


௬௮௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


மை அறிகிறேன்‌. புராதனமாகவும்‌ பற்பலவிதமாகவுமுள்ள இவ 
ருடையசெய்கைகளை யும்‌அறிடிறேன்‌, பாரதரே ! இவர்பூதங்களுக்கு 
ஆதியாகவும்‌ மத்‌ தியமாகவும்‌ அந்தமாகவுமிருக்கிறா ரன்றே? இவ்வுலக 
மனை த்தும்‌ இவருடையசெய்கையினாலேயே ஈநடைபெற்றுவருநறெது, 
பிரபுவான பிதாமஹர்‌ இவ்வண்ணம்‌ பூதங்களைஸ்ருஷ்டிக்க எண்ணங்‌ 
கொண்டி முதலில்‌ இவரைப்டார்த்து, 'காலவிளம்பமயின்‌ நிப்‌ பூதங்களை 
ஸ்ருஷ்டிசெய்‌'என்‌ அசொன்னார்‌. அப்பொழுது தர்க்கதர்சியும்‌ மிக்க 
தவமுள்ளவரும்பசுமையான தலைமயிரையுடையவருமான பிரபுவான 
வர்‌, ‘ அவ்வாறே ஆகட்டும்‌? என்று சொல்லிவிட்டு ஜலத்தில்‌ மூழ்கிக்‌ 
கொண்டு நெடுங்காலம்‌ தவம்புரிந்தார்‌. பிறகு, பிதாமஹர்‌ நெடுங்காலம்‌ 
இவரைஎ திர்பார்த்‌ துஸர்வ பூதங்களை யும்ஸ்ருஷ்டிக்கன்‌ றவரான வேறு 
ஒருவரை மனத்தினால்‌்உண்பெண்ணினார்‌. அவர்‌ ஜலத்தில்‌ தூங்கிக்‌ 
கொண்டிருக்கிற பிராதாவான கிரிசரைப்டார்த்‌து, ' எனக்கு முந்திப்‌ 
பிறந்தவன்‌ வேறஅுஒருவன்‌ இல்லாமலிருந்தால்‌ நான்‌ பிரஜைகளை 
உண்டு பண்ணுகிறேன்‌? என்றுசொன்னார்‌, பிதாவானபிதாமஹர்‌ 
அவரைப்பார்த்து £உன்னைக்காட்டி. லும்‌ வேறு ஓர்‌ ஆண்பிள்ளை மூத்த 
வனில்லை, இந்தஸ்தாணு ஜலத்தில்‌ முழுகிவிட்டான்‌. மனவமைதி 
யுடன்கூடியவனாகப்‌ பிரஜைகளை ஸ்ருஷ்டிசெய்வாயாக? என்றார்‌. எந்‌ 
தப்பூதங்களால்‌ நான்குவகையான இந்தப்பிராணிக்கூட்டமனைத்தை 
யும்‌ படைத்தாரோ அந்த எழுபூதங்களைத்‌ தக்ஷப்பிரஜாப தியானவர்‌ 
விரைவாகஸ்ருஷ்டித்தார்‌. அரசரே ! அந்தப்‌ ரஜைகளனை த்தும்ஸ்ருஷ்‌ 
டிக்கப்பட்டமாத்திரத்தலேயே பசியுள்ளவைகளாக ஸ்ருஷ்டிகர்த்த 
ரான தக்ஷமைப்பக்ஷிக்க எண்ணங்கொண்டி அப்பொழுது விரைவாக 
ஓடின. பசக்ஷிக்கப்படுகின்ற அந்தத்தக்ஷர்‌ பாஅகாவலை விரும்பின 
வராக,'பகவானா।னதேவரீர்‌ இந்தப்பிரஜைகளிடயிருந்து என்னைக்காப்‌ 
பாற்ற வேண்டும்‌, இந்தப்பிரஜைகளுக்குஜீவனம்‌ஏற்டடுத்‌ தவேண்ம்‌' 
என்றுபிதாமஹருக்கருகில்‌ ஒடிவந்தார்‌.பிறகு, அந்தப்பிரஜைகளுக்கு 
அன்னத்தையும்‌ ஓஷதிகளையும்‌ ஸதாவரங்களையும்‌ ஜங்கமங்களையும்‌ 
மிக்கவலிமையுள்‌ எ பிராணிகளுக்கு வலிமைகுறைந்தபிராணிகளையும்‌ 
கொடுத்தார்‌. உணவமைக்கப்பெற்ற அந்தப்பிரஜைகளோமமிழ்ச்சி 
அடைக்கு வந்தபடிசென்றன வேந்தரே! பிறகு,பிரஜைகள்‌ தம்‌ ஜாத 
களில்‌ பீரீதியுள்ளவைகளாக விருத்தி அடைந்தன. பிராணிக்கூட்‌ 
டம்‌ வீருத்தி அடைந்து தேவாஸ-ரர்களும்‌ ஸ்ருஷ்டிக்கப்பட்டிருக்‌ 
கவே, அப்பொழுது, மூத்தவரான அந்தஸ்தாணுவானவர்‌ ஜலத்தி 
னின்று எழுந்திருந்தார்‌ ; இந்தப்பிரஜைகளையும்‌ கண்டார்‌, ஸ்ருஷ்‌ 


ஸெனளப்‌ இகபாவம்‌. ௬௯ 


டிக்கப்பட்டவைகளும்‌ தம்கேஜஷினால்‌ விருத்‌்திஅடைர்‌ இருப்பவை 
களூமான பற்பலரூபமுள்ளபிரஜைகளைக்கண்டு அதிககோபங்கொண் 
டார்‌. : தம்முடையலிங்கத்தையும்‌ பூமியில்விழும்படிசெய்‌ தார்‌, அவ்‌ 
வாறு வீழ்த்தப்பட்ட அந்தலிங்கமான அ பூமியில்‌ அப்படியே நேரில்‌ 
நின்றது, அழிவற்றவ. ரான பிரம்மதேவர்‌ ஈல்லவசனங்களால்‌ போகத்‌ 
தைத்தணிக்கின்‌ றவராக அந்தஸ்தாணுவைபட்டார்த்து,சர்வரே ! ஜலத்‌ 
தில்‌ நெய்காலமாக இருந்த உம்மால்‌ என்னகாரியம்‌ செய்யப்பட்‌ 
டது? என்னகாரணத்திற்காக இந்தலிங்கமானது அழுக்கப்பட்பெ 
பூமியில்‌ நாட்டப்பட்டது ?” என்று வினவினார்‌,லோககுருவான அந்த 
ஸ்தாணுவானவர்‌ அவவாறு கோபமுள்ளவராக குருவான நான்முக 
ரைப்பார்த்து,'வேறொருவனால்‌ இந்தப்பிரஜைகள்‌ படைக்கப்பட்டன. 
இந்தலிங்கத்தினால்‌ என்னசெய்யப்போகிறேன்‌? பிதாமஹரே!பிரஜை 
களின்பொருட்டு என்னுடையதவத்தினால்‌ அன்னம்‌ அடையப்பட்‌ 
டது, ஓஷதிகள்‌ இவ்வண்ணம்‌ எப்பொழுதும்‌ உண்டாகி விருத்தி 
யடைவதோடு பிரஜைகளுமாகப்டோகின்‌ றன? என்றுமறமொழி 
கூறினார்‌, மிக்கதவமுடையவரான அந்தச்சங்கரர்‌ குமோதத்துடன்‌ 
இவ்வண்ணம்‌ உரைத்து மனவமைதியில்லா தவராகித்‌ தவம்புரிவ 
தின்பொருட்‌ முஞ்சவான்‌ என்கிற மலைச்சாரலை அடைந்தார்‌. 


பதினேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஐஷீகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) | 
(சங்கரருடையகோபத்தாலும்‌ அநளாலும்‌ தேவர்களுக்கு யஜ்ரங்கள்‌ 

அழிந்ததும்‌, உண்டானதும்‌, அந்தஈமாவரபே அம்வத்தாமாவின்‌ 

மலமாக யுதிஷ்டிரரீன்‌ புத்ரன்முதலியோரைக்‌ கொன்றதும்‌.) 
பிறகு, தேவயுகம்சென்றபிறகு, தேவர்கள்‌ யாகத்துக்குரிய 
வேதத்தைஆதார மாகக்கொண்டிவிதிப்படியாகம்செய்வ தற்கு விருப்ப 
முடையவர்களாக ஸங்கல்பித்தார்கள்‌. பிறகு, அவர்களும்‌ பாகத்துக்‌ 
குத்தகுதியுள்ளவர்களான தேவதைகளையும்‌ ஸாதனங்களையும்‌ ஹவி 
ஸுகளையும்‌ யஜ்ஞூத்‌ துக்குத்தக்கதான திரவியத்தையும்‌ ஸன்னத்தம்‌ 
செய்தார்கள்‌. ஈராதிபரே ! அந்தத்தேவதைகள்‌ ருத்திரரை உள்ளபடி 
அறியாமல்தேவரும்ஸ்‌ தாணுவுமான அவருக்குப்‌ பாகத்தைஏ ற்படுத்த 
வில்லை,யாகத்‌ தில்‌ தேவர்களால்‌ பாகமான அஏற்டடுத்‌ தப்படாமலிருக்க 
வே,தோலாஉடையுடுத்தவ ரானாஙவரர்தவத்தினால்யஜ்ஞத்தை அடைய 


௭௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 

எண்ணங்கொண்டு முதலில்‌ வில்லைடண்பெண்ணினார்‌. *லோகய 
ஜ்ஞம்‌,கிரியாயஜ்ஞம்‌,ஸநா தனமான்கிருஹயஜ்ஞம்‌,பஞ்ச பூதந்ருயஜ்ஞம்‌ 
இந்தநான்கினால்‌ இந்த உலகமனை த்தும்‌ உண்டாயிற்று, ஜடையுடைய 
வரான மஹாதேவர்‌ லோகயஜ்ஞங்களா லும்‌ ந்ருயஜ்ஞங்களாலும்‌ வில்‌ 
லைப்படைத்தார்‌, பாரதரே! உண்டபெண்ணப்பட்ட அவருடையவில்லா 
னத அறுபதுமுழ நீளமுள்ளதாகதஇருந்தது. அந்தவில்லுக்கு வஷட்‌ 
காரமானது நாண்சுயிறாகஇருந்தது, அந்தவில்லினுடை யஉருவத்தில்‌ 
நான்குயஜ்ஞாங்கங்கள்‌ இருந்தன, பிறகு, கோபமுள்ளமஹாதேவர்‌ 
அந்தவில்லை எடுத்துக்கொண்டு தேவர்கள்‌ யாகம்செய்தவிடத்‌திற்கே 
வந்தார்‌, வில்லைக்கையிலுடையவரும்‌ பிரம்மசாரியும்‌ குறைவற்ற 
வருமான அந்தச்சிவபி.ரானைக்கண்டுி பூதேவியானவள்‌ பயந்தாள்‌; மலை 
களும்‌ நஙெகின ; காற்றும்‌ வீசவில்லை ; மூட்டப்பட்ட அக்னியும்‌ 
ஜ்வலிக்கவில்லை ; ஆகாயத்தில்‌ ஈக்ஷத்‌ திரமண்டலமான து பயமடை 
ந்து அதிகமாகச்சுற்றியது ; சூரியனும்‌ பிரகாசிக்கவில்லை ; சந்திரன்‌ 
ஓளியைஇழந்தமண்டலத்தையுடையவனானான்‌ ; ஆகாயம்முழுவ தும்‌ 
இருள்கூழ்ந்ததும்‌ மூடப்பட்ட தும்‌ அகியது. பிறகு, அவமதிக்கப்‌ 
பட்டதேவர்கள்‌ விஷயங்களை அறியவில்லை, அந்த யஜ்ஞமானது பிர 
காசிக்கவில்லே, தேவதைகள்‌ அவ்வாறு பயந்தார்கள்‌, பிறகு, அவர்‌ 
பயங்கரமான பாணத்தனால்‌ யஜ்ஞத்தை மார்பில்‌அடித்தார்‌, பிறகு, 
யஜ்ஞமானது மிருகமாகஆகி அக்னியுடன்கூடி ஓடியது, யுதிஷ்டி 
ரரே ! ,ருத்திரரால்‌ ஆகாயத்‌ தில்‌ பின்தொடரப்படுகின்‌றதான அந்த 
யஜ்ஞமிருகமானது அந்தரூபத்‌ அடனேயே ஆகாயத்‌ இலிருந்துகொ 
ண்டி விசேஷித்தப்‌ பிரகாசித்தது, பிறகு, யஜ்ஞம்‌ஒடி. விடவே, தேவர்‌ 
களுக்கு ஒன்அமே தோன்றவில்லை, தேவர்கள்‌ நினைவுதவறவே 
ஒன்றும்‌ அறியப்படவில்லை, கோபங்கொண்டமுக்கண்ணர்‌ ஸவிதா 
வினுடைய இருகைகளையும்‌ பகனுடைய இருகண்களையும்‌ பூஜாவினு 
டைய பற்களையும்‌ வில்லின்‌ துனியினால்‌ அடித்து நாசம்செய்தார்‌. 
பிறகு, தேவர்கள்‌ வேகத்துடன்‌ ஓடினார்கள்‌ .யஜ்ஞாங்கங்களும்‌ நான்கு 
பக்கங்களிலும்‌ ஓடின, சிலர்‌ அங்கயே சுழன்றுகொண்டு உயிரை 
இழந்தவர்கள்போலானார்கள்‌, அந்த நீலகண்டரோ அவை அனைத்‌ 


* லோகயஜஞம்‌ (அலோகேஷணை ) 2 எல்லாரும்‌ என்னை நல்லவனாகவே 
அறியவேண்டும்‌என்‌ இத வாஸாரூபம்‌ ; 3. க்ரியாயஜஞம்‌ கர்ப்பாதானாதஇிஸம்‌ 
ஸ்காரம்‌ ; 3. கருஹயஜரூம்‌௫ பதசியினால்‌ ஸாததியமான அக்னிஹோத்ரம்‌ 
முதலானவை ; 4, டஞ்சபூதீந்ருயஜ்ஞம்‌னலர்‌ துபூதங்களுடைய குணககரான 
சப்தா இசசால்‌ மணிதா்களாக்கு உண்டாதற ப்ரீதி, | 


பஸெனளப்‌ இகபர்வம்‌, எக 


தையும்‌ ஓட்டிவிட்ம்‌ நகைத்தும்‌ வில்லின்‌ துனிபைப்பிடித்துக்‌ 
கொண்டு பிறகு தேவர்களை த்தடதெதார்‌. பிறகு, தேவர்களால்‌ சொல்‌ 
லப்பட்டவாக்கான து அந்‌ தவில்லினுடையநாண்கயிற்‌ை ற அறுத்தது, 
மன்னரே! பிறகு, பிரகாசிக்கன்ற அந்தவில்லான து விமைவாக நாண்‌ 
அறுக்கப்பட்ட தாகியது, பிறகு, தேவர்கள்‌ வில்லைஇழந்தவ. ரான தேவ 
இிரேஷ்டரை யஜ்ஞத்துடன்கூடச்‌ சரணமடைக்தார்கள்‌. பிரபுவும்‌ 
அருள்புரிந்தார்‌, பிரபுவே ! பிறகு, பிரஸன்னரானபகவான்‌ முத்‌ 
திரத்தில்‌ கோபத்தைவிட்டார்‌. அந்தக்கோபமான து நெருப்பாக 
எப்பொழுதும்‌ ஜலத்தைவற்றச்செய்கிறது. பாண்டவரே ! பகவான்‌ 
சங்கரர்‌ பகனுக்கு இருகண்களையும்‌ அவ்வாறே ஸவிதாவுக்கு இரு 
கைகளையும்‌ பூஷாவுக்குப்‌ பற்களையும்கொடுத்து மீண்டும்‌ யஜ்ஞங்களை 
யும்‌ கொடுத்தார்‌. பிறகு, இவை அனைத்தும்‌ மறுபடியுமே ஈல்ல 
நிலைமையை அடைந்தன. தேவர்கள்‌ இவருக்கு எல்லாஹவிஸ-ஃகளை 
யும்‌ பாகமாகஏற்படுத்தினார்கள்‌. பிரபுவே ! அவர்‌ கோபித்‌ தவுடனே 
உலகனைத்தும்‌ ஈல்லநில்மையை இழந்ததாகியது. பாரதரே ! அவர்‌ 
பிரஸன்னராகவே, உலகம்‌ மீண்டும்‌ ஈல்லகிலேைமையை அடைந்தது, 
அந்தமஹாதேவரால்‌ மஹா தர்களான உம்முடைய அந்தப்புத்திரர்‌ 
களனைவரும்‌ மற்ற அநேகசூரர்களும்‌ பாஞ்சாலனுடைய போர்வீரர்‌ 
களும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, ௮௮ மனத்தில்‌ சிந்திக்கத்தக்கதன்று, 
அது துரோணபுத்திரரால்‌ செய்யப்பட்டதன்று, அத மஹாதேவ 
ருடையஅருள்‌. அடுத்துச்‌ செய்யப்படவேண்டியகார்யத்தைச்‌ செய்‌ 
வீராக”என்று கூறினார்‌, 


ஐஷீகபர்வம்‌ முற்றிற்று. 


ஸெளப்்‌திகபர்வம்‌ முற்றிற்று, 


கு 


ந, 1 
2 ல 15 


ஸ்ரீ 3 
ஸ்ரீ கஷாய வாஸ்ஹணெ ne? 
ஸ்ரீ கரஷபெவாய நாய 29 


ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஸ்‌ திர்பாவம்‌, 
=9955 
முதலாவது அத்யாயம்‌. 
ஜலப்ரதானிகபாவம்‌, 


*மாமாயண௦ நூஹு; மாம௦பெவ மஅறொ.த8௦ | 
ஜெவீஃ ஹாஸ.கீஃ வரஹஃ தபெதொஜய ஊக மயெ௫ ॥ 
_—அ*௪-— 

(புத்‌ கிரரீகள்ழதலானவர்களைக்குறித்துத்‌ துகீகிகீகீன்ற திருதராஷ்டிரனை 
ஸஞ்சயன்‌ ஸமாதானம்சேய்தது.) 

ஜனமேஜயர்‌, “ ரிஷியே ! தர்யோதனனும்‌ எல்லாச்சேனை 
களும்‌ கொல்லப்படவே, அதைக்கேட்டெ்‌ இிருதராஷ்டிர மஹா 
ராஜன்‌ என்ன செய்தான்‌ ? அவ்வாறே குருவம்சத்திலுதித்தவரும்‌ 
பெரியமனமுள்ளவரும்‌ அரசருமான தர்மநந்தனரும்‌ கிருபர்முத 
லான அந்த மூவரும்‌ யாதஅசெய்தனர்‌ ! அங்வத்தாமாவினுடைய 
செய்கையும்‌ (கிருஷ்ணனாலும்‌ அஙய்வத்தாமாவினாலும்‌) பரஸ்பரம்‌ 
செய்யப்பட்ட சாபமும்‌ கேட்கப்பட்டன. ஸஞ்சயன்‌ சொன்னபடி. 
மேல்நடந்த விருத்தாந்தத்தை உரைப்பீராக?)என்று வினவ, வைசம்‌ 

பாயனர்‌ சொல்லலானார்‌, 
்‌ ஓயசாலிகளுள்‌ சிறந்தவரே ! நூனுபிள்ளைகளும்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டவுடன்‌, தைன்யமுற்றவனும்‌ திளைகள்வெட்டப்பட்ட மரம்‌ 
போன்றவனும்‌ புத்திரசோகத்‌ தினால்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ தவிக்கும்‌ 
* இதன்‌ உரை முதலியவற்றை முன்‌ பாவங்களின்‌ தொடக்கத்‌திற்‌ காண்க, 

1 வேறுபாடம்‌. 


3 ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


படி. செய்யப்பட்டவனும்‌ தியானத்தினால்‌ மெளனத்தை அடைந்த 


வனும்‌ சிக்தையினால்‌ கவரப்பட்டவனும்‌ பூமிக்குஇறைவனுமான 
திருத.ராஷ்டிர ராஜனைக்‌ குறித்து ஸஞ்சயன்‌ (பின்வரும்‌) வாக்கி 
யத்தை உரைக்கலானான்‌, ““ மஹாராஜரே ! ஏன்துக்கிக்கிறீர்‌ ? துக்கத்‌ 


தில்‌ உதவிபுரிவோர்‌ இல்லை, பிரஜாநாதரே ! பதினெட்டு அகெ்ஷள 


ஹிணிகள்‌ கொல்லப்பட்டன. ஜயிக்கப்பட்ட இந்தப்‌ பூமியான து 
அரசர்களால்‌ விபெட்டதம்‌ உத்ஸவத்தை இழந்ததுமாகப்போடி 
அனு, . பற்பல ஜாதியைச்சேர்ந்த அரசர்களனைவரும்‌ பற்பல திக்குக்‌ 
களிலிருந்து வந்துசேர்க்து உம்முடைய புத்திரனால்‌ நாசம்‌அடைந்‌ 
தார்கள்‌, அரசரே ! மாண்டவர்களான பிதாக்களுக்கும்‌ புத்திரர்‌ 
களுக்கும்‌ பெளத்திரர்களுக்கும்‌ ஞாதிகளுக்கும்‌ அவ்வாறே நண்‌ 
பர்களுக்கும்‌ குருக்களுக்கும்‌ மற்ற அனுசரர்களுக்கும்‌ ப்ரேதகார்‌ 
யங்களனைத்தையும்‌ வரிசைக்கிரமமாகச்‌ செய்விப்பீராக ” என்று 
சொன்னான்‌. புத்திரபெளத்திரர்களுடைய வதத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்‌ 
டவனும்‌ அவமதிக்கத்தகாதவனுமான இிருதராஷ்டிீரன்‌ அுக்ககர 
மான அந்த வாக்கியத்தைக்கேட்டெ காற்றினால்‌ முறிக்கப்பட்ட மரம்‌ 
போலப்‌ பூமியில்விழுந்தான்‌. திருதராஷ்டிரன்‌, “புத்‌ திரர்களையும்‌ மந்‌ 
திரிகளையும்‌ எல்லாஸுஹ்ருத்அக்களை யும்மாளக்கொடுத்தவனானநான்‌ 
இந்தப்பூமியில்‌ ஸஞ்சரித்துக்கொண்டு அக்கத்தை அடையப்போடு 
றேன்‌ ; இது நிச்சயம்‌. ஸஞ்சய ! சிறகுகளைஇழந்த கருடன்போலப்‌ 
பந்‌துக்களை இழந்த நான்‌ இப்பொழுது உய௰யி3 ராடிருப்பதினால்‌ யாது 
பயன்‌ ! அறிவுமிக்கவனே ! நாகெவரப்பட்டவனும்‌ அவ்வாறே 
ஸுஹ்ருத்துக்களும்‌ புத்திரர்களும்‌ கொல்லப்பட்டவனுமான நான்‌ 
கஷணித்த கிரணங்களுடன்கூடி.ன சூரியன்‌ போலப்‌ பிரகாசிக்கப்போட 
» இல்லை, ஸுஹ்ருத்துக்கள்‌ பலவாறாகச்சொல்லுகனெ்ற பரசுராமர்‌ 
தேவரிஷியான நா 7 தர்‌ கருஷ்ணத்வைபாயனர்‌ இவர்களுடைய வாக்கி 
யம்‌ என்னால்‌ அனுஷ்டிக்கப்படவில்லை, கிருஷ்ணன்‌ ஸபையின்‌ ஈடு 
வில்‌ என்னைரோக்டு, ' அரசரே ! உமக்கு வைரம்வேண்டாம்‌, புத்தி 
ரனை வசப்படுத்திக்கொள்ளும்‌” என்று எனக்கு ஈன்மையா கக்கூ றிய 
வாக்கியத்தையும்‌ அனுஷ்டிக்காமல்‌ செட்டபுத்தியுள்ள நான்‌ அதிக 
மாகத்‌ தவிக்கிறேன்‌, ஸுஃகத்தைத்தரத்தக்கதான பீ ஷ்மருடைய. 
சொல்லை நான்‌ கேட்கவில்லை, அவ்வாறே விருஷபம்போலக்கர்ஜிக்‌ 
தின்ற அர்யோதனன்‌, அச்சாஸனன்‌, கர்ணன்‌ இவர்களுடைய வதத்‌ 
தையும்‌ அரோ ராகிறகுரியனுடையகிரகணத்தையும்‌ கேட்டு என்‌ 
உள்ளம்‌ கிளக்கப்பகிறது, ஸஞ்சய ! எக்தப்பாவத்தினுடைய பலமா 
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ஸ்‌ திரிபாவம்‌, ங்‌. 


னஅு இப்பொழுது இவ்விடத்தலை மூடனான என்னால்‌ அனுபவிக்கப்‌ 
படெிறதோ அப்படிப்பட்ட பாவத்தைச்‌ சிறிதேனும்‌ முன்னேசெய்த 
தாக எனக்கு நினைவில்லை,பிரம்மதேவர்‌ என்னைத்‌ துக்ககரமான காரி 
யங்களில்‌ சேர்ப்பித்தமையால்‌ நிச்சயமாக என்னால்‌ முற்பிறப்புக்களில்‌ 
தீவினை இ றிதுசெய்யப்பட்டிருக்றெ ௮. எனக்குப்‌ பிராயமுதிர்ச்சியும்‌ 
எல்லாப்‌ பந்துக்களூுடைய நாசமும்‌ *“ ஸுஹ்ருத்துக்கள்‌ மித்திரர்கள்‌ 
இவர்களின்‌ நாசமும்‌ தெய்வச்செயலால்‌ தட்டவந்துவிட்டன, புவி 
யில்‌ அ திக அுக்கமுள்ள மணனிதன என்னைத்‌ தவிர வேஅஎவன்‌ இருக்‌ 
தறான்‌ ! ஆதலால்‌, ஈல்லவிர தத்தையுடைய பாண்டவர்கள்‌, இறக்கப்‌ 
பட்டிருக்கிறதும்‌ பிரம்மலோகத்துக்குச்‌ செல்வ துமான்‌ நீண்டவழி 
யை அடைந்தவனான என்னை இப்பொழுதே பார்க்கட்மெ்‌' எனறு 
சொன்னான்‌, அடிக்கடி புலம்புகின்‌றவனும்‌ அளவற்றசோகத்தைச்‌ 
இந்‌ திக்கின்றவனுமான அந்த அரசனுடையசோகத்தைப்‌ போக்கக்‌ 
கூடிய வாக்யெத்தை ஸஞ்சயன்‌ உரைக்கலானான்‌, 

“4 அரசரே ! சோகத்தை விலக்கிவிம்‌, அரசர்களுள்‌ சிறந்தவ 
ரே ! விருத்தர்களிடமிருந்து வேதோக்தமான நிச்சயங்களும்‌ பறபல 
சாஸ்திரங்களும்‌ ஆகமங்களும்‌ உம்மால்‌ கேட்கற்பட்டிருக்கின்‌ றன, 
ஸ்ருஞ்சயன்‌ புத்திரசோகத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டிருக்கும்‌ தருணத்தில்‌ 
முற்காலத்தில்‌ ரிஷிகள்‌ சொன்னதையும்‌ அறிந்தருக்கிறீர்‌, உம்‌ 
முடையபுத்திரன்‌ யெளவனத்தினாலுண்டான கொழுப்பை அடைக்‌ 
திருக்கும்தருணத்தில்‌ நண்பர்கள்சொல்லிய அந்தவாக்கியமான து 
ப்ரயோஜனத்தில்‌ பேராவலுள்ளவரும்‌ கொடுக்க விருப்பமில்லா தவரு 
மான உம்மால்‌ ஏற்றுக்கொள்ளப்படவில்லை, ஒருவிதமான ஸ்வகாரிய 
மும்‌ நிறைவேற்றிக்கொள்ளப்படவுமிலலை, சிறந்தமுனையுள்ள கத்தி 
போன்ற உமது புத்தியைக்கொண்டி காரியம்செய்திருக்கிறீர்‌, மகா 
ராஜரே ! மஹா பாகுபலமுள்ளவரே ! எவனுக்குத்‌ தச்சாஸன 
னும்‌ கெட்டஎண்ணமுள்ளவனான கர்ணனும்‌ துஷ்டாத்மாவான 
சகுனியும்‌ அர்ப்புத்தயளள சித்திரஸேனனும்‌ மந்திரிகளோ, எவ 
லை அளவில்லாத உலகமனைதீதும்‌ சல்யமயமாகச்‌ செய்யப்பட்ட 
தோ, உம்முடைய அந்தப்‌ புத்திரனால கெளபவர்களூள்‌ முதிய 
வான பீஷ்மர்‌, காந்தார்‌, விதுரர்‌, துரோணர்‌, சாரத்வதரான 
்‌ இருபர்‌, கோவிந்தர்‌, புத்திமானானநா. தா, அவ்வாறே மற்றரிஷிகள்‌, 
அளவுகடந்த தேஜஸுள்ளவியாஸா இவர்களுடைய வசனம்‌ ஏற்றுக்‌ 
கொள்ளப்படவில்லை, க்ஷத்திரியர்கள்‌எல்லாரும்‌ நாசஞ்செய்யப்பட 


* சாந்திபாவம, 385-ம்‌ பககம்‌ கூறிப்பித்‌ காணக. 


௪ ஸ்ரீமஹாபராரதம்‌, 


டார்கள்‌, சத்துருக்களுடைய புகழான து விருத்திசெய்யப்பட்டஅ, 
யுத்தமான அ அதர்மத்துடன்கூடினதென்று ஏதோஒன்றை நித்தியம்‌ 
சொல்லிக்கொண்ட நீரும்‌ மத்யஸ்த.ராகவன்றே இருந்தீர்‌? தகுக்ததான 
வசனம்‌ ஒன்றையும்‌ நீர்‌ சொல்லவில்லை, பாரத்தைப்‌ பொறுப்பவ 
ரான உம்மால்‌ பாரமானது தராசினால்‌ ஸமமாகநிறுக்கப்படவில்லை, 
சென்‌அபோனவிஷயத்தைப்பற்றிப்பச்சா தாபத்தை அடையாமலிருக்‌ 
கும்ப. ஆதியிலேயேமனிதன்‌ முறைப்படி நடந்துகொள்ளவேண்டிம்‌, 
அரசரே ! புத்திரணிடத்தில்‌ பேராவலுள்ள நீர்‌ அவனுக்குப்‌ பிரியத்‌ 
தைச்செய்ய விரும்பினீர்‌, இந்தப்பச்சாத்தாபத்தை அடைகந்க£ர்‌, நீர்‌ 
துக்கிப்பதற்குத்‌ தகுந்தவரல்லீர்‌, எவன்‌ தேனைமாத்‌ திரம்பார்த்து 
மலையின்‌ அனியிலிருந்து 66 ழவிழுதலைக்‌ கவனிக்கவில்லையோ, மதுவி 
னிடத்திலுண்டான பேராவலால்‌ தவறிவிமுந்தவனான அந்தமனிதன்‌ 
உம்மைப்போலத்‌ அக்கத்தையேஅடைகிறான்‌, அக்கிக்கறவன்‌ கார்ய 
ஹித்‌திகளை அடையான்‌, 'துக்கிக்கறவன்‌ ஸுகத்தை அடையான்‌, 
அுக்கிக்கறவன்‌ ஸம்பத்தைஅடையான்‌. அக்கிக்கறெவன்‌ ஜயத்தை 
அடையான்‌. தானே நெருப்பைஉண்டெண்ணி அந்தரநெருப்பினால்‌ 
எவன்‌ சூழப்பட்டவனாகவும்‌ எ ரிக்கப்பகிரவனாகவும்‌ மீண்டம்தாபத்‌ 
தை அடை கிரொனோ அவன்‌ பண்டி கனாகான்‌, புத்திரர்களுடன்கூடின 
உம்மாலேயே வாக்கியமாகெவாயுவினால்‌ விருத்திசெய்யப்பட்ட அம்‌ 
பேராசையாகிறநெய்யினால்‌ நன்றாக ஈனைக்கப்பட்ட தமான இந்தப்‌ 
பார்த்தர்களாகிற நெருப்பானது மூட்டப்பட்ட அ, நன்குமூட்டப்‌ 
பட்ட அந்தஅக்னியில்‌ உம்முடையபுத்திரர்கள்‌ விட்டில்கள்போல 
விழுந்தார்கள்‌, கேசவ ராகிறநெருப்பினால்‌ மிச்சமில்லாமல்‌ எரிக்கப்‌ 
பட்டிருக்கிற அந்தஉமது புத்திரர்களைப்பற்றி நீர்‌ விசனிக்கலாகா து, 
அரசரே ! கண்ணீர்விமுதலால்‌ முகக்கலக்கமுள்ளவராயிருத்தலென்‌ 
பது சாஸ்திரத்தில்‌ காணப்படாததன்றோ! பண்டிதர்கள்‌ இதைக்‌ 
கொண்டாடுகிற தில்லை, இவைகள்‌ நெருப்புப்பொறிகள்போல இந்த 
மனிதர்களைக்‌ கொளுத்‌துகின்றனவல்லவா ? புத்‌ தியினால்மன த்தளர்ச்‌ 
சியை விட்டுவிடிம்‌, தைர்யத்தினால்‌ மனத்தை நிலைநிறுத்‌ திக்கொள்‌ 
ளூம்‌”” என்அசொன்னான்‌, பகைவர்களைத்‌ தவிக்கச்செய்பவரே ! 
மஹாத்மாவான அந்தஸஞ்சயன்‌ இவ்வண்ணம்‌ தேறுதலடையச்செய்‌ 
தான்‌, விதுரர்‌ மதுபடியுமே புத்திபூர்வமாகத்‌ திருதராஷ்டி.ர னுக்குப்‌ 
பின்வருமாஅ கூறலானார்‌, 


® 


ஸ்‌ திரிபாரவம்‌. 
இரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஜலப்ரதானிகபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி. 
_ அன 
(விதுரர்‌ சாஸ்தி ரார்த்தங்‌ கனைச்சோல்லிர்‌ திருதராஷ்டிரனுடைய 
சோகத்தைப்‌ போக்க்யது.) 

பிறகு, விதுரர்‌ அமிருத.ரஸம்போன்‌ ற வாக்கியங்களால்‌ மனக்‌ 
களிப்ட உண்டாகும்படிசெய்‌அகொண்டு பருஷசிரேஷ்டனான திருத 
ராஷ்டிரனைக்குறித்துச்‌ சொல்லியதைத்தெரிந்துகொள்ளும்‌, விது 
ரர்‌, “அரசரே ! எழுந்திரும்‌. என்படுத்திருக்கிறீர்‌ ? தைர்யத்தினால்‌ 
மனத்தை நிலைமிறுத்திக்கொள்ளும்‌. உலகத்துக்குத்தலைவர ! இது 
தான்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ முக்கியமானகதுி, எல்லாவளர்ச்‌சி 
களும்‌ குறைதலை முடிவாகக்கொண்டிருக்கன்‌ றன்‌. உயர்வுகள்‌ விழு 
தலை முடிவாகக்‌ கொண்டிருக்னெறன. சேர்க்கைகள்‌ பிரிதலை முடி 
வாகக்கொண்டி ௬ுக்கின்‌ றன. உயிரும்‌ மரணத்தை முடிவாகக்‌ 
கொண்டது, பாரதரே ! க்ஷ்த்திரியர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! யமன்‌ சூர 
னையும்‌ பயப்பகிறவனையும்‌ இழுக்கும்போஅ என்‌ அந்த க்ஷத்திரியர்‌ 
கள்‌ போர்புரியமாட்டார்கள்‌ யுத்தம்செய்யாதவன்‌ இறக துபோகி 
முன்‌. யுத்தம்செய்கிறவனும்‌ உயிரோடிருக்கிறான. மஹா.ராஜரே! 
காலத்தை அடைக்து ஒருவனாவஅ அதனைத்தாண்டவில்லை, பார 
தரே ! பிராணிகள்‌ ஆதயில்‌ இல்லாமலிருந்தது மத்தியிலிருந்து கடை 
இயில்‌ அழிந்தேபோகின்‌ றன. அந்தவிஷயத்தில்‌ என்ன புலம்பல்‌ ! 
சோகத்தை அடைகறெவன்‌ மரித்தவனைப்‌ பின்தொடருகிறதில்லை, 
 துக்இிக்கிற மனிதன்‌ தான்‌ மரிக்கிறதுமில்லே, உலகம்‌ இவ்வண்‌ 
ணம்‌ இயற்கையாக இருக்கும்‌ ஸமயத்தில்‌ யாது பயனைக்கருதி 
துக்கப்படுகிறீர்‌ ? காலமானது நானாவிதமான பிராணிகளனைத்‌ 
தையும்‌ நிச்சயமாக இழுக்கிறது, குருக்களூள்‌ சிறந்தவரே ! 'கா 
லத்துக்கு ஒருவனாவ அ வேண்டியவனும்‌ அல்லன்‌ , விரோ தியும்‌ 
அல்லன்‌. பரதர்களூள்‌ சிறந்தவரே ! காற்றானது புல்துனிகளை த்‌ தன்‌ 
வசத்தை அடை யும்படிசெய்வ அபோலக்‌ காலமான அ பிராணிகளைத்‌ 
தன்‌ வசப்படுத்‌ தஇக்கொள்ளுகறெஅு. ஒருகூட்டமாகப்புறப்பட்செ செல்‌ 
லுகின்‌ றவர்களும்‌ வேறிடத்தி ற்குச்‌ செல்வதை ஸவபாவமாகக்கொண்‌ 
டவர்களுமான அனைவருள்‌ ளும்‌ எவனுக்குக்‌ காலமோ அவன்‌ முந்திச்‌ 
செல்லுநிறோன்‌. அந்த விஷயத்தில்‌ ஏன்‌ புலம்பவேண்டிம்‌ ! அர 
சரே ! சாஸ்திரங்கள்‌ பிரமாணமானால்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லட்பட்‌ 
டி.ருக்றெ இவர்களைப்பற்றி நீர்‌ துக்கித்தல்‌ தகாது, அவர்கள உத்தம 


க ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


கதியை அடைந்தார்கள்‌, எல்லாரும்‌ வேதாத்யயனம்‌ செய்தவர்கள்‌ 


அன்றே ! எல்லாரும்‌ விரதத்தை அனுஷ்டித்தவர்கள்‌, எல்லாரும்‌ 
(யுத்தத்தில்‌) எதிர்த்து நின்றே உயிர்‌ துறந்தார்கள்‌, அந்தவிஷயத்தில்‌ 
புலம்பல்‌ என்ன ! பார்வைக்குத்தெரியாத இடத்தினின்று வந்தார்‌ 
கள்‌ ; மறுபடியும்‌ கண்ணுக்குத்தெரியா/ாமையை அடைந்தார்கள்‌, 
இவர்கள்‌ உமக்குஸம்பந்தப்பட்டவர்களல்லர்‌,; அவர்களுக்கு நீரும்‌ 
ஸம்பந்தட்பட்டவரல்லீர்‌. அந்தவிஷயத்தில்‌ ஏன்‌ புலம்பவேண்டுிம்‌ ! 
கொல்லப்பட்டவன்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அடைகிறானன்றே ! ஜயித்தால்‌ 
தர்த்தியை அடைகிறான்‌, இரண்டும்‌ நமக்கு அதிககுணமுள்ளனவே, 
யுத்தத்தில்‌ பலனில்லாமலிருத்தல்‌ இல்லை, இந்திரன்‌ அவர்களுக்கு 
விரும்பியவற்றையெல்லாம்‌ கொடுப்பவையான உலகங்களை அமைப்‌ 
பான்‌, பரதர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! இந்திரனுக்கு இவர்கள்‌ அதிதிக 
ளாகிறார்களன்றே ! சூரர்களான மனிதர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்‌ 


ல்‌ 


பட்டவர்களாக எவ்வண்ணம்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அடை ரோர்களோ அவ்‌ 


வண்ணம்‌ தக்ஷிணைகளுடன்கூடின்‌ யஜஞங்களாலும்‌ தவங்களாலும்‌ 
வித்தையினாலும்‌ அடை ெதில்லை, சூரர்களுடை.யதேகங்களாகிற அக்‌ 
ணிகளில்‌அவர்கள்‌ பாணங்களாகிற ஆகு திகளை ஹோமம்செய்தார்கள்‌ ; 
தேஜஸ்விகளான அந்தச்‌ சூரர்கள்‌ ஹோமஞ்செய்யப்படுகின்றபாணங்‌ 
களையும்‌ ஒவ்வொருவரும்பொனுத்தார்கள்‌. அரசரே! ஸ்வர்க்கத்துக்கு 
ஸாதகமான உத்தமமார்க்கத்தை இவ்வண்ணம்‌ உமக்கு உமைக்கி 
றேன்‌. இவ்வுலகில்‌ க்ஷத்திரியனுக்கு யுத்தத்தைக்காட்டி லும்‌ மேலா 
னன ஒன்றும்‌ இல்லை, மஹாத்மாக்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்தர்‌ 
களும்‌ கூரர்களுமான அந்த க்ஷத்திரியர்கள்‌ உத்தமமான மனோரதங்‌ 
களைப்‌ பெற்றார்கள்‌, எல்லாருமே துக்கிக்கப்படத்தக்கவர்களல்லர்‌. 
புருஷ்ரேஷ்டரே! உம்மை நீரே தேறுதலடையச்‌ செய்துகொண்டு 
துக்கத்தைட்‌ பாராட்டாமலிரும்‌, நீர்‌ இப்பொழுது அுக்கத்‌ தினால்‌ 
ஆக்கிரமிக்கப்பட்டிச்‌ சரீரத்தை விடத்தக்கவரல்லீர்‌, ஆயிரம்‌ தாய்‌ 
களும்‌ ஆயிரம்‌ தந்தைகளும்‌ தூறதுக்கணக்கான புத்திரர்களும்‌ 
மனைவிகளும்‌ ஸம்ஸாரங்களில அனுபவிக்கப்டட்டனர்‌, அவர்கள்‌ 
எவனுக்கு ஸம்பந்தபபட்டவர்கள்‌ ! நாம்தாம்‌ யாருக்கு ஸம்பந்தப்‌ 
பட்டவர்கள்‌! ஒவ்வொரு துனத்திலும்‌ சோகத்துக்டெமான ஆயிரங்‌ 
களும்‌ பயத்துக்கடமான அாதுகளும்‌ மூடனை வந்து அணுகுகின்‌ 
றன ; பண்டிதனை அணுகா, கெளமவர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! காலத்‌ 
துக்கு ஒருவனும்‌ ஈண்பனும்‌ அலலன ; பகைவனும்‌ அல்லன்‌, காலம்‌ 


ஒரு ஸமயதத லும்‌ மத்யஸத்மாக இருக்கிறதலலை, காலம்‌ அனைத்தை 


ஸ்திரீபாவம்‌, எ 


யும்‌ இழுக்கிறது, காலம்‌ பூதங்களைப்‌ பக்குவம்‌ செய்கிறது, 
காலம்‌ பிரஜைகளை ஸம்ஹரிக்கெறது, பிராணிகள்‌ உறங்குந்தரு 
ணக்இிலும்‌ காலமான அ விழித்‌ துக்கொண்டிருக்கறது, காலமானது 
எவ்விதத்இனாலும்‌ தாண்டமுடியா ததன்றே ? யெளவனம்‌, ரூபம்‌, 
உயிர்‌, பொருட்குவியல்‌, ஆரோக்யம்‌, இஷ்டர்களோடு சேர்ந்து வாழ்‌ 
தல்‌ இவைகள்‌ நிலையில்லாதவை, இவைகளில்‌ பண்டிதன்‌ ஆசை 
வைக்கக்கூடாஅ, ஒருவன்‌ எல்லாருக்கும்‌ பொதுவான அுக்கத்‌ 
தைப்பற்றித்‌ அக்கிக்கக்கூடாது, அதற்காகத்‌ தான்‌ மரித்தாலும்‌ 
அந்தத்துக்கம்‌ இவனுக்கு நிவிர்த்தியாகாது. பராக்கிரமத்தைப்‌ 
பார்ப்பனேயாகில்‌ தக்கிக்காதவனாக இருந்‌ தகொண்டு தகுந்தபரிகா 
ரத்தைச்‌ செய்யவேண்டும்‌, அதனைச்‌ சிந்திக்காமலிருப்பதென்னும்‌ 
இதுதான்‌ அக்கத் துக்கு மருக்து, ஆலோசித்தால்‌, அத குறைகிற 
தில்லை, பின்னும்‌ அதிகமாக விருத்தியும்‌ அடைகிறது. அல்ப 
புத்தியையுடைய மனிதர்கள்‌ வேண்டாதகார்ய ஸம்பந்தத்தினாலும்‌ 
ப்ரிய வஸ்துவின்‌ பிரிவினலும்‌ மனோதுக்கங்களை அடை சறொர்கள்‌, 
சென்றதைப்பற்றித்‌ துக்கிப்பதால்‌ அறமோ பொருளோ இன்பமோ 
(ஒன்றும்‌) உண்டாகா. அந்தக்கார்ய பிரயோஜனத்தையும்‌ அடைறெ 
இல்லை. அறம்‌ பொருளின்பங்களினின்‌அமே நழுவும்படி செய்யப்‌ 
படுகின்றான்‌. மனிதர்கள்‌ விஷயங்களில்பற்றுதலை அடியாகக்‌ 
கொண்டு உண்டான ஓஒருவமைஒருவர்‌ அன்புஅதுத்தும்‌ நிலையை 
அடைந்து இருப்‌இிமில்லாதவர்களாகி மயங்குகிறார்கள்‌, பண்டிதர்‌ 
கள்‌ ஸந்தோஷத்தை அடைகிறார்கள்‌. அறிவினால்‌ மனோனகுக்கத்‌ 
கைப்‌ போக்கவேண்டி்‌, ஒளஷதங்களால்‌ சரீ.ரதுக்கத்தை நிவிர்த்தி 
செய்‌ அகொள்ளவேண்டும்‌. இது *விஜ்ஞான ஸாமர்த்தியம்‌. பாலர்‌ 
களோடு ஒத்திருப்பதை அடையக்கூடாது, பூர்வம்செய்த கர்ம 
மானது மனிதன்‌ படுத்துக்கொண்டிருந்தால்‌ கூடப்படுத்‌ தருக்கி 
றது ; நின்றால்‌ நிற்கிறது ; ஓடினால்‌ ஓடுகிறது, எந்த எந்த நிலை 
மையில்‌ எந்த எந்த நன்மைதமைகளைச்‌ செய்கிறானோ அந்தஅந்த 
நிலைமையில்‌ அர்தஅந்தப்பயனை அடைகிறான்‌, எவன்‌ எந்தஎந்தச்‌ 
சரீரத்தோடு எந்தஎந்தக்கர்மாவைச்‌ செய்ருனோ அவன்‌ அந்த 
அந்தச்‌ சரீரத்தினால்‌ அந்தஅந்தப்பயனை அடைொன்‌, தனக்குத்‌ 
-தானே பந்து, தனக்குத்தானே சத்துரு. தான்‌ செய்த நன்மைக்கும்‌ 
தமைக்கும்‌ தானே ஸாகஃகி, நல்லசெய்கையினால்‌ ஸெளக்கியம்‌; பாவத்‌ 
தொழிலால்‌ துக்கம்‌, எல்லா இடத்திலும்‌ செய்யப்பட்டதே பலிக்க 

* பேரறிவின்‌ சக்தி, , 


அ ்ீமஹாபாரதம்‌, 


றஅு, ஓரிடத்திலாவது செய்யப்படாத து பலிக்கிற இல்லை, உம்மைப்‌ . 
போன்ற புத்‌ திசாலிகள்‌ ஞானவிருத்தமானவையும்‌ அநேக அபாயங்‌ 
களூள்ளவையும்‌ அடியோடு காசஞ்செய்யும்‌ தன்மையுள்ளவையுமான 
கார்யங்களில்‌ முயல்வ தில்லை ? என்றார்‌, 


முன்றாவது அத்யாயம்‌. 
ஜலப்ரதானிகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
_ஆஅலஆ்க 
(விதுரர்‌ திநதராஷ்டிரனுடைய சோகத்தைப்‌ போக்குவதற்காகச்‌ 
சாஸ்திரார்த்தததைக்‌ கூறியது.) 

திருதராஷ்டிரன்‌,  “' மஹாபிராஜ்ஞனே ! நல்லவசனத்தை 
உரைத்தாய்‌, என்னுடைய இந்தச்சோகம்‌ போய்விட்டது, மீண்‌ 
டும்‌ வாக்கியங்களை உண்மையாகக்‌ கேட்கவிரும்புிறேன்‌, வேண்‌ 
டாதவைகள்‌ நேர்வதனாலும்‌ வேண்டியவைகள்‌ நேராமற்போவதனா 
லும்‌ உண்டாகிற மனேதுக்கத்தைப்‌ பண்டிதர்கள்‌ எவ்வாறு விலக்‌ - 
இிக்கொள்ளுகிறார்கள்‌ ?? என்அ வினவ, விஅரர்‌ சொல்லலானார்‌, 

்‌ ழனமானது எந்தஎந்தத்‌ துக்கத்தினின்றும்‌ ஸுகத்தினின்‌ 
றும்‌ விடப்படுநிறதோ அந்த அந்தத்‌ துக்கத்தினின்அம்ஸுகத்‌்தினின்‌ 
னும்‌ சாந்தியை அடைந்து கற்றறிந்தவன்‌ ஈல்லகதியை அடை கோன்‌, 
நரங்ரேஷ்டரே ! ஆலோசிக்கப்பமமொகில்‌, இவை அனைத்தும்‌ நிலை 
மில்லாதவை, உலகம்‌ வாழைக்குஒப்பான அ. இதற்கு வயிரம்‌இல்லை, 
எப்பொழுது பேரறிவாளர்களும்‌ மூடர்களும்‌ தனிகர்களும்‌ வறியவர்‌ 
களுமாகியஎல்லாரும்‌ மரணத்தைஅடைந்துகவலையற் அ உறங்குகிறார்‌ 
களோ அப்பொழுது தசையில்லாதவையும்‌ எலும்புகள்‌ மிகுதியாக 
உள்ளவையும்‌ நரம்புக்‌ கட்க்களுள்ளவையுமான சரங்களால்‌ அவர்‌ 
களுக்கு ஜனங்கள்‌ குலரூபா திகளை ௮ றியவேண்டி என்ன விசேஷத்‌ 
தைப்‌ பார்க்கின்றனர்‌? ஒருவருக்கொருவர்வஞ்சகபுத்தியைஉ டையவர்‌ 
களாகி மனிதர்கள்‌ யா அகாரணத் தினால்‌ (அபகார த்தைச்செய்ய) விரு 
ம்புகிறார்கள்‌! பண்டி தர்கள்‌ மனிதர்களுக்குத்‌ தேகங்களையேவீடென்‌ 
சொல்லுடிரோர்கள்‌. காலத்தினால்‌ அவைகள்‌ சேர்க்கப்படுகின்‌ றன. 
பிரிக்கவும்படுகின்‌ றன, * லிங்கசரீரம்‌ ஒன்றே மங்களகரமான, 
எவ்வாறு மனிதன்‌ பழைய வஸ்திரத்தையோ புதிய வஸ்திரத்‌ 
தையோ விட்லிட்டு வேறொரு வஸ்திரத்தை விரும்புகின்‌ 
- ஞானேர்திரியம்‌ ௫, கர்மே௩்‌ திரியம்‌ ௫, பிராணன்‌ ௫, மனம்‌ க ; இக ௧௬, 


ஸ்‌ இரிபரவம்‌. ௯ 


ரானே சரீரிகளுக்குச்‌ சரீ ரங்களும்‌ அவ்வாறே ஆகின்றன . விசித்ர 
வீர்யருடைய குமாரரே ! இவ்வுலகில்‌ உண்மையாகவே பிராணிகள்‌ 
தம்மால்‌ செய்யப்பட்ட வினையினலேயே துக்கத்சதையோ ஸுகத்‌ 
தையோ அடைகின்றன, பரதவம்சத்தில்‌ பிறந்தவரே ! கர்மத்தினால்‌ 
ஸ்வர்க்கமும்‌ ஸுகமும்‌ துக்கமும்‌ அடையப்படுகின்‌ றன. ஒருவன்‌ 
ஸ்வ தந்திர மில்லா தவனாகவோ ஸ்வதந்திரமுள்ளவனாகவோ இருந்து 
கொண்டு அதனால்‌ அந்த (அனுபவமாகிய) பாரத்தைத்‌ தாங்கு 
கிறான்‌. பாரதரே ! எவ்வாறு மண்பாண்டமானது சக்ரத்தில்‌ ஏறி 
யிருக்கும்பொழுதோ, அல்லத பாத்திரமாகச்‌ செய்யப்பமெபொழு 
தோ, அல்லது செய்யப்பட்டவுடனேயோ, குறைவாயிருக்கும்பொழு 
தோ, (சக்ரத்தினின்‌ அ) இறக்கவேண்டியபொழுதோ, அல்லது இறக்‌ 
இனபிறகோ, அல்லது ஈரமாயிருக்கும்பொழுதோ, உலர்ந்திருக்கும்‌ 
பொழுதோ, அல்லது (சூளையில்‌) சுடப்பமெபொழுதோ, எகக்கப்படும்‌ 
பொழுதோ, வைக்கப்பம்பொழுதோ, அல்லது ஆளப்படெபொழு 
கோ நாசத்தை அடைகின்றதோ, அவ்வாறே சரீரிகளுடைய சரீரங்‌ 
கள்‌ நாசமடைகின்றன, மனிதன்‌ கர்ப்பத்‌ திலிருக்கும்பொழுதோ, 
பிறந்தவுடனேயோ, அல்லஅ பத்‌ துநாள்சென்றோ, அமைமாதம்சென்‌ 
றோ, அல்லது ஒருமாதமாவது ஒருவருஷமாவ அ இரண்டு வருஷங்‌ 
களாவ து கழிந்தோ, யெளவனத்திலோ, நவெயதிலோ, நிழத்தனத்தி 
லோ நாசமடைகிறான்‌. பிராணிகள்‌ முன்செய்தவினைகளால்‌ உண்டா 
இன்றன ; அழிகின்றன. இவ்வாறு விருத்திபண்ணப்பட்டி.௬ுக்கின்‌ ற 
உலகத்தின்‌ விஷயத்தில்‌ நீர்‌ ஏன்‌ அனுதாபப்படுகன்றீர்‌ ! அரசரே ! 
விளையாட்டுக்காக ஜலத்தில்செல்‌ லுகின்‌ றவன்‌ எவ்வாறு மேலேளமுந்‌ 
தருப்பனோ, மூழ்குவனே, நீந்துவனோ அவ்வாறே ஆழ்ந்தஸம்ஸா.ச 
மாதகிறகடலில்‌ மேலே எழுந்திருத்தலும்‌ கழே அமிழ்தலும்‌ உண்டா 
இன்றன, அல்பபுத்‌ துயுள்ளவர்கள்‌ கர்மபந்தத்தால்‌ கட்டப்பகெிறார்‌ 
கள்‌ ; துன்பப்டடுத்தப்படுதிறார்கள்‌. பிராணிகளுடைய சேர்க்கையை 
அறிந்தவர்களான எந்தப்புத்திமான்கள்‌ பிறப்பிறப்புக்களுடைய 
முடிவை அடைய எண்ணம்‌ கொண்டவர்களாக நடுவில்‌ நிற்கின்றார்‌ 
களோ அவர்கள்‌ உத்‌ தமகதியை அடை னெ்றார்கள்‌?' என்அகூறினார்‌, 


Ke 


௧௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


நானகாவது அத்யாயம்‌. 
ஜலப்ர தானிகப்ரவம்‌, (தோடர்ச்சீ.) 
(விது ர்‌ ஜீவன்‌ கர்ப்பத்தில்வாஸம்சேய்கின்றவிதத்தைக்‌ கூறியது.) 

திருதராஷ்டிரன்‌, “பேசுகிறவர்களூள்‌ சறெந்தவனே! ஸம்‌ 
ஸாரமாகெற *காடானது எவ்வித ஸவபாவமுள்‌ ளஎதென்று அறியத்தக்‌ 
கது ! நான்‌ இதைக்கேட்க விரும்புகின்றேன்‌, வினவுகின்ற எனக்கு 
உண்மையை உரைப்பாயாக?? என்று வினவ, விதுரர்‌ சொல்லலானார்‌, 
“ஜீவன்‌ உச்பத்திதினம்தொடங்கிப்‌ பிராணிகளுடைய எல்லாச்செய்‌ 
கைகளையும்‌ காண்பவனாக இவ்வுலகில்‌ முதலில்‌ சுக்லசோணிதத்தில்‌ 
வாஸம்செய்கிறான்‌; பிறகு, முந்தின தினத்தைக்காட்டிலும்‌ விருத்தி 
நிலைமையினால்‌ ஒருவிதமான பரிணாமத்தைப்‌ பெறுகின்றான்‌, பிறகு, 
அவன்‌ ஐந்தாவதமாதம்‌ சென்றவுடன்‌, மாம்ஸத்தை ஏற்படுத்திக்‌ 
கொள்ளுகிறான்‌. பிறகு, அடுத்த மாதத்‌ தில்‌ கர்ப்பமாகஇிய ஜீவன்‌ ஸர்‌ 
வாங்கங்களா லும்‌ நிறைந்தவனாகின்றான்‌. மாம்ஸரக்தங்களுடைய பூச்‌ 
சாகிற அசுத்தத்தினிடையில்‌ வாஸம்பண்ணுகின்றான்‌. பிறகு, அந்த 
ஜீவன்‌ வாயுவேகத்தினால்‌ கால்மேலாகவும்‌ தலைகீழாகவும்‌ யோணி 
த்வாரத்தை அடைந்து அநேகங்கிலேசங்களை அடைகின்றான்‌, முன்‌ 
செய்த வினைகளுடன்கூடின அந்தஜீவன்‌ அந்தயோனியினால்‌ நெருக்‌ 
கப்படுகிற உபத்திரவத்‌ இினின்அ விபெட்டெ பிறப்பை அடைந்து 
வேஅஉபத்திரவங்களைப்‌ பார்க்கிறான்‌. நாய்கள்‌ மாம்ஸத்தைத்‌ தொட 
ருவ அபோலக்கிரகமீடைகள்‌ அவனை த்தொடர்கின்‌்றன. பிறகு, வேறு 
காலம்‌ வரும்போஅ, தன்னுடைய வினைகளாலே அன்பப்படுடின்‌ ற 
வனாக ஜீவித்‌.துக்கொண்டிருக்கின்‌ ற அந்தஜீவனை அவ்வாறே வியாதி 
களும்‌ ௮ணுகுகனெறன, நராதிபரே ! இந்தநிரியங்களாகிய கமிறு 
களால்‌ கட்டப்பட்டவனும்‌ ஸங்கத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவனும்‌ ரோயுள்‌ 
ளவனுமான அந்தஜீவனைப்‌ பற்பலவிசனங்கள்‌ தொடருகின்றன, 
மீண்டும்‌ அந்தவிசனங்களால்‌ அன்பப்படுத்‌ தப்படுநின்ற அந்தஜீவன்‌ 
திருப்தியடைகின்‌ றதேயில்லை, அப்பொழுது அந்தஜீவன்‌ தான்‌ செய்‌ 
கிறதை ஈல்லதென்றாவது செட்டதென்றாவது அறிகிற தில்லை. 
*தியானயொகத்திலிருப்பவர்கள்‌ தம்மைக்‌ காப்பா ற்றிக்கொள்ளுகிறார்‌ 
கள்‌ ; இவனோ யமலோகம்‌ ஸமீபிப்பதை அறிதிறதில்லை, முடிவுக்‌ 
காலத்தில்‌ யமதூதர்களால்‌ இழுக்கப்பட்டு மரணத்தை அடைகிறான்‌, 

* “தகனம்‌' என்பது மூலம்‌. ' கடஸ்‌' என்றும்‌ பொருளுண்டு, 

1 வேறுபாடம்‌, 


ஸ்‌ திரமிபரவம்‌, கக 


இந்திரியங்களின்‌ செய்கைகளற்றவனாக (தன்‌) புண்யபாபங்களுக் 
கேற்ற விஷயத்தை அனுபவிக்கிறான்‌, இங்கனம்‌ அனுபவிக்கும்‌ 
பொழுது அந்தஜீவன்‌ மறுபடியுமே தான்‌ கர்மபந்தங்களால்‌ கட்‌ 
டப்பவெதை *அலக்ூதியஞ்செய்கிறான்‌. அந்தோ ! உலகமானது 
அதிகமாக வஞ்சிக்கப்பட்டிருக்றெ.து; பேராசையினாலும்‌ வசப்படுத்‌ 
தப்பட்டிருக்கிறது ; பேராசையினாலும்‌ க்ரோதத்தினாலும்‌ மதத்தினா 
லும்‌ பயித்தியம்கொண்டி தன்னைத்தெரிக்துகொள்கிறதில்லை, நற்குல 
த்தில்‌ பிறந்தவன்‌ இழிகுலத்தில்‌ பிறந்தவர்களை நிக்தித்துக்கொண்டு 
ஆனந்தப்பககிறான்‌. தனமதத்தினால்‌ கர்வம்‌ கொண்டவன்‌ தரித்த 
ரர்களை நிந்தித்துப்‌ பிறரை மூர்க்கர்‌ என்அ சொல்லுறன்‌, தன்னை 
நன்றாகப்‌ பார்க்கிறதில்லை. பிறர்மீது தோஷங்களை ஆரோபணம்செய்‌ 
கிறான்‌, தன்னை அடக்கிஆண்டுகொள்வதற்கு விரும்புகறதில்லை, கற்‌ 
றறிந்தவர்களோ, கமூர்க்கர்களோ, தனிகர்களோ, தரித்திரர்களோ, 
குலீனர்களோ, இழிகுலத்தார்களோ, மானிகளோ, மானமில்லாத 
வர்களேோ எல்லாரும்‌ எப்பொழுது உயிரை இழந்து இகொட்டை 
அடைந்து மாம்ஸமற்றவைகளும்‌ எலும்புகள்‌ மிகுந்தவைகளும்‌ 
நரம்புகளால்‌ கட்டப்பட்டவைகளுமான தேகங்களுடன்‌ உறங்கு 
தின்றார்களேோ அச்சமயத்தல்‌ மற்ற ஜனங்கள்‌, அவர்களின்‌ விஷயத்‌ 
தில்‌ குலரூபவித்யாஸங்களைத்‌ தெரிந்துகொள்ளக்கூடிய என்ன 
விசேஷத்தைக்‌ காண்றொர்கள்‌ ! எல்லாரும்‌ பூமியில்‌ ஸமமாகவே 
வைக்கப்பட்டு  உறங்குகின்றார்களா தலால்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ அறி 
வீனர்கள்‌ ஏன்‌ ஒருவரையொருவர்‌ வஞ்சிப்பதற்கு விரும்புகின்‌ 
ஜுர்கள்‌ ! எவன்‌ வெளிப்படையாயும்‌ மறைவாயுமுள்ள இந்தம்குதி 
யைக்கேட்டு நிலையற்றதான இந்த ஜீவலோகத்தில்‌ பிறந்ததுமுதல்‌ தர்‌ 
மத்தை ரக்ஷித்துக்கொண்டிருப்பனோ அவன்‌ உத்தமகதியை அடைகி 
றன்‌, மனிதர்களுக்கு நாதரே ! எவன்‌ இவ்வண்ணம்‌ எல்லாவற்றை 
யும்‌அறிந்து தத்வத்தை அனுஸரிக்கிறுனோ அவன்‌ (ஸம்ஸார) வழி 
யினின்று (தன்னை) விடிவித்‌துக்கொள்ளுகிறான்‌ ?) என்று கூறினார்‌. 


* வேறுபாடம்‌., 


௧௨ ்ரீமஹாஈரபரரதம்‌ 


ஜந்தாவது அத்யாயம்‌. 
ஜலப்ரதானிக பாவம்‌, (தொடர்ச்சி,) 
ஷ்‌ _—— 
(விது ரர்‌ ஸம்ஸாரமழுதலானவைகளைக்‌ காடூழதலானவைகளா க 
நீநபித்தது.) 

திருதராஷ்டிரன்‌, “அறியமுடியாத தர்மத்தை நன்றாக அறியக்‌ 
கூடிய இந்தப்‌ புத்திமார்க்கம்‌அனை த்தையும்‌ எனக்கு விரிவாகஉரைப்‌ 
பாயாக?” என்றுவினவ, வி.அரர்‌ சொல்லலானார்‌, 


்‌ பரமரிஷிகள்‌ ஸம்ஸாரமாகிறகாட்டை எவ்வாறிருப்பதாகச்‌ 


சொல்லுரொர்களென்பதை ஸ்வயம்புவான பரமாத்மாவை நமஸ்‌ . 


கரித்து இந்தச்சமயத்தில்‌ உமக்கு உரைக்கப்போகிறேன்‌, பெருங்‌ 
காட்டிலிருக்கின்‌ ற ஒரு பிராம்மணன்‌, எளிதில்‌ பிரவேசிக்கமுடியாத 
தும்‌ மாம்ஸாசிகளால்‌ நிறைந்ததுமான மற்றொரு பெருங்காட்டை 
அடைந்தானாம்‌. அதிகோரமான பேரொலியுள்ளவைகளும்‌ ஊனுண்‌ 
பவைகளும்‌ அதிபயங்கரமாக இருப்பவைகளும்‌ அதிகஉக்கிரமான 
வடி வமுள்ளவைகளுமான ஹிம்மம்‌ புலி யானை கரடிகளுடைய கூட்‌ 
டங்களால்‌ நாற்புறங்களிலும்‌ சூழப்பட்ட அந்தக்காடானது பார்ப்‌ 
பதற்கு மிக்கபயங்கரமாக இருந்ததனால்‌ அதைக்கண்டு அந்தப்‌ பிராம்‌ 
மணனுடை.ய உள்ளமானஅது அதிக பயத்தைஅடைக்தது, ௪த்துருக்‌ 
களைத்‌ தவிக்கச்லெய்பவரே ! ரோமங்கள்‌ சிலிர்த்தன; விகாரங்களும்‌ 
உண்டாயின. அவன்‌ எவ்விடத்தில்‌ ரக்ஷ்ணம்‌உண்டாகுமென்று 


எல்லாத்‌ திசைகளையும்‌ நோக்கி இங்குமங்கும்‌ ஓடி அந்தவனத்தில்‌ 


திரிக்தான்‌. அவன்‌ பயத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டு அவைகளுடைய நாசத்‌ 
தைவிரும்பி விரைவாகஓடினான்‌, நெடுந்தூரம்‌ விலகிச்‌ செல்லவு 
மில்லை, அவைகளால்‌ பிரிக்கப்படவுமில்லை, பிறகு, அதிககோரரூபி 
யான ஒரு ஸ்திரீயினால்‌ இருகைகளாலும்‌ கட்டப்பட்ட வனான அந்தப்‌ 


பிராம்மணன்‌, மறைந்ததும்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ வலைகளால்‌ மூடப்‌ 
பட்டதும்‌ மலைகள்போல்‌ உன்னதமான ஐந்து தலைநாகங்களாலும்‌ 


ஆகாயத்தைத்‌ தொட்கெகொண்டிருக்கிற பெரியவிருக்ஷங்களாலும்‌ 
நாற்புறங்களிலும்குழப்பட்ட அமான ஒருபெருங்காட்டைக்கண்டான்‌. 
அந்தக்காட்டின்‌ந௩டுவில்‌ புறகளால்‌ குழப்பட்டவைகளும்‌ மறைந்த 
வைகளுமான கொடிகளால்‌ நாற்புறமும்சூழ்ந்து மூடப்பட்ட ஒரு. 


இணம௰ுஇருந்தது, மறைந்திருந்த அந்தக்கிணற்றில்‌ அந்தப்பிராம்‌ 
மணன்‌ விழுந்தான்‌, அதில்தொங்குகிற நெருங்கிய கொடிகளுடைய 


ஸ்‌ திரசிபரவம்‌. ௧௩ 


கூட்டத்தில்‌ அவன்‌ தொற்றிக்கொண்ட.வனானான்‌, அவன்‌ அந்தக்‌ 
இணற்றில்‌ கால்மேலாகவும்‌ தலைழோகவும்‌ காம்பினால்‌ தூங்கப்பட்ட 
பெரிய பலாப்பழம்போலத்‌ தொங்கினான்‌. மேலும்‌, அந்தஇடத்தி 
லும்‌ அவனுக்கு பீண்மெ்‌ வேறுஉபத்திரவம்‌ உண்டாயிற்று, அவன்‌ 
திணற்றின்நவில்‌ மஹாபலமுள்ள ஒருபெரிய ஸர்ப்பத்தைக்‌ கண்‌ 
டான்‌, கணற்றினுடைய தலைக்கட்டில்‌ ஆறுமுகமுள்ள அம்‌ கறுப்பு 
மேலிட்ட பலநிறமுள்ள அம்‌ பன்னிரண்கொல்களால்‌ ஸஞ்சரிக்கின்‌ 
றதும்‌ கொடிகளாலும்‌ விருக்ஷங்களாலும்‌ நன்றாக மூடப்பட்டதும்‌ 
அடைவிலே நான்‌ குபக்கங்களி லும்‌ ஸஞ்சரிக்கின்‌ றதுமான பெரிய 
யானையைக்‌ கண்டான்‌. அந்தப்பிராம்மணன்‌ எந்தமரத்தினுடைய 
இணையைப்‌ பிடித்‌ துக்கொண்டு தொங்குகிறானோ அந்தமர த்‌ தினுடைய 
பெருங்கைகளிலும்‌ சிறுளைகளிலும்‌ பற்பலகரூபமுள்ளவைகளும்‌ 
கோரரூபமுள்ளவைகளும்‌ பயங்கரமாயிருப்பவைகளும்‌ முந்தியே 
அந்த வாஸஸ்தானத்திலுண்டானவைகளுமான வண்கெள்‌ தேனைச்‌ 
சூழ்க்து மொய்த்தஐக்கொண்டிருந்தன, பரதர்களுள்‌ சிறந்தவரே! ஒரு 
பாலன்‌ குடித்‌ தப்‌ போதுமென்று இருப்‌தியடையாதவையும்‌ பரணி 
கள்‌ குடிக்கத்தக்கவையுமான அந்தத்தேனே மறுபடியும்‌ மறுபடியும்‌ 
அவைகள்‌ விரும்பின. அப்பொழு அ அந்தத்தேனினுடைய தாரை 
யான து பலவாறாகப்‌ பெருகிக்கொண்டிர௬ுந்த ௮. தொங்குகின்ஓ அந்த 
மனிதன்‌ எப்பொழுதும்‌ அந்தமதத்தாசையைக்‌ குடிக்கலானான்‌, ஸங்‌ 
கடத்தலிருக்துகொண்டு மதுவைக்குடிக்கன்்‌ற அந்தமனிதனுடைய 
தாகமான து ஓழியவுமில்லை, அவன்‌ கித்யம்‌ திருப்‌ தி அடையா தவனாக 
மறுபடியும்‌ மறுபடியும்‌ அந்த மதுத்தாபையை அடைவதற்கு விரும்‌ 
பினான்‌, அரசரே ! அவனுக்கு உயிரில்‌ வெனுப்பு உண்டாகவில்லை, 
மனிதனுக்கு அந்தஸ்திதியிலும்‌ உயிரில்‌ ஆசையான அ நிலைபெற் 
றிருக்தஅ, கறுப்பாகவும்‌ வெளுப்பாகவுமிருக்கிற எலிகள்‌ அந்த 
விருக்ஷத்தின்வேர்களை அறுக்கின்றன, துஷ்டமிருகங்களிருப்பத 
னாலும்‌ மிக்க உக்கெரரூபமுள்ள ஸ்திரீயிருப்பதனாலும்‌ அந்தக்காடா 
னது உள்ளேசெல்ல முடியாததாக இருந்தது,  கணெற்றின்கழே 
ஸீர்ப்பத்‌ தனாலும்‌ தஇிணற்றின்மேலே யானையினாலும்‌ பயமிருப்ப 
துடன்‌ மரம்‌ விழுவ தினின்றும்‌ பயமுண்டாயிற்அ, (விருக்ஷத்தி 
னுடைய வேரைப்பறிக்கின்‌ற) எலிகளிடத்‌ தினின்அம்‌ ஐந்தாவது 
பயம்‌ ஏற்பட்ட ௮, மதுவினிடம்‌ ஆசையினால்‌ தேனீக்களால்‌ ஆராவ 
தான மஹாபயமும்‌ அவனுக்கு ஏற்பட்டதாகச்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌, 
இவ்வண்ணமாக அவன்‌ அந்த ஸம்ஸாரமாகிற ஸாகரத்தில்‌ தள்ளப்‌ 
பட்டவனாக வஸிக்கிறான்‌. உயிர்வாழும்‌ ஆசையில்‌ வெறுப்பை 
அடையவில்லை' என்று கூறினார்‌, 


TT 


௧௪ பநீமஹாபாரதம்‌, 


ஆறாவது அத்யாயம்‌, 
ஜலப்‌ ரதாரனிகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
_—- ஆஅஸ்ங்க்‌ ட ட 

(விதுரர்‌ ழுன்சோல்லீிய காடூழதலியவற்றை வீளக்கீயது,) 

திருதராஷ்டிரன்‌, “ சொல்லுகிறவர்களூள்‌ சிறந்தவனே ! 
அந்தோ! மஹாதுக்கமன்றே ? அவன்‌ கதடமானஇடச்தில்‌ வாஸம்‌ 
செய்கிறான்‌. அவனுக்கு எவ்வாறு அந்தவாஸத்தில்‌ பிரீதியாவது 
ஸந்தோஷமாவதஅ உண்டாகும்‌ ? அவன்‌ வாஸம்செய்கிற இடமாகிய 
தர்மஸங்கடமான அந்தத்தேசம்‌ எங்கே இருக்கிறது ? அந்தமனிதன்‌ 
அந்த மஹாபயத்தினின்‌அ எவ்வாறு விடப்பவொன்‌ ? இவை 
அனைத்தையும்‌ எனக்கு உரைப்பாயாக, அப்பொழுது அவற்றுக்‌ 
குத்‌ தக்கதைச்‌ செய்வோம்‌, ஏனெனில்‌, அவனை மேலே எடுத்து 
விவெதில்‌ எனக்கு மிக்க கருணை உண்டாயிருக்கெது?? என்று 
சொல்ல, விதுரர்‌ கூறலானார்‌. 

“ அரசரே ! இந்த உபாக்க்யொனமான து மோக்ஷத்தை அறிந்‌ 
தவர்களால்‌ கூறப்பட்டது, இதனால்‌ மனிதன்‌ பரலோகங்களில்‌ 
ஈல்லகதியை அடைகிறான்‌. எது அரண்யமென்று சொல்லப்படுதிற 
தோ அதுபெரிய (பிறப்பும்‌ இறப்புமாகிய) ஸம்ஸாரமே, பிரவேசிக்க 
முடியா த (மற்றோர்‌) அரண்யமென்பது பிரவேசிக்கமுடியாத இந்த 
ஸ்ம்ஸாரமே, அந்தத்துஷ்ட மிருகங்களென்று சொல்லப்பட்டவை 
கள்‌ வியாதிகளென்று சொல்லப்படுகின்‌ றன, அட்தக்காட்டில்‌ பெரிய 
தேகத்துடன்‌ வாஸம்செய்கிற பெண்ணை ரூபத்தையும்‌ நிறத்தையும்‌ 
நாசம்செய்கின்‌ ற ஜரைஎன்று கற்துணர்ந்தவர்கள்‌ சொல்லுகின்‌ றனர்‌, 
அரசரே! அந்தக்‌ கிணறென்பது சரீரிகளுடைய சரீரம்‌. அதில்‌ கழே 
வஹிக்கின்‌ ற பெரும்பாம்பு காலனே, அவன்‌ தகமெடுித்த எல்லாப்‌ 
பிராணிகளுடைய பிராணனையும்‌ வாங்குகிற அந்தகன்‌. ணெற்றின்‌ 
மத்தியில்‌ எந்தக்கொடி தோன்றுகிறதோ, ௪ தில்‌ அந்தமனிதன்‌ மாட்‌ 
டிக்கொண்டானோ, ௪ தனால்‌ அவன்‌ பிடிப்புள்ளவனானோ அனு சரீரி 
களுக்கு உயிர்வாழ்வ திலிருக்கும்‌ ஆசை, மன்னரே! கிணற்றின்‌ தலைக்‌ 
கட்டில்‌ ஆதுமுகங்களுள்ள அப்படிப்பட்ட எந்தயானை அங்குள்ள மர 
த்தை நாற்புறங்களிலும்‌ சுற்றிவருகறதோ அது ஸம்வத்ஸரமென்று 
எண்ணப்பட்டிருக்கிறது. ௬துக்கள்‌ முகங்களென்றும்‌ மாஸங்கள்பன்‌ 
னிரண்கொல்களென்‌ றும்‌ கூறப்பட்டன. எந்த எலிகளும்‌ அவ்வாறே 
*ஸர்ப்பங்களும்‌ மரத்தின்‌ வேரை அனுக்கின்‌்றனவோ அவைகளைப்‌ 


* இவை முன்‌அத்யாயத்தில்‌ கூறப்படவில்லை. 


ஸ்‌ திரிபர்வம்‌. க௫ 


பிராணிகளைப்பற்றி நன்கு ஆராய்பவர்கள்‌ இரவென்றும்‌ பகலென்றும்‌ 
கூறுகிறார்கள்‌ . அந்தமர த்திலுள்ள தேனிக்கள்‌ காமங்களென்று கூறப்‌ 
படுகின்றன. மதுவினிடத்‌ தினின்று பலவாறு பெருகுகன்ற அந்தத்‌ 
தாமைகளைக்‌ காமச்சுவையென்ற ௮ றநியவேண்டும்‌, அதில்‌ மனிதர்கள்‌ 
பற்றுதலுள்ளவர்களாயிருக்கிறார்கள்‌. அறிஞர்கள்‌ ஸம்ஸார சக்‌ரத்தி 
னுடைய சுழற்சியை இவ்வாறு அறிகிறார்கள்‌. அப்படி அறிவ தனால்‌ 
ஸம்ஸார சக்ரத்தினுடைய பாசங்களை எல்லாவிதத்தினாலும்‌ அனுக்‌ 
கிறார்கள்‌? என்று கூறினார்‌, 
ஏழாவது அத்யாயம்‌. 
ஜலப்ரதார ணிகபர்வம்‌.(தோடர்ச்சி.) 
_ அரக 
(விதுரர்‌ ததவததை உரைத்தது.) 

இருதராஷ்டிரன்‌, “ஆச்சரியம்‌ ! தத்துவதர்சியான உன்னால்‌ 
இந்தக்கதை கூறப்பட்ட. அ. உன்னுடையவாக்காகிற அமிருதத்‌ 
தைக்கேட்க மதபடியுமே எனக்கு ஆவலுண்டாகிறது?? என்று 
சொல்ல, விதுரர்‌ சொல்லலானார்‌. 

“4 ஏதைக்‌ கேட்டதினால்‌ ஸமர்த்தர்கள்‌ ஸம்ஸாரத்தினின்று 
விடப்படுகிறார்களோ அப்படிப்பட்ட இந்தமார்க்கத்தினுடைய விஸ்‌ 
தாரத்தை மீண்டும்‌ உரைப்பேன்‌ ; கேளும்‌, அரசரே ! பாரதரே ! 
நீளமான வழியைநாடின மனிதன்‌ எவ்வாறு ஒவ்வோரிடத்தில்‌ 
இளைப்பாஅவதற்கு ஸ்தானத்தையோ வாஸத்தையோ ஏற்படுத்திக்‌ 
கொள்ளுகிறானோ அவ்வாறாக அறிவீனர்கள்‌ ஸம்ஸார பரம்பரை 
மில்‌ கர்ப்பவாஸங்களில்‌ வாஸஞ்செய்கின்றார்கள்‌,, பண்டி தர்கள்‌ அதி 
னின்று விடப்படுநின்றார்கள்‌, ஆதலால்‌, சாஸ்திரத்தைஅறிந்த ஜனங்‌ 
கள்‌ இதை வழியாகவேசொல்லுகிறார்கள்‌. பிரவேசிக்கமுடியாத தான 
ஸம்ஸாரமென்பதை வித்வான்்‌௧ள்‌ வனமென்று கூறுகின்றார்கள்‌. பர 
தர்களுள்‌ சி றந்தவரே! அழியத்தக்க ஜங்கமங்களுக்கும்‌ ஸ்‌ தாவரங்களு 
க்கும்‌ அப்படிப்பட்ட இந்த உலகமென்ப.து நல்ல ஒரு நீர்ச்சுழல்‌, 
பண்டிதன்‌ அதில்‌ ஆசைப்படலாகா து, மனிதர்களுக்குச்‌ சரீ ரங்களை 
யும்‌ மனங்களையும்‌அடுத்துப்‌ பிர த்யக்ஷமாகவும்‌ மறைவாகவுமுள்ள 
வியாதிகள்‌ பண்டி.தர்களால்‌ கொடியமிருகங்களென்ற சொல்லப்பட 
இன்றன, பாரதரே ! தங்களூுடையவினைகளாகிற அந்தப்பெரிய அஷ்ட 
மிருகங்களால்‌ நித்யம்‌ அன்பப்பதத்தப்படெின்‌றவர்களும்‌ மாண்‌ 


௧௬ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


போகும்படி செய்யப்படென்‌ றவர்களுமான அல்பபுத்தியுள்ளவர்கள்‌ 
வெறுப்பை அடைகிறார்களில்லை. ஜனநாதரே ! அந்தவியா திகளால்‌ 
விடப்பட்டாலும்‌,பற்பலசப்தங்களாலும்‌ரூபங்களாலும்‌ ரஸங்களாலும்‌ 
ஸ்பர்சங்களாலும்‌ கந்தங்களாலும்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ பிடிப்பில்லாத 
பெரியசேற்றில்‌ முழுகுநின்‌ ற அந்தமனிதனைப்‌ பிறகு அழகைச்சிதைக்‌ 
தின்ற முதுமையான அ மூடவேமூடிகிற து, ஸம்வத்ஸரங்களும்‌ ௬அுக்‌ 
களும்‌ மாஸங்களும்‌ பக்ஷங்களும்‌ பகலிரவுகளின்‌ ஸந்திகளும்‌ இவ 
னுடைய உருவத்தையும்‌ அவ்வாறே ஆயுளையும்‌ நாள்‌ அடைவில்‌ 
கவர்ந்துகொள்ளுநின்றன. இவைகள்‌ காலத்தினுடையவிதிகள்‌. கற்ற 
றியாதவர்கள்‌ இவற்றை அறியார்கள்‌. எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ 
பிரம்மதேவரால்‌ கர்மத்தினால்‌ எழுதப்பட்டவைகளாகச்‌ சொல்லுக 
றீர்கள்‌. பிராணிகளுக்குச்‌ சரீரம்‌ ரதம்‌ என்றும்‌ புத்தி சாரதி 
யென்றும்‌ சொல்லுரறொர்கள்‌. இந்திரியங்களைக்‌ குதிமைகளென்றும்‌ 
மனத்தைக்‌ கடிவாளங்களென்றும்‌ கூறுகின்றனர்‌, எவன்‌ ஓடுகின்ற 
அந்தக்குதிரைகளுடையவேகத்தை அனுஸரித்து ஒடுகிரானோ அவ 
னே இந்த ஸம்ஸாரசக்‌ரத் தில்‌ சக்கரம்போலச்‌ சுழலுகிரன்‌. எவன்‌ 
அவைகளைப்‌ புத்தியினால்‌ அடக்குரொனோ அடக்கின அவன்‌ திரும்பு 
திறதில்லை, * எவர்கள்‌ வட்டமாகச்சுழலுகிற ஸம்ஸார சக்ரத்தில்‌ 
சுழன்‌ அகொண்டிருந்தாலும்‌ மயங்குவதில்ல்யோ அவர்கள்‌ மனு 
படியும்‌ சுழலுவதில்லை, அரசரே ! ஸம்ஸாரத்தில்‌ ' பிரமிக்கின்‌ றவர்க 
ளூக்கு இந்தத்‌ அக்கம்‌ உண்டாகிறதன்றோ?! ஆகையால்‌, இதை நிவிர்த்‌ 
திப்பதற்காகக்‌ கற்துணர்ந்தவன்‌ முயற்சியைச்செய்யவேண்டும்‌, 
இதில்‌ உபேைஆசெய்யவேகூடாது. இது நூறுகிளை களூள்ள தாக 
வளர்றெது, அரசரே ! எந்த மனிதன்‌ இந்திரியங்களை அடக்கின 
வனாகவும்‌ குரோதத்தினலும்‌ லோபத்தினாலும்‌ விபெட்டவனாகவும்‌ 
ஸந்தோஷ முள்ளவனாகவும்‌ உண்மைபேசுகிறவனாகவும்‌ இருக்கிறானோ 
அவன்‌ சாந்தியை அடைகிறான்‌. வேந்தரே ! எதனால்‌ அர்ப்புத்தியுள்‌ 
ள்வர்கள்‌ மோகிக்கிறாொர்களோ அதனை யமனுடைய ரதமென்று சொல்‌ 
லுரிறார்கள்‌, ஈராதநிபரே ! நீர்‌ எதை அடைகந்திருக்கதீரோ அதை 
அவனும்‌ அடைவான்‌, பெரியவரே ! இந்தத்துக்கமானது ஆசையை 
இயற்கையாகக்கொண்டிருக்கிறத, பாரதரே ! ராஜ்யம்‌ ஈண்பர்கள்‌ 
புத்திரர்கள்‌ இவர்களுடைய நாசமானது மிக்க தக்கங்களுக்கு கார 
ணம்‌, ஸாதுவானவன்‌ பெருந்துக்கங்களுக்கு மருக்தைத்தேடத்‌ 
தொடங்கவேண்டும்‌, இவ்வுலகில்‌ மன த்தையடக்கியமனிதன்‌ (ஸாமா 


* வேறுபாடம்‌, 


= 


ல = 


ஸ்திரிபாவம்‌ ௧௭ 


னியர்களுக்கு எட்டாத பிரம்மமாகிற) லக்ஷயத்தையுடைய ஞானமா 
திறபெருமருந்தைப்‌ பெற்றுத்‌ அக்கமாகிறபெரியகோயைப்‌ போக்க 
வேண்டும்‌, உறுதியான நிச்சயங்கொண்ட மனம்‌ (மனிதனை) அந்தத்‌ 
துக்கத்தினின்ற விவிப்பஅபோல வல்லமையாவ அ பொருளாவது 
மித்ரனாவது ஸுஹ்ருத்ஜமாவது விடவிக்கா து. பாரதரே ! 
ஆகையால்‌, ஆபத்‌ தில்‌ நட்பென்னும்‌ சீலத்தை அடைந்து மன 
த்தை அடக்குதல்‌, விவெது, ஜாக்ரதை இம்மூன்றும்‌ பிரம்ம 
லோகத்தை அடையும்படி செய்கின்ற குதிரைகள்‌, அரசரே ! 
எவன்‌ லேமாகிறகடிவாளத்தோடகெடின மனமாகிறரதத்தில்‌ நிலை 
பெறுகிறானோ அவன்‌ ம்ருத்யுபயயத்தைவிட்டப்‌ பிரம்மலோகத்தை 
அடைகிறான்‌. அரசரே ! எவன்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ அபயத்‌ 
தைக்கொடுக்கறோனோ அவன்‌ அழிவற்ற விஷ்ணுவினுடைய உத்‌ 
தமமானஸ்தானத்தை அடைகிறான்‌. அபயம்கொடுப்பதினால்‌ எந்தப்‌ 
பலனை மனிதன்‌ அடைகிரானோ அது ஆயிரம்யாகங்களாலும்‌ உண்‌ 
டாகா து; நித்யமான உபவாஸங்களாலும்‌ உண்டாகாது, பார தரே!பிரா 
ணிகளுக்கு ஆத்மாவைக்காட்டி லும்‌ மிக்கபிரியமான து வேறொன்று 
மில்லையென்பது நிச்சயிக்கப்பட்டிருக்கிறது, மரணமென்பது எல்‌ 
லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ வெறுப்பான தன்றோ ! ஆதலால்‌, பண்டி தன்‌ 
எல்லாப்பிராணிகளிடக்திலும்‌ தயை பாராட்டவேண்டும்‌, பற்பல 
உபாயங்களோடு கூடியவர்களும்‌ புத்தியாகறவலையினால்‌ சுற்றப்பட்ட 
வர்களும்‌ ஸக்ஷமத்ருஷ்டி இல்லாதவர்களுமான மந்தர்கள்‌ ஆங்கா 
ங்கு பிரமிக்கன்றார்களன்றோ ! அரசரே ! மிக்க ஸக்ஷமத்ருஷ்டி 
யுள்ளவர்கள்‌ பிரம்மஸாம்யத்தை அடை றார்கள்‌. பேரறிவாளரே ! 
அப்படிப்பட்ட நீர்‌ இவ்வண்ணமறிர்து அவர்களுக்குப்‌ பரலோக ஸா 
தகமான உத்தரகிரியைகளைச்‌ செய்யக்கடவீர்‌, நீர்‌ அதனாலேயே பலத்‌ 
ை தஅடைவீ ர்‌?” என்று கூறினார்‌. 


எட்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஜலப்ரதானிகபாவம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
==> 
(வியாஸர்‌ திநதராஷ்டிரனுடைய்‌ சோகத்தை விலகீகீயது.) 
குருச்ரேஷ்டனான இருதராஷ்டிரன்‌, விதுரருடைய அந்த 
வாக்யெத்தைக்கேட்டபெ்‌, புத்திரசோகத்தினால்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ 
வாட்டப்பட்டவனாக மூர்ச்சைஅடைந்து பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. பாரத 
ரே ! அவ்வாறு பிரஜ்ஞையைஇழந்து பூமியில்‌ விழுந்திருக்கின்‌ற 
K க 


க௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


அுந்த அரசனைப்பார்த்‌ துப்‌ பக்துக்களும்‌ வியாஸரும்‌ அவ்வாறே ஸூத 


ஜாதியைச்சார்ந்த விதுரரும்‌ ஸஞ்சயனும்‌ மற்ற ஸுஹ்ருத்‌ துக்களும்‌ 
இவருக்கு இஷ்டர்களான தஅவாரபாலகர்களும்‌ ஸஃகமாகவும்‌ சீதமா 
கவுமிருக்கின்‌ ற ஜலச்தினால்‌ (கண்களையும்‌ முகத்தையும்‌ துடைத்து) 
விசிறிகளால்‌ யத்தினத்தினால்‌ வீசுகன்‌றவர்களாகக்‌ கைகளால்‌ சரீரத்‌ 
தைத்‌ தொட்டார்கள்‌. அந்தநிலைமையிலிருக்கின்‌ ற திருதராஷ்டி ரனை 
நெடுநேரம்‌  உபச்ரித்‌துக்கொண்டிருந்தார்கள்‌, பிறகு, அரசன்‌, 
நெடுநோஞ்சென்று பிரஜ்ஞையை அடைந்து புத்திரர்கள்விஷயமான 
மனேலவியா திகளால்‌ மூடப்பட்ட வனாக, “'மனுஷ்யத்தன்மை நிந்திக்கத்‌ 
தக்கது, மனிதப்பிறப்பிலும்‌ எதன்மூலமாக அடிக்கடி துக்கங்கள்‌ 
உண்டாகின்றனவோ அந்தப்‌ புத்திரமித்திரகளத்திராதி *பரிக்ரஹத்‌ 
தையும்‌ நிந்திக்கவேண்டி்‌, பிரபுவே ! மித்திரநாசத்திலும்‌ அர்த்த 
நாசத்திலும்‌ ஞாதிகள்‌ பந்துக்கள்‌ இவர்களின்‌ நாசத்திலும்‌ விஷத்‌ 
துக்கும்‌ நெருப்புக்கும்‌ஓப்பான மிகப்பெரிதான துக்கம்‌ அடையப்‌ 
படுகிறது. எதனால்‌ அங்கங்கள்‌ எரிக்கப்பகின்‌றனவோ, எதனால்‌ 
பிரஜ்ஞை அழிகிெறதோ, மனிதன்‌ எதனால்‌ அவமதிக்கப்பட்டவனாக 
மரணத்தைஅடைரொனோ அந்த மரணசாதனமான இந்தத்துக்கம்‌ 
பாக்கியத்தின்‌ மாறுட்டதச்தால்‌ என்ாலடையப்பட்டது, பிராணனை 
விவெதைத்‌ தவிர (வேஅவிதத்தினால்‌) அதனுடையமுடிவை அறி 
இிறேனில்லை, பிராம்மணோத்தமரே ! நான்‌ அதையும்‌ இப்பொழுதே 
செய்யப்போகிறேன்‌ ?” என்‌ ௮ நெடுநேரம்‌ புலம்பினான்‌, அந்தத்திருத 
ராஷ்டிரன்‌, மஹாத்மாவும்‌ பிரம்மவி௫துக்களுள்‌ சிறந்தவருமான 
பிதாவைப்பார்‌ த்‌ 3 இவ்வண்ணமுமை சீத மயக்கமடைந்தான்‌ ; அதிக 
சோகத்தையும்‌ அடைந்தான்‌. பூமிக்குகாதனான அந்த அரசன்‌ ந்தித்‌ 
துக்கொண்டு பேசாமலிருந்தான்‌, பிரபுவான வியாஸர்‌ அந்த அரச 
னுடைய அந்தவசனத்தைக்கேட்டிப்‌ பத்திரசோகத்தினால்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்டிருக்றெ புத்திரனைப்பார்த்து ஒருவசன த்தை உமைக்கலானார்‌, 
திருதராஷ்டிர ! நீண்ட கைகளையுடையவனே! அருமைப்புதல்‌ 
வா ! சொல்வேன்‌ ; கேள்‌, பிரபுவே ! சாஸ்திரங்களை உணர்ந்தவனும்‌ 
மேதாவிீயும்‌ தர்மங்களிலும்‌ அர்த்தங்களிலும்‌ ஸமர்த்தனுமாயிருக்‌ 
கிறாய்‌, பகைவர்களை த்‌ தவிக்கச்செய்பவனே ! உனக்குத்‌ தெரியாம 
லிருந்து (இனி) தெரிந்துகொள்ளவேண்டியது ஒன்றுமில்லை, 
பிராணிகள்‌ அநித்யமானவை என்பதை அறிந்திருக்றொய்‌, ஸம்‌ 
சயமில்லை,  அருமைமைந்தனே ! ஜீவலோகம்‌ நிலையற்றதாகவும்‌ 
* தமரெனனும்‌ பற்று, 


ஸ்‌ திரிபர்வம்‌. ௧௯ 


(பரலோகத்தில்‌) ஸ்தானமானது நிலைத்ததாகவும்‌ உயிர்‌ மரணத்தை 
முடிவாகக்கொண்டதாகவும்‌ இருக்கும்பொழுது, ஏன்‌ வியஸனிக்‌ 
இறாய்‌, ராஜேந்திர! இந்தவைரம்‌ உண்டானது உனக்கு நேரில்‌ 
தெரிந்ததே ; உன்னுடைய புத்திரனேக்‌ காரணமாகக்கொண்டி 
காலத்‌ இின்சேர்க்கையால்‌உண்டபெண்ணட்பட்ட அ, அரசனே!கெள ரவர்‌ 
களுக்கு க்ஷ்யமானத அவசியமாக உண்டாகத்தக்கதாக இருக்கும்‌ 
ஸமயத்தில்‌ உத்தமகதியை அடைந்த அந்தச்குரர்களைப்பற்றி யாது 
காரணத்தினால்‌ துக்கப்படுகிறாய்‌ ? மஹாபாகுபலமுள்ளவனே ! ஜன 
நாதனே ! அறிந்தவனும்‌ மஹாத்மாவுமான விஅரனால்‌ (வைரத்தை) 
தணித்தலைப்பற்றி எல்லாவிதத்‌தனாலும்‌ முயற்சிசெய்யப்பட்ட ௮. 
நெறெகாலம்‌ முயன்றங்கூட ஒருபிராணியினாலும்‌ தெய்வத்தினால்‌ 
உண்பெண்ணப்பட்ட வழியானது அடக்குவதற்கு ஸாத்யப்படாது 
என்பது என்னுடைய எண்ணம்‌. தேவதைகளுடைய எந்தக்காரி 
யம்‌ நேரில்‌ என்னால்‌ கேட்கப்பட்டிருக்கறதோ அதை உனக்கு மனத்‌ 
தேறுதலுக்காக நான்‌ உரைப்பேன்‌. நான்‌ முற்காலத்தில்‌ சிரமமில்‌ 
லாதவனாக நான்குபக்கங்களிலும்‌ ஸஞ்சரித்‌ அக்கொண்டு இந்திர 
ஸபையை அடைந்தேன்‌, அவ்விடத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ ஒன்அ 
சேர்ந்திருந்த தேவர்களையும்‌ நாரதரை முதன்மையாகக்கொண்ட 
இறந்த எல்லாத்தேவரிஷிகளையும்‌ கண்டேன்‌. பூமிக்கு நாதனே ! 
காரியத்‌ துக்காகத்‌ தேவதைகளுடைய ஸமீபத்தில்‌ வந்திருந்த பூமியை 
யும்‌ நான்‌ அந்த இடத்தில்‌ பார்த்தேன்‌. அப்பொழு பூமியானவள்‌; 
ஒன்அகூடியிருக்கின்‌ ற தேவர்களிடம்போய்‌, ்‌ மஹாபாக்யெசாலி 
களே! அப்பொழுது பிரம்மதேவருடைய கிருஹத்தில்‌ நீங்கள்‌ 
எனக்குப்‌ பிர இஞ்ஜை செய்தகாரியத்தைச்‌ சீக்கிரம்‌ செய்யவேண்டும்‌' 
என்று சொன்னான்‌. அவளுடைய அந்தவசனத்தைக்கேட்டு லோ 
கங்களால்‌ ஈமஸ்கரிக்கப்பட்டவரும்‌ பிரபுவுமான விஷ்ணுவானவர்‌ 
சிரித்‌ துக்கொண்டு தேவஸபையில்‌ அந்தப்‌ பூமியைப்பார்த்து, * திருத 
ராஷ்டிரனுடைய நூறுபிள்ளைகளுள்‌ எவன்‌ மூத்தவனாகவும்‌ துர்யோ 
தனனென்னறு பிரித்தமாகவும்‌ இருக்கரொனோ அவன்‌ உன்னுடைய 
காரியத்தைச்‌ செய்வான்‌. அந்த மன்னவனை அடைந்து செய்ய 
வேண்டியதைச்‌ செய்அகொண்டவளாவாய்‌, அவனுக்காக அடிக்குந்‌ 
தன்மையுள்ள மன்னவர்கள்‌ குருக்ஷேத்திரத்தை வந்தடைந்து 
உறுதியான சஸ்திரங்களால்‌ ஒருவமைஒருவர்‌ கொல்லப்போகிரார்‌ 
கள்‌. தேவி ! ஆதலால்‌, யுத்தத்தில்‌ உன்னுடைய பாரத்துக்கு 


காசம்‌ உண்டாகப்போகிறது, கல்யாணி ! சீக்கிரமாக உன்னுடைய 


௨௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


இருப்பிடத்திற்குச்‌ செல்‌, உலகங்களைத்‌ தாங்கு? என்கற வசனத்‌ 
தை உரைத்தார்‌, அரசனே ! ஈராதிபனே ! அவனே உலகங்களை 
அழிப்பதன்பொருட்டிக்‌ கலியினுடைய அம்சமாகவும்‌ பொருமை 
யுள்ளவனாகவும்‌ பலமுள்ளவனாகவும்‌ சூனாகவும்‌ குரோதமுள்ள வனாக 
வும்‌ எவ்விதத்தினாலும்‌ ஸமாதானப்படுத்தக்‌  கூடாதவனாகவும்‌ 
காந்தாரியினுடைய வயிற்றில்‌ உன்னுடைய பிள்ளையாகத்தோன்‌ றி 
னான்‌, தெய்வஸங்கல்பத்தால்‌ அவனுக்கு அப்படிப்பட்ட ரா 
தாக்கள்‌ தோன்றினார்கள்‌. மாதுலனான்‌ சகுனியும்‌ பரமஸகா 
வான கர்ணனும்‌ ஒன்றுசேர்ந்த மன்னர்களும்‌ பூமியில்‌ நாசத்‌ 
தின்பொருட்டெ்‌ தோன்றினர்கள்‌, அரசன்‌ எவ்வித இயற்கை 
யுள்ளவனாகத்‌ தோன்றுகிறானோ அவனுடைய ஜனங்களும்‌ அவ்‌ 
வித இயற்கையுள்ளவர்களாகத்‌ தோன்றுகிறார்கள்‌. எஜமானன்‌ 
தார்மிகனாக இருப்பானாகில்‌ அதர்மவானும்‌ தர்மவானாவன்‌, ௭ஜ 
மானனுடைய குணதோலஷங்களால்‌ வேலைக்காரர்கள்‌ குண 
தோஆமுள்ளவர்களாவார்கள்‌. இந்த விஷயத்‌ தில்‌ ஸம்சயம்‌ இல்லை, 
வேந்தனே ! துஷ்டனான அரசனை அடைந்து உன்னுடைய புத்‌ 
திரர்கள்‌ போய்விட்டார்கள்‌, நீண்டகைகளை உடையவனே ! 
தத்துவங்களை அறிந்தவரான நாரதர்‌ இந்த அர்த்தத்தை அறி 
கிறார்‌. பூமிக்கு நாதனே ! உன்னுடைய புத்திரர்கள்‌ தத்தம்‌ 
குற்றத்தினால்‌ நாசமடைக்கார்கள்‌, ராஜேந்திரனே ! அவர்களைப்பற்றி 
நீ தஅக்கப்படாதே. தஅுக்கத்திற்குக்‌ காரணமில்லையன்றோ ? பார 
தனே ! பாண்டவர்கள்‌ உனக்குச்‌ சிறிதும்‌ தீங்கிழைக்கவில்லை, 
எவர்களால்‌ இந்தப்பூமியான து நாசமடையும்படி செய்யப்பட்டதோ 
உன்னுடைய அந்தப்‌ புத்திரர்கள்‌ அராத்மாக்கள்‌, முந்தியே நாரத 
ரால்‌ யுதில்டிரனுடைய ராஜஸயெயொகஸடையில்‌, “ குந்தநந்தன ! 
உனக்கு மங்களம்‌, ஸம்சயமில்லை, பாண்டவர்களும்‌ எல்லாக்கெள. 
வர்களும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்புரிந்து உயிரை இழக்‌ 
கப்போகிறார்கள்‌, நீ செய்யவேண்டியதைச்‌ செய்வாயாக என்று 
சொல்லியிருக்கிறார்‌, பாண்டவர்கள்‌ நாரதருடைய வசனத்தைக்‌ 
கேட்ட அவ்வண்ணம்‌ செய்தார்கள்‌, ஸ௩ாதனமான இந்தத்‌ தேவ 
ரஹ்ஸ்யம்முழுதும்‌ உனக்கு உமசைக்கப்பட்டது, பிரபுவே ! எவ்‌ 
வாறு இச்செய்கையான த தெய்வத்தனால்‌ செய்யப்பட்டதென்‌ 
றறிந்து, உனக்குச்‌ சோகநாசம்‌ உண்டாகும்‌ ? உயிர்களில்‌ எவ்வாறு 
தயைஉண்டாகும்‌ ? பாண்பிபுத்திரர்களிடம்‌ எவ்வாறு நேசம்உண்டா 
கும்‌ ! மகாபாகுபலமுள்ளவனே ! சிறந்த கைகளுள்ளவனே ! குரு 


ஸ்‌ இரசிபர்வம்‌. ௨௧ 


ஸ்ரேஷ்ட ! இந்தவிஷயமான து முந்தியே என்னால்‌ கேட்கப்பட்டது, 
ராஜஸயெயாகத் தில்‌ தர்மராஜனுக்குச்‌ சொல்லப்பட்டது. என்னால்‌ 
(இந்த) ரஹ்ஸ்யமான து உரைக்கப்பட்டவுடன்‌, தர்ம௩ந்தனன்‌ கெள 
வர்களூடன்‌ சண்டையில்லாமலிருப்பதற்காக முயன்றான்‌. தெய்வ 
மானது அதிகபலமுள்ள தன்றோ ! அரசனே ! ஸ்தாவரமும்‌ ஜங்கம்‌ 
முமான பிராணியினால்‌ எவ்விதத்தினாலும்‌ தெய்வத்தினுடைய விதி 
யானது தாண்டத்‌ தக்கதன்‌றன்றோ! பாரத ! தர்மத்தை முக்யமாகக்‌ 
கொண்டவனும்‌ சிறந்த அறிவுள்ளவனுமான நீ பரொணிகளின்டோக்கு 
வரவுகளை அறிந்தும்‌ அந்தத்தெய்வவிதியில்‌ மயக்கமடைகிறாயே, 
யுதிஷ்டிரராஜன்‌, 6 துக்கத்தினால்‌ ஈன்கு வாட்டப்படுகிறாயென்‌ 
அம்‌ அடிக்கடி மஇிமயக்கமடைரொயென் அம்‌ அழிந்தால்‌ பிரரணனை 
யும்‌ விட்விவொன்‌, வீ ரனானயுதிஷ்டிரன்‌ (விலங்கு பறவை 
முதலிய) இர்யக்ஜாதிகளிடத்தில்கூட எப்பொழுதும்‌ தயையுள்ள 
வன்‌, ராஜேந்திர ! அவன்‌ எவ்வாறு உன்விஷயத்தில்‌ தயைபாராட்‌ 
டாமலிருப்பான்‌ ! பாரத ! என்னுடைய ஆஅணையினாலும்‌ மீட்சியில்‌ 
லாத தெய்வத்தினுடையகதியினாலும்‌ பாண்டவர்களுடைய காருண்‌ 
யத்தினாலும்‌ உயிரைத்தரித்திரு. அப்பா ! இவ்வாறு இருக்கன்ற 
உனக்கு உலகத்தில்‌ ர்த்தி உண்டாகும்‌, மிக்கபெரிய தர்மார்த்தங்‌ 
கள்‌ உண்டாகும்‌, தவமும்‌ நெடுங்காலம்‌ செய்யப்பட்டதாகும்‌. 
மஹாராஜனே ! எரிகிற நெருப்பைப்போல்‌ உண்டாயிருக்கிற புத்திர 
சோகத்தை எப்பொழுதும்‌ ஸத்புருஷனான நீ அறிவாகிற ஜலத்தினால்‌ 
அவித்‌ துவி! என்று உரைத்தார்‌. 

அளவற்ற தேஜஸையுடையவ.ரான அந்த வியாஸருடைய அந்த 
வசனத்தைக்கேட்டு, திருதராஷ்டிரன்‌ ஒரு முகூர்த்தகாலம்‌ ஆலோ 
இத்து (பின்வருமாறு) உரைக்கலானான்‌, “ பிராம்மணோத்தமரே ! 
பெரிதான சோகஸமூகத்‌ தினால்‌ நான்‌ ௩ன்கு தூண்டப்பட்டிருக்கி 
றேன்‌. அடிக்கடி மதிமயக்கமடைகன்ற நான்‌ என்னை அறியவில்லை, 
தெய்வத்தின து கட்டளையினாலண்ட_ான உம்முடைய இந்தவசனத்‌ 
தைக்கேட்டி நான்‌ உயிரைத்தரிக்கப்போகிறேன்‌, துக்கிக்காமலிருப்ப 
தற்கும்‌ முயல்வேன்‌ '' என்று சொன்னான்‌, ராஜேந்திரரே! ஸத்யவத்‌ 
நந்தன. ரான வியாஸர்‌ திருதராஷ்டிரனுடைய இந்த வசனத்தைக்‌ 
கேட்ட அந்த இடத்திலேயே அந்தர்த்தானத்தை அடைந்தார்‌? 


என்று சொன்னார்‌,” 8 த. 


__———_—_——— 


* அதிகபாடத்தின முதலாவது அத்யாயம்‌. 
ஜனமேஜயா சொல்லுறோர்‌. '£ பிரம்மரிஷியே ! பகவானான வ்யராஸர்‌ 
சென்‌ நவுடன்‌ , பூமிக்கிறைவனான திருதராஷ்டிரன்‌ என்னசெய்தான்‌ ! அதனை 


௨௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 
ஒனபதாவது அத்யாயம்‌. 
ஜலப்ரதானிகபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
_— அச 
(திநுதராஷ்டிரன்‌, மரித்தவர்களைப்பார்க்கக்‌ காந்தாரிழதலியவர்‌ களுடன்‌ 
போர்க்களத்தைநேோக்கிச்‌ சென்றது.) 

ஜனமேஜயர்‌, “ பிரம்மரிஷியே ! வியாஸர்‌ போனவுடன்‌, தர்‌ 

மாத்மாவும்‌ பூமிக்கு காதனுமான திருதராஷ்டிரன்‌ என்னசெய்தான்‌? 


அதனை எனக்கு விஸ்தாரமாக உமைக்கக்கடவீர்‌ ' என்று வினவ, 


வைசம்பாயனர்‌ சொல்லலானார்‌, 


“ புருஷபமரேஷ்டனான திருதராஷ்டிரன்‌ இதனைக்கேட்டு நெடு. 


நேரம்‌ சிந்தித்துப்‌ புத்தியை இழந்தவனுகி ஸஞ்சயனை நோக்ட, 
“ குதிரைகளைப்‌ பூட்ட? என்அசொல்லி விதுரரைப்பார்த்து, “க்ஷத்‌ 
தாவே! காந்தாரியையும்‌ மற்றப்பார தீஸதிரீகளனைவரையும்‌ அவ்வாறே 
குந்தியையும்‌ என்னருகில்‌ விரைவாக அழைத்துவா ” என்றுசொன்‌ 
னான்‌, தர்மாத்மாவான திருதராஷ்டிரன்‌ தர்மங்களை அறிந்தவர்களுள்‌ 
சிறந்தவரான விதுரரைப்டார்த்து இவ்வண்ணம்‌ உரைத்அுச்‌ சோகத்‌ 
தினால்‌ மிகஅடிக்கப்பட்ட அறிவையுடையவனாக வாகனத்திலேயே 


ஏறினான்‌. புத்திரசோகத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டிருக்கிற காந்தாரியும்‌ 
பர்த்தாவினுடைய வசனத்தினால்‌ ஏவப்பட்டவளாகக்‌ குந்‌ தியுடனும்‌ 


மற்ற ஸதிரீகளுடனும்‌ அரசனிருக்குமிடத்துக்கு ஓடிவந்தாள்‌, அந்த 
ஸ்திரீகள்‌ அரசனிடம்வந்து மிக்க சோகத்‌ அடன்‌ லருவரை ஒருவர்‌ 
அழைத்து ஆயாஸமடைகந்தவர்களாகப்‌ பிறகு மிகஇரைந்து அலறினார்‌ 
கள்‌, விதுரர்‌ அவர்களை ஸமாதானப்படுத் தினார்‌, பிறகு, அவர்களைக்‌ 
காட்டிலும்‌ மிக்கதுன்பமடைந்தவ ரான அந்தவிதுசர்‌ பாஷ்பங்களால்‌ 
குரல்‌ தமொலகின்‌ற அந்தஸ்திரீகளை த்‌ தாமே (வாகனங்களில்‌) ஏனும்‌ 
எனக்கு விரித்துரைக்கக்கடலீர்‌, அவ்வாறே, அரசரும்‌ கெளரவரும்‌ பெரிய 
மனமுள்ளவரறாமான தாமபுததிரறாம்‌ க்ருபர்‌ முதலான அம்மூவரும்‌ யாதுசெய்‌ 
தனர்‌ ? அமவத்தாமாலினுடைய செய்கையைக்‌ கேட்டேன்‌, ஒருவரையொரு 
வர்‌ சபிக்கும்படி. செய்யப்பட்டதையும்‌ கேட்டேன்‌, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லிய அம்‌ 
மேல்‌ ௩டந்ததுமான லிருததாந்த த்தை உரைப்பீராக'' என்‌ அவினவ, வலைசம்பா 
யனர்‌ சொல்லலானார்‌, 

“(துர்யோதனனுங்‌ கொல்லப்பட்டுச்‌ சேனையும்‌ முழுதும்‌ கொல்லப்படவே, 
ஸஞ்சயன்‌ அறிவையிழந்தவனாகத்‌ திருதராஷ்டிரனை அடைந்து சொல்லு 
நொன்‌, ““ அரசரே ! பற்பல தேசங்களிலிறுர்தவந்த பற்பல தேசததரசாகள்‌ 
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படி செய்அ, (பிறகு) பட்டணத்டுனின்று புறப்பட்டார்‌. பிறகு, எல்‌ 
லாக்‌ கெளரவர்களுடைய வீகெளிலும்‌ உரத்த சத்கமுண்டாயிற்று, 
இிறுவர்கள்கொடங்கிப்‌ பட்டணமனைத்தும்‌ சோகத் தனால்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்டகாயிற்று, எந்தஸ்டிரீகள்‌ முன்பு தேவகணங்களா லும்‌ பார்க்‌ 
கப்படவில்லையோ அந்தஸ்திரீகள்‌ நாதர்கள்‌ கொல்லப்பட்டவர்க 
ளாக அப்பொழுது ஸாதாரண ஜனங்களாலும்‌ பார்க்கப்பட்‌ 
டார்கள்‌, அவர்கள்‌ மிக்க மங்களகரமான கூந்தல்களை விரி த்துக்‌ 
கொண்டி பூஷணங்களைக்‌ கழற்றி எறிந்தும்‌ ஒற்றை வஸ்திரத்தைத்‌ 
தரித்தவர்களாக நாதனற்றவர்கள்போல நான்கு பக்கத்தினின்றும்‌ 
வெளியில்‌ வந்கார்கள்‌. அந்தஸ்நிரீகள்‌, மலைகளுடைய குகைகளி 
னின்று யூதபதநியை இழந்த பெண்மான்கள்போல்‌ வெண்மையான 
மலைபோன்ற உருவமுள்ள மாளிகைகளினின்‌ அ வெளிப்பட்டார்கள்‌. 
அரசரே ! பலபிரிவாக அப்பொழுது வெளியில்புறப்பட்ட அந்த 
மா தர்களுடைய கூட்டங்கள்‌ சோகத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவைகளாக 
நாட்டியம்பயிலுமிடத்தில்‌ பெண்குதிமைக்குட்டிகளூடைய கூட்டங்‌ 
கள்‌ ஒவெதபோல ஓடின, (தெய்வத்‌ தினால்‌) கெடிக்கப்பட்ட அந்தப்‌ 
பெண்கள்‌ கைகளைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு மைந்தர்களையும்‌ உடன்பிற௩்‌ 
தார்களையும்‌ கந்தையர்களையும்‌ பற்றி அலஅகின்‌றவர்களாக யுகாந்தத்‌ 
தில்‌ நேர்வதுபோன்ற ஜனநாசத்தைக்‌ கண்டார்கள்‌, புலம்புகின்‌ றவர்‌ 
கம்‌ அழுகின்றவர்களும்‌ ஆங்காங்கு ஒடுகின்‌ றவர்களுமான மாதர்‌ 
கள்‌ சோகத்‌ நிலை அறிவழிக்கப்பட்டவர்களாகிச்‌ செய்யவேண்டிய 
தை அறியவில்லை. எந்தஸ்திரீகள்‌ முன்பு தோழிமார்களிடத்திலும்‌ 
வெட்கப்பவொர்களோ அவர்கள்‌ ஒற்றையாடை உகுத்தவர்களாகவும்‌ 
வெட்கமில்லாதவர்களாகவும்‌ மாமியார்களுக்கெதிரில்‌ நின்றார்கள்‌, 
அரசரே ! எந்த மங்கையர்கள்‌ மிகச்சிறிய சோகங்களிலும்‌ ஒருவரை 
யொருவர்‌ தேற்றிக்கொள்வார்களோ அவர்கள்‌ சோகத்தினால்‌ தளர்ச்சி 
அனைவரும்‌ உம்முடைய புததிராகளோடு பிதருலோகத்தை அடைக்தார்கள்‌, 
பாரதரே! எப்பொழுதும்‌ வேண்டப்பட்டும்‌ வைரத்தினுடையமுடிவைச்‌ செய்ய 
விரும்பிய உம்முடைய புததிரனால்‌ பூமிமுழுவ தும்‌ நஈாசமடையும்படி செய்யப்‌ 
பட்டது, பூமிக்கு நாதரே ! வரிசையாக எல்லாப்பிள்ளைகளுக்கும்‌ பேரனமார்‌ 
களுக்கும்‌ தர்தையாகளரு்ககும்‌ பிரேதகாரியங்களைச்‌ செய்லியும்‌'' என்றான்‌. 
ஸஞ்சயனுடைய கோரமான அவவார்ததையைக்கேட்டுப்‌ பூமிக்கு நாதனான 
அந்தத்திருதராஷ்டிரன்‌  உயிரிழக்தவன்போல அசைவற்றுப்‌ பூமியில்விழுர்‌ 
தான்‌. பூமியில்‌ படுத்‌ துக்கொண்டிருக்ணனெ ந அந்தப்பூபதியை அணுக எல்லாத்‌ 
தர்மங்களையுமறிந்தவரான விதுரர்‌ இவ்வசன ததை உரைக்கலாஞனா, 
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யுள்ளவர்களாக ஒருவரை ஒருவர்‌ பார்த்தார்கள்‌. அரசன்‌ அழுகின்ற 
ஆயிரக்க்ணக்கான அந்தஸ்திரீகளால்‌ சூழப்பட்டவனாகவும்‌ தீனனாக 
வும்‌ போர்க்களத்தைக்குறித்து ஈகரத்தினின்‌ அ விரைவாகப்‌ புறப்‌ 
பட்டான்‌, சில்பிகளும்‌ வியாபாரிகளும்‌ வைசியர்களும்‌ வேலைசெய்து 
பிழைக்கின்ற மற்ற எல்லாரும்‌ அரசனை முன்னிட்டுக்கொண்டு 
நகரத்தினின்அ வெளியில்‌ புறப்பட்டார்கள்‌, கெளரவர்களுக்கு 
அழிவுண்டாயிருக்கிற . தருணத்தில்‌, துன்பமுற்றவர்களும்‌ விசேஷ 
மாக அலறுகின்‌றவர்களுமான அவர்களுடைய பெரியசத்தமான து 
உலகங்களைத்‌ தஅன்பமடையும்படி செய்துகொண்டு தோன்றியது, 
யுகாந்தகாலம்வந்த தருணத்தில்‌ எரிக்கப்படுகின்ற பிராணிகளுக்கு 
நாசம்‌ வருவதுபோல நாசம்‌ வந்துவிட்டதென்று பிராணிகள்‌ எண்‌ 
ணின, மஹாராஜரே ! கெளரவர்களுக்கு அழிவுண்டானபொழுது 
மிக்கஅன்புள்ளவர்களான அந்தப்‌ பட்டணத்துஜன்ங்கள்‌ மிக்க மன 
வருத்தமுற்றவர்களாக அப்பொழுது மிக அலறினார்கள்‌ ?) என்று 
கூறினர்‌, 
பத்தாவது அத்யாயம்‌. 
ஜலப்ர தானிகபர்வம்‌. (தோடர்ச்ச்‌.) 
_ அஆ 
(போர்க்களத்தைக்‌ காணச்சேன்ற திநதராஷ்டிரன்‌ வழியில்‌ 
கீரநுபரீழதலானவர்களைக்‌ கண்டதும்‌, அவர்கள்‌ திரத 
ராஷ்டிரனேத்‌ தேற்றிச்சேன்றதும்‌.) 


பிறகு, ஒரு குரோச தூரம்‌ சென்று சாரத்வதரான கிருபர்‌, 
தஅரோணபுத்திரர்‌, கிருதவர்மா என்கிற அந்த மஹாரதர்களைக்‌ கண்‌ 
டார்கள்‌, அவர்களோ தலைவனும்‌ குருடனும்‌ அமுகின்‌்றவனுமான 
அரசனைப்‌ பார்த்தவுடனே கண்ணீரினால்‌ தமொறும்‌ குரலுடன்‌ 
.  எதுரசரே! எழுக்திரும்‌. ஏன்‌ படுததருக்டறீர்‌? பரதர்களில்‌ சிறந்தவரே! 
நீர்‌ வியஸனமடையவேண்டாம்‌, லோகேமாவரரே |! இது எல்லாப்பிராணிகளுக்‌ 
கும்‌ முடிவிலுள்ள கதி. பாரதரே ! பிராணிகள்‌ முதலில்‌ இல்லாமலிருக்து 
மத்தியில்தோன்றி முடிவில்‌ இல்லாமத்போடன்‌ றன, அவ்விஷயத்‌ தில்‌ ஏன்‌ 
புலம்பவேண்டும்‌ ? துக்கப்படுடறமனி தன்‌ மாண்டவனைப்‌ பின்தொடருஇஜெதில்லை, 
துக்கப்படுகிறமனிதன்‌ சாஇறதுமில்லை, உலகம்‌ இரந்தத்தன்மையுள்ள தாயிருக்‌ 
கையில்‌, ஏன்‌ விசனப்படுடநறீர்‌ ? யுத்தம்செய்யா தவனும்‌ மாண்டுபோழொன்‌ , 
யுத்தஞ்செய்பவனும்‌ பிழைத்‌ திருக்கிரன்‌. மஹாராஜரே ! ஒருவனாவது காலத்‌ 
தைஅர்து மீறி ஈடக்கவில்ல, கெளரவர்களூள்‌ சிறந்தவரே ! காலமானது 
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பெருமூச்சுவிட்க்கொண்டு இதனை உழைத்தார்கள்‌, “' மகார ஈஜரே ! 
வேந்தரே ! பூமிக்கு இறைவரே ! உம்முடைய புத்திரன்‌ எவ்விதத்‌ 
தஇினாலும்‌ எவராலும்‌ செய்யமுடி.யா தகாரியத்தைச்செய்து பரிவாரங்‌ 
களுடன்‌ கூடவே இந்திரலோகஞ்சென்றான்‌ . பரதர்களுள்‌ சிறந்த 
வரே ! துர்யோதனனுடைய சேனையினின்று நாங்கள்‌ மூன்று ஏ திகர்‌ 
களே விபெட்டோம்‌, மற்ற உமதுசேனை முழுவதும்‌ ஈசித்துவிட்‌ 
டக” என்றனர்‌, சாரத்வதரான கிருபர்‌ அரசனைப்பார்த்‌ து இவ்வண்‌ 
ணம்‌ உரைத்துவிட்டு, பிறகு, புத்திரசோகத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்ட 
காந்தாரியைப்பார்த்‌ த இந்த வசனத்தை உரைக்கலானார்‌, பயமற்ற 
வர்களாகப்‌ போர்புரிந்த அந்த உன்னுடைய புத்திரர்கள்‌ அனேக 
சத்துருக்‌ கூட்டங்களைக்‌ கொன்றும்‌ வீரச்செயல்களைச்‌ செய்‌ 
தும்‌ நாசமடைக்தார்கள்‌, அவர்கள்‌ ௫ ற்றமற்றவைகளும்‌ சஸ்திரங்‌ 
களால்‌ ஜமிக்கப்பட்டவைகளுமான உலகங்களை நிச்சயமாகஅடைக்து 
பிரகாசிக்கின்ற தேகத்தைப்பெற்றுத்‌ தேவர்கள்போல விளையாடு 
இறார்கள்‌. அரசியே ! எல்லாரும்‌ யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்‌ துமின்னு போர்‌ 
புரிந்து உயிரை இழக்கும்படி செய்யப்பட்டார்கள்‌. சூரர்களுள்‌ 
யுத்தம்‌ செய்பவன்‌ ஒருவனாவ.அ புறங்காட்டினவனாகவில்லை. ஆயுதத்‌ 
தினலேயே நாசத்தை அடைந்தான்‌. ஒருவனாவஅத (பகைவரைக்‌) 
கும்பிடவில்லை, யுத்தத்தில்‌ சஸ்திரத்தினால்‌ மரணமானஅது க்ஷத்‌ 
திரியனுக்குச்‌ சிறந்த கதிஎன்று முன்னோகள்‌ கூறுகின்றனர்‌, 
அவர்களைப்பற்றி ௩ துக்கிக்கத்தக்கவளல்லை, ராஜபத்னி ! அவர்‌ 
களுடைய பகைவர்களான பாண்டவர்களும்‌ விடப்படவில்லை, அம 
வத்தாமாவைத்‌ தலைவனாகக்கொண்ட எங்களால்‌ செய்யப்பட்டதைக்‌ 
கேள்‌. உன்னுடைய குமாரன்‌ பீமஸேனனால்‌ அதர்மத்தினால்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டானென்பதைதக்‌ கேட்டு, உ றற்கிக்கொண்டிருந்த பாண்டவர்‌ 
களுடைய பாசறையை அடைந்து அன்பம்‌ செய்யப்பட்ட அ. திருஷ 
டத்யும்னனை முதன்மையாகக்கொண்ட எல்லாப்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌ 
A . 


த 


பற்பலவிதமான எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ இழுக்றெது. காலத்‌ திற்கு ஒருவனா 
வது வேண்டியவனுமல்லன்‌ ; விரோ தியுமல்லன்‌ . பரதர்களில்‌ சிறந்தவரே ! 
காற்று எவ்வாறு புத்களூுடைய நுனிகளை கா ற்பக்கங்களிலும்‌ சுழற்றுறதோ 
அவ்வாறு பிராணிகள்‌ காலத்‌ தின்வச ததை அடைகன்‌ றன. ஒரு கூட்டமாகச்‌ 
சேர்்து புறப்பட்டவர்களும்‌ அந்தக்கூட்ட தீதில்‌ சென்‌ றுகொண்டிருப்பவாகளு 
மான எல்லாருள்ளும்‌ எவனுக்குக்‌ காலம்வந்ததோ அவன்‌ முந்திச்செல்லுறொன்‌. 
அதில்‌ ஏன்‌ புலம்பவேண்டும்‌ ? அரசரே! யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டவர்களான 
எவர்களைப்பற்றி நீர்‌ வியஸனப்படுநிநீரோ அந்த மகாத்மாக்கள்‌ அக்கெகப்பட,த 


K ௪ 


௨௬ ஸ்ரீம ஹாபாரதம்‌, 


மற்றுமுள்ள அருபதனுடைய குமாரர்களும்‌ திரெளபத$புத்திரர்களும்‌ 
கொல்லப்பட்டார்கள்‌, உனத புத்திரனுடைய சத்துருவர்க்கத்துக்கு 
அவ்வாறான வதத்தைச்‌ செய்துவிட்டு ஓடுகிறோம்‌. மூவரும்‌ யுத்தத்‌ 
ரில்‌ நிற்பதற்குச்‌ ௪க்இியற்றவர்கள்‌, குரர்களும்‌ சிறந்த வில்லாளிகளு 
மான அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ கோபத்துக்கு வசப்பட்டவர்களாகவும்‌ 
பதிக்குப்பழிதீர்க்க எண்ணங்கொண்டவர்களாகவும்‌ விரைவாக வந்து 
விவொர்கள்‌, ௮ திகமதங்கொண்டவர்களும்‌ புருஷசிரேஷ்டர்களும்‌ 
சூரர்களுமான அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ புத்திரர்கள்கொல்லப்பட்டார்க 
ளென்பதைக்கேட்டு (ஈம்முடைய) ஸ்தானத்தைத்‌ தேடிக்கொண்டு 
விரைவாகவர்‌அவியெவார்கள்‌, அவர்களுக்குக்‌ கெடதலைச்செய் தவிட்டு 
நல்ல நிலைமையுடனிருப்பதற்கு நாங்கள்‌ ௪க்தியுள்ளவர்களல்லோம்‌, 
ராஜபத்னி ! எங்களுக்கு அனுமதிகொடு, சோகத்தில்‌ மனத்தைச்‌ 
செலுத்தாதே, அரசரே ! நீர்‌ (எங்களுக்கு) விடைகொடமும்‌, உத்தம 
மான தைர்யத்தை அடையும்‌, நீர்‌ நாசத்தையும்‌ முக்கியமான 
கஷத்திரியதர்மத்தையும்‌ பாரும்‌” என்றார்‌. பாரதரே ! மஹாராஜரே ! 
கிருபரும்‌ கிருதவர்மாவும்‌ அரோணபுத்திரரும்‌ இவ்வானஅு சொல்லி 
விட்‌ அரசனையும்‌ பிர தக்ஷிீணம்செய்‌ அ புத்திமானும்‌ அரசனுமான 
அந்தத்திருதராஷ்டிரனைப்‌ பார்த்துக்கொண்டே கற்கைக்கருகில்‌ 
குதிரைகளை விரைவாக நடத்திச்சென்றார்கள்‌. அரசரே! அந்த 
எல்லாமஹாரதர்களும்‌ சிறிது தூரம்சென்று மனவருத்தமுற்றவர்க 
ளாக ஒருவரோடொருவர்‌ சொல்லிக்கொண்டு அப்பொழுஅ அவர்‌ 
கள்‌ மூன்றாகப்பிரிக்து சென்றார்கள்‌. அப்பொழுது சாரத்வதரான 
கிருபர்‌ ஹஸ்தினாபட்டணம்‌ சென்றார்‌. கிருதவர்மா தனது நாட்‌ 
டுக்கே சென்றான்‌. அமவத்தாமா வியாஸருடைய ஆசிரமஞ்சென்‌ 
ரேர்‌. இவ்வண்ணமாக அந்த வீரர்கள்‌ மஹாத்மாக்களான பாண்பேெத்‌ 
திரர்களுக்குத்‌ தீங்கைச்செய்‌்து பயத்தினால்‌ மீடிக்கப்பட்டவர்களாக 
ஒருவரையொருவர்‌ பார்த்துக்கொண்டே சென்றனர்‌, சத்அருக்களைச்‌ 


தக்கவர்களல்லர்‌, ஏனென்றால்‌, அவர்களனைவரும்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அடைந்து 
விட்டார்கள்‌. (யுத்தத்தில்‌) சரீர த்தைவிடுடன்‌ த சூரர்கள்‌ எவ்வா அ ஸ்வர்க்கத்தை 
அடை ரொர்களோ அவ்வாறு தகூதிணைகளுடன்கூடின யாகங்களா லும்‌ தவங்களா 
லும்‌ வித்தையினாலம்‌ அடைவதில்லை, எல்லாரும்‌ வேதத்தை அறிந்தவர்கள்‌ , 
எல்லாரும்கூரர்கள்‌, விரதத்தை ஈன்குஅனுஷ்டி ததவர்கள்‌ , எல்லாரும்‌ எதிர்த்து 
நின்று சண்டைசெய்‌ அ உயிரைவிட்டார்கள்‌, அவர்கள்விஷயத் தில்‌ ஏன்புலம்ப 
வேண்டும்‌ ? அந்த உத்தமபுருஷர்கள்‌ சூரர்களுடைய சரீரக்களாெ செருப்புக்‌ 
களில்‌ பாணங்களாறெ ஆகுதிகளை ஹோமம்செய் தார்கள்‌. ஹோமம்செய்யப்படு 


ஸ்‌ இரிபர்வம்‌. ௨௭ 


இகஷிப்பவர்களும்‌ மஹாத்மாக்களுமான வீரர்கள்‌ அப்பொழுது அரச 
னைச்சந்தித்‌துவிட்‌ட ஸூர்யன்‌ உதிப்பதற்குள்ளாக இஷ்டப்படி 
சென்றார்கள்‌, மன்னரே ! மஹாரதர்களான அந்தப்பாண்பிபுத்திரர்‌ 
கள்‌ அப்பொழுதுதான்‌ துரோணபுத்திரமைஅடைக்து விக்கரமத்தை 
வெளியிட்டு யுத்தத்தில்‌ அவரை ஜயித்தார்கள்‌, 


பதினோராவது அத்யாயம்‌. 
ஜலப்ரதாரனிகபாவம்‌, (தோடர்ச்ச்‌.) 
(யுதிஷ்டிரர்‌ கோவிந்தர்மதலானவர்களோடு திநதராஷ்டிரனீிடம்‌ 
சென்று வணங்கியதும்‌, திரநுதராஷ்டிான்‌ யுதிஷ்டிரபை 
மெதுவாகக்‌ கட்டிக்கோண்டு பிறகு பீமனை 
நொறுக்கக்கநுதி மாதவரால்‌ ஏமாற்றப்‌ 
பட்டு இநப்புப்பதுமையை 
நேோறுக்க்யதும்‌.) 
எல்லாச்சேனைகளும்‌ கொல்லப்பட்ட தருணத்தில்‌, தர்மராஜ 
ரான யுதிஷ்டிரர்‌ பிராயமுதிர்்த பிதாவான திருதராஷ்டிரன்‌ ஹஸ்‌ 
தினாபட்டணத்தினின்று புறப்பட்டதைக்கேட்டார்‌, மஹாராஜரே ! 
புத்திரசோகத்தினால்‌ கவரப்பட்டவரும்‌ அக்கிக்கன்‌றவருமான அந்த 
யுதிஷ்டிரர்‌ அப்பொழு பிரதாக்களோடகெடி வீரரும்‌ மஹாத்மாவு 
மான தாசார்ஹராலும்‌ ஸாத்யகியினாலும்‌ யுயுத்ஸுஃவினாலும்‌ பிண்‌ 
தொடரப்பட்பெ புத்‌ இரசோகத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்ட திருதராஷ்‌ 
டிரனைநோக்கிச்‌ சென்றார்‌, அதிக துக்கத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்ட 
வளான திரெஎபதியும்‌ சோகத்தினால்‌ வாட்டமுற்றவளாக அவ்விடத்‌ 
தில்‌ கூடியிருந்த பாஞ்சாலஸ்திரீகளோடு அந்த யுதிஷ்டிரபைப்‌ னெ 
தொடர்ந்து சென்றாள்‌. பரதர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! யுதிஷ்டிரர்‌ அன்‌ 
றிற்பக்திகள்போலத்‌ தினமாக அலறுகின்ற மாதர்களுடைய கூட்டங்‌ 


இன்‌ றபாணங்களையும்‌ தாங்கினார்கள்‌. மன்னரே! ஸ்வர்க்கத்‌ துக்கு ஸூாதனமான்‌ 
உத்தமமான மார்க்கத்தை இவ்வாறு உமக்கு உரைத்தேன்‌, க்ஷத்திரியனுக்கு 
இவ்வுலடில்‌ யுத்தத்தைக்காட்டி லும்‌ மேலான அ ஒன்றுமில்லை, அந்தக்ஷூத்‌ திரி 
யர்கள்‌ மஹாத்மாக்கள்‌ ; சூரர்கள்‌ ; யுத்தத்தில்‌ ஈல்ல தேோச்சியுடையவர்கள்‌ ; 
உத்தமமான மனோரதத்தை அடைந்தார்கள்‌. எல்லாருமே அக்டக்கப்பட ததகா 
தவர்களன்றோே ? புருஷம்ரேஷ்டரே ! தாமே மன ததைத்தேறு தலடையும்படி. 
செய்து சோகத்தை அடையாமலிருப்பீராக, சோகத்‌தினால்‌ ஆக்ரெமிக்கப்பட்ட 
நீர்‌ இப்பொழுது கர்ரியத்தைவிடுதல்‌ தகாத'' என்று கூறினார்‌, 


௨௮ ஸ்ரீமஹாபரரதம்‌, 


களை யுத்தபூமிக்கருகில்‌ கண்டார்‌. “ அரசருடைய தர்மத்தையறியும்‌ 
தன்மை எங்கே ! அந்தத்தயை எங்கே ! தந்தையரையும்‌ உடன்‌ 
பிறந்தார்களையும்‌ குருபுத்‌ திரர்களையும்‌ ஈண்பர்களையும்‌ கொன்றாரே ! 
மஹாபாகுபலமுள்ளவமரே ! துரோணமையும்‌ பிதாமஹரான பீஷ்‌ 
மையும்‌ உயிரை இழக்கும்படிசெய்து ஜயத்‌ர தனையும்‌ கொன்று எவ்‌ 
வாஅஉமக்கு(ராஜ்யபரிபாலனத் தில்‌)மனம்‌ பிரவிர்த்தியுள்ளதாயிற்று! 
பாரதரே ! தந்தையமையும்‌ பிராதாக்களையும்‌ ஜயிக்கமுடியாத அபி 
மன்யுவையும்‌ திசெளபதபுத்திரர்களையும்‌ பாராமலிருக்கிற உமக்கு 
ராஜ்யத தினால்‌ செய்யத்தக்கது என்ன!” என்று அலறுகின்‌ றவர்களும்‌ 
கைகளை உயரத்‌ தூக்னெைவர்களும்‌ தைனயமுறறவர்களும்‌ பாண்டவர்‌ 
களுக்குப்‌ பிரியர்களான அபிமன்யு முதலானவர்களாலும்‌ அப்ரியர்க 
ளான அர்யோதனாதிகளாலும்‌ அமுகின்றவர்களுமான ஆயிரக்கணக்‌ 
கான அந்தஸதுரீகளால்‌ அரசர்‌ நாற்புறங்களிலும்‌ கூழப்பட்டார்‌. 
மிக்கபுஜலமுள்ளவரும்‌ தர்மராஜருமான யுதிஷ்டிரர்‌ அன்‌ நிற்பக்ஷி 
களைப்போல்‌ அலஅுகின்ற அந்தஸதுரீகளைத தாண்டிப்‌ பெரியதகப்‌ 
பனை வந்தனம்செய்தார்‌, பிறகு, பகைவர்களை த்துன்புறத்‌ அகன்ற 
வர்களான அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ வரிசையாகப்பிதாவை 
வந்தனம்செய்து பெயர்களையும்‌ தெரிவித்தார்கள்‌, புத்திரர்களுடைய 
வதத்தனால்‌ பீடிக்கப்பட்டவனும்‌ சோகத்தினால்‌ எளீமையுற்றவனு 
மான திருதராஷ்டிரன்‌ புததிரர்களுடையநாச த்தையுண்பெண்ணின 
அந்தப்பாண்டுெந்தன ரான யுதிஷ்டிரரைப்‌ பிரீ தியிலலாமலே கட்டிக்‌ 
கொண்டான்‌. பாரதரே ! தர்மராஜனைக்‌ கட்டிக்கொண்டு தேறுத 
லடையச்செயது, எரிக்க எண்ணங்கொண்ட ரெருப்புப்போலக்‌ 
கெட்டஎண்ணங்கொண்டவனாகப்‌ பீமனை (த்தமுவ) விரும்பினான்‌, 
சோகமாதெ காற்றினால்‌ மூட்டப்பட்ட அவனுடைய அந்தக்‌ கோப 
மாகிறநெருப்பான அ பீமஸேனமயமான காட்டைத்‌ கொளுத்த எண்‌ 
ணங்கொண்ட.அபோலக்‌ காணப்பட்டது. ஸ்ரீ வாஸஃதேவர்‌ பீமனைப்‌ 
பற்றிய அமங்களமான அவனுடைய எண்ணத்தை அறிந்து பீமனை 


அத்கபாடத்தின இரணடாவது அத்யாயம்‌. 
£ புறுஷமரேஷ்டனன திருதராஷ்டிரன்‌ விதுரருடைய அந்தவாக்டி 
யததைக்சேட்டு வாகனம்பூட்டும்படி சொல்லிவிட்டு மீண்டும்‌, “காந்தாரியையும்‌ 
பாரதமாதர்களனை வரையும்‌ சீக்ரெமாக அழைதஅவா, அங்கே வேறு எந்தஸ்திர 
கள்‌ இருக்கராகளோ அவர்களையும்‌ மருமகளான குர்‌ இயுடன்‌ அழைத்‌ அவர '? 
என்னும்‌ சொல்லைச்சொன்னான்‌ , 


ஸ்‌ திரிபாவம்‌: ௨௯ 


இருகைகளாலும்‌ விலக்கிக்கொண்டு இரும்புமயமானப்‌ மனைக்கொடுத்‌ 
தார்‌. மகாபுத்தியுள்ளவரும்‌ ஜனார்த்தனருமான ஸ்ரீஹரியானவர்‌ அவ 
ருடைய இங்கிதத்தை முந்தியே தெரிக்‌துகொண்டு அந்தவிஷயத்தில்‌ 
தக்க ஏற்பாட்டைச்செய்தார்‌, பலசாலியான அரசன்‌ இரும்புமய 
மான பீமஸேனனை அவனென்‌ ற எண்ணிக்கொண்டெ இருகைகளா 
லும்‌ தழுவிக்கொண்டே நொறுக்கினான்‌? பதினாயிரம்‌ யானைக்குஸம 
மான பலமுள்ள அந்த அரசன்‌ இரும்புமயமான பீமனை நொழுக்கி 
மார்பில்‌ மிகநசுக்கப்பட்டவனாகி வாயினின்று ரக்தத்தைக்‌ கக்கினான்‌, 
பிறகு, பூத்திருக்கின்‌ற தனிக்களையுடன்கூடின பாரிஜா தவிருக்ஷம்‌ 
போல ரக்தத்தால்‌ ஈனைக்கப்பட்டவனாக அப்படியே பூமியில்‌ விழுந்‌ 
தான்‌.அப்பொழுஅு,கற்ற றிந்தவனும்‌ கவல்கணன்மைந்தனும்ஸதனு 
மான ஸஞ்சயன்‌ அந்தஅரசனை எடுத்தான்‌ ; அவனை ஸமாதானஞ்‌ 
செய்கின்‌ றவன்போலத்‌ துக்கத்தைத்‌ தணியச்செய்‌அகொண்டு, “ இவ்‌ 
விதம்‌ வேண்டாம்‌' என்அம்‌ சொன்னான்‌, அ சன்‌, பீமன்‌ மாண்டா 
னென்று நினைத்துக்‌ கோபத்தைவிட்பெ பெரியமனமுள்ளவனாகிச்‌ 
சோகத்தை அடைந்து, (ஆ! ஆ! பீமா! என்றலறினான்‌. ஆண்மை 
யிற்‌ ெந்தவரான வாஸுதேவர்‌ அந்தத்திருதராஷ்டிரன்‌ கோபத்‌ 
தை விட்விட்டானென்னும்‌ பீமஸேனனுடை௰ வதத்தினால்‌ பீடிக்‌ 
கப்பட்டிருக்கிறானென்றும்‌௮ றிந்து இந்தவசனத்தை உமைக்கலானார்‌, 

“பிரபுவே ! த்ருதராஷ்டீரரே ! நீர்‌ வியஸனப்படவேண்டாம்‌, 
உம்மால்‌ பீமன்‌ கொல்லப்படவேஇில்லை, உம்மால்‌ இரும்புமயமான 
இந்தப்‌ பீமஸேனனுடைய பிரதிமையான து தள்ளப்பட்ட. பமதர்‌ 
களுள்‌ சிறந்தவரே ! உம்மைக்‌ கோபத்திற்கு வசப்பட்டவமரென்‌ 
றறிந்து ம்ருத்யுவினுடைய கோரப்பற்களின்‌ இடையை நாடியிருக்‌ 
இன்ற குந்தநந்தனன்‌ என்னால்‌ விலக்கப்பட்டான்‌, ராஜம0ரேஷ்டரே! 
பலத்தில்‌ உமக்குச்சரியானவன்‌ஒருவனுமில்லையன்றோ! மிக்க புஜபல 
முள்ளவரே ! எந்தமனிதன்‌ உம்முடைய இருகைகளாலும்‌ கட்தெலை 
ஸஹிப்பான்‌ ! எவ்வாறு ஒருவன்‌ அந்தகனை அடைந்து உயிரோடு 
மீண்டு வரமாட்டானோ அவ்வாறே உம்முடைய இரண்டு கைகளின்‌ 
மத்தியத்தை அடைந்து ஒருவனும்‌ உயிரோடிருக்கமாட்டான்‌, குரு 
வம்சத்திலுதித்தவரே ! ஆதலால்‌, உம்முடைய புத்திரனால்‌ செய்யப்‌ 
பட்டிருந்த இரும்புமயமான இந்தப்‌ பீமஸேனனுடைய பிரதிமை 
யானது என்னால்‌ உமக்கே காணிக்கையாக்கப்பட்ட அ. ராஜேந்திரரே ! 
புத்திரசோகத்தால்‌ நாற்புறங்களிலும்‌ நன்கு: தபிக்கப்பட்டிருக்கெ 
உம்முடையமனமான அ தர்மத்தினின்அ விலக்கப்பட்டவிட்டது, 


கல ்ரீமஹாப்ாரதம்‌, 


ஆதலால்‌, நீர்‌ பீமஸேனனைக்‌ கொல்ல விரும்புதறீர்‌, அரசரே ! நீர்‌ 
வ்ருகோதரனைக்கொல்ல எண்ணங்கொண்டது உமக்குத்‌ தகுதியன்று, 
மஹா.ராஜரே ! உம்முடைய புத்திரர்கள்‌ எவ்விதத்தினாலும்‌ ஜீவிக்க 
மாட்டார்கள்‌, ஆதலால்‌, சாந்தியைக்குறித்‌ து எண்ணங்கொண்ட நாம்‌ 
செய்ததனைத்தையும்‌ நீர்‌ ஸம்மதியும்‌, துக்கத்தில்‌ மனத்தைச்‌ 
செலுத்தவேண்டாம்‌ ?” என்று கூ றினார்‌, 
பனனிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஜலப்ரதானிகபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
(பறி வாஸஃதேவநடைய வாக்யத்தினுல்‌ கோபத்தைவிட்ட திநதராஷ்‌ 
டிரன்‌ பீமன்முதலானவர் களைக்‌ கட்டிக்கோண்டது.) 

பிறகு, பரிசாரகர்கள்‌ சுத்‌ திபண்ணுவதற்காக அந்தத்‌ திருதராஷ்‌ 
டி.ரனை வந்தணுகனார்கள்‌. சுத்திசெய்யப்பட்ட அவனை மதுஸடதனர்‌ 
பார்த்து மறுபடியும்‌ இவ்வான கூறலானார்‌, “மன்னரே! வேதங்களும்‌ 
பற்பல சாஸ்திரங்களும்‌ உம்மால்‌ அத்தியயனம்‌ பண்ணப்பட்டிருக்‌ 
இன்றன. புராணங்களும்‌ தனித்த ராஜதர்மங்களும்‌ உம்மால்‌ கேட்‌ 
கப்பட்டிருக்கின்றன, இவ்வாறு கற்ற றிந்தவரும்‌ பேரறிவாளருமான 
நீர்‌ பலாபலங்களில்‌ ஸமர்த்தராக இருக்துகொண்டிம்‌ யாதுகாரணம்‌ 
பற்றி உமது குற்றத்தனாலே இவ்விதமான கோபத்தைப்‌ பாராட்டு 
தறீர்‌? பாரதரே ! அப்பொழுதே நானும்‌ பீஷ்மரும்‌ அரோணரும்‌ 
விதுரரும்‌ ஸஞ்சயனும்‌ உமக்குச்‌ சொன்னோம்‌, வேந்தரே ! விதுர 
ரும்‌ ஸஞ்சயனும்‌ சொல்லியிருக்கிறார்கள்‌, அந்த வார்த்தையை நீர்‌ 
அனுஷ்டிக்கவில்லை, குரு வம்சத்திலுதித்தவரே ! அப்பொழுது நீர்‌ 
தடுக்கப்பட்டிருக்தும்‌ பலத்திலும்‌ செளர்யத்திலும்‌ பாண்டவர்கள்‌ 
மேற்பட்டவர்களேன்றறிந்தும்‌ எம்முடைய சொல்லைச்செய்யவில்லை, 
எந்த அரசன்‌ நிலைத்த அறிவுள்ளவனாகத்‌ தானாகவே தோவங்களைப்‌ 
பார்க்கறானோ, தேசகாலங்களின்‌ பாகுபாட்டையும்‌ ௮ மிரொனே 
அவன்‌ சிறந்த ஈன்மையைப்‌ பெறுகிறான்‌, ஈன்மையைப்பற்றிச்‌ 
சொல்லப்படுகின்ற எந்த மனிதன்‌ ஹிதாஹிதங்களை ஏற்றுக்கொள்‌ 
வதில்ல்யோ அவன்‌ ஆபத்துக்களை அடைந்து நாசத்தை அடை 
கிரறானன்றே ! பாரதரே ! ஆதலால்‌, உம்மை வேறுவி தமான நடை 
யுள்ளவரென்று ஈன்றாகத்தெரிந்துகொள்ளும்‌, அரசரே ! அடங்‌ 
காத சித்தத்துடன்‌ கூடினவரான நீர்‌ அர்யோதனனுடையவசத்‌ தில்‌ 


ஸ்‌ இரிபர்வம்‌. ஈக 


நிலைபெற்றிருந்ஒர்‌, உம்முடைய குற்றத்தனாலே ஆபத்தையடைந்தி 
௬ுக்கிறீர்‌, ஏன்‌ பீமனைக்‌ கொல்லவிரும்புதிறீர்‌ ? ஆதலால்‌, உம்முடைய 
பாவத்தை நினைத்‌ அக்கொண்டு நீர்‌ கோபத்தை அடக்கிக்கொள்ளும்‌. 
அல்பனான எந்தமனிதன்‌ அவேஷத்தினால்‌ அந்தப்பாஞ்சாலியை 
ஸபைக்கு இழுத்துவந்தானோ அவன்‌ வைரத்தைத்‌ தீர்க்க எண்ணங்‌ 
கொண்ட பீமஸேனனால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌, குற்றமில்லாமலிருக்க, 
நீர்‌ பாண்டவர்களைக்கைவிட்டீரென்னும்‌ உம்முடைய அக்ரமத்தை 
யும்‌ துராத்மாவான புத்திரனுடைய அக்ரமத்தையும்‌ பாரும்‌”'என்றார்‌, 

ஜனாதிபரே ! இவ்வாறு கோவிந்தர்‌ உண்மை அனை த்தையும்‌ 
உரைக்கக்கேட்ட அந்தப்‌ பூமிகிதனன இருதராஷ்டிரன்‌, தேவ& 
நந்தனபைப்டார்த்‌ தச்‌ சொல்லலானான்‌. ்‌ மஹாபாகுபலமுள்ளவனே ! 
மாதவ ! ரீ சொல்லுவது வாஸ்தவமே. பலமுள்ள புத்திரஸ்நேக 
மானது என்னைத்‌ தர்மத்தினின்று நன்கு நிலைகுலையச்‌ செய்தது, 
இருஷ்ணா ! புருஷங்ரேஷ்டனும்‌ மிக்கபலமுள்ளவனும்‌ ஸத்யவிக்‌ர 
மனுமான பீமன்‌ உன்னால்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்டவனாகப்‌ பாக்கியத்தினால்‌ 
என்னுடைய இருகைகளின்‌ நடுவை அடையாமலிருந்தான்‌. மாதவ | 
இப்பொழுதோ கவலையற்றவனாகவும்‌ கோபத்தையும்‌ தாபத்தையும்‌ 
விட்டவனாகவும்‌ இருக்கிற நான்‌ வீரனான நமl்வொமவனான பாண்ட 
வனைத்‌ தொடவிரும்புகறேன்‌. சிறந்த அரசர்களும்‌ புத்திரர்களும்‌ 
கொல்லப்பட்டிருக்கும்‌ ஸமயத்தில்‌ என்னுடைய தர்மமும்‌ பிரீதி 
யும்‌ பாண்டவர்களிடம்‌ நிலைபெற்றிருக்கின்‌ றன என்றான்‌. பிறகு, 
அந்தத்‌ திருதராஷ்டிரன்‌ ஈல்ல சரீரமுள்ளவர்களான மீமனையும்‌ 
தனஞ்சயனையும்‌ புருஷம0ரேஷ்டர்களான மாத்ரீபுத்திரர்களையும்‌ 
உரக்க அழுதுகொண்டு அங்கங்களால்‌ தொட்டான்‌; அவர்களை ஸமா 


தானப்படுத்தி மங்களத்‌ை தயும்‌ கூறினான்‌, 


பதின்மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
ஜல ப்ரதாரனிக பர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 
_ அரக 
(மாதவர்‌ யுதிஷ்டிரர்ழதலானவர்கள்‌ காந்தாரியின்‌ அநகில்‌ சேன்றதும்‌. 
காந்தாரி யுதிஷ்டிரரைச்சபிக்க எண்ணியிரப்பதை அறிந்து 
மந்தியே வந்‌ திநந்த வியாஸர்‌ அவளுடைய கோபத்தைப்‌ 
போக்கீயதும்‌,) 
பிறகு, கெளரவர்களுள்சிறந்தவர்களும்‌ பிராதாக்களுமான 
அவர்களனைவரும்‌ கேசவருடன்கூடினவர்களும்‌ திருதராஷ்டி.ரனால்‌ 


௩௨ ஸ்ரீமஹாப்ரரதம்‌, 


அனுமதிகொடிச்‌ சனுப்பப்பட்டவர்களூமாகக்‌ காந்தாரியிடம்‌ சென்‌ 
ரீர்கள்‌, பிறகு, புகழப்பட்டவளும்‌ பத்‌ திரசோகத்தினால்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்டவளுமான காந்தாரி சத்துருக்களை நாசம்செய்தவரும்‌ தர்மராஜ 
ருமான யுதில்டி ரரைத்தெரிந்‌ தகொண்டு ச பிக்கவிரும்பினாள்‌. யோஜ 
னகந்தியின்‌ புதல்வரான வியாஸர்‌ பாண்டவர்களைப்பற்றிய அவளு 
டைய கெட்ட. அபிப்பிராயத்தைத்‌ தெரிந்துகொண்டு (அவள்‌ சபிக்க 
விரும்பினதையும்‌) முன்னரே நன்கு அறிந்தார்‌, பராச ரருடைய புத்திர 
ரும்‌ கங்கையில்‌ ஸ்நானம்செய்து பரிசுத்தரும்‌ நியமமுள்ளவருமான 
அந்தப்பி.ரம்மரிஷியானவர்‌ ஞானக்கண்ணினாலும்‌ அகங்காரமற்ற 
மனத்திலும்‌ அறிந்து மனத்‌ தின்வேகம்‌ பேர்ன்ற வேகமுள்ளவ 
ராக அந்தஇடத்தைவந்தடைகந்தார்‌, அவர்‌ எல்லாப்பிராணிகளுடைய 
எண்ணத்தையும்‌ எப்பொழுதஅம்‌ அறிடறோர்‌, மிக்கதவமுள்ளவ ரான 
அந்த வியாஸர்‌ அப்பொழுது மருமகளைப்பார்த்துச்‌ சாபத்துக்குக்‌ 
காலம்‌ அன்றென்றுதடுத்தும்‌, ஸமாதானத்துக்குக்‌ காலமென்று 
சொல்லியும்‌ மங்களங்களைக்‌ ௯ றினார்‌, “' காந்‌ தாரி! பாண்டவனிடத் தில்‌ 
கோபம்பாராட்டத்தக்கதன்று, சாந்தியை அடைவாயாக, ரஜோகுண 
த்தை அடக்கு, என்னுடைய இந்த வசனத்தையும்கேள்‌, முன்பு 
யுத்தகாலத்தில்‌ ஜயத்தைவிரும்பினபுத்திரனால்‌, “அம்மா! சத்‌ தருக்க 
ளோடு போர்புரிகின்ற எனக்கு ஜயத்தைஅனுக்ர ஹிப்பாயாக ” என்று 
நீ உரைக்கப்பட்டாய்‌.கல்யாணி! யுத்தகாலத்தில்‌ ஜயத்தை விரும்பின 
வனான புத்திரனால்‌ அவ்வண்ணம்‌ வேண்டப்பட்டவளான அப்படிப்‌ 
பட்ட நீ, ‘எங்கே தர்மமோ அங்கே ஜயம்‌ என்ற சொன்னா 
யன்றே ? கீர்த்தியுள்ளவளே ! சென்றுபோனவிஷயத்தில்‌ வாக்கி 
னால்‌ கோமிப்பதில்கூட மனத்தைச்செலுத்தாதே, நான்‌, பேசுகின்ற 
உன்னை மெய்பேசுவளென்று நினைக்கிறேன்‌, அரசர்களுடைய கை 
கலந்த சண்டையில்‌ அதிகஸம்சயத்தை அடைந்து பாண்ஃுபுத்திரர்‌ 
களால்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயமடையப்பட்டது. ஆதலால்‌, நிச்சயமாகத்‌ 
தர்மம்‌ மேலான ௮. முன்பு பொறுமையை இயற்கையாகக்கொண்டி 
ருந்தவளான அப்படிப்பட்ட நீ இப்பொழுது ஏன்பொறுக்கிறாயில்லை! 
தர்மத்தை அறிந்தவளே ! அதர்மத்தை விட்டுவிடு, எங்கு தர்மமோ 
அங்கு ஜயம்‌, ஈல்லமனமுள்ளவளே ! காந்தாரி! அந்த நீ தர்மத்தையும்‌ 
சொல்லப்பட்டவாக்கையும்‌ நினைத்து உன்னுடைய புத்திரர்களான 
பாண்டவர்கள்விஷயத்‌ இல்‌ கோபத்தை அடக்கு? என்று கூறினர்‌, 
காந்தாரி சொல்லுகிறாள்‌, “ பகவானே ! நான்‌ அஸூயைப்பட 
வில்லை, இவர்கள்‌ ஈசித்‌ தப்போகவேண்டுமென்று நான்‌ விரும்ப 


ஸ்‌ திரிப்ாவம்‌, கக 


வில்லை, புத்திரசோகத்தினால்‌ என்மனம்‌ பலாத்காரமாக நிலைதவலு 
இற அபோலும்‌. குந்தீபுத்‌இிரர்கள்‌ எவ்வாறு குந்தியினால்‌ காக்கப்படத்‌ 
தக்கவர்களோ அவ்வாறே என்னாலும்‌ காக்கப்படத்தக்கவர்கள்‌, எப்‌ 
படி உம்மால்‌ காக்கப்படத்தக்கவர்களோ அவ்வாறே இருதராஷ்டிர 
சாலும்‌ காக்கப்படத்தக்கவர்கள்‌. அச்சாஸனன்‌ ஸலபுத்திரனான 
சகுனி இவர்களுடைய குற்றத்தினாலும்‌ கர்ண தர்யோதனர்களாலும்‌ 
இந்தக்குருவம்‌சநாசமான அ உண்டெண்ணட்பட்ட ௮. பீபத்ஸுவும்‌ 
குற்றமுள்ளவனல்லன்‌ ; குந்தீபுத்திரனானவிருகோ தரனும்‌ குற்றமுள்‌ 
ளவனல்லன்‌. ஈகுலனும்‌ ஸஹதேவனும்‌ ராஜாவான யுதிஷ்டிரனும்‌ 
குற்றமுள்ளவரல்லர்‌. ஒருவரிடத்தொருவர்‌ அஹங்காரங்கொண்டவர்‌ 
களானகெளரவர்கள்‌ ஒன்அசேர்ந்து யுத்தம்செய்து பகைவரால்கொல்‌. 
லப்பட்டார்கள்‌. அந்தவிஷயத்‌ தில்‌ எனக்கு வெறுப்பில்லை, ஆனால்‌, 
பெரியமனமுள்ளவனான பீமன்‌ தர்யோதனனைச்‌ சண்டைக்கு அழை 
த்துக்‌ கதாயுத்தத்‌ நில்‌ வாஸ-ஃதேவன்‌ பார்த்‌ அக்கொண்டிருக்கும்பொ 
முதே ஒரு கார்யத்தைச்செய்தான்‌, பலவாறு யுத்தத்தில்‌ ஸஞ்சரிப்பவ 
னை அர்யோதனனைச்‌ சிகையில்‌ தன்னை மீறினவனென்று அறி. 
ந்து நாபிக்குக்மழே அடித்தான்‌. அது எனக்குக்‌ கோபத்தை விரு 
த்தியடையச்செய்த அ, தர்மத்தை அறிந்தவர்களான சூரர்கள்‌, மஹாத்‌ 
மாக்களால்‌ விதிக்கப்பட்டீருக்கிற தர்மத்தை யுத்தத்தில்‌ எவ்விதத்தி 
னாலாவது பிராணனைக்காப்பாற்றுவதற்காக எவ்வாறு விவொர்கள்‌ ???. 
என்று கூறினாள்‌, | Te me I 


பதினான்காவது அத்யாயம்‌. 

ஜலப்ரதானிகபரவம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
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(பீமனுக்கும்‌ காந்தாரிக்கும்‌ ஸ்ம்வாதம்‌.) 
அந்தக்காந்தாரியினுடைய அந்த வசனத்தைக்கேட்டவுடன்‌, 
பீமஸேனன்‌ பயந்தவன்போல அவளைப்பார்த்து அப்பொழுது ஸமா 
தானத்துடன்கூடின இந்தவசனத்தை உமைக்கலானான்‌, “அந்த யுத்‌ 
தத்தில்‌ என்னைக்கா த்துக்கொள்ளவிரும்பிய என்னால்‌ தர்மமோ அதர்‌ 
மமோ பயத்தினால்‌ ௪௮ செய்யப்பட்டதோ அதனை. நீ பொழுத்துக்‌ 
கொள்ளவேண்டும்‌. மகாபலசாலியும்‌ உன்னுடைய புத்திரனுமான 
அந்தத்‌ துரியோதனன்‌ தர்மயுத்தத்தினால்‌ ஒருவராலும்‌ எவ்விதத்தினா 
லும்‌ ஜயிக்கப்படமுடியா தவன்‌ . அதனால்‌, அநியாயமானகாரியத்தைச்‌ 
செய்தேன்‌, அவனால்‌ அதர்மத்தினால்‌ முன்பு யுதிஷ்டி.ரரும்‌ ஜயிக்கப்‌ 
KG 


௩௪ ்ரீமஹாபாரரதம்‌, 


பட்டார்‌. எப்பொழுதுமே அவனால்‌ நாங்கள்‌ வஞ்சிக்கப்பட்டோம்‌, 
அதனால்‌ கெட்டகார்யத்தைச்‌ செய்தேன்‌, சேனையில்‌ இவன்‌ ஒரு 
வன்‌ மிகுந்தவன்‌ ; கதாயுத்தத்திலும்‌ வீர்யமுள்ளவன்‌, கவர்ந்து 
கொள்ளப்பட்ட ராஜ்யத்தைவிடமாட்டானென்‌ அஎன்னால்‌ அந்தக்கார்‌ 
யம்செய்யப்பட்ட அ, பதிவ்ரதையாயிருப்பவளும்‌ ஒற்றை வஸ்திரத்‌ 
தைத்தரித்தவளும்‌ வீட்கெகுவிலக்காயிருப்பவளுமான பாஞ்சாலியை 
உன்னுடையகுமாரன்‌ சொல்லியது உன்னால்‌ முழுதும்‌ அ றியப்பட்‌ 
டிருக்கிறது, துர்யோதனனைக்கொல்லாமல்‌ ஸமுத்திரங்களுடன்‌ 
கூடின தனித்தபூமியான து எங்களால்‌ அனுபவிக்கஸாத்‌தியமாகாது, 
அதனால்‌, இது என்னால்செய்யப்பட்ட து. ஸபையின்ந௩டுவில்‌ திரெள 
பதிக்கு இடத்தொடையைக்‌ காண்பித்ததாகிய வெறுப்பான காரியத்‌ 
தை எங்களுக்கு உன்னுடைய புத்திரன்‌ செய்தான்‌, அம்மா ! 
கெட்ட௩டையுள்ள உன்னுடைய அந்தக்குமாரன்‌ அப்பொழுதே 
எங்களால்‌ கொல்லப்படத்தக்கவன்‌, முன்பு, தர்மராஜருடைய 
கட்டளையினாலேயே ப்‌ரதிஜ்ஞையில்‌ கட்பெபட்டிருந்தோம்‌, ராஜ 
பத்னி! உன்னுடைய புத்திரன்‌ அரசரிடத்தில்‌ பெரியயகையை 
வளர்த்தமையாலும்‌ காட்டில்‌ எப்பொழுதும்‌ கிலேசத்தை அடை 
விச்கப்பட்டோமாதலாலும்‌ இ.அ என்னால்‌ செய்யப்பட்டது, யுத்தத்‌ 
தில்‌ அர்யோதனனைக்கொன்று நாங்கள்‌ இந்தவைரத்தின்‌ முடிவைக்‌ 
கண்டோம்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ ராஜ்யத்தை அடைந்தவுடனே, நாங்களும்‌ 
கோபத்தை விட்டுவிட்டோம்‌ என்றான்‌, 

காந்தாரி சொல்லலுற்றாள்‌, “அப்பா! நீ புகழ்றெ என்னு 
டைய பிள்ளைக்கு இவ்விதவதமான து தக்கதன்னஅ, என்னிடத்தில்‌ 
எதைச்சொல்லியிருந்தாயோ அஃதனைத்தையும்‌ நீ செய்துவிட்டாய்‌, 
பாரத ! விருஷஸேனன்‌ ஈகுலனுடைய குதிரைகளைக்கொன்ற தரு 
ணத்தில்‌, யுத்தத்தில்‌ அச்சாஸனனுடைய சரீரத்தினின்றுபெருகும்‌ 
ரத்தத்தைப்‌ பானம்செய்தாய்‌, வ்ருகோதர ! ஆதலால்‌, பெரியோர்க 
ளால்‌ நிந்திக்கப்பட்டதம்‌ கோரமானதும்‌ இழிந்தவர்களால்‌ செய்யப்‌ 
பட்டதும்‌ தகாததும்‌ க்ரூரமாயிருப்பதமானகாரியத்தைச்செய்தாய்‌?' 
என்றாள்‌, பீமன்‌, “ யுத்தத்தில்‌ விருஷஸேனனால்‌ ஈகுலன்குதிரை 
கள்‌ கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு மிக்கமனக்களிப்புற்ற ௪த்துருக்களு 
க்கு என்னால்‌ பயயமான து நன்கு உண்டெண்ணப்பட்ட து, அப்படிப்‌ 
பட்ட நான்‌, “சத்துருவின்‌ரக்தத்தைக்‌ குடிக்கிறேன்‌” என்று ப்ரதி 
ஜ்ஞைசெய்தேன்‌, ரக்தமான து தந்தத்தையும்‌ உதட்டையும்‌ தாண்டி. 
உள்ளே செல்லவில்லை, அம்மா! நீ வியஸனப்படாதே, பிறனு 


ஸ்‌ இரீபர்வம்‌. கூடு 


டையதாயிருந்தாலும்‌ ரக்தம்‌ குடிக்கத்தக்கதன்‌ ௮. அவ்வாறிருக்க, 
தன்னுடைய ரக்தமானது குடிக்கத்தகாததென்பதில்‌ ஸந்தேகம்‌ 
என்ன ? தானெப்படியோ அவ்வாறேதான்‌ ப்மதாவும்‌, (அதில்‌) 
எவ்வித வித்யாஸமுமில்லை. வம்சத்தை ஆனந்தப்படுத்‌ துகறவளே ! 
யமன்‌ அதனை உள்ளபடி அறிகிறானன்றோ! அம்மா ! அதனை மனத்‌ 
இில்‌ வையாதே, பாபமற்றவளே ! அன என்னால்‌ குடிக்கப்பட 
வில்லை, குதாட்டத்தினால்‌ திரெளபதியின த கூந்தலைப்பிடித்‌து 
இழுத்தபொழுது கான்‌ கோபத்தால்‌ சொல்லியதும்‌ என்னுடைய 
மனத்தில்‌ இருக்கின்றது, ராஜபத்னி ! அந்த ப்ரதிஜ்ஞனையை 
நிறைவேற்றாமற்போவேனேயாகில்‌ அநேகவருஷகாலம்‌ க்ஷத்திரிய 
தருமத்தினின்று நழுவினவனாவேன்‌, ஆதலால்‌, நான்‌ அதனைச்‌ 
செய்தேன்‌. கல்யாணி ! தீங்கிழைத்தவல்லாத எங்கள்விஷயத்‌ தில்‌ 
அக்ரமம்செய்தவர்களான புத்திரர்களை முன்பு அடக்காமல்‌ என்‌ 
மீது குற்றமிருப்பதாக நீ ஸந்தேகிப்பது தகாது ?' என்றான்‌, 

காந்தாரி, “ சத்‌ அருக்களால்‌ ஜயிக்கப்படாதவனான நீ முதிய 
வரான இந்தத்திருதராஷ்டிரருடைய காது பிள்ளைகளையும்‌ கொன்‌ 
றாயே. சொற்பக்குற்றமுள்ளவனான ஒருவனையாவது என்‌ மிகுக்க 
வில்லை? அப்பா ! பரொயமுதிர்ந்தவர்களும்‌ ராஜ்யத்தை இழந்தவர்‌ 
களுமான எங்களிருவர்களுடைய ஒரு ஸந்தானத்தை இரண்‌ முதிய 
வர்களுக்கு (ஊன்றுகோலான) ஓஒருதடியாக என்‌ நீ மிகுக்கவில்லை ! 
ஓயா ! நீ தர்மத்தைச்‌ செய்திருந்து என்புத்திரர்களுள்‌ (பலமுதலி 
யன) குறைந்துள்ள ஒருவனாவது மிகுந்திருந்தாலும்‌ இப்பொழுது 
துக்கமான த குறைவதாகும்‌, 


பதினைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
ஜலப்ரதானி கபரவம்‌, (தொடர்ச்சி.) 
(யுதிஷ்டிரர்‌ ழதலானவர்கள்‌ காந்தாரியையும்‌ குநீதியையும்‌ வணங்‌ 

கீயதும்‌ அவ்விநுவநம்‌ திரேளபதியைத்‌ தேற்றியதும்‌.) 
புத்ரபெளத்ரர்களுடைய வத த்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவளும்‌ 
கோபமுள்ளவளுமான காந்தாரி அந்தப்பீமனே இவ்வாஅசொல்லி 
விட்டு, (ஐந்த அரசன்‌ எங்கே?) என்னு யுதிஷ்டி.பைப்பற்றி வினவி 
னாள்‌. குந்தீபுத்திர. ரான யுதிஷ்டிரரோ ௩டுக்கமுற்றுச்‌ கரங்குவித்து 
அந்தக்காந்தாரியிடம்வர் து, “தேவி!உன்னுடையபுத்திரர்களைக்‌ கொன்‌ 
றவனும்‌ க்ரூ.னமான யுநிஷ்டிரனென்றெனான்‌ சாபத்திற்குத்‌ தகுந்த 


௧௬ ஸ்ரீமஹாபாரதும்‌. 

வன்‌; பூமியின்‌ நாசத்திற்கும்‌ காரணமானவன்‌, என்னைச்சபித்துவிடு, 
அப்படிப்பட்ட ஸுஹ்ருத்துக்களைக்கொன்று மிக்கஅறியாமையுள்ள 
வனும்‌ ஸுஹருத்‌.அுக்களுக்குத்‌ அரோஹம்செய்தவனுமான எனக்கு 
உயிரினாலாவது ராஜ்யத்‌ தினலாவ து ஸஃகத்தினாலாவ து பயனில்லை ?? 
என்று. ம்துரமானவாக்யத்தைச்‌ சொன்னார்‌. அரசரே ! இவ்வாறு . 
சொல்லுகின்‌ றவரும்‌ பயந்தவரும்‌ அப்பொழுது பக்கத்தையடைந்த 
வருமான அந்த யுதிஷ்டிரரைப்பார்த்துக்‌ காந்தாரி பெருமூச்சுவிட்ட்‌ 
கொண்டி ஒன்றும்‌ சொல்லவில்லை, தர்மங்களை அறிந்தவளும்‌ தீர்க்‌ 
காலோசனையுள்ளவளுமான அந்தத்தேவி, வணங்கெதேகத்துடன்‌ 
கூடியவரும்‌ கால்களில்விழப்போகிறவரும்‌ அரசருமான அந்தயுதிஷ்‌ 
டிூரருடைய விரல்இனிகளைத்‌ தன்கண்களைமறைத்திருக்கும்‌ பட்‌ 
வஸ்திரத்தின்‌ இடைவெளியினால்‌ கண்டாள்‌, பிறகு, அழயெ௩கங்‌ 
களூள்ள. அந்த அரசர்‌ விகாரமான ககங்களுள்ளவராகிவிட்டார்‌, 
அவமைக்கண்ட. அர்ஜுனன்‌ வாஸுதேவருடையபின்புறத்‌ இற்சென்‌ 
ரன்‌. பாரதரே ! இவ்வாறு இங்குமங்குமாக விலகுகின்ற அவர்‌ 
களைக்‌ காந்தாரியானவள்‌ கோபத்சைவிட்டுத்‌ தாய்போல ஸமாதானப்‌ 
படுத்தினாள்‌. விசாலமானமார்பையுடையவர்களான அந்தப்பாண்ட 
வர்வள்‌ காந்தாரியினால்‌ அனுமதிகொடுிக்கப்பட்டவர்களாக மாத்ஸர்‌ 
யத்தைவிட்‌ ஒன்அசசர்ந்து தாயான குந்தியைரோக்கிச்சென்றார்‌ 
கள்‌.  புத்திரர்கள்விஷயமான மனோவ்யாதிகளால்‌ கவரப்பட்டவ 
ளான... அந்‌ தக்குந்திதேவி வெகுகாலத்தி ற்குப்பிறகு புத்திரர்களைக்‌ 
கண்டு , வஸ்திரத்தினால்‌ முகத்தைமூடிக்கொண்‌ூு கண்ணீர்சொரிந்‌ 
தாள்‌. பிறகு, குந்திதேவியானவள்‌ புத்திரர்களோடு கண்ணீர்வடித்‌ 
அச்‌ சஸ்திரஸமூகங்களால்‌ பலவாறு காயப்படுத்தப்பட்ட அந்தக்குமா 
ரர்களைக்‌ கண்டாள்‌, அவள்‌ அநர்தப்புத்திரர்கள்‌ ஒவ்‌ வொருவமையும்‌ 
அடிக்கடிதொட்டுத்‌ அக்கத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்ட வளாக (அவர்களைப்‌ 
பற்‌ றியும்‌) புத்திரர்கள்கொல்லப்பட்ட திரெ ளபதியைப்பற்றியும்‌ மிக்க 
அயாமுற்றாள்‌. பிறகு, பூமியில்விழுக்து அழுகின்ற பாஞ்சாலியைக்‌ 
கண்டாள்‌, . இரெளபதிசொல்லலானாள்‌, “ பெரியவளே! அபிமன்யு 
வுடன்கூடிய உன்னுடையஎல்லாப்பெளத்‌ திரர்களும்‌ மாண்டார்கள்‌, 
இகழப்படா தவளே ! உன்னை வெகுகாலத்அுக்குப்பிறகு பார்த்து 
இப்பொழு அவர்கள்‌ ௭ திர்கொண்வெரவில்லை, சிறந்த புத்திரர்களை 
இழந்தவளான எனக்கு ராஜயத்துனால்‌ செய்யத்தக்கதுயாது ?” என்‌ 
ருள்‌. ரோதனம்செய்றெவளும்‌ சோகத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவளும்‌ 
ஈல்லபற்களை யுடை.வளுமான அந்தப்பாஞ்சாலியை விசாலமானகண்‌ 


ஸ்‌ திரீபர்வம்‌, ௩௭ 


களையுடைய குந்தியானவள்‌ . மடியில்‌; தூக்கிவைத்‌ துக்கொண்டு ஸமா 
தானஞ்செயதாள்‌, அந்தத்திரெளபதியுடன்கூடியவளும்‌ புத்திரர்க 
ளால்‌ பின்தொடரப்பட்டவளும்‌ அதிகவியஸன த்தை அடைகந்திருப்‌ 
ப்வளுமான குந்தியானவள்‌ வியஸனமுள்ளவளான காந்தாரியைத்‌ 
தானே எதிர்போக்கிச்சென்றாள்‌. பிறகு, குந்தியுடன்கூடின காந்‌ 
தாரி £ர்த்தியுள்ளவளான அந்தப்பாஞ்சாலியைப்பார்த்து, * பெண்‌ 
ணே!டஇவ்வாறு நீ சோகத்‌ தினால்‌ அன்பமுற்றவளாகாதே, துக்கமுடை 
யவளான என்னையும்‌ பார்‌, காலபரம்பரையினால்‌ தூண்டப்பட்ட தும்‌ 
மயிர்க்கூச்சத்தை உண்பெண்ணுகின்றதும்‌ அவசியம்‌ ஏற்படக்கூடி 
ய தஅுமான இந்தலோகவிநாசமான அ ஸ்வபாவத்‌ தினால்‌ வந்துவிட்டதெ 
ன்று எண்ணுடிறேன்‌, கிருஷ்ணனுடைய ஸமாதானம்‌ பலிக்காமல்‌ 
போனகாலத்தில்‌ மகாபுத்‌ திசாலியான விதுரர்‌ எதைச்சொன்னாசோ 
அவருடைய மஹிமையுள்ள அந்தவசனமான து இதோ வந்துவிட்‌ 
ட து;தடக்கமுடியாத தும்‌ விசேஷித்அச்‌ சென்றுவிட்ட துமானஅந்தக்‌ 
காரியவிஷயத் தில்‌ அுக்கப்படாதே. யுத்தத்தில்‌ நாசத்தை அடைந்தவர்‌ 
களான அவர்கள்‌ அக்கிக்கப்பட த்தக்கவர்களல்லர்‌, நான்‌ எப்படியோ 
அப்ப்டியே நீ, எவன்‌ உன்னையும்‌ என்னையும்‌ தேற்றப்போகிறான்‌ ! 
என்னுடைய குற்றத்தனாலேயே சிறந்தகுலம்‌ . காசம்‌ செய்யப்பட்‌ 
டது,” என்று கூறினாள்‌. ம்‌ 
ஜலப்ரதானிகபர்வம்‌ மற்றிற்று.' 


பதினாறாவது அத்யாயம்‌. 
ஸ்‌ திரீவிலாபபரவம்‌ 
்‌ (காந்தாரி  வியாஸரதநளால்‌ ஞானக்கண்பேற்றுப்‌ போர்க்களத்தைப்‌ 
” பாரீத்ததும்‌, திருதராஷ்டிரன்‌ யுதிஷ்டிரர்ழதலானவர்கள்‌ ஸ்திர்க 
ளோடு போர்க்களத்துக்குவந்ததும்‌, மாதர்கள்‌ அழததும்‌, காந்‌ 
தாரி அதை வாஸஃதேவநுக்குக்‌ காட்டியதும்‌.) 
கற்புள்ளவளும்‌ மஹாபாக்யெமுள்ளவளும்‌ கணவனை ஒத்தி 
ருப்பதான விரதத்தை அனுஷ்டிப்பவளும்‌ உக்கிரமான தவமுள்ள 
வளும்‌ எப்பொழுதும்‌ உ. ண்மைபேசுகிறவளுமான காந்தாரி இவ்‌ 
வாறு சொல்லிவீட்‌ அவ்விடத்திலிருக்த கொண்டே கெளரவர்களு 
டைய. போர்க்களமனைத்‌ை தயும்‌ உள்ளது உள்ளபடி அச்சமயத்தில்‌ 
கண்டாள்‌. புண்யமானசெய்கையுள்ளவரும்‌ மஹரிஷியுமான ஸ்ரீ 
வியாஸருடைய வர தானத்தினால்‌ திவ்யஞானபலத்தையடைர்து பற்‌ 


௩௮ ்ரீமஹ்ாப்ாரரதம்‌. 


பலவிதமாகப்‌ புலம்பினாள்‌. புத்தியுள்ளவளான அந்தக்‌ காந்தாரி ஆச்‌ 
சரியகரமானதும்‌ மயிர்பொடித்தலை உண்டபெண்ணுகின்றதும்‌ எலு 
ம்புகளாலும்‌ மயிர்களாலும்‌ ஊனீர்களாலும்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ வியா 
பிக்கப்பட்டதும்‌ ரக்தவெள்ளத்தினால்‌ எங்கும்‌ நிறைக்கப்பட்ட தும்‌ 
நாற்புறங்களிலும்‌ அனேகஆயிரம்சரீ ரங்கள்‌ விசேஷமாக இறைக்‌ 
கப்பட்ளெளதும்‌ யானைகள்‌ குதிரைகள்‌ ரதங்கள்‌ யுத்தவீரர்கள்‌ 
இவர்களுடைய ரக்தங்களால்‌ ஈனைக்கப்பட்டதும்‌ யானைகள்‌ குதிரை 
கள்‌ நஈரவீரர்கள்‌ இவர்களின்‌ உயிரை இழந்த தலைஇல்லா தசரீரங்‌ 
களாலும்‌ தேகமில்லாத தலைகளுடைய கூட்டங்களாலும்‌ நான்குபக்‌ 
கத்திலும்‌ மூடப்பட்ட தும்‌ ஈரிகளுடையகூட்டங்களா லும்‌ குள்ள௩ரிக 
ளாலும்‌ கழுகுகளாலும்‌ காக்கைகளாலுமடையப்பட்ட தும்‌ மனிதர்‌ 
களைப்பக்ஷிக்கின்ற ராக்ஷஸர்களுக்கு ஸக்தோஷத்தை உண்டபெண்ணு 
கின்றதும்‌ அன்‌ றிற்‌ பக்ஷிகளால்‌ அங்குமிங்கும்‌ வியாபிக்கப்பட்ட தும்‌ 
அமங்களகரமான நரிகளாலும்‌ ஒலியுள்ள தாகச்செய்யப்பட்ட தும்‌ பெ 
ருங்கமுகுகளால்‌ அடையப்பட்ட அமான அந்த வீரர்களுடையபோர்க்‌ 
களத்தைத்‌ தூரத்திலிருந்தாலும்‌ ஸமீபத்திலிருப்பதுபோலக்‌ கண்‌ 
டாள்‌. பிறகு, திருதராஷ்டிரன்‌ வ்யாஸரால்‌ அனுமதிகொடுக்கப்‌ 
பட்டான்‌, யுதிஷ்டிரரை முதன்மையாகக்கொண்ட அந்த எல்லாப்‌ 
பாண்டபுத்திரரும்‌ வாஸஃதேவரையும்‌ பந்துக்கள்கொல்லப்பட்ட 
அரசனையும்‌ முன்னிட்க்கொண்டும்‌ கெளரவஸ்திரீகளையழைத்‌ 
தஅக்கொண்டும்‌ படோர்க்களத்தைக்குறித்துச்‌ சென்றார்கள்‌. கணவர்‌ 
கள்கொல்லப்பட்ட அந்த மாதர்கள்‌ குருக்ஷேத்திரத்தை அடைந்து 
அந்த இடத்தில்‌ கொல்லப்பட்டிருக்கின்‌ றவர்களும்‌ மாம்ஸாசி 
களாலும்‌ ஈரிகளுடைய கூட்டங்களாலும்‌ காக்கைகளாலும்‌ பூதங்க 
ளாலும்‌ பிசாசங்களாலும்‌ ராக்ஷஸீர்களாலும்‌ பற்பல நிசாசரர்களா 
லும்‌ தின்னப்படுகின்‌ றவர்களூமான புத்திரர்களையும்‌ உடன்பிறந்தவர்‌ 
களையும்‌ தந்தைமார்களையும்‌ கணவர்களையும்‌ கண்டார்கள்‌. அப்பொ 
முது அம்மாதர்கள்‌ ருத்திரருடைய விளையாட்டிடத்திற்கொப்பான 
யுத்தரங்கத்தைக்கண்டு அன்றிற்பேகெள்போலச்‌ சோகத்தால்‌ பீடிக்‌ 
கப்பட்டவர்களாக அலறிக்கொண்டு கழேவிழுந்தார்கள்‌, துக்கத்தால்‌ 
பீடிக்கப்பட்ட பாரதமகளிர்‌ இதற்குமுன்டார்க்கப்பட்டிராத யுத்தபூமி 
யைப்பார்த்‌தும்‌ சரீ. ரங்களில்‌ தகெகியும்‌ உயிரை இழந்தவர்கள்போலக்‌ 
கீழேவிழுந்தார்கள்‌, களைத்தவர்களும்‌ நாதனற்றவர்களும்‌ அப்பொ 
ழுது மிகக்கதனுகின்‌றவர்களுமான பாஞ்சாலமாதர்கள்‌ கெள ரவமங்‌ 
கையர்கள்‌ இவர்களின்‌ பெரிதான அப்படிப்பட்ட தீனமான ரோதன 


ஸ்‌ திரீபர்வம்‌, ௩௯ 


மான அதோன்‌ றிய து, தர்மங்களையறிந்தவளான அந்தக்‌ காந்தரி,துக்கத்‌ 
தால்யீடிக்கப்பட்ட சித்தத்தையுடைய ஸ்திரீகளால்‌ நான்குபக்கத்தி 
லும்‌ சப்தமுள்ளதாகச்செய்யப்பட்டி.௬ுக்கின்‌ றதும்‌ அதியுக்ரமாயிருப்‌ 
பதமான யுத்தபூமியைக்கண்‌ூ பிறகு புருஷோத்தமரான புண்டரீ 
காக்ஷ்ரை அழைத்‌அக்‌ கெளரவர்களுடைய . ஆபத்தைக்கண்டு இவ்‌ 
வசனத்தை உமைக்கலானாள்‌. 

(ஓ ! புண்டரீகாக்ஷ ! மாதவா ! வீர ! பிரபுவே ! கணவர்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டவர்களும்‌ விரித்தகூந்தலையுடையவர்களும்‌ அன்‌ றிற்பேடுகள்‌ 
போல அலறுகின்‌ றவர்களுமான இந்த என்‌ மருமக்களைப்‌ பார்‌, இவர்‌ 
கள்‌ நேரில்‌ இவ்விடம்வந்து பர தசிரேஷ்டர்களை நினை த்‌ அக்கொண்டி 
தனித்தனியாகவே பிள்ளைகளையும்‌ உடன்டிறக்கார்களையும்‌ தகப்பன்‌ 
மார்களையும்‌ கொழுனர்களையும்‌ ே தடிச்செல்லுகன்றார்கள்‌. மிக்க புஜ 
பலமுள்ளவனே ! மைந்தர்களை மாளக்கொடுத்தவர்களான வீரமா 
தாக்களால்‌ குழப்பட்ட அம்‌ ஓரிடத்தில்‌ வீரர்கள்‌ மாண்ட வீரபத்னி 
களால்‌ கூழப்பட்ட தும்‌ புருஷசிரேஷ்டர்களும்‌ ஜ்வலிக்கின்‌ றஅக்கினி 
போன்றவர்களுமான கர்ணன்‌, பீஷ்மர்‌, அபிமன்யு, அரோணர்‌, அரு 
பதன்‌, சல்யன்‌ இவர்களால்‌ விளங்குகின்‌ றதும்‌ பொற்கவசங்களா லும்‌ 
பொன்னாணயங்களாலும்‌ மிகவும்‌ விலையுயர்ந்தரத்னங்களாலும்‌ அற்‌ 
புதமான கையிலணீந்‌ தகொண்டிருந்ததோள்வளைகளாலும்‌ மாலைகளா 
லும்‌ ஈன்றாயலங்கரிக்கப்பட்ட தும்‌ வீ ரர்களுடையகைகளால்‌ ப்ரயோ 
இிக்கப்பட்ட சக்திகளாலும்‌ பரிகங்களா லும்‌ கூர்மையான பற்பல கத்‌ 
திகளாலும்‌ அம்புகளுடன்கூடின விற்களாலும்‌ சூழப்பட்டதும்‌ ஓரி 
டத்தில்‌ ஸந்‌ே தாஷமுள்ளவைகளும்‌ சேர்ந்‌ துநிற்கன்‌ றவைகளுமான 
ஊனுண்ணும்‌ பிராணிகளுடைய கூட்டங்களாலும்‌ ஓரிடத்தில்‌ விளை 
யாடுடின்றவைகளும்‌ஓரிடத்தில்‌ படி த்‌ தக்கொண்டி.ருப்பவைகளுமான 
மற்றவைகளாலும்‌ வ்யாடிக்கப்பட்ட துமாக இவ்விதமிருக்கின்‌ற இந்த 
யுத்தபூமியைப்டார்‌.செந்‌ தாமரைக்கண்ணனே [மிக்கார்‌ தியுள்ளவனே! 
உன்னால்‌ யுத்தகார்யமான அ கேட்கும்படிசெய்யப்பட்ட அ. ஜனார்த்‌ 
தன! மதுஸூதன ! நான்‌, பார்த்துச்‌ சோகத்தால்‌ எரிக்கப்பகிறேன்‌, 
நான்‌, பாஞ்சாலர்கள்‌ கெள ரவர்கள்‌ இவர்களின்நாசத்தை ஐந்துபூதங்க 
ளூடைய வதமென்றே எண்ணினேன்‌. ரக்தத்தால்‌ ஈனைக்கட்பட்டிருக்‌ 
இன்ற அவர்களைக்‌ கருடன்களும்‌ கழுகுகளும்‌ இழுக்கின்றன; ஆயிரக்‌ 
கணக்கான கழுகுகள்‌ கால்களால்‌ இழுத்து த்தின்னுகின்றன. ஜயத்‌ 
ரதன்‌, கர்ணன்‌, துரோணர்‌, பீஷ்மர்‌, அபிமன்யு இவர்களுடைய 
காசத்தை எவன்‌ நினைப்பதற்குத்தகுதியுள்‌ எவன்‌ ? பெரும்பான்மை 


௪௦ ்ரீமஹாப்ாரதம்‌. 


யாகக்‌ கொல்லப்பட முடியாதவர்களும்‌ கொல்லப்பட்டவர்களும்‌ பலத்‌: 
தைஇழந்தவர்களும்‌ பிரஜ்ளையை இழந்தவர்களும்‌ க்ருத்ரங்களாலும்‌ 
கங்கங்களாலும்‌ காகங்களா லும்‌ ரமயேனங்களாலும்‌ நாய்களாலும்‌ நரி. 
களாலும்‌ குழப்பட்ட வர்களும்‌ கோபத்திற்குவசப்பட்டவர்களும்‌ தர்‌ 
யோதனனுடைய வசத்தில்‌ இருந்தவர்களும்‌ ஈன்றாகத்தணிந்தநெருப்‌ 
புப்போன்‌ றவர்களுமான இந்தப்‌ புருஷ ரேஷ்டர்களைப்பார்‌, எல்லோ. 
ரும்‌ மெதுவயயும்‌ பரிசுத்தமாயுமுள்ள படுக்கைகளில்‌ படுத்துப்பழனெ 
வர்கள்‌. அவர்கள்‌ இப்பொழுது விபத்தை அடைந்து மூடப்படாத 
தரையில்‌ படுத்திருக்கன்றார்கள்‌, . காலத்தில்‌ ஸ்தோத்திரம்செய்கின்ற 
ஸ்துதிபாடகர்களாலே எப்பொழுதும்‌ மகிழ்விக்கப்பட்டி ருக்கின்ற 
வீரர்கள்‌ ஈரிகளுூுடைய அமங்களகரமாயும்‌ கோரமாயும்‌ பற்பலவித 
மாயுமுள்ளசத்தங்களைக்‌ கேட்கிறார்கள்‌, புகழ்பெற்றவர்களான எந்த 
வீரர்கள்‌. முன்பு சந்தனங்களாலும்‌ அகிற்சாந்துகளாலும்‌ பூசப்பட்ட 
அங்கங்களுடன்‌ படுக்கைகளில்‌ படுத்திருப்பார்களோ. அவர்கள்‌ இப்‌ 
பொழுது புமுதிகளில்‌ படுத்திருக்கிறார்கள்‌. கோரமான இந்தக்குள்ள 
நரிகளும்‌ கழுகுகளும்‌ நரிகளும்‌ காக்கைகளும்‌ அடிக்கடிசப்தித்துக்‌ 
கொண்டுஅவர்களுடைய ஆபரணங்களைப்‌ பற்றியிமுக்கின்றன. யுத்தத்‌ 
தில்‌ பற்றுள்ளவர்களான எல்லாரும்‌ உ௰மிரோடிருப்பவர்கள் போலவே 
பாணங்களையும்‌. ஈன்றாகத்‌ தீட்டப்பட்டவைகளும்‌ அவைந்கதவைகளு 
மான கத்திகளையும்‌ : பளபளப்பான ' கதைகளையும்‌ வகிக்கின்றார்கள்‌. 
ஈல்ல உருவமுள்ளவர்களும்‌ நிறமுள்ளவர்களும்‌ காளைகளுடைய கண்‌ 
களுக்கு ஒப்பான கண்களை யுடையவர்களுமான அனேகவீரர்கள்‌ ஆயி 
ரக்கணக்காக மாம்ஸாசிகளான பிராணிகளால்‌ பிடுங்கப்பட்டவர்களா 
கப்‌ படுத்திருக்கறோர்கள்‌, பரிகம்போன்ற கைகளையுடையவர்களான 
மற்றச்சூரர்களோ ப்ரியமான ஸ்திரீகளைக்‌ கட்டிக்கொள்வதபோலக்‌ 
கதைகளைக்‌ கட்டிக்கொண்டு அவற்றை கோக்கினவர்களாகப்படுத்‌ 
இருக்கின்றார்கள்‌. ஜனார்த்தன ! மற்றும்சிலர்‌ கவசங்களையும்‌ மாசற்ற 
ஆயுதங்களையும்‌  தரித்துக்கொண்டிருக்கன்றார்கள்‌, ஊனுண்பவை 
கள்‌ (இவர்கள்‌) ஜீவித்‌ இருக்றொர்களென்றெண்ணி ஹிம்ஸிக்க 
வில்லே, மாம்ஸாசிகளால்‌ இமுக்கப்படுகின்ற மற்ற மஹாத்மாக்க 
ளூடைய பொன்மயமாயும்‌ விசித்திரமாயுமுள்ள மாலைகள்‌ நான்கு 
பக்கத்திலும்‌ இறைக்கப்பட்டிருக்கின்றன. பயங்கரமான இந்த 
நரிகள்‌ கொல்லப்பட்டிருக்கின்ற புகழுள்ளவர்களான  வீரர்களு 
டைய கழுத்திலுள்ள ஹாரங்களை .ஆயிரக்கணக்காக இழுக்கின்‌ 
றன. வ்ருஷ்ணிகுலத்திலுதித்தோர்களூள்‌, சிறந்தவனே ! கற்பிக்கப்‌ 


ஸ்‌ திரிபர்வம்‌. ௪க 


பட்டவர்களான வந்திகள்‌ விடியற்காலங்களிலெல்லாம்‌ எவர்களைச்‌ 
இறந்த ஸ்தோத்திரங்களாலும்‌ உபசாரங்களாலும்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ 
செய்தார்களோ அவர்களைக்‌ குறித்து இப்பொழுது அக்கத்தால்‌ 
மீடிக்கப்பட்டவர்களும்‌ எளிமையுற்றவர்களும்‌ அக்கத்தா லும்‌ சோக 
த்தாலும்‌ மிகவும்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களுமான உ த்தமஸதிரீகள்‌ புலம்பு 
இன்றார்கள்‌. கேசவ ! அழகியவைகளும்‌ வறண்டவைகளுமான 
உத்தமஸ்‌ திரீகளுடைய முகங்கள்‌ சிவந்த தாமரைக்‌ காகெள்போல 
விளங்குகின்றன, இந்தக்‌ கெளரவஸ்திரீகள்‌ அழுது ஓய்ந்தவர்க 
ளாகவும்‌ ந்‌ திக்கின்‌ றவர்களாகவும்‌ சரமத்தையுடையவர்களாகவும்‌ 
துக்கத்தை அடைந்தவர்களாகவும்‌ அந்த அந்த வீ ரனையேநோக்கிச்செ 
ல்லுகின்றார்கள்‌. ஆதித்யனுடைய வர்ணமுள்ளவைகளும்‌ ஸவர்ணத்‌ 
துக்கு ஓப்பானவைகளும்‌ அழுகையினால்‌ சவர்‌ இருப்பவைகளுமான 
கெளரவமாதர்களுடைய இந்தமுகங்சளைப்‌ பார்‌, கேசவ! நடுயெள 
வனத்திலிருப்பவர்களும்‌ சிறந்த நிறமுள்ளவர்களும்‌ வெண்மை நிற 
முள்ளவர்களும்‌ ஒற்றைவஸ்திரம்‌ தரித்தவர்களுமான அர்யோதன 
னைச்சார்க்த உத்தமஸ்‌திரீகளுடைய கூட்டங்களைப்‌ பார்‌, இந்தப்‌ 
பெண்களுடைய பொருள்நிரம்பாத புலம்பல்களைக்‌ கேட்டு ஒருவர்‌ 
ஒருவருடைய புலம்பலை ௮ றியவில்லை, அுக்கிக்கன்ற இம்மங்கை 
யரைப்‌ பார்த்து வீரர்கள்‌ பெருமூச்சு விட்க்ெகொண்டும்‌ ௮ திகமாக 
அல றிஅழு.தஅகொண்டும்‌ அக்கத்தினால்‌ துடித்‌துக்கொண்டும்‌ உயிரை 
விடெறார்கள்‌.  பலமாதர்கள்‌ சரீரங்களைக்கண்டு அழுகிறார்கள்‌ ; 
புலம்புகின்றார்கள்‌, மெதுவான கைகளையுடையவர்களான மற்றவர்‌ 
கள்‌ கைகளால்‌ தலைகளில்‌ அடித்துக்கொள்ளுகின்றார்கள்‌. பூமியா 
னது, வீழ்ந்திருக்கிற தலைகளாலும்‌ கைகளாலும்‌ துண்ட.ம்துண்டமா 
கச்‌ செய்யப்பட்டவைகளும்‌ ஒன்றோடொன்று சேர்ந்திருப்பவை 
களுமான எல்லாஅங்கங்களா லும்‌ வியாபிக்கப்பட்டதாக விளங்கு 
இிறது, பிறகு, (யுத்தத்தைப்‌ பார்த்த) பழக்கமில்லா தஸ்‌திரீகள்‌, தலை 
இல்லாதவைகளும்‌ புகழப்பட்டவைகளுமான இந்தச்சரீ ரங்களையும்‌ 
தேகமில்லாத தலைகளையும்‌ கண்‌ மதிமயக்கத்தை அடைகரோர்கள்‌ , 
இந்த ஸ்திரீகள்‌, அந்தவிடத்தில்‌ தலையைக்காணாமல்‌ வேறு தலையை 
உடலுடன்‌ சேர்த்துப்‌ பார்க்கின்‌ றவர்களாகவும்‌ மனநிலைதவ றினவர்க 
ளாகவும்‌ இது இவனுடையதன்றென்று துக்கத்தை அடைகிறார்கள்‌, 
இந்த ஸ்திரீகள்‌, தலைஇல்லாதவர்களும்‌ வெவ்வேறாகப்‌ பாணங்‌ 
களால்‌ வெட்டப்பட்டவர்களுமான (இவர்களுடைய) கைகளையும்‌ 
தொடைகளையும்‌ கால்களையும்‌ மற்றவைகளையும்‌ ஒன்அசேர்த்தப்‌ 
Ks 


௪௨ ்ரீமஹாு£பாரதம்‌, 


பார்க்கின்‌றவர்களாகவும்‌ துக்கத்தினால்‌ அக்கிரமிக்கப்பட்டவர்களாக 
வும்‌ அடிக்கடி மூர்ச்சையை அடை கின்றார்கள்‌, சிலபாரதஸ்திரீகள்‌, 
தலை அழறுக்கப்பட்டவர்களும்‌ மிருகங்களாலும்‌ பக்ஷிகளாலும்‌ தின்‌ 
னப்பட்டவர்களுமான வேறுசில மனிதர்களைக்கண்டு பர்த்தாக்க 
ளென்று அறிதிறார்களில்லை, மதுஸூதன ! சில பாரதஸ்இிரீகள்‌ 
சத்‌துருக்கால்‌ கொல்லப்பட்டிருக்கிற  உடன்பிறந்தார்களையும்‌ 
தந்தையர்களையும்‌ பிள்ளைகளையும்‌ கணவர்களையும்‌ கண்டு கைகளால்‌ 
கலைகளில்‌ அடித்‌. அக்கொள்ளுகிறார்கள்‌, பரதமங்ரேஷ்டனே ! *பூமி 
யான து மாம்ஸங்களுடன்கலந்த ரக்தத்தினால்‌ சேறள்ள தும்‌ உயிரை 
இழந்த பிராணிகளாலும்‌ கத்‌ திகளுடன்கூடன கைகளாலும்‌ குண்ட 
லங்களுடன்கூடின தலைகளாலும்‌ பெரும்பாலும்‌ பிரவேசிக்கமுடியா 
 ததுமாமிற்று, முன்பு துக்கங்களையறியாதவர்களான உத்தமஸ்தரீ 
கள்‌, பிராதாக்களும்‌ பர்த்தாக்களும்‌ பத்திரர்களும்‌ அருகில்‌ சிதறிக்‌ 
திடக்கிற பூமியில்‌ துக்கத்துடன்‌ பிரவேசிக்கிறார்கள்‌, ஜனார்த்தன ! 
பெண்குதிரைகளுடைய  கூட்டங்களைப்போல  அழகியகூந்தலை 
யுடையவர்களான  திருதராஷ்டிரருடைய மருகிகளின்‌ பலவாறான 
கூட்டங்களைப்‌ பார்‌, கேசவ ! இந்தப்பெண்கள்‌ எல்லாரும்‌ பற்பல 
விதமாக அலறுிறர்களென்னும்‌ இதைவிட அதிகதுக்ககரமான அ 
எனக்கு என்னடஇருக்கிறதென்றனு தோன்றுகிறது ? மாதவ ! நான்‌, 
கொல்லப்பட்டிருக்கிற புத்திரர்களையும்‌ பேரர்களையும்‌ உடன்பிறந்‌ 
தார்களையும்‌ பார்க்ிறேனாதலால்‌ என்னால்‌ முன்ஜன்மங்களில்‌ நிச்சய 
மாகப்‌ பாவம்செய்யப்பட்டிருக்கவேண்டும்‌ என்றாள்‌. புத்திரசோ 
கத்தால்‌ வருத்தப்பட்ட காந்தாரி தீனDையாக இவ்வண்ணம்‌ புலம்பி 
ஜனார்த்தனரைப்‌ பார்த்துப்‌ பேசிப்‌ பிறகு கொல்லப்பட்ட புத்திர 
னைக்‌ கண்டாள்‌. 


பதினேழாவக அத்யாயம்‌. 
ஸ்‌ இரிவிலாபபரவம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
ம்‌ கடப்பது அது 
(காந்தாரி துர்யோதனனைக்‌ கட்டிக்கோண்டு மாதவரிடத்திற்‌ 
புலம்பியது.) 
கொல்லப்பட்டிருக்கிற அர்யோதனனைப்‌ பார்த்துக்‌ காந்தாரியா 
னவள்‌ சோகத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவளாகிக்‌ காட்டில்‌ வெட்டப்‌ 
பட்ட வாழைமரம்போலப்‌ பூமியில்‌ உடனே விழுந்தாள்‌, அந்தக்‌ 
1 ANE பொருந்‌ தாமையால்‌ ஒருவிளிலவிடப்பட்ட அ. 


ஸ்திரீபரவம்‌. ௪௩ 


காந்தாரி மீண்ம்‌ பிரஜ்ஞையை அடைந்து உரக்க அலறியும்‌ புலம்பி 
யும்‌, பதெதிருப்பவனும்‌ ரக்தத்‌ தினால்‌ ஈனைக்கப்பட்டவனுமான துர்‌ 
யோதனனைப்‌ பார்த்துக்‌ கட்டி அணைத்துக்கொண்டு தனமாக அழு 
தான்‌. சோகத்தினால்‌ மீடிக்கப்பட்டவளும்‌ பொறிகள்‌ ' கலங்கின 
வளுமான அந்தக்காந்தாரி, (ஆ ! ஆ! மகனே !? என்று புலம்பினாள்‌, 
சோகத்தினால்‌ வாட்டப்பட்டவளான அவள்‌, அழகயெதும்‌ மறைந்‌ 
திருக்கின்ற தோள்‌௭ லும்புடன்‌ . கூடியதும்‌ விசாலமானஅதும்‌ ஹாரங்‌ 
களாலும்‌ ஸ்வரணாபரணங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தமான மார்‌ 
பைக்‌ கண்ணிலுண்டான கண்ணீரினால்‌ ஈனை த்‌ துக்கொண்டு ஸமீபத்‌ 
தில்‌ இருக்கிற ஹ்ருஷீகேசரபைப்‌ பார்த்து இந்தவசனத்தை உரைக்க 
லானாள்‌. “பிரபுவே ! விருஷ்ணிவம்சத்தில்‌ உதித்தவனே ! ஞாதி 
களுக்கு முழுதும்‌ நாசத்தை உண்பெண்ணுகிறதான இந்தயுத்தம்‌ 
ஸமீபித்தகாலத்தில்‌ ராஜசிரேஷ்டனான இந்தத்துர்யோதனன்‌ கை 
குவித்‌துக்கொண்டு என்னைப்பார்த்து, (அம்மா ! இந்தஞா திகளுடைய 
சண்டையில்‌ எனக்கு ஜயத்தைக்கூறவேண்டும்‌' என்‌அசொன்னான்‌, 
ஆண்மையிற்சிறந்தவனே ! இவ்வண்ணம்‌ சொல்லப்பட்டவுடன்‌, 
எனக்கு வரப்போகிற வியஸனமனைத்தையும்‌ ௮ றிந்தவளான நான்‌, 
“எங்கு தர்மமோ அங்குஜயம்‌” என்அ சொன்னேன்‌. 'ஈல்ல என்னரு 
மை மைந்த ! பிரபுவே ! அவ்வாறு நிச்சயங்கொண்டுி யுத்தம்செய்‌ 
இன்ற நீ தேவனைப்போலச்‌ ச௪ஸ்திரங்களால்‌ ஜயிக்கப்பட்டலோகங்‌ 
களை அடைவாய்‌ ; இது நிச்சயம்‌' என்று இவ்வாறாக முன்பு உரைத்‌ 
தேன்‌. பிரபுவே ! இவனைப்பற்றி நான்‌ வியஸனப்படவில்லை. 
ஆனால்‌, பந்துக்கள்‌ கொல்லப்பட்ட வரும்‌ தீனருமான திருதராஷ்டி.ர 
ரைப்பற்றியன்றே நான்‌ அக்கிக்கிறேன்‌, மாதவ ! கோபமுள்ளவனும்‌ 
யுத்தம்‌ செய்பவர்களுள்‌ சிறந்தவனும்‌ அஸ்‌ திரங்களில்‌ தேர்ச்சி 
பெற்றவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ அடங்காத மதங்கொண்டவனும்‌ வீரசயனத்‌ 
தில்‌ படுத்திருக்கன்‌ றவனுமான என்புதல்னைப்‌ பார்‌, சத்துருக்‌ 
களைத்‌ தவிக்கச்செய்பவனும்‌ முடிகுடினமன்னாகளுக்கு முன்னே 
செல்பவனுமான இர்தத்‌ துரியோதனன்‌ இப்பொழுது புழுதிகளில்‌ 
படுத்‌இருக்கிறான்‌. காலத்தினுடைய மாறாட்டத்தைப்‌ பார்‌, வீரர்‌ . 
களால்‌ விரும்பப்பட்ட படுக்கையில்‌ நிமிர்ந்து படுத்திருக்கிறானாத 
லால்‌ வீரனானதுரியோதனன்‌ எளிதில்‌ அடையமுடியாத . கதியை 
அடைந்தான்‌ ; இது நிச்சயம்‌. முற்காலத்தில்‌ அரசர்கள்‌ எவனை 
அணுகி உபசரித்து மடழ்விப்பார்களோ வீரசயனத்தில்‌ படுத்திருக்‌ 
இறஅவனைக்‌ கழுகுகள்‌ நாற்பக்கங்களிலும்‌ வந்துநாடுகின்‌ றன, எவனை 


௪௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


முன்பு மங்கையர்கள்‌ மனத்தைக்கவரும்‌ விசிறிகளால்‌ வீசுவார்களோ 
அவனை இப்பொழுது பக்ஷிகள்‌ சிறகுக்காற்றுக்களால்‌ வீசுனெறன, 
நீண்டகைகளுள்ளவனும்‌ பலசாலியும்‌ உண்மையான வல்லமை. 
யுள்ளவனுமான இந்தத்துர்யோதனன்‌ ஹிம்மத்தினால்‌ யானைபோல்‌ 
யுத்தத்தில்‌ பீமஸேனனால்‌ விழும்படி செய்யப்பட்ட்‌ படுத்திருக்‌. 
இிறான்‌. கிருஷ்ணா ! கதையை ஈன்றாகத்‌ அடைத்துக்கொண்டு *பீம 
ஸேனனால்‌ கொல்லப்பட்டி.ருக்கிறவனும்‌ ரக்தத்தினால்‌ ஈனைக்கப்பட்ட. 
வனும்‌ படுத்‌ தருப்பவனுமான துர்யோதனனைப்‌ பார்‌, கேசவ ! மகா 
பாகுபலமுள்ளவனான எவன்‌ முன்பு பதினோர்‌ அகெ்ஷைள ஹிணிகளை 
அழைத்துவந்தானோ அவன்‌ இப்பொழுது யுத்தத்தில்‌ அநீதியினால்‌. 
நாசமடைகந்தான்‌, பெரியவில்லையுடையவனும்‌ மஹாபலசாலியுமான 
இந்தத்துர்யோதனன்‌ ஹிம்மத்தினல்‌ புலி தள்ளப்பவெதுபோலப்‌ 
பீமஸேனனால்‌ தள்ளப்பட்பெ படுத்திருக்றொன்‌. சிறுவனும்‌ மந்தர்‌. 
களை அடைந்தவனும்‌ மந்தனுமான இவன்‌ விதுரரையும்‌ பிதாவையும்‌ 
அவமதித்து விருத்தர்களுடையஅவமானத்தினால்‌ மிருத்யுவினுடைய 
வசத்தைஅடைந்தான்‌., பூமியான து எவனுடையவசத்தில்‌ சத்துருக்க 
ளில்லாததாகப்‌ பதின்மூன்‌ அ வருஷகாலமிருந்ததோ அப்படிப்பட்ட 
அரசனான என்புத்திரன்‌ கொல்லப்பட்டப்‌ பூமியில்படுத்திருக்கிறான்‌ , 
விருஷ்ணிகுலத்திலுதித்தவனே ! கிருஷ்ணா ! பூமியைத்‌ தார்த்தராஷ்‌ 
டிரனால்‌ ஆளப்பட்டதாகவும்‌ யானைகளாலும்‌ பசுக்களாலும்‌ குதிரை 
களாலும்‌ நிறைந்த தாகவும்‌ கண்டேன்‌. ஆனால்‌, அதனை நெடுங்காலம்‌ 
நான்‌ பார்க்கவில்லை, மஹாபாகுபலமுள்ளவனே ! அதேபூமியை இப்‌ 
பொழுது அன்யர்களாலாளப்பட்டதாகவும்‌ யானைகளாலும்‌ பசுக்களா 
லும்‌ கு திரைகளாலும்‌ விபெட்ட தாகவும்‌ பார்க்கிறேன்‌. மாதவ ! நான்‌ 
எதற்காகப்‌ பிழைத்திருக்கிறேன்‌ ! இந்தஸதிரீகள்‌, யுத்தரங்கத்தில்‌ 
கொல்லப்பட்டிருக்கன்ற சூரர்களைச்‌ சூழ்க்திருப்பதாகிய, என்புத்திர 
னுடைய வதத்தைக்காட்டிலும்‌ அதிககஷ்டமான இதைப்‌ பார்‌, 
க்ருஷ்ண ! விரித்தகூக்தலையுடையவளும்‌ அழகியஇடையையுடையவ 
ளும்‌ பொன்னாலாகிய வேதிக்கொப்பானவளும்‌ துர்யோதனனுடைய 
தோள்நடுவை  அடைந்தவளுமாயிருக்கின்ற லக்ஷமணனுடைய 
தாயைப்டார்‌, ஈ௩ல்லமனமுள்ளவளான இந்தச்சிறுபெண்‌, முன்புபெரிய 
தோள்களுள்ளவனான துர்யோதனன்‌ ஜீவித்திருக்கும்காலத்தில்‌, 
அழகியகைகளை யுடையவனான அந்தத்‌ துரியோதனனுடைய இருகை 
களையுமடைந்து சுகித்தாள்‌ ; நிச்சயம்‌, யுத்தத்தில்‌ பேரனோடுிகூடக்‌ 

நவம்‌ பா ஒருசொல்‌ விடப்பட்ட, ப 


ஸ்‌ இரீபர்வம்‌. ௪௫ 


கொல்லப்பட்டிருக்கின்‌ ற புத்திரனைப்பார்க்கின்ற என்னுடைய இவ்‌ 
வுள்ளமான அ என்‌ நூறுதுணுக்காகச்‌ சித றிப்போகவில்லை ? இகழப்‌ 
படாதவளும்‌ அழகிய தொடைகளுள்ளவளுமான(இவள்‌) ரக்தத்தால்‌ 
நன்றாக ஈனைக்கப்பட்டிருக்கன்‌ புத்திரனே முகர்ந்து (பார்த்துக்‌) 
கொண்டம்‌ துரியோதனனைக்‌ கையினால்‌ நாற்பக்கத்திலும்‌ தடவிக்‌ 
கொண்டிமிருக்கிறாள்‌, ஈல்லமனமுள்ளவளான அவள்‌ பர்த்தாவைப்‌ 
பற்றித்‌ அக்கப்பவெளா! கொல்லப்பட்டிருக்கின்‌ ற புத்திரனைப்பற்றித்‌ 
துக்கிப்பளா ? அவள்‌ (பர்த்தாவையும்‌) புத்திரனையும்‌ நேரில்பாரத்து 
அப்படிப்பட்ட நிலமையையடைந்தவளாக விளங்குகிறாள்‌. மாதவ | 
நீண்டகண்களையுடையவளான இவள்‌ இரண்டுகைகளாலும்‌ தன்‌ 
தலையிலடித்‌ துக்கொண்டு வீரனான குருராஜனுடைய மார்பில்‌ விழு 
கிறாள்‌, வெண்டாமரைபோன்‌ றவளும்‌ செந்தாமமைமலரின்‌ நடுவி 
லுள்ள காந்திக்குச்‌ சமமான காந்தியையுடையவளும்‌ இரக்கப்படத்‌ 
தக்கவளுமான இந்தப்பெண்‌ மகன்‌ கொழுனன்‌ இவர்களின்‌ முகத்‌ 
தைத்‌ அடைத்துக்கொண்டு விளங்குகிறாள்‌. சாஸ்திரங்கள்‌ ஸத்யமா 
யிருக்குமாகில்‌ அவ்வாறே வே தங்களும்‌ ஸத்யமாயிருக்குமாகில்‌, இந்த 
அரசன்‌ தன்தோள்வன்மையால்‌ ஸம்பாதிக்கப்பட்ட உலகங்களை 
அடைக்தானென்பது நிச்சயம்‌. 


பதினேட்டாவது அத்யாயம்‌, 
ஸ்‌ திசிவிலாபபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
RT 
(காந்தார மாதவரிடம்‌ புலம்பியது.) 
மாதவ ! (யுத்தத்தில்‌) ஸ்ரமமடையாதவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
 பமஸேனனால்‌ கதாயுதத்தினால்‌ பெரும்பான்மையாகக்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டவர்களுமான என்னுடைய நூனுபிள்ளை களை யும்டார்‌, பிள்ளைகள்‌ 
சொல்லப்பட்ட வர்களும்‌ சிறுமிகளுமானஎன்னுடையமருமக்கள்‌ கூந்‌ 
தலை விரி த்துக்கொண்டு போர்க்களத்தில்‌ நான்குபக்கத்திலும்‌ ஒவெது 
எனக்கு இப்பொழுஅ அதிகமான துக்கமன்றே ! பூஷணங்களை யணி 
ந்தகால்களாலே உப்பரிகைகளில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்‌ றவர்களான என்மருகி 
மார்கள்‌ இப்பொழுஅ ரக்தத்தால்‌ ஈனைந்திருக்கின் ற இந்தப்பூமியை 
உடம்பினால்‌ தொடுகின்றார்கள்‌ துக்கத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களும்‌ 
மதங்கொண்ட வர்கள்போலச்‌ சுழலுகின்‌ றவர்களுமான இந்தப்பெண்‌ 
கள்‌ கழுகுகளையும்‌ நரிகளை யும்‌ காக்கைகளையும்‌ ப்‌.ரயாஸத்தினால்‌ ஓட்‌ 


௪௬ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


டிக்கொண்டு திரிகின்றார்கள்‌. பிடியில்‌ அடங்கும்‌ இடையுள்ளவளும்‌ 
தோவஷமற்ற அங்கங்களுள்‌ளவளுமான இந்தவேறொருபெண்‌ கோர 
மான யுத்தகளத்தைக்கண்‌ூு அதிகதுக்கத்‌ துடன்‌ கழேவிமுகிறாள்‌ 
மஹாபாகுபலமுள்ளவனே ! ராஜபுத்திரியும்‌ லக்ஷமணனுக்குத்தாயும்‌ 
க்ஷ த்திரியப்பெண்ணுமான இவளைப்பார்‌ தீதுஎன்மன த்திற்கு ஆறுதல்‌ 
உண்டாகவில்லை, வேறுன இந்தப்பெண்கள்‌ பூமியில்‌ கொல்லப்பட்ட 
ருக்கின்ற உடன்பிறந்தார்களையும்‌ தகப்பன்பார்களையும்‌ பிள்ளைகளை 
யும்பார்த்‌து (அவர்களின்‌) மிகப்பெரிய புஜங்களைப்‌ பிடித்‌ துக்கொண்டு 
நாற்பக்கங்களிலும்‌ விழுகிறார்கள்‌. பகைவரால்‌ ஜயிக்கப்படா தவனே ! 
பயங்கரமான யுத்தத்தில்‌ உறவினர்கள்கொல்லப்பட்டவர்களான ௩ 
வயதிலள்ளமா தர்கள்‌ பிரரயம்சென்றமாதர்கள்‌ இவர்களின்‌ அமுகை 
யைக்‌ கேள்‌, நீண்டகைகளையுடையவனே ! ரதங்களின்கூகெளை யும்‌ 
கொல்லப்பட்ட யானைகுதிரைகளுடைய சரீ.ங்களையும்‌ பிடித்துக்‌ 
கொண்ட ஸ்ரமத்தாலும்‌ மோகத்தினாலும்‌ பீடிக்கப்பட்டு நிற்கின்ற 
ஸ்திரீகளைப்டார்‌. கிகுஷ்ண! மற்றொருத்தி, உடலினின்‌ அ அனறுக்கப்பட்‌ 
டஅம்‌ அழகிய முண்டலங்களுடன்கூடிய தும்‌ உயர்ந்தமூக்குள்ள அ 
மான தன்பந்துவினுடைய தலையை (கையில்‌) எதெதுக்கொண்டு நிற்‌ 
கிறாள்‌ ; பார்‌, தோஷமற்றவனே! ஜனார்த்தன ! தர்மராஜனால்‌ ஈம்மு 
டைய இந்தவம்சம்‌ நாசம்பண்ணப்பட்டமையால்‌ Cே தாஷமற்றவர்க 
ளான இந்தப்பெண்களாலும்‌ புண்யம்குறைந்தவளான என்னாலும்‌ 
பூர்வஜன்மத்தில்‌ அதிகமானடாவம்‌ பண்ணப்பட்ட தன்றெண்ணு 
கிறேன்‌, வ்ருஷ்ணிவம்சக்திலுதித்தவனே ! நல்வினை தீவினை இவ்‌ 
விரண்டிக்கும்‌ அழிவில்லை; யெளவனப்டிராயம்‌ வந்தவர்களும்‌, அழ 
கிய கொங்கைகளும்‌ முகங்களுமுள்‌ ளவர்களுமான இந்தப்பெண்களைப்‌ 
பார்‌, மாதவ ! நற்குலங்களிலுதி த்தவர்களும்‌ வெட்கமுள்ளவர்களும்‌ 
கனுத்தஇிமைமயிர்களையும்‌ விழிகளையும்‌ கூந்தல்களையுமுடையவர்‌ . 
களூம்‌ அன்னபக்திபோலத்தமு தழுத்துப்பேசுகிறவர்களும்‌ அக்கத்‌ தி 
னாலும்‌ சோகத்தாலும்‌ அதிகம இிமயக்கம்கொண்டவர்களுமான இந்தப்‌ 
பெண்கள்‌ ஸாரஸ்ப்பேடகள்போல்‌ அலறிக்கொண்டு கழேவிழுந்து 
விட்டார்கள்‌ ; பார்‌, செந்தாமரைமலரைப்போன்‌ றகண்களை யுடைய 
வனே! கிரணங்களுடன்கூடின இந்தஸிர்யன்‌ மலார்ந்ததாமமைமலர்‌ 
கள்போல்‌ பி.ரகாடிக்கின்‌ றவையும்‌ G தாஷமற்றவையுமான பெண்களு 
டையமுகங்களை வாட்டெகிறான்‌, வாஸுதேவ |! மதயானைபோல்‌ அகங்‌ 
காரழுள்ளவர்களும்‌ பொறாமையுள்ளவர்களுமான என்புத்திரர்களு 
டைய அந்தப்புரஸ்திரீகளை இப்பொழுது ஸாமானீயஜனங்களும்‌ பார்க்‌ 


ஸ்‌ இரிபாவம்‌. ௪௭ 


இன்றார்கள்‌, கோவிந்த ! ஈன்றாகஹோமம்செய்யப்பட்ட அக்னிகள்‌ 
போலப்‌ பூமியில்‌ ஜ்வலிப்பவைகளும்‌ என்புத்‌ திரர்களுடையவைகளு 
மான நூனுசந்திரப்பிரதிமைகளுடன்கூடின இந்தக்கேடகங்களையும்‌ 
ஸூிர்யன்போல்‌ ஜ்வலிக்கின்ற ச்வஜங்களையும்‌ பொற்கவசங்களையும்‌ 
பொன்மயமானகழுத்தணிகளையும்‌ தலைப்பாகைகளையும்‌ பார்‌, சத்துரு 
க்களைக்‌ கொல்கின்‌ றவனும்‌ கூரனுமான பீமனா/லே இதோ அுச்சாஸ 
னன்‌, ரக்கதம்குடிக்கப்பட்ட எல்லா அங்கங்களுடனுங்கூடினவனாக யுத்‌ 
தத்தில்‌ கள்ளப்பட்டப்‌ படுக்‌ திருக்கிறான்‌. மாதவ! சூதாட்டத்தாலுண்‌ 
டான க்லேசங்களைநினைத்‌ துத்‌ திரெளபதியினால்‌ தூண்டப்பட்ட பீம 
ஸேனலை கதையினால்‌ ( தள்ளப்பட்ட) என்‌ புத்திரனைப்‌ பார்‌, 
ஜனார்த்தன ! ப்ராகாவுக்கும்கர்ணனுக்கும்‌ ப்ரியத்தைச்செய்யவிருப்ப 
முள்ள இந்கத்‌ அச்சாஸனலை குதாட்டத்தால்‌ ஜயிக்கப்பட்ட பாஞு 
சாலியானவள்‌, ' ஓ! பாஞ்சாலி! ஸஹதேவனேடும்‌ ஈகுலனோேடிம்‌ 
அர்ஜுனனோடுங்கூடவே அடிமையாவிவிட்டாய்‌. எம்முடைய அரண்‌ 
மனையில்‌ சக்கரமாக நுழை? என்றன ஸடையில்‌ சொல்லப்பட்டாள்‌, 
இருஷ்ண ! பிறகு, கான்‌ அப்பொழு.அ அர்யோதன ராஜனைப்டார்த்‌.௮, 
“புத்திர ! ம்ருத்யுபாசமாக அனுப்பப்பட்டிருக்கின்ற திரெளபதியை 
விட்வெிடு, இந்த உன்மாமனை மிக்க கெட்டபுத்தியுள்ளவனென்னறும்‌ 
கலகப்பிரியனென்றும்‌ தெரிந்துகொள்‌, புத்ர! இவளைச்‌ சீக்கிரம்விட்‌ு 
விட்டெ பாண்டவர்களோடு ஸமா தானஞ்செய்‌.துகொள்‌, கெட்டபுத்தி 
யுள்ளவனே ! கொள்ளிக்கட்டைகளால்‌ யானையைச்‌ சுவெதபோலக்‌ 
கூர்மையான வாக்காநிற நாராசங்களாலே அதிககோபமுள்ள பீமஸே 
னனை த்‌ அன்பம்செய்கிறாய்‌, நீ (அவனை) அறியவில்லை என்‌அசொன்‌ 
னேன்‌. அவ்வாறான அந்தவாக்குச்சல்யங்களை மனத்தில்‌ தரித்துக்‌ 
கொண்டவனும்‌ இரகசியத்தில்‌ 'குரோதமுள்ளவனுமான பீமன்‌ 
ஸர்ப்பமானத பெரிய காளைகளின்மீத விஷத்தைக்‌ கக்குவது 
போல அந்தத்‌ துரியோதனன்‌ முதலான கெளரவர்களின்மீது 
(குரோ தமாகிற) விஷத்தைக்கக்கனான்‌, ஹிம்மத்தினால்‌ பெரிய 
யானைகொல்லப்பவெ அபோலப்‌ பீமஸேனனால்‌ கொல்லப்பட்ட இர்‌ 
தத்‌ துச்சாஸனன்‌ பெரியகைகளை விரித்‌ அக்கொண்டி படுத்‌ இருக்கி 
ரன்‌. அளவுக்குமிஞ்சின கோபங்கொண்டவனா।ன பீமஸேனன்‌ 
குரோதத்தினால்‌ யுத்தத்தில்‌ துச்சாஸனனுடையரக்தத்தைக்‌ குடித்‌ 
தானாதலால்‌ மிகவும்‌ பயங்கரமானகார்யத்தைச்செய்தான்‌. 


— 


௪௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


. பத்தோனபதாவது அத்யாயம்‌. 
ஸ்‌ திரிவிலாபபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
_—— SAAN —— 
(காந்தாரி புலம்பல்‌ தோடர்ச்சி,) 

மாதவ ! கற்றறிந்தவர்களால்‌ நன்கு மதிக்கப்பட்டவனும்‌ என்‌ 
னுடைய புத்திரனுமான இந்தவிகர்ணன்‌ பீமனால்‌ நூஅுதுண்டாகச்‌ 
செய்யப்பட்பெ பூமியில்‌ படுத்தருக்கிறான்‌. மதுஸதென ! சரத்‌ 
காலத்தில்‌ கார்மேகத்‌்தால்சூழப்பட்டசந்திரன்போல விகர்ணன்‌ யானை 
களுடையமத்‌ தியில்‌ கொல்லப்பட்ட வகைப்‌ படுத்திருக்கிறான்‌, விற்‌ 
பிடித்ததினலேயே உண்டெண்ணப்பட்ட தழும்புள்ள அம்‌ பெரிது 
மானஇவனுடைய கையுறையுடன்கூடின கையான ௮, தின்னக்கரு 
தியகமுகுகளால்‌அ௮ திகபிரயாஸத் தினால்‌ துண்டாடப்படுகிறது.மா தவ! 
சிறுபிராயமுள்ளவளும்‌ இரக்கப்படத்தக்கவளுமான இவனுடைய 
மனைவி மாம்ஸத்தைத்‌ தின்னவிரும்பிய கமுகுகளையும்‌ காக்கைகளை 
யும்‌ ஓயாமல்‌ ஓட்கெறாள்‌, ஆனால்‌, இயலவில்லை, புருஷோத்தம! 
மாதவ ! யெளவனமுள்ளவனும்‌ தேவனுக்கு ஒப்பானவனும்‌ ஸுக 
மாகவஹித்தவனும்‌ ஸுகத்துக்குத்‌ தகுந்தவனுமான விகர்ணன்‌, புழு 
திகளில்‌ படுத்திருக்கிறான்‌, கர்ணிகளாலும்‌ நாளீகங்களாலும்‌ நாரா 
சங்களாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ உயிர்நிலைகள்‌ பிளக்கப்பட்டவனும்‌ பரதர்‌ 
களுள்‌ சிறந்தவனுமான இவனை லக்ஷ்மியானவள்‌ இன்னும்‌ விட 
வில்லை, யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களுடைய கூட்ட த்தைக்‌ கொல்லுகிறவ 
னான இந்தத்தர்முகன்‌, யுத்தத்தில்‌ சூரனும்‌ பிர திஜ்ஞையைப்‌ பரிபா 
லனம்‌ செய்யப்போகிறவனுமான பீமனால்‌ கொல்லப்பட்டு நிமிர்ந்து 
படுத்திருக்கறான்‌, கிருஷ்ணா ! அப்பா ! அஷ்டமிருகங்களால்‌ பாதி 
க்கு அதிகம்‌ தின்னப்பட்டிருக்கற அவனுடைய இந்தமுகமானது 
ஸ்ப்தமியில்‌ சந்திரன்போல விளங்குகிறது, கிருஷ்ணா ! யுத்தத்தில்‌ 
சூரனான இந்தத்‌ அர்முகனுடைய இப்படிப்பட்ட முகத்தைப்‌ 
பார்‌, அப்படிப்பட்ட என்னுடைய புத்திரன்‌ எவ்வாறு ௪த்துருக்‌ 
களால்‌ கொல்லப்பட்ட புழுதிகளைக்‌ கவ்வுகிறான்‌, காண்டற்கினிய 
வனே! எவனுடைய யுத்தத்தில்‌ ௭ இர்த்‌ துநிற்பவன்‌ ஒருவனும்‌ இல்லை 
யோ தேவலோகத்தை ஜயித்தவனான அந்தத்துர்முகன்‌ எவ்வாறு 
சத்துருக்களால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌ ? மதுஸதன ! திருதராஷ்டிர 
ருடைய புத்திரனும்‌ வில்லாளிகளுக்கு உபமானமாக இருப்பவனும்‌ 
கொல்லப்பட்டபெ பூமியில்‌ படுத்திருப்பவனுமான இந்தச்‌ சித்திர 
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கேனனைப்‌ பார்‌, சித்கிரமான மாலைகளையும்‌ ஆபரணங்களையும்‌ 
அணிந்தவனான அந்தச்‌ சித்‌ இரஸேனனைச்‌ சோகத்‌ தினால்‌ யீடிக்கப்பட்‌ 
டி. ருக்கிற யுவதிகள்‌ அமு தகொண்டு ஊனுண்ணும்ஜர்‌ துக்களின்‌ கூட்‌ 
டங்களோ சூழ்ந்‌ இருக்கின்றார்கள்‌. இருஷ்ணா ! பெண்களுடைய! 
இந்த அமுகையொலியும்‌ அஷ்டமிருகங்களுடைய கர்ஜனமும்‌ அலோ 
சிக்குங்கால்‌, எனக்கு ௮ இக அஆச்சரியமாகத்‌ தோன்றுகின்றன. 
மாதவ ! யெளவனமுள்ளவனும்‌ சிறந்தவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ உத்‌ 
தம ஸ்திரீகளாலடையப்பட்டவனுமான இந்த விவிம்சதியானவன்‌ 
கொல்லப்பட்டபெ புழுதிகளில்‌ படுத்‌ இருக்கிறான்‌. பாணங்களால்‌ 
அறுக்கப்பட்ட கவசத்தையுடையவனும்‌ வீரனும்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டவனுமான விவிம்ச தியைக்‌ கழுகுகள்‌ சூழ்ந்‌ அகொண்டிருக் 
இன்றன. * இருஷ்ணா ! பார்‌. சிறந்தவீ.ரனா।ன அந்தவிவிம்சதி யுத்தத்‌ 
தில்‌ பாண்டவர்களுடைய படையில்‌ பிரவேசித்து ஸத்புருஷர்களுக்‌ 
குத்தகுதியான வீரசயனத்‌ இல்‌ படெதிருக்றொன்‌, கிருஷ்ணா ! புன்‌ 
னகையுள்ளதும்‌ அழயெமூக்குடன்கூடியதும்‌ அழமயெபருவங்களுள்‌ 
ளதம்‌ சந்திரனுக்குஓப்பான அம்‌ பார்க்க மிகஇனியதஅமான விவிம்‌ 
சதியினுடைய முகத்தைப்‌ பார்‌. விளையாடுின்‌ கந்தர்வனை ஆயிர 
மாமிரமாகத்‌ தேவகன்னிகைகள்‌ உபாஹிப்பதபோலப்‌ பலவாறாக 
உத்தமஸ்திரீகளால்‌ உ பாஹிக்கப்படெின்றவனும்‌ பகைவரின்‌ படை 
களை அழிப்பவனும்‌ சூரனும்‌ யுத்தத்தில்‌ இறமையுள்ளவனும்‌ பகைவர்‌ 
கலை நாசம்செய்பவனுமான துஸ்ஸஹனை எவன்‌ தாங்குவான்‌ ? அம்பு 
களால்‌ கசூழப்பட்‌டிருக்கிற துஸ்ஸஹனுடைய இந்தச்சரீ.ரமானஅு, 
மலர்களூள்ளவைகளும்‌ தன்மீது முளைத்தவைகளுமான கோங்கு 
மரங்களால்‌ நாற்புறங்களிலும்‌ நிறைக்கப்பட்டமலைபோல விளங்கு 
இன்றது, தஅுஸ்ஸஹன்‌ உயிரை இழந்திருந்தும்‌ பொன்மயமான மாலே 
யினாலும்‌ பிரகாசிக்கன்ற கவச த்தினாலும்‌ அகச்னியினால்‌ சுவேதபர்வதம்‌ 
போல்‌ விளங்குகிறான்‌. 


இருபதாவது அத்யாயம்‌. 
ஸ்‌ இரிவிலராபபரவம்‌. (தொடர்ச்சி .) 
(காந்தாரி அழகன்றமாதர்களைக்‌ கண்ண பிரானுக்குக்‌ காட்டியது.) 
கேசவ ! தாசார்ஹ ! எவனைப்‌ பலத்திலும்‌ செளர்யத்திலும்‌ 
பிதாவான அர்ஜுனனி லும்‌ உன்னி லும்‌ அமரைமடங்கு ௮ திகமானவ 


* வேறுபாடம்‌ கொள்ளப்பட்ட அ. 
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னென்றும்‌ கொழுத்தசிங்கம்போல வீர்யமுள்ளவனேன்றும்‌ சொல்லு 
கிறார்களோ, எவன்‌ ஒருவனாகவே எவ்விதத்திலும்‌ பிளக்கமுடியாத 
என்‌ புத்திரனுடைய சேனையைப்‌ பிளந்தானோ அந்த அபிமன்யு மற்ற 
வர்களுக்கு மிருத்யுவாக இருந்து தானே மிருத்யுவசத்தை 
அடைந்தான்‌. கிருஷ்ணா ! அளவற்ற தேஜணையுடையவனும்‌ அர்‌ 
ஜஃனனடையகுமார னுமான அந்தஅபிமன்யு கொல்லப்பட்டிருந்தும்‌ 
ஒளியான து தணியவேடல்லை என்று நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌, புகழப்‌ 
பட்டவளும்‌ சிறுமியும்‌ காண்டீவத்தை வில்லாகக்கொண்ட அர்ஜுன 
னுக்கு மருமகளுமான இந்த விராடபுத்ரி, கொல்லப்பட்டிருக்கிற வீர 
னை தன்‌ கணவனைட்பார்த்தத்‌ அக்கிக்கறாள்‌. கருஷ்ண!மனைவியான 
இந்த விராடபுத்ரி ஸமீபத்திலிருக்கிற அந்தக்கணவனைநாடிக்‌ கையி 
னால்‌ தடவிக்கொடுக்கிறாள்‌, ஈல்லமனமுள்ளவளும்‌ ஆசைப்படத்‌ 
தக்க ரூபமுள்ளவளுமான இந்த உத்தரையானவள்‌, மலர்ந்தகமலம்‌ 
போன்றதும்‌ சங்குபோலத்‌ திரண்டிருக்கும்‌ கழுத்தையுடையதுமான 
அந்த அபின்யுவினுடைய முகத்தைமோந்து கட்டிக்கொள்ளுகிறாள்‌, 
கோபமுள்ளவளான இவள்‌, முன்பு லஜ்ஜையுள்ளவளாகவும்‌ மது 
மயக்கம்‌ மிஞ்சனவளாகவும்‌ இவனை ஆலிங்கனம்செய்தஅகொள்வள்‌. 
இருஷ்ண ! ரக்தத்‌ தினால்‌ ஈன்றாகப்பூசப்பட்ட அம்‌ ஸ-வர்ணத்‌ இனால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட அமான அவனுடைய கவசத்தைக்கழற்றிச்‌ சரீ 
ரத்தை எல்லாப்பக்கத்‌ திலும்‌ பார்க்கிறாள்‌, கிருஷ்ணா! சிறுபெண்ணான 
அவள்‌ அவனைப்பார்த்துக்கொண்டே உன்னைரறோக்கி, “ புண்டரீகா 
க்ஷ்ரே ! உமக்கு ஸமமான கண்களையுடையவரும்‌ பலத்திலும்‌ வீர்‌ 
யத்திலும்‌ உம்மை ஒத்தவருமான இவர்‌ வீழ்த்தப்பட்டார்‌, தோஷ 
மற்றவரே ! தேஜஹினாலும்‌ அவ்வாறே ரூபத்இனாலும்‌ உமக்கு மிக 
வும்‌ ஒப்பான வீரர்‌ சள்ளப்பட்டப்‌ பூமியில்‌ படுத்திருக்கிறார்‌ ' என்று 
கூறுகிறாள்‌, (உத்தரை பின்னும்‌ அபிமன்யுவைப்டார்த்து,) * அதிக 
மென்மையானவரும்‌ கம்பஎங்களிலும்‌ தோலிலும்படுக்கிறவருமான 
உம்முடையசரீ ரமான அ இப்பொழுது பூமியில்‌ வருத்தத்தை அடை 
யாமலிருக்கிறதா ? யானைத்துதிக்கை போன்றவைகளும்‌ நாண்கயிறு 
மோ அவதினால்‌ கடினமான தோல்களுள்ளவைகளும்‌ பொன்மயமான 
தோள்வளை களுள்ளவைகளும்‌ நீண்டிருக்கின்‌ றவைகளுமான இருகை 
களையும்‌ பரப்பிக்கொண்டு பலவாறுதேகப்பயிற்சிசெய்து சிரமத்தினால்‌ 
ஸுகமாகத்‌ தூங்குகிறவர்போலப்‌ படித்திருக்கிறீர்‌; இது நிச்சயம்‌, இவ்‌ 
வாறு புலம்புகன்‌ றவளும்‌ அன்பமுள்ளவளுமான என்னைப்பார்த்‌துநீர்‌ 
ஏன்‌ மறுமொழிசொல்லவில்லை ! உமது விஷயத்தில்‌ நான்‌ ஒருகுற்ற 
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மூஞ்‌ செய்ததாகத்தெரியவில்லை, என்‌ என்னைப்பார்த்து மதமொழி 
சொல்லாமலிருக்கிறீர்‌ ? நாதரே! முன்பு நீர்‌ என்னைத்‌தூரத்தினின்‌ அ 
பார்க்கும்போதே ஸல்லாபம்‌ செய்வீரே ! கான குற்றஞ்செய்ததாக 
நினைக்கவில்லை, ஏன்‌ என்னைப்பார்த்து மறுமொழிசொல்லவில்லை! பூஜ்‌ 
யரே!பூவிக்கத்தக்கவளான ஸுபத்ரையையும்‌ ே தவர்களுக்கொப்பான 
இந்தத்‌ தகப்பன்மார்களையும்‌ துக்கத்தினால்‌ எளியவளான என்னையும்‌ 
விட்ிட்டு நீர்‌ எங்கேபோகப்போடறீர்‌ ! என்று ரக்தத்தினால்‌ நனைக்‌ 
கப்பட்டிருக்கின்‌ ற அவனுடைய கேசங்களைக்‌ கையினால்‌ உயரஎடுத்து 
மடியில்‌ அவனுடைய முகத்தைவை த்துக்கொண்டு உயிரோடிருப்ப 
வனைப்போல வினவுகிறாள்‌, பின்னும்‌,அவள்‌, (வாஸுதேவருக்கு மரு 
கரும்‌அர்‌ஜ-னருக்குப்புத்திரருமானஉம்மை யுத்தமத்தியிலிருக்கும்‌ 
பொழுது இந்த மகார தர்கள்‌ எவ்வாறு கொன்றார்கள்‌ ! எவர்களால்‌ 
நான்வி தவையாகச்செய்யப்பட்டேனோ க்ரூரமானகார்யத்‌ை தச்செய்த 
வர்களான அந்தக்கிருபரையும்‌ கர்ணனையும்‌ ஜயத்ர தனையும்‌ துரோண 
ரையும்‌ தரோணபுத்திரமையும்‌ நிந்‌ இக்கவேண்டும்‌, பாலரும்‌ 
ஸஹாயமற்றவருமான உம்மைச்சூழ்க்துகொண்டி கொன்‌ றவர்களும்‌ 
அனேகர்களுமான எல்லா திகசிரேஷ்டர்களுடைய மனமும்‌ அப்‌ 
பொழுது எவ்வாறு துணிந்தது ! வீரரே ! நாதனுள்ளவரான 
நீர்‌ பாண்டவர்களும்‌ பாஞ்சாலர்களும்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே அ௩நா தனைப்போல எவ்வாறு மரணத்தை அடைகந்தர்‌ ! 
யுத்தத்தில்‌ அனேகர்களால்‌ கொல்லப்பட்ட உம்மைப்பார்த்து வீர 
ரும்‌ புருஷசிரேஷ்டரும்‌ பாண்நெந்தனருமான உம்முடைய பிதா 
எவ்வாறு ஜீவித்திருக்கறார்‌ ! செந்தாமரைமலர்போன்‌ற கண்களை 
உடையவரே ! பார்த்தர்களுக்குப்‌ பெரிதான ராஜ்யலாபமும்‌ சத்‌ அருக் 
களுக்குநேர்ந்த அவமானமும்‌ நீர்‌ இல்லாவிடில்‌ மகிழ்ச்சியைஉண்‌டு 
பண்ணா. தர்மத்தினா லும்மனவடக்கத்‌ தினாலும்‌உம்மால்சஸ்‌ திரங்களால்‌ 
C தடப்பட்டிருக்தறலோகங்களுக்கு நானும்‌ விரைவாகப்‌ பின்தொடர்‌ 
ந்து வரப்போகிறேன்‌, அவ்விடத்தில்‌ என்னை எ திர்பாரும்‌, தூர்ப்பாக்‌ 
தியமுள்ள வளான நான்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டிருக்கிற உம்மைப்‌ 
பார்த்தும்‌ ஜீவித்‌திருப்ப தினால்‌ காலம்‌ வாராமலிருக்கும்தருணத்துல்‌ 
ஒரு பிராணியினாலும்‌ மரணமடைவது ஸாத்யமாகாது, புருஷோத்‌ 
தமரே ! இப்பொழுது நீர்‌ பித்ருலோகத்தைஅடைக்து என்னைப்‌ 
போன்ற வேறுஎந்தப்பெண்ணையோக்கி இன்பமானதும்‌ புன்னகை 
யுடன்கூடிய தமான வாக்கினால்‌ அழைக்கப்போகிறீர்‌ ! இறந்தரூபத்‌ 
தினாலும்‌ புன்சிரிப்புடன்கூடினவாக்கனாலும்‌ ஸ்வர்க்கத்தில்‌ அப்‌ 


௫௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ஸரஸுகளூடைய மனங்களைக்‌ கலக்கப்போகிறீர்‌ ; நிச்சயம்‌, ஸுபத்‌ 
ராபுத்ரரே ! புண்யம்செய்தவர்களுக்குரிய லோகங்களை அடைந்து 
அப்ஸரஸுஃகளோடு சேர்ந்து விளையாடிக்கொண்டிருக்கிற நீர்‌ ஸம 
யத்தில்‌ என்னுடைய நல்லகார்யங்களை நினைத்துக்கொள்ளும்‌, 
வீரரே ! இவ்வுலகில்‌ என்னுடன்‌ உமக்கு இந்த ஆஅமாதகாலம்‌ 
வரையில்தான்‌ வாழ்க்கை ஏற்படுத்தப்பட்டத, ஏழாவதுமாதத்தில்‌ 
நீர்‌ மரணத்தைஅடைக்துவிட்டீர? என்று இவ்வண்ணம்‌ வசனத்‌ 
தைச்சொல்லுபவளும்‌ துக்கமுள்ளவளும்‌ எண்ணம்‌ வீணனைவளு 
மான இந்த உத்தரையை .மத்ஸயராஜனுடைய வம்சத்தைச்சேர்ந்த 
ஸ்திரீகள்‌ விலக்குகிறார்கள்‌. அன்பமுற்றவளான இந்த உத்தசையை 
மிக்க துன்பத்தை ௮அடைந்தவர்களான ஸ்திரீகள்‌ தாங்களாகவே 
இழுத்‌துவிலக்கி, கொல்லப்பட்டிருக்கிற விராடனைக்கண்‌Q அலது 
கின்றனர்‌ ; புலம்புகன்றனர்‌, அரோணருடைய அஸ்திரங்களாலும்‌ 
பாணங்களாலும்‌ அஅுக்கப்பட்டவனும்‌ ரத்தத்தினால்‌ ஈனைக்கப்பட்ட 
வணும்‌ படுத்‌ திருப்பவனுமான விராட.ராஜனை இந்தக்கழுகுகளும்‌ ஈரி 
களூம்‌ காக்கைகளும்‌ மிகுதியாகக்‌ கொத்‌தஅகின்றன, பக்ஷிகளால்‌ 
கொத்தப்பகெின்ற விராடனைக்‌ கறுத்தகண்களையுடையவர்களும்‌ வ்ய 
ஸனமுற்றவர்களுமான ஸ்திரீகள்‌, பக்ஷிகளை த்தடுத் அப்‌ பாஅகாப்பதற் 
குச்‌ சக்தியுள்ளவர்களாகவில்லை, வெய்யிலால்‌ வாட்டப்பட்டவர்களும்‌ 
ஆயாஸத்‌.தஅடன்‌ கூடியவர்களுமான இந்தமாதர்களுடைய சிரமத்தி 
னால்‌ நிறம்மாறியிருக்கிற முகங்களுடைய ஈல்லரூபமானது அழிந்‌ 
திருக்கிறது, மாதவ ! உத்தரனையும்‌ அபிமன்யுவையும்‌ காம்போஜ 
னை ஸுுதக்திணனையும்‌ அபிமன்யுவினால்‌ அடிக்கப்பட்டவனும்‌ 
இனிய தோற்றமுள்ளவனும்‌ போர்த்தலையின்௩டுவில்‌ படுத்திருப்ப 
வனுமான லக்ஷ்மணனையும்‌ பார்‌, 


இருபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
ஸ்‌ திரிவி லாராபபராரவம்‌. (கொடாச்சி.) 
(காந்தாரி கர்ணன்மனைவியரைக்‌ காட்டியது.) 
பகாவில்லாளியும்‌ மகாரதனுமான இந்தக்கர்ணன்‌, யுத்தத்தில்‌, 
எரியும்‌ நெருப்பு அவிக்கப்பவெதபோல அர்ஜுனனுடைய தேஜி 
லை அவிக்கப்பட்டுப்‌ படுத்தருக்கிறான்‌, அனேக அதிரதர்களைக்‌ 
கொன்று பூமியில்‌ விழுந்தவனும்‌ படதெதிருப்பவனும்‌ ரக்தப்‌ 


ஸ்‌ திரிபர்வம்‌, ௫௩ 


பெருக்குப்‌ பரவியிருக்கும்‌ அங்கங்களூள்ளவனும்‌ ஸூிர்யனுக்குப்‌ 
புத்திரனுமான கர்ணனைப்‌ பார்‌, பொறாமையுள்ளவனும்‌ தீர்க்க 
ரோஷமுள்ளவனும்‌ பெரிய வில்லைப்‌ பிடித்தவனும்‌ மஹாரத 
னும்‌ சூரனுமானகர்ணன்‌ யுத்தத்தில்‌ அர்ஜுனனால்‌ கொல்லப்டட்‌ 
டுப்‌ பகதெதிருக்கிறான்‌, புருஷோத்தம ! மஹாரதர்களான என்‌ 
னுடைய புத்திரர்கள்‌ யூதபதியை முன்னிட்கெகொண்டு யானை 
கள்‌ யுத்தம்‌ செய்வ அபோலப்‌ பாண்டவர்களிடத்திலிருந்து உண்‌ 
டான பயத்தினால்‌ எவனை முன்னிட்கெகொண்டி யுத்தம்‌ செய 
தார்களோ, சங்கத்தினால்‌ புலியும்‌ மதயானையினால்‌ மற்றொருயானை 
யும்‌ வீழ்த்தப்பவெதுபோல யுத்தத்தில்‌ ஸவ்யஸாசியினால்‌ வீழ்த்‌ 
தப்பட்டவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ சூரனும்‌ கொல்லப்பட்ட வனுமான 
அந்தக்கர்ணனே அவனுடைய இந்த ஸ்திரீகள்‌, வீரிக்கப்பட்டிருக்‌ 
இன்ற கூந்தலையுடையவர்களாக நாற்புறங்களிலும்‌ குழ்க்தகொண் 
டி. ருக்கிறார்கள்‌ , மாதவ ! தர்மராஜனான்‌ யுதிஷ்டிரன்‌ எவனிடத்தி 
னின்று எப்பொழு.தும்‌ பயந்தவனாக ( அவனை) நினை த்‌ தக்கொண்டே 
பதின்மூன்‌ அவருஷகாலம்‌ நித்திரையை அடையவில்லையோ, சத்‌ 
துருக்களால்‌ இந்திரன்‌ வெல்லப்பட முடியாத அதுபோலப்‌ பகைவர்‌ 
களால்‌ யுத்தத்தில்‌ வெல்லப்படமுடியாதவனும்‌ கொழுக்‌ தவிட்டெரி 
தின்ற ஊழித்‌தீப்போன்‌ றவனும்‌ இமயமலைபோல மிக்கஉறனு தஇியுடன்‌ 
நிற்பவனுமான அந்தக்கர்ணன்‌ முன்பு துர்யோதனனுக்கு 7 க்ஷ்கனாக 
இருந்து ( இப்பொழுது) காற்‌ றினால்‌ முறிக்கப்பட்ட மரம்போல அடித்‌ 
துத்தள்ளப்பட்ட்‌ பூமியில்‌ படுத்‌ இருக்கிறான்‌. இந்தப்பூமியான அ 
தேருருளையை விழுங்னெமையால்‌ ஆசார்யசாபமான து உன்னைத்‌ 
தொடர்ந்தவிட்ட அ; இத நிச்சயம்‌.அகாரணத்தினல்‌ யுத்தமண்டலத்‌ 
தின்‌ மத்தியில்‌ தனஞ்சயனால்‌ பாணத்தினால்‌ உன்னுடையதலை அப்‌ 
கரிக்கப்பட்டது? என்று அடிக்கடி. புலம்புகறவளும்‌ தனமாக அழுப்‌ 
வளும்‌ பூமியில்‌ விழுந்தவளுமான விருஷஸேனனுடைய தாயான 
கர்ணனுடைய மனைவியை நீ பார்‌, ஸ்வர்ணத்தினால்‌ இழைக்கப்பட்ட 
கச்சையையுடையவனும்‌ மகாபாகுபலமுள்ளவனும்‌ கம்பீரமான 
பலத்‌ தடன்கூடியவ அமான்‌ கர்ணனைப்‌ பார்த்து இந்த ஸுஷேண 
னுடைய தாயானவள்‌ நிக்க வ்யஸனத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவளாக 
வும்‌ ததறுகன்‌றவளாகவும்‌ பிரஜ்ஞையற்றுக்‌ 6 ழவிழுந்துவிட்டாள்‌, 
ஆ! ஆ! கஷ்டம்‌. நாற்பக்கத்திலும்‌ சரீரங்களை த்தின்கின்ற மிருக 
பக்திகளால்‌ மஹாத்மாவான கர்ணன்‌ சிறிது மிகுந்திருக்கும்படி. செய 
்‌ யப்பட்டானன்றே ? இவன்‌ திருஷ்ணபக்ஷ்‌ சதுர்த்தசியில்‌ சந்திரன்‌ 


௫௪௫ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


போலப்‌ பார்க்க விரும்பத்தக்கவனாயில்லை, புத்‌ திரவதத்தினால்‌ நன்கு . 
வாட்டப்பட்டவளும்‌ பூமியில்‌ விழுந்திருப்பவளும்‌ மறுபடியும்‌எழுந்‌ 
திருந்து மனமெலிவுற்றவளுமான அப்படிப்பட்ட இந்தஸுஃஷேண 
னுடைய மாதாவானவள்‌ கர்ணனுடைய முகத்தை நாற்புறங்களிலும்‌ 
மோக்துபார்த்‌து அதிகமாக அலறுகிளுள்‌, 
இருபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஸ்‌ திரிவிலாரபபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
னு 
(காந்தாரி, பாஹலீகன்மதலானவர்களையும்‌ அவர்களின்‌ 
மங்கையரையும்‌ காட்டியது.) 

பி மஸேனனால்‌ கீழே வீழ்த்தப்பட்டவனும்‌ சூரனும்‌ அத்தி 
லிருக்கற பீ துஜனங்களுள்ளவனும்‌ பந்துக்களில்லாதவன்‌ போன்ற 
வனுமான அவந்திதேசா திபதியைக்‌ கழுகுகளும்‌ ஈரிகளும்‌ பக்ஷிக்கின்‌ 
றன. மதுஸ௫தன! சூரர்களுக்குத்‌ தன்பத்தைச்செய்து வீரசயனத்‌ 
தில்‌ படுத்திருப்பவனும்‌ ரக்‌ தத்தினால்‌ ஈனைக்கப்பட்‌டிருப்பவனுமான 
அந்த அவந்திதேசாதிபதியைப்‌ பார்‌, அவனை ஈரிகளும்‌ கழுகுகளும்‌ 
பற்பலவிதமான மாம்ஸாசிகளும்‌ அந்த அந்த்வழியினால்‌ இழுக்கின்‌ றன, 
காலத்தின்‌ வேறுபாட்டைப்டார்‌ ! வீரசயன த்தில்‌ படுத்திருப்பவனும்‌ 
சூரனும்‌ அழுகையை உண்பெண்ணுகின்‌ றவனுமான அவந்திதேசாதி 
பதியை மங்கையர்கள்‌ அமு தகொண்டு நாற்பக்கங்களிலும்‌ சூழ்க்துநிற்‌ 
கின்றார்கள்‌, கிருஷ்ண ! ப்ரதீபன்புத்ரரும்‌ பெரிதானவில்லையுடைய 
வரும்பீமனால்கொல்லப்பட்‌ டி ருப்பவரும்ஈன்றாகஉறங்குகின்‌ றபுலிபோ 
ன்‌ றவரும்‌ ஈல்லமனமுள்ளவருமான பாஹ்லீகமைப்பார்‌, கொல்லப்பட்‌ 
டி. ருந்தும்‌ இந்தப்பாஹலீகருடைய முகத்தின்வர்ணமான து பெளர்ண 
மாஸியில்‌உதித்திருக்கின்ற பூர்ணசந்திரனுடையகாந்திபோல்‌ மிகவும்‌ 
பிரகாசிக்கின்றத. புத்திரசோகத்தால்‌ வாட்டப்பட்டவனும்‌ பிர தஜ்‌ 
ஞையைப்‌ பாஅகாக்கின்‌றவனும்‌ இந்திரகுமானுமான அர்ஜுனனால்‌ 
யுத்தத்தில்‌ விருத்தக்ஷத்திரன்குமாரனான ஜயத்ரதன்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டான்‌, ஸத்யத்தைப்‌ பாதுகாக்க எண்ணங்கொண்ட அாஜுஃனனால்‌ 
பதினொகு *சமுஸேனைகளைக்கொன்று கொல்லப்பட்டவனும்‌ மஹாத்‌ 
மாக்களால்‌ காப்பாற்றப்பட்டிருந்தவனுமான இந்த ஜயத்‌7 தனைப்பார்‌, 
ஜனார்த்தன ! ஹிந்துதேசச்திற்கும்‌ ஸெளவீ தேசத்திற்கும்‌ நாதனாக 


_————— 


* ஆதிபர்வம்‌ ௩௧-ம்‌ பக்கத்‌ இற்காண்க, 


ஸ்‌ இரிபரவம்‌. ௫௫ 


இருப்பவனும்‌ கொழுப்புமிக்கவனும்‌ உறுதியானமனமுள்‌ ளவனுமான 
ஜயத்ரதனை நரிகளும்‌ கழுகுகளும்‌ இன்னுனெறன. அச்சுத ! காதல்‌ 
மனைவியரால்‌ ஈன்கு பாதுகாக்கப்பகெின்‌ ற இந்தஜயத்‌ தனைப்‌ பயங்கர 
மானவிலங்குகள்‌ பள்ளமானகாட்டிற்குஅருகில்‌ இழுக்கின்‌ றன, மஹா 
பாகுபலமுள்ளவனான।ன இந்தஜயத்‌.ர தனை ஹிந்துஸெளவீரம்‌, காம்போ 
ஜம்‌,காந்தாரம்‌, யவனம்‌ஆகய நாட்டின ரான இந்தமாதர்கள்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டி நாற்புறங்களிலும்‌ சூழ்ந்‌ தநிற்கின்றார்கள்‌. ஜனார்த்தன ! எப்‌ 
பொழுது ஜயத்ரதன்‌ இரெளப இயைஎதத்‌ அக்கொண்டுகேகயர்களோ 
ஓடினானோ அப்பொழுதே இவன்‌ பாண்டவர்களால்‌ கொல்லப்படத்‌ 
தக்கவன்‌, பாண்டவர்கள்‌ துச்சலையைக்‌ கெளரவித்தமையாலன்‌ ரா - 
அப்பொழுது ஜயத்ரதன்‌ விடப்பட்டான்‌ ? இருஷ்ண ! அவர்கள்‌ இப்‌ 
பொழு ஏன்‌ அவளைக்‌ கெளரவிக்கவில்லை ! சிறுமியான என்புத்ரி 
யானவள்‌ ஸைந்தவனைக்குறித்துத்‌ துக்கிக்னெறவளாக அதிகமாகத்‌ 
தமொற்றமுற்றவள்போலவும்‌ பாண்டவர்களை ௩நிந்திக்கின்‌ றவள்போல 
வும்‌ தன்னைமாய்க்க ப்ரயத்னப்படகிறாள்‌. இருஷ்ண! சிஅமியான என்‌ 
பெண்ணும்‌ விதவையாகி, என்‌ நாட்ப்ெபெண்களும்‌ நாதனை இழந்‌ 
தவர்களானார்கள்‌, எனக்கு இதைவிட மேற்பட்ட துக்கம்‌ என்ன 
உண்டாகப்போறெது? ஆ! ஆ! நாயகனது தலையைக்காணாமல்‌ 
இங்குமங்கும்‌ ஓடுகின்‌றவளும்‌ சோகத்தையும்‌ பயத்தையும்‌ விட்ட 
வள்போலிருக்கின்‌ றவளுமான துச்சலையைப்‌ பார்‌. கஷ்டம்‌. எவன்‌, 
புத்திரனிடத்தில்‌ பேராவலுள்ள எல்லாப்பாண்டவர்களையும்‌ தடுத்தா 
னே அந்தஜயத்ர தன்‌ மிகுந்தஸேனைகளைக்கொன்‌அ தானும்‌ ம்ருத்யு 
வசத்தை அடைந்தான்‌, மதயானையைப்போன்‌ றவனும்‌ வீரனும்‌ எவ்‌ 
விதத்தாலும்‌ ஜயிக்கபீபடத்தகாதவனுமான இவனை நாற்புறங்களிலும்‌ 
சூழ்ந்‌ து கொண்டு சந்திரன்போன்ற முகமுள்ள இந்தப்பெண்கள்‌ 
அழுகன்றார்கள்‌. 
இருபத்தமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
ஸ்‌ இரீிவிலராபபர்வம (தோடார்ச்சி.) 
(காந்தாரி பீஷ்மர்‌ நதலானவர்‌ களுடைய தணங்களைக்கூறி அவர்களின்‌ 
சரீரங்களையும்‌ அழகன்றமாதர்‌ களையும்‌ காட்டியது.) 

அப்பா ! யுத்தத்தில்‌ தர்மங்களையறிந்தவனான தர்மராஜனால்‌ 

கொல்லப்பட்டவனும்‌ ஸாக்ஷாத்‌ நகுலனுக்குமா துலனுமான சல்யன்‌ 


இதோ படுத்திருக்கிறான்‌. புருஷோத்தம ! எல்லாவிஷயத்திலும்‌ 


௫௫௪ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 

எவன்‌ எப்பொழுதும்‌ உன்னேடு போட்டி போடுவானே மஹாபலசாலி 
யான அப்படிப்பட்ட இந்தமத்‌ர. ராஜன்‌ கொல்லப்பட்டெ்‌ படுத்திருக்‌ 
கிரறுன்‌. சொல்லக்கருஅகிறவர்கள்‌ ஜயத்ரதன்விஷயத்திலாவது எவ்‌ 


விதத்தாலாவது ஒருகுற்றத்தைக்‌ கூறுவார்கள்‌, மத்ரராஜகுமாரன்‌ 


விஷயத்தில்‌ எவ்வாறு குற்றத்தைக்‌ கூறுவார்கள்‌ ? ஐயா ! யுத்தத்‌ 
தில்‌ கர்ணனுடைய௰ய தத்தின்மீதேறிக்‌ குதிரைகளை நடத்துகின்ற 
இந்தச்சல்யனால்‌ அப்பொழுது பாண்டுபுத்‌ திரர்களுக்கு ஜயம்வருவ இன்‌ 
பொருட்க கர்ணனுடைய* தேஜோவதம்செய்யப்பட்டஅ. அந்தோ! 
கஷ்டம்‌. பூர்ணசந்திரன்போல்‌ அழகிய காட்சியுள்ள தும்‌ தாமரையிதழ்‌ 
்‌ போன்ற கண்களையுடையதும்‌ காக்கைகளாலே சிறிதுகொத்தப்பட்ட 
தும்‌ காயமில்லாத தமான சல்யனுடையமுகத்தைப்‌ பார்‌, கிருஷ்ண ! 
பொன்டோன்ற காந்தியையுடையவனான இந்தச்சல்யனுடைய வாமி 
னின்அ வெளிவந்திருப்பதும்‌ புடம்போட்ட தங்கத்துக்கொப்பான 
காந்தியுள்ள அமான இந்தநாவான து பக்திகளால்‌ தின்னப்படுநிறது, 
யுதிஃ்டிரனால்கொல்லப்பட்டவனும்‌ யுத்தத்தில்ஸமர்த்தனும்‌ மத்ர 
நாதனுமானசல்யனைக்‌ குலஸ்திரீகள்‌ அமு அகொண்டு சூழ்ந்‌ துநிற்கிறார்‌ 
கள்‌, (மிக்க மெல்லியவஸ்திர த்துடன்கூடிய இந்தக்ஷத்‌ இரியமா தர்கள்‌ 
அலறிக்கொண்டு புருஷங்ரேஷ்டனும்‌ க்ஷத்ரிய ங0ரேஷ்டனும்‌ கீழே 
விழுந்திருப்பவனுமான இந்தச்சல்யனே அணுகிச்‌ சேற்றில்‌ அமிழ்ந்த 
காளையைச்சுற்றித்‌ தலையீற்அப்பசுக்கள்நிற்பதுபோல்‌ நான்குபக்கங்க 
ளிலும்‌ சூழ்ந்‌ தகொண்டு நிற்கின்றார்கள்‌. வ்ருஷ்ணிகந்தன ! 7க்திக்கிற 
வனும்‌ சூரனும்‌ வீரசயனத்தில்‌ படுத்‌ நருப்பவனும்‌ அம்புகளால்‌ அண்‌ 
டாடப்பட்டவனுமான இந்தச்‌ சல்யனைப்‌ பார்‌, மலையை இருப்பிடமா 
கக்கொண்டவனும்‌ பிரதாப்சாலியும்‌ யானையின்மாவெட்டியைத்‌ தரி 
த்தவனும்‌ காந்தியுள்ளவனுமான இந்தப்பக தத்த ராஜன்‌ அடித்துத்தள்‌ 
ளப்பட்டப்‌ பூமியிற்படுத்திருக்கிறான்‌, துஷ்டமிருகங்களால்‌ தின்னப்‌ 
படுநின்ற இவனுடைய தலையிலிருக்கின்‌ ற இந்தப்பொன்மாலையான த 
தலைமயிர்களை விளங்கச்செய்கின்‌ ற அபோலப்‌ பிரகாசிக்கன்றஅு, வ்ருத்‌ 
ராஸுரனுடன்‌ இந்திரனுக்கு (நேர்ந்தத)போல இந்தப்பகதத்தனோடு 
பார்த்தனுக்கு மயிர்பொடித்கதலை உண்பெண்ணுகின்றதும்‌ ௮ தயுக்ர 
மான தம்‌ மிக்க அச்சந்தருவதுமானயுத்தம்‌ நடந்ததாம்‌, நீண்ட கை 
களை யுடையவனான இந்தப்பகதத்தன்‌ குந்தீபுத்ரனான தனஞ்சயனோடு 
போர்புரிந்‌து அவனை ப்ராணஸம்சயத்தை அடைவித்துக்‌ குந்தபுத்திர 
னானை அவனால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌, செளர்யத்திலும்‌ ர்யத்திலும்‌ உல 


* மனத்‌ ; இன்னக்க ததைக்‌ கெடுத்தல்‌. 


ஸ்‌ இரிபர்வம்‌. நீள 


கத்தில்‌ எவருக்குச்சமானன்‌ ஒருவ னமில்லையோ யுத்தத்தில்‌ பயங்கர 
மானகார்யத்தைச்செய்கின்‌ற அப்படிப்பட்ட இந்தப்பீஷமர்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டெ பெ திருக்கிறார்‌, கிருஷ்ண! யுகாந்தத்தில்‌ காலத்‌ தினால்‌ஆகா 
யத்தினின்றனு தள்ளப்பட்ட ஸுூர்யன்போல  (யுத்தபூமியில்‌) பதெ 
இருப்பவரும்‌ ஸுூர்யனுடைய ஒளிபோன்‌ ற ஒளியையுடையவரு 
மான சந்தனுபுத்நிரரைப்‌ பார்‌, கேசவ ! வீர்யசாலியும்‌ ஈரஸூர்யரு 
மான இந்தப்‌ பீஷ்மர்‌, யுத்தத்தில்‌ சஸ்த்ரங்களுடையதாபத்தினால்‌ 
சத்ருக்களை த்தபிக்கச்செய்து ஸூர்யன்‌ அஸ்தமயத்தை அடைவது 
போல  அஸ்தமயத்தையடைகிறார்‌, ௪ தல்பத்தையடைக்தவரும்‌ 
ஜிதேந்‌தரியரும்‌ (விரதத்இினின்‌ அ) நழுவாதவரும்‌  சூரர்களாலடை 
யப்ப்ம்‌ வீரசயனத்தில்‌ படுத்இருப்பவருமான பீஷ்மரைப்‌ பார்‌, 
இவர்‌ கர்ணிகளாலும்‌ நாளிகங்களா லும்‌ சரங்களாலும்‌ உத்தமமான 
சயனத்தைப்பரப்பி அதன்மீதேறிச்‌ சரவணத்தில்‌ ஸ்கந்தபகவான்‌ 
படுத்திருப்ப அபோலப்‌ படுத்‌ இருக்கிறார்‌, மாதவ !: தந்தையின்கட்ட. 
ஐரயைக்காப்பவரும்‌ ஊர்த்துவரேதஸும்‌ மிக்ககீர்த்‌ இயுடையவரும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ நிகரற்றவரும்‌ கங்காபுத்‌திரருமான இந்தப்‌ பீஷ்மர்‌ பஞ்சி 
னால்‌ நிரப்பப்படாமல்‌ மூன்‌ றுபாணங்களுடன்கூடியதும்‌ காண்ட்‌ 
“ வத்தைவில்லாகக்கொண்ட அர்ஜுனனால்கொடுக்கப்பட்டி ௬ுக்கின்‌ றது 
மான ௨ த்தமமான தலையணையைத்‌ தலைக்காதாரமாக வை த்துக்‌ 
கொண்டு படுத்திருக்கிறார்‌. ஐயா ! தர்மாத்மாவும்‌ எல்லாம்‌ தெரிந்த 
வருமான இந்தப்பீஷ்மர்‌ மரிக்குமியற்கையுள்ள மனிதராயிருந்தும்‌ 
தேவன்போல இம்மைமறதுமைகளை ௮ நிந்திருர்ததால்‌ உயிரைவைத்‌ 
இருக்கிறார்‌. சந்தனுபுத்ரரான பீஷ்மர்‌ சத்‌ அருக்களால்‌' அடிக்கப்‌ 
பட்டு இப்பொழுது படுத்திருத்தலால்‌ யுத்தத்தில்‌ ஒருவனும்‌ ஸமர்த்‌ 
தனல்லன்‌ ; கற்றறிந்தவனுமல்லன்‌; பராக்‌ரமசாலியுமல்லன்‌ ; சூர 
ரூம்‌ பாண்டவர்களால்‌ கேட்கப்படெின்‌ றவரும்‌ தர்மத்தை ௮ றிந்த 
வரும்‌ ஸத்யவாதியுமான இந்தப்‌ பீஷ்மராலே மரணோபாயமானது 
யுத்தத்தில்‌ தம்மாலேயே சொல்லப்பட்டது. முழுகும்‌ ஈசித்துப்‌ 
போனகுருவம்சமான த எவரால்‌ மீண்மெ்‌ மேலபிவிருத்திசெய்யப்‌ 
பட்டதோ மஹாபுத்திசாலியான . அந்தப்‌ பீஷ்மர்‌ கெளரவர்களோடு 
அவமானத்தை அடைந்தார்‌, மாதவ ! தேவவிரதமரென்னும்‌ பெய 
ருள்ளவரும்‌ தேவனுக்கொப்பானவரும்‌ புருஷோத்தமருமான பீஷ்‌ 
மர்‌ கொல்லப்பட்டபிறகு கெளரவர்கள்‌ எந்தத்‌ தர்மத்‌தினால்‌ எதைக்‌ 
காணப்போகிறார்கள்‌ ! அர்ஜுன னக்குக்கற்பிப்பவரும்‌ அவ்வாறே 
ஸாத்யகிக்கு ஆசார்யரும்‌ கெளரவர்களுக்கு உத்தமகுருவும்‌ வீழ்ந்திரு 
Ka 


* 


௫௮ ஸ்ரீமஹ்ாபாரதம்‌. 


க்கிறவருமான அந்தத்‌ அரோணபரைப்‌ பார்‌. மாதவ ! தேவதைகளுக்‌ 
கெல்லாம்‌ ப்ரபுவான இர்திரன்போலவும்‌ சுக்ராசார்யர்போலவும்‌ 
மஹாவீர்யமுள்ளவ ரான அரோணரும்‌ * நான்குவிதமான அஸ்திரங்‌ 
களையும்‌ அறிந்‌ இருக்கிறார்‌. எவருடைய அருளால்‌ பாண்டி நந்தன 
மூன 'பேத்ஸுவானவன்‌ செய்யமுடியாதகாரியத்தைச்‌ செய்தானோ 
அவர்‌ கொல்லப்பட்டபெ படுத்‌ இருக்கிரர்‌, இவரை அஸ்திரங்கள்‌ 
பா துகாக்கவில்லை, கெளரவர்கள்‌ எவரைமுன்னிட்டபெ பாண்டவர்‌ 
களை யுத்தத்திற்கு அழைத்தார்களோ சஸ்திரதாரிகளூள்‌ சிறந்தவ 
ரான அப்படிப்பட்ட இந்தத்‌ தரோணர்‌ சஸ்திரத்திலை வெட்டப்‌ 
பட்டார்‌, ஸேனையை மிச்சமின்‌ றி எரிக்கின்‌ ற எவருடையக தியான து 
அக்னியினுடையக திபோலிருந்ததோ அவர்‌ கொல்லப்பட்டு ஜ்வாலை 
தணிந்தநெருப்புப்போலப்‌ பூமியில்‌ படுத்திருக்கிறார்‌. மாதவ ! கொல்‌ 
லப்பட்டிருந்தும்‌ உயிரோடிருப்பவர்போன்‌ற துரோணருடைய விற்‌ 
பிடியும்‌ கையுறையும்‌ சதறாமலிருப்பனவாகக்‌ காணப்படுகின்றன. 
கேசவ ! ஆதியில்‌ நான்முகனிடத்தினின்று விலகாமலிருந்தது 
போலச்‌ குரரானஎவரிடத்தினின்ற நான்குவேதங்களும்‌ எல்லா அஸ்‌ 
திரங்களும்‌ விலகாமலிருக்தனவோ சந்தனப்பூச்சுக்குரியவையும்‌ 
வந்திகளால்‌ ஸ்தோத்‌ திரம்செய்யப்பட்ட.வையும்‌ மங்களகரமானவை 
யும்‌ காறுசிஷ்யர்களால்‌ அரச்சிக்கப்பட்டவையுமான அவருடைய 
இந்த இருகால்களையும்‌ ஈரீகள்‌ இழுக்கின்றன. மதுஸூதன ! அர 
பதபுத்‌ திரனால்‌ கொல்லப்பட்டிருக்கற துரோணரருகில்‌ கிருபியான 
வள்‌ அக்கத்‌் தினால்‌ அறிவழிந்து மனந்தளர்ந்‌ து உட்கார்ந்திருக்கிறாள்‌ 
அழுபவளும்‌ மனவருத்தமுள்ளவளும்‌ அவிழ்ந்த தலைமமிரையுடைய 
வளும்‌ தலைகுனிந்திருப்பவளுமான அந்தக்கிருபி, கொல்லப்பட்ட 
வரும்‌ சஸ்திரதாரிகளுள்‌ சிறந்தவரும்‌ பர்த்தாவுமான அரோணரரு 
கில்‌ உட்கார்ந்திருப்பதைப்‌ பார்‌, கேசவ! இருஷ்டத்யும்னனால்‌ 
பாணங்களால்‌ கவசம்‌ பிளக்கப்பட்ட துரோணமைச்‌ சடையுள்ள 
வளும்‌ பிரம்மசாரிணியுமான கிருபியானவள்‌ யுத்தபூமியில்‌ தைன்யத்‌ 
அடன்‌ உபாஸிக்கிறாள்‌. மென்மையானவளும்‌ £ர்த்தியுள்ளவளு 
மான கிருபியானவள்‌, மனவருத்தமுற்றவளாக யுத்தத்‌ இல்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டிருக்கிற பர்த்தாவினுடைய ப்ரேதக்ருத்யத்திலும்‌ முயல்கிறாள்‌, 

ஸாமகர்கள்‌ விதிப்படி. அக்னிகளை மூட்டிச்‌ சதையை நாற்பக்கங்களி 
்‌ லும்‌ கொளுத்தித்‌ அரோணரை ௮ தில்‌ வைத்து மூன்று ஸாமங்களைக்‌ 
கானம்‌ செய்கின்றார்கள்‌, மாதவ ! சடையுள்ளவர்களான இந்தப்‌ 
.. .  * குதிபர்வம்‌, 596ஃம்‌ பக்கம்‌ குதிப்பிற்காண்க, 


ஸ்‌ திசிபர்வம்‌. ௫௯ 


பிரம்மசாரிகள்‌ சிதையை ஏற்படுத்‌ துகன்றார்கள்‌. விற்களாலும்‌ சக்தி 
களாலும்‌ ரதநீடங்களாலும்‌ மற்றப்‌ பற்பலபாணங்களாலும்‌ அதிக 
தேஜஸ்வியான அமோணமரை எரிக்கப்போடிறார்கள்‌. அந்தப்பிரம்ம 
சாரிகள்‌ அரோணமரை எடுத்துக்கொண்டு ஸாமகானம்‌ செய்கின்றார்‌ 
கள்‌. ரோதனத்தையும்‌ செய்கின்றார்கள்‌, மற்றவர்கள்‌ அந்தஸ்தங்க 
ளான மூன்று ஸாமங்களால்‌ துதிக்கின்றார்கள்‌. துரோணசிஷ்யாக 
ளான பிராம்மணர்கள்‌ அக்னியில்‌ அக்னியைச்‌ சேர்த்துத்‌ அசோ 
ணமை அக்னியில்‌ ஹோமம்செய்து சதையை அப்ர தக்ஷிணமாகச்‌ 
சுற்றிவந்து அவ்வாறு கிருபியை முன்னிட்டக்கொண்டு கங்கையை 
நோக்கிச்‌ செல்லுகின்றார்கள்‌. 


இருபத்துகான்‌காவது அத்யாயம்‌. 
ஸ்திரிவிலராபபர்வம்‌: (தொடர்ச்சி) 
__அங_— 
(காந்தாரி பூரிரரவஸ்மதலியவர்‌ களையும்‌ அவர்களின்‌ 
மனைவியரையும்‌ காட்டியது.) 

மாதவ ! ஸாத்யகியினால்‌ கொல்லப்பட்டவனும்‌ பக்கத்தில்‌ 
அனேகபக்திகளால்‌ கொத்தப்படென்‌ றவனுமானஸோமதத்தனுடைய 
குமாரனைப்‌ டார்‌, ஜனார்த்‌ தன! புத்திரசோகத்தினால்‌ மிகவாட்டப்பட்ட 
ஸோமதத்தன்‌ சிறந்த வில்லாளியான யுயுதானனை நிந்திக்கிறவன்‌ 
போலக்‌ காணப்படகெறான்‌. இகழப்படாதவளான இந்தப்‌ பூரிபமரவ 
ஹின்‌ தாயானவள்‌ சோகத்தினால்‌ கவரப்பட்டவளாகப்‌ பர்த்தாவான 
ஸோமதத்தனை ஸமா தானம்‌ செய்கறாள்‌, * மகாராஜமே ! பாக்கியத்‌ 
துனால்‌ பயங்கரமான தும்‌ பாரதர்களுக்கு நாசத்தை உண்டெண்ணு 
இன்றதுமான இந்தக்‌ கெளரவயுத்தமாகிற கோரமான யுகா௩ 
தத்தைப்‌ பாராமலிருக்கிறீர்‌, யூபஸ்தம்பம்போன்ற கைகளை 
யுடையவனும்‌ வீரனும்‌ அனேக ஆயிரக்கணக்காகத்‌ தக்ஷிணேகளைக்‌ 
கொடுப்பவனும்‌ அனேக யாகங்களால்‌ தேவர்களைப்‌ பூஜிப்பவனும்‌ 
கொல்லப்பட்டவனுமான புத்திரனைப்‌ பாக்கியத்தனால்‌ பாராம 
லிருக்கிறீர்‌, மஹாராஜரே ! ஸமுத்திரத்தில்‌ ஸாரஸப்பேகெளுடைய 
சப்தத்தைப்போல்‌ யுத்தத்தில மருமக்களுடைய கோரமான பலவிதப்‌ 
புலம்பலைப்‌ பாக்கியத்தனால்‌ கேளாமலிருக்கிறீர்‌, புத்திரர்களும்‌ 
நாதனும்‌ கொல்லப்பட்டவர்களான உம்முடைய இந்த ஐந்துகாட்பெ 
பெண்களும்‌ ஒறறையாடை உடுத்தவர்களும்‌ கறுத்தகூந்தலை விரித்‌ 


௬௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தவர்களுமாக நான்கு (பக்கங்களிலும்‌ ஒடுகின்றார்கள்‌, ஆ ! அர்ஜுன I 
னால்‌ கைகளனுக்கப்பட்டவனும்‌ கீழே தள்ளப்பட்டவனும்‌ துஷ்ட 
மிருகங்களால்‌. இின்னப்படென்றவனுமான புருஷசிரேஷ்டனை நீர்‌ 
பாக்கிய்த்தினால்‌ பா.ராமலிருக்கிறீர்‌. யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்ட சனை, 
யும்‌ : பூரிசி.ரவஸையும்‌ பலவாறாயுள்ள மருமக்களனைவரையும்‌ பாக்கி 
யத்தனால்‌ இப்பொழு.  இவ்விடத்‌ தில்‌ நீர்‌ பார்க்கவில்லே, யூபத்தை 
த்வஜமாகக்கொண்டவனும்‌  மஹாத்மாவுமான  ஸோமதத்தனாகிய 
(உமது) குமாரனுடைய தமத்தியில்‌ சிதறியிருக்கற அந்தப்பொற் 

குடையைப்‌ ' பாக்கியத்தினால்‌ நீர்‌ பாராமலிருக்கிறீர்‌' எனறாள்‌. 
கறுத்த கண்களை யுடையவர்களான இந்தப்‌ பூரிசிரவஹினுடைய மனை. 
விகள்‌, ஸாத்யகியினால்‌ கொல்லட்பட்டிருக்கிற பர்த்தாவைச்‌ சுற்றி 
யிருக்துகொண்டு வ்யஸனிக்கின்றார்கள்‌, கேசவ ! பர்த்தாவினுடைய 
விபத்தினாலுண்டான சோகத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களான இந்தப்‌ 
பெண்கள்‌ தீனமாகப்புலம்பிப்‌ பரிதாபப்படும்படி எதுரில்‌ பூமியில்‌ 
விழுகின்றார்கள்‌. கஷ்டம்‌, மாதவ! அஜாக்கிரதையுடன்கூடின 
வனும்‌ சூரனும்‌ யாகம்செய்பவனுமான இவனுடையகையைப்‌ பீபத்‌ 
ஸுஃவானவன்‌ அறுத்தானன்றோ ! இந்த மிக்க அருவருப்பான கார்‌ 
யத்தை எவ்வாறு செய்தான்‌ ! மேலும்‌, ஸாத்யகி, ப்ராயோபவேசம்‌ 
செய்தவனும்‌ கூர்மையானபுத்தியுள்ளவனுமான பூரிங்‌ரவஸைக்‌ 
கொன்றானாதலால்‌ அதைவிட மிக்க பாவமான காரியத்தைச்‌ செய்‌ 
தான்‌, க்ஷத்திரியதர்மமுள்ளவனான இவன்‌ ஒருவன்‌ இருவர்களால்‌ 
கொல்லப்பட்ட வனாகப்‌ படுத்‌ தருக்கிழுன்‌ ஸா த்யகி, பாவமாயும்‌இகழ்ச்‌ 
சியைத்‌ 'தருவதாயுமுள்ள இந்தக்‌ காரியத்தை நல்லோர்களிடத்தி 
லும்‌ கோஷ்டிகளிலும்‌ ஸ்பைகளிலும்‌ தானாக எவ்வாறு சொல்‌ 
வான்‌ !? என்று இந்த யூபத்வஜனுடைய மனைவிகள்‌ அலறுகிறார்கள்‌, 

கைப்பிடியில்‌ அடங்குமிடையுள்ளவளான இந்தயூபத்வஜனுடைய 

மனைவி கணவனுடையகையை மடியில்வைத்‌துக்கொண்டி தனமாகப்‌ 
புலம்புகிறாள்‌. ( இந்தக்கையானது சூரர்களைக்‌ கொன்றது; மித்ரர்‌ 
களுக்கு அபயங்கொடுத்தது ; ஆயிரம்பசுக்களைக்‌ கொடுத்தது ; க்ஷத்‌ 
திரியர்களுக்கு நாசத்தை உண்டெண்ணின அ, அப்படிப்பட்ட இந்தக்‌ 
கையான அ மேகலையை இழுப்பது ; பருத்தகொங்கைகளை மர்த்திப்‌ 
பது ; நாபியையும்‌ தொடைகளையும்‌ ஜகனத்தையும்‌ ஸ்பர்சிப்பது, 
ஆடையின்‌ முடிச்சையும்‌ அவிழ்ப்பது, வேறுஒருவஜோட யுத்தத்தில்‌ 
போர்புரிகின்‌ றவரும்‌ அஜாக்கிரதையுள்ளவருமான (இந்த என்பர்த்தா 
வினுடைய கையானது) வாஸுதேவச்ருகில்‌ மரமமின்‌ றிக்‌ காரியங்‌ 


ஸ்‌ திசிபர்வம்‌. க 


களைச்செய்கிற பார்த்தனால்‌ அறுத்துத்தள்ளப்பட்ட து, ஜனார்த்தன 
ரே ! அர்ஜுனனுடைய பெரிதானகாரியத்தை ஸபைகளிலும்‌ கதை 
களிலும்‌ எவ்வண்ணம்‌ உமைக்கப்போகிறீர்‌ ? கிரீடியான வன்‌ தானே 
யும்‌ எவ்வாறு சொல்வான்‌ ? என்று இவ்வாறு நிந்தித்து உ த்தமியான 
இந்தப்பெண்‌ பேசாமலிருந்துவிட்டாள்‌. சக்களத்திகள்‌ தம்‌ மருமக 
னப்‌ பார்த்துத்‌ அக்கிப்பதுபோல அப்படிப்பட்ட இவளைக்கு றித்துத்‌ 
துக்கிக்கின்றார்கள்‌. பலசாலியும்‌ உண்மையான பராக்‌ரமமுடைய 
வனும்‌ மாதுலனும்‌ காந்தா. ராஜனுமான சகுனியானவன்‌ மருமகனான 
ஸஹுதேவனால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. எவன்‌ முன்பு பொற்காம்பு 
களுூள்ள இரண்‌டு விசிறிகளால்‌ வீசப்பட்டானோ படுத்‌ திருக்றெ அப்‌ 
படிப்பட்ட இவன்‌ பக்திகளுடைய சிறகுகளால்‌ வீசப்பகெறான்‌ 
எவன்‌ நூறு தூறாகவும்‌ ஆயிரம்‌ஆயிர மாகவும்‌ ஸ்வரூபங்களை உண்டு 
பண்ணிக்கொள்வனோ . மாயாவியான அவனுடைய மாயைகள்‌ பாண்‌ 
டவதேஜவினால்‌ எரிக்கப்பட்டன,  வஞ்சனையில்‌  ஸமர்த்தனான 
எவன்‌ மாயையினால்‌ ஸடையில்‌ யுதிஷ்டிரனை ஜயித்துப்‌ பெரிதான 
ராஜ்யத்தைக்‌ கவர்ந்தானோ அவன்‌ எவ்வாறு உயிரை. இழந்தான்‌ ! 
தருஷ்ண ! என்புத்திரனுடைய அழிவுக்கே கல்விகற்றவனும்‌ சூதா 
டியுமான சகுனியை நாற்பக்கங்களிலும்‌ பறவைகள்‌ நெருங்கியிருக்‌ 
இன்றன, என்புத்திரர்களுடைய வதத்‌ தின்பொருட்டம்‌ பரிவாரங்‌ 
களுடன்‌ தான்‌ நாசமடைவ தின்பொருட்ட்‌ இவனால்‌ பாண்டவர்க 
ளோடு பெரியபகையான து நன்கு ஏற்படுத்தப்பட்டது, பிரபுவே ! 
நல்லலோகங்கள்‌  என்புத்திரர்களுக்குச்‌ சஸ்திரங்களால்‌ ஜயிக்கப்‌ 
பட்ட தபோலவே கஅர்ப்புத்தியுள்ளவனான இவனாலும்‌ சஸதிரத்தி 
னால்‌ லோகங்கள்‌ ஜயிக்கப்பட்டன, மதுஸதன ! கோணலான 
எண்ணமுள்ள இந்தச்சகுணி, நேரான புத்தியுள்ள என்புத்‌ இிரர்களை 
ப்ராதாக்களோடு என்‌ விரோதிக்கும்படி செய்யாமலிருப்டான்‌ ! 
இருபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
ஸ்து சீவிலாப பரவ ம்‌.(தோடர்ச்சி,) 
(காந்தாரி கேளாரவபாண்டவர்களின்‌ அமிவுக்கு கீ சநஷ்ணனுடைய 
உபேகைையே காரணமேன்பதைக்கூற்‌ அவரது 
I சுற்றத்தார்‌ யாவநம்‌அமியும்ப4 சபித்தது.) | 

..... மாதவ ! (எவ்விதத்தாலும்‌) ஜயிக்கமுடியாதவனும்‌ காம்போஜ 
தேசத்‌ துய விரிப்பில்‌ படக்கத்தக்கவனும்‌ காளையின்‌ இமில்போன்ற 


௬௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தோள்களையுடையவனும்‌ கொல்லப்பட்டெ புழுதிகளில்‌ படுத்திருப்ப 
வனுமான காம்போஜனைப்‌ பார்‌. ரக்தத்தால்‌ செவ்வனே பூசப்பட்ட 
இந்தக்‌ காம்போஜனுடைய சந்தனப்பூச்சள்ள இருகைகளையும்‌ 
பார்த்து அதிக துக்கமுள்ளவளும்‌ பந்துக்கள்‌ ஸமீபத்தில்‌ இல்லாத 
வளும்‌ நாதனை இழந்தவளும்‌ நடிக்கமுற்றவளும்‌ இனியகுர லுள்ள 
வளுமான இவனுடைய மனைவி, * ஜனேபாவர ! முன்பு எந்த.இரு 
கைகளின்‌ நடுவை அடைகந்திருக்கின்ற என்னை அன்பானது விட்‌ 
விலகாதோ, பரிகம்போன்றவைகளும்‌ சந்தனத்தால்‌ பூசப்பட்டவை 
களுமான அந்த இரண்கைகளும்‌ இதோ இருக்கின்றன. உம்மால்‌ 
விபெட்டி.ர௬ுக்கின்‌ ற நான்‌ எந்தக்கதியையடைவேன்‌ !' என்று தன 
மாகப்‌ புலம்புகிறாள்‌, பலவிதமாலைகளுடைய காந்தியானது வெயி 
லில்வாட்டப்பட்ட்‌ நீங்காததுபோல வாட்டமுற்றிருக்கின்ற ஸ்திர 
களுடைய காந்தியானது சரீரங்களை விடவில்லை, மதுஸதென ! 
பக்கத்‌ தில்‌ படுத்திருப்பவனும்‌ சூ.ரனும்‌ ஜ்வலிக்கின்‌ தோள்வளை களை 
அணிந்தவனும்‌ வில்லாளிகளுக்கு  உபமானமாயிருப்பவனுமான 
களிங்கதேசாதிபதியைப்‌ பார்‌, ஜனார்த்தன ! மகததேசாதிபதியான 
ஜயத்ஸேனனைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டு மாகதஸ்‌ திரீகள்‌ மிகஅலறுகின்றார்‌ 
கள்‌; பார்‌. ஜனார்த்தன ! மான்களுடைய கண்கள்போல நீண்டகண்களை 
யுடையவர்களும்‌ அதிகமாக அலறுகின்றவர்களுமான மசுதமங்கை 
யருடைய மனத்தையுங்‌ காதையுங்கவருகின்ற நாதமானது என்‌ 
னுடைய மனத்தைக்கவருகின்றதபோலும்‌, ஈன்றாக விரிக்கப்பட்ட 
படுக்கையோடிருப்பவர்களான மகதமாதர்கள்‌ நன்கு சிதறுகின்‌ றவஸ 
திரங்களையும்‌ ஆபரணங்களையுமுடையவர்களும்‌ அழுபவர்களும்‌ 
சோகத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களுமாகிப்‌ பூமியில்‌ படிக்கன்றார்கள்‌, 
கோஸலதேசாதிபதியும்‌ ராஜபுத்திரனுமான ப்ருஹத்பலனென்கெ 
பர்த்தாவைச்சூழ்ந்துகொண்டி இந்தப்பெண்கள்‌ தணியாக இரைந்து 
கதறுகின்றார்கள்‌, இவனுடைய உடம்பில்‌ பாய்ந்திருப்பவைகளும்‌ 
அர்ஜுனகுமாரனான அயிமன்யுவினுடைய புஜபலத்தினால்‌ ப்ரயோ 
இக்கப்பட்டவைகளுமான பாணங்களை இந்தப்பெண்கள்‌ அக்கத்தால்‌ 
கவரப்பட்டவர்களாகிப்‌ ப்ஙெகுகின்றார்கள்‌ ; அடிக்கடி மூர்ச்சை 
அடைகின்றார்கள்‌. மாதவ ! எல்லாவிதத்தாலும்‌ குற்றமற்றவா 
களான இந்த ஸ்திரீகளினுடைய முகங்கள்‌, வெயிலாலுண்டான 
பரிங்‌.ரமத்தினால ஈன்றாக வாட்டமுற்றிருக்கின்ற தாமமைப்புஷ்பங்க 
ரூடையகாந்துபோன்ற காந்தயுள்ளவைகளாக விளங்குகின்‌ றன. அழ 
கியதோள்வளை களை யுடையவர்களும்‌ சிசுக்களும்‌ ஸ்வர்ணமாலை அணி 


ஸ்‌ திரிப்ர்வம்‌. ௬௩ 


ந்தவர்களும்‌ சூரர்களுமான த்ருஷ்ட ச்யும்னனுடைய புத்திரர்களனை 
வரும்‌ த்ரோணரால்‌ கொல்லப்பட்டெ்‌ படுத்இருக்கிறர்கள்‌, ரத 
மாதிற அக்னிக்ருஹத்கையும்‌ வில்லாகிற ஜ்வாலையையுமுடைய 
தும்‌ பாணங்களும்‌ சக்‌ டிகளும்‌ கதைகளுமாகிறவிறகுகளையுடைய 
தமான த்ரோணராகிற ரெருப்பையடைந்கு இவர்கள்‌ விட்டிற்‌ 
பூச்சிகள்போல எரிக்கப்பட்டார்கள்‌, அவ்வாறே, குூரர்களும்‌ அழ 
இய தோள்வளைகளையுடையவர்களும்‌ யுக்கத்நில்‌ முன்வந்தவர்களும்‌ 
ஸ்ஹோதரர்களுமான ஜந்து கேகயர்கள்‌ த்ரோணரால்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டு யுத்தத்தில்‌ படத்திருக்கிறார்கள்‌, புடம்போட்டபொன்னாலா 
இய கவசங்களை யணிந்தவர்களும்‌ ஒருபனையுயரம்‌ த்வஜங்களூள்ள 
தேர்க்கூட்டங்களுடன்கூடியவர்களுமான இவ்வீரர்கள்‌, ஜ்வலிக்கின்ற 
ரெருப்புக்கள்போல ஒளியினால்‌ பூமியைப்‌ பிரகாசிக்கச்செய்கின்றார்‌ 
கள்‌, மாதவ ! வனத்தில்‌ பெரிய சிங்கத்தினலே கொல்லப்பட்ட 
பெரியயானையைப்போல த்ரோணரால்‌ யுத்கத்தில்‌ தள்ளப்பட்டிருக்‌ 
கும்‌ த்ருபதனைப்‌ பார்‌, செந்தாமரைக்கண்ணா ! அமுக்கில்லாத அம்‌ 
வெண்ணிறமுள்ள அமான பாஞ்சாலராஜனுடையகுடையான அ சர த்‌ 
காலத்தில்‌ சந்‌திரன்போல ப்ரகாசிக்கின்றது. இந்த மருகமொரும்‌ 
மனைவிமாரும்‌ அக்கமுள்ளவர்களாக வயதுசென்றவனும்‌ பாஞ்சால 
தேசத்தாசனுமான அருபதனைத்‌ தகனம்செய்அவிட்‌ு இடமாகச்‌ 
செல்லுகின்றார்கள்‌, துரோணரால்‌ கொல்லப்பட்டவனும்‌ கூர னும்‌ 
சேதிதேசத்துவீரர்களுள்‌ சிறந்தவனும்‌ மஹாத்மாவுமான த்ருஷ்ட 
கேதுவை மாதர்கள்‌ மனமிழந்தவர்களாகக்‌ கொண்டபோகின்றார்கள்‌. 
மதுஸடதன ! சிறந்த வில்லாளியான இவன்‌ யுத்தத்தில்‌ துரோண 
ருடைய அஸ்திரத்தை எதிர்த்தடித்‌தக்கொல்லப்பட்டவனாக வஜ்ரத்‌ 
தினால்‌ அடிக்கப்பட்ட மரம்போலப்‌ படுத்திருக்கிறான்‌, சேதிதேசாதி 
பதியும்‌ சூரனும்‌ மஹாரதனுமான இந்தத்‌ திருஷ்டகேதுவான 
வன்‌ யுத்தத்தில்‌ ஆயிரம்‌ ஆயிரமாகச்‌ சத்துருக்களைக்‌ கொன்று 
விட்ட, கொல்லப்பட்டவகைப்‌ படுத்திருக்கிறான்‌. ஹ்ருஷீகேச ! 
சேனையோடும்‌ பந்‌ துக்களோடும்‌ கொல்லப்பட்டிருக்கின்றவனும்‌ பக்ஷி 
களால்‌ மிகவும்‌ கொத்தப்படுகிறவனுமான அந்தச்‌ சேதிராஜனை 
(அவனுடைய) மனைகிகள்‌ அடைந்திருக்கின்றார்கள்‌, தாசார்ஹ ! இந்‌ 
தச்சேதிராஜனுடைய உத்தமஸ்திரீகள்‌ வீரனும்‌ படுத்திருக்கிறவனும்‌ 
உண்மையான வல்லமையுள்ளவனுமான பேரனை மடியில்‌ எடுத்‌ 
வைத்துக்கொண்டு அழுகின்றார்கள்‌, ஹ்ருஷீகேச ! அழகியமுகமுள்ள 
வனும்‌ அழயெ குண்டலங்களுள்ளவனும்‌ அரோணரால்‌ யுத்தத்தில்‌ 


௬௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


பலவாறாகப்‌ பாணங்களால்‌ அனுக்கப்பட்டிருப்பவனுமான இவணு 
டைய புத்திரனைப்‌ பார்‌, மதுஸூதனா ! யுத்தரங்கத்‌ திலிருப்பவனும்‌ 
சத்துருக்களோட. போர்புரிகின்றவனும்‌ *. வீரனுமான பிதரவை 
இன்னமும்‌ நிச்சயமாக விட்விலகவில்லை, மகாபராகுபலமூள்ள 
வனே ! சத்துருவீரர்களைக்கொல்பவனும்‌ என்‌ புத்திரனுக்குப்‌ புத்‌ 
.திரனுமான லக்ஷ்மணனும்‌ இவ்வண்ணமாகப்‌ பிதாவான அர்‌ 
யோதனனைப்‌ பின்தொடர்ந்து சென்றான்‌. மாதவ! ஹேமந்தரு அவின்‌ 
முடிவில்‌ காற்றினால்‌ முறிக்கப்பட்ட பூத்த இரண்டு ஸாலவிருக்ஷ்ங்‌ 
கள்போல வீழ்ந்திருக்கின்ற அவந்திதேசா இபதிகளான விந்தானுவிந்‌ 
தர்களைப்‌ பார்‌, படுத்திருக்கன்ற இவ்விருவரும்‌ ஸ்வர்ணமயமான 
தோள்வளைகளையும்‌ கவசத்தையும்‌ அணிந்தவர்களும்‌ அம்புகளையும்‌ 
கத்தியையும்‌ வில்லையும்‌ தரித்தவர்களும்‌ காளைகளுக்கொப்பானகண்‌ 
களுள்ளவர்களும்‌ நிர்மலமான பூமாலைகளை அணிந்தவர்களுமாயிருக்கி 
றீர்கள்‌, கிருஷ்ணா ! எவர்கள்‌, அரோணர்‌ பீஷ்மர்‌ குரியகுமாரனான 
கர்ணன்‌ கிருபர்‌ துர்யோதனன்‌ அரோணபுத்திரர்‌ ஹிந்ததேசாதி 
பதியான ஜயத்ரதன்‌ ஸோமதத்தன்‌ விகர்ணன்‌ குரனானகிருதவர்மா 
இவர்களிடத்தினின்றஅ விபெட்டார்களோ அப்படிப்பட்டபாண்டவர்‌ 
கள்‌ அனைவருமே உன்னுடன்கூடக்‌ கொல்லப்படத்தகாதவர்கள்‌ தாம்‌. 
எந்தப்‌ புருஷசிரேஷ்டர்கள்‌ சஸ்‌ திரங்களுடைய வேக தீதினால்‌ தேவர்‌ 
களைக்கூடக்‌ கொல்வார்களோ அப்படிப்பட்ட இந்த வீரர்கள்‌ யுத்‌ தத்‌ 
நில்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, காலத்தினுடைய மாறாட்டத்தைப்‌ பார்‌, 
மாதவ! . கூரர்களான இந்த க்ஷத்திரிய சிரேஷ்டர்களும்‌ சூரர்களும்‌ 
வித்தையைக்‌ கற்றவர்களும்‌ மனவுஅ தியுள்ளவர்களுமான எனது 
புத்திரர்களும்‌ க்ஷத்திரியர்களால்‌ கொல்லப்பட்டார்களாதலால்‌ நிச்‌ 
சயமாகத்‌ தெய்வத்‌.அக்கு அதிகபாரமான து ஒன்‌ அயில்லை, கிருஷ்ணா! 
நீ விருப்பம்‌ நிறைவேறாமல்‌ மறுபடியும்‌ உபப்லாவ்யத்துக்குத்திரும்‌ 
பிப்போனபொழுதே, பலசாலிகளான என்‌ புத்‌ இிரர்கள்‌ மாண்டார்கள்‌, 
iT புதல்வரான மீஷ்மராலும்‌ வ ்துிபசக்து விதுரராலும்‌, 
* உன்பிள்ளைகளிடம்‌ கேசம்பாராட்டாதே ? என்று அப்பொழுதே 
சொல்லக்கேட்டேன்‌, ஜனார்த்தனா! அவ்விருவருடைய இந்த எண்ண 
மானது வீணாகத்தகாததன்றோ. சீக்பரெத்திலேயே என்னுடைய புத்‌ 
திரர்கள்‌ சாம்பலாகிவிட்டார்கள்‌” என்றாள்‌, 
பாரதரே ! சோகமிகுந்தவளான காந்தாரி இவ்வண்ணமுரைத்‌ 
அத்‌ துக்கத்தால்‌ அறிவழிக்கப்பட்டவளாகித்‌ தைர்யத்தைவிட்டுப்‌ 
* ஒருசொல்‌ விடப்பட்ட அ. 


ஸ்‌ தஇிரீபர்வம்‌, ௬ 


பூமியில்‌ விழுந்தாள்‌, பிறகு, கோபத்தால்‌ கவரப்பட்ட அங்கங்க 
ளுூள்ளவளும்‌ புத்ரசோகத்‌தால்‌ கவரப்பட்ட வளுமான அவள்‌ அன்ப 
முற்ற இந்திரியங்களுடன்‌ கூடியவளாக ஸ்ரீகேசவர்மீது தோஷத்‌ 
தைக்‌ கூறலானாள்‌. “ இருஷ்ண ! ஜனார்த்தன ! ஓஒருவரோடொரு 
வர்‌ கோபங்கொண்டவர்களும்‌ அழிந்துபோகின்‌ றவர்களுமான பாண்‌ 
டவர்களும்‌ தார்த்தராஷ்டிரர்களும்‌ உன்னால்‌ யாதுகாரணத்தால்‌ 
உபேக்ஷிக்கப்பட்டார்கள்‌ ! மதுஸடதன ! மஹாபாஹுபலமுள்ள 
வனே ! வல்லமையுள்ளவனும்‌ அனேக வேலைக்காரருடன்‌ கூடிய 
வனும்‌ பெரிதானசேனையில்‌ நிலைபெற்றிருப்பவனும்‌ இருதிறத்திலும்‌ 
ஸமர்த்தனும்‌ செல்வாக்குள்ளவனும்‌ (இந்தகாசத்தை) விரும்பின 
வனுமான நீ கெளரவர்களுடைய அழிவை உபேக்ஷித்தமையால்‌ 
அதன்பயனை அடைவாயாக, நான்‌ கணவருக்குப்‌ பணிவிடைசெய்‌ 
வதால்‌ சிறிது ஸம்பாதித்ததும்‌ (பிறரால்‌) அடையமுடியாததுமான 
தவத்தினால்‌, சக்ரத்தையும்‌ கதையையும்‌ தரித்திருக்றற உன்னைச்‌ 
சடிக்கிறேன்‌, கோவிந்த ! அன்யோன்யம்‌ கொல்லுகின்ற ஞாதிக 
ளானகெளரவர்களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ உன்னால்‌ உபேச்ஷிக்கப்பட்ட 
மையால்‌ (உன்னுடைம) ஞாதிகளை வ தம்செய்யப்போகிறாய்‌, மது 
ஸதன! இதுமுதல்‌ முப்பத்தாறாவது வருஷம்‌ வந்தவுடனே, நீயும்‌, 
ஞாதிகளும்‌ மந்திரிகளும்‌ புத்ரர்களும்‌ கொல்லப்பட்ட வனாகவும்‌ காட்‌ 
டில்‌ ஸஞ்சரிப்பவனாகவும்‌ அநா தன்போல அறியப்படாதவனாகவும்‌ 
உலகங்களில்‌ காணப்படாதவனாகவும்‌ நிந்திக்கப்பட்ட உபாயத்தினால்‌ 
நாசத்தையடையப்போரைொய்‌. இந்தப்‌ பரதஸ்திரீகள்போல உன்‌ 
னுடைய ஸ்திரீகளும்‌ இவ்வாறு புத்ரர்களும்‌ ஞாதிகளும்‌ பந்துக்‌ 
களும்‌ கொல்லப்பட்டவர்களாகப்‌ பரிதவிக்கப்போகன்றார்கள்‌ "என்னு 
சபித்தாள்‌, 

உதாரமான மனமுள்ள வாஸு-தேவர்‌ கோரமான அந்தவசனத்‌ 
தைக்கேட்டிக்‌ காந்தாரீதேவியைப்பார்த்து எதிரில்‌ சிறிது புன்சிரிப்‌ 
புடன்‌ சொல்லலானார்‌, “க்ஷத்ரியஸ்திரயே ! நானும்‌ இதை இவ்வாறு 
ஆகப்போகிறெ தன்று அறிவேன்‌, என்‌ லைனுஷ்டிக்கப்பட்டதையே 
நீ அனுஞஷ்டிக்கிறாய்‌, வ்ருஷ்ணிகள்‌ தெய்வத்தனாலேயே விநாசம்‌ 
அடையப்டோகிறார்கள்‌. இதில்‌ ஸம்சயமில்லை, கல்யாணி ! என்‌ 
னைத்தவிர வேறொருவன்‌ வ்ருஷ்ணிகளின்‌ கூட்டத்தை ஸம்ஹரிப்‌ 
பவன்‌ இல்லை, அவர்கள்‌ வேறு மனிதர்களாலாவது தேவர்களாலா 
வது தானவர்களாலாவ து கொல்லப்படத்தகாதவர்கள்‌. யாதவர்கள்‌ 
ஒருவருக்கொருவரால்‌ செய்யப்படும்‌ நாசத்தை அடையப்போகிறார்‌ 


௯௯௬ ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


கள்‌? என்றுகூறினார்‌, தாசார்ஹர்‌ இவ்வாறு கூறியவுடன்‌, பாண்டவர்‌ 
கள்‌ மனத்தில்‌ நடுக்கமுற்றவர்களும்‌ மிக்க துன்பத்தையடைந்தவர்க 
ளும்‌ உயிரில்‌ ஆசையற்றவர்களுமானார்கள்‌ 


ஸ்திரீவிலஈபபர்வம்‌ ழற்றிறறு, 


த 


இருபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
ஙம்சாத்தபரவம்‌. 

(சோகத்தால்‌ பூமியில்விழந்த காந்தாரியைக்‌ கோவிந்தர்‌ தேற்றியதும்‌, 

யுதிஷ்டிரநுடைய அனுமதிப்படி மரித்தவர்களை விதுரர்‌ ஸஞ்‌ 

சயன்மழதலானவர்களால்‌ தகனம்‌ சேய்வித்ததும்‌.) 

ஸ்ரீ பகவான்‌ சொல்லுகிறார்‌, “ காந்தாரி ! எழுந்திரு ; எழுந்‌ 
திரு. சோகத்தில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்தாதே, அராத்மாவும்‌ பொற 
மையுள்ளவனும்‌ அளவுக்குமிஞ்சி அகங்காரங்கொண்டவனும்‌ கொடி . 
யவனும்‌ பகையில்விருப்பமுள்ளவனும்‌ பெரியோர்களுடைய கட்ட 
ளையை மீனுபவனும்‌ உன்புத்திரனுமான தஅர்யோதனனை முன்னிட்டு 
(உன்னுடைய) கெட்டநடையை ஈல்லதென்‌் அ எண்ணுரறொோய்‌, ஆத 
லால்‌, உன்னுடைய குற்றத்தினாலேயே கெளரவர்கள்‌ நாசமடைந்தார்‌ 
கள்‌, உன்னால்‌ செய்யப்பட்‌ டிருக்கிற குற்றத்தை இப்பொழுஅ என்‌ 
மீது ஏற்றுவதற்கு என்விரும்புகிறாய்‌ ! எவன்‌ மரித்தவனைப்பற்றி 
யோ, ஓடிப்போனவனைப்பற்றியோ, காணாமல்போனவனைப்பற்‌ நியோ 
வியஸனப்படுகிறானோ அவன்‌ அக்கத்தோடு துக்கத்தையடைகிறான்‌, 
இரண்டனர்த்தங்களை அடைகிறான்‌. ப்ராம்மணஸ்‌ திரீயானவள்‌ தவஞ்‌ 
செய்பவனைக்‌ கர்ப்பமாகத்‌ தரிக்கிறாள்‌, பசுவானது பாரத்தைச்‌ 
சுமக்கக்கூடிய காளையைக்‌ கர்ப்பமாகத்தரிக்கிறது, பெண்குதிசையா 
ன அஓஒடுந்தன்மையுள்ள குதிரையைக்‌ கர்ப்பமாகத்தரிக்கின்‌ றது, சூத்‌ 
ரப்பெண்ணானவள்‌ பணிவிடைசெய்பவனைக்‌ கர்ப்பமாகத்தரிக்கிறாள்‌., 
வைய்யப்பெண்ணானவள்‌ பசுக்காப்பவனைக்‌ கர்ப்பமாகத்தரிக்கிறாள்‌, 
உன்னைப்போன்ற ராஜபுத்ரி யுத்தத்தில்‌ மரணத்தைவிரும்பும்‌ க்ஷத்‌ 
ரியனைக்‌ கர்ப்பத்‌ இல்‌ தரிக்கிறாள்‌? என்றார்‌, வாஸுஃதேவர்‌ மறுபடி 
யும்‌ சொல்லிய அம்‌ அப்பிரியமாயிருப்பதுமான அந்த வார்த்தையைக்‌ 
கேட்டுக்‌ காந்தாரியானவள்‌ சோகத்தால்‌ கண்கலக்கமுற்றவளாகப்‌ 
பேசாமகிருந்துவிட்டாள்‌, 


ஸ்திசிபாரவம்‌, எ 


தர்மத்தை அறிந்தவனும்‌ ராஜரிஷியுமான திருத.ராஷ்டி 
னே புத்திக்குறைவினாலண்டான அஜ்ஞானத்தை அடக்கிக்கொண்டு 
தர்ம.ராஜரான யுதிஷ்டிரமைப்பார்த்து; “ பாண்டநெந்தன ! உயிரோ 
டிருந்தபோர்வீரர்களுடைய தொகையை அறிந்தவனாயிருக்கிறாய்‌, 
மாண்டவர்களுடைய தொகையையும்‌ அறிவாயாகில்‌ எனக்குச்‌ 
சொல்‌” என்று வினவ, யுதிஷ்டிரர்‌, “அரசரே ! இந்த யுத்தத்தில 
பத்துக்கோடிவீரர்களும்‌ இருபதினாயிரம்வீரர்களும்‌ அஅபத்தானு 
கோடிவீ ரர்களும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌, ராஜேந்திரரே ! பாரதரே ! * 
காணாமற்போன வீ ரர்களின்தொகை பதுனாலாயிரமும்‌ வேறுபதினா 
யிரமும்‌ அாராயிரமும்‌ அறுபதினாயிரமுமாம்‌?்‌ என்று கூறினார்‌, இருத்‌ 
ராஷ்டிரன்‌, “ புருஷோத்தம ! யுதிஷ்டிர ! அவர்கள்‌ என்னகதியை 
அடைந்தார்கள்‌ மஹாபாஹு-பலமுள்ளவனே ! அதனை எனக்குச்‌ 
சொல்‌, நான்‌ உன்னை எல்லாம்‌ தெரிந்தவனென்றெண்ணுகிழேன்‌?! 
என்று வினவ, யுதிஷ்டிரர்‌, “£ உத்தமமானயுத்தத்தில்‌ மகிழ்ச்சியுள்ள 
வர்களான எவர்களால்‌ சரீரங்கள்‌ ஹோமம்செய்யப்பட்டனவோ 
உண்மையான வல்லமையுள்ள அவர்கள்‌ தேவராஜனுடையலோகத்‌ 
திற்கு ஸமமான லோகங்களை அடைந்தார்கள்‌, பாரதரே ! எவர்கள்‌ 
சாகவேண்மெென்றெண்ணங்கொண்டு ஸக்தோஷமில்லாத மனத 
துடன்‌ போர்புரிந்து யுத்த த்தில்கொல்லப்பட்டார்களோ அவர்கள்‌ ௧௩ 
தர்வர்களோடு சேர்ந்தார்கள்‌, எவர்கள்‌ யுத்தபூமியில்நின்‌ அபின்வாங்‌ 
இனவர்களாகவும்‌ உயிமை யாசிக்கன்‌ றவர்களாகவும்‌ சஸதிரத்தினால்‌ 
மரணத்தையடைகந்தார்களோ அவர்கள்‌ குஹயகர்களைக்குறித்துச்‌ 
சென்றார்கள்‌, எந்தவீ.ரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ பகைவா்களாலடித்துத்‌ 
தள்ளப்படுகின்‌ றவர்களும்‌ பலங்குறைந்தவர்களும்‌ ஆயுதமிழந்தவர்‌ 
களும்‌ வெட்கத்தையடைந்தவர்களும்‌ மஹாத்மாக்களும்‌ ௪த்‌அருக்‌ 
களுக்குநேரில்‌ நிற்பவர்களும்‌ கூர்மையான சஸ்திரங்களால்‌ வெட்‌ 


* (ஆலக்ஷாணாம்‌' என்பது “அலக்ஷாணாம்‌' என்று மாற்றப்பட்டது, 
£ நூற்றறுபத்தாறுகோடியே இருப தினாயிரவா 'இந்தப்போரில்‌ கொல்லப்பட 
டார்கள்‌. ராஜேந்திரரே ! காணாமல்போனவலீரர்களின்‌ (தொகை) பதினாலாயீர 
மும்‌ வேறுபதினாமிரமும்‌ மாற்றறுபத்தைக்துமாம்‌' என்பது வியாக்யான 
புஸ்தகபாடம்‌, 

‘ One billion six hundred and sixty millions and twenty 
thousand men have fallen in this battle. Of the heroes that 
have escaped, the number is twenty tour thousand one hundred 
and sixty five’ என்பது இங்லெஷ மொழிபெயர்ப்பு, 


௬௮ ்ரீமஹாபரரதம்‌ 


டப்படுகின்‌ றவர்களும்‌ க்ஷத்திரியதர்மத்தைக்‌ கைக்கொண்டவர்களு 
மாகக்‌ கொல்லப்பட்டார்களோ ஈல்ல ஒளியுள்ளவர்களான அந்த வீரர்‌. 
கள்‌ ப்ரம்மலோகத்தையடைகந்தரர்கள்‌. மன்னரே ! எவர்கள்‌ இந்த 
யுத்தபூமியில்‌ யுத்தமத்தயில்‌ எவ்வாறாயினும்கொல்லப்பட்டார்களோ . 
அந்தமனிதர்கள்‌ மேலானக தியை அடைந்தார்கள்‌” என்று கூறினார்‌, 
திருதராஷ்டிரன்‌, “£ புத்ரா ! மஹாபாஹுபலமுள்ளவனே ! நீஎந்த. 
ஞானபலத்தினால்‌ ஹித்தனைப்போல்‌ இவ்வாறு கண்டறிகிறாய்‌ ! என்‌ 
னால்‌ கேட்கத்தக்கதாயின்‌ அதனை எனக்குச்‌ சொல்‌? என்றுவினவ, 
யுதிஷ்டிரர்‌, “£ உம்முடைய கட்டளையினால்‌ முன்பு வனத்தில்‌ ஸஞ்‌ 
சரித்தபோது என்னால்‌ தீர்த்தயாத்திரைசெய்ததினால்‌ இந்த அனுக்‌ 
ரகத்தை அடைந்தேன்‌, தேவரிஷியான லோமசர்‌ காணப்பட்டார்‌, 
அவரிடத்திலிருக்து ஞாபகசக்தியையடைந்தேன்‌. முற்காலத்தில்‌ 
ஞானயொகத்தால்‌ ஞானக்கண்ணும்‌ அடையப்பட்டது ' என்று 
கூறினார்‌. திருதராஷ்டிரன்‌, “£ அப்பனே ! பாண்நெந்தன ! 
நாதனற்றவர்களும்‌ நாதனுள்ளவர்களுமான ஜனங்களுடைய சரீரங்‌ 
களைச்‌ சாஸ்திரமுறைப்படி தகனம்செய்வார்களா !?) என்னு வினவ, 
யுதிஷ்டிரர்‌, “ ஐயா ! கருமங்கள்‌ பலவாயிருப்பதால்‌ மாண்ட இந்த 
யுத்தவீரர்களுள்‌ எவர்களுக்குச்‌ சாக்தியைச்‌ செய்கின்‌்றவர்களில்லை 
யோ, எவர்கள்‌ யாகஞ்செய்தவர்களல்லசோ அவர்களுக்குச்‌ செய்ய 
வேண்டிய கருமங்களை நாமே செய்வோம்‌, எவர்களை ஆங்காங்கு 
பருநக்துகளும்‌ கழுகுகளுமிழுக்கின்‌ றன வோ அவாகளுக்கு ஸங்கர்‌ 
ஹஷ்ணலோகங்கள்‌ கிடைக்கப்போகின்றன ; ஸம்சயமில்லை”' என்று 
கூறினார்‌, 

மஹா.ராஜபர ! குந்தபுத்திரரான யுதிஷ்டிரர்‌ இவ்வாறு உரை 
த்துவிட்‌ ஸுதர்மாவையும்‌ தெளம்யமையும்‌ ஸதனான ஸஞ்சயனை 
யும்‌ மஹாபுத்திமானான விதுரமையும்‌ குருவம்சஸதனான யுயுத்ஸு 
வையும்‌ இந்திரஸேனன்முதலான வேலைக்காரர்களையும்‌ ஆயிரமாயிர 
மாக இருக்கின்ற ஸூதர்களையும்‌ பார்த்து, “£ நீங்கள்‌ நாதனில்லாதவர்‌ 
களுடைய சரீரங்கள்‌ சிறிதும்‌ கிட௩துபோகாதபடி இவர்களுக்குப்‌ 
பிரே தகார்யங்களனை த்தையும்‌ செமயுங்கள்‌?? என்று கட்டளையிட்டார்‌, 
தர்மராஜருடைய கட்டளையினால்‌ விதுரரும்‌ ஸூதனான ஸஞ்சயனும்‌ 
தெளம்யருடன்கூடின ஸுதர்மாவும்‌ அவ்வாறே இர்‌ திரஸேனன்‌ 
முதலானவாகளும்‌ சந்தனக்கட்டைகளையும்‌ அகிற்கட்டைகளையும்‌ 
அவ வாறே * காலீயகக்கட்டைகளையும்‌ நெய்யையும்‌ எண்ணெயையும்‌ I 


டு 


* வாஸனையுள்ள்‌ ஒருவகை மரம்‌, 


L 
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கந்தங்களையும்‌ வெண்பட்டெகளையும்‌ வஸ்திரங்களையும்‌ மிகச்சிறந்த 
வைகளான கட்டைகளுடைய குவியல்களையும்‌ அந்தஇடத்தில்‌ ஓடிக்‌ 
கப்பட்டிருந்த தங்களையும்‌ பற்பலஆயுதங்களையும்‌ சேகரித்துப்‌ 
பிரயத்னத்‌ துடன்‌ இிதைகளை அமைத்து எவர்‌எவர்கள்‌ தலைவர்களான 
அரசர்களோ அவரவர்களை ஒருவழிச்சென்ற மனமுள்ளவர்களாகச்‌ 
சாஸ்திரத்தினால்‌ காணப்பட்டவிதிப்படி தகனம்செயதார்கள்‌, பாரத 
ரே ! தர்யோதன ராஜன்‌, மஹாரதர்களான இவனுடைய பிராதாக்‌ 
கள்‌, சல்யன்‌, சலன்‌, ராஜாவான பூரி ரவஸ்‌, ராஜாவான ஜயத்ரதன்‌, 
அபிமன்யு, துச்சாஸனபுத்‌திரன்‌, லஃஷமணன்‌, ராஜாவான திருஷ்ட 
கேது, ப்ருஹத்பலன்‌, ஸோமதத்தன்‌, மஹா தனன ஸ்ருஞ்சயன்‌, 
ராஜாவானக்ஷேமதன்வா,விராடன்‌, தருபதன்‌, பாஞ்சாலகுமாரனான 
சிகண்டி, பார்ஷதனான திருஷ்டத்யும்னன்‌, யுதாமன்யு,விக்‌கிரமசாலி 
யான உத்தமெளஜஸ்‌, கோஸலராஜகுமாரன்‌, த்ரெளபதபுத்திரர்கள்‌, 
ஸுஃபலனுடைய புத்திரனான சகுனி, அசலன்‌, விருஷகன்‌, ராஜா 
வான பகதத்தன்‌, ரோஷமுள்ளவனும்‌ ஸர்யபுத்‌ திரனுமானகர்ணன்‌, 
அவனுடைய குமாரர்கள்‌, மஹாவில்லாளிகளான கேகயர்கள்‌, மஹா 
ரதர்களான திரிகர்த்தர்கள்‌, ராக்ஷ்ஸேந்திரனான கடோத்கசன்‌, பக 
னுடைய பிராதா, ராக்ஷ்ஸேந்திரனான அலம்புஸன்‌, ராஜாவான ஜல 
ஸந்தன்‌ இவர்களையும்‌ ஆயிரமாயிரமாக மற்ற அனேகமன்னர்களை 
யும்‌ நெய்த்‌ தாமைகளால்‌ ஹோமம்செய்யப்பட்டவைகளும்‌ ஜ்வலிக்‌ 
இன்‌ றவைகளுமான அக்னிகளால்‌ தகனம்செய்தார்கள்‌, மஹாத்மாக்‌ 
களான சிலருக்குப்‌ பித்ருமேதஸம்ஸ்காரங்களும்‌ ௩டந்தன, ஸாமங்‌ 
களாலும்‌ கானம்பண்ணினார்கள்‌, அவர்கள்‌ மற்றவர்களோடு செய்ய 
வேண்டியமுறைகளை விதித்தார்கள்‌, 'ஸாமங்கள்‌ ருக்குக்கள்‌ இவற்‌ றின்‌ 
நாதத்துனாலும்‌ மா தர்களுடைய அழுகைச்சத்தங்களாலும்‌ இரவில்‌ 
எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ ம திமயக்கமுண்டாயிற்று,ஹோமம்செய்யப்‌ 
பட்டவைகளும்‌ அவைகளால்‌ நன்றாக எரியும்படி செய்யப்பட்டவை 
களும்‌ மூண்டெரிகின்‌ றவைகளுமான அக்னிகள்‌ ஆகாயத்தில்‌ ஸ்வல்‌ 
பமானமேகங்களால்‌ சூழப்பட்டி.ருக்கன்‌ ற கெரஹங்கள்போலக்‌ காணப்‌ 
பட்டன, விதுரர்‌, அரசரின்கட்டளையினால்‌, பற்பலதேசங்களினின்‌ று 
வந்தவர்களான எந்தமனிதர்கள்‌ நாதனற்றவர்களாக அங்கு மரித்‌ 
இருந்தார்களோ அவர்களனைவமையும்‌ கொண்வவெந்து ஆயிரமாயிர 
மாகக்குவித்அுச்‌ இிதையடுக்கி அவர்களனைவர்களையும்‌ ஊக்கமுள்ள 
வேலைக்காரர்களைக்கொண்டு எண்ணெயுள்ள மிகுத்யான கட்டை 
களால்‌ தகனம்செய்வித்தார்‌, குருராஜரானயுதிஷ்டி.ரர்‌, அவர்களுக்கு 


௭௦ ்ரீமஹாபாசதம்‌, 
உத்தரக்ரியைகளைச்‌ செய்வித்துத்‌ திருதராஷ்டிரனை முன்னிட்டுக்‌ 


கொண்டி கங்கையையோக்கிச்‌ சென்றார்‌, 


இருபத்தேழாவது அத்யாயம்‌, 
மராத்தபாவ ம. (தோடர்ச்சி,) 
ச 
(திநதராஷ்டிரன்‌ யுதிஷ்டிரர்ழதலியோர்‌ கங்கைக்கரைக்குவந்ததும்‌, 
இறந்தவர்களுக்கு தர்ப்பணம்சேய்யத்‌ தோடங்க்யவுடன்‌, துந்தி 
கர்ணனும்‌ தனதுபிள்ளையேன்பதை யுதிஷ்டிரரக்குக்கூறி 
அவனுக்கும்‌ தர்ப்பணம்சேய்யச்சொல்லியதும்‌, யுதிஷ்‌ 
டிரர்ழதலியோர்‌ உதகதானம்‌ சேய்ததும்‌.) 

அவர்கள்‌, மங்களகரமானதும்‌ புண்யஜலத்‌அடன்‌ கூடியதும்‌ 
ஸந்தோஷத்தை உண்பெண்ணுகிறதம்‌ தெளிந்ததும்‌ பெரிய உருவ 
முள்ளதும்‌ பெரிய காடுகளுள்ள தமான கங்கையை அடைந்து பூஜ 
ணங்களையும்‌ உத்தரீயங்களையும்‌ தலைப்பாகைகளையும்‌ விசித்திரமான 
கவசங்களையும்‌ கழற்றிவைத்துவிட்டகெ கங்கையில்‌ மூழ்கனார்கள்‌. 
பிறகு, எல்லா க்கெளரவஸ்திரீகளும்‌ மிக்க துயரத்துடன்கூடி யவர்‌ 
களாக அழுதஅகொண்டே தகப்பனார்களுக்கும்‌ உடன்பிறந்தார்களுக்‌ 
கும்‌ பேரன்மார்களுக்கும்‌ தம்முடைய பந்து ஜனங்களுக்கும்‌ புத்‌. 
திரர்களுக்கும்‌ சிறந்தபெரியோர்களுக்கும்‌ கணவர்களுக்கும்‌ ஜலதர்ப்‌ 
பணம்செய்தார்கள்‌, தர்மங்களை அறிந்தவர்கள்‌, ஈண்பர்களுக்குக்கூட 
ஜலதர்ப்பணம்செய தார்கள்‌, வீரபத்னிகளால்‌ வீ ராகளுக்கு ஜலதானம்‌. 
செய்யப்படவே, கங்கையான து நலலஇறங்கும்‌ துறையுள்ள தாயிற்‌ அ; 
மீண்மிம்‌ ௮ திகமாகப்‌ பெருகவும்‌ பெருகியது, கடலுக்கொப்பான தும்‌ 
ஆன ந்தமில்லா ததும்‌ உ தஸவமில்லாத தமான அந்தக்‌ கங்காதரமா 
னது வீரபத்னிகளால்‌ நாறபக்கத்‌ திலும்‌ சூழப்பட்ட தாகவிளங்கியது,, 

மஹாராஜோே! பிறகு, சோகததனால ப்டிக்கப்பட்டிருப்பவளான 
குந்தியானவள்‌ அழு தகொண்ட வெட்கத்‌ தனல மெதுவானவாக்கி 
னால்‌ புத்‌ திராகளைபபார்த்து இ௩தவசன ததை உமைக்கலானாள்‌, “பாண்‌. 
டவர்களே ! மஹாவ்ல்லாளயும சதயூதபதுகளுக்கெல்லாம்‌ யூதப 
யும்‌ லீரலக்ஷணங்களால்‌ அலங்கர்க்கபபட்டவனுமான எந்தவீரல்‌ 
யுத்தத்தில்‌ அர்ஜுனனால கொல்லப்பட்டானோ, எவனை ஸ௰ூதபுத்ர 
னென்றும்‌ ராதாபுத்ரனென்றும்‌ எண்ணீனாகளோ, எந்தப்பிர 
வானவன்‌ ஸேனை ௩டிவல சூரியன்போொல விளங்கனானோ, a 
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மூன்பு பரிவாரங்களுடன்கூடின உங்களனைவர்களையும்‌ எதிர்த்‌ 
துச்‌ சண்டைசெய்கானோ, எவன்‌ துர்யோதன னுடைய சேனை 
முழுவதையும்‌ ஈன்றாக நடத்‌ இக்கொண்டு விளங்கனானே, வீர்யத்‌ 
தில்‌ எவனுக்கு நிகரானவன்‌ பூமியில்‌ ஒருவனும்‌ இல்லையோ, 
சூரனான எவன்‌ பூமியில்‌ எப்பொழுதும்‌ பிராணனை விவெதாலும்‌ 
புகழையே விரும்பினனோ, ஸத்யஸந்தனும்‌ யுத்தங்களில்‌ ஒடாதவ 
னும்‌ சிறந்த செய்கைகளையுடையவனும்‌ பிராதாவுமான அந்தக்‌ 
கர்ணனுக்கு உதகதானம்‌ செய்யுங்கள்‌, அவன்‌ உங்களுக்கு முந்‌ 
இப்பிறந்த பிராதா. அந்தச்சூ.ரன்‌ குண்டலங்களுடனும்‌ கவசத்துட 
னும்‌ ஸூிர்யனுக்கு ஸமமான காந்தியுடனும்கூடியவனாக ஸ௰ிர்யனால்‌ 
என்னிடத் தில்பிறந்தான்‌ ? என்ன சொன்னாள்‌. மாதாவினுடைய அப்‌ 
ரநியமான வசனத்தைப்‌ பாண்டவர்களனைவரும்‌ கேட்டு, கர்ணனைக்‌ 
குறித்தே வியஸனப்பட்டி மீண்மெ்‌ அதிக துயரத்தை அடைந்தவர்‌ 
களானார்கள்‌. பிறகு, புருஷங்ரேஷ்டரும்‌ வீரரும்‌ குந்தீபுத்திரருமான 
அந்தயுதிஷ்டி ரர்‌ ஸர்ப்பம்போலப்பெருமூச்சுவிட்க்கொண்டிதாயைப்‌ 
பார்த்து (பின்வருமாஅ) உரைக்கலானார்‌, ““எந்தமஹா. தனாகற பெரு 
மடவொன து பாணங்களாதிற அலைகளுள்ளதாகவும்‌ த்வஜங்களாகிறநீர்ச்‌ 
சுழலுள்ள தாகவும்‌ பருத்‌ தபுஜங்களாகிற பெரியமுதலைகளுள்ளதாகவும்‌ 
தலத்வனியினால்‌ நன்றாக அலைக்கப்பட்டதாகவும்‌ இருந்ததோ, எவ 
னுடைய அம்புவிழும்‌ இடத்தை அடைந்து தனஞ்சயனைத்தவிரவேறு 
ஒருவனும்‌ நிற்கமாட்டானோ தேவகுமாரனும்‌ குண்டலங்களுடனும்‌ 
கவசத்‌ துடனும்கூடியவனும்‌ சூரனும்‌ சூரியனக்குச்சமமான ஒளி 
பொருந்தினவனுமான அவன்‌ எவ்வாறு உனக்குப்‌ புத்திரனாக முந்தி 
உண்டானான்‌ ?! எவனுடைய புஜங்களின்பிரதாபத்தினால்‌ நாம்‌ எப்‌ 
பொழுஅம்‌ தவிக்கச்செய்யப்பட்டோமோ அவனை, அக்னியை வஸ்‌ 
திரத்தினால்‌ மறைப்பதுபோல, எவ்வாறு மறைத்தாய்‌ ? எவனுடைய 
கைகளின்‌ பிரபாவத்தினால்‌ அர்யோதனன்‌ ந௩ம்மிடத்தில்பகைப்ப தில்‌ 
விருப்பம்வைத்தானோ அந்த மூத்தோனை எவ்வாறு சொல்லாமலிரும்‌ 
தாய்‌! காண்டீவத்தை வில்லாகக்கொண்ட அர்ஜுஃனனுடைய பல 
மான து எங்களால்‌ எவ்வாறு பின்பற்றப்பட்டதோ அவ்வாறே தார்த்‌ 
தராஷ்டிரர்களால்‌ பின்பற்றப்பட்ட மஹாவில்லாளியான கர்ணனை 
எவ்வாறு மறைத்திருந்தாய்‌ ! ரதிகனும்‌ குந்தீபுத்திரனுமான கர்‌ 
ணனைத்தவிரப்‌ பலசாலிகளுள்‌ சிறந்தவனான வேறு ஒருரதிகன்‌ எல்‌ 
லாஅரசர்களுடைய படையையும்‌ ௪ திர்க்கவில்ல்‌, அவன்‌ எங்க 


ளுக்கு முந்திப்பிறந்த பிராதா ; எல்லாச்‌ சஸ்‌ தஇிரதாரிகளுள்ளும்‌ சிறந்‌ 


எல்‌. ஸ்ரீம ஹாப்ாரதம்‌, 
தவன்‌. அத்புதவிக்கிரமத்தையுடைய , அவனை நீ முந்தி எவ்வாறு 
பெற்றாய்‌ ! அந்தோ ! நீ ரஹஸ்யத்தைமறைத்ததினால்‌ நாங்கள்‌ 
கெடிக்கப்பட்டோம்‌, கர்ணனுடைய நாசத்தினால்‌ பந்துக்களும்‌ நாங்‌ 
களூம்‌ அன்பப்படுத்தப்பட்டோமன்றோ !? அபிமன்யுவின்‌ விநாசத்தி 
னாலும்‌ இிரெளபதீபுத்திரர்களுடைய வதத்‌ தினாலும்‌ பாஞ்சாலர்களு 
டைய" விநாசத்தினாலும்‌ கெளரவர்களுடைய வதத்தினாலும்‌ உண்‌ 
டான துக்கத்தைவிட அஅறுமடங்கு பெரிதான இந்தத்துக்கம்‌ நேர்ந்து 
விட்டது, கர்ணனைப்பற்றியே துக்கிக்கிறேன்‌, அக்னியில்போடப்‌ 
பட்டவன்போல எரிக்கப்படகிறேன்‌, இவ்வுலகில்‌ கெளரவர்களுக்கு 
நாசத்தைஉண்பெண்ணின தும்‌ கோரமுமான இந்தஅனர்த்தமான அ! 
நேராமலிருக்குமாகில்‌ ஸ்வர்க்கத்‌ திலிருப்பதானாலும்‌ அடையத்தகாத. 
வஸ்‌. ஒன்றமிராது”? என்றார்‌, 

அரசரே ! தர்மராஜரும்‌ பிரபுவுமான யுதிஷ்டிரர்‌ இவ்வண்ணம்‌ 
அதிகமாகப்‌ புலம்பி மெதுவாக அழுதார்‌, அந்தக்கர்ணனுக்கு உதகத்‌ 
தையும்‌ விட்டார்‌. பிறகு, அந்த உதகதானகாமாவான அ செய்யப்படும்‌ 
போ, அவ்விடத்தில்‌ இருபக்கத்‌ இலுமிருந்க அந்தஸ்திரீகளனைவரும்‌ 
உடனே உரக்க அலறினார்கள்‌. பிறகு, குருதேசா திப தயும்‌ புத்திமானு 
மான யுதிஷ்டிரர்‌, ஸஹோதரனிடத்திலுள்ள அன்பில்‌, பரிவாரங்‌ 
களுடன்கூடின கர்ணனுடைய ஸ்திரீகளை அழைத்‌ அவ ச்செய்தார்‌, 
தர்மாத்மாவான அந்த யுதிஷ்டிரர்‌ அந்த ஸ்திரீகளோடு அடுத்‌. ச்செய்‌ 
யத்தக்க கர்ணனுடைய பிரேதகிருத்யம்‌ அனைத்தையும்‌ மிகுதியான 
தக்ஷிணைகளுள்ள தாக விதிப்படிசெய்தார்‌, பாரதரே ! அந்தத்‌ திருத 
ராஷ்டிர ராஜனும்‌ ஆலஸ்யமில்லா தவனாகத்‌ தர்ப்பணம்செய்து 
விட்பெ பார்யையுடன்‌ கங்கையினின்‌அ கரை ஏறினான்‌, கலக்‌ 
கமுற்ற இந்திரியங்களுடன்‌ கூடினவரான அந்த யுதிஷ்டிரரோ, 
(பாபியான என்னால்‌ சிறந்தவனும்‌ ஞாதியுமான அப்படிப்பட்ட 
பிராதா கொல்லப்பட்டான்‌. ஆதலால்‌, ௭௮ ரஹஸ்யமோ அ௮ இனி 
ஸ்தநிரீகளுடைய மனத்‌ தில்‌ தங்காமலிருக்கக்கடவ அ? என்றன இவ்வாறு 
சொல்லிவிட்டு, எல்லாப்பிராதாக்களுடனும்‌ கங்கைநதியினின்‌ அம்‌ 
மேலே ஏறினார்‌. கங்கையின்‌ கரையை அடைந்தார்‌, 


மாாசத்தபர்வம்‌ முற்றிற்று. 


ஸ்திரீபர்வம்‌ முழ்றிற்ற 
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